ர 
அ 
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அச்‌ 
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ட 
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ல 
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ந்‌ 
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4 ௮ 
ப 


ன்‌ 
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ர்‌ 
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ட ஆ ம்‌ 


சங 


இ: னும்‌ 


அவர்களால்‌ மோழிபேயர்க்கப்பே 


அனை டடம இ 
(தத ஏ! கி 91௫ 


2ஸ்ண்டீ ஜோஸிம்‌ கா( 


மஹாவிக்வான்‌, ஸாரஸ்வதஸாரஜ்‌, 
க்‌்‌ ர்‌ ்‌ [த ்‌ 


அ:ஸ5. 


இ 


. 1, திருஷ்ணமாசாரிய। 


்‌ ௭ ௬ ழ்‌ 
1, க வியைச்கெொரண்டு, 


கும்பகோணம்‌ காலேஜ்‌ 


"௩, 


3 ரப ய்‌ 
(500 ப] [1 க (னந ப்‌. ப்பியு த 


ப்ற்ப்‌ ! 


9) ரீ 11 கியி] 


7200714211 


ட ்‌ பக 
21/10) மர்‌, 


712 7122902ம்‌ 


னக 


லஜ ஸிம்ஸ்கிருத தலைமைப்பண்டிதட்‌, 


ர்‌, கவி௫சரமணி, 


ப்தி ட்‌ இ ப ர வை ரூ சுரி [7 
உச 


ற்ற 


த இ ப பவட அட்லரல பகல அகரம்‌ 
வா, பட) 084 கீட்மை படிகம்‌, 


அவர்க 6 


யய 
யா்‌ 


ட்‌ 
ஷரத்‌] ரண [1' ரி 
த்‌ [2 [உ 4 [ ன்‌ 
ந லை [1 2 (4 | 1 
% ன்‌ 


ப்/./7 1] ம்‌ 
[] [| 


ள்‌ 


[] ஆ “ 
11 அவ்வல்‌ 1 
பனு அமக்ட்டுப்ட தர்‌. அரத்‌ 


ப்‌ 
1. 


ர்‌ 


ன்‌ லத 


[ன்‌ ௯ 


மூகவுசை, க ர 4 


ட 


உயாவற உயரரநலம்‌ உடையவன்‌ எவனவன்‌ 
மயர்வற மதிநலம்‌ அருளினன்‌ எவனவன்‌ 
அயா்வறும்‌ அமராகள்‌ ௮ இபதி எவனவன்‌ 


துயர சுடாடி. தொழுதெழுஎன்‌ மனனே, 


உலகம்‌ யாவை யும்‌ தாமுள அ க்கலும்‌ 
ன்‌ ்‌ 

சகிலைபெ றாகீ௱லும்‌ நீக்கலும்‌ நீங்கலா 
/ லி லாவினளை யாட்டை யாரவர்‌ 


4 லை மிய ரன்‌ பாதல்‌ ர்க தே ய்‌ ரண்‌ காங்‌ களே ம்‌ 


அருமறை மூதல்‌ வளை அ ழி மாயனை த்‌ 
வடட ்‌ ற்‌ ட ட்‌ ய்‌ தப 
சருமுஇல்‌ வண்ணனைக்‌ கமலக்‌ ஈண்ரைனே தி 

3] ்‌] ப்‌ கல்‌, ர்‌ “1 லத க ப்‌ ௩ [] ட ல்‌ 

இிரும்சள்‌ நைவ ன்‌ அ மேவ 0 து 


இர 


வ 


ப்‌ ரூ ௬ ௪ த தம்‌ ்‌ க 
ணம ம ில்யா ணெழா னா ப்[நரணனும்‌ மொவச்சளணும 0 


63] 2 ப்பு ப்ரீ 8 // /) அத்‌ பாபரி 1 பரீய) வி வடு/(01 07 91/7 மவ பப்பா வுல்டய 


பாமா பையினணுல்‌ ஸர மஷாபசாதம்‌ பூர்திதியாயிற்றென்கிற பாம 


ய்ய ற்ட்ர்‌ ம்‌ பழ ன்‌ பிர 3 / (ர ((்‌. ப்ப்் மீ. பி [ [ரர [7 ன்‌ 11/7” ஸி (.. இ பியோ ர்‌ 
ட ந்‌ 
ள்‌ த அட ரர வரப இரக கனவ 
ப்ர 4 (2) ப (ுி [7 ட்டு சீனு! அயுட 2101. இ 1) பிரப்‌ றன்‌ ல 
ப டார்‌ ர்‌ [ம்‌ / ஸ்‌ 1 (பெயர [74] பம்‌ அட்டம்‌ பிவி (இ) ழ்‌ [1 
[34 ர்‌ 
௩ க ன ட்‌ ள்‌ ல ள்‌ ர, வ ட்‌ ரசா ட்‌ ்‌்‌ ம்‌ 2) வற்ன்கை 
2 34 2 5 [ 2 1] பர்‌ பம்‌ ௮) ர்ந்த ன்‌ 1: ்_ா - (1/௮ இலயம்‌ ம £...//00//// 0/7 ௦ 


ஆ, 


்‌ ம க க லர்‌ த ட்டம்‌ ட்‌ 
ந்‌ ப்பர்‌ 1 வி, ர்‌ ப) ்‌ ள்‌ ச்‌ தி மி வு [4 1] (பழி ற்கும்‌ 


[47 “0 .2] பழச்‌ 11] வி 
்‌ ॥ 


[சி மிப 2] ம்பம்‌ பிப. ப்பட மறி ற்‌) 2) பி 1/7 (ப. ர, 7 டட] 1 வி மாத்‌ /2 மீ சகி றம்‌ 
11 அமல வம்ப 21] 2] (2) ி ட 
வெப்‌ டு ர்‌ ட. து ன்‌ அ, ரி 17 ரர்‌ [ஸ்‌, பய்‌ றி இல்‌ 1.00] ) த] [ர ம. ரமி 12) 81 பட்கர்‌ 1௩./3].- (1. 
னக ச அ ணவ்ட்‌ அல ட்‌ ௮ பல ய ஐ நத அதன்‌ டந்த லில்‌ 
வி ஆ யச்ர ஸ்‌ ரகா்ரிபர னி துர்கா வேண்‌, ப்ட்‌ மாஹாப்காாக ற்றை 


) ரப்‌ 1 பர்‌ ு 4... ரமி ॥. தி/( (4 1] லி இ. ய] 01007. ரயி பினை (2 டர ] ழ்‌ குழ்ச்௪ு இ 
ர்‌ ர்‌ 


ச னி ்‌ 
வ்5பப1] த்தது பூம்‌ 


[ இர ௪ க 
தெரிவிக்‌ ட ண்டிய மற்றும்‌ லெவிஷயங்களையும்மா க்‌ தரம்‌ இங்கே 
ர்‌ ச்‌ 


4 7247 பாவ, ப்தி ஸ்ட. பறி றிய லாவ 8 ய்‌ ணம்‌ [1ம்‌ அவசியம்‌. 


ஒமுவாஅ சுருக்கமாகத்‌ ூ த்‌ ரிவிப்ே ம ன்‌, 


உ மூ கவுர்‌. 


சான்‌ கும்பகோணம்‌ நேடிவ்‌ ஹைல்கூலில்‌ தமிழ்ப்பண்டித 
கை இருந்தபோது பள்ளிக்கூடத்திற்குப்‌ போய்வருகிற காலம்‌ 
தவிர மற்றவேளை களில்‌ அவகாசம்‌ கேரும்போதெல்லாம்‌ மஹா 
வித்வான்‌, ப்ரம்மஸ்ரீ, மஹாமஹோபாதீயாய, தாக்ஷிணாதீயகலா 
நிதி, இிராவிடவித்யா பூஷணம்‌, வே. சாமிராதையரவர்கள்ஸமீ 
பத்திலிருந்து புஸ்தகங்களைப்‌ படித்துக்கொண்டும்‌ செவிக்கினிய 
செஞ்சொல்‌ அமீர்‌ தவர்‌ஷமாகிய அவர்களுடைய அரியஸம்பா 
ஷணங்களைக்‌ கேட்டுக்கொண்டும்‌ இனிது பொழுதுயோக்கிக்‌ 
கொண்டிருந்தேன்‌. அ்தக்காலங்களில்‌, ஐயரவர்கள்‌, ஸம்ஸ்கிரு 


தத்தில்கிறரந்த பண்டி தர்கள்பலரை அடிக்கடி. ஸந்தித்து ஸல்லா 
க ௬ கு ப்‌ * உ சனி [அவ [்‌ 
பஞ்‌ செய்வதுண்டு, அவர்கள்‌ மஹாபர்‌ ரதத்திலுள்ள சில சிறந்த 


அரியவிஷயங்களைச்‌ சொல்லக்கேட்டபிறகு, ஐயரவர்கள்‌, : வில்லி 


புத்தாராழ்வார்‌ ஒப்புயர்வற்ற இறந்த மஹாகவி. அவர்‌ வடமொழி 


்‌] ௫ ௬ (கர்ப ்‌] ட்‌ [்‌] 
மஹாபாரதத திலுள்ள வில பங்சகளையெல்லாம்‌. விடாமல்‌ பாடி 
ச ்‌ க பக பட ன ப்பன்‌ அடர்‌ ட்ட ரப ல்‌ 
யிருந்தால்‌ மிசன்ஞயிருக்‌ திருக்கும என்று பலமுறை சொல்வ 


கு ஆ ம்‌ [ஆ ்‌] ்‌ ட்‌ (2 ஆலு ட்‌ ஆ 2 | [்‌. 
துண்டு. மஹாபாரதததல மி௪ப்‌ ப்‌ ரஹித்திபெற்ற மஹாவித்‌ 


வான, மத்வசாஸ்இர ஸம்பூர்ணா, பாரதம்‌ சாமாசார்யரவாரகள்‌ 
ஒருஸமயம்‌ இவ்வூரில்‌. மஹாபாரதப்‌ பிரஸங்கம்‌ செய்துகொண் 


டிருக்தார்கள்‌. அந்தப்பிரஸங்கத்தைக்‌ கேட்ட அலர்‌ மஹாபார 
மன்று விரும்பித்‌ 5 
ம்ப்ட்னா று! 6 (0 ௬ டூம்‌ 
ட 


ச [] ] ௬ ௬. ்‌] ௬ [அ 
தத்தத்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயாக்‌ கவேண்டு 
டன 8 8. ப” ட 


கருத்தை ட்ரூ மத்‌ ஜயரவாகள்டப தப்விததாரகள்‌. டட்ஹா 


க சு ப [ட்‌ [்‌ [ [ஆ [்‌ [] 
பாரதம்‌ முருதும மொழிபெயர்க்கக்கூடாவீட்டா ௮ சாந்திபர்வ 
பட அபது த ர ட தா 
அதுசாலனபாவஙகளயா த மொழுி்பயாககம்‌ வண்மமைன றம 
ன்‌ ட ர்க ரர லப சட்கு உதம ்‌ ்‌ 
௮ தனை ஐயரவர்களே மேற்கொண்ம௰ செய்யவேண்முமென்றும்‌ வற 


8 ந ரவ ட ல்‌ ட க அன்டு ல அ [ஆ 
புறுத்திக்‌ சகேட்டுக்கொண்டாரகள்‌. ஓஐயரவாகறுகறாதி தமிழி 


ட்‌ ன்‌ ௪ ட்‌ ட்‌ [இ] ட ப்‌ ஙி ப்‌ [௮௯] ன்‌ ச * ட்‌ ச 
லுள்ள சங்கு நாலகள்‌ இம மற்றச்‌ சிறந்த காவ யங்களிலும்‌ பல 
ப்‌ [] [இ ட்‌ ச ஆ! ்‌ ௪ 
வகைப்பிரபக்தங்களிலும்‌ உளளசுவை வேஜறொரென்றை மேற்‌ 


5 [்‌ பு ட 1.0 ௩ க (2) ப 
கொண்டுசெய்ய இடக்தரவில்லை்‌. ஆனாஇம்‌, ஐயரவர்களை க்‌ 


[ு ட்‌ (ஆ) [.] ஆ [] ] 5. ௧ 
கொண்டே செய்விக்கவேண்டி௰ூமன அு சிலகனவான கள ஆ வல 


கொண்டிருந்‌ தார்கள்‌. அற்‌ தக்காலத்‌ 


அட்ச ய்‌ ப ப 
தல கும்பகோணம்‌ காலேஜில்‌ 


(அ, [ஆ। ச [] ௬ அட்டன்‌ டி [்‌ ச 
கணிதயபோ தகாகிரி யராயிருந்த ஸ்ரீமான்‌ 13. சக்கரவர்த்தி ஜ்யங்‌ 
ய்‌ ௪ ட்‌ ட்‌ ட்‌ டத ்‌ ஆ) 
காரரவர்கள்‌ பாரதம்‌ சாமாசாரயரவா சச க்கொண்டு 


௬ ட்‌ ்‌ ரு ய்‌ ச்‌ உ) ௪ ௬ 
அ சாஸனபர்வங்களையாவது மொழிபெயர்க்கச்செய்து ஐயரவர்‌ 


த உ கு ௪ 
சாரற்துபாவ 


கசாக்கொண்டு இருத்தி வெளியிடவேண்டுமென்‌ அ விரும்பி, ஒரு 


வருக்கு மாதச்சம்பளங்கொடுத்து, சாமாசார்யரவர்கள்‌ சொல்‌! 


மூகவு ரை; ்‌ 


கிறதை எழுதும்படி. ஏற்பாமிசெய்தார்கள்‌, அப்படி. எழுதியவர்‌ 
கள்‌ இப்போது இருவையாற்று “ஸம்ஸ்கிருதகாலேஜில்‌ தலைமைத்‌ 
தமிழ்ப்பண்டி தராயிருக்கும்‌ ஸ்ரீ. ௨. 6. ஸந்தானமையங்காரவர்‌ 
கள்‌. அப்படி எழுதியதில்‌, சார்திபர்வம்‌ மாத்திரம்‌ முடிந்தது. 
பிறகு, என்னகாரணத்தினாலோ . கின்றுபோயிற்று, சிலவருஷூக்‌' 
களின்பின்‌, 1908-ம்‌ வருஷக்கடை௫யில்‌, ஸ்ரீமச்‌ ஐயரவர்கள்‌, 
சென்னை, பிரவபிடென்ஷி காலேஜிற்கு மாற்றலா? அங்கே சென்‌ 
்‌ ட ட்‌ ட ட ட௬ு ப்‌ (அபு சு  ) ளே ்‌ 
ட்றகு, ஒருஸமமயம நான ௪ல.நணபா கம.9 ளாடுவ வாத்தை சால்‌ 
லிக்கொண்டிருக்கையில்‌, சிலர்‌, : பெண்பாலாரும்‌ த அட 
படிக்கக்கூடிய நல்ல வரன நால்கள்‌ தமிழில்‌ இல்லை” என்றும்‌; 


“மஹா பா. ரதத்திலிருக்து சில எல உபாக்யானகங்களை மொழிபெயர்‌ 


க ம்‌ [ஆ ட்‌ [. ்‌] ்‌ கு க ட்‌ ௪ ய 
த்து வெளியிட்டால்‌ ஈலமாயிருக்கும்‌ என்றும்‌ சொன்னார்கள்‌, 


ம்‌ ்‌ ௬. அ! ்‌ 6 ட்‌ த்‌ ரூ ்‌ [] ச்‌ ல 
மற்றும்‌ சிலர்‌, மஹாபாரதத்திற்கே நேரான டத்‌ வணத்ப இல்‌ 


லாமையால்‌ ௮ தனையே ர யப்யலாம்‌' என்று சொன்னதோடு ௮ தனை 


சு 


நானே. மேற்கொண்டு செய்யவேண்டுமென்றும்‌ வற்புறுத்திச்‌ 


சொன்னார்கள்‌. ஒருவித ஸெளகர்யமும்‌ இல்லாத நான்‌ இந்தப்‌ 


பெருங்‌ கார்யத்தை எப்படிஎள்‌ செய்வதென்று பயந்து அக்த 
வேலையை மேற்கொள்ளத்‌ அுணியவில்லை, அ௮த்வைதஷூித்தி, 


௪ ச ரு ள்‌ ச்‌ ய ௬ ல்‌ 
த சுலிய ௮ ரிய மைந்தங்களைத்‌ தக்க பண்டி தார்ககாக்‌ 


5 


கொண்டு சோதித்து அச்சிட்டு வெளிபிட்டவர்களஞம்‌ அதற்காகவே 


தம்முடைய செல்வம்‌ முழுவதையும்‌ ிசலவு செய்தவர்களுமாகிய 
ப்ரம்மஸ்ரீ, கோனேரிராஜபுரம்‌ ஸாம்பசிவ ஐயரவர்கள்‌ அந்த ஸம 
யம்‌ அங்கே வற்தார்கள்‌. அவர்க ள்‌ தாங்கள்‌ வார்த்தைசொல்லிக்‌ 
கொண்டிருந்த விஷயத்தைக்‌ கேட்டு மஹாபாரதம்‌ தமிழில்‌ 


மொழிபெயர்க்கப்படா த. ன்‌ ந கட்டு குறையேயென்றும்‌, ௮கனை 


லட. 


கரன்‌ உடனே தொடங்கி நடத்தவேண்டுமென்றும்‌ நிர்ப்பர்இ.த்‌ 
ரச்‌ சொன்னார்கள்‌ இ இ 
நான்‌, 'இளமைஞுதல்‌, பெரியோர்கள்‌ செய்த காவியங்களைக்‌ 
காட்டிலும்‌ அவர்களுடைய சித்திரங்களை மிகுதியா பதன்‌ 
பேன்‌, அவர்கள்‌ மிக முயன்று பெரிய காரியங்களை கிறைவேற்றி 
னூர்்‌கெ ளன்றும்‌, அதனால்‌, உலகத்துக்குப்‌. பய.னுண்டாயி. ற்றென்‌. 
றும்‌ படிக்கும்போதெல்லாம்‌, நானும்‌ ஏதாவது. உலகு த்துக்கு உப 
யோகமான. காரியத்ன்‌, கச்‌ .செய்யவேண்டுமென்‌ ன்னும்‌. விருப்பம்‌ 


கான மன த்தில்‌ அடிக்கடி. . உண்டாகும்‌. , நண்பர்கள்‌ இந்த. ம்ஹா்‌ 


௮ மூகவுரை. 


பாரதி மொழிபெயர்ப்பை மேற்கொண்டு செய்யும்படி. தூண்டிய 
வுடன்‌, இத்னைச்‌ செய்யலாமென்னும்‌ விருப்பம்‌ என்‌ மனத்தில்‌ 
உண்டாயிற்று ; இதைச்செய்வ வதிலுள்ள ஸ்்ீரமங்களை கினைத்துத்‌ 
அணிவு பிறக்கவுமில்லை. இப்படி மனம்‌ அத தகம்‌ ருந்தது: 
“காதலித்து ஒன்று உற்ஞுர்ரு£ன்‌ தோன்றா உரறாமுதல்‌ ' என்றபடி, 
எப்படியிருந்தாலும்‌ மேற்கொண்டு ற வடு தன்ன அுணிபே 
வென்ற ௮. 
பிறகு, சென்னையில்‌, ஸ்ரீமத்‌ ஐயரவ ர்களுக்கு எழுதினே 
அவர்கள்‌ இதனை உடனே ளப கணட ன்ஸ்‌ 
இதை வெளி.பிவெதைக்‌ காட்டிலும்‌ தமிழுக்குச்‌ செய்யக்கூடிய 
பேருதலவியும்‌ புண்ணியமுமான காரியம்‌ இல்லையென்றும்‌ எழுதிய 
தோடு மணியார்டர்‌ மலமாக ரூ. 80 அனுப்பியும்‌ அனுக்ரகஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌, இவர்கள்‌ எனக்குப்‌ பல நன்மைகளைச்‌ செய்து 
வருவதோடு பின்னும்‌ பல தடவைகளில்‌ பொருளு தவி செய்திருக்‌ 
கிறார்கள்‌, இவர்கள்‌ எனக்குப்‌ பல நல்ல பண்ட்‌ பாடம்‌ சொல்‌ 
லியும்‌ பல ஈல்‌௮பதேசங்களைச்‌ செய்தும்‌ என்னை ந ல்வழிப்படு த்தி 
ஞர்கள்‌. என்னிடத்தில்‌ எதாவது நன்‌ தட்டு ௮௮ 
இவர்களால்‌ கிடைத்ததே, 
உடனே, இதைச்‌ செய்வதென்றே நிச்சயித்து, நான்‌ எண்ணி 
யபதை. ஸதாசார ஸம்பன்னர்களும்‌ ஸ்த்‌ தாரமபரிபாலகர்களும்‌ 
அத்வைத வித்யாபாரங்கதர்களுமான ப்ரம்மஸ்ரீ 111௦07. 16. ஸுர்‌ 
தரராமையர்‌, நம்‌, ந. ப. தெரிவித்தேன்‌. அவர்கள்‌, 
நீ இதனை நிறைவேற்றுவாய்‌” என்று அனுக்ரகஞ்‌ செய்தார்கள்‌ , 
அவர்கள்‌, சில ஸஞ்சிசைகள்‌ வெளிவரு தற்குள்‌ ரூ. 200 கொடுத்து 
உதவினார்கள்‌, பிறகு, ஸஞ்சிகைகள்‌ வெளிவருந்தோறும்‌ ஸஞ்‌ 
இசை த்தப்‌ ரூ. 10  - கொடுத்து ஆதரித்து வருகிருர்கள்‌ , 
நரன்‌, *: முன்னமே அதிகம்‌ செய்துவிட்டமையால்‌ ன்‌ இக்த 
பரமம்‌ வைத்துக்கொள்ளவேண்டாம்‌ * என்று பலமுறை தடுத்தும்‌, 
அவர்கள்‌, * மஹாபாரதமாயிருப்பதோடு தாங்கள்‌ செய்வதாகவும்‌ 
இருக்கையில்‌, நான்‌ செய்யவேண்டியவிதம்‌ வேது ; நான்‌ இறிதே 
கொடுக்கிறேன்‌. தாங்கள்‌ மறுக்கக்கூடாது ? என்று கிர்ப்பர்தித்‌ 
அக்கொடுத்து உதவிவருகிரார்கள்‌. என்னிடத்திலுள்ள அன்பி 
னா௮ம்‌ ' ஸ்ரீமஹாபாரதத்திலுள்ள பேரபிமானத்தினாலும்‌ அவர்‌ 
கள்‌ செய்துவருகிற உதவிகள்‌ பல்‌, 'அவர்களைப்பற்றிச்‌ “சாந்தி 


பர்வம்‌ இரண்டாம்பர்க முகவுரையிலும்‌ உ த்யோகபர்வமுகவுளரை 


மூகவுரை (றி 


சு 


லாட்‌ தெரிவித்திருக்க றன்‌, இக்த இரண்மேஹாபுருஷர்களும்‌ 


ஜஐபயஜ்ஞாதி உபாஸனங்களால்‌ கடவுளை வழிபட்டு உிித்திபெற்ற 
வர்களாதலாலும்‌, இவர்கள்‌, ஐபகாலங்களில்‌ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌ 
பூர்‌ த்தியாகவே வண்டுமென்று ரர செய்துவருகழுர்களாத 
லாலும்‌, இவர்களுடைய அ௮னுக்ரகமே இரந்த அரியபெரிய நற்காரி 
யத்தை முற்றுப்பெறச்செய்தது. 

பிறகு, யாரைக்கொண்டு எப்படி ப அ ட ம்‌ 
ஆலோசித்தேன்‌. ஸரீ மஹாபாரதம்‌ மிகப்பெரியதும்‌ மிகக்கடின 


உட புசு 
] 


மான பல அரிய விஷயங்களடங்கியதும 


[வனை 


பயா ன தலா ஓம்‌, ஒரு. 


யி 
உங்கள ரஞுமா தல. ரலஓும்‌, 


முறை படித்‌ அமுடிப்பதற்கே வய 
மஹாபாரதம்‌ முழுதையும்‌ படித்து ஈன்கு தெரிக்தகொள்வோர்‌ 
கள்‌ மிசச்சிலசே உண்டு, மஹாபாரதம்‌ தடவத்‌ செய்யப்‌ 


* 8 ட்‌ ப ட்‌ சு ச [இ ச. ட்‌ 
ப்ட்டதற்குக்‌ காரணாத்தை அஆதுிபர்வத்தில்‌ ௧௧-வது மு கலியபக்கங்‌ 


ளில்‌ காண்க, மஹாபாரதத்தை,மத்வ ன வரவன்‌ மஹா 


வித்வான்‌, பா ட சாமாசாரயரவர்களும்‌, மத்வசாஸ்தரஸ 
பூர்ணா, மஹ ஹாவித்‌ வான்‌, வ சா. பெ, சசமச நனக 
சார்யரவர்களுமே ல்க லவல்லவர்களென்லும்‌, அவர்கவில்‌ 


/ரூமான்‌, ல... அக்தச்சமயம்‌ உள்‌ ள்‌ இல்‌ 

லாமையாலும்‌ அடிக்கடி உபர்யாஸங்களுக்காக வெளியூர்களுக்‌ 
குப்‌ வல ண கரத வலர்‌ ரதன மூன்‌ ஒரு 
முறை மொமழிபெயர்க்கத்‌ தொடங்கி முந்றுப்பெருமல்‌ நின்று 
போனதால்‌ திரும்ப மொழிபெயர்த்தலை மேற்கொள்ள தற்கு 
லம்மதிப்பார்களோ என்ற ஸந்தேகமாயிருந்தமையாலும்‌, ஸ்ரீமத்‌ 
ரரமசந்திராசார்யரவர்களையே பிரார்த்தி ப்பதென்று குச்சயித்து 
அவர்களிடம்‌ தெரிவித்தேன்‌. அவர்கள்‌ என்னுடைய வேண்டு 
கோளப்‌ பரமப்ர்தியடன்‌ ஏற்றுக்கொண்டார்கள்‌, அனால்‌, 
தாம்‌ வழக்கமாகப்‌ பாரணம்‌ சொல்லுவதை நிறுத்தமுடியா 
தென்றும்‌ ஓழிந்தகேரங்களில்‌ சொல்லத்‌ தடையில்லையென்றும்‌ 
சொன்னார்கள்‌. அப்படியே, முதலில்‌ நளோபாக்யானத்தைப்‌ 
பரீகதார்த்தமாக மொழிபெயர்க்கத்‌ தொடங்கினோம்‌. காலை 
சேரங்களில்‌ சிறிது அவகாசமே கடைத்தமையால்‌ ஒரு காளைக்கு 
ஏழு எட்டு றஸ்லோகங்களே நடந்தன. அவர்கள்‌, அப்படிச்‌ 
சிறிதுசிறிதாக ஈடந்தால்‌ மஹாபாரதத்தைப்‌ பலவருஷங்களி 
இம்‌ பூர்த்திசெய்யமுடியாதென்றும்‌, தமக்கு அதைக்‌ காட்‌ 
இலும்‌ அதிக ௮வகாசமில்லையா தலால்‌ தம்முடைய தமையனாரும்‌ 


ரி 


மூக வில ர, 


திவான்‌ பஹதூர்‌, ஸ்ரீமான்‌, 1. ரகுகாதராயர்‌ 0.8. 1. ௮வ 


ஞடைய கோபரலவிலாஸ புஸ்தகசாலைச்கலைவருமான மத்வசாஸ்‌: 


த.ரஸம்பூ பரணர்‌, ரீமா ன்‌, வேங்கடேசாசார்யரவர்களுக்கு 
மஹாபாரத த்தில்‌ மிக்க "பரிசமமிருப்புதோ? அவகாசமுமிருப்ப 
காரல்‌ அவ க சக்கொண்டு விரைவாக ஈடத்தலாமென்றும்‌ சொல்லி 
ர்க்க க்குச்‌ சிபார்சும்‌ செய்தார்கள்‌. வேங்கடேசாசாரிய்‌ 


சவாகள இக்தவேலையைப்‌ பரம தீருப்தியோடு ஏற்றுக்கொண்டு 
உடனே செய்யத்‌ தொடங்கிவிட்டார்கள்‌. . அவர்களுக்குப்‌ 
போதுமான அவகாசமிருக்தமையால்‌ ௮வர்கள்சொல்லும்பே்‌ 
தெல்லாம்‌ கூட இருந்‌ த எழுதும்படி ஒருகுமாஸ்‌ தாவை நியமித்‌ தூ 
எழுதச்செய்தேன்‌. அவர்கள்‌ விராடபர்வத்தையும்‌ உத்யோச 
பார்வ ய்‌ - மொழிபெயர்த்தார்கள்‌. இது எழுதத்‌ தொடங் 
இய சிலகாட்‌ களுக்குள்‌, அப்பொழுது கும்பகோணம்‌ காலேஜில்‌ 
வள தவா தாட்‌ நலக மஹாவித்வான்‌, ஸ்ரீ. ௨. வே. சதா 
வதானம்‌, இ, ஈ, நிவரஸாசார்யரவர்களா ஸந்தித்து மஹா 


பாரதமொழ்பெயர்ப்புக்‌ து த நன்‌ நடந்துவருதலைத்‌ 


ட்ப 


தெரிவித்தபோது, அவர்கள்‌ இந்தவேலையைச்‌ செய்துகொடுப்‌ 


பதில்‌ தமக்கு ச டரள்றளக அப்சன்‌ சிலபர்வங்களை மொழி. 


பெயர்த்துக்‌ கொடுப்பதாகவும்‌ பேன் புடன்‌ சொன்னார்கள்‌. 


அ திபாவம்‌, ஸபாபர்வம்‌, வனபர்வம்‌, அதறுசாஸனபர்வம்‌. 
இர்த நான்குபர்வங்களையும்‌ கதாபாஷ்யத்தையும்‌ மொழிபெயர்த்‌ 
துக்கொடுப்பசாக ஓர்‌ உடன்பாட்டின்மேல்‌ ஒப்புக்கொண்டு 
உடனே எழு டக்ளனட் பல்க்‌ அவர்சளுடன்‌ கூடவே 
இருநது பட்டத கற்‌ கூம்‌ ஒரறுகுமாஸ்‌ தாவை அமர்த்திக்‌ கொடுத்‌ 


தேன்‌. அப்படியே வேலை நடற்துவந்தது, அப்பொழுது அச்சுப்‌ 
[டக (ஆஅ த்‌ ஞீ த்‌ ன்‌ ்‌ ்‌ சு ச ல ்‌ 3 ட்‌ நன்‌ 5) ன்‌ டு 
|ஸத ஹ்ட்ப்ர (7 ம்த்‌ ர: சாயம்‌ வத துகம ணா 
எ.து எதில்‌ எனு எனு குறர்திருக்கிறதகோ அது அதிலிருந்து 
த எ௫ித்துக்கொள்வகென்றும்‌ அ௮அவவற்யமான இடன்‌ 
ரக ர ள்‌ ப்புஸ்தகங்க6 னி £ள பாட பேத களையும்‌ சேர்த்‌ த்துக்‌ 
கொள்வதென்‌ ன்‌ நிச்சயித்து அச்தப்படி ருதம்‌ 
1874-75-ஷ்‌ உண்டான பஞ்சத்தில்‌ செங்கற்பட்டு ஜில்லா 
கரிச்சங்காலிலுள்ள . ஒரு செல்வவானிடம்‌ பல தத 
பண்டிதர்கள்‌ வந்து ௮ண்டினார்களென்றும்‌ அர்தப்‌ பிரபு அந்த 
பண்டி தர்களைக்கொண்டு ர்க” “மெொழிபெயர்க்கச்‌ 


செய்து ஏட்டுப்பிரதியாக, எழுஇவைத்திருக்கிறாரென்றும்‌ கேட்‌ 


மேகவுரை ச்‌ 


டன்‌, அது பர்‌ பழத்த அப்பன்‌ அதையே இருத்தி அச்‌ 
இடலாமென்று ஆதிபா்வ த்தை வருவித்துப்‌ பார்த்தேன்‌. : அது 
த்க்க ர தம டத்தலு எடு - ஸம்ரமப்பட்டுச்‌ செய்யப்பட்டதாயினும்‌ 
நாங்கள்‌ செய்ய உத்தேகித்திருந்த. முறைப்படி இல்லாமையால்‌ 
ப அதைச்‌ கொடுத்தவர்களிடம்‌ திருப்பி அனுப்பிவிட்டேன்‌. 

இரந்த மஹாபாரதப்ப ட்‌ ர டம்‌ 


'சைகளின்மூலம்‌ பிரசுரம்‌ செய்தவுடன்‌, சிலா எந்தப்பதிப்பை ௮னு 


ஸரித்து மொழிபெயர்க்கப்பமிகிறதென்று எதில கேட்டார்கள்‌ . 
ப்‌ 5 ௩ நி ரூ ப்‌ 
நாங்கள்‌ செய்துவருகிற முறையைத்‌ தெரிவித்தபொழுஅு, அவர்‌ 


கள. ப இப்பொழுது வெளிவத்‌் அள்ள வடமெ  - மஹாபாரதநுக 


[ 
ப்‌ 
ஏத 


ளெல்லாம்‌ ஒன்றுக்கொன்று பல வேறுபாககள்‌ உடையனவா 

யிருக்கின்றன. எல்லாவற்றையும்‌ கலந்து கங்கள்‌ மொழிபெயர்ப்‌ 

பர்களானால்‌ அது ஒறு மூலபுஸ்‌ தகததுக்கும்‌ ஒத்ததாயிராதே, 

ரு க ்‌ 

நீங்கள்‌ பல புஸ்‌ தகவ்‌ களையும்‌ ள்‌ நிச்சயிக்கிற பாடப்படி 
/ டக்கு 

வடமொழி மூல த்தையும்‌ பதிப்‌பி த்து மொழி பயாரப்பைய ம்‌ 


ப தும்‌ ட தட இ 
பட பிட்டால்‌ உபயோகமாயிருக்கும்‌ க த பப ப்ட்‌ 7 கர்ட்‌ ட ர்ல்‌ 


்‌ த்‌ (2 அட தல அடை ஷக்‌ ட்‌, ட்‌ 
மஹாபாரத கை கயை பதக்‌ த வ்ஜ்த தானாமமயன 3 
6 ச அப்ளக்‌ சு அ அர்‌ அ பச ச்‌ ப ப்‌ க ஜு 
269 இ 57 மடி னி ட அர்‌ ய்‌... நித்தன்‌ ஆஃ மரத்‌ ௮7 நன], எழுது 
 , ர ந்‌ ட கதத. ல்‌ க்‌! ட ஆரு றல ஆர 5 ரக்‌ 
-ஞாகள, அதைப்பார்‌ த ரத்த போதுமனம்‌ றிது கலஙவயைனது, பிறகு, 


சுச்கவர்களுடன்‌ ஆலே லான தீதில்‌, எம்பசகாணம்‌ மத்வவிலரஸ 


ர$7 
புஸதகசாலைத்‌ ர ரர. பரீமான்‌ 1, *. கருஷ்ணாசார்ய 
ட்‌ 6 [்‌ ௪ 
சவர்களுடைய பதிப்புத்‌ தென்தேசத்துப்‌ பாடக்தையம்‌ தாராவி 


சு 
ரூ. 
ரஷ்மி. 


யிருத்‌ த௨ லால்‌ ௮ தனையே 0ல்‌ ர்‌ ரந்தமாக லவ தது. 222. 
த பட ட த இச்சுயமாபி ற்று, ௮ ௮ தன்மேல்‌, 1, ௩, 
க்ருஷ்ணாசாரயரவர்‌ ர்களைக்‌ கண்டு கேட்டேன்‌. அவர்கள்‌ பேரன்‌ 
புடன்‌ ௮னுமதியளித்தார்கள்‌, அதனை ஆதிபர்வருகவரையில்‌ 
சதல தத ரல 

இநர்தமா தர்‌ நிச்சயிப்பத இரட்டும்‌ ன்னமே, வேங்கடேசாரசாரிய 
ர்வ்ர்கள்‌ னன்ன ம்‌ உ த்யோகபாவமும்‌, ஸ்ரீகிவாஸாசார்ய 


ரவர்கள்‌ அதிபர்வத்தில்‌ பெரும்பாகமும்‌ மொழிபெயர்‌ த்‌ அுவிட்‌ 


டார்கள்‌. 11), 1. க்ருஷ்ணாசார்யரவர்கள்‌ பதப்புப்படி மொழி 
பெயர்க்க வேண்டுமென்று நிச்சயித்த டாது; முன்செய்த மொழி 


பெயர்ப்பு உபயோகப்படாமல்‌ திரும்பச்‌ செய்ய நேர்ர்கது.. 


இரந்த ஸமயத்தில்‌ இந்த மஹாபாரத மொழிபெயர்ப்பை 
வெளியிட உத்தேசித்திருப்பதை ஸ்ரீமான்‌, தஇவான்பஹதூர்‌, 


எஸ்ஸார்‌ 


ன்‌ த்‌ தண த, 
1௩. 2 ரகுகா தராயர்‌ 0. 8.1. அவர்களிடம்‌ தெரிவித்தபொழுது, 


அவர்கள்‌, * இர்தக்காரியம்‌ ஸாதர்்‌. ரணமான தன்௮ ; பெரிய 
ஸா்ஹஸுமான்து, இது ஒருர்ஜகரத்தில்‌ மேற்கொண்டு நடத்தப்‌ 
படவேண்டியகாரியம்‌”' என்றுசொல்ல, கான்‌, * சிலண்பர்கள்‌ 
வேண்டிய உதவிகளைச்‌ செய்வதாகவும்‌ அ௮வஸ்யம்‌ ஈடத்தவேண்டு 
மென்றும்‌ வற்புஅத்துகிறார்கள்‌” என்றும்‌,4இ துவரை ரூபா ஆயிரத்‌ 
துக்குமேல்‌ செலவாயிற்று ? என்றும்‌ தெரிவித்தபோது, அவர்கள்‌, 
: எல்லாரும்‌ சொல்வார்கள்‌. காரியம்‌ வரும்பொழுது ஒருவரும்‌ 
நெருங்கமாட்டார்கள்‌. இதுவரையில்‌ செலவாயிருக்கிற ஈஷ்டச 
ல போகட்டும்‌. மேலும்‌, ௮ திகற்ரமத்தை அடை யவேண்‌ 
/ அ ஆ தட அர்‌ ற ட்‌ ஆதி? ரக த த ம ணா ம்‌ 
டாம்‌” என்று தடுச்கார்கள்‌, இதே ஸமயத்தில்‌ கும்பகோண 


காலேஜில்‌ எனக்குமுன்‌ தமிழ்ப்பண்டித தராயிற ஈந்தவர்களும்‌ பல 


ம (௫) ன 
வருஷங்களில்‌ யூனிவர்உங்டி சீ ர ர்ல ட புஸ்‌ தகங்களுக்கெல்லாம்‌ 


உரை எழு தில வளியிட்டி ௮தனால்‌ பெரும்புகழையும்‌ மிக்கபொரு 
காயம்‌ அடைந்தவர்களும்‌ புஸ்தகப்பிரசாரவேலையில்‌ பிறப்பி 


னணாலேயே தஇிறமைவாய்க்தவர்களும்‌ என்னிடக்து மிக்க அன்‌ 


க்ஷ 


புடையவர்‌ களமான ஸ்ரீ. வை, மூ. சடகோபராமானுஜா 
சாரியரவர்கள்‌, இது ஈம்மைப்போன்‌ றவர்கள்‌ னற சகம்‌. காரிய 
மன்று; பலபண்டி தர்கள் சேர்ந்து பலவருஷங்களில்‌ செய்யக்‌ 
கூடிய பெருங்கார்யம்‌. நாம்‌ ஈமதுகல்வியறிவையம்‌ பரிஸ்‌ ரமத்தை 
ண ்‌ ்‌ 


2 கன்‌ ட்‌ ட பக அன்த ந்க ள்‌ ம்‌ 
கு (இஃ ஸ்‌ ஸ்ர டவ்‌ ய்‌ ட தது 1. ஹ்லி தட்ப ஜ்த்ரடம்‌ செய்யலா மம 


/ ன்‌ 5 த ள்‌ 
யன்றி இப்படிப்பட்ட பெருங்காரயற்தை மேற்கொ ள்ளவே 
5 னி ்‌ ட்‌ ப அடபலு த ட கல டக லு னா அ 
கூடாது என்று என்னிடம்‌ மன்றுமுறைவரந்து வற்புறுத்திச்‌ 
ட] [அ] ்‌ அல ௩ ட லக ட க த 5 ௬ ரூ ச பர ச 
செ ர ல்ன்‌ ஹ்‌ இவ்‌ ஜி இ்ப்ப்ல ர்‌ தத 1 31 பே ம்‌ வீய ட்ம்‌ தத்‌. ல பெரி [ட்ப 
பொறு பபா வர்களும்‌ ௪ ன்னுடைய அ௮அமமானுமான பாணலுரா 
கு இர ம்‌ 
ஸ்ரீ. ௨. மதடும்பை, ஸ்ரீக்வாஸ . ஓயரங்காரஸ்வா மிசள்‌, இறு 


ச 


ட. ப த்‌ ப்‌ உ 5) ர து ட்‌ (அ ப்ட்‌ ்‌] 
(1/2 தஇப்ம்லா ட பர்வ யய படம. (௫ /இரதி யமன்‌ றென் ௮ம்‌ மிக்கபொரு மட்டு 
ஆ _ ன்‌ ட்‌ ௫ ப ௪ 6 ச [்‌ ] [்‌ [டு 

செல இர ர 2ஃ 31ம்‌ படிப்ப னம தன ௮/0 /...! அப [ம்‌ சொல்லக்‌ 
(8) ்‌ ல்‌ ர எரா சத அஷ ௮ 1 ர அது சர்‌ ்‌ வ) [ ர- ஈ ட) ட்‌ (க) பட்‌ ன்‌ ற்‌ 

சட்டு ட்ட்ர்குப்‌ பபா . றி. / இக ற்‌ ச்க்ர்ப்ப। தி ௦02 ஹ்‌ வ்‌ 7/2” பயம பப்பட்‌ 
ட [்‌ , டு ட ௮ ஸி] ட்‌ ன்‌ ஆ] [. ட்‌ ன ட . ட்‌ 

மன்று என்னிடம்‌ குறிப்பாகச்‌ சொன்னார்கள்‌. நான்‌ இந்த 


ப ம்‌ ॥ ட்‌ சரி / 
கவேலைை (பீ வடா பதப்‌. ஏழ மு ன்‌ மீ ர்க்க ஆல லும்‌ செய்‌ அதெ ப ர்ண்‌ டேயிஈ ருந்த மப்‌ 


பார்ல, ௮123 வம்‌ டப்‌ அமக்கையாரவ வாரார்‌ ததை 2 பை நரன கட்ட 


ட்‌ ௪ ்‌ பறி ர்‌ ்‌ ச [.] 

மாட்டேனென்௮ நினது அவர்சகளிடம்சொல்லி எனக்குச்‌ 
ர்‌ ட கட்ட 

டட அகம்‌, ட்‌ ப்‌ ட்‌ [ல ட்‌ ட்‌ 

சொல்லச்செய்தார்கள்‌. ட. அவர்களும்‌ நிரம்ப வற்‌ 


ஸ்‌. 
புறத்திச்சொன்னார்சகள்‌. இவர்களெல்லாம்‌ சொல்லச்சொல்ல, 


முகவுரை. ஆ 


2௯ 


“இதனை ௪ ச” த செய்துவிடவேண்டும்‌'என்னும்‌ எண்ணமே 


என்மன த்தில்‌ 'வேளுன்றியஅ. *காரியம்‌ உத்தமோத்தமமான 
தென்று எல்லாரும்‌ செர்ல்லுகிஞுர்கள்‌ , டத்‌ ஒருவர்‌ ஸீரம, 
மெடுத்துக்கொண்டு, தானே நஈல்லகாறியம்‌ றைவேறவேண்டும்‌, 


ஈல்லகாரியத்தை வ 4 அதனால்‌ ஸ்‌. ரமமேற்பட்‌ 
டாலும்‌ அறிவுடையோர்‌ அவமதிக்கமாட்டார்கள்‌. யார்‌ என்ன 
தடைசெய்தாலும்‌, என்ன ஸ்்ரமமுண்டானாலும்‌ இதனை விடாமற்‌ 
செய்கிறது? என்றும்‌, * நான்செய்வது ஈநல்லகாரியமாயிருற்து ௪ட 
வுளுக்கும்‌ திருவுள்ள மானால்‌ எப்படியும்‌ இனிது கிறைவேறும்‌ £ 
என்றும்‌ என்னுள்‌ சிச்சயித்துக்கொண்டு ஊக்கத்துடன்‌ காரி 
யத்தை நடத்திவர்தேன்‌ 


முதலில்‌ மொழிபெயர்த்திருக்த கிலபர்வங்க௮ இரும்ப 
ட டன து சகேோர்ர்சமையால்‌, நிச்சயி த்திருக்‌ தபடி, ப்‌ 


1.2 ர்‌ 


பொழுதே டுக்க கை அச்சிடத்‌ தொடங்கக்கூடவில்லை 


ணட 2- கையெழுக்துப்பிரதி தயாரானவுடன்‌ அச்சிடதி 


ப ் ப க்‌ உ, அ! ௩ * 
9) காடங்கினேன்‌. '/லிட்டா்‌” இர ங்கள்‌ பமடரமபபடமழு்‌ அபபா த்தம்செய்‌ த்‌ 


இடைவாம்‌ 


அட 5 ப கல ச ப ப 
அபய தீறுப்பிரதி சலவாரங்களிலேயே அச்சிடப்பட்டுவி: 3 


பா்‌ 


றக, கனல்‌ தப்போது மொழிபெயர்த்து உடலுடன்‌ சோதி 
உரு 

ன்நூ அச்சிடநேர்ர்தது. அதிபர்வத்தில்‌ சில ஸஞ்௫ிசைகள்‌ வெளி 

வற்கன. இதற்குள்‌ மஹாபா. ரதமொழிபெயர்ப்புவேலை நடப்பது 


ல்‌ ்‌ அ ம ச ப [ ன்‌ 
கெரிந்த இல பெரியோர்கள்‌, *இது முற்றுப்பெருதகாரியம்‌ ; 


வ்ர்‌ 2 
ததன்‌ 2 இ) | 
சாரர்‌ தபாவழும்‌ ட னணுசாாஹமன ப வரும்‌ ட்டர்‌ /. ர்‌ு இ இதனுடைய 

்‌ ம்‌ 2 3 ச 
(சகச தசவார்‌ ரு ரிய ௮! ங்கேவக்‌ தவுடன்‌ சகன்றுபோசம்‌ சானு 


சொல்வ ணாக ட்டன 107. 1. ஸ்‌ுமந்தரராம ஐயாவர்கள்‌ 
வேலை எப்படிஈடச்கிறகென்பதைப்பற்றி விசாரிக்கும்போதெல் 
[2 ச்‌ [்‌] [ஆ ௬ ட்‌ [்‌] ப்‌ 
லாம்‌,“ மஹாபாரதத்தில்‌ சாந்திபாவ அறுசாஸலனபர்வங்கள மொழி 
சு [] ப்‌ [்‌] ட்‌ ்‌ * ப ட க்‌ [] 
பெயர்க்சப்பட்டபிறகுகான்‌ மஹாபாரதம்‌ மொழிபெயர்க்கப்‌ 
பட்டதாக எண்ணலாம்‌” என்று வலம சொல்வார்கள்‌. என்‌ 
7 சத டி பட பத்த ம ர்‌, டு 7 ஙே ல 
னுடைய ஏஜண்டு திருவனந்தபுரம்‌ போனபொழுது அங்கே ஒரு 
கக்ககனவான்‌, * ஐயங்கார்‌ ஆலோசியாமல்‌ பெருங்காரியத்தைத்‌ 
டக 
ரன ்‌ 
டட விட்டால்‌ சாந்திபர்வம்‌ வந்தவுடன்‌ கிறுத்திவிமிவார்‌ 


என்று சொன்னுூரகள 


வவ்ணக்ள்‌ முதல்ஸஞ்சிகை அச்சிவெதற்கு 
வேண்டிய ஏற்பாடெல்லாம்செய்து வேலைதொடங்கியவுடன்‌, மஹா 


1 5 


௧௦ முகவுரை. 


பாரதப்பதிப்புவிஷயத்தை ஸமாசாரபத்திரிகைகளால்‌ தெரிர்து, 
பாலவரத்தம்‌ ஜமீன்தார்களும்‌ மதுரைத்தமிழ்ச்சங்கஸ்‌ தாபகா்‌ 
களும்‌ தமிழ்ப்பஷையையம்‌ தமிழ்ப்பண்டி தர்களையும்‌ மிச ஆத 
ரித்தவர்களுமான ஸ்ரீமான்‌, பொ. பாண்டி தீ துரைத்தேவரவர்கள்‌ 
முன்னம்‌ செந்தமிழ்ப்பத்திராசிரியரும்‌ இப்பொழுது சென்னைத்‌ 
தமிழ்லெக்ஹிசன்‌ ஆபீஹில்‌ பிரதமதமிழ்ப்பண்டி தராயிருப்பவர்‌ 
சளுமான ஸ்ரீமான்‌, மூ. ராகவையங்கா ரவர்களைக்கொண்டு ஒரு 
லிகிதம்‌ எனக்கு எழுஅவித்தார்கள்‌, அதில்‌, * இங்கேயுள்ள சில 
கனவான்கள்‌, பிரதாபசந்திர ரரயினுடைய இங்கிலிஷ்மொழி 
பெயர்ப்பிலிருந்து மஹாபாரதத்தைத்‌ தமிழில்‌ ண்ட ரத்த வ 

இவ்விடம்‌ தமிழ்ச்சங்கத்தில்‌ வெளியிட உச்தே௫ு சத்‌ இருக்கிறா ர்கள்‌. 
ஒரேோவேலையை இருவர்செய்வகைக்காட்டிலும்‌ தாங்கள்‌ வே. 

ஏதாவது ஈல்லவேலையை எடுுதெதுக்கொண்டுசெய்தல்‌ ஈலமாகும்‌, 
இர்தவிஷய க்கை ஸாமியவர்கள்‌ தங்களுக்குத்‌ க்‌ தெரிவிக்கச்‌ சொன்‌ 
னார்கள்‌ ? என்றும்‌, அவர்கள்‌ இன்ன இன த்தில்‌ இன்னவண்டியில்‌ 

சென்னைச்கூப்போகிருர்கள்‌. அவர்களைக்‌ கும்பகோணம்‌ ஸ்டேஷ 
னில்‌ அக்தவண்டியில்‌ ஸர்‌இக்க என்னும்‌ எழுதியிருக்க, நான்‌ 
உடனே, அவர்களுக்கு, : இங்இலிஷில்‌ அரபிக்கதை (கரஹர்ஹு 


௬ ரூ உரு க ன்‌ ்‌ ய்‌ ௬ 
111௪௩8) முத கலிய ஸாதாரணமான கட்டுக்கமை க க்கும்‌ ஓவ்‌ 


[அ ்‌ 
ஞ்ஷ்ய! கம்பெனியிலும்‌ பலபல ல ள்‌ உள்ளன. மஹா 
பாரதத்துக்குப்‌ பங்காளிபாஷையில்‌ தனித்தனியே மன்றுமொழி 


பயக்கக்‌ உள்ளன. ஆதலால்‌, தமிழில்‌ இரண்டுமொழி 
த) க [ஆ] ௩ ட்‌ ] 

பெயர்ப்பு இரும்பது அதிகம்‌ காது, இதனையம்‌ சங்கப்ப திப்‌ 

பாகவேகருதி ஆதரிக்கவேண்டுமென்று பிரப அவர்கள்‌ ஸருகத்‌ 


௩ கடட டப்‌ ்‌ (4 
தில்‌ தெரிவிக்கவேண்டும்‌ “ என்று பசில 


இரண்டுமன்‌ ாு ஸஞ்சிஃ கைகள்‌ வெளிவரத்‌ தட்ர்றரு, சென்சோ 
சாக்வூக்‌ படவ கெளண்ஷடில்‌ கன்‌ மயிலாப்‌। பூர்‌ ஸம்ஸ்கிரு த 
காலேஜ்‌, வேங்கடரமணவைத்யசாலை ம முதலி பலதாமஸ்‌ தாபன 


கலா படுத்தத்‌ தேசத்திற்‌ ற்குப்‌ பேருதவி செய்‌ ப பெரும்ட [௧/2 
படைத்தவாகளுமான ஸ்ரீமான்‌, ர்‌. இரு ருஷ்ணஸ்வாமி ஐய. வர்கள்‌ 
திரூவிடைபருது காரில்‌ வந்த திருத்‌. சுபோ ர அவ. ர்க்க க்கு, அவர்க 
நடைய ஸம்பந்தியம்‌ 015 னக்குப பா 2 ஆப்தாகளு மாரன்‌ பமான்‌ 
பச்சையப்பமுதலியார்தெரு ராமஸ்வாமி ஐயரவர்கள்‌ மூலமாகத்‌ 
! உச க ப்‌ ன்‌ ௪ ்‌ உ ௬ 
தெரிவித்ே தன்‌. ௮வாரகள்‌, *இர்த மஹாபாரத மொழிபெயர்ப்பு 
மூன்னமே பலாதொடங்கி ஈடைபெருமல்போயிற்று, இதில்‌ 


மூகவு ரை. ௧௧ 


எனக்கு நம்பிக்கையில்லை. 6௦, ௪&-ஸஞ்சிகைகசா£வது வெளி 
வந்தால்தான்‌ நம்பலாம்‌ ? என்று சொன்னார்கள்‌. 
வலங்கைமான்‌ ஜோஸ்யம்‌ கோவிந்த செட்டியார்‌ எழுதிக்‌. 
கொடுத்த ஆரூடத்தைப்பற்றி உத்யோகபர்வம்‌ மூகவுரையிலும்‌ 
இர்‌ தவனபர்வம்‌ முதற்பாகமுகவுரையிலும்‌ தெரிவித்திருக்கிறேன்‌. 
தாம்‌ சொல்வனவற்றையெல்லாம்‌ நம்பும்படி எனக்கும்‌ என்னு 
டைய நண்பா பட லருக்கும்‌ அவர்‌ பலமுறை ஆரூடம்‌ சொன்ன 
அண்டு, அவர்‌ கிலமையங்களில்‌ என்வீட்டிற்கு வந்து வார்த்தை 
சொல்லிப்‌ போவர்‌, நான்‌ மஹாபாரதத்தை வெளியிடத்‌ 
தொடங்கிச்‌ சிலவருஷங்களுக்குப்‌ பின்‌ அவர்‌ ஒருமுறை என்னி 
டம்‌ வந்திருச்தார்‌. அவரைப்பார்த்து, “ஓர்‌ அரூடம்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌ * என்று கேட்டேன்‌. ௮வர்‌ ஒரு காகிதத்தில்‌ சல விஷ 
யத்தை எழுதி என்னிடம்‌ லட்டு. த்தார்‌. ௮அதைப்படித்துப்‌ பார்த்த 
வுடன்‌, என்‌ சவலை முன்னிலும்‌ ன கட அதிகமாயிற்று, அதில்‌ 
எழுதியிருந்ததை வெளியிற்சொன்னால்‌,முன்னமே பாரதவேலையை 
மேற்கொள்ள வேண்டாமென்று உ லிய என்னுடைய வீட்டி 
அ௮ள்ளவர்களாம்‌ மற்ற ணட டடத சேலையை மேலே நடத்தவே 
கூடாது என்று தநிர்ப்பர்தித்து கிறுத்திவிரிவார்கள்‌. ஆதலால்‌, 
அதனை அப்பொழுது வெளியிடாமல்‌ ஒருகாகிதஉறையில்‌ வைத்து 
அக்கு முத்திரையிட்டு, அதன்மேல்‌, *வ “வலங்கைமான்‌ கோவிந்த 
செட்டியாரவர்கள்‌ ஆரூடம்‌; இதனை ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ பூர்த்தியான 
பிறகுதான்‌ திறந்து பார்க்கவேண்டும்‌” என்று எழுஇ ன்‌. 
யாக வைத்திருந்தேன்‌. வனபர்வம்‌ இரண்டாம்‌ பாகம்‌ சடைப்‌ 
பக்கம்‌ பதிப்பு ஆகிவிட்டமையால்‌, சென்ற டிஸம்பாமீ” 2௨ 
வியாழக்கிழமை மாலை, பிரம்மஸ்ரீ ௦1 1. ஷைந்தரராம ஐயரவர்‌ 
கள்‌ இருகத்தில்‌ அவர்களும்‌ கும்பகோணம்‌ அட்வொகேட்‌ 
ஸ்ரீமான்‌ ரீ. 78. வைத்யசாத ஐயாவர்களும்‌ அட்வொகேட்டும்‌ 
கும்பகோணம்‌ ஸ்ரீ சங்கரா சாரியர்ஸ்வ வாமிகள்‌ ன றட்ம்‌ எஜண்டு 
மான ஸ்ரீமான்‌, 1. குப்புஸ்வாமி ஐ.பாவர்களுமாகிய தக்கார்கள்‌ 
முன்னிலையில்‌, அசக்கு முத்திரையிட்ட அந்தக்‌ காகித உறையைப்‌ 
பிரித்துப்பார்த்ததில்‌, பாரதம்‌ தமிழ்செய்யக்‌ கேட்கிறது. வரு 
ஷம்‌ மூணு செல்லு. இதில்‌ கவலை அதிகம்‌, முடிவாகிற முன்னிட்டு 
விஷல்ணுதெரிசனம்‌ கிடைத்து & & & & ௩, அதிலிருந்து 
இில.து பாக்கி நின்றுவிடும்‌. ௮௫ேசு பிரபுக்கள்‌ ஒத்தாசை கேசம்‌ 
கிடைக்கும்‌ & 3 & * ட ஆ என்று. எழுதியிருக்க. இதில்‌ 


௧௨ முகவுரை, 


எழுதாதுவிடப்பட்டவை என்‌ வருங்கால கிகழ்ச்சியைப்பற்றியது£ம்‌ 
என்குடும்பஸம்பந்தமானதுமாகையால்‌, அவற்றை இங்கே வெளி 
யிடவில்லை. ' இப்படி. ட தப்ப பம முன்பு இதைப்‌ பார்த்த 
போது என்மனத்தில்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ பூர்த்தியாகாதென்ற 
எண்ணமே உண்டாயிற்றானாலும்‌, இ அவரையில்‌ நடக்கும்‌ ; இங்கே 
கற்கும்‌” என்று ண்ட யம்‌ உறுதி பயப்ப கடையபோகா வே 
னும்‌, இறுவரை காறும்‌ மூயல்ப ? என்றபடி ஈடந்தவரையில்‌ நடத்‌ 
தல ரமென்றுக௱ திஈடத்திக்கொண்டே வந்தேன்‌. அ.இயில்‌, திவான்‌ 
பஹதூர்‌, ரகூநாதராயர்‌ 0. 5. 1. அவர்களும்‌ ஸ்ரீமான்‌, வை. மூ, 
சடகோப சாமானுஜாசார்யாவர்களும்‌ பலகாரணங்காட்டிக்‌ தடுத்‌ 
தார்கள்‌, பிறகு, என்‌ அம்மானும்‌ தமக்கையாரும்‌ தடுத்தார்கள்‌. 
ஸ்ரீமான்‌ 17. இருஷ்ணஸ்வாமி ஐயரவர்களும்‌ மற்றும்பலரும்‌, 
“இது முற்றுப்பெறாத” என்னு சொல்லியிருக்‌ தார்கள்‌. அவற்றோடு 
செட்டியாருடைய அரூடமும்‌ சோந்து என்மனத்திற்கு இன்ன 
கவலையை உண்டாக்கியிருக்குமென்பதை அறிஞர்கள்‌ ஊகிக்க 
வேண்டும்‌. கோவிந்தசெட்டியார்‌ எழுதிக்கொடுத்த அரூடத்தை 
என்னோடு இடைவிடாமல்‌ ரத தண்ட தற்கல்ட ஈச்சம்‌ 
சொல்லாமல்‌ ௨௨ -வருஷகாலம்‌ மனத்தில்‌ வை த ணதததவற் பட்டு 
தது ஸ்‌ ரமமாகவே இருந்தது. சரீரத்திற்கு ஏதாவது இறிது 
அளெளகர்யம்‌ உண்டாகும்போதெல்லாம்‌ செட்டியார்‌ அரூடப்‌ 
படி. மஹாபாரதவேலை நின்றுபோகுமோ என்று சவலைப்பட்டுக்‌ 
கொண்டே பலவருஷங்கள்‌ சென்றன. பறாளை செய்யக்‌ 
தொடங்கியவர்‌ த்‌ “முடிப்பேன்‌” என்று மனவுறுதி 
யபுடனிருந்தால்‌ ௮ர்தமனவுற௮ுதியே (111 ல்‌ அந்‌ தக்கார்‌ 
முடி ன ரட்து சொல்லுகிறார்கள்‌. இங்கே கார்யம்‌ 

நிறைவேருதென்‌ று நினை த்‌ அக்கொண்டே செயற்கரிய இந்தப்‌ 
பெருங்‌ கரர்யம்‌ பூர்த்தியானது ஓர்‌ அச்சர்யமன்றோ ? அப்படி 
நினை த்துக்கொண்டிருக்கையிலும்‌, ஊழையும்‌ உப்பக்கம்‌ காண்பர்‌ 
உலைவின்றித்‌, தாழாது உஞற்று பவர்‌” *அல்லனபோல்‌, ஆவ வண 
வும்‌ உண்டு சில ? * உலையா முயற்கி களை கணா ஊாழின்‌, வலிசிந்‌ தும்‌ 
வன்மையும்‌ உண்டே” என்னும்‌ பெரியோர்வாக்குக்களை அடிக்கடி 
நினை க்‌ அக்கொண்டு, *கோவிந்‌ கசெட்டியார்‌ சொல்லியபடி கின்று 
விடாமல்‌ டமா கடவுளருளால்‌ இனிது நிறைவேறலு 
மாம்‌; எந்தக்காரணத்தாலும்‌ ஈம்முடையமுயற்கியைத்‌ தள ரவிட 
லாகாது” என்று எண்ணிக்சொண்டே -வேலைசெய்துவர்தேன்‌. 


மூக்வுறரை, ௧௬௩. 


வளவு சக்தியற்றவனானா௮ும்‌ ஸஹாயமில்லா தவனானாஓும்‌ எடுத்‌ 
துக்கொண்டகாரியத்தில்‌ ஊன்றிகின்று கடவுளைகம்பி உண்மை 
யாக ததன்‌ பெருங்காறியத்தையும்‌ முடிக்சகவல்லவனா, 
வான்‌ என்பது உறுதிப்படுகிறது. 

ஆனாலும்‌, இவற்றையெல்லாம்‌ கேட்டபோ௮,எனக்கும்‌ ௮ தற்‌: 
குள்‌ இர்தக்காரியத்திலுள்ள பலவகையான ஸ்ரமங்கள்‌ அனுபவத்‌ 
அச்கு வற்துவிட்டமையால்‌, *இந்தக்காரியச்தை ஏன்‌ ௪ டுத்துள்‌. 
கொண்டோம்‌? இஅ எப்படி பூர்த்தியாகும்‌?” என்றகவலையும்‌ உண்‌” 
டாயிற்று. கலஸஞ்சிகைகள்‌ பூர்‌ச்தியாகிவெளிவர்‌ ததைப்‌ பார்த்த. 
பெரியோர்கள்‌ மொழிபெயர்ப்பு மிகரன்றாக அமைச்‌ இருக்கிற: 
தன்று பெரிதும்பாராட்டியது என்‌ £ சா இல்விழுக்‌த௮. ௮ வரடிய: 

பயிறாக்கு மமைபெய்ததுபோல்‌ ஆயிற்று. நாளடைவில்‌ ஆதிபாவ 

மும்‌ ஸபாபர்வமும்‌ பூர்த்தியாகி வெளிவக்சன, ௮வை வெளிவரு 
வதற்கு௮ன காலஅளவையும்‌ ௮அதுவரைஉண்டான பொருட்செல 
வையும்‌ பார்த்தபோது பாக்கியுள்ள உச்தேசம்‌ காற்பது ஸ்ஞ்‌ 


| உ டுகூட ம்‌ ்‌ ம்‌ 
இகைவஞரபில்‌ வெளியிடு தற்கு எவ்வளவு காலமும்‌ பொடை்ைசெல 
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வும்‌ ஏற்பமிமோ என்று என்மனத்தில்‌ ஆலோசனை உண்‌ 
டாகி, *சாற்திபர்வ அனுசாஸலன பர்வங்களை வெளியிட்டு 
வியவோம்‌. ட்‌ பர்வங்களைக்‌ கூடுமானால்‌ “தடு வெளி 
யிடலாம்‌ ? என்று கிச்சயித்தேன்‌, 


மஹா பாரத மொழிபெயர்ப்பு விஷயமாக முதலில்‌ ண்‌ 
சத்தபொழுதே, ஸ்ரீமான்‌, சக்கரவாத்தி ஐயகா.ரவ ர்கஞுை 
முயற்சியினால்‌ பாரதம்‌ சாமாசாரியரவர்கள்‌ மொழிபெயர்த்த 


சாந்திபர்வ த்தையே நான்‌ 


உபயோகித்துக்‌ கொள்ளலாமென்று 

[2 ப்‌ ச ட [] ௬. ்‌ ட்‌ ்‌] ர்‌ [்‌] [] [ஆ ௪ 

நினைத்தேன்‌. உடனோ ர ம ரா கேட்டதில்‌ 
நி ஆ ட்‌ [ஆ [ஆ] ட [்‌] தணட [்‌ [ 

௮ந்தமொழ்பெயர்ப்புப்பி ரதி தம்மிடமில்லையென்றும்‌, அசாரிய 


ரவர்சகளிடமே கேட்கவேண்மமென்றும்‌ தெரிவித்தார்கள்‌. ௮௪ 
ரியாவர்கள்‌ அப்பொழுது ர அ. வாகளி 


ப்‌ (அ) 
டம்‌ அசல்‌ தக்சகவாகளை க்கொண்டு கேட்கச்செரன்ன ன போது, ரநத 


த்‌ 
ரியரவரகள்‌, 4 இப்பொழுது தானே ஆரம்பி ட தவக்‌ லத 
சாந்திபர்வம்‌ வெளியி௫ும்படி யான ஸத்தர்ப்பம்‌ ர ட்கன்டா 


பார்த்துக்கொள்‌ ள்லாம்‌ 


என்று சொன்னார்கள்‌, பிறகு, சிலகாட்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌ சில. அ௮ன்பர்களுடைய தாண்டுதலின்மேல்‌ அத 


னைத்‌ தாமேவெளியியவெதாக விளம்பரம்‌ செய்துவிட்டார்கள்‌. அப்‌ 


ட 214 அ மூகவுயை ய. 


படியே ர்க. இரண்பெத்தகமாக்‌ வெளியிடவும்செய் தார்கள்‌. 
ஆதலால்‌, அந்த மொழிபெயர்ப்பை நான்‌ டர அக்டஸ்ல்‌ 
ளக்‌ னா ட. அதன்மேல்‌, * மஹாவித்வான்‌, ப்ரம்ம 
ஸ்ரீ, மஹாமஹோபாத்யாய, வேதாச்சகேஸரி, பைங்காகாடு, 
கணபதி சாஸ்திரிகளவர்களிடம்‌ சாந்திபாவச்தை மொழி 
'பெயர்க்கவேண்டுமென்று கேட்டுக்கொண்டேன்‌. அவர்கள்‌ எனக்‌ 
குப்‌ பரம அப்தர்களானதாலும்‌ பரமகுணசாலிகளான தாலும்‌ 
'பெருவிருப்புடன்‌ இர்‌ தவேலையை உடனே செய்யத்தொடங்கினார்‌ 
கள்‌, அவர்கள்‌ சொல்லியதைக்‌ கேட்டு எழும்படி ஒருகுமாஸ்‌ 
தாவை அமர்த்திக்கொடுத்தேன்‌. அவர்கள்‌ ௮ங்கனமே மொழி 
பெயர்த்து வந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ விரைவில்‌ செய்துகொடுத்து 
விவெதாக உறுதி கூறினமையாலும்‌ அப்பொழுது நடந்துவந்த 
மாதிரியில்‌ விரைவாசு முடிந்‌ துவிமிமென்றது தோன்றினமையாலும்‌ 
ஸபாபர்வம்‌ அனவுடன்‌ சாந்திபர்வத்தையே அ௮ச்சிட்டுவெளியிடத்‌ 
தொடங்கினேன்‌. ஏமாவது ஸஞ்சிகையில்‌ ஸபாபர்வத்துடன்‌ 
சாந்திபர்வத்தில்‌ சலபக்கங்களும்‌ வெளிவந்தன. அவ்வளவே 
அதுவ்ளையில்‌ அவர்கள்‌ செய்துகொடுத்திருந்தது. அ௮ர்தஸமயத்‌ 
தில்‌ அவர்கள்‌ உபந்யாஸங்களுக்காக அடிக்கடி வெளியூர்களுக்குப்‌ 
போசதேர்ந்தது. மொழிபெயர்ப்புவேலை விரைவாக ஈடைபெற 
வில்லை, குறித்தகாலத்தில்‌ ஸஞ்சிகைகள்‌ வெளிவாரக்கூடாமற்‌ 
ப ௮ கலால்‌, வெளியில்ஸஞ்சாரம்செய்‌ துகொண்டிருந்த 
காலத்திலும்‌ இர்தமொழிபெயர்ப்புவேலை லயைச்‌ செய்யவேண்டு 
மென்று நான்‌ கேட்டுக்கொண்டபடி அவர்களும்‌ இ )யன்றவரை 
திறிதுசிறிதாகச்‌ செய்தனுப்பினாகள்‌, அவர்கள்‌ தாம்செய்த 
மொழிபெயர்ப்புவேலைக்காக என்னிடத்தில்‌ பிரதிப்ரம்யாஜ 
னத்தை எதிர்பார்க்கவேயில்லை. ஆனா௮ம்‌, மற்றவர்களுக்குப்‌ 
போலவே அவர்களுக்கும்‌ தொகை சேர்ப்பித்துக்கொண்டிருக்‌ 
தேன்‌. நான்‌ அதனைச்‌ சேர்ப்பிக்கும்போது, அவர்கள்‌, * தங்க 
ஞக்கு எத்தனையோ செலவிருக்குமாதலால்‌ இர்தம்‌ரமம்‌ வைத்‌ 
அக்கொள்ளவேண்டாமே. இக்தமொழிபெயர்ப்பை ஒப்புக்கொண் 
உதனால்‌ நான்‌ மஹாபாரதத்தைத்‌ தொடர்ச்சியாக ஊன்றிப்‌ 
பார்ப்பதற்கு ஸந்தர்ப்பம்வாய்த்தது, மனத்துக்குப்‌ பரமஸந்‌ 
தோஷமாக இருக்கிறத, அதுவே எனக்குப்‌ பரமபிரயோஜன 
மாகும்‌, மேற்கொண்டு தாங்கள்‌ இர்தத்தொகைகொடுப்பது 
கரும்ப்தின்னக்கூலிபோலிருக்கிறத ? என்று பரமத்ருப்தியுடன்‌ 


மூகுவரறரை. ௧௫ 


சொல்லி : மறுப்பார்கள்‌. சான்‌, * அங்கேரிக்கவே வேண்டும்‌ £' 


என்று பலமுறை கிர்ப்பந்தித்தச்சொல்லிக்‌ கொடுத்‌ அவருவேன்‌. 
அவர்கள்‌ மோக்ஷதர்மத்தை மொழிபெயர்‌ த்துக்கொண்டிருக்‌ 
போ, அவர்களுக்குச்‌ சரீரத்தில்‌ ௮ளெளக்யம்‌ உண்டாகத்‌ 
தொடங்கியது, பிறகு, துறவறம்பூண்டு சிலகாளிருக் அ ஷித்தி' 
அடைந்தார்கள்‌. மஹாமேதாவிகளும்‌ சிறச்தபண்டி தர்களும்‌ பரம. 
குணசாலிகளுமான அ௮வர்களுடையபிரிவு எனக்கு மிக்கவருத்‌ 
தத்தை விளைவித்தது. அதுவரையில்‌ அவர்கள்‌ செய்துகொடுத்‌ 
திருந்த சாந்திபர்வம்‌ 240-அ ச்யாயங்களும்‌ அ௮ச்சடப்பட்டன. 
சாக்திபர்வம்‌ மோக்ஷ்தர்மத்தில்‌ மேலுள்ளபாகத்தை யாரைக்‌: 
கொண்டு மொழிபெயர்த்து வெளியியவதென்று ஆலோகித்துள்‌: 
கொண்டிருந்தேன்‌. அ௮ர்தமமையம்‌ அனுசானைபர்வத்ை வெளி 
யிடலாமென்று நினைத்தபோது அதன்மொழிபெயர்ப்புப்‌ பூர்த்தி' 
யாசுவில்லை, ௮ அவரையில்‌ உண்டான அ௮னுபவத்தைக்கொண்டு 
பர்வம்பூர்‌ த்தியாகிக்‌ கைக்குவராழுன்‌ ன்னம்‌ அச்சிடத்‌: 
தொடங்கினால்‌ மிக்கசஷ்டஈஷ்டங்கள்‌ ர: தெரிந்த 


மையால்‌ அதனை த்‌ தொடங்கவில்லை, யத்தபஞ்சசத்ைைக்‌ தொடங்‌ 
கலாமென்ருலோ பீஷ்மபர்வம்‌ கைக்குவராமல்‌ அசோணாபர்வம்‌ 


மட்டுமே வந்திருந்தது. பத்தும்‌ அதனையும்‌ தொடங்கக்கூட 
வில்லை. விராடபர்வ உத்யோகபர்வங்களை வெளிபிடலாமமென்று 
பார்த்தேன்‌. அவை நீல ்‌ுகண்டவியாக்யானத்சோதோககூடிய பம்‌ 
பாய்‌.ப்‌ பதிப்புப்படி மொழிபெயர்க்க ப்ப்ட்டி குத. கிருஷ்ணா 
சார்யர்பதிப்பப்படி புதிதாக ௦ எழுதவேண்டியிருக்தன. ஆதலால்‌, 
சிலகாலம்‌ ஸஞ்சுகைகள்‌ வெளிவராமல்‌ காலதாமதமாயிற்று, 


பிறகு, வே ன டதய்‌ சாரியாவர்கள்‌ செய்த ப விராடபர்வத்தைத்‌ 


இருஷ்ணாசார்யரவ? கள்‌ பதிப்புப்படி திரும்ப மொழிபெயா்க்கச்‌ 
/ [அ ன்‌ ௦ ] 

செய்அ. ர தது ஸெண்ட்‌ ஜோஸப்‌ டல்‌ லஜ்‌ பிரதம 

கு ப 3 க ர ்‌ ர த்‌ ்‌்‌ ட்‌ தி 

பண்டிதரும்‌ யுக்தபஞ்சகததை மொழிபெயர்த்துக்‌ 

கொடுத்தவர்களுமான மாஹாவித்வான்‌, ஸாரஸ்வதஸஹா ரஜஞா்‌, 
௫ ட்டர்‌ ன 

ல ஸ்ரீ. ௨. வே, 17], 7, ஸ்ரீசிவாஸலாசாரியரவர்களைக்‌ 
உடர்ரு க ப்‌ ய்‌ ்‌ ௪ உ ர 
கொண்டு தருத்தச்‌ ச்செ ] 2, வெ ளியிட்‌ டேன்‌. அதற்குள்‌ , / அ 
சாஸனபர்வம்‌ ஷித்தமாபிற்று, அதனை வெளியிட்டேன்‌. இதற்‌ 

ட 


இடையில்‌, கும்பகோணம்‌ அ௮த்வைதஸபாபண்டி தராயிருர்‌ தவர்‌ 
களும்‌ இப்பொழுது சென்னை மயிலாப்பூர்‌ ஸம்ஸ்கிரு தகாலேத்‌ 


ப்ரின்ஹிபாலாயிருப்பவ வாரகளுமான . வேதாந்த . விபூஷணம்‌, 


கர மூகவுரை. 


மஹோபதேசகர்‌, சாஸ்‌ திரரத்காகரம்‌, பிரம்மஸ்ரீ - மஹாமஹோ 
பாதயாயா, கருங்குளம்‌ - கருஷ்ணசாஸ்திரிகளவர்கள்‌; : நான்‌ 
'கேட்டுக்கொண்டபடி சாந்திபாவம்‌ மோக்ஷதர்மத்தில்‌ பாக்கி 
புள்ளபாகத்தை மிகவிரைவாக மொழிபெயர்த்துக்‌ கொடுத்தார்‌ 
ள்‌, மூன்மொழிபெயர்த்த உத்யோகபர்வம்‌ உபயோகப்படா 
மையால்‌ இரும்ப மொழிபெயர்க்ககோந்தது. அதனை, இருவிய 
லர்‌, பிரம்மஸ்ரீ, மஹாமஹோபாத்யாய நீலமேகசாஸ்திரிக 
ளவர்கள்‌ தாம்‌ செய்‌ கொடுப்பதாக ஒப்புக்கொண்டார்கள்‌. 


அவர்களுக்கும்‌ ஒருகுமா௱ ன்‌ அமர்த்திக்கொடுத்சேன்‌. சாஸ்‌ 


பட ப ஒருவருஷத்தில்‌ க௫-அத்யாயம்‌ எழுதிக்கொடுத்‌ 
துச்‌ சிலகாலத்துக்குப்பின்‌ பரமபதமடைந்தார்கள்‌. பிறகு, 


ஸ்ரீமான்‌, கருங்குளம்‌: கிருஷ்ணசாஸ்‌ திரிகளவர்களிட.மே கேட்டுக்‌ 
. கொண்டேன்‌, அவர்கள்‌ தமக்கிருந்த பலவேலைகளோடு ஸ்ரீரமம்‌ 
பாராமல்‌ அதனையம்‌ மொழிபெயர்த்து உதவிஞர்கள்‌, இவர்‌ 
களைப்பற்றிச்‌ சாந்திபாவம்‌ இரண்டாம்பாக முகவரையிலும்‌ உத்‌ 
'யோகபர்வ முகவுரையிலும்‌ க்கப்ப துளை இக்தமஹா 
பாரதத்தை மொழிபெயர்தீதுக்கொடுத்த ஸம்ஸ்கிருதபண்டிதர்‌ 
களுள்‌ எனக்குச்‌ சிறிதும்‌ சகவலையில்லாமலும்‌ ர்‌ ரமம்கொடாமலும்‌' 
விரைவில்‌ செய்து உ கவியவர்கள்‌ இவர்களே. இப்படியே அஸ்வ 
்‌ மேதிகபர்வழும்‌ முதலில்‌ மொழிபெயர்‌ த்ததையே இரண்டாமுறை 
- மொழிபெயர்க்கும்படி நேர்ந்தது. இப்படியாகச்‌ சாற்இபர்வம்‌ 
ப மோக்ஃகாமம்‌ அச்சி சடப்பெற்று 1915 ஷி ஷீ ஜூனமாதக்‌ சடை 
டயில்‌ பூர்த்தியாயிற்று, அ தன்கடைசி 5 பீஷ்மபாவத்‌ 
தின்‌ சிலபக்கங்கள்‌ வெளிவந்திருக்‌ தன. 
அற தவ்பாப்‌ ஐசோப்பிய மஹாயத்தம்‌ 
தது, காகி த தலித்ற்‌ தனனா அய விலைபும்‌ மிக அதிகமா 
யின்‌, இரண்டரை அணுாவுக்குவாங்கின காகிதம்‌ ஒரு ரூபாய்க்கதி 
சும்‌ கொடுத்து வாங்கநேர்ந்தத. அதற்கும்‌ காகிதம்‌ கிடைக்க 
வில்லை. அகையால்‌, சிலவருஷங்கள்‌ வேலையை ஈடத்த இயலவில்லை. 
வேலை ஈடவாமல்‌ செலவுமாத்திரம்‌ க 
முன்னமேஏற்பட்டு வளரந்துவர்த ஸ்ரமம்‌ பலமடங்கு ௮திகமா 
யிற்று, அந்தகிலைமையிலும்‌ மஹாபாரதத்தைப்‌ பூர்தீதிசெய்ய 
வேண்டுமென்னும்‌ விருப்பம்மாத்தாம்‌ என்‌ மனத்தைவிட்டகல 
வில்லை.  சிலவருஷங்களில்‌ ஐரோப்பிய யுத்தம்‌ முடிவடைந்தது. 
பின்பும்‌ காகிதவிலை இறங்கவில்லை? ஆனாலும்‌ திரும்ப அச்சு 


தத்‌ தண்‌ அ ௧௪ 


வேலையை ஈடத்தச்தொடங்கினேன்‌. நடத்துவது ஸ்்சமமாகவே 
இருந்தது. திலசமயங்களில்‌ மிக்க மன த தளர்ச்சியுடன்‌ மொழி 
பெயர்ப்பின்‌ கையெழுத்துப்‌ பிரதியையோ . புரபையோ பார்த்‌ 
அக்கொண்டிருக்கையில்‌, ஏதாவது அருமையான விஷயத்தைக்‌ 
சண்டால்‌, “இப்படிப்பட்ட அரியவிஷயத்தைக்‌ தமிழுலகத்துக்கு 
எளிதில்‌ கடைக்கும்படி செய்யக்கூடுமானால்‌,இக்தமா திரி ஸூ ரமமும்‌ 
இன்னும்‌ பலமடங்கு 0 ரமமும்‌ அடைந்தாலும்‌ ஈன்றே ? என்று 
மிகமகிழ்ந் து உடன்‌ இருப்பவர்களிடம்‌ சொல்லிக்‌ கவலையை நீக்‌இக்‌ 
கொள்வேன்‌. இப்படியாக, ௨௪-வது ஸஞ்சிகை வரையில்‌ ஸ்ீரமப்‌ 
பட்டு ய வற்சேன்‌, அப்டு பாமு௮, கும்பசிகாணம்காலேஜி 
லிருக்து பென்ஷன்‌ பெற்று விலகினேன்‌. 
மேலேஈடத்தமுடியாமல்‌ பலபலவிகமாக அலோசகிக்கையில்‌ 


சென்னபட்டணம்‌ ராஜதானியாயிருத்‌ தலாலும்‌  : பலசெல்வ 


வான்கவிருத்‌ த்தலாலும்‌ ௮/௯ (ககேபோனால்‌ இர இர்தப்பதிப்புக்கு மிக்க 
[அ 3 பவ! சபி ட்‌ த்‌ க்‌ ஓ அட 
உ தவி. இடைக்‌ குலமன றும்‌, ௮ச்சுவே வலை தங்கு நடகதகதலால்‌ 
2 ்‌ 1 ப௮ * தல்‌ 
வேலையை விரைவாக நடக்கலாமென்றும்‌ எனை தீது 192 னு 
உ! [2] ்‌ பனை: த (௮௯) லு வத்த [த த ட (5) ன ன்‌ 
அமை பாமர த ல்றி அட்‌ அனபப சது ன்ச னாக, ப்ப பய்‌ 
ப [] உரு ன்‌ ன்‌ அர பட்‌ தீய்‌ நகல்‌ ல்‌ ம அபக கூ ்‌ 
2 னா, டல சம பாய்ச்‌ கட்கு கண்ல ௨௮-வது றக 
ன்‌ ல வலவ த்‌ 
இக 0 'வவர்வரற் த 2 ப, ௮/2 தல்‌ ஒறாபாகத்தில்‌ மரா ஊாபர்வம்‌ பூர்த்தி 
௫ ௪ அட: _ 75 ௩ ச 
யாயிற்று, அ பே பிறபரித்த ல நான்‌ எதிர்பார்த்தபடி 
ன உதவிகள்‌ இடைக்கவில்லை. செல ம்‌ ப 
/ சீ ஐ; தகுமா (21112 உ. ஹூ ல௮ தட ன வடட (22 . மழு ௮2.7 ததரம்‌ ்/2ம 
மடங்கு ௮ இசுமாயிற் அ ங்சே துருமரூச்‌ தாபேபேோரலிரு ந 2 
அவ ன ட தகக யு பம. அ] 5 ( பத்‌ நடத்‌. அதன்‌ அனறு பதித்‌ த்‌ 
ன எரந் க ர டட எந்தத்தித்‌ 5 ்‌) ள்‌ அர அக பி ததக டடக்‌ கதா. 
இரண்டிடாரு பரமமாபகார கரைடைய பருதவியாத காயங்களை 
கடு சாட்‌ ர ரர [2/ ச அ/ ன 2 ர்‌ யி க்க்சன்‌ 1 ல சுரம்‌ ரு, பது 
ஒர வ ம்‌ மட டவ்த்‌; தீ.ம/ 7 வம: 52, ர ணத்ன்பா 2_/பம்ப ம ம யதி 
ரு சி (ஆ அ ௬ இரா 
வர்களை சென்னை அட்வொகேட்டும்‌ சுலகாலம்‌ வை கோர்ட்டு 
ஜட்ஜாக இருர்சுவார்கரைம்‌ வித்வான்‌ ௧ளைப்‌ பெரிசும்‌ அதரிப்ப 
தட்‌. டவ ட இத்தி அத்து வதன்‌ 1 ங்‌ த்‌ ஹெ ச] ப்‌ ப / 77] 24 2 


க ௪ ப்‌ ப்‌ 3 ப்‌ மன ரூ 

ட பட்‌ ரவஹிகர்கருமான ஸ்ரீமான்‌, 17, 7, பஜிதிவாஸ 
ன லவ்‌ லட்‌ கி உக அவரது ர்‌ 
லயங்காசவர்களம்‌, கொரும்ப, ஸ்ரீமான்‌, இரு 2, ராமதரதம்‌ 


ச த்‌ ஜு ஆ "௩ ர்‌ சு ௬ ்‌। ன ப ல ர்‌ 
ட தி 0. ள்‌ . மடி3ம்‌. ய்‌, டே அவர்களும்‌ முக்யைமானவர்கள்‌, 
2] ரி 


ன ட்‌ ன ட்கல்ட 2 தத்‌ டி 

அங்கரு்த இரண்மிவறாஷ த்தில்‌, ௨௮, ௨௯, ௩௦, ௩௧ அகிய ௪ 
ஆ] ட அல. 2 ந ல்‌ (அ: ர்‌ ட்‌ 1 

கஞ்சிகைகள்‌ வேல வர்கன்‌. அமத ஸமயத்தில்‌ பழைய ஸஞ்சிசை 
க. கு ச பூ | உ க. 

களில்‌ பல 2 ர... 2. ச. 

10952 ஞு 
கடையாக, 1929 வ ஏப்ரில்மா தத்தில்‌ இனி கிர்வகித் அ படத்த 


முடியாதென்ற நிச்சயம்‌ ஏற்பட்டது. அதன்மேல்‌ நடத்துவ இல்‌ )லை 
யென்று. என்மனத்தில்‌ நிச்சயித்துவிட்டேன்‌, வேலைஈடவாமல்‌ 
சது 


6 


௧9] மூக்வு ச. 


௮ திசச்செலவுளள இடத்தில்‌ இருப்பதைக்‌ காட்டிலும்‌ சொந்த 
ஊராஇய மணலூருக்கு வந்துவிடலாமென்று நிச்சயித்து அ தற்கு 
வேண்டிய தபர ணுத்‌ செய்துசொண்டி ருந்தேன்‌, 
அந்தமையத்தில்‌, ட லட்‌ ஸ்ரீமான்‌, 7. 11. கிருஷ்ண 
மாசாரியரவர்கள்‌ 0. 7. 14., விஜயநகரம்‌ ஸம்ஸ்தானத்தில்‌ திவா 
னாயிருந்து விலகி, திலகாள வள டுத்துக்கொண்டு, சென்னை மயி 
லாப்பூரில்‌ வந்திருந்தார்கள்‌. அவர்களுக்குச்‌ சேர்ப்பிக்கவேண் 
டிய கர்ணபர்வ த்தை சேரில்‌ கொடுத்துவரலாமென்னு போனேன்‌. 
அவர்கள 
ரித்த ௮தன்‌ சிறப்பைப்பற்றிப்‌ பல படப்‌ பாராட்டி, ஸஞ்சிகைகள்‌ 


காலதாமதமாக வருவ வதில்‌ படிப்பவர்களுக்கு ௮ வல்‌  குறைவுபடு 


[த] 
அந்தத்‌ றும்‌ ர 0௪ விரைவில்‌ வெளியிட 
வேண்டுமென்றும்‌ நிரம்பச்‌ சொன்னார்கள்‌... றான்‌ லே நடத்த 


ள்‌ மஹாபாரதமொழிபெயர்ப்பைப்பற்தி அனபுட ன்‌ விசா 


த்‌, | விட்ட. ட ௩ மிரறரிவிற்ம ௬௮ ட்‌ 

மூடியாமல ற்‌ று த்திவி டக்‌ ஞ்பிரடமாக்‌ ன்‌ ௧] 2 வ இம்‌, அப 

, . கை வெளிவகத்தகிருந்‌ த ர்ச௪ 

பொழுது, ௩௪-வது ஸஞ்சுகை வெளிவுகறாகதனு. அவர்கள்‌ 

ர ்ர்ூ உ ச்‌ [ச ்‌்‌ 

கேட்டு, தரங்கள்‌ ள்‌ ஸன்ீசமப்பட்டு இதுவரையில்‌ நடத்‌ தவற்திருக்கிறா 
்‌்‌ 


கள்‌, க அனருளிள்‌ நடந்துவிட்டது. இனி நடக்கவேண்டிய 


பாகம்‌ கொஞ்சமே, தாங்கள்கிறு த்திவிட்டால்‌, கின்றுபோனதே 


ரு 


ஆகும்‌. வேறு ஒருவரும்‌ ஆண ஷன்‌ அவன்றி டி செய்யமாட்‌ 


டார்கள்‌. என்னுடைய ஸ்கேகிதர்களிடம்‌ இசை ப்பற்றி அலோ 
இப்பேன்‌” ௭ ன்றுசெ ரல்லி எ எனக்கிருந்த ஹ்‌ பப ன சமா ர்ச்்யை நீக்கி 
ஊக்கமளித்தார்கள்‌. பிறகு, அவர்களுடைய முக்கியமான ஸ்தே 
இதர்களிடம்‌ சொல்லிச்‌ ன. சேகரித்துச்‌ கொடுத்தார்கள்‌. 
அக்தவிஷயத்தைச்‌ சல்யபாவ முகவுரையில்‌ விவரமாகக்‌ தெரிவித்‌ 


அவர்க சுள்‌ அதுரு தல ல்‌ தொடர்ச்சியாக மிக்கஉதவிரெய்து ஆத 


வாளர்கள்‌. அவர்களுடைய பேருதவியே பின்‌ வெளிவக்த 
ித்துவருகிரா ௦ ௮/6 ௦ மத செ [572 /வளி வநத 
பர்வங்களெல்லாம்‌ வெளிவருவதற்கு முக்ய காரணம்‌, அவர்கள்‌ 


நேரிலும்‌ தம்நண்பா களை க்கொண்டும்‌ பொருளுதவ்‌ ட்ட வந்த தூ 


மல்லாமல ல ்சிர்ப்பத்த நதமான கஇலஸமமை யங்களில்‌ (பீர்‌ பர்னு்க்‌ சில்‌ ல்சானகச்காக 
சா. போட்டுக்‌ கடன்வாங்கிக்‌ கொடுத்தும்‌ உதகியிருக்‌ 
இரு ர்கள்‌. இவர்களுக்கு இ இரந்த மஹாபாரசு மொ ழிபெயர்ப்புவில 0 
யத்திலுள்ள அமான்‌ தம அளவிட்‌ டுச்சொல்ல முடியாது. ஸ்ரீ 

தாபா க்‌ தலைக்கூட்டி வைப்பதென்று கங்கணம்‌ கட்டிக்‌ 


கொண்டு நடத்திவருகிறுர்கள்‌. முதலிலும்‌ இவை டயிலும்‌ கடையி 


மூகவுரை. ௧௯ 


அம்‌ ஸ்ரீகிருஷ்ணசரி த்‌ தாத்தையே சொல்வதான ஸ்ரீமஹாபாரத 
கைங்காயத்தை ஈடத்திவருகிற பெரும்புண்யமே, ஸ்ரீகண்ணபிரா 
வுடைய சாஜ௲ானியாகய த டக்க ப்ப தன்னகதீ துக்‌ 
கொண்ட பரோடா சாஜ்யத்தின்‌ தலைமைஸ்தானத்தை இவர்‌ 
களுக்கு அளித்‌ திருக்கிறதென்பதை முன்னமே தெதரிவி த்திரு 

கிறேன்‌, அஃது உண்மையென்பதை மீண்டும்‌ ன தத 5 
இவர்களைப்பற்றி அஸ்வமேதிசபர்வ தத நு டது உத்யோக 
பாவ முகவுரையிலும்‌ விராடபர்வம்‌ மூண்டு மூம்பதிப்பு முகவுரை 


யிலும்‌ விவரமாகத்‌ தெரிவி வித்திருக்கிறேன்‌. 


மற்றும்‌ சில கனவான்களும்‌ இந்தப்‌ பா ரதத்தைப்பற்றிக 
கவனிக்கச்‌ தொடங்கினார்கள்‌. அவாகளுள்‌, ஸ்ரீமான்‌ 51]. (0. 
முத்தைய செட்டியாரவர்களும்‌, ஸ்ரீமான்‌ திவான்பஹதார்‌, 
4, 14. 14. முருகப்ப செட்டியாரவர்களும்‌ மூதன்மையானவர்கள்‌. 
அர்த இரண்டு சகனவானகளும்‌ பல தடவைகளில்‌ நே. 2000 வரை 
யில்‌ சேகரித்‌ தக்கொடுத்து உதவினார்கள்‌. முன்‌ வெளிவந்த பர்வங்‌ 
கள ட டு ட இல ஸஞ்சுகைகள்‌ இல்லாமையால்‌ கேட்பவர்‌ 
களுக்கு அற்தப்‌ பர்வங்கள்‌ கொடுக்கக்கூடவில்லை. ஆதலா 
பழைய க பல இரண்டாமுறை பதிப்பிப்பது அவ 
சியமாயிருந்தத. புதிய ஸஞ்சிகையேரடு பழைய ஸஞ்சுிகை பல 
வும்‌ அச்சிட நேர்ந்தமையால்‌. அக்தத்‌ தொகையும்‌ போதாமல்‌ 
உ இட்ட ல அதிகமாகவே இருந்தது, அண வன்து 


கிடைத்த உதவிகளெல்லாம்‌ அப்போதப்போது செலவாயின , 


ம தங்கல்‌ தரிவித்தபடி, 1925ஸ:ரு ஐூன்மி”, நான்‌ என்சொத்த 
ஊராகிய மணலூருக்கே வரது 1998-2 மார்ச்சுமி” வரையில்‌ 
அளகு வித்தேன்‌. அந்தக்‌ காலத்தில்‌ ௩௨, ௩௩. ௩௪, உட, 
௩௬ அகிய ௫ ஸஞ்சிகைகள்‌ வெளிவக்தன, அவற்ஜோேடு பழைய 
ஸஞ்சிகைபலவற்றின்‌ இரண்டாம்‌ பதிப்பு வேலையும்‌ நடந்துவற்தது, 
1926 ஸ்‌ மார்ச்சுமி” திரும்பச்‌ சென்னை மயில லாப்பூருக்குப்போய்‌ 
அங்கே 1929-6 ஸெப்டம்பர்மீ” வரையில்‌ ழு ன இதனை 
உ தே யோகபர்வரமுகவுரையில்‌ தெரிவி )வித்திருக்கிறேன்‌. அந்தக்‌ 
காலத்தில்‌ ஸ்ரீவிஷ்ணுலஹைஸ்‌ரநாமபாஷ்யமும்‌ ஸ்ரீ மஹாபாரதத்‌ 
இல்‌ ௩௭, ௩௮, ௩௯, ௪௦ அகிய ௪ ஸஞ்சுகைகளும்‌ வெளிவந்தன. 
அவை வெளிவருதற்கு வேண்டிய உதவியைச்‌ செய்தவர்களில்‌ 
மூக்யமானவர்கள்‌ பநீமான்‌, 7. 11. கிருஷ்ணமாசாரியரவர்களே, 


௨௦ மூகவுறரை 


நான்‌ இந்தமுறை சென்னையிலிருந்தபொழுது, சென்னை 
அட்வொகேட்‌ ஸ்ரீமான்‌, திவான்பஹதூர்‌, அஸ்திகாத்ன, தர்ம 
சத்ன, 1], ம. ராமசந்திரலயரவாகள்‌, அட்வொகேட்‌. ஸ்ரீமான்‌, 
11. 7. வேங்கடராமசாஸ்திரிசளவர்கள்‌ 0. ]. 14, சென்னை அட்‌ 
வொகேட்ஜெனரல்‌ ஸ்ரீமான்‌, 511 அல்லாடி - கிருஷ்ணஸ்வாமி 
யாவ வர்கள்‌ (,1.]ம்‌, அட்வெ வாரகசேட்‌ ஸ்ரீமான்‌ , ௩. பாஷ்யமையங்கா 
ரவர்கள்‌, 1. 7/., ஸெக்ரெடேரி ஸ்ரீமான்‌, ராவ்பஹதூர்‌, 11. கோ 
பாலஸ்வாமி ஐயங்காரவர்கள்‌, ௮ட்வொகேட்‌, ஸ்ரீமான்‌, %. %. 
ம ட்டரகல்லக்கட ான்கள்ளள்‌.  - வாகேட்‌, ஸ்ரீமான்‌, ராவ்பஹ 
தூர்‌, 5. வரதாசாரியரவர்கள்‌ ஆகிய கனவான்கள்‌ உ தவிசெய்தவர்‌ 
கள, சரமா 11. 1. வேங்கடராமசாஸ்திரிகளவர்களும்‌ ஸ்ரீமான்‌, 
15. 7. கருஷ்ணாஸ்வாமிஜயரவர்களும்‌ ஸ்ரீ ஸ்ரீமான்‌, 1. பாஷ்யமையங 
காரவர்களும்‌ தாம்‌ நேரிற்செய்த உதவிகளையன் றித்‌ தம்‌ ஈண்பர்கள்‌ 
பலரைக்கொண்டும்‌ பலஉதவிகள்‌ இடைக்கச்செய்தார்கள்‌. அப்‌ 
பொழுது மயிலாப்பூரிலும்‌ வேறிடங்களிலுமுள்ள சிலகனவான்‌ 
கள்‌ சேர்ந்து கையெழுத்துச்செய்து இர்தமஹாபாரதத்தின்‌. உத 
விக்காக ஓர்‌ அப்பில்‌ வெளியிட்டார்கள்‌. அதில்‌, முன்னமே 
பலஸமயங்களில்‌ தம்மாலியன்ற உதவியைச்செய்துவர்தவரும்‌ 
[330186 11 உ உம்‌ என்த பனா ம்‌-ர-ஈ ஸ்ரீ ]2. நடேச 
ஐயரவர்கள்‌ தவிர வேறு ஒருவரும்‌ ய. செய்யவில்லை, 
இப்படியே, முன்னம்‌, 191& றத்தில்‌, ஒர்‌ அப்பில்‌, ஸமாசார 
பத்ரிசைகள்‌ மூலமாசவும்‌, தனித்தனியாகவும்‌ பிரச ரம்செய்சேன்‌. 
அதனை, ஸ்ரீமான்‌, 13. 16 1/1 துரையவர்களும்‌, கொழும்பு, 
ஸ்ரீமான்‌, 81 17, ராமகாதம்‌ அவர்களுமே பார்ச்ததாகக்‌ தெரி 
கறத. சென்னை எக்ஸைஸ்‌ ௮ண்டு பப்ளிக்ஹெல்த்‌ மற்திரியாயிருக்‌ 
டு £ஞம்‌ ௮ட்வொகேட்டுமான ஸ்ரீமான்‌, 5. மூதிதையமுதலியா 
சவர்கள்‌ இர்தமஹாபாரதப்பதுப்புத்‌ தொடங்கியதுமுதல்‌ கை 
ட்விட்‌ அ தரிதீதுவருவதுமல்லாமல்‌, நான்‌ சென்னை 
மயிலாப்பூரில்‌ போய்‌ வஷித்தபோது, ஸ்ரீ மஹாபாரத. ப்பதிப்பு 
விஷயத்தை விவரமாகக்கேட்டு, மாதம்‌ ர: 20 வீதம்‌ கொடுப்பதா 


(4 


கத்‌ தாமேசொல்லி க௪-மாதத்திற்கு அதிகம்‌ கொடுத்‌ து௨ த.வி 


கள்‌, பிறகு, அச்தஊார்வாஸம்‌ தட்டு என்வீட்டிலுள்ளவா்‌ 
களுக்கும்‌ சரீரத்திற்கு அணனைகர்ந்த்ர்ள வ்டதாட்‌ வேறு 
சிலகாரணங்களாலும்‌ திரும்ப மணலூருக்கே 1929௫௫ ்‌ லெப்டெம்‌ 


பர்மீ” வந்தேன்‌, அங்கே, ௪௪, ௪௨, ௪௩ ஆகிய ௩ ரணை! 


மூலவர்‌, ௬ 


வெளிவந்து ௪௪-வது ஸஞ்சிகை வெளிவ ரவேண்டிய ஸமயமஈ 
யிருக்கு. 

கோலாயிருந்தவர்களும்‌ ப. ரமஹம்ஸபரிவ்‌ராஜகாசார்யா்களுமான 
ஸ்ரீமத்‌, ஸ்வயம்பிரகாச ஸ்வாமிகள்‌, ஸ்ரீமத்‌, காராயணானந்து 
ஸ்வாமிகள்‌ முதலிய பலபெரியோர்கள்‌ வஹித்த கம்ஸபுரமென்‌ 
கிற கஞ்சனூரைச்‌ சேர்ந்தது; வடதநூற்கடலை கிலைகண்ணெர்ந்த 
பல பெரியோர்கள்‌ கிரம்பியிருந்தத, வேதவேதாங்கங்கவில்‌ 
கரைகண்டவர்களும்‌ சதுச்சாஸ்திரபண்டி தர்களும்‌ ஸதாசா.ரஸம்‌ 


பன்னர்களும்‌ மன்னார்கோவில்‌ ராஜுசாஸ்திரிகள்‌ என்று பிர 


ஹிச்திபெற்றவ வாகளுமான பிரம்மஸ்ரீ மஹாமஹோபாதயாய 
தியாகராஜ இீக்கிதரவர்கள்‌ அவவூரில்வர்‌ து ஸ்ரீமதி நாராயணா 
னந்தஸ்வாமிகளிடம்‌ வேதாந்தபாடம்‌ கேட்டார்களென்ளறால்‌ 
௮குற்கு. இதைக்காட்டிலும்‌ சிறர்தபெருமை என்ன இருக்கிறத ? 


வடமொழியில்‌ சிறந்‌ தகவியும்‌ வேங்க,டா தீ வரி என்று த்‌ 

பெற்றவர்களுமான வருத்தகவி - வேங்கடபதி சாஸ்திரிகளும்‌, 

வடமொழிவ்யாகரணஸூ தரங்கள்‌ ஒவ்வொன்றுக்கும்‌ உ தாரனாங 
[அ] 


று 
களை மகாகவிப்ரயோகன்களி௦ லிருக்து அறுபது வருஷூகாலம்‌ இரவு 


த ட்டு 
மத்துத்‌ தேடியெடுத்துஃ எழுதித்தொகுத்‌ 
தவரும்‌ என்னுடைய மாதுலரும்‌ சாமண்ணா ஐயங்கார்‌ என்று ' 


பகல்‌ ஒய்‌ வி6 ல்லாமல்‌ 0 உ) 8 


பிரஹித்தருமான ஸ்ரீமான்‌ வீரராகவ ஜயங்கார்ஸ்வாமிகளும்‌ 
முதலிய பல சிறந்த பண்டிதர்களும்‌ என்‌ வுடைய முன்னோர்களும்‌ 


வஷஹித்த இடம்‌. ஆகையால்‌, அவ்வூரிலிருந்து என்னாலியன்ற நல்ல 
காரியங்களைச்‌ செய்துகொண்டு பொழுதுபோக்கவிரும்பினேன்‌. 


அவ்வூர்‌, வாஸத்திற்கு நன்ராயிருந்தாலும்‌, இச்சஸமயம்‌ ஸக 


பசி சீ 


ப 


வாஸத்திற்கு ௫ சிறிதும்‌ நன்‌, யில்லை. இப்பொழுதிருக்கிற நீ நிலைமை 


யில்‌ இன்னும்‌ பலவருஷங்களுக்கு ஒழுங்குக்குவருமென்று தோன்‌ 
றவுமில்லை. நல்லஸசவாஸமும்‌ ஈல்லபொழுதுபோக்கும்‌ வேண்டு 
மானால்‌ ௮ர்த ஊரிலில்லாமல்‌ வேற௮ுஊரில்போய்‌ வஷிக்கவேண்டு 
மென்பது நிச்சயமாக ஏற்பட்டுவிட்டபடியாலும்‌, இக்தக்‌ கும்ப 
கோணம்‌ நான்‌ பலவருஷங்கள்‌ வஹித்ததும்‌ கறந்த பல பண்டி 
தர்களும்‌ தக்கோர்களும்‌ நிரம்பியதுமான , இடமாதலாலும்‌, 
இங்கு வஹிக்கவிரும்பி வந்திருக்கிறேன்‌. ஸரீமஹாபாரதம்‌, முத 

% இது இப்பொழுது சென்னை கவர்ன்மெண்டு கையெழுத்துப்‌. 
புஸ்தசசாலையி லிருக்கறத, 


௨௨ மூக விடை. 


லில்தொடங்கப்பெற்ற இடமாகிய இவ்வூரிலேயேவர்து பூர்த்தியாக 
வேண்டுமென்பது எம்பெருமானுடைய திருவுள்ளம்போலும்‌, 
அப்தமாகப்போன இவ்யப்‌ரபந்தத்தை வெளியிட்டருளிய ஸ்ரீ 
ஆராவமுத ஆம்வானே இந்தப்பெரியகிரந்தத்தையும்‌ பூர்‌. த்‌ தியடை 
யச்செய்து வெளியிட்டருளினான்‌. 

வனபர்வம்‌ பருவவரிசையில்‌ மூன்றாவதும்‌ அளவில்‌ இரண்‌ 
டாவதுமானது, மஹாபாரதமுழுதிலும்‌ அடங்கியிருக்கிற நாறு 
உபபர்வங்களில்‌ இர்தவனபர்வத்தில்‌ இருபத்தொரு உபபர்வங்‌ 
கள்‌ அடங்கியுள்ளன. அவற்றுள்‌, இதன்‌ மூதல்புஸ்தகத்தில்‌ 
அறும்‌, இதில்‌ ஐடாஸுஈரவதபர்வம்‌, யக்ஷபுத்தபர்வம்‌, நிவாத 
சவசயுத்தபர்வம்‌, ஆஜகரபாவம்‌, மார்க்கண்டேயஸமாஸ்யா 
பர்வம்‌, தீரெளபதீஸதயபாமாஸம்வா தபர்வம்‌, கோஷயாத்ரா 
பர்வம்‌, ம்ருகஸ்வப்கோத்பவபர்வம்‌, வரீஹித்செளணிகபர்வம்‌, 
தீரெளபதிஹரணபர்வம்‌, ஜயத்ரதவிமோக்ஷணபர்வம்‌, - ராமோ 
பாக்யானபர்வம்‌, பதிவ ரதாரமாஹாத்ம்யபாவம்‌, குண்டலர்‌ ஹரண 
பாவம்‌. ஆ ரணேயபாவம்‌ ஆகிய வைட்‌ உள்ளன, இந்தப்‌ 
பர்வத்தின்‌ ககைச்சுருக்கத்தை ஆதிபர்வம்‌ ௪௧ வது முதலிய 


பக்கங்களில்‌ பார்க்க, 


மஹாளூரர்களும்‌ கல்வி கேள்விகளில்‌ இறந்‌ தவர்களுமான 


ட்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ வேறுவேலையில்லாமல்‌ வனத்தில்‌ பன்னிரண்டுவரு 
ஷம்‌ ௨ வஹித்‌ தமையாலும்‌, அவர்களுக்குப்‌ பலஉபாக்யானங்களை 
யும்‌ தேவ வார்கள்‌ ரிஷிகள்‌ த: சரித்‌ இரங்க மாயம்‌ வேண் 
டியஅளவுசொல்வதற்குத்‌ தருதிவாய்ந்த டா பல 
ரிஷ்கள்‌ இருந்தமையாலும்‌, இந்த வனபர்வம்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
வனத்தில்‌ வஹித்தகாலத்து நி டட ட்டு கூறு தலாலும்‌, மற்றப்‌ 
பர்வங்ககாக்காட்டிலும்‌ இந்தப்‌ பர்வ த்திலடங்கிய அற்புத சரித்‌ 
இரங்கள்‌ மிகப்பல. இதில்‌, பலகிளைக்ககசைகள்‌ இருத்‌ தலினாலேயே, 
௮ இபரவத்தில்‌ க ஸ்ரீமஹாபாரதத்தை 
ஒரு விருக்ஷமாக ட்டு வகம்‌ செய்திருக்கிற இடத்தில்‌ இக்‌ தவனபார்‌ 
வத்தை மரத்தின்‌ சிறு இளைகளாக வன்க க்கிரர்‌, ஒரு 
மரத்திற்கு அ திககிளைகளிருப்பதே அதிகபுஷ்பங்களும்‌ பழங்களும்‌ 
உண்டாவதற்குக்‌. காரணமாகும்‌, ஒருமரம்‌ எவவளவுபருமனும்‌ 
உயரமுமுள்ள தானாம்‌ . அதில்‌: கிளைகளில்லாவிட்டால்‌ அழக 


மிர்து மொட்டைமாமென்றே சொல்லப்படும்‌, அதலால்‌, ஒரு 


மரத்திற்குச்‌ இறுக களே அழகுக்கும்‌ பெரும்பயனுக்கும்‌ காரண 


மூக (1) அ இட்‌ உ. 


மானவையென்பது நன்கு விளங்கும்‌. இந்த வன பர்வரும்‌ ௮கேசு 
புண்யசரி த்‌ திரங்களையும்‌ ட னு க்ஷ தீ ரமகிமைகளையும்‌ தன்‌ 
னிடத் துக்கொண்டு மஹாபாரசதத்திற்கு அழகையும்‌ ர்கள்‌? 
பயனையும்‌ ௮ளிதீதலால்‌, இது மஹாபாரதமென்கூிற விரு த்துக்‌ 
குச்‌ ர ச. மிகப்பொருத்தமானதே, 
இதில்வர்‌ துள்ள பலசரித்ரங்களும்‌ கிகழ்ச்சிகளும்‌ ஒவ்வொரு. 
தார்மத்தையோ நீதியையோ க. அமைந்துள்ளன. 
அவற்றுள்‌, மாதிரிக்காகச்‌ சல இகங்கே கூறுவேன்‌. பாண்டவர்‌ 
கள்‌ நாடிழந்து வறுமையுற்றகாலத்தும்‌ ஈல்வழியினின்று தவ 
மூமையால்‌ நல்லோர்கள்‌ செல்வமற்றபோதும்‌ ஈல்வழியினின்்‌ து 
தவரு என்பதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ சூரியனை உபாஷித்து வரு: 
கேட்டபோது இமத. ராஜ்யம்‌ கிடைக்கவேண்டுமென்றாவ தூ: 
செல்வம்‌ வேண்டுமென்றாவது கேளாமல்‌ ௮ தணர்களைக்காம்‌. 
பாற்ற உபாயம்‌ வேண்டினரா தலால்‌ பெரியோர்‌ தர்மத்துக்காகக்‌. 
கடவுளரை உபாஹிப்பமேயன்றித்‌ தமது காமபோகங்களுக்காக 
உபாஹியாரென்பதும்‌, ஈன்மையைச்‌ சொன்ன விது ரரைத்‌ திருத 
ராஷ்டிரன்‌ சினந்து தரத்தியதனால்‌ மூர்க்கர்களுக்கு உபதேகப்ப 
வர்‌ தீங்குறுவென்பதும்‌, திருதராஷ்டிரன்‌ ரு ல 
பற்றுவைத்துத்‌ திமையடைந்ததனால்‌ பு புத்‌. ரனாயிருக்காலும்‌ துஷ்ட. 
னிடம்‌ பற்றுவைப்பது இம்மை மறுமைகளைக்‌ கெடுக்குமென்பதும்‌, 
அரஜுனனுக்குச்‌ சம்பு பிரத்யக்மமான தால்‌ .வாஸுதேவ பக்தர்‌ 
கஞக்கு அரிய ட. பட்ஸ்‌ கைகூடுமென்பதும்‌, அர்ஜுு 
னன்‌ ண்ட பு துதிச்தலால்‌ ஹரியும்‌ சிவனும்‌ ௮பேதம்‌ என்‌ 
பதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ நளசரித்தாத்தைக்‌ கேட்டதனால்‌ துக்கரமுள்ள 


வன்‌ ௮ இக அக்கமுள்ளவனைப்பற்றிக்‌ கேட்பதால்‌ அுக்கசமனம்‌ 


ஏற்பறடுமென்பதும்‌, பகீரத சரித்தித்தால்‌ ந ப டட்பப்ட தவ 
மும்‌ செல்வமும்‌ சரீராதிகளும்‌ பரேோரபகாரத்துக்கே மென்ப 
அம்‌, ஜமதக்னி சதையால்‌ கோபமுள்ளவன்‌ மனைவிமக்கள்‌ முதலி 


யோரையும்‌ கொல்வனென்பதும்‌, ஜக்தூபாக்யானத்தால்‌ யாகாதி' 
களைச்‌ செய்விப்பவன்‌ தவறுசெய்தால்‌ ௮க்தப்‌ பாவம்‌ அவனையே 
அடையுமென்பதும்‌, சிபியின்‌ கதையால்‌ தன்‌ சரீரத்தைக்‌ கொடுத்‌ 
தாவது ன டப ங் பு வனைக்‌ காக்கவேண்டுமென்பதும்‌, அஷ்டா 
வக்.ரர்‌ சதையால்‌ சிறுவனானாலும்‌ அறிவுடையவன்‌ மதிக்கத்தக்கவ 

னென்பதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ மலைப்பாம்பை வென்றதனால்‌ சரீரபலத்‌ 
தைக்காட்டிலும்‌ ஞானபலமே அிறர்தது என்பதும்‌, இர்இரத்பும்‌. 


௨௪ முகவுரை. 


னன்‌ சுதையால்‌ உலகத்தில்‌ இர்த்தியுள்ளவரையில்‌ ஸ்வர்க்க 
வாஸம்‌ உண்டென்பதும்‌, பதிவ்ரதா மாஹாத்மியத்தால ஸ௪ல 
யாகங்களின்‌ பயனையும்‌ தருவது பதிசுஸ்ரூஷை என்பதும்‌, 
தர்மவ்பாதோபாக்யானத்தரல்‌ தர்மத்துக்கு ஜாதி காரணமன்‌ றி 
ஆர்ஜவம்‌ (-உள்ளும்புறமும்‌ ஒத்திருத்தல்‌) முதலியகுணங்களே 
காரணமென்பதும்‌, ஸப்‌ தரிவ கள்‌ குற்றமற்றமனை விகளை இிலுத்ளை 
தால்‌ லோகாபவாதத்துக்கு அஞ்சவேண்டுமென்ப தும்‌, கோஷ 
யாத்ரைக்கதையால்‌ செடுவான்‌ கேடுநினைப்பானென்பதும்‌, பாண்‌ 
டவர்கள்‌ துரியோதனனைக்‌ கந்தர்வர்களிடமிருற்து விடுவித்தத 
னால்‌ நல்லோர்கள்‌ தம்மைவருத்தியவர்களுக்கும்‌ நன்மையே 
'செய்வசென்பதும்‌, துர்வாஸர்‌ துர்யோ தனனுடையசேர்க்கையால்‌ 
பாண்டவர்களுக்குத்‌ தீங்குசெய்ய இணங்கியதால்‌  அஷ்டா்க 


ஞூ டையசேர்க்கையால்‌ ஸாதுக்களும்‌ அஸாதுக்களாவரென்பதும்‌, 


்‌ உ சு ச உ சரடு உகு ம்‌ கலு! (*! ள்‌ 
கண்ணான்‌ இசெளபதிபினுடைய வேண்டுகோளுக்கிரங்கி விரைது 


்‌ 8 ந்‌ ன ்‌்‌ ர ழ்‌ 2 
வந்தமையால்‌ அவருடைய கருணையும்‌, அவா இதியகளையை 


உண்டு இருப்தியடைய எல்லாவுலகம்‌ இருப்தியடைர் ததால்‌ 


கு ச ்‌] ்‌ ச ௬ * [44] ௫ [2 ௬ இ * 

அவர்‌ ஸர்வாச்தர்யாமியென்பதும, வரஹ்‌ தீரெளணிகத்தால்‌ நல்‌ 
உ ்‌ 3 ன்‌ பப இடன்‌ ல்‌ ல டக்க * ஜாத கர்‌ 

வழியில்தேடியபொருளை நல்லபா த்திரத்‌ தில்‌ இருப் தியா 


ரு 


[ ல்‌ ப்‌ ஸு (அ ௮ ர்‌ 1 ்‌ ்‌ து ! க ட்‌ ச்‌ டமி 1 ட்‌ ன 27. 7  ] ஜு 
கொடுப்பது இறிதானு௮ும பெரும்பயனளிக்குமென்‌ பதும்‌, ஐயத 

ர டது த ர ட த ர அவ ர ர் தக 
ரதன்‌ சரித்தாரததால பிறர்மனை வ்யை விரும்புவனு தமையை உண 


த்‌ [] ட்‌ க ரூ [்‌! [] [] ள்‌ 
டாக்குமென்பதும்‌, ஸாவித்ரியின்கையரல பதிவரை தைகள்‌ 


8்‌ 
[] [்‌] ்‌ % ௬ ஜ்‌ ] க்ஷ [] 
இ ரண்டுகுலத்துகளும நன்மையையே உண்டுபணா னு வூ 


்‌ 5 ௬ ்‌] ௩ ்‌ ௬ [ஸ்‌ ்‌்‌ ்‌ ௪ 
யக்ஷபு இல்‌ உர ஸம்வாதத்தால ஸகலதாமககளின்‌ அுடபடு£ம 


்‌ 


| ரத வறக ர ரக எ: நட டத்‌ த சதன்‌ கன்‌ 
வெளியாகின்றன. இப்படியே, ஸ்ரீமஹாபாரதழுமுறைய முள்ள 
ஈரி சசரகிசம்ச்சிகளும்‌ காக்கை சகளும்‌ எகசாவதறு  ஒருநீதி 
பர்‌) 2 ர தல 1 ச ப ்‌ 2 ண்‌ க்‌ 341 33 வழிக ற்‌, 


ட்‌ 
ப்‌ 76 ப்‌ ப்‌ 
தரிவிப்பனவாகவவே அமைக்‌ அளளன 


எ ன்‌ 
பயையோ தர்மதிதையயா ஞு 


என்பதைப்‌ பலபெரியோர்கள்‌ எடுத்‌ துக்‌ காட்டிப்‌ பல நால்கள்‌ 


ப இயற்றியுள்ளனர்‌. 


ம [க அறி ன்‌ ்‌ ்‌ 4. ்‌ சஜ ரு ரி ச) 2 
ஸ்ரீமஹாபாரதத்தைப்பறறயும்‌, அதனால்‌, நமது இராவிட 


பாஷைகளும்‌ வேறு பாஷைகளூம்‌ அடைத்திருக்கிற ஈன்மைகளைப்‌ 
பற்றியும்‌ எனது யூனிவெர்ஹிடி உபந்யாஸங்களில்‌ விவரமாகது 
செரிலவித்தராக்கிறேன்‌. ஸ்ரீமஹாபார சஸம்பத்தமான மற்ற விவ 
௦/1. தது 9 வர ௨6 ்‌ 1௪11] யம்‌. ப்ம்த்ம்‌ தப தாக்பம்‌ ற்ற ல 
சரங்களை அங்கே கண்டுகொள்க, 

மஹாபாரதத்தை மொழிபெயர்த்துக்கொஓத்த ப 
காப்பற்றி முன்னரே தெரிவித்திருக்கிறேன்‌. அவரவர்கள்‌ 


மூகவுரை உடு. 


மொழிபெயர்த்துக்கொடுத்த பர்வங்களை அவரவர்கள்‌ பேசரல்‌ 
வெளியிட்டி ருக்கிறேன்‌. இர்த வனபாவத்தைச்‌ செய்‌ அகொடுப்ப 
தாக ஒப்புக்கொண்ட ஸ்ரீ. உ. சதாவதானம்‌, 1, 14. ஸ்ரீகிவாஸா 
பலயனன்ள்‌ இதனைச்‌ செய்துகொடாமலே ல பரமபதமடைதந்தார்‌ 
கள்‌. அதலால்‌, இந்தப்பாவம்‌ வேறுஒருவ ரைக்கொண்டு பண்ட்‌ 
பெயர்க்கவே வடக்க ரம்‌ வியாகரண வேதாக்த சாஸ்‌ இர 
பாரங்கதரும்‌ பாகவத பகவத்கதோபர்யாஸகரும்‌ சோதிடமக்இச 
சாஸ்திர வித்வானும்‌ ஆர்யமத ஸம்வர்த்தனீ பதராதிபருமான' 
பிரம்மஸ்ரீ ட... நடேச சாஸ்திரிகளவர்கள்‌, ஸ்ரீமஹாபாச * 
தம்‌ பிரஷித்தமான ௫ றநத ரகர இதில்‌ ௨ தாவது இல 
பாகத்தைத்‌ தாம்‌ மொழிபெயர்ச்கவேண்டுமென்னும்‌ விருப்‌ 
பத்தை ப்‌ரம்மஸ்ரீ மிர்‌. %, ஸுுந்தரராமலயரவர்கள்‌ மலம்‌ 
தெரிவித்து, இர்தவனபர்வத்தைத்‌ தாம்‌ மொழிபெயர்த்அுத்தருவ 
தாக ஒப்புக்கொண்டு விரைவாகவே செய்துகொடுத்துவிட்டார்‌ 
ப்‌ ம ன்‌ ஷ்‌ அஃ! ய்‌ வ ்‌ ்‌ [ ூ [அஃ] ப அசதி உ. 
கள்‌. அதற்கு முன்னதாகவே யுத்தபர்வங்களின்‌ பஇப்புவேலை 
தொடங்கியிருந்தே தன்‌. றது செய்‌ தமுடி த்தேன்‌, அவற்றுக்‌ 
கூப்‌ பின்னுள்ள சாந்திபர்வ ௮அறுசாஸலன பர்வங்கள்‌ முன்னமே 
வெளிவரக்‌ அவிட்டன. மேலே, அக்த்யபஞ்சகமென்று சொல்லப்‌ 
படுகிற ஆஸ்வ மே திகமுதலிய ஐர்துசிறு, பர்வங்களையும்‌ வெளி 
யிட்டிவிட்டால்‌ பூர்த்தியானபர்வங்களின்‌ எண்‌ அதிகமாக்‌ 
மென்றுநினைத்து அவைகளை வெளியிட்டேன்‌. பிறகு; வனபர்வ 
மம்‌ உத்யோகபர்வருமே பாக்கியிருந் தன, அளவில்‌ சிறிய 
தாய உத்யோகபர்வத்தை முதலில்வெளியிட்டுவிட்டு இந்த 
வனபர்வத்தை எடுத்துக்கொண்டேன்‌, - 
ஒவ்வொருபர்வத்தையும்‌ மொழிபெயர்த்த பண்டிதர்கள்‌, 
மொழிபெயர்ததபிறகு, மலத்தோடு ஒப்பிட்டுப்பார்த்துக்‌ கொ 
டுப்பதும்‌, ௮தனை வேறு இரண்டு பண்டிதர்கள்‌ ஒப்பிட்டுப்‌ 
பார்ப்பதும்‌, அவர்களால்‌ குதிக்கப்படுகிற ஸரா்சேகங்களை மொழி 
பெயர்த்தவர்கள்‌ மறுபடியும்‌ பார்த்துத்‌ இருத்‌ இக்கொடுப்ப அம்‌. 
பிறகு, நான்‌ ஒருபண்டி தரை வைத்துக்கொண்டு ஹூலஸ்லோகத்‌ 
தின்கருத்து வேறுபடாமலிருக்கிறதா என்றுபார்த்து இயன்ந 
வரை திருத்தியும்‌ அவசியமானகுறிப்புக்களை எழுதியும்‌ ௮ச்‌ 
சிட்டுவெளியிவெதும்‌ வழக்கம்‌, புதிய ஸஞ்சகைவேலையோடு 
பமையஸஞ்சகெொகைகள்‌ : பலவற்றின்‌ இரண்டாம்பதிப்புவேலையும்‌ 
சேர்ந்து நடர்‌ துவர்‌ தமையா லும்‌, போதுமான உ தவிகள்‌. கிடைக்‌ 


ம . 


௨௭ மூகவு டை 


காமையாலம்‌, வலங்கைமான்‌ கோவிந்த செட்டியார்‌ எழுதிக்‌ 
கொடுத்த அளுடத்தினால்‌ பாக்கியுள்ளபர்வங்கள்‌ வெளிவர 
வோ என்று எனக்கே அடிக்கடி ஸர்சேதேகம்‌ உண்டானமை 
யாலும்‌, வனபாவத்தை முன்னமே அதனைப்‌! 
தொடங்கவில்லை, உத்யோகபர்வம்‌ ஆனவுடன்‌, வன வத்தை 
எடுத்துப்‌ பார்க்கத்தொடங்கினேன்‌. ணன்‌ எண வர்கள்‌ 
அர்‌ தமமயம்‌ செயற்கரிய பெருங்கார்யமாதிய ப.ரம்மஸ-டுத்ரம்‌ 
'சங்காபாஷ்யகச்கை மொழிபெயர்த்து வெ ளியிடச் தெ தாடங்கியிருக்‌ 
தார்கள்‌. அதனால்‌, அவர்களுக்குச்‌ சிறிதும்‌ அவகாசம்‌ கிடைப்ப 
இல்லை. ஆதலா ல்‌, அவரக ள்‌ வனபர்வமொழிபெயர்ப்பை லத 
தோடு ஒப்பிட்டுப்‌ பார்த்துத்‌ தரு த்திக்கொடுக்கக்கூடவில்லை. அவர்‌ 
கள்‌ மொழிபெயர்த்ததை வேறொரறுவரைக்கொண்டு இிருத்தச்செய்‌ 
வதும்‌ முறையாயில்லை. ற்ப அவர்களோடு கலந்து அலோக௫ித்த 
இல்‌, அவர்கள்‌, தமக்குள்ள பலவேலைகளால்‌ இதனை ௮ திகம்‌ கவ 
னிக்கு ரகத்‌ ட ரட்ட இற்‌ தப அல்படட்ணு சீக்‌ 
ரம்‌ பூர்த்தியாவத து அவசியமா தலாலும்‌ வேறு பாசைக்கொண்டா 
வது மொழிபெயர்த்‌ துக்கொள்ளும்படி அனுமதி அளித்தார்க 
மஹாபாரதத்தில்‌ பல பர்வங்களை ண்ட கனை வயு கொடுத்தவ 
களான ஸ்ரீ. ௨. 1. *. ஸ்ரீரிவாஸாசாரியரவர்கள்‌ 5 
கோளுக்ணெங்கி ௪௪-வது அத்ய பாயத்தக்கு மேலுள்ளபா கத்தை 
விரைவில்‌ : மொழிபெயர்த்துக்கெ டாடி த்து உ தவிஞர்கள்‌. இரந்த 
விவரங்களை இந்தப்பாவம்‌ முதற்பாகத்தின்‌ முகவுரையில்‌ தெரி 
வித்திருக்கிறேன்‌. இவர்களுடைய பெருமையையும்‌ மஹாபாரத 
மொழிபெயர்ப்பில்‌ இவர்களுக்குள்ள உதஸாகத்தையம்‌ மூன்‌ 
இவர்களால்‌ மொழிபெயர்ச்கப்பெற்று வெளிவந்துள்ள பர்வங்க 
னின்‌ முகவுரைகளில்‌ தெரிவித்‌ திருக்கிறேன்‌. 

இர்‌ தவன பாவம்‌ பலமா தங்களின்முன்னமே வெளிவக்‌ ந்திருக்க 
வேண்டும்‌. இந்த மஹாபாரதமொழிபெயர்ப்பாகெ அள 0 
நற்காரியத்தின்‌ ப௦ரமத்தக்கும்‌ பெருமைக்கும்‌ தக்கபடி போது 
ரகப்‌ அளவுஉ கனிகள்‌ கிடைத்திருந்தால்‌, இர்தமஹாபாரகமொழி 
பெயர்ப்பு முழுதுமே பலவருஷஙகளுக்கு முன்னமே முற்றுப்‌ 
பெற்றிருக்கலாம்‌, தொடங்கப்பெற்று இருபத்தைந்து துற வருஷத்‌ 
துக்குப்பிறகாவத பூர்த்தியானது எல்லாம்வ லுக்ம பட்டு பரம 
இருபையே. முதல்ஸஞ்சுகை 1908-ஸஸு. ஆகஸ்டு மீ” 91௨ வெளி 
வந்தது. அதற்குச்‌ ட்ட. எவ மொழிபெயர்ப்பு 


மூகவுரை ௨௪ 


வேலை தொடங்கப்பெற்ற ஆ. கலியுகம்‌ பிறத்தவுடன்‌ பரண்டவர்‌ 
கள்‌ மஹாப்‌.ர ரஸ்தானம்‌ சென்ரார்களென்றும்‌ அர்ஜுன லுக்கும்‌ 


போனான பரிக்ஷித்தின்மகன்‌ ஜனமேஜயனுடைய யாகத்தில்‌ மஹா 


பாரதம்‌ சொல்லப்பட்டதென்றும்‌ தெரிதலால்‌, இது ஏறக்குறைய 
ஐயாயிரம்வருஷத்துக்குமுன்‌ எழுதப்‌்.பட்டிருக்கவேண்டும்‌. இவ்‌ 
வளவு நீண்டகாலத்துக்குப்பிறகே, இரக்கப்‌ பெரிய இதிஹாஸலம்‌ 
தமிழில்‌ ல்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டு நிறைவேறவேண்டுமென்்‌ பது ஸர்‌ 


பனு * 


வஜ்ஞனான எம்பெருமானுடைய திருவுள்ளம்போலும்‌. 


ரக நடை. 
பெரியகிரந்தவ்களை வெளியிரிவதில்‌ பலவருஷங்களாவது 


இயல்பே. வடமொழிமஹாபாரகதக்தைக்‌ தெ௮ங்குபாஷையில்‌ 
மொமழிபெயர்த்தவர்கள்‌ மூவராவர்‌. அவர்களுள்‌ ஈன்னயபட்ட 
சென்பவர்‌, அதிபாவமும்‌ ஸபாபர்வமும்‌ வனபர்வத்தில்‌ மூன்றில்‌ 
இரண்டுபாகமும்‌, ௮அசாவது நகுஷன்கதை முடியவும்‌ பாடினர்‌. 


சிலதாற்றாண்டுகஞுக்குப்பிறகு, தக்கன ஸோமயாஜியார்‌ என்பவர்‌ 


ட்‌ _ ய ர்‌ ஷி * ட] ன்‌ 

, விராடபர்வமுகல்‌ மஹாபாரதம்‌ கடைசிவரை:பில்‌ இயற்றினார்‌. 
௮ தன்‌ பிறகு, ஒரு_தா ற்றா பக்கப்‌ எராார பரகடா என்ற 
பர ப்‌ க்‌ செழ்றன்‌ ச்‌ ௬ ்‌ ்‌ (இ ட்‌ னை | ச ன ்‌ றி க 

பண்டிதா மூன்‌ இருவரும்‌ செய்யாதுவீட்ட வனபாவப்பகுத 
ன்‌ ஐ ்‌ டன்ன ்‌ ட்‌ 
யைப்‌ பாடி முூடதகசனா தம்பப்ல்‌ மைப்‌ விலலிபது தரரா ழுவாா 


[ஆ ௬. 
(தல ட்ப லா வ, என்க. ட்ம்பான்‌ ப்‌ ட்ப்ஃ ௨றரகவிக: தரச்‌ 70/71) அ பாதம்‌ பரப்‌ 


/ 
௮ தரிக்கப்பெற்றவ ர்‌: ம்‌ [ர்‌ வட்‌ ௪ 1வது ம்மா ட்ப. தபு தன்‌ 5:12 


யச தர்‌ 
ட்‌ டட (2 % (அ [த ௫௫2) போ்‌ ம கசா ட்‌ 2 ௮ ௮. வக தக ௧) ரூனா (கி 

மஜா ஓப பப ட பப்டி ஸ்‌ ஹ்‌. வி. லை ர] 2 7 ப) ட இட (ப்ல்ல்ய 
க ௫ [ சு, [] 
செலவுகளில்லாமலிருக்தும்‌, ௮௮. பலரால்‌ பலதாற்‌ ஏுண்டிகளில்‌ 
ல்‌ அம கடக அடத இ] ல) ணக பட்ட 2 ஒம்‌ நடு ௮ பப 8 

ந்‌ றை வே தி யது, அ பபமு மய, விலகத்‌ கல்‌ அபமிய நூலா 

ல ர்‌ ்‌] உல்‌. இடவ அ ன்பட்ட அத 08 டக ட ௦ [ு] 
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ப ன்‌ ப்‌ ்‌ | ரு ்‌ ல்‌ ர [।] ட்ட ட 

நேடைய 1)௦01106 ஊம்‌ 47211 0ம்‌ ங்கு 11 2111010116 எனனுமப்ஹ 

தகம்‌ 5600) முது து தப்த உட்பட்டது. அ/, டதா தராத த்தில்‌ 
ல்‌ ்‌ (அர ர 2. ்‌ அரு 3, | | பரா சி] ட்‌ ப எ ண்‌ மம்‌ அ ப தத க ட்‌ ட்‌ வ்‌ ்‌ ஃ ஷை 

பூர ததுயாபி அ. 1112 அ ப்ப் ம்பு காமா பூ 7 தடிய ஜி பட்‌ 
ரீ மல்லை த] அல 

01 106 00ம்‌. லா 


யது, அதா, ௪ வரறாஷதக்‌ டம்‌ மூடி.ந்குனு, அவரால்‌ செய்யப்பட்ட 


111013) எனபறு 800 பக்கங்களை படை 


]7760671018 36 (கேம்‌ என்பது 2000 பக்கக்கள்்‌கொ.ல வாடு. அது 
௧௪ வருஷங்களில்‌ பூர்த்தியாயிற்று, (பவளா 500௦80) ௦ ஹெர்‌ 
பாட்‌ ஸ்பென்ஸர்‌ என்பவருடைய 1170012168 01 டட சான்‌ 
1669 பக்கங்கொண்டது. ௮து ௧௯ வறாஷங்களில்‌ பூர்த்தி 
த்த (ஹம) சாப்மன்‌ என்பவ ருடைய 111௨0 மொழி 
பெயர்ப்பு 16,000 வரிகளையுடையது; 004884 மொழிபெயர்ப்பு 


உ௮ மூகவுரை 


12,000 வரிசளையுடையது. அவை இரண்டும்‌ சேர்ந்து, அவரால்‌ 
௧௬ வருஷங்களில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டுப்‌ பூர்த்தியாயின. 
(1/0 1006) அலெக்ஸலாண்டர்போப்‌ என்பவர்‌ தாம்செய்த 
111௨3 மொழிபெயர்ப்பை ௮-வருஷங்களில்‌ பூர்த்திசெய்தார்‌. 
(மஹல்‌ டாண்டி என்பவருடைய 19411௨ ட என்பது 
15,900 வரிகளையுடையது, ௮ தனை (கோர) காரி ௪ வர்‌ ௯௬வ வரு 
ஷங்களில்‌ மொழிபெயர்த்து வெளியிட்டார்‌. 21440% படகு 
என்பது 1000 பக்கங்களுக்கு உட்பட்டது. அதனை (80௦10) 
ஜோவெட்‌ என்பவர்‌ ௬௦ ர” மொழிபெயர்த்து 
வெளியிட்டார்‌. மஹாபாரதத்தின்‌ இங்கிலி மொழிபெயர்ப்பை 
முூக்யமாகவை த்துக்கொண்டு (ம. ட. 5௦86 1]. 1) டாக்டா 
5. ஸோரென்ஸென்‌ எழுதிய 1ற0, 807 பக்கங்களையுடையது. 
அது 1680 ஹ்‌ ௪ ர ர்‌ 1902 ஸூ தகு 
தொடங்கி 1925 ஷூ ஜனவரிமாதம்‌ பூர்த்தியாயிற்று, ஆகவே, 
முதலிலிருந்து கடைசவரையில்‌ ௪௩உவருஷங்களில்‌ பூர்த்தியாயிற்று 
என்று தெரிகிறது. மஹாபாரதமூலமோ 3,00,000 வரிகளையுடை 
யத. நமது தமிழ்‌ மொழிபெயாப்போ 9000 பக்கங்களுக்கு அதி 
கம்‌ கொண்டது.முன்னே கூறியபுஸ்‌ தகங்களோடு ஈமது மஹாபார 
தத்தை ஒப்பிட்டுப்பார்த்தால்‌, இது எத்துணைப்‌ பெரியது என்பது 
நன்கு விளங்கும்‌. இங்கிலிஷில்‌ டதத கதத வெளியிட்ட 
மஹாபாரத மொழிபெயர்ப்பு ௧௩ வருஷத்தில்‌ முடிந்ததென்று 
தெரிகிறது. அவருக்கு, மூ.தலில்‌ ஸ்‌ ரமமிருந்த ல்க அது இங்கிலி 
ஷாயிருந்தமையால்‌ உலகமூமுதிலும்‌ ஆதரவிருந்தது. இழ்த்‌ 
திசைப்பாஷாகிபுணார்களான (14௦116 எய்ப்ஹலு ரந்த ங்க 
யம்ஸ்‌ முதலிய ஐரோப்பியப்புலவர்கள்‌ பலர்‌ ௮துவிஷயமாக ஒரு 
பிரசுரம்‌ வெளியிட்டார்கள்‌. அதன்மேல்‌, 5601618737 01 51806 
கவனித்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ கவனித்தார்கள்‌ என்று தெரிந்த 
வுடன்‌, இந்தியா சவர்ன்மெண்டார்‌ டண ண்கள்‌ உடனே, 
ஈமதுதேசமன்னர்கள்‌ தாராளமாக உ தவிபுரிய முன்வர தார்கள்‌, 
இங்கிலிஷ்‌ பாஷையில்‌ மொழிபெயர்ப்பதும்‌ எளிதான. மொழி 
பெயர்தீதுச்‌ கொடுத்தவரும்‌ மஹாபண்டி தரான கேலரி மோஹன 
காங்கூலி என்னும்‌ ஒருவரே, இவருக்குக்‌ சவான்மெண்டில்‌ பென்‌ 
ஷன்‌ கொடுத்தார்களென்னு தெரிகிறது. இவ்வளவு ஸெளகரியங்‌ 
களெல்லாம்‌ அமைந்திருந்தும்‌, ௧௩ வருஷத்திற்குப்‌ பிறகுதான்‌ 
௮.து கிறைவேறிய௫. 8, 0. ([. போப்‌௮வர்கள்‌ தொகுத்து 


முகவுரை ௨௯ 


வைத்திருக்த தமிம்‌ லெக்ஹிகளைச்‌ சென்னை யூனிவர்ஹிடியார்‌ கழ 
வருஷங்களுக்குமுன்‌ தொடங்க ஆராய்க்து பதிப்பித்து வெளியிட்டு 
வருகிருர்கள்‌. : அதற்குச்‌ சென்னை கவர்ன்மெண்டார்‌ பல லக்ஷங்‌ 
கள்‌ பொருளுதவி இக்கட அஞ்சத்‌ அதில்‌ இதுவரை 9870 பக்‌ 
கங்கள்‌ வெளிவந்துள்ளன. இன்லும்‌ பூர்த்தியாக மூன்று வருஷமா 
வசு செல்லும்‌. கட [318 087]8ஐர ரெர்றோடக1 1%656௨01 108- 
(110௦ ” என்று டாக்டர்‌ பத்தர்க்கார்‌ பெயரால்‌ அமைக்கப்பட்‌ 
டுள்ள கீழ்காட்டுப்‌ பாஷா ஆராய்ச்சிக்‌ கமசத்தாரால்‌ வடமொழி 
மஹாபாரத மூலம்‌ வெளியிடப்பட்டுவருகிறது. அது 1919 
தொடறங்கப்பெற்ற து, த ட அதற்கு ல௯ஃக்‌ 
கணக்காகப்‌ பொருளுதவி கிடைத்தது, பிறகு, பம்பாய்‌ கவர்ன்‌ 
மெண்டாரும்‌ சென்னை கவர்ன்மெண்டாரும்‌ இந்தியா. கவரன்‌ 
மெண்டாரும்‌ சுதேச மன்னர்கள்‌ பலரும்‌ வருஷவாரியில்‌ ஆயிரக்‌ 
சணக்காகப்‌ பொருளுதவி செய்து வருகஇிருர்கள்‌, மற்றும்‌ பல 
ரபுக்களும்‌ ஈன்கொடை அளித்திருக்கிறார்கள்‌. ட்‌ பல பண்‌ 
டி தர்கள்‌ சேர்ந்து ஆ.ராய்ச்சிசெய்து வெளியிடுகி 
ஆதிபாவத்தில்‌ பகவசபா்வம்‌ மூடிய அதாவது த ரத 
கும்‌ குறைவாகவே ஈடத்திருக்கிறது. ௮ திபாவமே சர்த்தியாக இன்‌ 


னும்‌ இல வருவ ட்ப செல்லும்‌. மஹாபாரதம்‌ 
னி ௮ த 


வளவு காலத்தில்‌ பூர்த்‌ ன ர்டல்‌ ௮ நிச்சயிக்கக்கூடவில்லை, ஆத 
லால்‌, மா ரமஸாத்யமான டெரு வ்காரியறங்களில்‌ தாம தம்‌ ஏற்படு 


வது இயற்‌ ற்கையே, தப்‌ அட ங்கிய காரியம்‌ இடைபில்‌ கின்றுபோகா 
மல்‌ பூரீ, த்தியாவ திருப்‌ தியடை யேவேண்டும்‌. தகுதியடைய 
பெரியோர்கள்‌ ர்‌ வண்டிய 5 ஒருபெரியவேலையை எல்லா விதத்‌ 
தாலும்‌ அசக்கனான ப்‌ செய்வதில்‌ ஸரமம்‌ ௮ திகமீமயாகும்‌. 
டடத இவ்வளவு நீ5 ண்டகாலத்திலாவது இந்த ட இத்து 


பூர்த்தியாகும்படி செய்தது கடவுளுடைய பரம கிருபையே. 


6 யகிஹாஹி ௧௨௫) சர யெ_ஹாஹி _ந ம்‌ 
(இங்கே உள்ளதே மற்ற நால்களில்‌ உள்ளது. ற்கு ல்லா 
வேறொன்றிலு மில்லை) என்னு வேதவியாஸபகவானே 
யிருப்பாரானால்‌, இதன்‌ பெருமையைச்‌ சொல்லவும்‌ வேண்டுமா? 
வடமொழியில்‌ வல்லவர்களான ஈமது தேசத்திலுள்ள மஹாபண்டி. 
தர்களும்‌ ஐரோப்பியப்‌ புலவர்களுமாகிய அனைவரும்‌ ஒருமுகமாக 
மஹாபாரதத்தைப்‌ பலபடப்‌ புகம்ந்து பாராட்டுகரர்கள்‌, ஐரோப்‌ 


௩௦ ழூ கவு பல இ 
பியப்புலவர்சகள்‌ மஹாபாரதத்தின்‌ பெருமைக்குச்‌ தங்கள்‌ தேசத்‌ 
திலுள்ள பெரிய இதி; ஹாஸங்களாகக்‌ கொண்டாடப்படுகிற நால்க 
ஞூம்‌ ஒருவிதத்திலும்‌ ஒப்பாகா என்று வெளிப்படையாகச்‌ சொல்‌ 
அகிரர்கள்‌. இப்படிப்பட்ட பெருமை வாய்ந்த மஹாபாரதம்‌ 
எங்கே? நான்‌ எங்கே? ட்டம்‌ கதென்மொழிகளில்‌ மிக்க 
பாண்டித்யமும்‌ இர்சத மஹாபாரத மொழிபெயர்ப்பைச்‌ செய்ய 

எல்லாவிதத்‌, காலம்‌ ண ணவ துகள்‌ அடு பெரியோர்கள்‌ 
பலர்‌ சச: எல்லாம்‌ வல்ல கடவுள்‌, ஒருவிதத்தரலும்‌ தகுதியில்‌ 
லாத என்னைக்கொண்டு இந்தக்‌ கைங்கரியத்தை நிறைவேற்றிக்‌ 
கொண்டது, அவனுடைய அகடிக கடகா ஸாமர்த்தியமும்‌, £ எம்‌ 
பிரான்‌ அருள்‌ மேவில்‌ ஒரு அரும்பும்‌ படைத்தழிக்கும்‌ ௮கிலாண்‌ 
டத்‌ தொகுதியையே ' என்னும்‌ உண்மையும்‌ விளங்குதற்குப்‌ 
போறும்‌. 

மஹாபாரத மொழிபெயர்ப்பில்‌ கடைசியாக வெளிவந்த 

இர்த வனபர்வத்தின்‌ கடைசிப்பக்கம்‌ அச்சிட்டு முடிர்தவுடன்‌, 
எனக்கு உண்டான கவிப்பின்‌ மிகுஇக்‌.கு ஓர்‌ எல்லை யில்லை. அசோக 
வனத்தில்‌ தயாக்கடலில்‌ ஷழ்கஇியிருந் க பிராட்டிக்குப்‌ பெருமா 
ஞடைய மோதிரம்‌ கண்டபோது உண்டான மகிழ்ச்சி இதற்கு ஒரு 
வாறு ஒப்பாகலாம்‌. பலவகைத்‌ துன்பங்களை அடைந்து திருப்பாற்‌ 
கடல்‌ கடைந்த தேவர்கள்‌ அ௮மீர்தம்‌ உண்டானதைக்‌ கண்டபோது 
அடைக்த தன்மையை அடைந்தேன்‌. எல்லாம்‌ வல்ல கடவுள்‌ 
௨௫-வரறாுவசாலமாக என்னை அளவில்லாத துன்பத்திற்கு௮ளாக்கி 
னானாய்‌! னும்‌, இற்‌ சுப்பெருங்‌ டம்‌ ச என்னைக்கொண்டே ஈடத்துி 
நிறைவேற்றியது, அவனுடைய அவ வயாஜமான பெருங்‌ கருணையே, 
அற்தக்‌ கருணையை மிகப்‌ பாராட்டெகறேன்‌ ; அவனுடைய திருவடி 
ரு ம்பவும்‌ திரும்பவும்‌ எல தவ வக்கு ர 
டம்‌ ராபாரதத்தில்‌ அரிய பல விஷயங்களும்‌ எளிதில்‌ 
ன்‌ 


ர்‌ 


[ச 


்‌ 5 ல ்‌] 

பொருள்விளங்காத கடினமான பல்லை கங்களுமிருத்தலாலும்‌, 
அவற்றுக்கு விளக்கமான ர ரர இல்லாமையாலும்‌, 
அவற்றைப்‌ பல தக்கபண்டித தர்களிடம்‌ கேட்டுத்‌ தெரிந்து திச்‌ 
சயிப்பது அவன்பமாமிருக்க ௮. அச்தவகைபில்‌ உசவிசெய்த 
மஹா வித்வான்கள்‌ பலர்‌, 

ரூதிகளிலும்‌ இதஇுஹாஸங்களிலும்‌ பூர்வோத்தர 

ஸ்ருதிஸ்ம்ரு தி இ? இம ப மிவல்ல! இ ர்‌! வர்‌. த 


மீமாம்ஸா திசாஸ்திரங்களிலும்‌ பாரரங்கதாகளான திருவியலூர்‌, 


8்‌ 


பிரம்மஸ்ரீ மஹாமஹோபாதயா ய ரசாமஸைப்ரம்மண்யசாஸ்திரிக 


மம கவரை உ 


ளவாகள்‌ எனக்குப்‌ பல அரியவிஷயங்களைத்‌ தெரிவித்தவர்கள்‌ ; 


பநீமஹாபாரதத்தில்‌ எனக்குண்டான பலஸக்தேதகங்களையும்‌ 
தெளிவிதக்சவார்கள்‌, அவர்களிடம்‌ கேட்டவற்றையும்‌ அவர்கள்‌ 


5 ௮0 ட்‌ ச க 
சொல்லியவற்றையும்‌ விவரமாக எழுதுவதானால்‌ மிகவிரியுமாத 


லால்‌ இங்கே விவரிக்கவில்‌&. 
ரு ்‌” கு (ரி [ * [ ௬ ச ரு [1 * 
மஹாவகவான, மாதவசாஸதர ஸமபூூணா., பா. ரதவஷப்‌மமம, 
சு [ஆ [ [] ச ] ச ரு [] 
கா. பெ. சாமசுநதுராாசாரயரவாகள நான மஹா பாரதுமடி தாடங்கி 


யதுருதல்‌ அதில்‌ எனக்குஉண்டாகும்‌ ஸந்தேகங்களை யெல்லாம்‌ 


ம்‌ 
போக்கிப்‌ பேருதவி செய்அவருகிருர்கள்‌. இவர்கள்‌ பாரதத்தைப்‌ 
பலமுறை படித்தவர்கள்‌, பதினொரு முறை முழுமையும்‌ படி சக்த 
உபரந்யவஹிக்தஅப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்திருக்கர்களென்பது க நிச்‌ 
சயமாகத்தெரிகிறது. பாசகவததச்தை 5 எழுபது தடவைக்கு அதி 

பி.ரஸங்கம்‌ செய்திருக்இருர்கள்‌. அவற்றுள்‌, சகாற்பது தடவை 
களில்‌ ஏழு நாவில்‌ படித்து ப ம்‌ ஸப்தாஹ முறையில்‌ 
தாமே படித்து அர்ச்தமும்‌ சொல்லியிருக்கிறார்கள்‌. ராமாபணாம்‌, 
விஷ்ணுபுராணம்‌, ஹரிவம்சம்‌ இவைகஸில்‌ வட 

ன 


ப 


ர்‌ ட்‌ ஆ. பு ப்‌ ட ச 

பத அப்பதிது முரை ற. வி த கைதைய மல ப. ரங்கம்‌ ௮ சபற 
3 சா?! தட எம பர தன 2 2 

கிரார௧௮ ந இவை களை இத தூ ? தனைமு றை டட ரமெிவிகும்‌ னய றக்க மாக 
ளென்றால்‌ தாம்‌ தனியே சிலஃலை முறையாவது படித்திருக்க 

(076 ட மப (ட ஸசே்முபவட்டமுப்‌ யி ம்ம்‌ 21 இம்‌ பர ்‌ தி.ப 

ு உர ச ரு ம்‌ 3 ரு சு 
வேண்டுமென்பது நிச்சயம்‌, இவர்களைப்போல து ஸ்‌ புரா 
யூ பதத சு ஜ்‌ ௪ 5 

எங்களில்‌ ஸந்தேகமறச்‌ சொல்ல வல்லவர்ககா கான்‌ பார்த்த 


தில்லை. ஸ்ரீ மஹாபாரத மொ டயரை இவர்கள்‌ 
டர பாதா த்தை எதிர்பாராமதும்‌ ஸீரமத்தைச்‌ தினம்‌ 
பாராமலும்‌ கட ட பேரு தவிகளை அஸ்வமேத பர்‌ வருக 
ர. இச்த வனபர்வம்‌ முதற்பாகமுகவுரைபிலும்‌ தெரிவித்‌ 
இருக்கி மேன்‌, றது நான்‌ செய்யும்‌ கைம்மாறு சன்ன 


இருக்கிற த? * கைம்மாறு ஐ ம வாமட்மலி ல்‌ கற்றறிந்தோர்‌ மெய்‌ ப்வருத்தித்‌, 


தம்மால்‌ இயலுதவி தாம்‌ செய்வர்‌' என்பதற்கு இவர்களே 
இலக்கியம்‌, 
கும்பகோணம்‌ கவர்ன்மெண்ட்‌. காலேஜில்‌ ஸம்ஸ்கிரு தபண்‌ 


தராயிருந்த மஹாவித்வான்‌ ஸ்ரீ. உ விசாகபட்டணம்‌ பரவஸ்‌ ௮, 
7. பட்டரா தஸ்வாமிகளவர்கள்‌ இங்கு இருந்தபோது என்னைவிட்டு 
ஒரு நிமிஷமும்‌ பிரியாமல்‌ என்னோடு பழகிக்கொண்டிருக்தார்கள்‌. 
சாந்திபாவம்‌ மோ௯்தாமத்தையும்‌ அநறுசாஸனபர்வத்தையும்‌ 


ஒப்பிட்டுத்திருத்தியபோது அவர்களுடைய உதவி மிகஅ௮திகம்‌. 


௨௨ முகவுரை. 


அதுசாஸனபர்வத்தில்‌ ஸ்ரீவிஷ்ணு ஸஹைஸ்‌ரசாமஉரையை முழுதும்‌ 
அவர்களே ஒப்பிட்டுச்‌ சோதித்து உ தவிஞர்கள்‌ . 

கும்பகோணம்‌ கவர்ன்மெண்ட்‌ காலேஜில்‌ இப்பொழு 
ஸம்ஸ்இரு தபண்டி தரரயிருக்கிற மஹாவித்வான்‌, அ௮பிநவபட்ட 
பாணர்‌, ஸ்ரீ. ௨. 15. 7. கருஷ்ணமாசாரிய ஸ்வாமிகளவர்கள்‌ 
எனக்கு இ இர்தமொழிபெயர்ப்புவிஷயத்தில்‌ பேருதவிசெய்்‌துவருப 
வர்கள்‌, ௮ப்போதப்போது அங்கங்கே உண்டான ஸந்தேகங்ககா 


மேதிக முதலிய ஐந்துபர்வங்‌ 


நிவிர்ச்‌திசெய்‌ ததுமல்லாமல்‌ ஆமாவ 
காயும்‌ மலத்தோடு ஒப்பி ட்ட னர உட்‌ தஇருத்திக்கொடுத்தார்‌ 
கள்‌, இவர்ககாப்பற்றி ஆஸ்வமேதிகபர்வ மூகவுை ரயில்‌ தெரிவித்‌ 
இருக்கேன்‌. 

கும்பகோணம்‌ சேடிவ்ஹைஸ்கூல்‌ ஸம்ஸ்கிரு த தலைமைப்பண்‌ 
டிதர்‌ மஹாவித்வான்‌ ஸ்ரீமான்‌, ஆலங்குடி, ஸுச்தரேசசாஸ்‌இரி 
கள வர்கள்‌ பல சாஸ்திரங்களை த கக்கபெரியோர்களிடம்‌ மூறை 
யாகப்‌ பாடங்கேட்டவர்கள்‌ ; சாஸ்‌இரங்களிலும்‌ இதிஹாஸபுரா 
ணங்களிலும்‌ மிக்க பரிற் ரமமுடையவர்கள்‌; இளமைநுதல்‌ எனச்‌ 
குச்‌ சிறந்த ஈண்பர்கள்‌, இந்தமஹாபாரதம்‌ தொடங்கிய துழுதல்‌ 
இதுவரையில்‌ பல பர்வங்களை ஒப்புகோக்கிப்‌ பரிசோதித்துக்‌ 
கொடுத்துருக்கிறார்கள்‌. 

குமாரமங்கலம்‌ ஸ்ரீ. உ. நரஹிம்மாசாரியஸ்வாமிகளவர்கள்‌ 
காவ்யகாடகங்களிலும்‌ வ்யாகரண தர்க்க சாஸ்திரங்களிலும்‌ 
இறந்த பாண்டி த்யமுடையவர்கள்‌ ; மொழி நிபெயாப்பை மூலத்‌ 
தோடு ஒப்பிடும்பொழுது விஷயங்களை ஆழ்ற்து நுணுகிப்‌ 
பார்ப்பார்கள்‌. ஸ்ரீமஹாபாரதத்தில்‌ விராட.பாவழும்‌, பீஷ்மபாவ 
மூதலிய யுத்தபர்வங்கள்‌ ஐந்தும்‌, ஸ்இரீபர்வமும்‌, சாந்திபர்வ 
மம்‌, ஆஸ்வமேஇகமு தலிய ஜர்‌ அபர்வங்களும்‌ இவர்கள்‌ ஓப்‌ 
பிட்டுச்‌ சோதித்துக்கொடுத்‌ தவை. 

பெருகவாழ்க்தான்‌ ஸ்ரீ ௨. ரசமபத்ராசாரியஸ்வாமிகளவர்‌ 
களும்‌, திருவியலூரப்‌ பாட சாலையிலும்‌ துகிலிப்பாடசாலையி லுக்‌ 
ஸம்ஸ்கிருத பண்டி தராயிருந்த தேரழுந்தூர்‌ ம்‌ ல, 
றைப்ரம்மண்ய சாஸ்‌ திரிகள வர்களும்‌, இன்னக ம்பி ிலாப்பூர்‌ ம, 5. 
ஹைஸ்கூல்‌(]%611210108 168௦௦7) வேப்பத்‌ ர்‌ ஸ்ரீமான்‌, ஹீதா 
ர ம படட சென்னை அடையாற்றில்‌ லைப்பேோரியனாக 
இருச்த திருவியலூர்‌ ஸ்ரீமான்‌ வே. வேங்கடராம சாஸ்திரிகளவர்‌ 


களும்‌, திருவல்லிக்கேணி, 1468878. 18. 1௩. சாஸ்‌ திரிகம்பெனி சொக்‌ 


மூகவுரை ௩௩ 


தக்காாரரும்‌ வடமொ ழிஸ-ஃஒ தஸலம்ஹிதையைப்‌ பதிப்பித்தவரு 
மான ஸ்ரீமான்‌, 14, குப்புஸ்வாமிசசஸ்‌ திரிகளவர்களும்‌, திருக்‌ 
சகோடிகாவல்‌, ட டதிய்‌ சாமஸ்வாமிசாஸ்‌ இதரிகளவர்களும்‌ இத்த 
மஹாபாரதத்தில்‌, சிலசில பாகங்களை ஒப்பிட்டு ந. - 


சண்பகபுரம்‌, ஸ்ரீமான்‌ 0, 14, துரைஸ்வாமி ட ர 
எனப்து £ஈபாரதப்‌ பதிப்புவிஷயத்தில்‌ எனக்குப்‌ பல உதவி செய்து 
வருகிஞுர்கள்‌ 1909 த்தில்‌ ல்‌ ௪-வ துஸஞ்சிகை வெளிவரும்போது 
இவர்கள்‌ என்னிடம்‌ வக்‌, அதுமுதல்‌ பெரும்பாலும்‌ என்னை 
விட்டுப்‌ பிரியாமல்‌ தொடர்ச்சியாக என்னோடூிகூட இருக்கு 
ட மூலத்தோடு ஒப்‌ பிட்டுப்பார்த்தல்‌, புப்சகளைப்‌ 
பார்தீதுத்‌ தருக்தல்‌ முதலிய எல்லா உதவிகளையும்‌ செய்துவரு 
கிரார்கள்‌ ; தம்பால்‌ ஒப்பிக்கப்படும்‌ வேலைகளை மிகதுணுகி ஊன்றிப்‌ 
பார்த்து ஈம்பிக்கைக்கடமாகச்‌ செய்துவருபவர்கள்‌ ; எனக்குக்‌ 
கண்போலவும்‌ கையபோலவும்‌ உதவுபவர்கள்‌ ; ஸ்ரீமஹாபாரதப்‌ 
பதிப்பு வேலையை மிக்கபொறுப்புடன்‌ பார்ப்பவர்கள்‌, இவர்கள்‌ 
சிலவருஷம்‌ கும்பகோணம்‌ வாணாதுறை ஹைலஸ்கூலிலும்‌ சென்னை 
மபிலாப்பூர்‌ ராமகிருஷ்‌ ணு ரெஷஙிடென்ஷியல்‌ ஹைஸ்கூலிலும்‌ 
தமிழ்ப்பண்டி தராயிருந்தகாலத்தும்‌ ஸ்ரீமஹாபாரத ஸம்பந்த 
மான வேலைகளை ட்ட வந்தார்கள்‌, 


டட ஆ ௪. ௫ ௬ ட்‌ 
ல றத்‌ ழி ஸ்ரீமான்‌, ர்‌. பொன்னுஸாமி பயவா, 


தமிழ்காட்டில்‌ பல்ல 


ஜீ/6 


ல்லாக்களிலும்‌ திருவனந்தபுரம்‌, ட்ட 
ரஷ்மி ய இடங்களிலும்‌ சென்று பலபிரபுக்களை ஸந்இத்‌ 
அப்‌ பல கையொப்பங்கள்‌ சேர்த்து உதவியவர்கள்‌, பலஸபைக 
சில்‌ ர ச தன்‌ பெரு ருமையைபபற்றி மிக்க திறமையோடு 
எடுத்துச்சொல்லி இர்த பஹாபாரதக்தில்‌ பலருக்கு புரத்தை 
உண்டாகும்படி செய்தவர்கள்‌, இவர்களுடைய இறமையையும்‌ 
எடுத்துக்கொண்ட கார்யத்திலுள்ள ஊக்கத்கையும்பற்றி வெளி 
யூரிலிருர்‌அு பலகனவான்கள்‌ பாராட்டி. எனக்கு எழுஇயிருக்கிளுர்‌ 
கள்‌. இவர்கள்‌ வெளியூ களுக்குப்‌ போகாதபொழுது ய்‌ என்னோடு 
கூட இருந்து ஆபீஸ்வேலைகளைப்‌ பார்த்தும்வந்தார்கள்‌. இவர்கள்‌ 
தொடர்ச்சியாக இந்த வேலையிலிருக்திருப்பார்களானால்‌, இந்த 
க [அரிய த்‌ ம ு ய ல்‌ க ்‌ 
மஹாபாரதப்பதிப்புக்‌ நலமாகவே இருந்திருக்கும்‌. | 
ண்ட தை அலுப்பை பம அபய்‌ ஆனால்‌, 
இவர்களுக்கு வெளியூருக்குப்‌ போய்வருதற்கும்‌ என்னோடுவர்து 
அஹிப்பதற்கும்‌ இவர்களுடைய குடும்பகிலைமை இடர்தரவில்லை, 
த 


பூ க்‌ வி மைர. 


பண்டி தர்களுடனிருந்து தா அவர்கள்‌ சொல்லியதை எழுத்‌ தல்‌, 
சுத்தப்பிரதி எழுதுதல்‌, ட்ரூட்‌ படித்தல்‌,கடிதம்‌ எழுதுதல்‌,கணக்கு 
எழுது தல்மு உலான பலவேலைககா உடனிருந்து செய்தவர்கள்‌: 


ஸ்ரீமான்‌ 13. வேங்கடேச ஜயர்‌ அவர்கள்‌, திருக்கோடிகாவல்‌, 


33 


22 


22 


22 


27 


92 


௩. நார.ராயணஜயர்‌ அவர்கள்‌, 116௨0 0187%, &0சரந்ம்86- 
1060% 1) ரூவா வம்‌, 100 011௦6, 1400௨5. 

௩. 5. ராமஸ்வாமி சாஸ்‌தரிகளவர்கள்‌, கோமல்‌. 
34. ராஜகோபால ஐயங்கார்‌ அவர்கள்‌, கம்பர்‌ விலாஸம்‌ 
மட்டன்‌ 


1 87 வேங்கடராமஜயர்‌ அவர்கள்‌, 1468878. 3000௨௭ 0., 

11௨0௨5. 

12. ராமசந்திர ஐயர்‌ அவர்கள்‌, ]ம௨௨௨26; 1௨101௦ 

17ம்‌ 0௦-0௪ ணேர்வி 32%, 1 பா00க12௦ற காம. 

பைங்காநாடு - வைத்யராத சாஸ்திரிகள்‌ ௮வர்கள்‌, உத 
விப்‌ பண்டிதர்‌, அத்வைத ஸபை, கும்பகோணம்‌, 


வாணாதுறை ஹைஸ்கூலில்‌ தமிழ்ப்பண்டி. கராயிருந் த 


11. ராஜகோபால ஐயங்கார்‌ அவர்கள்‌ , சும்பகோணம்‌. 


(0. செல்லமையங்கார்‌ அவர்கள்‌, எதிர்க்கசோட்டை. 
தர்க்கம்‌ இருஷ்ணமாசாரியர்‌ அவர்கள்‌, கந்தர்வ 
கோட்டை, 
6. குருஸ்வாமி சாஸ்திரிகள்‌ அவர்கள்‌, 18)60%01) 
”இஞுகம்வவா (001106, கட 
கணேச ஐயர்‌ அவர்கள்‌, காஞ்சீபுரம்‌, 
இருஷ்ணஞார த்தி ஐயா அவ வாகள்‌, தாராபுரம்‌. 
1. 7. ரங்கராதாசாரியர்‌ அவர்கள்‌, 0/0 141. 1௩, ஒரமா 
நதி [்‌்‌ 
நசீ உ0 வுல 1௩௨0௦, 12௦8 (0111௦6, ரமா. 
சுப்பிரமணிய ஐயர்‌ அவர்கள்‌, சமேலக்காவேரி. 
ஈக்காடு, ஸ்ரீசிவாஸராகவாசாரியர்‌ அவர்கள்‌, ந, &., 
| இருஎவ்வுஷார்‌, 
௮. சாமிராத ஐயர்‌ அவர்கள, கோட்டூர்‌, 
சுப்பிரமணிய ஐயர்‌ அவர்கள்‌, திருக்கோடிகாவல்‌. 
ஸ்ரீகிவாஸ ஐயங்கார்‌ அவர்கள்‌, சேசவப்பெருமாள்‌ 
ஸ்திதி, மயிலாப்பூர்‌. 
11. %. ராஜகோபாலாசாரியர்‌ அவர்கள்‌, (சறுக்கை) 


“1 ட்‌ ௬ | கு . 4 ௩ (அவ ப்‌ ய்‌ 
_ மானேஜர்‌, சாட்டுக்கோட்டை சததம, மாயூரம்‌. 


மூ க.வுூ.ை ற:, ௩௫ 


ஸ்ரீமான்‌, 9. ஸ்ரீகிவாஸ ஐயங்கார்‌ அவர்கள்‌, 14100௧5061, 
நிமிட க்வரரககேற . 11120௨ 1115. 0௦௦1, கராகறர்க- 
0112810. இவர்‌, சூமாரமங்கலம்‌, கரடி! தடப்‌ 
ரவாகளின்‌ பன்ன அன்ஸ்‌ . இப்பொழு 2ம்‌ 
வேண்டிய உ தவிகளைச்‌ செய்‌ துவருகிருர்‌. 
னல்‌ அ ஆ தஇீனரும்‌ அ. கரசி மடமும்‌ 
என்னுடைய இளமை முதற்கொண்டு எனக்குச்‌ செய்துவருகிற 
பேருதவிகள்‌ மிகப்‌ பல ; அப்படியே, இர்த மஹாபாரதப்‌ பதிப்பு 
மிக ஆதரித்து வருகின்றன. இந்த விவரங்ககா 5 
முன்‌ வெளிவர்த பர்வங்களின்‌ க த்பத்தலு களில்‌ தெரிவித்திருக்கி 
றேன்‌. இப்பொழுதுள்ள திருவாவடுதுறை ஆதீன ததுத்‌ ட 
ளான மஹாகனம்பபொருக்திய ஸ்ரீலஸ்ரீ வைத்தியலிங்க தேசிக 
ரவர்களம்‌, திருப்பனக்தாள்‌ காசி மடத்துத்‌ தலைவர்களான மஹர 
கனம்பொருக்திய ஸ்ரீலஸ்ரீ சாமிநாத சுவாமிகளவர்களும்‌, என்னி 
டத்து மிகவும்‌ அன்பு பாராட்டி எனக்கு வேண்டிய உதவிகளைச்‌ 
செய்து ஆதரித்து வருகிரூர்கள்‌, ர ச... 


மனமார நனைத்து வாயார வாழ்த்துதலன்றி, ரான்‌ வேறு என்ன 


6 


, ஒரு அஆ மல்லல்‌ பரக 2௨ ட்டம்‌ 6 ல பச ல்‌ ப்‌ 
கைம்மாறு செய்யவல்லேன்‌? *ஒகம்மாறு வேண்டா கடப்பா 
மாரிமாட்டு, என்‌ இற்றுற்‌ கொல்லோ 

2/4 /4 ்‌ த வச்‌ ர்‌ அர கணி “01/1 பே ப்‌ 

[அ] ௩ ௪ ௩ 

௮௦௮5 த ழந உலக்வர௰௦ 

யாமொழிகள்‌ ர” க்கே 
ச நி 

ஸ்ரீமான்‌, 511, 1. 5. சிவஸ்வாமி ஜயர்‌ 08 ல்‌ தச உ தியா 

ப்‌ ்‌ 13 ப 

அவர்களும்‌, ஸ்ரீமான்‌ ; 1. 0, ்‌ ராமண்வசாதி 5 ஊனா இட. 14 

அவர்களும்‌, 1/8ர 50 ஞ்வர்கு பற 00 ரட்சகா ஸ்ரீமான்‌ ராவ்‌ 

பகதூர்‌ 0. ராமானுஜாசாரியரவர்களும்‌, மதுரை அட்வொகேமட்‌, 

[.] (ஆ) ட்‌ [்‌ ௬ ௯. ந கு 
ஸ்ரீமான்‌, '. 0. ஸ்ரீசிவால ஓயங்காரவர்களும்‌ ஆரம்பகாலமு தல்‌ 

ப்‌ / * ட [கி ப்‌ [க। ௫ ச ப்‌ 
அப்போதப்போது இதுவிஷயமாகப்‌ பெரிதும்‌ ஆதரித்தவர்கள்‌, 
ஸ்ரீமான்‌, 17. 2. ராஜ்கோபாலாசாரியரவர்கள்‌ திருவனந்த 
நுந்தகாலத்தும்‌ சென்னை கவர்ன்மெண்சி 1/7 
2 க பி 4 57 டது 1 ப்‌ ம்‌ ஸ்‌ ்‌ ழ்‌ 
601608 அகவும்‌ (010011 நமம ஆகவும்‌ இருர்தகாலத்தும்‌ 
அங்கங்கே இருந்து செய்யக்கூடிய உதவிகளைச்‌ செய்ததோடு ஈன்‌ 


த்‌ ஈ [] க. ப 22. ்‌ ்‌ யி 
ட ப்தி தில :௮/ திர ] 


கொடையலித்தும்‌ ௮தரித்தார்கள்‌. 

கொளும்பு ஸ்ரீமான்‌, 1௦ 1 511.1. ராமகாதம்‌ ந, 0, 
0.]ம்‌. 0., 14.1..0. அவர்கள்‌, மதுரைத்‌ தமிழ்ச்சங்க வருஷோத்‌ 
ஸவத்தில்‌ அக்‌. ராஸனம்‌ வக௫ப்பதற்காக ஒரு மையம்‌ ராமநாதபுரம்‌ 


உ மூ கவரை. 


வர்தீருந்தபோத, என்னுடைய மஹாபாரத பிரகடனபத்திரிகை 
யைப்‌ பார்த்து எனக்கு எழுதி ந, 200 ஈன்கொடையும்‌ அனுப்‌ 
பினார்கள்‌ ; அடிக்கடி எனக்குக்‌ கடிதம்‌ எழுதிக்கொண்டே வந்தார்‌ 
கள ; பிறகு, 1922-0 மைலாப்பூருக்கு வத்திருந்தபோத என்‌ 
வீட்டிற்கு வந்து வேலை ஈடப்பதை விசாரித்த, மேற்கொண்டு 
& 800 நன்கொடையும்‌ அளித்து, மிக அன்பு பாராட்டிச்‌ சென்‌ 
மூர்கள்‌ ; என்னைத்‌ தங்கள்‌ தேசத்திற்கு வரவேண்ுிமென்றும்‌, 
வந்தால்‌ தம்முடைய ஈண்பர்களைக்கொண்டு இதற்கு விசேஷ 
உதவி கடைச்கும்படி செய்வதாகவும்‌ வாக்களித்தார்கள்‌. அவர்‌ 
கள்‌ எனக்குப்‌ பலலிகிதங்கள்‌ எழு தின அண்டு, அலைகளில்‌ சில 
வற்றிலிருந்து சில வாக்கியங்களை இங்கே மாஇரிக்காக எழுது 
இறேன்‌, 


௦60271288, 110170 14478%8%, 0401141817) 991  ]மஈர, 
19/4; 

சிற்‌ ம்தரறு 80, ற்காக 1 ௨0 2௦0௨ 71000 01௦௦ %௦ நாககர்06 கந்‌ 
16 188% ஊற 1காதஜரநு 01 ம16 நரதரமாக 17 கமம்‌] கோ தகார, 7 ௭2 தஸ 
& 609 01 3017 கறக] 10 8]ற 1) 1௨ 0௦1019741௦ ௦ரீ 4௨ 77தாா1] 
1*ஹவிலநங்10ற ௦1 நந சக்க இங்காகர்கற. 30 1௭0112 18 மரீ 191106- 
1688 ௫௧106 %௦ 8௨11 ௩7௦ 80688 ஊம்‌ 1660 ]1கமர்‌]) ௨ 18௨1 நர 
1 16168% மரு 71] ஹார] ரந்த 1 ஜேர1௦0, 16 $11கர்ந்க இல்ளை 16 
ஹஐ௦ ]$5க்க], 10 ஏஸ்‌ ஐ௨%21014௦ ஸெந்காறார்க6. 116886 களம்‌ 106 58 
89 001188 ௦8 003 ஐறறலம்‌ (௦1 10 பற த]151) 8௬௦ 151], ர்க்க 
011008 6017768860 99 801,01கர8 ௨8 162கா08 116 8000118037 01 116 
(8181811013) 68 7000 0௨. 80௨16, 107 0ச51719ப11௦. 

ன்‌ :;்‌ யு ்‌ 


1 ர்‌ு ௫0௦0 னனர 8000688) மீறு ௦18117 ௨௩0 ௦ந்ங்காளர்க6, 1 
7011 3௦116 நு 061%81210 ஐ." ப 


(01071100, 88124 76% 011௦08, 19.14 
“ ]ந்கி கயீத௦1க 01 1449 ஈகா வாக ர க ஏவு ௦4 1] தராப1 ஐஞு$்‌1௦- 
1160 16௨011 ஞங்ற 0102 11870 உறா %௦ 30 30016 ஸங்காறார்‌56, 
10% ௦7. மாம்‌, ] 1றப்பி நாற்றம்‌ 11கர ஏரர1] 00றங்ர்ாக்க 15ம்‌ ௦. 
1)௦ 1௦% 16 0183681600. 1400 னா 66944 00106 று 006 1௪6 ௨௩0 
௭6 301 மா௦ ப்றதறு 011 42001௦. ம்ம றம்‌ ரசா, ” 


மூகவுரை. உள 


77-06-7972 ௮ 


“ம கற்‌ 50 4௦ 1687 ௫௦1௨7௨ ஊரு தந்த வாக ம. 
௨0 181) 701. 800688 13 ௦ 2௦௦0 701.” 


ண 


99- 7-7: 

“மினரீசர்ம்0ற. ௦8 ௨௦71௦0, 081151 78% சபரு 0 மா: 
88268, எம்ர்௦்‌ 18 80 60688817 $01 10110 வி ௨௩ம்‌ 8004௧1 01% 
(பீந்்ங்ம் தாஹ கம), 6068801௨௩௦ நலா ல்‌ அல்த 89% 15% 1686. 
1010100656, 

110102 7011. 876 00102 ஏ] ஹ்‌ ஈர்ந்பு 58 ஈரக்த௦5 801 1௦2 
1116 800 1081175௦10.” 


70-,2-19 


“1 கறறாக௦ர்கம6 062019 ௦1 ற0%15 ௦௧%. 
1 ம8ும்ற ஐ நலம்‌ நெடறப் கர 11 தரகு 15511) 8௩.0. 1௦0 ஐ 1116 தகம்‌ 1௦. 
300 101 116 0010161101. ௦7 16 நஜ 8187100.” 


 கண்ரபோரம்‌. 


ஸ்ரீமான்‌, ௩. காராயண ஐயரவர்கள்‌ ]4,&, 1]. 0.8. (மாகம்‌) 
மகா-௨ம்‌ பர & தஞ்சை டிஸ்ட்ரிக்ட்‌ போர்டில்‌ இந்த மஹாபார 
தத்திற்கு உ தவிகிடைக்கும்படி செய்தபொழுது எனக்கு கேரில்‌ 
பரிசயமேஇல்லை, இதற்கு உதவி செய்யவேண்டுமென்று கான்‌ 
சேரிலாவது பிறரைக்கொண்டாவது அவர்களைக்‌ கேட்டுக்கொண் 
டதுமில்லை. * என்று ரதம்‌ இதல்‌ ர்கண்ணும்‌, சென்று 
பொருள்கொடுப்பர்‌ தீதற்றோர்‌ * என்பதற்கு உதாரணம்‌ இவா 
களே. அதன்பிறகு, மூன்றுவருஷகாலம்‌ சென்றபின்‌ நீலகிரியில்‌ 
இவர்களை முகல்‌ முறை சந்தித்தேன்‌. அப்பொழுதுதான்‌, இவர்‌ 
கள்‌ க.” ௮ துவரை வெளிவக்த மஹாபாரத படத்‌ 
களா வாக்கிக்கொண்டார்கள்‌, அடுத்த முறை கும்பகோணம்‌ 
ரமில்வேஸ்டேஷனில்‌ ஸந்தித்தபோது, மஹாபாரதத்தைப்‌ படித்‌ 
அதக்கொண்டிருப்பதாகவும்‌, சட்டபுஸ்தகங்களில்‌ தமக்கு இருந்த 
சில ஸந்தேகங்கள்‌ இதனால்‌ நீங்கெனதாகவும்‌, இந்தப்‌ பாரதம்‌ 
தமக்குக்கீடைத்தது, 24 1116 01 1)18100106(-ஓ நூரதனச்‌ எத) 
கிடைத்ததுபோலிருப்பத தாகவும்‌ மிகப்பாராட்டிச்‌ சொன்னார்கள்‌. 


௮ தூமுதல்‌ என்னிடத்தில்‌ மிக்க ௮ன்புபாராட்டிப்‌ பலமுறை ஈன்‌ 


அதக வைையயயசைவக காலகளை வாக கன வை "நகைக்க வண கலக னையை டன எண காசி “ண களாகை அவக வணக ணை சிய கைன கனக வக அகைகவகைன? னானைக்‌ வர 


* இதன்‌ விவரத்தை, இரந்த முகவுரை 42-வது பக்கத்தில்‌ பார்ச்ச 


௩௮) ததால்‌ அத 


கொடை அளித்து உதவிவருகிறார்கள்‌. இரந்த மஹாபாரதத்தை 
விரைவில்‌ நடத்தி பத்துவகை வன்‌ பல ல லிகிதங்கள்‌ எனக்கு 
ன்‌ 


முஇியிருக்கறொர்கள்‌ 


வ்‌ 


கும்பே காணம்‌ முன்ஹிபாலிடியிலும்‌ தாலூகாபோர்டிலும்‌ 


தஞ்சை ஜில்லாபோர்டிலும்‌ எனக்கு அனுகூலம்‌ இிடைக்ஞூம்‌ 
படி. முூயன்றவர்களில்‌, ராஜாங்கத்தில்‌ பெரியஉ த்யோகங்களை 


வ௫த்தும்‌ பென்ஷன்‌ பெற்றுக்கொண்டபிறகு தேசரன்மைக்காக 
உமைத்தும்‌ தோபாஷ்யம்முதலிய பல அரியநால்களை மொழி 
பெயர்த்து வெளியிட்டும்‌ த ரதன ட்டு பேருதவி : செய்து 
வருபவர்களான ஸ்ரீமான்‌, திவான்பஹதார்‌. 47. ௩. ராமானுஜா 
சார்யரவர்களும்‌, கும்பகோணம்‌ ௮ட்வொகேட்‌ ஸ்ரீமான்‌, 11]. 6, 
சிவ.ராமலயர்‌ அவர்களும்‌, அட்வொகேட்‌ ஸ்ரீமான்‌, ராவ்ஸாகிப்‌, 
(0. 1. லஷ்மீவராக ஐயங்கார்‌ அவர்களும்‌ முக்கியமானவர்கள்‌. 
ரிடயா்டு கோதப்பேடிவ்‌ டிப்டி ரிஜிஸ்ட்ராரும்‌ எனக்‌ 
குப்‌ பரம அப்தர்களஞுமான ஸ்ரீமான்‌, 0. ஸ்ரீநிவாஸராகவாசாரிய 
ரவர்களும்‌, இ.ரிசிரபுரம்‌ ரிடயரா், டிஸ்ட்ரிக்ட்‌ எஜுகசகேஷவனல்‌ 
அபிஸர்‌ ஸ்ரீமான்‌ ௩, நடேசஜயர்‌ ]4. &., 1. 11. அவர்களும்‌, 
கோயம்புகீதார்‌ விவஸலாயகாலேஜ்‌ வைஸ்‌ ப்ரின்ஷஹிபால்‌ ரரவ்‌ 
ஸாஹிட்‌, 1), */. ராஜகோபாலாசாரியரவர்களும்‌, மாயூரம்‌ அட்‌ 
வொகேட்‌, ஸ்ரீமான்‌ (்‌. ஆராவருத ஐயங்கார்‌ அரகளும்‌ இந்த 
மஹாபாரதப்பதிப்பு ட்‌ தம்மாலியன்ற உதவிககாச்‌ 


செய்து ஆதரித்து வருகிளார்கள்‌. 


இளமைழமுதல எனக்குச்‌ சிறந்த ந நண்பரும்‌ கும்பகோணம்‌ 
பெரியதெரு ஜவுளிவியாபாரிகளுமான ஸ்ரீமான்‌ கோட்டூர்‌, 


(.. கிருஷ்ணஸ்வாமி ஐயரவாகளும்‌, பிரம்மபு மஹாமஹோபாத்‌ 
யாய சாமிரகாத ஓயரவர்களஞுடைய அனுஜரும்‌ கண்னை ஜன ரல்‌ 
போஸ்டாபிஸ்‌ வி. பி. களெய்ம்ஸ்‌ டிபார்ட்பமெண்டு ஹெட்கிளர்க்‌ 
ப ்‌ 
, 

வர்களும்‌ இந்த மஹாபாரதப்பதிப்பு விஷயத்திலும்‌ மற்றும்‌ பல 
ப த நத மாஹாபாரதபபதபபு விலஃயதத இ ச்‌ 2 
வகையிலும்‌ எனக்குத்‌ தம்மாலியன்ற உதவிகளைச்செய்து ஆதமி 
திீதுவருகிருர்கள்‌, 

ஸ்ரீமான்‌, மஹாமஹோபாத்யாய ஐயரவாகளுடைய குமார 


கும்‌ எனக்குச்‌ சிறந்த ஈண்பருமான ஸ்ரீமான்‌, */. ச்தரம்‌ ஐயர 


ரூம்‌ சென்னை ஹைமகார்ட்டு ட்ரான்ஸ்லேடரும்‌ எனக்குச்‌ சிறந்த 


நண்பருமாகிய ஸ்ரீமான்‌, 5. சலியாணஸுநந்தர ஐயரவர்கள்‌ இள 


மூக்வுை 17 இ உ ஷு 


மைமுூதலே என்னிடம்‌ மிக்க அன்புடையவர்கள்‌, ட்‌ இத்த 
மஹாபாரதப்‌ பதிப்பு வலையைக்‌ தொடங்கிய பனுமுதல்‌ எனக்குச்‌ 
சென்னையில்‌ ஆகவேண்டிய கார்யங்ககாயெல்லாம்‌ ஸ்‌ ரமத்தைச்‌ 
சிறிதும்‌ பாராமல்‌ தாமே பார்த்‌ அுவருஇரர்கள்‌. அவர்களால்‌ 
கான்‌ அடைந்துவரும்‌ உதவிகள்‌ மிகப்பல. 

1925ம்‌ வருஷத்தில்‌ சான்கிறுத்திவிட்ட மஹாபாரதப்‌ பதிப்‌ 
புவேலையைக்‌ திரும்பத்‌ தொடங்கச்செய்து அ௮ப்போதப்போது 
வேண்டிய உதவிகளைப்‌ புரிர்து ஆதரித்து இதனை ஈடத்‌ வருகிற 
ஸ்ரீமான்‌, சாவ்பஹதூர்‌, 3. 1]7, ம பவம்ன்‌ பிச்ில்‌ ந்‌. ர. அவர்‌ 


களுடைய குமாரர்‌, ஸ்ரீமான்‌, 4. 14. இதிருவேங்கடாசார்யர்‌ 3.4. 
.ய., அவர்களும்‌, தமது எக்‌ கனமாக இந்த மஹா 


பாரதப்பதிப்பு விஷயத்தில்‌ விசேஷ அத ட ர 
சென்ற ஐ-டுலைமாஸத்தில்‌, ஸ்ரீமான்‌ கிருஷ்ணாமாசாரியர்‌ அவர்கள்‌ 
தட க எழுக்தருளியிருக்கஸலமயத்தில்‌, கான்‌, அப்பொழுது 


வெளிவக்திருந்த ௪௩-வது ஸஞ்சிகையை அவர்களிடம்‌ நேரில்‌ 


5 2 ல்‌ 

சோப்பித்தேன்‌. அவர்கள்‌ மேல்கடக்கவேண்டியவற்றை விவச 
6 8 கு 42] ழக ரதத. வ 
மாகக்கேட்ம அவற்றுக்கு வேண்டிய ளெளகரியங்ககாயம்‌ அமைத்‌ 

உ ஆ" [௮ தணி கதன்‌ சக ள்‌ ன ௩7 12. அ [்‌ 
தூறு மர ரழி பட்லு தம்மு பைட குமாரா, ஸ்ரீமான்‌, பதர கட தஸ்‌. 

்‌ ச [| ௬ ஆ [ஆ சு [்‌ 
வேங்கடாசாரியர்‌ நம்‌. ஆடம்‌, அவப்‌ அடம்‌ தெரிவிக்தார்கள்‌ 
பூ ௫ பூ ௫] ன்‌ டு 3: ப்தி ்‌ ௬ ட்‌ 
அவர்கள்‌ அ௮ச்தப்படியே வேண்டியஎெளகரியங்ககா அமைத்துக்‌ 

்‌ ௬ ௬ ௬ 6 

கொடுக்கார்கள்‌. அவர்களுடைய பேருதவியாலேயே இக்தவன 


்‌] கு ட்‌ த்‌ ன ட்‌ 
பாவம்‌ பூரததயா:! பித்‌ ஸூ, 


ஸ்ரீமா ன்‌, இம மி. ரர, முத்தைய செட்டியாரவர்களுடைய 
குமாசர்‌ ஸ்ரீமான்‌, 34, 07), 3. இதம்பசம்‌ செட்டியா £வர்களும்‌ 


கமத தந்தையாரைப்போலவே, ஸ்ரீமஹாபாரத விஷயத்தில்‌ மிக்க 
ஆ. ௩ தரு ட்‌ 

அப்மான மய பது இரு க்கிராரகள, ஸ்ரீமான்‌ (த த்தை தய செட்டியா 

சவர்கள்‌, தாம்‌ ணட ன்ப அட வல்‌ பெருக்‌ 


்‌ ன்‌ ன்‌ 3 1௪ ப்‌ ௩, ன்‌ ன்‌ 
தொகை சேகரித்னுக்கொடுதி து உதவியதல்லாமல்‌, சில நிர்ப்பந்த. 


ட்‌ ்‌] 1 [அப ப்‌ ப்‌ ௬ ப்‌ [அ கு ப] 
மானஸமமயங்களில்‌ தாமே மலொப்பம்போட்டு .இசர்தியன்பாங்‌ 


வப ட்‌ 
இல்‌ சடன்‌ ௨ வாங்கிக்‌ கொடு சத தமிருச் தார்கள்‌. அதுல கடைியாகம்‌. 


பாக்கியிருந்த ரூ. 1000-ஜஐயும்‌ ஸ்ரீமான்‌, திதம்பரம்செட்டியாரவர்‌ 
கள்‌ தாமேகொடுத்துத்‌ தீத்து எனக்குப்‌ பேரு தவிசெய்தார்கள்‌.. 


இந்த த மூன்றுகனவான்களும்‌, தக்கார்‌ தகசவிலா என்பது அவ 


ட . ்‌்‌ 5 ச 
ரவர்‌... எச்சத்தால்‌ காணப்‌ படும்‌, *மகனுரைககும்‌ தந்‌ைத 


அடு 


மூகவுரை. 


லத்தை ' என்னும்‌ நீதிமொழிகளுக்கேற்பத்‌ தந்தையர்க்குத்தக்க 


தநயர்களாக விள ங்குகிருர்கள்‌. 


மற்றும்‌ பொருளுதவிசெய்த சனவான்களுடைய பெயர்களை 
மூன்‌ விராடபர்வம்‌ முதற்பதிப்பு, ஷே. மூன்ருாம்பதிப்பு, பீஷ்மபர்‌ 


வீட்ம்‌, 


சாந்திபர்வம்‌ இரண்டாம்‌ பாகம்‌, 


அஸன்வமேதிக பர்வம்‌ 


ஆகிய இவற்றின்‌ முகவுரைகளில்‌ தெரிவித்‌திருக்கிறேன்‌. பின்னும்‌ 


நன்கொடையளித்து ஆதரித்த கனவான்கள்‌ $--- 


ஸ்ரீமான்‌ மாட்சிமை தங்கிய ராஜராஜேஸ்வரஸே துப தி 


29 


22 


93 


33 


32 


93 


இச்‌ 


மஹாராஜா அவர்கள்‌, 18௨ 01 1௩௧௧௨௦ .... 

திவான்பஹதூர்‌, ராஜா, ஸர்‌, ௮ண்ணாமலசெட்‌ 
டியார்‌ அவர்கள்‌, 181௨01 நேல்மற ௨3. 

மெ, சி. த, வைரவன்‌ செட்டியார்‌ அவர்கள்‌, 
தேவகோட்டை (மூன்கொாடுத்த ந, 500 
தவிர மேற்கொண்டு) 

திவான்‌ பஹதூர்‌ இ... 121). சிதம்பாம்செட்டி 
யாரவர்கள்‌, காரைக்கூடி 

ர. 5. 1ம்‌. சொக்கலிங்கம்‌ செட்டியாரவர்கள்‌, 
காரைக்குடி 

இறுவாலைஜமீன்‌ தாசவர்களாகிய ].(, முத்துச்‌ 
செட்டியாரவர்கள்‌, மதுரை 

ராஜாபஹதூர்‌, கிருஷ்ணமாசாரிய வர்கள்‌, 
37. ப. &., ஹைதராபாத்‌ (மூன்கொடுத்த 
௩. 250 தவிர மேற்கொண்டு) 

நர. &. 7.7. ராமகாதம்‌ செட்டியாரவர்கள்‌, 
தேவகோட்டை க்‌ 

நப. 8, ரா, சுப்பிரமணியசெட்டியாரவர்‌ 
கள்‌, தேதேவகோட்டை த 

ப. 3, அருணாசலசெட்டியாரவர்கள்‌, ஜமீன்‌ 
தார்‌, தேதேவகோட்டை ரி 

இத. கரு. ழு. அருணாசல செட்டியாரவர்கள்‌, 
தேவகோட்டை எ 

14. க. கு. 13. அருணாசலசெட்டியசரவர்‌ 


கள்‌, தேவகோட்டை க்‌ 


97 


72 


92 


73 


72 


27 


33 


77 


௨00 


250 


250 


200 


மூகவ ரை; ௪-௬ 


ஸ்ரீமான்‌ &1. 87, 7, அழகப்பசெட்டியா ரவர்கள்‌ 


சேசேவகோட்டை த்‌ அத 100 
ன்‌ திவான்பஹதார்‌ 1. ஸோமஸாுந்தாரம்செட்‌ 

டியாரவர்கள்‌, தேவகோட்டை க 11. 
ர்‌ ராவபகதுூர்‌, 11. 3, ஸுைப்பையசெட்டியாரவர்‌ 

கள்‌, காரைக்குடி 11010. 
ம்‌ 1௩. சாம்ஜீ தாஸ்‌ ஐயரவர்கள்‌, கல்கத்தா... 150 
்‌ ராவசாஹிப்‌ 11. 1, ரக்கஸ்வாமி ரெட்டியா 

வர்கள்‌, நரசிங்கன்‌ பேட்டை கஷ்ட கல வயு 


. 4. 0. போலார்‌, 18௧0௨8. 1701 8 06... 00 


இப்பொழுது தூத்துக்குடி 011016 140186 108ழ60101 ஆக 
இருப்பவரும்‌ என்னுடைய ஈண்பருமான ஸ்ரீமான்‌, 1. நடேச 
ஐயரவர்கள்‌, நான்‌ இந்த மஹாபாரதம்‌ தொடக்கியதுமு தல்‌' அப்‌ 
போதப்போது தம்மாலியன்ற உதவியைச்செய்றும்‌ செய்வித்தும்‌ 
வருஇரரர்கள்‌. பர்வங்கள்‌ முடிகிறகாலங்களில்‌ சீலகன்கொடை 


்‌ டு 03 அ) ரி க்‌ க ப்‌ [] சர ்‌ 
அனுப்பி எனக்கு ஊாக்கமகாத்அுவருகருர்கள்‌. ஸமீபத்தில்‌ 


9. 


எனக்கு ஒருபாங்கு தர்ப்பத்தம்‌ கோர்சபொழுது, டட வர்களும்‌, 


அவர்களுக்கும்‌ எனக்னாம்‌ ஈண்பர்களும்‌ இப்பொழுது திருக்காட்‌ 


டுப்பள்ளி ஸப்ரிஜிஸ்ட்ராராக இருப்பவர்களுமான ஸ்ரீமான்‌, 
13௩. கிருஷ்ணஸ்வ வாமி சாஸ்இரிகள வர்களும்‌ அத்தநிர்ப்பச்தக்தை 


நான்‌ கேட்டுக்கொள்ளாமலே லத்த எனக்கு இந்த 
நிர்ப்பந்தம்‌ இருக்கிறதென்பதை ட 
எனகன மிக்ககண்பரும்‌ இட்பொழுது நாகபட்டணம்‌ ஜாயிண்ட்‌ 
ரிஜிஸ்ட்சாராக இருப்பவருமான ஸ்ரீமான்‌, ்‌. தாதாசாரியரவர்‌ 
கள்‌. * உடுக்கை இர்‌ தவன்‌ கைபோல ஆங்கே, இடுக்கண்‌ களை வ 
தாம்‌ ஈட்பு” என்னும்‌ பழமொழியை இவர்களிடத்து உண்மை 


்‌ ட்‌ அசடு 
யபப்ல்க்‌ காண்கிறேன்‌. 


நான்‌ திருவ வடிதுறையில்‌ படி.க்கவந்தகால லழமுதல்‌ பெரிய 

மணியகாசர்‌, ம-ஈ-ர-ஸ்ரீ. சிவசுப்பிரமணிய பிள்சாயவர்களுடைய 

குடும்பமும்‌, ம--ர- ஸ்ரீ. வீரப்பிள்ளயவர்களஞுடைய ட 2 

எனக்கு விசேஷ ஆத ரவைச்‌ செய்துவருபவை, அ வசுப்பிரமணிய 

பிள்ளையவர்களுடைய குமாரர்‌ ம-ஈ£-௱-ஸ்ரீ. 1, 5. ஸேதுராம 

பிள்ளை ந. 4. அவர்கள்‌ சூ. 800-ம்‌, வீரப்பிள்ளையவர்களஞுடைய தம்பி 
ஈ 


௮௨ மூகவுைர. 


யார்‌ ம-ஈ-£-ஸரீ ஓண்முகம்பிள்ளையவர்கள்‌ சூ, 600-ம்‌ இந்தமஹா 
பாரதப்பதிப்புக்காக ஈன்கொடையளித்து உதவினார்கள்‌. 


இந்தமுறை மணலூரில்‌ வந்து வவஷித்தகாலத்தில்‌ அப்போ 


தப்போது எனக்கு வேண்டய௰ உதவியைச்செய்தவர்கள்‌ பாஸ்கர 


௫ உ.ஒட ௫ ன்‌ 
ரஜபுராம படயாட எஞ்சினியர்‌, ஸ்ரீமான்‌, பதி ட்டு ர்ல ஐயரவா 


ன்னர்‌ ண்டர்‌ ட) ட ட்‌ | ்‌ ்‌ 
ஸ்மும்‌, ௮ பன அருகிலு [2௮107 02௪ ன ட்டன. ததத ம. ராஜம்செ ட்டி. தய த 
ரி 


* ௬ [25 [] ௮ 


த்து. யர்‌ 3, ட ற, ச்‌ தவத்‌ 


8்‌ 


லி ர்வாஹக ம்‌ 


வயச 


எனக்குப்‌ பரம்பு 
என்று வழங்குக | 


ர்துவமான ராஜாவையங்கார 
12. 


வாமி ஐயங்கார்‌ ஸ்வாமியும்‌, 


்‌ தடை ்‌ 
திருவிந்தஞர்‌, பரீ பரிமள ரங்ககா த௭௨ வாமி ஸந்திதி கார்ய 
குற ஸ்ரீ. ௨. ர 


ஸ்ட ௪ சர 


நகல்‌ 
ரு 


சென்னை இர்தியன்‌ பப்ளிஷிங்‌ ஹெளஸண்‌ '112 விப &௦01-உம்‌ 
௮ ன்ன்ல (ஆ _ 7) ரத ப இ ன 2 0 ச ட்‌ 
எனால்னு ல! 20000 ம 2747 20 டி றிற்ஜ்க்‌ 231 12) ம்‌. ம்க்‌ பற ட்ப்்ன்‌ 
[ ௬ ௬ [ஆ] ்‌ உ லு . ட ச ரூ ட] 
7. 5. ராமன்வாம்‌ ய௫வகார ஸவால்பும இவ்‌. கமஹாபாரகபபதபபு 
விஷயத்திலும்‌ என்‌ சொந்தக்காரியங்களி. ஓம்‌ சம்பாரலியன் ர 
0 ்‌்‌ இதி / மிய 2/2. 7/4 ல [/ 6 பகை 0 பணை சி 
ரூ ரு ்‌ ௪ தி (ர) ச ர ரை ரச தது க ௬ இ [த] ல ஆ! 
உதவிகளை யெல்லாம்‌ சலிப்பின்றிச்செய்து உதவிவருகிருர்கள்‌ 
்‌ [தீ 2” 
இல லமசோர௭ப்பிய துவது பக இ அவிஊய த இல்‌ [நிக்க அன்‌ 
2௮ ட... 1 12] 2/9 ட அ. ன்‌ ன] ட்பிஸ்ஸ்‌ ௮] ௦ 
ந. ஸ்‌ ௪. , 5 
டன்‌ ஆதரித்தார்க அவர்கள்‌ செய்த உதவிகளை இங்கே 
௪ ௬ [.] சுது ௬ 1 | அணி ௩ ட்‌ [்‌] ஆ | ன்‌ 
சுுக்சமாகக செரிவிக்கிோேேன்‌ |915-கல்கச்சில்‌ இவவிடபு்‌ 
த்த, [இ 8்‌்‌ ப்பத்‌ கணி 
்‌ ட] ௪ ்‌ ௬ ட்‌ தி ச லி 2 ௫ பு சய்ட சர ல்‌ ட்‌ ர்‌] 
காலெஜ்‌ ப்ரின்ஸ்பாலாக இருச்சுவர்களும்‌ இப்பொது சென்னை 


௯ ்‌ அட்ட ந்‌ ச ்‌ தடக்‌ 
பிரவிடென்‌ உபி காலெஜ்‌ ப்ரின்னபாலாக இருபபவா கமான 


[65] % 7௩ 4 ்‌்‌ த க்‌ ்‌்‌ ததை ்‌ 
பநீமான்‌, 13. ]மீ. நேத்து ரை 32.1. 0.1.5. அவர்கள்‌, நான்‌ 


ம 5 வலக 4 அத 
ய்‌ ச 3 ்‌ 
இர்க மஹாபார தப்பதிப்‌ ப புவேலைல நடத்‌ தற்குப்‌ போதிய 
[ஆ] [்‌ 
உ சவியில்லாமல்‌ ஸ்ர மப்பகேறேன்‌ ௮ ன்ப த்‌ டப்ப $ தொண்டு, 
மாது] ரல்‌ த்‌ 4. (7) அசி ்‌ ர 
அப்பொழுது இந்த ஜீலலா சுலக்டராம ுற்த ஸ்ரீமான்‌, 13. ]3. 
உ. ன ரர பக ரை ம்‌ டட 
36/00 அலி அவர்‌ 2) சரத 2௮] னை தபபற்றிப ம / மாவ்‌ ர 2007. (0 ஜ்‌ 
்‌ (ஆ. * 
தாகவும்‌ அவர்கள்‌ சஹ தரம ஐ வேஜிப்‌ ர விருற்‌ ்‌ த] ௫) தற்கு பீற்‌ விது 
உ தவிசெய்யலாமொன்று அ பிட்பிராயப்பட்டனசா கவும்‌ என்‌ ண்டம்‌ 
சொன்ஞர்கள்‌ உசன்மேல்‌, நான்‌ ஜில்லாபோர்ுச்ளு விண்ணப்‌ 
(2 ய ட்ட, ளை! அல்‌ ம] [நச இ) [2 கிலி 7) து ட ப.ச ன 
ள்‌ (அ. ர்‌ ட ன்‌ உரு பக்க ர அலு தடவல்‌ னன ட ன்‌ பல்‌ க ப்பு ம்‌ 
பம்‌ செய்துகொண்மீடன்‌. கலெக்டர்‌ துரையவாகள்‌ வ துவி ஷஊயது 
[ர (அ த சு, ்‌] சு 
இல்‌ போதுமான பொ சேத உவிெய் சல்‌ அய அமன்‌ று ிகப்‌ 
ம்‌ க்‌ ்‌்‌ 
க ட்‌] கட ப ட ல்‌ 
பொரு னு] எழு இனாரகள்‌. டடத தவ ய/10 ன்‌ (ட்டி. ச] ஸ்‌ க்னாவறி ட்‌ 


பொழுது றத கத தீத ஸ்ரீமான்‌, 1, றாராயண ஓயரவர்‌ 


கள்‌ 1.0.8., இதைப்பற்றி மிசப்பாராட்டி வார்த்தைசொன்னார்கள்‌. 


முக வலம. தத்ர 722 


அதன்மேல்‌, பாக்கியள்ள ஸ.ஞ்சிகை த்த அப்டு ௫. 100 


வீ தம்‌ தன்கெ. ட பஸ தகம்‌ 154 பி தி ்‌்‌ கலா வசத்கிக்‌ 


௫ கட்க ்‌ 
கொளளவும்‌ ஜில்லாபோர்டு தீ தாரமானித்தது. இக்‌ சதவ்‌ஷயத்தல்‌ என்‌ 


னுடையமுயற்கி சிறிதுமில்லை. இதற்கு, ஸ்ரீமான்‌, 13. 3ம்‌. ஒமவம்ட லார 
துரையவர்களே முதம்‌ காரணம்‌.  இக்தப்‌ பேருதவிக்காகத்‌ 


[்‌ ட ௭ 75 உரு க ௬ ட்‌ 
தஞ்சை ஜில்லாபோரஃக்கு சான்‌ மிக்க நன்றி பாசாட்கேறேன்‌, 


ஸ்ரீமான்‌ 13, 1 ஹர 1,0.8. (06 *0010௦0) அவர்கள்‌ 


இங்கே பல ஜில்லாக்கவில்‌ கலெக்டராக ர்‌ நந்து பின்‌ ன்ட்‌... 
போர்டில்‌ மணைன்ளைனடம்‌ தவர்கள்‌. ஸ்ரீ மஹாபாரதப்பதிப்பு 
விஷயமாக ஸமாசாரபத்ர்‌ 1 கைகளில்‌ ப்ளக்‌ அவ வார்கள்‌ 
தாமாக எனக்கு ௪ ன 5. ர்கள்‌. உடனே, அதுவரையில்‌ வெளிவக்‌ 
திருந்த புஸ்தகங்களைமா க்லாம்‌ வாங்கக்கொண்டு மஹாபாரதம்‌ 
முழுஅக்கும்‌  -. )ிதாகையை மூன்னதாக அனுப்பிவிட்‌ 
டார்கள்‌. பிறகு, என்னிடத்தில்‌ ௮இ.க அன்பு பாராட்டி அடிக்கடி 
(க 


ிகித.ம்‌ ௭1 ம இக்கொண்டே வந்தார்கள்‌. மாதிரிக்கு ௮வற்தி 


அள்ள சில வாக்கியங்ககா இங்கே எழுதுகிறேன்‌. 


541706-8, 1//687ஈ0ஈம்‌ (10200011)] : 8824 76-22-7975 :-- 

“ம ஜாப்‌ ௪1௨௦ 4௦ 866 1010 116 1கூர்ரோ ௦1 4136 நிர ஐ31ஐ௨8 நிமவம்‌1 111௨ந்‌ 
16 47770007% 09016 ன 128௦81811௨ ஊம்‌ 1011511122 ்‌ பம ௨0ஐ- 
நறஹஷங்க 15 றார்ற ௪ ௦000121100. 

ன்‌ ப்‌ ர்‌ 

116 மேலாக] 186 ௦4 1] தரர்‌! 4406 18 ஏலா ந0ுர்ரஐ 30 116 8768. 
11 ஏர1்‌11 06 க ஐக்‌ ந1ங்து 1 ஏமா ஜெககம்‌ 90116 101 எற்கு 80 ரகர நாக 
வர்ற 2 810016 3௦% 6 110௧0 19) ஐ 1௦ம்‌ ௦ ௦மீ 1ம்‌.” 

27-77-1924 :---* 700 நாற்‌ ஹு மஜ ஈசு கற0ல1 நற ஜக்‌ 1 106 1௦ 
701 1 ]8கா௦1 1௧3 %௦ எய்ப௦்‌ 1ஸ்ந்கா ௫௦0 16101160௦0) 241 0௦. 

1 ௨௦ ௨ ஏக1140த 1111 1 ௦௦018 இடக்‌ 16 ௭௦16 நசீ ஹ்ர்வாகங்க 
13) 30 681510) நக்‌, நீம௦10்‌) ஐ 1616 01 3008 ஏற்1௦%) ஹறறககாக03 
16061/137 1 நக நமத ]ம81], 1 866 மகம்‌ 16 ஈளுட் தர்ர 2 ந௦7்10று 
ஜு 3௦% 96 றறு1181%60 1௦1 80206 11106 ஊம்‌ ௨8 901 86210) %0 6 ற 
80106 11101] மகம்‌ ௦, 1 நார்க்குந௦ ௨818 ௫011௦ 80 109 ஈமம்‌- 
ஊன்‌ 101110108 ௦1 16 ]மீஹ்க்ு்கராதந்க 816 000101616, ்‌ 3 
8௦01 41% 77.2, 0) &0770க, 9000 080. 6ற்ஹாதகு 6 10 1றக 1]1 


60101. | 
38 38 3 35 


16 18 00. ௧0000றந்‌ ௦4 41 %1-810ஐ நற்தக்‌ 1 ஸஹ 6௦ ரரகப்ம்‌ 8௦1 
106 010]க௩6 ௭௦%, நம்‌ 1 566௦௭ (கந்‌ ௦07 மம 08 நரகர்‌ ஈத1]137 
70000 900) ஏரர்ற்0ாம்‌ நீறாந்ற் மஹா, 

3 3 ட்ப 93 

17-29 74 1 300 நகரக றந. ஏகார கதம்‌ வரறரறகந்ற்ம்க5, 1116 
நமத 150 0106 0006 கரம்‌ ரர்‌ ௭8 ஐ ஜரீர்‌ ௦1 0௦ 41ம்‌ 6 1150 80ம்‌ 
21016 801,01௧18 1௦ 0௦ 1. 

4-5-.7974:-- “நிரீஜரர ற்கு 8த 1701 11க இறருகதக1 க 12கரகாா. 
(௦ம்‌ $க0ோகந்காரு 8 ம்ஹரோ1410 த 103168 56 ௭11016) ்‌ ர்‌ 

்‌ 1 ௨ தரீரதர்டே தந்‌ ] ஐவ] நளன்‌ 16 

116 1௨88116 ௦71 பட 7010. றம்‌ ௫௪ 01 06 ௨௩௦ 1611%8ம்ற நீறர்ணா 08 
௦. றற, ப்‌ ்‌ ப ள்‌ 
3 மெற்தாக ௨ 80 80] 126கந60 $1கந்‌ 14 48 3௦6௦88 4௦ 10௦18 ௦ 301. 
1078 001560 14004௦ ௦ரீ நற நக்க கக. 

3002 0௦019 ஹ. ந ஹுூ௰ ௦௩ ஏம்‌ 0661 60008௩60 பற %௦ 601/4417 
488 0002. 


3 ரர 2௮ ௮ 


99-59-1974: ** ல்‌ ்‌ ட்‌ 

1 நறம்ற18 நறதந்‌ சரம ரீக] 00றமுந்ரர-றடிணு ஈர ஜாட ஐா9கந்‌ 
818075 ரம்‌ 81௦௭ ௩௦ ௨௦௩ 11816 116260 700 ஏன 9௨014. ரீ றை - 
ஹு 70010 8110807106 101 203 00119, 1% 18 விற 000 ரள 
116 85116. 

45 1] 78, 300 ஈர]11] ஐன்‌ ௨40 0 நரா 1770010168 53. 0௦002 10 
46 1மகாறா குஹ க ஈற்வ்‌ ௫01 8௫6 0006 1௦1 ந16 நரக வடு கரகங்க.' 

70-70-7974 :-- *] நுஹா௨ ரல்மாறுக0 ந00ு ௦006. 1788 1௧ 
14௨௦88 ே0ரளற ம 006 ஜெரமங்ற1 ஐ 1௦ வற ரு 81006 1 ஏண்‌ 
கொண 1 1மகாம்‌ 1௧%? 14௧5 ஹரா றன 301010 00106 00% 810௦6 1 
ம்‌ ககர? ]1 80, ௦1 மர்தும்‌ 110017 களும்‌ ரந 4௦ 0௨. 


99-6-79.78:---” 11 18 மூவர ஸமோர்0க ௦7 கர ஜெ 1002 11019165 
876 8௦00ம்‌ கரற0ா(1றஐ 11 ஊராம்‌. 7/றளு நறகாக 18 ஊரு 
17 இந்ந?” 067016 116 நற்‌11௦ 1 ஈஏர்ர்0 நவ்‌ உற080111110ற. 01115 ௦0௧1 
9001101477 05 416 301106 01 0லுறரு ளாம நஞூ 001006 100௨0 
680119 ஸூ.௦ெ2ு.” 

20-.9-7976:--” ]ம ௨௨8 ௦௩ 10608186 1 70120௩ 701 ஸ்லம்‌ ] 8ீர்ர்‌ 
0௦% ரகக, றம்‌ 1 ரல 807 நம 1௦ ௨76 06 ௨௦16 %௦ 6 ௦1 ஊறு 
086, ஈற்ம௦1 ௫01. 97111 866 நற௦10ு 6ற.010860, ற்10. 016௨8௦ 1௦11, 


மூகவுரை 0 

1 1012 3000. கற6 7611 ௨௫0 நட்‌ 41 நமதஜரம்‌. 0018 18 இலக்க த 
௦1 88 7611 88 08. 96 6%060160, 1821 46 முர7து௫௦மா௨116 010010 
81810.068. 

1 ௧2166 ு£ர்மு ]8ர, மக ந்ந்கக்‌ 14 78 7087 0107 060116 1௦ ௨௩6 
1௦ 1806 1௦7 ௦0% 80000 ஐதரறத ௦] ஏமா, 70௪ காட த 0௦83 
105 90 00110 மோகன ௧ 06006 1௦ 116 ௦16 0081 *ர்ம்0ம்‌ 11018- 
8102 19௦ 0௦63, 

1 கேோற௦5 நீயு ததக ஈற்று தந்த ஹரோ 1௦7 ௭௧5 1௦1060, 
520601 18ம்‌ 6 18 உ 13௨%ம. 

90-7-7920 :-_ யு ர ர: ட்‌ ட்‌ 

1 ஊறற056 11 நரிஹ்துநலாகங்க 18 ருகரர்ற” 6010016410. 1 ஐ 
எ 700 9111 06 ஐ7௧௦ நங்க ர்ம்‌ மூரகர்‌ ஏகி உ, 8150 10) உரஷு, & 
18011 0ந 1௦16 7௦1 ஏற்ற. நக ]9ரதரர்கே 00யறந்ற 15 ௫௦ம்‌ 82%௦. 
148 சோனு. ஸ்‌ தர 701. ௩௦ 1001௧ நவ]ற ? 
ப நான்‌ கேட்டுக்கொள்ளாமலும்‌ அவர்கள்‌ எ எனக்குக்‌ தெரிவி 
யாமலும்‌ ர டைசெக்டர்‌ 141. 5006 அரையவர்க 
ஞூக்கு ௪ மூதிஞர்கள்‌ : தமக்கு 11, 00006 துரையவர்கள்‌ ப 

லிகிதக்தைப்‌ படி. ததுப்பாரக்கும்படி எனக்கு அனுப்பினார்க௮ 
௮ இல்‌ 3. ௦116 அரையவர்கள்‌, 
(018 0௦/4௪0௪ 

ர 6-7 7-74. 
பணை 5, 1/6 நரிஹறு 

8 762805 நங்க ஹறம]க௦்தார்ஹு, 1 0 4 19 88% 
௨0137 116868 0161 18 00% ௧3 கர்006 6 ௨0௦௩ 116 11௨௩ ௦4 19௧௫- 
19.2 1௦081 ௦௧108 8௬௩0 ௦1161 801௦௦1 ]சக௩/௨ஐ18 %௦ றர %6 900185 
பஹு நமம நர 660, 1 கட்‌ ஊீரகர்‌்‌ 1] ஜேறற௦ந்‌ 0௦ கரா ௪ 10016 
101 1410. 11106 ௮11-40-0௦ 06016 ௦4 16 0௦000 ௩௦ற“* வறம்‌ 
வா ௦ 111வாதக்மாக ஏகம்‌ 0௧௩ 176 0௦ 2 

35 ன்‌ ஸ்‌ ௩) 

என்று ட ணதுட்‌ அபா டது இவற்றால்‌, ஸ்ரீ மஹாபாரதத்தில்‌ ] 6 
ஹு துரையவ கட்டட. ப்‌ நன்கு விளங்கும்‌, அவர்‌ 
கள்‌ மஹாபாரதப்பதிப்பை மூடி ததுப்‌ பார்க்கவேண்டுமென்று 
மிக்க அவலுள்ளவர்களா யிருந்தார்கள்‌. அவர்களுக்கு இதனை 
மூடித்துக்சாட்டும்படியான ஈல்லூம்‌ எனக்கு இல்லாமற்போயிற்று, 


ர மூ ஃ வலம 0. 


ஸ்ரீமான்‌, 1111௦8௨8 1310. துரையவர்கள்‌, நீலகிரியைச்சேோர்‌ 
நக கூனாரில்‌ பெரிய காபி டீத்‌ தோட்டங்களுக்குச்‌ சொந்தக்காரர்‌, 
அவாகள்‌ இரந்த மஹாபாரத விஷயத்தை 1௨0 ]ம௨11 இல்‌ 
பார்தீது எனக்கு எழுதி ௮ துவசையில்‌ ட புஸ்தகங்‌ 
கை ட வாங்கிக்கொண்டதுமல்லாமல்‌ ற. 29 நன்கொடை 
யுமளித்சார்கள்‌. கூலூரிலிருக்த இ தட்ட £களுக்கு இதைப்‌ 

க ப வன்டு ன்‌ $லகிரிக்ஈ போயி 
பறற அபரா சுசெய்தார்கள்‌, நான நீலக்‌! க்குப்‌ பாயிருநத 
போது, என்னைத்‌ தம்முடைய சோட்டத்திற்ுவருல்‌, த்து மிக 
உபசரித்து அனுப்பினார்கள்‌. அவர்கள்‌ இருரக்தவமை இந்த மஹா 
பாரதம்‌ ல கக்‌ அடி. டன்னை டல்‌ எழுதி எனக்கு 
ரை 


ஊக்கமளித்‌ அவர்தார்கள்‌. அவர்களுடைய லிகிதங்களில்‌ ஒன்று 
வருமாறு;:-- 


்‌ 7/8%4816 011878, (20010007' : 20-.7-19.74 
3 3 9% ன்‌ 

116886 5.0 ரக 56 18 ஏலி கக ஐ௦௭ 10௨037 ஊ3 ௦௦% 0௧ 
1௦1 009 ௦1 41 எரு ஹ்றர்டுத 101யாட ௨8 ந௦ 096 188060, 1௦5 ஏர்ம்0ட ந 
801086 016006 1௦8 138. 920 10 ரேக01% ஐதிகம்‌ 608, கம்ம 11010 
148, 1] 8010 6௨ 2௨௦௨ ௩௦ 0018௩6 1. 225. 
்‌ 8 35 3 3 

1 ஏர1] 6௨11 1௨ கங்கண ௦7 றர 104. 110708 10). (00100௦), 


1௦ 1136 ௭௦12 08 நறகம்‌ 1ம்‌ 41௧ 174412 கங்கு 11] ௦௩% 6 ம்ம 
௦%19615 1 தம 000102 ஏற. 


௯-4, 4. பம கற ங்கர்‌! தரை 0.1, 0. மோ ஃட௰லற, 


அவர்கள்‌ , மயிலாப்பூர்‌ அட்வெ வாகேட்‌ ஸ்ரீமான்‌ 1. 4, கிராவல்‌ ஷூ 


க்ற்‌்‌ 
த்‌ ர ன கபர 
ஸ்வாம்‌ ஐயரவர்களுடன்‌ ஒருஸம்‌; பம்‌ வார்த்தை சொல்லிக்‌ 
த்‌ ்‌ ட த த்‌ ்‌ 
கறல அகட இந்த மஹாபாரதப்‌ பதிப்பைப்‌ பற்றிப்‌ 


்‌ 


பிரஸ்காவம்‌ வந்ததாம்‌, அப்பொழுது கிருஷ்ணஸ்வாமி ஐ ஓயரவர்‌ 
க்ள்‌ த்த னு பதிப்பின்‌ பெருமையையும்‌ ப ர. 
எடுத்துச்‌ சொல்ல, துரையவர்கள்‌,  . முழுதும்‌ மனத்தில்‌ 
வாங்கி அங்கிகரித்த, யூனிவர்ஹிடி.யிலிருர்‌ து போ.துமானபொரு 
ளு தவி செய்யவேண்டுமென்று சொன்னார்களாம்‌. அதனை, கிருஷ்‌ 
ணஸ்வாமி ஐயரவர்கள்‌ எனக்குத்‌ தெரிவித்து, யூனிவாஹிடிக்கு 
ஒருவிண்ணப்பம்‌ செய்துகொள்ளும்படி சொன்னார்கள்‌. நான்‌, 


முன்னொருமுறை, ஸ்ரீமான்‌ ரா 6. ஸ்ரீசிவாஸ்‌ ஐயங்கா.ரவர்கள்‌ 


மூகவுரை. ௫ள 


ப்‌ ந] 


யூனிவர்ஷிடி. 7106 01௨7௦61101 உற இருக்‌ * சபொழு முனு அவர்களைப்‌ 


பார்தீதேன்‌, அவி ர்கள்‌ , £யூனிவ ர்்‌உயிடியில்‌ ப சேத்ரவது ௨ 2. உதவ்கடைத்‌ 


3 சு ன்‌ உறு ல 
ததா பானு அர்மார்த கேட்டார்கள்‌, நரன்‌, இல்லை என்று 


௪ 


சொன்னேன்‌. அவர்கள்‌, *“இதுமையம்‌ மனுக்கொடுக்கள்‌. ர்ச்‌ 


திச்சயமாக ன்தா க கள்‌! செய்கேன்‌ ” என்௮ மதசெரன்‌ 


ட்‌ தணி 

னார்கள்‌. அவர்கள்‌ கீர்ப்பத்தமாகச்‌ சொன்னதன்மேல்‌ யூனிவர்‌ 
ச * ப கிட ஒரு ல்‌ 
ஹிடிக்கு ஒருமனு எழுதிப்போட்டுவிட்டி, அதுவிஷபத்றை 
கண்வ சவர்களுக்கும்‌ எத இய்ருக்தேன்‌. அவர்கள்‌ 15-7-1922இல்‌ 
எவன்‌ சீ றக்‌ 
ட (0 டவ அவ த தம்‌ ம்‌ “பி ட்‌ ன 
யூனிவர்ஷஹிடி . அபிஷிலிருச்‌ அ 7 உது தற] ட ௮/7 
வருமாறு: 


(றி 
“மறக கற 068நக 1621கந்க மதம்‌ 14 ௧௧ ௩௦ ரர 08 கரக 8]15 101 
16 ந0ா0086 01 810 & தாக்‌, 


டக ப்‌ ப்‌ ம குச ஆஸ்‌! ச 
15/01 த்த தட அட தேரில்‌ சா ்த்திய லிகி கத்துக்கு, 
சிலவாரங்கள்‌ கழித்து, 0-8-33 இல்‌, அவர்கள்‌ ஜாகையிலிருக்‌ அ, 
“1 நரா, ]ந்தறா ணட ட ணப 
106௪40 ௨080016026 %196 7:506100 ப்‌ 1: 97 மறர 


011 %0 146 ]ங்கஜந்தந்கஹ ஐவி ௪ 1௨1 ஐ10 ௦ 
1916 56 நார 2 ௧0௨ நுட11கர்ம்மமு ௦1 
1மீஹம வஹி காகந்ற ல, 1 மும்‌] தரகு 016 086 
8310010816. 


௦1 19] 1 46 
1] 6057 0க7தங்00ு மட்‌ 116 


௩7 
ய்‌£ 
்‌ 
11 


என்னு எ ம இஞாகள்‌, ௮: தலால்‌, யூனிவர்‌உங்டியில்‌ ஐுதவியம்‌ 
(அட ச ச்‌ யச 
இடைக்காது” என்று சொன்னேன்‌. 
ர [ு த ன்‌ ன்‌ 25 (உ க ்‌ , ற க ச ௬ இ 

ட்ரூ பட்டான்‌ 1௩, ஆ அடம்‌ ம2ம5207 ௮0 ௮ டம்‌: வ்யாா வ ல்‌, ட ௮ ப படி 

யன்று, முர. 14௨0௧1] துரையவர்கள்‌ வரது விஜ 
ப்‌ டல்‌. _ 1 ்‌- 
மிக்க அனுகூலர்களாக இருக்கிரர்கள்‌. 
[த 

கொகை கெரடுத்து உதவிசெய்ய 
ள்‌, தலால்‌. இத்தமயற்கி வீ: 
கள. ஆதலால, ெர்தழுயற்ன்‌ வ: 
இயம்‌ விண்ணப்பம்‌ செய்த டப்ப வு என்றும்‌ அற்புனுத்தச 

ப்‌ ௬ ன்‌ சு [2] 
ல்‌ ம்‌ பிறகு, நான்‌ பு னண்ணப்பம்‌ செய்துகொண் 
பேன்‌. ௮௮ நட 20) ங்ஞுக்கு வத்‌ தபோது, ய னிவ ர்।ற்டி. சொம்பர்க ரத 
ஈன்றாக ஆலோசித்து, ரூ, 1000 ஈன்கொடை ட மத ம்‌ 

! ்‌ 7 7 ற்‌ 25 2/௮] 

அதனை, மஹாபாரதம்‌ பூர்த்தியானபிற்கு கொடுப்பதென்று 
முடிவுசெய்தார்கள்‌. இப்பால்‌, ர லவ 


அ௮னுமதிசெய்திருக்கிற நன்கொடை இச்த மஹாப ரரதத்தின்‌ 


௮ அ மூகவுரை 


பெருமைக்குச்‌ சிறிதும்‌ போதாதென்றும்‌ மேற்கொண்டு ௮இ௫ 
மான உதவிசெய்ய வேண்டுமென்றும்‌ அதனை இந்த மஹாபாரதப்‌ 
பதிப்பை நடத்துவதற்கு அனுகூலமாகும்படி. இப்பொழுதே 
கொடுக்க வேண்டுமென்றும்‌ யூனிவாஹிடிக்கு மனுச்செய்து 
கொண்டேன்‌, திரிகரபாரம்‌ ஸெண்டு ஜோஸப்‌ காலேஜ்‌, [21௦7. 
நரா 2. கோர 5. 4. 13.56, 1. 19. அவர்கள்‌ இதைப்பற்றி 
8ஸ௨௩6-இல்‌ பிரேரேபணை செய்தார்கள்‌, இர்தியகனவான் கள்‌ 
பலர்‌ இதனை அதரித்துப்பே௪, பின்னும்‌ ரூ, 1000 கொடுப்ப 
..- ௮ தனை இப்பொழுதேகொடுத்து உதவுவ வதென்றும்‌ 

த்தரவளித்தார்கள்‌. இர்தப்பேருகவி செய்ததற்காக தடு 


டற்று நரன்‌ மிகவம்‌ ஈன்றிபாராட்டிகிறேன்‌. 


இன்னமும்‌ பல ஐரோப்பியப்பாதிரிமார்கள்‌ தங்கள்‌ பள்ளிக்‌ 

கூடங்களுக்கா கவும்‌ தங்களுடைய சோரந்தத்திற்காசவும்‌ தனித்‌ 
பரம உரு [.] ட்‌ % % க 

சனி புஸ தகங்கள்‌ வாங்கிக்கொண்டார்கள்‌. 11௧. எல்‌ ல்வின்‌, 1௩63. 
ண்‌. ட போஹிநங்கா, ந. பார்க்கர்‌, 1. லப 
சம்‌, ன. கன்னிகேசர்‌, 1. மேரி அர முதலான 
பலபாதிரிமார்கள்‌ ரா” ரதத்தை மிகலிரும்பி வாங்கிக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. இவர்களுள்‌, 167. எல்வினும்‌ க. ஷேமேயும்‌ 
1. பார்க்களும்‌ ௩0. கன்னிகேசரும்‌ தமக்காகவும்‌ தம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்‌ சிலருக்காகவும்‌ சிலபிரதிசள்‌ வாங்கிக்கொண்டார்கள்‌, 


்‌்‌ ன அ: ட்‌ ப்‌ ஸப ண) க [ஆ வ) ்‌ ்‌ ௪ 
இவாகளுளி சலா அடிக்கும்‌ லிகிதம்‌ எழுதி ஊிசாாப்பபாரகள, 


ஆ தறை கோற்கிடங்கு, ஐனாட்‌, ர. (6. மூகம்மறு அப்‌ 
துல்லாஸாஹிப்‌ பஹதார்‌ அவர்கள்‌ பலஸம மயனற்களில்‌ ன தவி 
செய்தார்கள்‌. சென்னை தாருல்‌ இஸ்லாம்‌ பசத்திராஇபர்‌, ஜனாப்‌, 
15. அவனத ஸாஹிப்‌ பஹதூர்‌ 5. 4. அவர்கள்‌ தி மஹா 
பாரதம்‌ தொடங்கியசாலத்துத்‌ தாம்‌ கையொப்பம்செய்தும்‌ பல 
கையொப்பங்கள்‌ சேர்த்துக்கொடுத்தும்‌ உதவினார்கள்‌. 

இதிலிருந்து, இச்தமஹாபாரத £ப்பதுப்பு ர்‌ தையா அ: 
உபயோகப்பட க்கூடுமானால்‌ அவர்களால்‌ எவ்வளவு உதவி கிடைக்‌ 
இருக்குமென்‌ பதையும்‌ அதனால்‌ எனக்கு எவவளவு ஸ்ாரமம்‌ 
குறைச்‌ இருக்குமென்‌ பதையும்‌ நான்தெரிவிக்கவேண்டிய தில்லையே. 
இர௫்கக்‌ சனவான்கள்‌ வேறு மதஸ்தர்களாயிருக்தும்‌ , பொறு 
நோக்கத்துடன்‌ கார்யத்தின்‌ ஸ்ரீரமத்தையும்‌ பெருமையையும்‌ 
நினை த்து உதவி செய்ததைப்‌ பெரிதும்‌ பாராட்டெறேேன்‌. 


மூகவுறரை. .. ப ௬௯ 


111ஐ 00, 1ம&௦ஐ௨. 14811, சுதேசமித்திரன்‌ முதலிய பல: ஸமா 
சார பத்திரிகைகள்‌ இதுவிஷயமாக ஆதரித்‌ வருகின்றன, 
அவைகளுள்‌, ஹிந்‌ அபத்திரிசையி னுடைய . உதவி மிகப்பெரிது. 
௮.தன்‌ ஆ௫ிரியர்‌, ஸ்ரீமான்‌ &, ரங்கஸ்வாமி ஐபங்காரவர்களும்‌. 
சொந்தக்காரர்களாகிய ஸ்ரீமான்‌ 75. பரிசிவாஸ ஐயங்காரவர்‌ 
களும்‌ ஸ்ரீமான்‌ 14. கோபால ஜயங்காரவர்களும்‌ பத்திரிகை 
யில்‌ ஸ்ரீ மஹாபாரதத்தைப்பற்றி அடிக்கடி பாராட்டி விமர்‌. 
சனங்கள்‌ எழுதுவதும்‌ விளம்பரம்‌ செய்வதுமல்லாமல்‌, -நன்‌. 
கொடையளித்தும்‌ ஆதரித்‌ அவருகின்றனர்‌, | 

இரந்த மஹாபாரதப்‌ பதிப்புவேலை, முதலில்‌ வைஜயக்தி என்‌ 
னும்‌ அச்சுக்கூடத்தில்‌ தொடங்கப்பெற்று, பிறகு, பல அச்சுக்‌ 
கூடங்களில்‌ நடந்துவந்து, கடைசியாக, கேளரி: அச்சுச்கூடத்‌ 
தில்‌ நிறைவேறிய. இதனை முடித்‌ அுச்கொடுக்கும்புண்ணியம்‌ இந்த 
அச்சுக்கூடத்திற்கே இருந்ததுபோலும்‌, இர்தச்‌ கேலரி அச்சுக்‌ 
கூடத்‌ தலைவர்‌ ஸ்ரீமான்‌, (0. ஸுந்தரமையரவர்கள்‌ இந்த வேலையை 
மிக்க ற ரத்தையடன்‌ ஈடத்திக்கொடுத்தார்கள்‌. 

அப்படியே, இரந்த மஹாபாரதம்‌ பைண்டு செய்துகொடுத்த 
பைண்டர்களும்‌ பலர்‌, இப்பொழுது, சில வருஷங்களாக, 
சென்னை ஜயகரம்‌ கம்பெனி சொந்தக்காரர்‌ ஸ்ரீமான்‌ 0. முருகேச 
மூதலியாரவர்கள்‌ புத்தகங்களை கம்பிக்கைக்கிடமாக நன்கு 
பைண்டு செய்து கொடுத்துவருகிஞர்கள்‌. 

மேலேசொல்லியபடி. பலவசைகளிலும்‌ உதவிசெய்து ஆத 
ரித்து, ஸ்‌ ரமஸாத்யமும்‌ மிக்கபுண்யத்தைக்‌ தருவதுமான இந்த 
ஸத்காரியத்தை கிறைவேற்றிய மஹோ பகாரிகளுக்கு கரன்‌ என்‌ 
றும்‌ நன்றி பாராட்டக்‌ கடமையுற்றிருக்கிறேன்‌. அவர்களுக்கு 
ஸ்ரீ கண்ணபிரானுடைய பேசருளால்‌ எல்லாநன்மைகளும்‌ மேன்‌ 
"மேலும்‌ பெருக உண்டாகவேண்டுமென்று பலமுறை. பிரார்த்திக்‌ 
கிறேன்‌. 

எடுத்துக்கொண்ட கார்யம்‌ மிகப்பெரிதும்‌ ன பெர்ட்ொகல்‌ 
செலவினால்‌ நிறைவேறக்கூடியதும்‌ பல வருஷங்களில்‌ ஈடர்‌;துவர்‌ 
ததுமாகையால்‌, பலகனவான்களுடைய பேருதவி இன்றியமை 
யாததாயிருந்தது. ஆரம்பமுதல்‌ பூர்த்தியாகிறவரையில்‌ மொழி 
பெயர்ப்புக்காகப்‌ பண்டிதர்களுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, தில பர்வங்‌ 
களை இரண்டுமுறை மூன்றுமுறை மொழிபெயர்க்கவும்‌ சோதிக்க 
வும்‌ கேர்ந்ததனாலுண்டான ௮ திகச்செலவும்‌, மொழிபெயர்ப்பை. 

(3 ட 


(ந.௦ மூகவுரை, 


மூலத்தோடு ஒப்பிடுகிற பண்டி தர்களுக்கும்‌ கூட இருந்து உ சவி 
செய்கிற மற்றவர்களுக்கும்‌ கொடுக்கும்‌ மாதவாரிர்‌ சம்பளமும்‌, 


க்தி ம. அச்சுக்கூலியும்‌, பயிண்டுக்கூலியும்‌, விளம்பரச்செல 


வும்‌, வெளியூர்களுக்குப்போய்‌ மஹாபாரதத்‌ டப்‌ க ரசாரம்‌' 
செய்து கையொப்பங்களைச்‌ சே்த்துவந்த ஏஜண்டுகளுக்குச்‌ சம்ப 
ளம்‌ படிச்செலவகளும்‌, வாங்கிய கடனுக்கு வட்டியம்‌ முதலாகப்‌ 
பலவசைகளிலும்‌ பெருந்தொகை செலவாயிற்று, ஸுமாராகக்‌ 


கணக்குப்‌ பார்த்தஇல்‌, ரூ. 1,55,000-ச்‌ அக்குமேல்‌ செலவு தெரி 
கிறது. இம்‌ 2 ட தொடங்கிக்‌ சில வருஷங்களுக்குள்‌ 


[ன 
மொழிபெயர்ப்பு கறிக்‌ தம்செய்வதற்ளாம்‌ அரம்பச்செலவுகு பல 
ல்‌ ஸ வ த்தது அச்சு தற்குமாக ரூ. 10,000-தீ துக்குமேல்‌ 
கடன்‌ வாங்கவேண்டிற்று, அதற்கு, ஸுமார்‌ 22 வறாஷமாக 


ஸா அர்ப்‌ ட்ரஸ்‌ வட்டி என்ன இத பர (72 ருச்சூெ மனப து மன்‌ தெரி 


௪ 2 
விச்சுவேண்டி ய இல்லை, டான்‌ பெரும்பாலும்‌ பாங்குகளிலேயே 


கடன்வாங்கி 8 மாகத்துக்கொருமுறை வட்டிகொடுத்து வர்தேன்‌. 


பட்‌ 
இதனால்‌, எவ்வளவு வட்டி. வளர்ச்திருக்குமமென்பது, பொருளை வட்‌. 


க்குக்‌ கொடுத்து வாங்கிப்‌ டு ட றக ட்‌ என்‌ 


னை ப்போலப்‌ பெருந்தொகை கடன்வாங்கிப்‌ பலவருஷூங்கள்‌ வட்டி. 
கொடுத்து ஈஷ்டதச்‌ை தயடைக் தவர்களுக்குமே தெரியும்‌, இதற்குப்‌ 
புஸ்‌ தகவிலையினா லும்‌ ஈன்கொடையினுலும்‌ என்னுடைய இதர 
வரும்படிகளாலும்‌ ஈஎடானதுபோக, பாக்கி ர. 15,000 என்‌ கைப்‌ 
பொறுப்போடு இக்த மஹாபாரதம்‌ பூத்து தியாகியிருக்கிற ௮. 
மஹாபா.ரதப்பதிப்பை மேற்கொண்டது எனக்கு இவ்வளவு ஸ்ர்‌ீ.ர 
மத்துக்கும்‌ ஈஷ்டத்துக்கும்‌ காரணமானாலும்‌, அதனால்‌, நான்‌ 
பெறற்கரும்‌ பேறு பெற்றவனாகவே என்னை நினைக்கிறேன்‌. 


: நானநற்த குப்த நாடெய்தி வாழிலென்‌ ஞாலத்தன் நி 


ஈனந்த வாத கிரயத்து வீழிலென்‌ ணவ அ 
த தல்‌ மைத்தளை நான்முகன்‌ தற்தையைக்‌ கோயிலச்சு 


தானந்த னையெனக்‌ காராவமுதை யனந்தனை யே” 
என்றபாடலை மனக்இனுள்‌ அடிக்கடி. நினைக்துப்‌ பெரிதும்‌ இன 
1 அதனுள்‌ அடு கும்‌. 77031 ட இ 
பு.றுகிேறன்‌. 
ஸமாசாரபத்திரிகைகளில்‌ போரகரம்‌ செய்‌ தனு, லு ஏஜண்டு 


கள்‌ வெளியூர்களுக்குப்‌ போய்ச்‌ சேர்த்தகனாலும்‌ பிறவழியாலும்‌ 


சேர்ந்த கையொப்பக்காரர்களின்‌ தொகை தொடர்ச்சியாக ஒரே 


முகவுரை 4 


மாதிரி இல்லை, ஒரு காலத்தில்‌ 800 கையொப்பத்துக்குமேல்‌ 


ர்‌ 


சேர்ந்தன. ஆனால்‌, பலர்‌ தொடர்ச்சியாக வாங்கிக்கொள்ள வில்லை - 


ச 
அதனை முன்னர்த்‌ தெரிவிக்கவுமில்லை. அதனால்‌, ஒவ்வொரு ஸஞ்‌ 
சிகையும்‌ வெளிவரும்போது நூற்றுக்கணக்கான பாத்தி *கி பட , போஸ்‌ 
மேஜ்‌ ஈஷ்டத்துடன்‌, இரும்பிவ வந்துவிட்டன. ஸமீபத்‌ தீதில்‌ அனுப்‌ 
பிய ௪௪-வது ஸஞ்சிகையைப்‌ பலர்‌ இருப்பி யிருக்கிறார்கள்‌, உ௫ 


வருஷகாலமாகப்‌ பொறுமையோடு ௪௩-வது ஸஞ்சிகைவரையில்‌ 

ஙி [ஆ க்‌ ௬ ட ட்‌ ஓ ௩. ௬ க ௬ 
வாஙகிவர்தவர்கள, ௪௪-வது ஸஞ்சிகையில்‌ திருப்பிவிட்டி ருக்கிறார்‌ 
கள்‌. இந்தக்‌ கடைசி ஸஞ்சிகையாகிய ௪௫-வத ஸஞ்சிகை அனுப்‌ 


பும்போது எத்தனை கையொப்பக்காரர்கள்‌ திருப்புவார்களோ 


்‌ 


தெரியவில்லை. கையொப்பக்காரர்கள்‌ உறுதியாக இல்லல்ல 
அண்டாகிற அலளெளகர்யம்‌ மிக அதிகம்‌, எப்பொ முது ஸஞ்சிகை 
யாம்‌ வ ரங்கிக்கொள்ளுகிற கையொப்பங்கள்‌ 25 50- க்ஞூ உட்பட்டும்‌; 
பயிண்டு புஸ்தகமாக வாங்கிக்கொள்ளுகிற கையொப்பங்கள்‌ 
2590-க்கு உட்பட்டுமே இருக்கின்றன. 

இரத உத்தமோத்தமமான ட 3 டையூ னு 
செ ய தவ ர்ஸ்கு ம்‌,காரன இத்த பப பாப ஈக. தண்பு விம்ம. 
கருதித்‌ ஹர்ட்‌ இத்தல வல வாமா ௮ லலி 27 5 
வாகஞ்டைய மனத்தை வேதுபலித்த முூயன்றவர்களும்‌ சிலர்‌. 
அவர்களுடைய முயற்சி, க தத ப தல அபிமான இக. லா 2. 
காரிகளுடையமனத்தகை வேறுபடுத்தாவிட்டாலும்‌, அவர்கள்‌ 
இக்தவிஷயத்தைப்பற்றி என்னைக்‌ கேட்கும்படி. செய்தது. அதற்கு 
விவரமான ஸமாதானம்‌ இந்த வனபர்வம்‌ முதற்பாகம்‌ முகவுரை 

ச மி்‌ த்‌ ட்டது 

யில்‌ தெரிவித்திருக்கிறேன்‌. 

2 நக ல்‌ ௬ ல்‌ 5. அல்‌ ௩ ழ்‌ ௩ த்‌ 1 ்‌்‌ ரர உ, த 

இதுமா தமம்‌ ம தாமேசடமிப பதைகறஙகமா வாகிக்‌ 
கொண்டு பணங்கொடாமல்‌ என்னையும்‌ என்னுடைய ஏஜண்‌ 


யும்‌ பலமுறை உலர ணப்பக்ளக்க் பன்‌ ஈன்கெொரடையளவித்தல்‌ மூத 
ட, கரு ர ட்‌ க்‌ ர்செய்; சர சத ரூ ப (இ ரங்க ரு க] [அ கட ன்‌ 
வ்ய]/ 2 [க ட் ாறஙு க்வி ர்‌ ௦௨ ஸ்‌ 4] ரம்‌ [0. பி ஓல்‌ ற்கு மீற்ட்ட 


௪ க கள ச்‌ 
கற தடாதி டவல மஹாபாரத அடர்‌ பலபடத்‌ தாஷ்த்தவா 
உரு 2... (| 
கஞ மாகிய சில கனவான்சரநமூண்டு, தனித்தன. கையொப்பக்‌ 
௩ ்‌ ச 
சான சல ஜில்லாபோர்டுக 


காரர்களல்லாமல்‌, பொ ல தாபன ங்ள 
ஸ்‌ 


௦ 
5 
8] 
டூ 
வூர்‌ 


ரம்‌ 2௮ ரகாபோர்‌ மகளும்‌ முனி மய 


ட 2பபுத்தகமும்‌ 
த்த இடையிடையே 


ட 
க்வி 


ந 
ட து 


வாங்கிக்கொள்ளக்‌ கொடுத்த உத்த 


ச்‌] 


பே 

ரை 
நிறு த்திவிட்ட ன. மற்றும்‌ பலவகையில்‌ இடையூ செய்தவர்களும்‌ 

உதட 


உ த்த தமோத்தமமான இர 


6) 
ட்‌ 
“ 
ட்‌ 
8) 
[வ 
] 
வே 
டூ இ. 
ஞு ட 
ஐ. 
பட 
2 
அட 


௫௨ முகவுரை 


ணி வெற்ச்‌ வெளியிட விருப்பமில்லாமையால்‌ இரங்சே 
தெரிவிக்கவில்லை, இப்படிச்‌ சிலர்‌ இடையூறு செய்த காலங்களில்‌, 


 மெய்வருத்தம்‌ பாரார்‌ பசிநோக்கார்‌ கண்துஞ்சார்‌ 
எவ்வேவர் தீமையும்‌ மேற்கோள்ளார்‌---செவ்வி 
மையும்‌ பாரார்‌ ௮வமதிப்பும்கொள்ளார்‌ 
பப ணன்‌! ன்‌ ணன்‌ பெண்‌. 


கருமமே கண்ணாயினார்‌ ்‌ 


என்னும்‌ அருமைச்‌ செய்யுளை அடிக்கடி நினைத்து மனத்தைத்‌ 
'?தற.தல்‌ செய்‌ தகொண்டு காரியத்தை விடாமல்‌ செய்துவந்தேன்‌. 
சிலர்‌ பொறாமை காரணமாகச்செய்த இடையூறுகள்‌ எனக்கு 
ஈன்மையாகவே ஆயின, அனுகூலகாலத்தில்‌ ஈஞ்சம்‌ அழுத 
மாகுமன்றோ ? இவ்வளவு அளெளகர்யங்களும்‌ இடையூறுகளும்‌ 
இருகர்தும்‌ இர்தகற்காரியம்‌ நிறைவேறியதனால்‌, ஒருகாரியம்‌ நிறை 
வேறக்கூடிய நற்காலம்‌ வந்துவிட்டால்‌, கடவுளருளாரல்‌, எப்படி. 
யும்‌ கிறைவேறவே செய்யுமென்பது நன்கு விளங்குகிற ௮. 

இங்கே தெதரிவிக்கவேண்டிய மற்றொருவிஷயம்‌ உண்டு, 
உண்மைகூறுவதில்‌ அச்சமும்‌ லஜ்ஜையும்‌ ௮டைய வேண்டா 
வாகையால்‌ அதனையும்‌ இங்கே கூறுகிறேன்‌. வெளி உதவிகள்‌ எவ்‌ 
வளவிருந்தாலும்‌ மனம்‌ அமைதியாயிராவிடில்‌ ஒரு பெரிய காரி 
யத்தைத்‌ தொடங்கி கிறைவேற்றுவது சிறிதும்‌ இயலாததாம்‌. 
சிறிதும்‌ கவலையின்றி மனஅமைதியோடு வேலைசெய்யும்படி என்‌ 
னுடைய மனைவியும்‌ சிரஞ்சீவி குமாரனும்‌ குறிப்பறிந்து நடந்து 
வருஇருர்கள்‌, அதனாலேயே, நான்‌ இவ்வளவு இடையூறுகளுக்கும்‌ 
ஸ்ரமங்களுக்குமிடையிலும்‌ குடும்பக்‌ சுவலையின்றி இந்தப்‌ பெருங்‌ 
காரியத்தைச்செய்து நிறைவேற்றுவதற்குச்‌ சக்‌தியுள்ளவனானேன்‌. 
என்‌ மனைவி, பெரும்பாலும்‌ பெண்பாலார்க்கு இயற்கையாகச்‌ 
சொல்லுகிறபடி, விலையுயார்த அடையணிகள்‌ வேண்டுமென்றும்‌ 
எனக்கு ஸ்ரமம்‌ கொடுத்ததில்லை. தன்‌ தந்‌ைதையாரால்‌ கிடைத்த 
நிலத்தின்‌ வரும்படியை இவ்வள வென்‌ று தெரிர்‌ துகொள்ளு தற்கும்‌ 
விரும்பின இல்லை. ௮ர்த வரும்படியையும்‌ நான்‌ இந்த மஹாபாரதப்‌ 
பதிப்புக்ேகே உபயோகமாஞம்படி செய்துவருகிறேன்‌. என்னு 
டைய குமாரன்‌ இரஞ்சீவி ]4, 11. ராஜகோபாலன்‌, 1921-ஆம்‌ 
வருஷத்‌ தொடக்கத்திலிருந்து இரந்த. மஹாபாரதப்‌ “பதிப்பில்‌ 
தான்‌ செய்யக்கூடிய வேலைசளைச்‌ செய்அவருகிறான்‌. அவன்‌ 
சென்னையில்‌ ]65815 லாங்க்மன்ஸ்‌ க்ரீன்‌ கம்பெனியில்‌ ஒரு நல்ல 


வேலையிலிருச் தவன்‌; 1929 ஷுலெப்டம்பர்மீ” கான்‌ மயிலாப்பூரை 
விட்டு மணாலூருக்கு வந்தபோது, என்னுடைய சரீரத்தளாரச்சி 
யைப்‌ பார்த்து என்‌ ஸமீபத்தில்‌ இருக்கவேண்டுமென்னு விரும்பித்‌ 
தன்னுடைய வேலையை சாஜீகாமா செய்‌ தவிட்டு, என்னோடுகூட 
வர்அவிட்டான்‌. புஸ்‌ தகப்பதிப்பு ஸம்பர்தமான காரியங்களை எனக்‌ 
குச்‌ சிறிதும்‌ கவலையில்லாமல்‌ தானே பொறுத்துப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொள்ளுகிறான்‌. நான்‌ இவனுக்குச்‌ செய்திருக்கிற அனுகூலம்‌, 
இருந்த வேலையை விடச்செய்ததோடு கடன்முதலிய சில ௮ஸெள 
கரியங்களுக்கும்‌ உள்ளாக்கியிருப்பதே, இர்த இருவரும்‌ ஈல்ல கார்‌ 
யத்‌துக்காகத்‌ தங்கள்‌ ளெளகர்யங்களை விட்டவர்களாயிருச்‌ தலால்‌, 
“ஸர்வேள்வரன்‌, ஹி வட்டு கழிக உ௱ம...._கி௦ _தாடத 
௮2 ரி? என்று தரனே சொல்லியதுமல்லாமல்‌, தான்‌ சொல்லியது 
லன்மும்‌ தன்‌ பக்தன்‌ சொன்னதைத்‌ தவருமல்‌ கிறைவேற்று 
வத தன்னுடைய கோட்பாடா தலால்‌, “வ திஜா_நீ ஹி கெளஜெய 
. ௩மேச்த$ ௦ பரணபுு கி' என்‌ று, ர்க ரடவ்ட னும்‌ பிரி 
'யானாகித்‌ தொண்டு புரிந்துவருகிற பரமபக்தனான அர்ஜுனனைக்‌ 
கொண்டு உறுதி கூறுவிதக்‌ தமிருத்தலால்‌, இவாகளுக்கு ஸ்கல்‌ 
கோஷமங்களையும்‌ அளித்துக்‌ காப்பாற்றுவானென்றே ஈம்புகிறேன்‌, 

இந்த மஹாபாரதமொழிபெயர்ப்பின்‌ வசலாறுமு தலியவை 
ஆதிபர்வத்தினுடைய முசவுரையிலாவது கடைபிப்பர்வ த்தினு 
டைய முகவுசையிலாவது இருக்கவேண்டும்‌ ; ஆனால்‌, ஸஞ்சிகைவரி 
சையில்‌ இந்த வனபாவம்‌ கடைசியாக முடிந்தமையாலும்‌, நால்‌ 
முற்றுப்பெற்றபிறகே அது நடந்தது முதலிய ட்ப பு க 
வித்தல்கூடுமா தலாலும்‌, இங்கே வைக்கப்பெற்றன. 

இப்படி பலவிஷயங்களை இங்கு விவரித்து எழுதியது அரா 
வ௫ியம்‌ என்று சிலருக்குத்‌ தோன்றலாம்‌, இதுமாத்திரமன்று, 
மஹாபாரதமும்‌ இர்‌ தமொழிபெயர்ப்புப்பணியமே அ௮ஈாவ௫ிய 
மென்று சிலர்‌ சொன்னதுண்டு, அவர்களைக்குறித்து இத எழு 
தப்பட்டசன்௮, அவர்களுக்கு இவற்றின்பெருமை. என்னதெதரி 
யும்‌? “செய்தற்கு அரியதென்றும்‌ முற்றுப்பெராதென்றும்‌ பலரால்‌ 
சொல்லப்பட்டதான இட்பெருங்கார்யம்‌ எப்படி தீதொடங்கப்பெற்‌ 
றத; ப்படி நடந்தது; எப்படி முற்றுப்பெற்றது என்னும்‌ வர 
லாற்றைத்‌ தெரிர் துகொள்ளுவ தில்‌ விருப்பமுடைய அபிமானிகள்‌ 
இலர்‌ இருக்கிறார்கள்‌ ; தேசம்‌ விசாலமான தால்‌ மற்றும்‌ பலர்‌ 


(௪ மூக வுடைய ்‌ 


இருப்பார்கள்‌ ; காலம்‌ முடிவில்லாததாகையால்‌ இனியும்‌ பலர்‌ 
உண்டாவார்கள்‌. அவர்களுக்காகவே இ௮ எழுதப்பெற்றது, .' 

ல தக்கோர்கள்‌ இதனை உள்ளபடி ஈன்சூமதக்கிருர்களென்‌ 
அபு நானடைர்த ஸாரமங்களுக்குப்‌ பரிஹா.ரமாயிருக்கிறது. பல 
பெரியோர்கள்‌ எழுதியகடி. தங்கள்‌ பலவற்றை அபிப்பிராயபுஸ்த 
கத்தில்‌ தனியே பதிப்பித்திருக்கிறேன்‌. ஸ்ரீமான்‌, 111214 110 016 
.. 5. ஸ்ரீகிவாஸசாஸ்இரிகளவர்கள்‌ , 0. எழுதிய லி௫இிதம்‌ 
ஒன்றை மாதுரிக்காக இங்கே தெரிவிக்கிறேன்‌, 


“நர றக நரக, நகரா கரா ரர ரும்‌, 


1 ஊர 2117 ௦0௦060 57 7010 ]6ர்நல்‌, ம3ரம்‌, ௦௧௭ 1௦ ஊரான] 
18 8௨ 112216. 


"ட்‌ ஸர்னாறாரத6 ரக ஜார்‌. 1 11௧ 11 ௦110 14 70110 06 
வாம 0 றம்‌. 14, ௦6102 80 ௩6௧ 001071641௦, 1% 64ம்‌ 30% க௦றவ]111 
190 நந, நீரக தரப்‌] நற்கதி த 00ரமட்மறார்ந்ச்‌ ௭௦340 10007 தாக்‌ 
ஹோ3016. 11௦1 00010 1 680806 51௧0௨ ரர௦11 11 ௦ம ம0ற ம்‌ ர௦ம1- 
8611 கந்‌ 416 0 வ்‌ 1910]186ர ங்ஹ, 60 ர0.0ஸந்‌ ௦0 080௧ 101 30011 
1176111௦௦0: 7 ௨ ௭௬௦௧10 ஏ்லா6 028காம்‌ ௨௩0 1600100186 31616 
மி நா0ற01(101060, 86174106 11186 ௫0018 நபம 56 உஊகா060 07 ஹ 
௨0௨038%6 108100 80 நக 180118 01 க ஐாகந்மாம1 ௧௦௦ தம்றார்ரர்று ஐ 
ஐமம்‌110. ட்ச்வார்‌, 9360181018, 1௦72, ௨716 1100685) 808 1 7018 
12 ஐல 1௧06 10377861ம 4397 எப்‌ 6 ம0117 ஈ3பீச்560. 

[3 வர்ஸசி 106, 10) தறற 6 8016018100. ௦1 3011 001017826, நர்சு 
8௮0. 8617-8௨011106, 


130372, ]ரீகறகக, 10118 நூரு 810௦061618, 
| 


0 ப 
்‌ 14-20, ] 7, 5, ம்பி] 7 கட்கு, 


௩ ட்‌ உரு ௭ ப்‌ [ஜ்‌] ்‌] ட்‌ 
ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ உலகததில மிகப்பெரிதென்பறு எல்லார்‌ 


ராலும்‌ ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டது. . இதில்‌, நூற்றுக்கணக்கான 
களைக்ககைகள்‌ உள்ளன ?; தேவர்கள்‌ முனிவர்கள்‌ அரசர்கள்‌ 


முதலானவர்கஞ்டைய 4 ணன்‌ க்காக வற்துள்ளன, 
தணதன்‌. அட்ட ண ட ன ஐ 

ஒசேபெயர்‌ பலருக்கு வழங்குகிறது. ஒறுவராடைபய சழித்துரம்‌, 

ல இடத்தில்‌ வந்திருக்கிற அ. ரிடத்தில்‌ ட்ப 

ம்‌. ப்‌ ௬. (ூ [ ௩ 2 ச 

கும்‌ மற்றோரிடத்தில்‌ சொல்லிபிருப்பதற்காம்‌ சல வேறுபாமிகள்‌ 


மூகவுரை. ௫௫ 


உள்ளன. இர்த கமஹாபாச முழுமையும்‌ ப லா றைபடி த்தாலும்‌ 
விஷயங்கள்‌ ர 0 ு அரிது, இவற்றையெல்லாம்‌ ௦ ஒழு 
காக எஜவிதில்‌ இட தொடை ஞூவத்ற்கு அபிதானவிள ன்‌ டடத 
மற்றும்‌ ல்‌ லகுறிப்புக்களும்‌ இருப்பத பெரிதும்‌ உபகாரமாகஞூம்‌ 

ஆனால்‌, இக்தமஹாபாரதத்தினுடைய அபிதானவிளக்கம்‌ தடி 
யன வேறு டட மல டத்த்‌ உலவு கிலகாளில்‌ செய்யக்கூடியவை 
யல்ல, ஒரு நாலை மொழிபெயர்ப்பதாயின்‌ இறிதுசிறிதாக மொழி 
பெயர்த்துக்கொண்டே வெளியிடலாம்‌, இக்த அபிதான. விளக்‌ 
கம்‌ முதலியவை அகராதிவரிசையில்‌ பஇிப்பிக்கப்படவே ண்டு 
மாசையால்‌ ததத கண ஷஹித்தமாக வைத த ககா களம்‌ கான 
அச்சிடத்தொடங்கவேண்டும்‌. அதற்கு, உ-வருஷம்வரையில்‌ செல்‌ 
ம்‌, அதற்குதீதக்க 6 பொடு ருளுதவிபில்லாமல்‌ அது றைவே அவ 
சன்று, நான்‌ ர ரம மேற்கொண்டு பல 
வகை ஸ்‌ ரமங்கலைா அடைச்ததோடு பொருள்‌ கஷ்டத்தையும்‌ 
அடைந்துவிட்டமையால்‌, இர்தவேலையை மேற்கொள்ள அசக்த 
ன: இருக்கிறேன்‌. ஈமது சவரன்மெண்டாரோ ஸர்வசலாசங்கத்‌ 
தாரோ, அலலது, ர 


ப 
கொடையாளிகள ரான செல்வவசன்சு 


வந்த்தர்ம்‌ ன்‌ வாய்ந்த 
ர்‌ அ தற்குவேண்டிய 
பொருளு தவிசெய்து த முன்வருவார்களானால்‌ ௮2, ர்‌ லை 
யாக இருற்து விரைவில்செய்து நிறைவே டர ஷஹித்தனாக இருக்‌ 
இமேறன்‌. அனி முதலியவை மஹாபாரதத்‌ 
அக்குமா த்திரமல்லாமல்‌, மற்ற இதிஹாஸப ராணங்களைத்‌ தெரிந்து 
கொள்வதற்கும்‌ மிக ர சொ ஒருவரும்‌ 


ர 
[கன 

ரு ௮ 
2 01/ 


மறுக்கமாட்டார்கள்‌. எத்தனையோ மடாதிபதிகளும்‌ சுதேசமன்‌ 
னர்களும்‌ ஜம்ன்‌ தார்களும்‌ பெரிய ட ௮ கோடிக்கணச்‌ 
கான செல்வம்‌ வாய்க்கு வியாபாரிகளும்‌ நிரம்பிய நம தமிழ்‌ 
நாட்டிற்கு இது ஒரு பெரிய காரியமன்னு, எல்லாம்‌ வல்ல கடவுள்‌ 
இதனையும்‌ நிறைவேற்றியருளவேண்டும்‌, 


தோன்றாத்துணையா யிருர்து இந்த அரிய பெரிய ஸச்‌ கைங்‌ 
கர்யத்தை என்னைக்கொண்டு நிறைவேற்றிக்கொண்டதற்காக 
ஸர்வேற்வரனுடைய திருவடிகளில்‌ பலமுறை வணங்குவதோடு, 
இன்னும்‌ நான்‌ செய்ய எண்ணியிருக்கிற ஸத்கார்யங்களை நடத்தி 
இனிது நிறைவேற்றியருள ட ட பலமுறை பிரார்த்‌ 
தஇக்கிறேன்‌. 


இச மூகவுறரை. 


வீற்றிருர்‌ தேழுலகும்‌ தனிக்கோல்செல்ல வீலில்சர்‌ . 
ஆற்றல்மிக்‌ காளுமம்மானை வெம்மா பிளந்தான்‌ தன்னைப்‌ : 
போற்றியென்றே கைகளாசத்‌ தொழுது சொல்மாலைகள்‌ 
ஏற்றநோற்றேற்‌ னியென்‌ னகுறை யெழுமையுமே, 


என்றும்‌ ஒன்றாகி ஒத்தாருமிக்கார்களும்‌ தன்‌ தனக்கு 
'இன்றிநின்றானை யெல்லாவுலகும்‌ உடையான்‌ தன்னைக்‌ 
குன்றம்‌ ஒன்றால்‌ மழைகா தீதபிரானைச்‌ சொல்மாலைகள்‌ 


ஈன்றளூட்டும்‌ விதியெய்தினம்‌ என்ன குறைஈமக்சே, 


என்னெஞ்சத்‌ துள்ளிருந்திங்‌ கிருர்தமிழ்‌ நா லிவைமொழிந்து 
வன்னெஞ்சத்‌ இரணியனை மார்விடந்த வாட்டாற்றான்‌ 
மன்னஞ்சப்‌ பாரதத்துப்‌ பாண்டவர்க்காப்‌ படைதொட்டான்‌ 


நன்னெஞ்சே நம்பெருமான்‌ நமக்கருள் தான்‌ செய்வானே. 


பிரியாதாட்‌ செய்யென்று பிறப்பறுத்தா ளறக்கொண்டான்‌ 
அரியாகி யிரணியனை யாகங்கண்‌ டானன்று 
பெரியார்க்காட்‌ பட்டக்கால்‌ பெருதபயன்‌ பெறுமாறு 


வரிவாள்வா யரவணைமேல்‌ வாட்டாற்றான்‌ காட்டினனே, 


(திருவாய்மொழி) 
60, டபீர்‌ மேலத்தெரு, இங்ஙனம்‌, 
ம்பகோணம்‌ | 
152-108, ம. வீ. இராமாணுஜாசாரியர்‌. 


ஸ்ரீ 
பரீமஹாபாரரதம, 


வானு பர்‌ 


௦0 


வம்‌. 


விஷயஹம கி க. 


சனனனைவள்காகை 


ஜடாஸுரவத பர்‌ வம்‌, 


அத்யாயம்‌, 


1 589 


ஜடாஸுரன்‌ பாண்டவர்சளிடம்‌ கபடமாச வஹித்த 
தம்‌, மையம்பார்தது பு.திஷ்டிரர்முதலியவர்களைக்‌ 
சவர்ர்தோடியதும்‌ 
லஹசேவன்‌ 
அழைத்தது 
ய திஷ்டிரர்‌ ஐஜடாஸு ரனை நிச்தித்துப்பேசியதும்‌, ௮இச 


பாரமுள்ளவரானதும்‌ 


தன்னைவிடுவித்துச்கொண்டு 


ஸஹதேவன்‌ அ௮ஸ-ுரனைச்‌ சண்டைக்கழைத்ததும்‌, பீம 
ேனன்‌ வக்கம்‌ த 
பீமன்‌ அஸுஉரனை நிக்இத்ததம்‌, 
அடன்‌ போர்தொடல்கயெதும்‌ கு 
ஈகுலஸஹதேதவர்கள்‌ ௮ஸுரனை ட பார தும்‌, 

பீமன்‌ ௮ஸுரனைம்‌ தானே கொல்வதாகச்‌ சொல்லி 


யதும்‌ ப 


டீமனுககும்‌ ஜடாஸ-௩ரனுக்கும்‌ யுத்தமும்‌, பீமன்‌ ௮ஸ-*௦ 
சனது தலையைக்‌ கொய்ததும்‌ ட 


(்‌ 


ய க்ஷுயுத்தப௩ வம்‌, 


யுதிஷ்டிரர்‌ சம்பிமார்களுடனும்‌ ௮ந்தணர்களுடனும்‌ 
சலக்துசொண்டு இமயமலையின்‌உச்ிச்குப்‌ புறப்பட்‌ 
டது | ன 

பாண்டவர்கள்‌ இத்தனை சாளில்‌ மலையுச்சியை அடைசர்‌ 
தல்ல வது 

பரிஜன முசலியவர்களை  அஷல்ஸிர்கன்‌ 

அவன்‌ அவர்களுக்கு 

வழிகாட்டித்‌ திரும்பியதும்‌ த கப 


பாண்டவர்கள்‌ 


னிடம்‌ வைத்துச்சென்றதும்‌, 


இருவரும்‌ வீரவாதத்‌ 


570-511 


572-518 


2 


விஷயம்‌ இை க. 


அத்யாயம்‌, 


பாண்டவர்கள்‌ பலவிடல்களில்‌. தல்‌இ ய யன க்‌ 
மம்‌ சென்றது 


160 ஆர்ஷ்டிஷேணர்‌ புதிஷ்டிரரைக்‌ குசவம்சஸ்னஜ்‌ செய்‌ 


161 


162 


165 


தது 
ஆர்ஷ்டிஷேணர்‌ ண்‌ ட ட்தம்‌ லல தன்ட 
பற்றிக்கூறி ௮ர்ஜுனன்வரும்வளை அவர்களைத்‌ தம 
தாஸ்சமத்திலேயே வஹிச்சச்சொல்லியத ர 
சரூடனது ஏறடஇன்காற்றில்‌ மலர்கள்வச்ததும்‌, இிரெள 


ப.இ பகம்‌ அதது ட அவ்ட்‌ கலால்‌ 
சொல்லியதும்‌. 


பீமன்‌ மலையுச்சியில்‌ ஏ றிக்‌ 
டதும்‌, சண்டையில்‌ மணிமான்‌ முதலியவர்களைச்‌ 
கொன்றதும்‌ க ல்‌ 

பாண்டவர்கள்‌ தஇிரெளபதியை ஆர்ஷ்டிஷேணரிடம்‌ 
வைத்து மலையுச்சியில்‌ ஏறிப்‌ மீமனைச்சகண்டது 

யுதிஷ்டிரர்‌, 
டீமனுச்குச்‌ சொல்லியது . 


மாக்ஷஸர்களைசக்‌ கொன்றது தகாதென்று 


குபேோன்‌ போருக்கு வந்ததும்‌, பாண்டவர்களைக்‌ ௪ண்டு 
அன்புள்ளவனான தும்‌ | ல்‌ த 

பாண்டவர்கள்‌ குபேரனை வணங்கியதும்‌, பீமன்‌ பயன்‌ 
மல்‌ நின்றதும்‌ 

குபேரன்‌ யு.திஷ்டிரருடனும்‌ மீடீனுடனும்‌ மூறையே 
பேப்‌ பீமன்‌ செய்சைச்கு மஇழ்ர்தது பட்ட 

மணிமானுக்கும்‌ குபோனுக்கும்‌ அகஸ்‌ தியசாபம்‌ வந்த 
- தும்‌, அதற்கு விமோசனமும்‌ 

குபேரன்‌ பாண்டவர்களுக்கு ததன்‌ த்தை. 


கார்ய ஹித்இிச்குக்‌ சாரணமான ஐ ... 


இம்மை மறுமைப்‌ பயன்களை அடைபவரும்‌ ௮டையாத 
வரும்‌ 

& தெளம்யர்‌ பரன்‌: தே. தவியவைகளைப்பத்றிக்‌ ச 
இரகங்களின்‌ க. திமுதலியவற்றை யு திஷ்டிருக்குச்‌ 
சொல்லியது : வ வ 

சத்தமாதன மலையில்‌ பாண்டவர்களுக்குப்‌ பகலிரவு 

_ களுக்கு வேறுபாடு தெரியாமலவிருச்தது 


- அர்ஜுனன்‌ தேவலோகத்தில்‌ ௮ஸ்‌.இி.ரங்களைக்‌ கற்றுச்‌ 


கந்தமாதனமலைக்கு வர்தது 


அர்ஜுனன்‌ எத்தனை வருஷம்‌ சேவலோகர்க்‌ இல்‌ ட 
தானென்பது 


டவ ன டன்னை சண்‌: 


562-564 


985-587 


587-591 
592 
592-595 
594-595 
595 
595-506 
590-597 
598-601 
506 


598 


602-005 


600-607 


607-008 


608 


ஷி.ஷ யஸ்‌ க. 


அத்யாயம்‌, 


166 


ணை அ வய 


அர்ஜுனன்‌ தவல அடப்‌ வச்த , ௬ த்துல 
அர்ஜுனன்‌ இவ்யாபரணக்களைத்‌ திதெள ர்க்‌ 


கொடுத்தது . | ட 


, அர்ஜுனன்‌ தான்‌ ட ப ராவ சர 


167 


168 - 176' அர்ஜுனன்‌ தான்செய்த : ராக்‌ 


ச்கமாகச்‌ சொல்லியது 


இச்‌ இன்‌ பாண்டவர்களிடம்‌ வக்து வாழ்த்திச்‌ ரகக்‌ 


609-610 
610-611 


இர்‌.தரன்‌ பாண்டவர்களைச்‌ சச்இத்ததைக்‌ கூறும்‌ அத்‌... 


யாயத்தைப்‌ படி.ச்தலின்‌ பயன்‌ 


- லோசகசவாஸம்‌ 


ர 


௬தத ஆ 


நிவா கசகவசயதச௫ 
பாண்டவர்களுக்குச்‌ சொல்லியது -' 


ட்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ அ வவேடனுக்கும்‌ புத்தமும்‌, அர்ஜு 


னன்‌ பாசுபதாஸ்‌ இரம்‌ பெற்றம்‌ ... ்‌ 
அர்ஜுனன்‌' லோசகபாலர்களிடம்‌ அ௮ஸ்‌இசம்‌ தப்த 
இக்திரன்‌ அர்ஜுனனைத்‌ தே வலோகத்துக்கு ல்‌ 

விச்‌ சென்றது த 


அர்ஜுனன்‌ .இர்இரனதுசேரில்‌ த அடைய 
619-020 


மாதலி ௮வனைப்புகம்‌ ௦்ச்ததும்‌ 
அமராவதஇிரககின்‌ இறப்பு... 


..இச்இரன்‌ அர்ஜுனனுக்கு அர்த்காலனைங்‌ காட்ல 


அர்ஜுனன்‌ ஸ்வர்ஃ்கத்‌ இல்‌ , ததன்‌ டட கார்தர்வ 
வித்தையையும்‌ கற்ற 
இச்திரன்‌ நிவாதசவசவதத்தைக்‌ 


ரூ.௮ 


கேட்டதும்‌, அர்ஜுனன்‌ போர்க்கோலங்கொண்டு 
புறப்பட்டஅம்‌ 

அர்ஜுன்ன்‌ நிவாதசவசர அ கரம்‌. சென்று அவர்க 
ஞடன்‌ போர்தொடலவ்‌ ங்ெ.த 


அர்ஜுனனுக்கும்‌ நிவாதகவசர்சளுக்கும்‌ ய்த்தம்‌ ர்‌ 


மாதலியின௫ தேர்ச்தொழிலின்‌ திறமை. த 
அர்ஜுனன்‌ இவ்யாஸ்‌ இ.ரல்களால்‌ அஸ்‌ .ரர்களூடைய 


மாயைகளை ஓழித் அவர்களை வசஞ்செய்த து 
மாதலியும்‌ அர்ஜுனனும்‌ பயக்ததும்‌, ம்‌ அவது தான்‌ 
தேறி அவனைச்‌ தேற்றியதும்‌ 
த ண்ட்‌ சிவாதகவசர்களைச்கொன்று ம்னு பன்‌ 


்‌ குதி -இரும்பியது: ன்‌ ட 


ல 


குருதகதி பட்‌ 


611 


சேவ. 


612-648 


618-616 


617-618 


678-619 


620-621 
621 


621-622 


022-024 
624-026 
026-629 
627 

629-651 


080-081 


்‌்‌.. 699-054 


டு 


விஷயஸஹம் கைக. 


துத்யாயம்‌, 


177 


178 


179 


180 


அர்ஜுனன்‌ .நிவாதசவசரின்‌ ஈக.ரத்தில்‌ சேவர்கள்‌ புகா 
மைக்குக்‌ கா.ரணக்கேட்டதும்‌, மாதலியின்‌ மறு 
"மொழியும்‌ த டவ்‌ 

அர்ஜுனன்‌ ஹிரண்யபுத்தைப்‌ பார்த்து மாதலியை 
வினவியஅம்‌, அவன்‌ பெளலோம சாலசேயர்சளின்‌ 
வரலாறு கூறியதும்‌ 

அர்ஜுனன்‌ ஹிரண்ய்புரத்சை உடைத்துப்‌ கோ 
மர்சளையும்‌ காலசேயர்களையுங்‌ கொன்று இந்திரனி 
டம்‌ வச்சும்‌, இச்.இாரன்‌ ௮வனை வாழ்திஇியதும்‌ 

அர்ஜுனன்‌ பாசுபதாஸ்‌இரத்தைப்‌ பிரயோடித்ததும்‌, 
அதிலிருச்‌.து பலபி.ராணிகள்‌ ட்ட அஸ-பரரை 
அழித்ததும்‌ 

இச்‌. திரன்‌ அர்ஜுனனை ப்‌ புசழ்ச்து கவசம்‌  எ்டகல்ப 
யன கொடுத்தது 

யு இஷ்டிடரர்‌ லை டப்ன ன மென கூறித்‌ ரா 
ஸ்‌. இரங்களைச்‌ சாணவிரும்பியதும்‌, அர்ஜுனன்‌ மறு 
சாராள்‌ சாட்டுவகாகச்‌ சொல்லியதும்‌ த 

அர்ஜுனன்‌ பூமியை ரதமாகச்செய்துகொண்டு திவ்யா 
ஸ்‌ இரங்களைக்‌ சாட்டத்‌ தொடல்கியதும்‌, உலகங்கள்‌ 
சலங்வயெதம்‌ 

சாரதாரவர்து அர்ஜுனனைத்‌ லட்சண சவம்‌ காட்‌ 
டக்கூடாதென்று தடுத்தது 


ஆ ஜக ரப வம்‌. 


பாண்டவர்கள்‌ சந்தமாதனத்தில்‌ இத்தனை வருஷம்‌ 
வஹிதசனரென்பதும்‌, அதுவரை அவர்களுக்கு வன 
வாஸம்‌ இத்தனை வருஷங்கள்‌ ஆயினவென்பதும்‌ 
யுதிஷ்டிரர்‌ தம்பிமாருடன்‌ அலோடத்தக்‌ கர்சமாத 
னச்இினின்றும்‌ இறங்கெயதம்‌, அவசியமான இடவ 
களில்‌ சடோற்கசன்‌ அவர்களைச்‌ சமர்து சென்றதும்‌ 
லோமசர்‌ பாண்டவர்களை வாழ்த்தி ஸ்வர்ச்சம்‌ சென்றது 
பாண்டவர்கள்‌ விருஷபர்வாவின்‌ ஆஸ்ரமம்‌ வச்தது 
பாண்டவர்கள்‌ பதறியில்‌ ஒருமாதம்‌ வஹித்துப்‌ பின்‌ 
ஸுபாகுவின்ஈகரம்வர்து அங்குவிட்டிருக்த பரிஜனவ்‌ 
சளுடன்‌ விசாசழுபம்‌ வச ஒருவறுஷம்‌ வஹித்தது 
பாண்டவர்கள்‌ த்வைதவனம்‌ வந்தது ... 


டீ மனளேனன்‌ மலைப்பாம்பினால்‌ பிடி.ச்சப்பட்டது 


638-684 
685-686 
687-612 


689-0௩0 


042-648 
0458-64 


044-045 


045-040 


617 


047-049 
0409 
050 


. 650-651 


652 
054-055 


விஷயஸஷூடசிை க. 


அத்யாயம்‌, 


181 


மலைப்பாம்பு கான்‌ மலைப்பாம்பான்‌ தற்குக்‌ காரணத்தைப்‌ 
டீமனுச்குச்‌ சொல்லியது ட டட 
பீமன்‌ மலைப்பாம்பின்‌. ப ட்டம்‌ ண்கண்பா 


. புலம்பியது க ல்‌ 

ய.திஷ்டி.ரர்‌ தரகிமித்தவ்களைக்‌ சண்ட மீமனைச்‌ தேடி 
அவன்‌ மலைப்பாம்பினால வை அட 
சண்டது 


182 - 185 யுதிஷ்டிரருக்கும்‌ ஞ்ச ஸம்வாதம்‌ 


186 - லி மார்ச்சண்டேயர்‌ 


ஸர்ப்பத் தின்‌ வினாவும்‌ யுதிஷ்டி ரர்விடையும்‌ 2 
யு.கிஷ்டி ரர்வினாவும்‌ ஸர்ப்பத்தின்விடையம்‌ ட 
விமானம்வந்ததும்‌, ஈகுஷன்‌ ஸ்வர்ககஞ்‌ சென்றதும்‌ ... 


ல 


மார்‌ 
யு கிஷ்டி ரர்மு.தவியவர்கள்‌ கார்கூ.இர்சாலங்களை த்வைத 
வனத்தில்கழிக்துச்‌ சாம்யகவனம்‌ சென்றது 
சண்ணபிரான்‌ ஸத்யபாமையுடன்‌' காம்யகவனம்வந்‌ து 
பாண்டவர்களுடன்‌ ௮னவளாவியது ட்‌ 
கோவிகம்‌ 
கர்‌ பூர்வசதைகளைச்‌ சொல்லும்படி அவரை வேண்‌ 
டினதும்‌ 
நாரதர்வர்ததும்‌, 
பூஜிச்சஅம்‌ 4 
ட மார்ச்சண்டேயரைக்‌ கலம்‌ 


மார்க்கண்டேயர்‌ வச்.து பூஜிக்கப்பெற்றதும்‌, 


பாண்டவர்முதலியோர்‌. அவரைப்‌ 


சொல்லி 


யு இஷ்டிரர்‌ மு தலியவர்களுக்‌ 
கும்‌ சதைசொல்வியது ல த 

பண்டைக்சாலத்து மனிதரும்‌ பிற்காலத்து மனிதரும்‌ 

அஜ்ஞாணிகளின்க இயும்‌ ஞாணிகளின்க இயம்‌ ப 

அரிஷ்டகநேமிமுனிவர்‌ மரித்தவரைப்‌ பிழைப்பித்ததம்‌ , 
மிருத்யுபயமில்லாமலிருத்தற்குரிய ஓழமுக்கல்களும்‌ ... 

பிருஅ௫௪க்‌.ரவர்ச்‌இயின்‌ அண்‌ வமேதயாகமும, அத்ரிக்கும்‌ 
சகெளதமருர்கும்‌ விவாதமும்‌ 

அத்ரிமூனிவர்‌ பிருஅவினிடம்‌ ஜொன்‌ பது 

தானம்‌ அ௮ச்ணிஹோத்ரம்‌ மோக்ஷம்‌ முதலியவற்றைப்‌ 
பற்றிச்‌ தார்க்யருச்கும்‌ ஸ.ரஸ்வ இக்கும்‌ பப்கதுக்‌ 

முதலில்‌ ஸ்வர்க்கம்போகிறவன்‌ க்‌ 

விஷ்ணு வைவஸ்வதமனுவுக்குப்‌ புத்ரரானதாகிய மத்‌ 


ஸ்யோபாச்யானம்‌. 


க்கண்‌ ம டபாஸ்மரார ஸ்யார பர்‌ வம்‌, 


059-060: 
001-602. 
6602-66 
665-009: 
669 


670-671 


072-676. 


076 

076 

070-077 
078-866 
078-619 
679-081 
082-684 


065-086. 
068 


689-695 
689 


098-608. 


விஷயஸுூகலைை க. 


அத்மாயம்‌. 


மனுசரித்‌. ரத்தை கேட்டலின்பலன்‌ 


. பசங்களின்‌ கரல வுமுதவிய ன 


பிரளயலக்ஷணம்‌। 


.  மார்ச்சண்டேயர்‌ ஹரியின்வமித்றிலுள்‌. புகுச்து ்‌ 


ஆச்ரியனுடைய 


மாண்டீங்களைப்‌ பார்த அச்‌ திரும்பியது 
விஷ்ணு தமதுமகிமையைச்கூறி மறைச்தத 


மார்ச்சண்டேயர்சொற்படி. பாண்டவர்கள்‌ இருஷ்ணனை 


வணக்கியதும்‌, அவர்‌ அவர்களைத்‌ சதகம்‌ 
சலியில்‌ -வருங்சாலநிலைமை 


- "“இருதயுசவரலாறும்‌ கல்கிஅவதாரமும்‌ 


உபதேசங்கள்‌ 


மார்ச்சண்டேயர்‌ யு கப பு ஸல்‌ 


செய்தது 
தவளையின்‌ உபாக்யானம்‌ 


வாமதேவறின்‌ மகிமை ர்‌ 

ஸுசதுச்கங்களை கிரூபிப்பதான இத்த துக்கம்‌ பகருக்‌ 
கும்‌ ஈடர்த ஸம்பாஷணை 

மகிமையைக்‌ தெரிவிப்பதான 
ஸுுஹோத்ரன்‌ ஏபி இவர்களின்‌ வரலாறு 

யயாதி பிராம்மணனுச்குச்‌ கோதானம்‌ செய்தது 

ஷேதுகன்‌ விருஷதர்ப்பன்‌ இவர்களின்‌ வரலாறு 

சிபி புராவைச்காத்த சதை 

ச. ரணமடைச்தவனைச்‌ சைவிட்டவருச்கு வரும்‌ தீமைகள்‌ 

புரா சிபிச்கு வரங்கொடுத்தது 

சா.ரகர்‌ அஷ்டகன்‌, பிரதர்த்தனன்‌, வஸுுமான்‌, மி 
"இவர்களின்‌ தா.ரதம்யத்தைக்கூறித்‌ தசானமகிமையைச்‌ 
சொல்லிய த. ப 

பழமும்‌ வசையும்‌ முறையே ஸ்வர்ச்கவாஸத்துக்கும்‌ 
ஈரசவாஸத்துக்கும்‌ சாரணமென்பதை விளக்கும்‌ இக்‌ 
இ.ரத்யும்னோபாக்யானம்‌ 

ஸ்வர்ச்சத்ையடைவதற்குக்‌ காரணமான ரணம்‌ தர்‌ 
மங்கள்‌ ர 

பயனில்லாத ஜன்மங்கள்‌ அது 

பயனற்ற தானங்கள்‌ ்‌ 

பிராம்மணர்கள்‌ சரையேறவும்‌ தன்மயறறலம்‌ ஸாத 
னங்கள்‌ 

ப ராத்தத்தில்‌ உபயோகிக்கத்‌ தசாதவர்கள்‌ 


யமலோகம்செல்லும்‌ வழியின்‌௮ளவு அதனைச்‌ த்‌ 


உபாயமு தலியன 


பக்கம்‌. 
698 
700-701 
701-706 


707-109 
710-714 


115 


716-728 


1725-7206 


ரன 
128-181 
792-787 


796-140 


740-741 
742... 
718-74௧ 
744-747 
745 

ர 


748-751 


760-761 


விஷய ஸூ கைக. 


அத்யாயம்‌. 


தர்மங்களைச்‌ கேட்டலின்பயன்‌.. 

மன்றுவித செளச௫ங்கள்‌ 

மனத்தில்‌ களங்கம்‌ ரதன கனகன்‌ வேஷல்கள்‌ 
மோஷ்ஸாதனமாகாவென்பது 


ட. ! 


ஞானகர்மங்களே மோ கணக த கயய வாபபக 


தர்‌ தஅமாரோபாக்யானம்‌ டல்‌ 
உகங்கர்‌ ஹரிமைக்அுதஇித்து வ.ரம்பெபற்றது த 
பிருஹகஸ்வன்‌ தவத்துக்குப்‌ புறப்பட்ட ம்‌, உதங்கா 
து்துவைச்‌ கொல்லஏவிய.தம்‌ 
 பிருஹ௲ஸற்வன்‌ துச்துவைத்‌ 
னென்று சொல்லிச்‌ சென்றது 


தன்புத்ரன்கொல்வா 
மஅதகைடபர்‌ வரலாறும்‌ வதமும்‌ ஸி 
அச்துவின்‌ வதமும்‌ குவலானண்வன்‌ அர அமாரனானதும்‌ 
துச்‌ ுமாரோபாச்யானத்தைச்‌ கேட்டலின்பயன்‌ 
பெற்றோர்சளின்‌ அருமைபெருமைகஞும்‌, அவர்களை உப 

சரிதீசலின்‌ இன்றியமையாமையும்‌ 


தர்மவியாகதோபாச்கியானம்‌ 


௬௬௬ 1 ௬க்கு 


கெளகிசன்‌ கொச்சை எரித்தது ப 

கெளசிசன்‌ பதிவ்‌ரசையைப்‌ பார்த்துக்‌ கோபிச்ததும்‌, 
அவள்‌ அவனைக்‌ தர்மவியாதரிடம்‌ போகச்‌ சொல்வி 
யும்‌ ்‌ ல்‌. * 

கோபம்‌ உடலிலுள்ள பசைவனென்பது... 


௬ க்‌ 
௪ ஓ 


எப்படி எப்படி இருப்பவன்‌ பிராம்மணனென்பது 

தர்மவியாதர்‌ செளூிகனுக்கு உபதேசித்த 

தத்தமக்குரிய தொழிலே செறர்ததென்பதும்‌, 
பலதாமங்களும்‌ 


மற்றும்‌ 
ஐர்‌ அபவித்ரங்கள்‌ எவை என்பது 
சிஷ்டர்களும்‌ சஷ்டாசாரங்களும்‌ த்‌ 
௪௮. எதற்கு ௪௮௪௮ ஸாரமென்பது 
ஸாதுக்சளின்‌ லக்ூணம்‌ 


௫௩ 


ஹிம்ஸை விலச்கழுடியாகதென்பதும்‌, தத்தில்‌ 


றக்ததென்பதும்‌. ல 
பொய்மெய்யாவதும்‌ மெய்பொய்யாவதும்‌ 
எது ஸ்த்பமென்பது ழ்‌ 
மூயற்சியினும்‌ தெய்வமே ற்ப ன 
ஜீவன்‌ சான்வசனென்பதும்‌, தத்கல்‌ தடக்‌ வினை 

களின்‌ பயனும்‌ 


டத அது 


பக்கம்‌. 


768 
768 


204-766. 
7606 

709-788. 
770-772 


772-775... 


781,789 
782-788. 


764-785 
/85-880- 
786 


18 /- 7090: 
11868 

196-760 
792-629 


192-706. 
796 
796-800 
[97 
199-600 


800-804 
804 
804 
804-806 


806-809. 


9] 


விஷயஹூ௰கிகை. 


அத்யாயம்‌, 


விருப்பு வெறுப்பு லோப மோஹங்களும்‌, அவற்றால்‌ 
வருச்‌ தீமைகளும்‌ ம்‌ 

அவ்யக்தம்‌ ஜடப்பொருள்சளின்‌ கூட்டமு தலியன 

ஐர்‌ அபூதங்களின்‌ குணங்கள்‌ 

ஜீவர்களின்‌ ஜனன ம. ரணங்கள்‌ 

வ்யக்தாவ்யக் தங்களின்‌ லக்ஷணம்‌ ற 

எவனை வினைப்பயன்கள்‌ அ௮ணுசாவென்பது 


பிரம்மலக்ஷணம்‌ உக்க ௬௧௬௬ 


தவம்‌ ஸ்வர்ச்சம்‌ உரசும்‌ இர்‌ இரியநிக்ரக முதலியன 


முக்குணங்களும்‌ அவற்றை உடையவரும்‌ 


ப்படி எப்படியிருப்பவருச்கு எந்தஎச்த ஜாதஇித்தன்மை 


உண்டாகுமென்பது ல ப 
பரொணன்முதலிய வாயுக்களும்‌ அவற்றின்‌ செயல்களும்‌ 


ஜீவாத்ம பரமாத்ம ல-ஷ்ணம்‌ 


பயோடகள்‌ கடவுளைக்‌ சாண்பது னி 

எ.து எதினின்று எது எதைப்‌ பாதுகாக்க 
பது 

ஸத்யத்‌ இன்‌ பெருமையும்‌ லக்ஷணமும்‌ 


வேண்டுமென்‌ 


எப்படியிருப்பவன்‌ இயாகியென்பது 
.வியோகம்‌ யோசமாவது 


பொதுவான இல ஒழுக்கங்கள்‌ 


மோக்ஷல்கஷூண ம 


தர்மவ்யாதர்‌ தம்பெற்றோர்களைச்‌ செள ூசனுக்குக்‌ சாட்‌ 


டியது 


தர்மவ்யாதர்‌ பெற்றோரை வணல்வெதும்‌, அவர்கள்‌ 


அவரை வாழ்த்தியதம்‌ சன்‌ 
தர்மவ்யாதர்‌ பெற்றோரின்பெருமையையும்‌ தாம்‌ அவர்‌ 

களுக்குப்‌ பணிசெய்யுமுறையையும்‌ கெளசிகனுககுசி 

சொல்லியது ட 


தர்மவ்யாதர்‌ தமது ஞான திருஷ்டிக்குக்‌ காரணத்தைக்‌ 


கூறிக்‌ 
ஏவியது ச 
சகெளசிசன்‌ தர்மவ்யாதரைப்‌ புகழ்ச்‌ து அவரது முன்‌ 
வினையைப்பற்றி வினவியதும்‌, அவர்‌ தமது மாற்‌ 
பிறப்ப முதலியவற்றைக்‌ கூறியதும்‌ .ஃ ம 
மனிதா தொழிலால்‌ ஜாதியை அடைவது 
எது எதனால்‌ எது எதனைப்‌ போச்க வேண்டுமென்பது 


கெள்ெளைப்‌ பெற்றோர்ச்குப்‌ பணிசெய்ய 


612 
812-818 
819 
818 
818 
815-814 
815-610 


816 

816-819 
818-819 
819-620 


820 
620 
620 
820 
820-821 
621 


821-622 


628-624 


824-625 


825-628 
626 
626 


விஷ யஹூகிஷை க. 


அத்யாயம்‌. 


துச்சம்‌, அ.திருப்‌.தி, இருப்‌ திமுதவியன _... ள்‌ 
கெளசிசன்‌ விடைபெற்றுச்சென்று பெ்தர்கில்‌ 
.. பணிசெய்து க்‌ டு 
ஆங்கரஸோபாச்யானம்‌ ஒலி 
அம்க.ரஸ்‌ ௮அச்ணியானதும்‌, ௮ச்கி அவரைச்சண்டு பயச்த 
அம்‌ கட கட 
அங்கிரஸ்‌ அக்றிக்குத்‌ தேறுதல்சொல்லிச்‌ தாம்‌ புத்‌. ச 
மானது 
தேவர்கள்‌ அ௮ங்கிரஹஸின்‌ சொற்படி த்த தியைச்‌ 
குருவாசக்கொண்டது த 5 
அ௮க்ரிசளின்‌ உத்பச்‌ இிமுதலியன ்‌ 
யாகலங்களைக்கெடுக்கிற பதினைச்அுஅலைர்களின்‌பிறப்ட 
அச்நிகளின்‌ வம்சவிவரணம்‌ க 
ரப்‌ கேரும்‌ சோஷங்களுக்குப்‌ வக்க 
மீன்சள்‌ ஸஹாச்நி ஒளிர்த இடத்தைச்‌ சொல்லியம்‌, 
ஸ ஹாக்கி அவற்றைச்‌ சபித்ததும்‌ 
தாதுக்கள்‌, ரத்னங்கள்‌, ம.ரங்சள்‌ இவற்றின்‌ உற்பத்த 
அத்ரி அக்ரிகளைப்‌ படைத்தது 
தேவமேேனை நாயகனை விரும்பிய த ம 
இர்‌. இன்‌ கேசியை அடித்ததும்‌, அவன்‌ தேவே த்க்‌ 
விட்டோடியதும்‌ ன்‌ 


ன ண்ட்‌. 


சன்னிகை தன்னையும்‌ டாப தெரிவிக்‌ 


இச்‌.திரன்‌ உற்பாதங்களைக்‌ கண்டு, சன்னிச்குட்பதியைச்‌ 
தரும்படி பிரம்மதேவரைவேண்டினதும்‌, ௮வர்‌ உண்‌ 
டாவனென்றதும்‌ 
அக்னி ஸப்தரிவ/பத்ணிகளை லக்பிம. 
இடையாமையால்‌ வனஞ்சென்றதம்‌ 
ஸ்வாஹாசேவி ஸப்தரிவிபத்‌ இணிகளில்‌ அடை 
மற்றவர்களின்‌ வேஷச்துடன்‌ அச்னணியை 


அவர்கள்‌ 


லாச 
அடைந்தது 

ஸ்வாஹாசேவி சருடபக்ஷியாகி அண்னன்‌ வீர்யச்தை 
ஸ்வர்ணகுண்டத்தில்‌ போட்டது 

அக்ணியின்‌ வீர்யம்‌ ஸ்கர்தனானது 

ஸ்கர்தருக்கு வில்முகலியன வக்ததும்‌, அவர்‌ பஞ்ச 
இரியைப்‌ பிளந்ததும்‌ கி 

ஸப்தரிஷிகள்‌ அருர்ததியைத்தவி.ர .மற்ற முல்லை 
தள்ளிய ஸ்‌ ட 

2 


அ 
பக்கம்‌. 
628-820 


629-880 
851-686 


891 
682 


692 

698-888 
888-889 
889-846 
942-848 


644 
5944-85 
845 
947 


்‌. 847.646 


9468 


654-855 


654 


௧௦ 


விஷயஸஷஹுூசி கை; 


அத்யாயம்‌. 
விஸ்வாமித்ரர்‌ ஸ்கந்தருச்கு ஜாதகசர்ம முதலியன 
செய்தது ட்‌ ப்‌ 
தேவர்கள்‌ ஸ்கந்தரைச்‌ சரணமடை ந்தது கான்‌ 
இர்தரன்‌ ஸ்கந்தரை வஜ்.ரத்தாலடித்ததும்‌, விசாகன்‌ 
உண்டான து.ம்‌ ம்‌ ச்‌ 


இச்திரன்‌ ஸ்கச்தரைச்‌ சரணமடைகதஅம) 


அவ 
னுக்கு அ௮பயமலித்ததும்‌ ட சக்‌ ஸி 


குமா.ரர்சளும்‌ சன்னிசைகளும்‌ உண்டானது ட 
ஸப்தரறிஷி/சளும்‌ இச்‌திரனும்‌ ஸ்கசசரை இச்‌ இரனாக 
வேண்டினதும்‌, ௮வர்‌ மறுத்ததும்‌ ஸ்‌ 
இர்.திரன்‌ மறுபடியும்‌ வற்புறுத்‌ தியதும்‌, ஸ்கந்தர்‌ மறுத்து 
ஸேனாபதியானதும்‌ க ப 
ஸ்கச்தர்‌ ருத்ரபுதீரூ.ரானது ரத க்‌ 
ஸ்கந்தர்‌ தேவனளேனையை மணந்தது பிம்‌ ட்‌ 
லஆ்மி பஞ்சமியான னதும்‌, ஷஷ்டி இதி மூமைபெற்றதும்‌ 
அபிஜித்‌ சஷைதிரக்களேவிட்டு விலஇயதும்‌, இருத்‌ இகை 
கள்‌ சக்ஷத்ரங்களில்‌ சேர்ந்ததும்‌ ட்‌ த 
இசுமாரசச்‌.ரஹங்களும்‌ அவற்றுக்குச்‌ சாந்தியும்‌ க 
மனிதரைப்‌ பீடிக்கும்‌ இரஹங்களும்‌ அவற்றால்‌ பற்றப்‌ 
படாதவர்களும்‌ க்‌ த 
தை அ அ௮க்நியோடு வஹிப்பவளானது 
மிஞ்சகையும்‌ மி ஆக சனும்‌ வரு. உரைகள்‌ முதலியவா்க 
ளும்‌ உண்டானது த 
பரமசிவன்‌ பர்ரவடத்துச்குப்‌ பறம்பட்டதும்‌, தேவ 


ஜஷேேனைகளைக்‌ அரக ப்பம்‌ 


யிட்டதும்‌ லு ட 
தேவர்களுக்கும்‌ ்‌ இஸாரர்களாக்கும்‌ புத்தமுமு, வக்கா 
மவ 21 மஉாஜலோகி ம கான்றதும்‌ ட பம்‌ 
சி க த்‌ ர ட்‌ டர! பரதன்‌. ன 
ன்க நம நத தகர்‌ மய றாம்‌ உப கயம்‌ இமத்ய 1௮ 
தல்‌ முதவ்ய வற்றின்‌ பலல க ம 
ஸ்க்ர்தருடைய நாமங்கள்‌ ர 
[அ /2] க குட்‌ ப. ஐ/ இ.ச டங்க (22/2 2. ப்ட்‌ கழ னீ விண்‌ பலன்‌ க்க 
மார்ச்சண்டேயர்செய்க ஸ்கந்த ஸ்தோல்ரம்‌ அர்‌ 
ஸ்சந்சஜனனத்தைப்‌ படித்த தல்முதலியவற்றின்‌ பலன. 


தோரளபதீஸ்‌ தயா ம ஸிம்‌ உஊாத டர 


28% ஸத்யபாமை திரெளபதியிடம்‌ பர்த்தாவை வசப்படுத்த 


உபாயங்‌ கேட்டது ட்‌ 


864 
865 
866-867 
807 


868 
870872 


672-628 


ட்‌ டர்‌ 
ய்ப்ல்‌ ம்ப 
மேவ ட 
ஸ்ர ௫1 


ஸ்‌ 


ல 
ல 
4 


ல்‌ 
ல்‌ 
ங்க 
க்விட்‌ 


880-887 


ன, 
விஷ யஸஹ்முி /ஞ க, 
ட்டி 5 
அத்யாயம்‌, 

அடி ௬. ௬ ்‌ ர [ர ௬ 
திரெளபதி பதிவ்‌.ரதாதர்மத்தை ஸச்யபாமைக்குச்‌ 
கூறியது க ட 
ஸத்யபாமை தன்னை மன்னிக்கும்படி இரெளபதியை 
| மேேண்டினது சா ட்‌ 
2985 திரெளபஇ, கருஷ்ணணிடம்‌ ஈடச்‌ அகொள்ள வேண்டிய 
முறையை ஸத்யபாமைக்குச்‌ கூறியது ட்ட 
250 ஸத்யபாமை இரளபதிச்கு இன்சொற்கூறியதூ ன்‌ 
இருஷ்ணன்‌ ஸத்யபாமையடன்‌ அவாரகைசென்றது ... 

கேகேோஷய௩தீரஈ பர்‌ வம்‌, 
281 பிராம்மணன்‌ பாண்டவர்களின்‌ வரலாற்றைத்‌ இரு 
தராஷ்டி£னுக்குச்‌ கூறியது பத க்‌ 
இருதராஷ்டிரன்‌ பாண்டவர்களின்‌ ஸூ. ரமத்தைச்‌ கேட்‌ 
டுப்‌ புலம்பியது த 

[அ] ட்‌ ௬ க சு ௪ ௪ 8 * ச 
268 தன்‌ செல்வத்தைச்‌ காட்டிப்‌ பாண்டவர்களுக்கு மன 
வருத்தத்தை உண்டுபண்ணுவதற்காக தவைதவனத்‌ 
துச்குப்‌ போகும்படி கர்ணனும்‌ சகுனியும்‌ தரியோத 
னனை ஏவியது 
259 தரியோகனன்‌ சவைதவனஞ்செல்ல உபாயங்கேட்ட 
தம்‌, கர்ணனும்‌ சகுனியும்‌ சோஷயாத்ரையை உபாய 
மாகக்‌ கூறியதும்‌ டத 
240 துறியோகனன்‌ கோஷய தரைக்கு அனுமதிகேட்டஅம்‌, 


இரு தராஷ்டிரன்‌ மனமில்லாமலே அனுமதுிகொடுத்த 


அம்‌ க்‌ ல 
துரியோசனன்‌ பறரிவாரங்க௫டன்‌ துவைதவனஞ்‌ 


சென்று தாரத்தில்‌ வஹித்தது ல்க க 

241 துரியோதனன்‌ பசுச்களைச்‌ சணக்கிட்டதும்‌. வேட்டை 
யாடியதும்‌ ட அஜ 
துரியோதனன்‌ விடுககளமைச்சச்சொல்லியதம்‌, வேலை 
க்சாரர்களைச்‌ சந்தர்வர்கள்‌ தடுத்ததும்‌... ப 
துரியோதனன்‌ கந்தர்வர்களை ஓட்டும்படி படைவீரர்‌ 
கஞச்குச்‌ சொல்லியதும்‌, ௮வர்கள்போய்க்‌ கக தர்வர்‌ 

சளின்‌ சொல்லால்‌ இரும்பிஓடியதம்‌ ம்‌ 

242 சகெள்ரவர்களுக்கும்‌ கந்தர்வர்களுக்கும்‌ யுத்தமும்‌, கர்‌ 
ணன்‌ தோற்றோடியதும்‌ க்‌ க 
248 சிதரனஸேனன்‌ துரியோதனனைப்‌ பிடித்தச்கட்டிச்‌ ன 
தேரிலேற்றியது ப ர்‌ 


692-694 
591-695 
8906 


897 


897-900 


900-902 


908-905 


905-907 
907 
908-909 


909 


910 
911-914 


914-915 


௧௨ விஷ யஹுூசிை க: 
அத்யாயம்‌, 
மற்றச்சச்தர்வர்கள்‌ அச்சாணனன்‌ முதலியவர்களையும்‌ 
மாஜமடூஷிகளையும்‌ பிடித்தது க்‌ ர்‌ 
சேனைலீரர்கள்‌ யு.இஷ்டிரரிடம்‌ வரது அடம்‌. 
பீமன்‌ சச்தர் வர்களின்‌ செயலைச்‌ சொண்டாடியதம்‌... 
244 புஇிஷ்டிரர்‌ கெளரவர்களை அவஸண்யம்‌ விடுவிச்சவேண்டு 
ப மென்றது 
யுதிஷ்டிரர்‌ பிறரால்‌ ௮வமதப்பு  க்ச்ப்போன்‌ தாம்‌ 
நூற்றைவரென்றதும்‌. தங்களுள்‌ பசைவச்தால்‌ தாம்‌ 
ஐவரும்‌, தரியோசனாஇியர்‌ நூற்றுவருமென்றதும்‌ ... 
பீமன்‌ தறியோதகனனுடைய அச்‌. ரமங்களை எடுத்துச்‌ 
சாட்டி அவனுக்காக த வைப வபைப்பு ய கிஷ்‌ 
டி ரருக்குச்‌ சொல்லியது 
துரியோதனன்‌ தங்களை பனக. ய இஷ்டிரரைச்‌ 
கூவிப்‌ புலம்பியது 
ய திஷ்டி.ரர்‌ செளரவர்களை விழ்லில்கம்டமை கன்னுடலிய 
வர்களுக்குச்‌ சட்டளையிட்டஅம்‌, அர்ஜுனன்‌ தான்‌ 
அவர்களை விடுவிப்பதாகப்‌ பிரதிஜ்னஞைசெய்ததும்‌ ... 
2485 - 240 பீமன்முதலிய சால்வருக்கும்‌ கக்தர்வர்களாச்கும்‌ 
யுத்தம்‌ ி ப 
ஈத்சரனேனன்‌ மாயாயுத்தம்செய்ததும்‌, அர்ஜுனன்‌ 
அவன்‌ மீது ௮ம்புதகொத்ததம்‌ 
சிசரனஸேனன்‌ சான்சண்பனென்பதைக்‌ தெரிவித்ததும்‌. 
அர்ஜுனன்‌ அ௮ஸ்‌.இ.ரச்தைத்‌ இருப்பியழைத்ததும்‌... 
மற்றப்பாண்டவர்கள்‌ போரைகிறுச்து ஷேமம்விசா 
ரிச்சது 
247 இதரஸேனன்‌ கெளரவர்களைச்‌ கட்டின தற்குச்‌ காரணங்‌ 
கூறி அவர்களை யுஇஷ்டிரரிடம்‌ கொண்டுவந்தது 
ய இஷ்டிரர்‌ கெள.ரவர்களை அவிழ்ச்துவிடச்‌ செய்தது ... 
சகரனளேனன்சென்று ஈஉடச்தவற்றை இர்‌ திரனிடம்‌ தெரி 
விச்ததும்‌, இர்தரன்‌ இறர்சசர்தாரவர்சகளைப்‌ பிழைப்‌ 
பித்ததும்‌ ன்‌ 
யுதிஷ்டிரா அரியோகனனுக்குப்‌ ண்ட னால்‌ ரி 
யோதனன்‌ ஹஸ்‌இனாபுரத்‌ துச்குக்‌ இிரும்பியதும்‌ 
246 துரியோதனன்‌ நடுவழியில்‌ அவவ சார்ணன்‌ வரது 
அவனைப்புகழ்ச்ததும்‌ 
249 - 251 துரியோதனன்‌ தங்களைச்‌ சர்தர்வர்கள்‌ கட்டிய 
தையும்‌ பாண்டவர்கள்‌ கச்தாவர்களை வென்று தங்களை 


915 
915-916 


916-917 


917 


917-918 


918 


919 
0920-02 


924 


924 
925-926 
920 
926-027 
927 


096-020 


விஷயஸஹ்மூிதிை க 


அத்யாயம்‌, 


252 


258 


254 


விடுவிச்சதையும்‌ கான்‌ பிராயோபவேசம்‌ செய்ய நிச்‌ 
சயித்ததையும்‌ கூறியது ட்‌ 

துரியோதனன்‌ தச்சானனனிடம்‌ ராஜ்யத்தை ஒப்பிச்ச 
தும்‌, ௮வன்‌ அதனை மறுத்துச்‌ 'துரியோதனனையே 
சாட்டையாளவேண்டி அமுததும்‌ 

கர்ணன்‌ துரியோதனனைத்‌ இருப்புவதற்காக இன்ப 
கூறியது ர 

கர்ணன்‌, குடிசள்‌௮ரசனுக்குச்செய்யவேண்டிய கடமை 
யைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ செய்தனென்றது 

சகுனி பாண்டவர்களுக்கு ராஜ்யத்தைச்கொடுசக்கும்படி 
துரியோதகனனுக்குச்‌ சொல்லியது.  ... பலி 

தரியோசனன்‌ பிராயோபவேசத்தில்‌ உறுதியடனிருச் ௪ 
தம்‌, ௮ஸுபரர்கள்‌ அவனைப்‌ பாதாளத்தஅுச்குத்‌ தரு 
வித்ததும்‌ ்‌ கன்‌ 

தானவர்கள்‌ துரியோதனனுக்கு டக்க துப்ப 

துரியோதனனுடைய சரீரம்‌ எண்வரராலும்‌ தேவியாலும்‌ 
பாதிவஜ்ரமயமாசவும்‌ பாஇபுஷ்பமயமாகவும்‌ அமைக்‌ 
சப்பட்டதென்பது ல்‌ 

துரியோகனனுச்கு உதவிக்காக ௮ஸுரர்சகளே அரசரா 
கப்‌ பிறந்தன ென்பதும்‌, ௮ஸு௦ரர்கள்‌, மீஷ்மர்‌ அரோ 
ணர்‌ முதலியவர்களிடதகீதும்‌ ஆவேசிப்பரென்பதும்‌ 

உரகனுடைய அத்மா கர்ணனிடம்‌ பிரவேத்‌ திருக்இற 


தென்பது 
அ௮ஸுரர்சகளும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ ஸம்சப்தசர்களாகப்‌ 
பிறக்தது ட்‌ 
துரியோதனன்‌ அஸாுரர்களுக்கும்‌ பாண்டவர்கள்‌ 


தேவர்களுக்கும்‌ முறையே கதியென்பது ட 
அதரியோகசனன்‌ பாண்டவர்களைவெல்வஇல்‌ உறுதி 
கொண்டது த ்‌ 
சர்ணன்‌ அர்ஜுனனைக்கொல்வதாகப்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்‌ 

செய்ததும்‌, துரியோகனன்‌ பிராயோபவேசத்தை 
விட்டு ஈகரடைந்ததும்‌ க அ 
பீஷ்மர்‌ அநரியோகனனிடம்‌ பாண்டவர்களைப்‌ புகழ்ச்து 
அவர்களுடன்‌ ஈட்புச்கொள்ளச்‌ சொல்லியதும்‌, கர்‌ 
ணனை இகழ்ச்ததும்‌ ல 
கர்ணன்‌ இக்குவிஜயம்செய்ய ரரு்றிலப ம்‌. துரியோத 
னன்‌ அவனைப்‌ புகழ ததும்‌ தல மட. 


928-064 
984-986 
985-986 
956-087 


986-940 
940-945 


940-041 


941 
012 
042 
912 


948 


915 945 


945-940 


040-047 


௪௪ விஷய ஹூ. ை க. 


அத்யாயம்‌ ம்‌ ல்‌ ன்‌ 


கர்ணன்‌ இச்குவிஜயத் துக்குப்‌ புறப்பட்ட து ன்‌ 
255 சர்ணன்‌ எல்லா அரசர்களையும்‌ வசப்படுத்தி ஹஸ்‌.இனா 
புரம்‌ வர்ததும்‌, தரியோகனன்‌ அவனைப்‌ புசழ்ச்ததும்‌ 
கர்ணன்‌ தஇருதராஷ்டிரனை வணங்கியதும்‌, அவன்‌ 
வாழ்த்‌ இியதும்‌ ்‌ 
250 அரியோதனன்‌ சர்ண்னுடன்‌ ரர வன 
யாகத்தைச்‌ செய்விக்கும்படி புசோகுதரை வேண்டின 
தும்‌, அவர்‌ அதனை மறுத்து வைஷ்ணவயாசம்‌ செய்‌ 
யச்சொல்லியதம்‌ ட 
257 விதுரர்‌ யாகத்துக்கு கள்‌ ஹித்தமான 
தைச்‌ தெரிவித்ததும்‌, இருதராஷ்டிரன்‌ துரியோதன 
னுச்கு யாகஞ்செய்ய அனுமதிகொடுத்ததம்‌ 
துரியோதனன்‌ யாக திகை்டைபூண்டது 
அதரியோதனன்‌ அரசர்கருரக்குத்‌ அ தாகளை பா 


தும்‌, துச்சாஸனன்‌ பாண்டவர்களை அழைக்கச்‌ 

சொல்லியதும்‌ க்‌ க்‌ 

தூதன்‌ பாண்டவர்களை அழைத்ததும்‌, அவர்களின்‌ மறு 

மொழியும்‌ தல 

அரியோதனன்‌ யாகத்சைழுடித்து ஹஸ்‌.திஞபுசத்தித்‌ 
பிரவேசித்தது 

958 கர்ணன்‌ துரியோதனனைப்‌ புகழ்க்ததும்‌, அவனுடைய 
மறுமொழியும்‌ 


துரியோகனன்‌ ராஜஸ-டுயம் செய்ய விரும்பியதும்‌, கர்‌ 
ணன்‌ அ௮ர்ஜுனனைக்கொல்வதாகச்‌ சபதஞ்செய்ததும்‌ 

யுதிஷ்டிரர்‌ கர்ணனுடைய பி. ரஇஜ்ஞையை அறிக்து 
கவலையுந்றது 


ம்‌ நுகஸ்வமப்‌ ந௩த்பக பர்‌ வம்‌, 
259 தவைதவனக்‌் இலுள்ள மிருகங்கள்‌ தங்களைச்‌ கொல்‌ 
லாமல்விட்டு வேறுவனஞ்செல்ல வேண்டினதும்‌, 


யுதிஷ்டிரர்‌ ஸம்மஇத்ததும்‌ ஸ் ட்ட 
பாண்டவர்கள்‌ உடன்வஸிப்பவர்சகளோடு காம்யசவனம்‌ 


சென்றது 
அர்ஹித்தரளணிக பர்வம்‌. 


260 பாண்டவர்களுக்கு வனவாஸத்தில்‌ பதினொரு வருஷம்‌ 
சென்றதும்‌, வியாஸர்‌ அவர்களிடம்‌ வரததும்‌ ல்‌ 


பக்கப்‌ 2 


947-048 
048-950 
951 

951-958 


9559-05 
954 


954 


954-085 


959-960 


960 


961. 


விஷயஸூகிை. கி 
அத்யாயம்‌, பக்கம்‌. 
வியாஸர்‌ தவத்‌ இன்சிறப்பு சகானச்தின்பெருமை மூ 
லியவற்றை யு.இிஷ்டி ரருக்குக மனி ௨. 902-904 
தவத்தின்‌ இறப்பு உ ட்்902. 
ஈல்வினை செய்பவர்களுக்குநிய ஸாசனக்கள்‌ 2. 803 
இம்மையில்‌ செய்தது மறுமையில்‌ அ௮னுபவிச்சப்படுத 
லால்‌ தவத்தையும்‌ கானத்தையும்‌ செய்யவேண்டு 
மென்பது ட ௨ 962.903 
இன்ன இன்ன ஈல்வினை செய்பவர்‌ இன்ன இன்ன 
பயனை அடைவரென்பது ம்‌ ம இல 
தவத்திலும்‌ தானம்‌ சிறர்சதென்பது .., உ. 965-004 
பொருளை நல்வழியில்‌ தேடியே தானம்‌ செய்யவேண்டு 
04 


தர்மத்‌ அடன்கூடிய ஸ்‌ ரத்தையின்பயன்‌ ... ட்டுக்‌ 


மென்பது த்த 


261 - 202 வியாஸர்‌ முூகச்கலர்கதையை -.யுதிஷ்டி £ருக்குச்‌ 
கூறிச்‌ சேற்றிச்‌ சென்றது ல ... 905-974 


முத்சலர்‌ பதக்குகெல்லைச்‌ சோத்த இஷ்டிகளைச்செய்து 


பதஇுனைக்து சாளணாச்சொருமுூறை அகார்‌ செய்து 
வர்தது டி ட்டிக்‌ 


டக 
] ர்‌ 12 அழி உ ௮ 1] து 2 அபபட நடத்‌ ௬ வி ட்டே. கத்னை 
மும்த்க வா்‌ அது த/பூி22 மி ள்ப்து இப்‌. தி துல கெல கர்‌ னு 


ம] யம்‌ ல்‌, சீ ச்ஸ்‌ 
பர ௮௧௬ ர படவ அலனகாரா்‌ தடட பபப பம்‌ உட்க டம அல்கி ரனன்ம்‌ ண்ட 0 கடட 
கோக றும்‌ ௮/ வருக அலை பிடி வலி ப்ம் ஹு வித்தும்‌ கச 065.0 த்‌ 
ஸ்‌ 7 ன்‌ அப நஙு ச ர டம்‌ அள (2. ட ராஜு எங 
தா வாஸா்‌ த சககலரறிடம்‌ ஆஅ பகு வக்‌ இட்ட 
ம. ௩. ஆ ! [அ] ச [௮௯ ௯ ட 
ச்‌ [27 ஜா 2 பிச்௪ ப்ளு விட 122 21 சடா 
வச்‌ 7 அம்மா தித்‌ ட்ப ள்டபு மப்‌ த ல்கள்‌ 2 த்‌ 57 ட | (ர்‌ 22 
கடம (௮௫, ன்‌ * ர ஏ ணு வலத்‌ ஸல தகை ன்‌ ம [2௧ ௮.] 
கலர்‌ சிறிதும்‌ வேறுபடாமவிருர்தஐம்‌ ... 506.067 
ல ப்‌ ப்பன்‌ ன 
ஹஇுர்வ்ரக ஸ்‌ முக்கலரைப்‌ பல்‌ மிகிலு சப்பி இடம்‌. விவரக்‌ 
1 12௮ ரதா 32%) மா அர தத | கில்‌ அச ஆருட அரக ஜூ ரா ப்‌ ப வவட படட ரு 
கத்த அலி... 20 ம்க்‌ 2 ஆமி, 2 வ பய்‌ தும்‌ இவ] ப 22 63 5 அ 
உ ன ஆ ரமாக ரர 
உன்‌ வரததும ர்‌ 367-606 
௫ ச பூ னு. 
பசியினால்‌ வரும்‌ மைகள்‌ ம்‌ ஓஒ? 
௪ [்‌] ்‌ [த்‌ உகர 
சாவின்‌ தன்மை ன டூ) 
்‌ டப தகம்‌ 8 [த 
தவம்‌ இன்னசென்பது இதத 
தேவதாசன்‌ மூமச்சலரை வ வர்ச்கச்துச்சழைத்ததும்‌, 
ஞு க அக்கு 
அவர்‌ ஸ்வர்ச்சச்ழைப்பற்றி வினவியதும்‌ இடுக 
ப்‌ அழ ணக ச எச கட ௬௨ வு ர ரி ட்டி ரர 
தேவதாதன்‌ அவரி லக தத்த டப்பு கணங்களையம்‌ கோ 
தலா. அட பட [சநத 223] 
ஷங்களையும்‌ முூத்சலருக்குச்‌ கூறியது... ௨ 909-972 
[] கு [] து பு ஆ ச ப்‌ 06 [த 
.வ்வர்கீசம்‌ செல்லாதவரும்‌ செல்பவரும்‌ ... ௮ 99 
௬ ௬ க ந க ட்‌ [ன்‌ 
ஈல்வினையே ர வ ப. கா.ரணமென்பது 910 


பிரம்மலோகத்தின்‌ இறப்பு ல ... 87/0-971 
-கர்மபூமியும்‌ பலபூமியும்‌ | கர்‌ ம. இர்‌ 


௧௭ 


விஷயஹுூகிை. 


அத்யாயம்‌, 


208 


264 


205 


முத்கலர்‌ தோஷமற்ற உலகத்தை வினவியதும்‌, தேவ 
தூதன்‌ விஷ்ணுலோகத்தைப்பற்றிச்‌ கூறியதும்‌ .. 
முத்கலர்‌ ஸ்வர்ச்சஞ்செல்ல மறுத்துத்‌ தேவதா தனை 
அனுப்பிவிட்டு யோகஞ்செய்து முச்திபெற்றது .. 


தீரளபதீஹாணபர்வம்‌. 


தர்வாஸா்‌ துரியோதனனிடம்‌ வஹித்ததும்‌, அவன்‌ 
அவரை நன்கு உபசரித்ததும்‌ கி ்‌ 

துர்வாஸா்‌ வரற்கொடுப்பதாசச்‌ சொல்லியதும்‌, துரியோ 
தனன்‌ வரம்பெற்று மூழ்ந்ததும்‌... 

துர்வாஸர்‌ இஷ்யர்சளுடன்‌ அகாலத்தில்‌ பாண்டவர்‌ 
களிடம்‌ வர்து அன்னவ்கேட்டதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ ஸம்ம 
இக்க அவர்கள்‌ ீராடச்சென்றதும்‌ ல 

இசெளபதி சோலவிர்தரைத்‌ துதித்ததும்‌, அவர்‌ வந்ததும்‌ 

திரெளபதி தர்வாஸருடைய வரவு முதலியவற்றைக்‌ 
கோவிந்தருக்குச்‌ தெரிவித்ததும்‌, கோவித்தர்‌ தமக்‌ 
குப்‌ போஜனம்‌ வேண்டினதும்‌ ர்‌ ரட்‌ 

திரெளபதி அன்னமில்லையென்றதும்‌, கோவிந்தர்‌ பாத்‌ 
இரத்தைக்‌ கொணர்நது சாட்டச்சொல்லியதும்‌ 

சோவிந்தர்‌ பாத்இரத் தின்‌ கழுத்தில்‌ ஒட்டியிருச்த சேரை 
யையும்‌ பருக்கையையும்புத்‌.௮, ஹரியானவர்‌ திருப்‌ தி 
யடையட்டுமென்றது ம்‌ ல்‌ 

கோவிந்தர்‌ முனிவர்களைப்‌ போஜனத்துக்கு அழைத்து 
வரும்படி பீமனை அனுப்பியது க்‌ 

ரிஷிகள்‌ £ராடம்போதே பூழீர்த்ததும்‌, துர்வாஸா 
பயர்து பாண்டவர்களைப்‌ புகழ்ந்ததும்‌, அவர்‌ கட்ட 
ளை ப்படி முனிவர்கள்‌ ஒடிப்போனதும்‌ னி 

பீமன்‌ தேடி முனிவர்கள்‌ தடிவிட்டதை அறிச்துவக்து 
யுதிஷ்டிரரிடம்‌ சொல்லிய 

பாண்டவர்கள்‌ துர்வாஸர்விஷயத்‌ இல்‌ சவலைப்பட்ட 
தம்‌, சோவிந்தர்‌ அவர்களைத்‌ தேற்றிச்சென்றதும்‌ ... 

பாண்டவர்கள்‌ வேட்டைக்குச்சென்‌ நதும்‌, பறிவாரங்‌ 
களுடன்‌ ஸால்வசேசத்துக்குப்‌ போகிற ஜயத்ரதன்‌ 


ஆஸ்‌. ரமத்தில்‌ இரெளப இியைக்‌ சண்டதும்‌ 


அரசர்கள்‌ இரெளப தியைக கைகூப்பிச்சொண்டுசண்டது 


ஜயத்ரதன்‌ திரெளபதியை யாரென்று அறிச்துவரு 
தற்காககீ கோடிகாஸ்யனை அனுப்பியது ரச 


பக்கம்‌, 
972-975 


978 
975 
0975-0917 


977-978 
978-079 


979 


9179 


9179 


980 


980 


960-981 


981 


962 


082-968. 


985 


விஷயஸஹூகிை க, 
அத்யாயம்‌. 


2066 கோடிசன்‌ தங்களைச்‌ தெரிவித்துத்‌ திரெளப.இியை 
யாரென்று வினவியது 


267 திரெளபதி தன்குலமுதவியவற்றைச்‌ கோடிசனுக்குச்‌ 


சொல்லி ஆஜ்‌்.ரமத்தினுட்‌ சென்றது ... ஞ்ச 
பாண்டவர்சளஞுள்‌ யார்யார்‌ எர்தஎர்தத்‌ இசையில்‌ வேட்‌ 
டைக்குச்‌ சென்றனரென்பது க்‌ த 


268 சோடிசன்‌ திரும்பிவர து திரெளபதியைப்பற்றி ஜயத்‌ 
சதனிடம்‌ சொல்லியதும்‌, ஜயசாரதன்‌ இரெளபதஇ 
யிடம்‌ சென்று பேடியதம்‌ 


திரெளபதி காலையுணவளிப்பகாகச்‌ சொல்லியதும்‌, 
ஜயத்ரதன்‌ அவளைத்‌ தனக்கு மனைவியாக விரும்‌ 
பியதம்‌ ல்‌ ல 
இரெளபதி ஜயசாரதனை மறுத்து தல்ல, அவன்‌ 
அரசர்கள்‌ யாரையும்‌ ௮டையலாமென்றதும்‌ 


2690 திரெளபதி ஜயத்‌.ரதனைக்‌ சடிந்துசொல்வியது ஷு 
ஜயதரதன்‌ தங்களை உயர்த்தியும்‌ பாண்டவர்களை இழித்‌ 
அல்கூறித்‌ இரெளபதஇியைகத்‌ தேரிலாவது மானையிலா 
வது ஏறச்சொல்லியது ட்‌ ன்‌ 
தஇிசெஎபதி தன்‌ பெருமையையும்‌ பாண்டவர்களின்‌ இ 
மையையும்‌ கூறி ஐயத்ரதனை நிர்தித்தது 
ஜயதசாரசன்‌ திரொெளபதியை இழுத்ததம்‌, ௮வள்‌ அவனைத்‌ 
தள்ளித்‌ கானே தேரிலேறியதும்‌ க்‌ ம 
செளம்யர்‌ ஜயத்ரதனை நிச்தித்துச்‌ தொடார்துசென்றது 


270 பு௫ஷ்டிரர்‌ அுர்கிமித்தஙகளைகச்கண்டு தம்பிமார்கஞக்குச்‌ 
சொல்லி அவர்களுடன்‌ இரும்பியது த 
புஷ்டிரர்‌ நறியின்பேச்சை அறிந்து, கெளரவர்கள்‌ 
தீமை செய்துவிட்டனென்றது ர த 
இச்‌ தூரஸேனன்‌ தாத்ரேபிசையைச்கேட்டதம்‌, அவள்‌ 
தேவி கவரப்பட்டனளென்று அலறநியதும்‌, அவன்‌ 
அவளைக்‌ சேற்றியதும்‌ ்‌ 2 
தாத்ரேயிகை பாண்டவர்களை விரைவுபடுத்‌ இயம்‌, 
யு இஷ்டிரர்‌ அவளை அதட்டியதம்‌ ககக கி 
பாண்டவர்கள்‌ ஜயத்ரதனைப்‌ போருச்சழைத்தது க்‌ 
271 திரெளபதி ஜயத்‌.ரதனுச்குப்‌ பாண்டவர்களின்‌ பெரு 
மையைக்கூறி அவர்களை அடையாளங்களுடன்‌ தனிக்‌ 


தனி குறிப்பிட்டுச்‌ காட்டியது 6௨ கி 


988-985 


985-086 


980 


981-988 


988-989 


960 
990-991 


993-905 


996-991 
097 


9986-1000 


௧௮ விஷயஸஹுசிை ௯ 


அத்யாயம்‌. 


பாண்டவர்கள்‌ ஜயத்ரதனது சேனையில்‌ சரமாரி 
பொழிக்தது 


௮72௨ பாண்டவர்களுக்கு ஜயத்ரதன்‌ ப க்‌ 


யுத்தம்‌ ்‌. கி ட்‌ 
கோடிசாஸ்யனின்‌ வதம்‌ ர்‌ வ 
ஜெள்லீரலீரர்‌ பன்னிருவரின்‌ வதம்‌ .. 
போர்ச்சகளத்தின்‌ வர்ணனை ம 
ஜயத்‌. ரதன்‌ இசெளபதியை விட்டோடியதும்‌, தர்மபுத்‌ 
ரர்‌ அவளைத்‌ தேரிலேற்றிச்‌ கொண்டதும்‌ 
பீமன்‌ ஐயதாதனைக்‌ கொல்வதாகச்‌ சொல்லியதும்‌, 
யுதிஷ்டிரர்‌ கொல்லவேண்டாமென்றதும்‌ 
திரெளபதி கோபித்து ஜயத்ரதனைக்‌ கொல்ல 
0 வண்டுமென்று பீமார்ஜுனர்களுச்குச்‌ சொல்‌ 
லிய தும்‌, அவர்கள்‌ அவனைதீ தேடிச்‌ சென்றதும்‌... 
யுதிஷ்டிரர்‌ த இரெஎபதஇியுடன்‌ ஆஸ்ரமத்துச்கு வச்தது 
அர்ஜுனன்‌ ஜயத்‌ரசனுடைய சேர்ச்‌ குதிரைகளைக்‌ 
கொன்றதும்‌, அவன்‌ இறங்கி ஓடியதும்‌ ப்‌ 
மன்‌ அவனைத்‌ துரத்தியதும்‌, அர்ஜுனன்‌ அவனைக்‌ 
கொல்லவேண்டாமென்றதும்‌ 


(௦ 


வண்ண்னரிதுகானகிபன்‌ 


ர 0 க உ வில்‌ 
இயதும்‌ 
டீமன்‌ ஜயதாதனுக்கு டா நப்‌ பாண்டவர்‌ 
களுச்கு அடிமையென்று சொல்லச்சொல்லியதும்‌, 
அவன்‌ சம்மதித்சறும்‌ த்‌ 
டீமன்‌ ஜய த்ரதனைக கட்டிச்கொணர்ந்ததும்‌, கில்ட்‌ 
ரர்‌ அ சொல்லியதும்‌ ச்‌ 
டீமன்‌ ஜயத்ரதனை அவிழ்த்அவிட்டதும்‌, அவன்‌ யூத 
ஷ்டிரரையும்‌ முனிவர்களையும்‌ வணங்கியதும்‌ ... 
யுதிஷ்டிரா ஜயத்ரதனுக்குப்‌ புத்திகூறி அடிமை௰ீவ்‌ 
இச்‌ செல்லும்படி விடைகொகடித்தது 


ஜயத்ரதன்‌ கங்சகாத்வாரஞ்சென்று தவம்புரிர்ததும்‌, 


மஹாதேவர்‌ வரக்கோடுத்ததும்‌ 
பிரளயமும்‌, உலக உற்பத்தியும்‌ 
ரசாராயணரென்னும்‌. சொல்லுக்குப்‌ பொருள்‌ க்‌ 


1000-1001 
1001.1004 
1008 
1005 
1008.100& 
1004 
1005 
1005 
1005 


1006 


1006 


1008 
1008 
1008-1008 
1009 
1009-1014. 


1010-1011 
1013 


விஷயஹம்‌ கிஷ க, 


அத்யாயம்‌, 


பரமாத்மாவின்‌ மூன்று மூர்க்திசளும்‌, அவற்றின்‌ 

செயல்களும்‌ மட 
விஷ்ணுவின்‌ ௮வகாரல்களும்‌, சருஷ்ணன்‌ ம௫மையும்‌ 
உலகம்‌ வைஷ்ணவமானது தட 


[ 


ரா மே பாதக்ய௩ன பூர்‌ வம்‌, 


யு. இஷ்டி ரர்‌ தமக்கசொப்பான துயரமுள்ளவன்‌ உலகத்‌ 
இலிருச்சிருனாவென்று மார்ச்கண்டேயரை வின 
வியது 

- 298 கதவ டக்க தம்‌ சாமோபாச்யானத்தைச்‌ 
சொல்லியுதிஷ்டிரரைக்‌ தேற்றியது 

சாமர்‌, லஷ்மணன்‌, பரதன்‌, சத்ருக்னன்‌, ஸீதை 


இவர்களின்‌ பிறப்பு 


௬௬ ௯ 


குயபேோரனத பிறப்பு த்த 
குபேரன்‌ பிசாமஹரை அடுத்ததும்‌, புலஸ்‌ இயர்‌ சோ 
பங்கொண்டு வியரவஸைப்‌ படைத்ததும்‌ 
பிரம்மதேவர்‌ குபேரனுக்கு அ௮அமரத்வரமுதவலியவை 
களைச்‌ கொடுத்தது ட ரி 
குபேரன்‌ விஸ்‌. ரவஸு*க்குப்‌ பணிசெய்தற்காக மூன்று 
ராஹிசளை அனுப்பியது த்‌ ட 


. மாவணகும்பகர்ணர்களின்‌ பிறப்பு 


விடீஷணன ௮ பிறப்பு 

கரன்‌ சூர்ப்பணகை இவர்சசரின்‌ பிறப்பு 

விபீஷணன்‌ குணசாவியாயிருக்தது 

சாவணன ரா-ஷஸ ராஜனானது ட ன்‌ 

கும்பகர்ணன்‌ மாயாவியும்‌ மிசக்சபலமுள்ளவனுமானது 

கரன்‌ வில்லில்‌ வல்லவனும்‌ பிராம்மணரைப்‌ பகைப்ப 
வனுமானு ்‌ 

சூர்ப்பணகை ஸித்தர்கரைக்கு இடையை செய்பவளா 

சாவணன்‌ அதிப வலம வககது்‌ கரனும்‌ சூர்ப்‌ 
பணகசகையும்‌ அவர்களுக்குப்‌ பணியையும்‌ பாதுகாவ 
லையும்‌ செய்ததும்‌ 

பிரம்மதேவர்‌ ராவணன்‌ ழமுதலியவர்களஞுக்கு வரவ 
ககொடுத்தது 

சாவணன்‌ குபேரனை வென்று லங்கையையும்‌ புஷ்பக 


விமானத்தையும்‌ சவர்ச்துகொண்டதும்‌, குபேரன்‌ 


அவனைச்‌ சபித்ததும்‌ ல்‌ ர 


1011 
1011-1014 
1013 


1015-1016 
1016-1086 


1017 
1017 


1017 
1017 
1016 
1016 
1018 
1016 
1018 
1018-1019 
1019 
1019 


1010 


1019 


1019-1021 


1021. 


உ௦ 


விஷயஸூசிை க. 


அத்யாயம்‌, 


விடீஷணன்‌ குபேரனை அனுளரித்ததும்‌, அவன்‌ விடீ 
ஷணனுக்கு யக்ஷ£ராக்ஷஸி சேனைகளுக்குத்‌ தலைமை 
யைஅளித்ததும்‌ ்‌ 

சாக்ஷஸர்‌ முதலியோர்‌ ராவணனை அரசனாச்கிய௫ ... 

ரரவணனென்னும்‌ சொற்பொருள்‌ ட 

ராவணன்‌ தேவர்களுச்குப்‌ பயத்தை உண்டுபண்ணி 
யது ளம க 

பிரம்மரிஷிசள்‌ முதலியோர்‌ பிரம்மாவிடம்‌ முறையிட்‌ 
டதும்‌, அவர்‌ மறுமொழியும்‌ 


தேவர்கள்‌ முதலியோர்‌ பூமியில்‌ வானரங்கள்‌ முதலி 


யவற்றை உண்டுபண்ணியது 

பிரம்மதேவர்‌ சட்டளையிட்டதம்‌, துந்துபி மந்தரை 
யாசப்‌ பிறந்ததும்‌ ப 

ராமர்முதலியோரின்‌ சல்வியும்‌ மணமும்‌ 

தசரதன்‌ ராமருக்கு இளவசப்பட்டங்க ட நிச்சயித்‌ 
ததும்‌, மந்தரை கைகேயியைச்‌ கலைத்ததும்‌ 

ஸ்ரீராமருடைய லஷ்ணம்‌ குணமுதலியன 

கைகேயி வரச்கேட்டதும்‌, ராமர்‌ சாட்டுச்குப்புறப்பட்‌ 
டதும்‌, லஷ்மணனும்‌ ஸீதையும்‌ உடன்சென்றதும்‌ 

த௪ரதன்‌ மரணம்‌ ்‌ 

கைகேயி பரதனை நாடாளச்‌ சொல்லியதும்‌, ஆவன்‌ 
அவளை நிக்இத்து ராமரை அழைத்துவரச்‌ சென்ற 
தும்‌ க்‌ ழ்‌ 

பரதன்‌ ராமரை வணங்கத்‌ ததை இதச்ததைகீ கூறி 
அவரை அரசாள அழைத்ததும்‌, அவர்‌ பிதாவுக்குதீ 
தர்ப்பணம்‌ செய்து தம்முடைய பாதுகைகளை 
ராடாளும்படி கொடுத்ததும்‌ 

ப.சதன்‌ பாதுகைகளைப்‌ பெற்று. ஈர்‌ இக்கிராமத்தி 
லிருந்‌.து நாடாண்டது தத 

ராமர்‌ பதினாலாயிரம்‌ அரக்கர்களையும்‌ தூஷணனையும்‌ 
சரனையும்‌ கொன்றது 

சூர்ப்பணகை ராவணனிடம்‌ சென்று முறையிட்ட 
தம்‌, அவன்‌ சினந்து மாரீசனிடம்‌ சென்றதும்‌ 

மாரீசன்‌ ராவணனை உபசரித்து வினவியதும்‌, ராவ 
ணன்‌ சாரியத்தைத்‌ தெரிவித்ததும்‌ 

மாரீசன்‌ ராமனை அணுகலாகாதென்றதும்‌, ராவணன்‌ 


மாரீசனைச்‌ கொல்வதாகச்‌ சொல்லியதும்‌ 


1022 
1022-1028 


1028 
1024 


1024-1020 
1025 


1026-1021 
1027 


1027 


1028 
1025 
1028 
1028-1022 
1080 


1080-1083 


விஷயஹம௰ூகிை க, 
அத்யாயம்‌, 
சாவணனும்‌ மாரீசனும்‌ ராமாஸ்ரமஞ்‌ சென்று 
மூறையே துறவியும்‌ பொன்மானும்‌ ஆகிய 
ஸீதை மானை விரும்பியதும்‌, ராமர்‌ அதனைக்‌ துரத்தி 
சாக்ஷஸனென்றறிர்து கொன்றதும்‌ னி 
மாரீசன்‌ ராமருடைய குரலோடு அலறியதைக்சேட்டு 
ஸீதை பயச்ததும்‌, ல-்ஃமணன்‌ அவளுக்குத்‌ தேறு 
கல்‌ கூறியதும்‌ ரி 
ஸீதை லக-டமணணிடம்‌ ரகத்தில்‌. சடிர்து பேச 
யதும்‌, ௮வன்‌ ராமரைக்‌ தேடிச்சென்றதும்‌ ல 
ராவணன்‌ ஸீதையைகத்‌ தனக்கு மனைவியாச வேண்டி 
னதும்‌, அவள்‌ மறுத்ததும்‌ சி 
ரரவணன்‌ ஸீதையைத்‌ அட டனும்‌ ஜடாயு 
அவனுடன்‌ போர்செய்து விழுச்சதும்‌ க 
ஸீசை வானராதிபஇகளின்‌ நடுவில்‌ மீதாம்பாத்தை 
எறிந்தது | தி வக 
ராமர்‌ ஸீசதையை விட்டுவர்சதற்காச லஷ்மணனை 
நிக்தித்ததும்‌, அவன்‌ ஸீதைசொல்லியவற்றை அவ 
ருக்குச்‌ தெரிவித்ததும்‌ ல 
ஜடாயு ஸீதையை ராவணன்‌ கொண்டுபோனதை ராம 
லக்ஷமணர்களுக்குத்‌ தெரிவித்து உயிர்விட்டதும்‌, 
ராமர்‌ ஜடாயுவுச்கு ஸம்ஸ்காரத்தைச்‌ செய்வித்த 
தும்‌ 
சபக்தன்‌ லஷ்மணனைப்‌ பிடித்ததும்‌. ராமல.ஷமணர்‌ 
கள்‌ அவனைச்‌ கொன்றதும்‌ ்‌ ட்ட 
சபச்தன்‌ தேகத்திவிருச்து த தனிற்வட் ட சந்தர்வன்‌ 
தனக்குச்‌ சாபம்வர்ததைச்‌ கூறி ராமரை ஸஹுக்ரீ 
வனை அடையும்படி சொல்லிச்‌ சென்றது ல 
மாமர்‌ ஸீதையை கினைத்த வருச்தியதும்‌, லஷ்மணன்‌ 
தேற்றியதும்‌ த 
ராமர்‌ ஸுக்ரீவனோடு ஈட்புச்கசொண்டதும்‌, இருவரும்‌ 


பிர திஜ்ஞைசெய்ததும்‌ க ன 
ஸுஈகீரீவன்‌ கர்ஜித்ததும்‌. தாரை வாவியைத்‌ தடுத்த 
அம்‌ | 
வாலி தாரையின்சொல்லை லில்மக்கெத்த ர்க்‌ 
குச்‌ சென்றது ட கத்‌ 


வாலிக்கும்‌ ஸுச்ரீவனுக்கும்‌ யுச்சமும்‌, வாலி ராமப 
_ ணத்தாலடிபட்டு இறந்ததும்‌ ம த 


௨௭௬ 
பக்கம்‌. 
1951 
1081-1082: 
1082 
1082 
1085 
1084-1085 
1055 
1085 
1086 
1086-1057 
1087-1056 
1088-1089 
1089 
1040 
1040-104% 
1041 


ச்‌ 


௮௨௨ ்‌- விஷய கி) க. 
அத்யாமம்‌. 

ஸுகரீவன்‌ இஞ்ட௫ிரதையையும்‌ தாரையையும்‌ ௮அடைச்‌ 
ததும்‌, ராமர்‌ மால்யவானென்னும்‌ மலையில்‌ வஹித்‌ 
த்தும்‌ ட அடத ழ்‌ 

சாவணன்‌ ஸீதையைச்‌ சிறையில்‌ வைத்ததும்‌, ராக்ஷ 
ஹிசள்‌ ஸீதையை அதட்ட அவள்‌ மறுமொழியும்‌ ... 

.கஇிரிஜடை, ஸீதையைகத்‌ தேற்றுதற்காச அ௮விச்‌்இயன்‌ 
சொல்லியதையும்‌ தான்‌ கனவுகண்டதையும்‌ அவ 
ஞக்குச்‌ சொல்லியது ம்‌ க்‌ 

மாவணன்‌ தன்னை அடையும்படி ஸீதைக்குச்‌ சொல்‌ 
வியதும்‌, ௮வள்‌ மறுகீச ௮வன்‌ மறைர்ததும்‌ ... 

ாரமர்‌ லஷ்மணனை ஸுாுகரீவணிடம்‌ அனுப்பினதும்‌, 
அவன்‌ இிரும்பிவச்‌ த ஸ--க்ரீவன்‌ ஸீதையைச்சேட 
வானரர்சகளை அனுப்பியதை ராமருக்குத்‌ தெரிவிக்‌ 
ததும்‌ ன்‌ ப 

அனுமான்‌ ஸலீதையைச்‌ தேடிச்‌ சண்டசை ராமர்‌ முத 
லியவர்களுக்கும்‌ கூறியது ட ம்‌ 

வானரர்கள்‌ ஸம்பாதியைச்‌ கண்டதும்‌, ௮வன்‌ தன்‌ 
வ சலாற்றையும்‌ ராவணணிருப்பிட முதலியவற்றை 
யுங்‌ கூறியதும்‌ க 

அனுமான்‌ ஸீதையைக்‌ ச௪ண்டு பேசியது ட 

வான ரசேனைசகள்‌ வந்து கூடியது 

சாமர்‌ வான ரசேனைகளுடன்‌ சடற்கரை சேர்ச்தஅ ... 

சாமர்‌ பிரஇசயனஞ்செய்ததும்‌, ஸாகரன்‌ அணைக்‌ 
டச்‌ சொல்லியதும்‌ 

மாமர்‌ ௮அணைகட்டுவித்ததும்‌, அதன்‌ தலும்‌. 

விடீவஷணன்‌ ராமரைச்‌ ச௪ரணமடைந்ததும்‌, அவர்‌ அவ 
னுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்வித்துக்‌ தமக்கு மக்‌ 
இரியும்‌ லஷ்மணனுக்குச்‌ தோழனுமாக்கியதும்‌ ... 

சரமர்‌ மேனையுடன்‌ லங்கைசென்றதும்‌, சுகலாரணா 
சளைப்பிடித்தச்‌ சும்மா விட்டதும்‌ ல 

ராமர்‌ ௮ங்கதனைதக்‌ அதாதனுப்பியஅம்‌, அவன்‌ அவரு 
டைய கட்டளையை ராவணனுக்குத்‌ தெரிவித்து 
மீண்டதும்‌ 

சாவணன்‌ லங்கைக்குப்‌ பாதுகாப்பமைத்தது க்‌ 

அங்கதனை நான்கு ராஷஸர்கள்‌ பிடித்ததும்‌, அவன்‌ 
௮வர்சகளைக்‌ தாச்ிச்சொண்டு உயரக்‌ இளம்மபிக்‌ 
மே போட்டதும்‌ 


1042 


1042-1048 


1045-10௧5 


1046-1068 


1048-1050 
1051-1054 
1052-1058 
1058-1053 
1054-1055 
1055-1056 
1057-1058 
1058 

1059 

10509 


1059-1001 
1000 


1061 


அத்யாயம்‌, 


விகணயஸஹமகி கை, 


மாமா லங்கையின்‌ மதில்முதலியவற்றை இடிச்சச்‌ 
செய்ததும்‌, வானரர்களுக்கும்‌ அ.ரச்கர்களுக்கும்‌ 
சண்டையும்‌, பின்பு போர்‌ நிறுத்தலும்‌ ட 
சாவணன்‌ சுக. ரநீஇப்படியும்‌, ராமர்‌ மிருசஸ்பதஇநீதிப்‌ 
படியும்‌ ௮ணிவகுத்துப்‌ போர்புரிர்சது ஷம 
லக்ஷ்மணன்‌. முதலியவர்கஞூச்கு இச்இ.ரஜித்து மூத 
வியவாகளுடன்‌ யுத்தம்‌ க்‌ 
விபீஷணன்‌ :9ரஹஸ்தனைக்‌ கொன்றது 
அனுமான்‌ மாம்.ராக்ஷனைச்‌ சொன்றது ல 
சாவணன்‌ கும்பகர்ணனை எழுப்பி அனுப்பியதும்‌, 
அவன்‌ பலனையும்‌ சண்டபலனையும்‌ வஜ்‌ரபாகுவை 
யும்‌ இன்றதும்‌ ளு க 
கும்பகர்ணன்‌ ஸு௦ஃரீ வனைப்‌ பிடித்தம்‌, லஃ்மணன்‌ 
கும்பகர்ணனை அடித்ததும்‌ த வத 
கும்பகர்ணன்‌ மாயாயுச்சஞ்‌ செய்ததும்‌, ல மணன்‌ 
அவனை மாய்த்ததும்‌ ட 
அனுமான்‌ வஜ்ரவேகனைச்‌ கொன்றது 
நீலன்‌ பிரமா இயைச்‌ கொன்றது ர க 
சாமராவண ஸமேனைகளுக்கு யுத்தமும்‌, பெரும்பாலும்‌ 
ராஷூஸர்களே கொல்லப்பட்டதும்‌... 


ராவணன்‌ இர்‌ இரஜித்தை அனுப்பியதும்‌, அவன்‌ மாய 


ப்போர்‌ செய்து ராமலஃஃமணர்களைக்‌ கட்டியதும்‌ 


மாமல மணர்கள்‌ மயங்கி விழுக்சசம்‌, ஸுச்ரீவண்‌ 
வி$ீஷேணன்‌ முதலியவர்கள்‌ அவர எசோக்‌ சளையாற்‌ 
நிச்‌ கெளிவித்ததும்‌ ய்‌ வ 
குபேரன்‌ மறைச்‌ இருக்ற பிராணிகளைக்‌ சாண்பதற்‌ 
சாகத்‌ தீர்த்தமனுப்பியதும்‌, ராமர்முதலியோர்‌ 
அசனால்‌ சண்களை அலம்பிக்கொண்டதும்‌ தன்‌ 


ல மணனுச்கும்‌ இர்‌ திரஜிச்துக்கும்‌ யுச்தமும்‌, லக்ஷ 
அவனைச்‌ சொ 


ன்‌ 
மணன்‌ கறதும ச்‌ த 


ராவணன்‌ ஸீதையைச்‌ சொல்ல ஐடியதும்‌, அவிந்த 
யன்‌ தடுதக்சதும்‌ கி க்‌ 


ராமராவணயுத்தமும்‌, இர்தான்‌ தன்சேரையனுப்ப 

ராமர்‌ ௮திலேறி ராவணனை எரித்தும்‌ ப 
ராமர்‌ லங்கையை விபீஷணனுக்குாச்‌ கொடுத்தது ... 
அவிச்தியன்‌ ஸீதையை ராமரிடம்‌ அழைத்து வரத 


தும்‌, அவர்‌ மறுச்ச அவள்‌ 8ழே விழுந்ததும்‌ 


1061-1068 
106% 
1064-1066. 


1065 
1066 


1066-1068. 


1076-1078 
1019 


1079-1080: 


தன்‌ அ 


விஷயஸஹூுூகிை க. 


அத்யாயம்‌, 


294- 


ஸீதை தான்‌ குற்றஞ்செய்திருந்தால்‌ தன்‌ உயிரை 
வாயு முதலியோர்‌ போச்குகவென்றதும்‌, அவர்கள்‌ 
அவளிடத்துக்‌ டய மாமருக்குக்‌ தெரி 
வித்தும்‌ ட 

ராமர்‌ அவிச்இயனுச்கு வ.ரத்ஜையும்‌ லல்்க்‌ 
பொருள்‌ முதவியவற்றையும்‌ கொடுத்தது 

பிரம்மதேவர்‌ ராமருக்கு வாங்கொடுத்ததம்‌, வானரர்‌ 
கள்‌ பிழைத்தெழுச்தஅம்‌ 2 

ஸீசை அ௮னுமானுக்கு ரன்ன 

ராமர்‌ ஸீசைமுூதலியோருடன்‌ டா 

அவ்சகதனை இளவல.ரச௪னாச்கியது ட ன 

டர தன்‌ கடட 


கி ௬ 


ராமர்‌ ஈக் இச. ராமம்‌ வந்தம்‌, 
இருப்பிச்‌ கொடுத்ததஅம்‌ 

வஹிஷ்டரும்‌ வாமதேவரும்‌ ஸ்ரீராமருக்கு மூடிசூட்டி 
யதும்‌, ராமர்‌ நாறு ௮அஸப்வமேதங்களைச்‌ செய்ததும்‌ 


மார்ச்சண்டேயர்‌ புஇஷ்டிரரைச்‌ காரணங்காட்டித்‌ 
சேற்றியது த்‌ 


கட்டு ௨ உ [4 6 
ப. கு ௨8௫௩ம்‌ ஈஸ்‌ 8 கு௰ம்ய உட்‌ வம. 


800 மார்ச்சண்டேயர்‌ ஸாவித்ரி உபாச்யானத்தை 
ய திஷ்டிரருச்குச்‌ சொல்லியது 

அஸ்வபதி சாள்தோறும்‌ ஹோமஞ்‌ செய்துவந்ததும்‌ 
ன எ வ.ரங்கொடுத்ததும்‌ ன்‌ ்‌ 
பட்வப அவளாக்னா 

2 பெயரிட்டதும்‌... ம்‌ 


இச்குப்‌ பெண்பிறர்ததும்‌, ௮வன்‌ 

ஸாவித்நிச்கு யெளவனப்பருவம்‌ வர்ததும்‌, அண்வப இ 
௨. ரன்‌ தேடிச்கொள்ளும்படி அவளுக்குச்‌ கட்டளை 
யிட்டதும்‌ 

இகழப்படத்தச்ச மூவா ந்‌ 

ஸாவிக்ரி போய்த்சதேடி ஸத்யவானை வரித்ததாகத்‌ 
தந்தையிடம்‌ வச்து சொல்லியது 

தயமத்ஸேனன்‌ வரலாறு 


நாரதர்‌ ஸத்யவானுடைய குணங்களையும்‌ அவன்‌ 


9 
உடு 


த்‌: 


ஜூ 


வருஷத்‌ இல்‌ இறப்பனென்‌ பதையும்‌ அபுூடவப 
கச்‌ சொல்வியது 
ஸத்யவானென்னும்‌ பெயருச்குச்‌ சாரணம்‌ 
ஸத்யவான்‌ சத ராற்வனென்னும்‌ பெயர்‌ பெற்றது 


1081-1082 
1082 


085 
1088 


1089-1084 


1084 


1087-1116 
1087-1088 
1088-1089 
1089-1080 
1090 

௨090-1091 


1091 


1091-1095 
1091 
1091-1092 


விஷய ஸஹூகிுை 
அத்யாயம்‌, 
அ:ட்வபதி வேறுவரனை வறதிச்சச்சொல்லியதும்‌, ஸா 
வித்ரி மஜத்ததும்‌ த 
ஸாவித்நிகீகும்‌ ஸத்யவானுக்கும்‌ ல? 
ஸாவித்ரி. மரவுரிசளையும்‌ காஷாய ௮ அடக்கப்‌ 
தாரிச்துப்‌ பணிவிடை முதலியவற்றால்‌ எல்லாரை 
யும்‌ மகிழ்வித்தது ட்‌ 
ஸாவித்ரி இராப்பகல்‌ ஈன்றகொண்டே வி. ரதமனுஷ்‌் 
டி. 2தது ன்‌ 
ஸதச்யவான்‌ காட்டுக்குப்‌ புறப்பட்டதும்‌, ஸாவித்ரி 
உடன்‌ சென்றதும்‌ ல 
ஸத்யவான்‌ தலைவலிபயபொறுக்கசாமல்‌ ன தறிின்‌ மடி 
்‌. யில்‌ தலைவைத்தப்‌ படுச்சதும்‌, ஸாவித்ரி யமனைக்‌ 
சண்டதும்‌ ம 
ஸாவித்நி யமனை யாரென்று க்விக்‌ அவன்‌ 
தன்னையும்‌ சான்வச்த காநியத்தையும்‌ தெரிவித்த 
அம்‌ ர ட்‌ 4 
ஸாவித்ரி யமனை மசேரேவரச்‌ காரணங்கசேட்டதும்‌, 
அவன்‌ விடைகூறி ஸத்யவானுடைய உயிரைக்‌ கட்‌ 
டிச்சென்றதும்‌ டம த 
ஸாவித்ரி யமனைத்‌ தொடர்ச்துசென்றதும்‌, அவன்‌ 
அவளைத்‌ திரும்பச்சொல்லியதம்‌ ட்‌ 
ஸாவித்ரி ஆஒஸ்்ீ.ரம தாமத்தைப்பற்றிச்‌ ட] 
யமன்‌ வரவ்கேட்கச்‌ சொல்லியதும்‌ ர்க 
ஸாவித்ரி முதல்வரங்கேட்டதும்‌, யமன்‌ கொடுத்து 
வலக்‌ இரும்பச்சொல்லியதும்‌ 
ஸாவித்ரி தனச்குச்‌ சணவனே கதியென்பதையும்‌ 
ஸாதுச்சளின்‌ கூட்ட இலேயே வஸிச்கவேண்டு 
மென்பதையும்‌ சொல்லியதம்‌, யமன்‌ வாங்கேட்கச்‌ 
சொல்லியதும்‌ பல ட 
ஸாவித்ரி இரண்டாவது வரங்‌ கேட்டதும்‌, யமன்‌ 
கொடுத்து ௮வளைக்‌ திரும்பச்சொல்லியதும்‌ 
ஸாவித்ரி யமனைச்‌ துஇத்ததும்‌, அவன்‌ வரம்சேட்கச்‌ 
சொல்லியதும்‌ ன ்‌ 
ஸாவித்ரி மூன்றாவது வரவ்கேட்டதும்‌, யமன்‌ 
கொடுத்து அவளைத்‌ தஇிரும்பச்சொல்லியதும்‌ 
ஸாவித்ரி பின்னும்‌ யமனைத்‌ அதத்ததும்‌, அவன்‌ 
வரங்கேட்சச்‌ சொல்லியதும்‌ ல்‌ 


ஸாவித்ரி நான்காவது வரம்கேட்டதும்‌, யமன்கொ. 


டுத்து அவளைத்‌ திரும்பச்சொல்லியதும்‌ க 
ஃ 


4095-1096 


1096-1097 


1098-1099 


1100 


1100-1101 


1101 
110% 
1101-1102 


1102 


1102-1105 
1103 
1108-1104 
1104 
1103 


1104.1105 


உ. 


விகயஸ்ுகிலை க, 


அத்யாயம்‌, 


ஸாவித்ரி 
நடையைக்‌ கூறியதம்‌, யமன்‌ வரம்கேட்சச்‌ சொல்‌ 
லியதும்‌ 


பதிவிரசைசள்‌ ஸாதுச்சள்‌ இவர்களின்‌ 


ஸாவித்ரி ஸத்யவான்‌ பிழைப்பதை வ ரமாகச்‌ கேட்ட 
தும்‌, யமன்‌ ௮வனை அவிழ்த்துவிட்டு அவனுச்கு 
நீண்ட ஆயுள்‌ முதவியவற்றைக்‌ படல்‌ சென்‌ 
ற்தும்‌ 

ஸாவித்ரி. இரும்பிவர்‌.அ தன்‌ த்தப்‌ வலம்‌. 
தன்மடியில்‌ வைத்‌ துகச்கொண்டதும்‌, அவன்‌ உயிர்‌ 
பெற்று ௮வளைவினவியலும்‌, ௮வள்‌ மறுமொழியும்‌ 

ஸத்யவான்‌ தான்‌ யமனைச்‌ சண்ட௫ முதலியவற்றைப்‌ 
பற்றி வினவியதம்‌, ஸாவித்ரி மறுசாள்‌ சொல்வ 

தாகக்‌ கூறி வீட்டுச்குப்‌ போகலாமென்றதம்‌ 


ஸத்யவான்‌ சன்பெற்றோர்களைப்‌ பா. ராமைக்கு வருச்‌ இ 


அமுதம்‌, ஸாவித்ரி தனது தவழமுதவியவற்ரால்‌ 
மாமியார்‌ மாமனார்கள்‌ உயிரோடிருக்கவேண்டு 
மென்றதும்‌ 2 


ஸத்யவான்‌ இரவிலேயே ஆபும்‌.ரமத்துக்கு வரவிரும்‌ 
பியதம்‌, ஸாவிச்நி ௮வனை அழைத்துக்கொண்டு 
அப்‌. மத்தைகோகச்கி வச்சதும்‌ ட த 
தீியுமச்னளேனனுக்குப்‌ பலமும்‌ கண்களும்‌ வந்தது... 

தியுமத்வஸேனனும்‌ ௮வன்மனைவியும்‌ ஸத்யவானையும்‌ 
ஸாவித்ரியையும்‌ தேடி வருச்இியதம்‌, ருணனிவர்கள்‌ 
அவர்களுச்குச்‌ தேறுதல்‌ சொல்லியதும்‌ ல்‌ 

ஸத்யவானும்‌ ஸாவித்ரியும்‌ ஆஸ்.ரமம்வந்ததும்‌, அவ்‌ 
வாகன்‌ சாமதத்துச்குக்‌ சாரணங்சேட்டதும்‌, 
அவர்கள்‌ விடைகூறியதும்‌ ்‌ 

நிவிசள்‌ ஸாவித்ரியைப்‌ ர த என்‌ க 

ஸால்வசேசத்து ஜனங்கள்‌ வரது தயுமக்வஸேனனை 
௮சசாள அழைக்சதும்‌, அவண்‌ சாடுசென்று பட்‌ 
டாபிஷேகம்‌ செய்யப்பெற்றதும்‌ 

ஸத்யவான்‌ இளவாசனானதும்‌, அவனுச்கு நூறு 
பிள்ளைகள்‌ பிறச்ததும்‌ 

அணன்வபஇக்கு நூறுபிள்ளைசள்‌ பிறஈகது 

காவிதி அறுவகையினரைச்‌ கரையேற்றியது 

ஸாவித்நியின்‌ உபாச்யானத்தைச்‌ கேட்டலின்பயன்‌ 


தண்டலாஹாணபர்வம்‌. 


801 இச்இிரன்‌ கர்ணனை யாசிச்சமுூயன்றதும்‌, ஸ-டர்யன்‌ 


இச்இரனுக்குச்‌ சவசகுண்டலங்களைச்‌ கொடுக்கக்‌ 


1105-1106 


1106-1107 


1107-1108 


1108-1110 


1110-1111 
1111 


1111-1115 


1118-1115 
1115 


1115-1116 


1116 
1116 
1116 
1117 


விஷயஸஹ௫கைக. 
அத்யாயம்‌, 
கூடாதென்று சர்ணனுக்கு ஸ்வப்னத்தில்‌ சொல்லி 
யதும்‌ ன்‌ ர்‌ 
கர்ணன்‌ கவச௪குண்டலங்களைக்‌ கொடுக்கவே கொடுப்‌ 
பேனென்றது 


கர்ச்தி ௮பகீர்ச்‌ இகளின்‌ டா 
502 சூரியன்‌ மறுபடியும்‌ கர்ணனை மறுக்‌ கூறிய ... 
ர்த்தியையும்‌ அ௮ப£ர்த்தியையும்பற்றிய சூரியனு 
டைய அபிட். சாயம்‌ 
508 கர்ணன்‌ கவசகுண்டலங்களைக்‌ ர்க்‌ மறுபடியும்‌ 
அனும திகேட்டதம்‌,. சூரியன்‌ உடன்பாட்டுடன்‌ 
கொடுக்கச்‌ சொல்வியதும்‌ க்‌ க 
அர்ணன்‌ கனவின்‌ விஷயத்தை மறுபகலில்‌ சூரியனுக்‌ 
குக்‌ தெரிவித்தஅம்‌, அவன்‌ ௮து உண்மையென்‌ 
ற்தும்‌ 
௮04 துர்வாஸர்‌ குகச்திபோஜனிடம்‌ வந்து  அவ்த்தவிக ப 
பியதும்‌, குக்திபோஜன்‌ குருதியை அவருக்குப்‌ 
பணிசெய்யச்‌ சொல்லியதஅம்‌ ததன்‌ ல 
305-800 குர்தி அரசன்‌ கட்டளேயை ஏற்றுக்‌ கருத்துடன்‌ 
பணிசெய்து துர்வாஸரை மஇழ்லித்தது 
தர்வாஸர்‌ குந்திக்கு மர இிரங்களை உபதேசித்தது 
507-808 குந்தி மச்‌ தரத்தைப்‌ பரீக்ஷிப்பதற்காசச்‌ சூரியனை 
அழைத்ததும்‌, அவன்‌ வந்ததும்‌ லி 
சூரியனுச்கும்‌ குகஇக்கும்‌ ஸம்வாதமும்‌, ௮வன்‌ அவ 
ளைக்‌ கலத்ததும்‌ 
509 குந்தி குழக்தையைப்பெற்றுப்‌ தெட்டத்‌ வைத்துப்‌ 
புலம்பிக்கொண்டே. நதியில்விட்ட து ட்‌ 
குமர்தைவைத்தபெட்டி கங்கையில்‌ சென்றது 
இத இத குழர்தையை உயிரோடிருச்சச செய்த 
ன வென்பது தல 
510 அதிரதனும்‌ ராசையும்‌ பெட்டியை எடுத்துத்‌ ரம்‌ 
குமர்தையை எடுத்து வளர்த்ததும்‌, அவர்களுக்குச்‌ 
சொந்தப்புத்‌ இரர்களும்‌ உண்டானதும்‌ ்‌்‌ 
பெட்டியில்‌ வர்த குழந்தைக்கு சாமகரணம்‌ செய்தது: 
கர்ணனைச்‌ குர்தி அறிர்ததும்‌, ஸ-டுகன்‌ ௮வனை ஹஸ்‌ 
இனாபு சத்துக்கு அனுப்பியதும்‌ . ட 
சர்ணன்‌ வில்வித்சை கற்றதும்‌, அரியோதனனுச்கு 
ஈண்பனும்‌ ௮ரஜுனனுக்குப்‌ பகைவனுமானதும்‌ 
இச்‌இரன்‌ பிராம்மணனாக வச்ததும்‌, கர்ணன்‌ ௮வனை 
ஈல்வ.ரவு கேட்டதும்‌ பக லட 


பக்கம்‌, 
1117-1119 


1119-1120 
1119-1120 
1121-1122 


1121 


1122-1124 


112 


1125-1127 


1121-1180 
1151 


1182 
1182-1197 


1188-1189 
1140 


1140 
1141 
1141-1142. 
1142 
1142 


1148 


௨.௮] விஷயஸஷுூசி கை. 
அத்யாயம்‌, 


811 சர்ணன்‌ என்னவேண்டுமென்று கேட்டதும்‌, பிராம்‌ 
மணன்‌ கவசகுண்டலங்களை யாசித்ததம்‌ ன்‌ 
சர்ணன்‌ பலழாறை மறுத்தும்‌ பிராம்மணன்‌ கங்ச௪ 
குண்டலங்களையே வேண்டின தம்‌, சர்ணன்‌ அவற்‌ 
றுச்குப்‌ பி.ரதியாகச்‌ சச்‌ தியாயுதத்தை விரும்பியதும்‌ 
சச்‌ இயொாயுதத்தைப்பற்றிய இல வரையறைகளும்‌, கர்‌ 
ணன்‌ சவசகுண்டலங்களை அறுத்தலால்‌ காய 
முதலியன உண்டாகாதபடி வசம்பெற்றதும்‌ 
சர்ணன்‌ சவசகுண்டலவய்களை அறுத்துச்‌ சொத்த 
தும்‌, பூமாரி பெய்ததும்‌ 
ஆரேணேய பவம்‌. 
912 பாண்டவர்கள்‌ தவைதவனம்‌ வந்து வஹித்ததும்‌, 
பிராம்மணன்‌ வதது மூறையிட்டதும்‌ த 
பாண்டவர்கள்‌. மானைத்தொடாந்து அடித்ததும்‌, 
அது ஐடி. மறைந்ததும்‌ ப்‌ ல 
பாண்டவர்கள்‌ களைத்து உட்கார்ந்ததும்‌, நகுலன்‌ 
சல்சடத்தை அடைச்தோமே என்றதும்‌ 
915 யுதிஷ்டிரர்‌ முதலியோர்‌, சங்கடத்தை அடைந்ததைப்‌ 
பற்றிச்‌ சொல்லியது ர ர்‌ 
ஈகுலன்‌ முதவியோர்‌ தடாகத்தில்‌ நீரைப்பருகி இறச்ச 
தம்‌, யுதிஷ்டிரா தடாகத்துக்குச்‌ சென்று பார்த்த 
ம்‌ ட பம்‌ 
914 யஇிஷ்டி.ரர்‌ பலவாறு புலம்பி யஆனுட௨ன்‌ பே௫ூயது... 
யூன்‌ வினாக்களும்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ விடையும்‌ 
யஷன்‌ இறந்த சால்வருள்‌ யார்‌ பிழைசக்கவேண்டு 
மென்று வினவ, யுதிஷ்டிரர்‌ ஈகுலன்‌ பிழைக்க 
வேண்டுமென்றது 
யக்ஷன்‌ எல்லாரும்‌ பிழைச்கச்சடவரென்றது 
815 இறாத பாண்டவர்கள்‌ பிழைத்ததும்‌, யு தஷ்டிரா்‌ 
வினவ, யக்ஷன்‌ தன்னைத்‌ தெரிவித்து அவருக்கு 
வரவ்களைச்‌ கொடுத்து மறைர்ததும்‌ எக 
பாண்டவர்கள்‌ ஆஸம்‌ரமம்வச்து அரணீஸம்புடத்தைப்‌ 
பிராம்மணனுக்குச்‌ கொடுத்தது ன்‌ த 


ஆ ரணேயபர்வக்‌ சதையைப்‌ படித்தலின்‌ பயன்‌ 
வன ப$ வம்விஷயஸிூசிகைழந்றித்‌ 


__ ஏ. 


1148-1145. 


1145-1146 


116 


1148-1149 


1149 


119 


1176.1177 


11/8 


1178-1160 


1180-118] 
1181 


று, 


ரீமஹாபாரதம்‌, 


வன பர்வம்‌ 
டட அவவை 


இரண்டாம்‌ பாகம்‌. 


நூற்றைம்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 


ஐடாஸுரவத பர்வம்‌. 


ர” பூண்டு பால வினநகல்‌ நேடுங்காலம்‌ 
வஸித்த ஜடாஸிாான்‌ பீடிலே 

யையும்‌ யுதிஷடிரர்‌ ழதலியவ 

நடூவமியில்‌ தற்சேயலாக ள்‌.” வநத பீமன்‌ 


ன ர டேோழது திொளபத்‌ 
உ்களையுல்‌ குவர்ந்தோடியதும்‌, 


ன்‌ 


அந்த ஜடாஸிஙானைக்‌ கோன்றதும்‌,) 


அர்த ராக்ஷஸர்களும்‌ பீமலேனனுடைய புத்திரனான 
கடோத்கசலும்‌ சென்ற பிறகு, ரண்‌ கறந்த மலையில்‌ அர்ஜு௦ 
னன்‌ வறாவானென்கிற விருப்பத்தால்‌ பிராம்மணர்களோடு கூட 
வஹிக்சன்‌ றவர்களும்‌ ௮ர்த இடத்தில்‌ மிக்க ஈம்பிக்கையுடனிருப்‌ 
பவர்களும்‌ ஒரு மையம்‌ தற்செயலாகப்‌ பீமனேனனைவிட்டுப்‌ பிரிக்‌ 
இருப்பவரா களுமான ௮ந்தப்‌ பாண்டு ர பு.திஷ்டி ரரை 
யும்‌ ஈகுலலஹதேவர்களையும்‌ திசெளபதியையம்‌ ஓர அரக்கன்‌ 
தூக்கிக்கொண்டு சென்றான்‌ ”” என்று சொல்ல, ஜனமேஜயா்‌, 
 பிராம்மணசே ! ராக்ஷஸன்‌ தர்மராஜரையும்‌ ஈகுல ஸஹதேவர்‌ 
களையும்‌ கருஷ்ணையையும்‌ எவ்வாறு கவ வர்க்தான்‌ ்‌ (இத) அச்சர்ய 
மாக இருக்கறது. ராக்ஷஸர்களுக்குப்‌ பசைவனான பீமனும்‌ 
எங்கே சென்றான்‌ ? பிராம்மணோத்தபீயே! டடத இதனை 
எரர்‌ தெளிவாகச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌ * ல்‌ வினவினார்‌. 
வசம்பாயனர்‌,: அராத்மாவும்‌ பாவத்தில்‌ புத்தியைச்‌ செலுத்‌ 
இன வனும்‌ பெயரால்‌ ஐடாஸ-யானென்‌ ௮ பிரஹித்திபெற்றவனுமான 


௭௨ 


௫௬௭௬ ஸீமஹர்பர்ர்தம்‌. 


அவன்‌, “கான்‌ எல்லா ௮ ஸ்‌ திரங்களிலும்‌ அவற்றின்‌ மந்‌ திரங்களிலும்‌ 
ஸாமர்‌்த்தியமூள்ள பிராம்மணன்‌ ; அஸ்‌ தரங்களை அறிக்‌ தவர்களுள்‌ 
மிகச்சிறந்தவன்‌ * என்று சொல்லிக்கொண்டு, பாண்ட வர்களுடைய 
அம்புத்‌ தாணிகளையும்‌ விற்களையும்‌ கவரக்கருதியவனும்‌ திரெளபதி 
யைச்‌ சவர்வதற்கு ஸமயததை எதிர்பார்ப்பவனுமாக, பாண்ட 
வர்களை எப்பொழுதும்‌ உபாஷித்து வந்தான்‌. ராஜஸ்பேஷ்‌ 
ட்ரே! பாண்டவர்களை மகிழ்விப்பவரான யுதிஷ்டிரா அவனைப்‌ 
போஸஷித்துவர் தார்‌; பாவியான அவன்‌ சாம்பலால்‌ மூடப்பட்ட 
நெருப்பைப்போலிருர்‌ ததைத்‌ தெரிந்‌ துகொள்ளவில்லை. மிகக்‌ 
கெட்ட எண்ணம்‌ கொண்டவனான அவன்‌, பகைவரை அடக்கு 
இறெவனான பீமஸேனன்‌ வேட்டையாடுவதற்சாக வெளியில்‌ சென்‌ 
திருக்கையில்‌ சுடோத்கசனும்‌ அவனுடன்வந்தவர்களும்‌ பல 
இசைகளிலும்‌ சென்றதைக்‌ கண்டும்‌, மனவடக்கமுள்ளவர்களும்‌ 
தபோ தனர்களுமான லோமசர்முதலிய அர்த மஹரிஷிகள்‌ ஸ்நா 
னத்திற்காகவும்‌ புஷ்பங்களை க கொண்டுவருவதற்காகவும்‌ சென்ற 
தைக்‌ கண்டும்‌, விகாரமாகவும்‌ பயங்கரமாகவும்‌ பெரி தாசவுமிருக்‌ 
இற வேறு உருவத்தை எடுத்து எல்லா ஆயு தங்களையும்‌ எடுத்துக்‌ 
சொண்டும்‌, தஇரெளபதியைத்‌ தூக்கக்சொண்டும்‌, மூன்று பாண்ட 
வர்களையும்‌ எடுத்துக்கொண்டும்‌ ஓடினான்‌. பாண்டு குமாரனான 
ஸஹதே னோ அவனிடமிருக் து மூயற்சியினால்‌ (தன்னை) விடுவித்‌ 
துக்கொண்டு, உறையிலிருக் த கத்தியைப்‌ பகைவனான அவன்‌ பிடித்‌ 
இருந்‌ ததிலிருந்து வலிந்து விடுவித்த, மகாபலசாலியான பீம 
லனேனன்‌ சென்ற வழியை நோக்கி அவனைக்‌ கூவி அழைத்தான்‌. 
கொண்டுபோசப்படுகிற தாமராஜசான யுதிஷ்டிரர்‌ ரார௯ஃஸனை 
நோக்க, * மூட! உன்னுடைய தர்மம்‌ குறைவடைகிறது. இ தனை 
£ பார்க்கவில்லை, மனுஷ்யஜா தியை அடைந்தவர்களும்‌ திர்யக்‌ 
ஜாதியை அடைந்தவைகளும்‌ ஆகிய எல்லாரும்‌ தர்மத்தை நன்கு 
பார்க்கறொர்கள்‌. முக்யமாக ராக்ஷஸர்களும்‌ தர்மத்தை ஈன்குபார்க்‌ 
இருர்கள்‌. ராக்ஷஸர்கள்‌ தர்மத்திற்கு மூலம்‌, அவர்கள்‌ உத்தம தர்‌ 
மத்தை அறிகறுர்கள்‌. நீ இவைகளெல்லாவற்றையும்‌ ஆராய்ந்து 
ஸமீபத்தில்‌ நிற்கத்‌ தகுதியுள்ள வனாகிறாய. ராக௲ஸனே 1 தேவர்‌ 
களும்‌ ரிஷிகளும்‌ ஹித்தர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ உரகர்‌ 
களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ பறவைகளும்‌ அப்படியே பசுக்களும்‌ மற்ற 
விலங்கு ஜாதியைச்‌ சார்ந்தவைகளும்‌ புழுக்களும்‌ எறும்புகளும்‌ 
மனிதர்களை அண்டிப்‌ பிழைக்கின்றனர்‌. ஆகையால்‌, நீயும்‌ (மனி 


வன பர்வம்‌, ௫௭௬௭ 


தர்களை அண்டிப்‌) பிழைக்கிறாய்‌, இர்த உலகத்திறுடைய செமிப்‌ 
பினால்‌ உங்களுடைய உலகம்‌ செழிப்படைகிறது, இக்த உலக 
மானது அச்சச்தசை அடையும்‌ தருணாத்தில்‌ தேவதைகளும்‌ 
(இந்த உலகத்தின்‌ அக்கத்தை) அ௮னுஸரிச்துத்‌ அக்கஇிக்கிறார்‌ 
கள்‌. சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லிய விதிப்படி ஹவயகவயங்களால்‌ 
பூதிக்கப்பவவொர்களாகில்‌ அ௮ர்தத்‌ தேவர்கள்‌ விருத்தியடைஇரர்‌ 
கள்‌, ராக்ஷஸ | நாங்கள்‌ ராஜ்யத்தைப்‌ போஷிப்பவர்கள்‌. (அபத்‌ 
அுக்களிலிருந்‌ த) பாதுகாப்பவர்களாகவு மிருக்கிறோம்‌. ராஜ்ய 
மானது பாஅகாக்கப்படாமற்‌ போனால்‌ ஸம்பத்து ஏது? ஸுகம்‌ 
ஏது? குற்றமிருந்கதாலன்றி ராக்ஷஸர்கள்‌ அரசனை ஒருகாலும்‌ 
அவமதிக்கலாகாது, மனிதர்ககாப்‌ பக்ஷிக்கிறவனே ! எங்க 
ளிடத்தில்‌ ௮பசா.ரமானது ௮ணுவளவுகூட இல்லை. நாங்கள்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ ஸத்யத்துக்குக்‌ கட்டுப்பட்டு | விசஸத்தைப்‌ புஜிக்‌ 
கின்ற குருக்களையும்‌ பிராம்மணா்களையும்‌ தேவதைகள்‌ முதலியவர்‌ 
களின்‌ ஸ்தானத்தில்‌ ௪க்திக்குத்‌ தக்கபடி ஏற்படுத்‌ துகிறோம்‌. ஒரு 
வன்‌ மித்திரர்சவிடத்திலும்‌ ஈம்பினவர்களிடத்திலும்‌ அன்னமிட்ட 
வர்களிடத்லும்‌ வஷஹிக்க இடங்கொடுத்தவர்களிடத்திலும்‌ ஒரு 
பொழுதும்‌ துரோகம்‌ செய்யலாகாது, அப்படிப்பட்டநி எங்க 
ஞூடைய வீட்டில்‌ பூஜிக்கப்படுிகிறவனாக ஸு௦கமாக வஹித்துவர்த 
வன்‌. துஷ்டபுத்தியள்ளவனே ! எங்களஞைடைய அன்னங்களையும்‌ 
புஜித்‌் து எங்களை எவ்வாறு அபஹரிக்க விரும்புகிருய்‌ £ இவ்வித 
மாகவே வீணான ஆசாரமுள்ளவனும்‌ வீணாக வளரச்திருப்பவனும்‌ 
வீணான புத்தியையுடையவனும்‌ வீணாக மரணத்தை அடையத்‌ 
தகுதியுள்ளவனுமான நீ இப்பொழுது வீணாக மரிக்கட்போகிருய்‌, 
அல்ல, நீ அஷ்ட புத்தியுள்ளவனும்‌ எல்லாத்‌ தர்மங்களாலும்‌ 
விடுபட்டவனுமாயிருந்தால்‌ எங்களுடைய சஸ்திரங்களை எங்க 
ளிடம்கொடுத்துலிட்டு யுத்தத்தினால்‌ திரெளபதியைக்‌ கொண்டு 
போ... அப்படியின்றி நீ தெரிந்துசகொள்ளாமல்‌ இத்தக்‌ காரியத்‌ 
தைச்‌ செய்வாயாகல்‌ அதர்மத்தையும்‌ உலகத்தில்‌ ௮பக&ர்த்தியை 
யும்‌ மாத்திரம்‌ ௮டைவாய்‌. ராக்ஷஸனே! இப்பொழுது இந்த மானி 
டப்‌ பெண்ணைத்‌ தொட்டு உன்னால்‌ இந்த விஷமான ஈன்றாகக்‌ 
கலக்கிக்‌ குடத்தோடு குடிக்கப்பட்டது * என்று அர்த ராக்ஷஸ 
னைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னார்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ ௮ச்த ராக்;ஸ 
னுக்கு ௮திக பாரமுள்ளவரானார்‌. பாரத்தால்‌ அழுத்தப்பட்ட 
்‌. 1 தேவர்கள்‌ முதலியவர்களுக்கு நியவேசனம்‌ செய்த மிச்சம்‌, 


(8௯௮] பஜீமஹாபாரதம்‌. 


தேகமுள்ளவனணான அவனோ முன்‌ சென்ற தபோல விரைர்அு செல்‌ 
பவனாகவில்லை, யுதிஷ்டிரர்‌, பிறகு, திரெளபதியையும்‌ ஈரலை. 
யும்‌ பாத்து, * மடனான ராஸஷுஸனிடத்தினின்று பயப்படாதீர்‌ 
கள்‌... இவனுடைய ஈடையின்‌ வேசுமானது என்னால்‌ குறைக்கப்‌ 
பட்ட ௪. புஜபலம்‌ மிக்க வாயுகுமாரனான (மன்‌ ௮இக தூரம்‌ சென்‌ 
றிருக்கமாட்டான்‌. அவன்‌ வச்தவுடன்‌, ராகஸன்‌ ஒரு முகூர்த்த 
சே. ரத்தில்‌ உயிர்‌ தறப்பான்‌ ? என்று சொன்னார்‌, மன்னரே | 
ஹைதேவனோ, மூடபுத்தியுள்ள ௮ந்த சாக்ளனைப்‌ பார்த்து 
விட்டு, குந்‌திபுத்திாரான யுதிஷ்டிரரை நோக்க, * அரசரே] ச்ஷத்‌ 
தரியனுக்கு யுத்தத்தில்‌ (பகைவனை) எதாரத்துகின்று உயிரை 
விரிவதோ, அல்லத, ததவ பு வெல்வதோ இதனைக்காட்டிலும்‌ 
மேலான ஈல்ல காரியம்‌ என்ன இருக்கின்றது? பசைவரைவாட்டு 
பவே ! போர்புரிந்து இந்த ராகுஸனாவது ஈம்மைக்‌ கொல்லக்கட. 
வன்‌, அல்லது, நாமாவது இவனைக்‌ கொல்லக்கடவோம்‌. மிக்க 
பாகுபலமுள்ளவமே1! அரசரே! இன தக்க இடமும்‌ காலமு 
மன்றோ? ஸத்ய பராக்கிரமமூள்ளவசே 1! க்ஷத்திரியதாமத்திற்கு 
ஸமயம்‌ வாய்த்திருக்கிறது. ஐயித்தோ கொல்லப்பட்டோ நற்‌ 
சதியை அடைவதற்கு நாம்‌ தகுதியுள்ளவர்களாக இருக்கிறோம்‌. 
பாரதரே ! இப்பொழுது சானஷஸன்‌ ஜீவித்திருக்கையில்‌ ஸர்‌ 
யன்‌ ௮ஸ்தமயதக்தை அடைவானாகில்‌ மறுபடியும்‌ சான்‌ க்ஷத்திரிய 
னென்று ஒருகாலும்‌ சொல்லத்‌ அுணியேன்‌ * என்கிற வசனக்‌ 
ஹைச்‌ சொன்னான்‌. பிறகு, ஹைதேவன்‌ ராக்ஸனைப்‌ பாரத்து, 
ஓ] ஓ! ராக்ஸ! கில்‌; கான்‌ பாண்டுவின்‌ புதல்வனுன ஸஹ 
தேவன்‌. என்னையாவது கொன்றது இவளைக்‌ கொண்டுபோ ; ௮ல்‌ 
லத, நீயாவத கொல்லப்பட்டு இங்கே படு ! என்று சொன்னான்‌. 
அப்பொழுது, மர த்ர்புத்தான்‌ சொல்லிக்கொண்டிருக்கையிலேயே, 
மிக்க தோள் வலிமையுள்ள பீமஸேனன்‌ வஜ்ரபாணியான இந்திரன்‌ 
போலத்‌ தற்செயலாகக்‌ காணப்பட்டான்‌, அவன்‌ அந்த இடத்‌ 
இல்‌ பிராதாக்சசையும்‌, கீர்த்தியுள்ளவளான பாஞ்சாலியையும்‌, 
பூமியில்‌ நின்றுகொண்டு ராகூஸனை அப்பொழுது அதட்டுகின்ற 
ஸஹதேவனையும்‌, வழியினின்று (தவறி) மயங்குகிறவனும்‌ காலத்‌ 
தால்‌ கெடுக்கப்பட்ட மதியுள்ளவனும்‌ ஆங்காங்கு சுற்றுகிறவனும்‌ 
தெய்வத்தால்‌ ம திமயக்கமடையும்படி செய்யப்பட்டவனுமான 
சாரக்ஷமனையும்‌ கண்டான்‌. மகாபலசாலியான பீமன்‌ அநி 


தப்பிராதாக்களும்‌ தரெளபதியும்‌ கொண்டுபோகப்படுவதைக்‌ 


வனபர்வம்‌. இச௬௯ 


கண்டு கோபத்தை ஏறிட்டுக்கொண்டான்‌. ௮வன்‌ ரர௯கஸனை 
யும்‌ பார்த்து, “நீ ஆயுதங்களைப்‌ பரீக்ஷிக்கும்‌ விஷயத்இல்‌ வேலை. 
செய்பவனாக என்னால்‌ முன்பே அறியப்பட்டிருக்கிறாய்‌. (உன்‌ 
னைக்கொல்லும்‌ விஷயத்தில்‌) எனக்கு விருப்பமில்லா தஅபற்றி 
அப்பொழுது நீ கொல்லப்படாமலிருந்தாய்‌, பிராம்மணவேஷத்‌ 
தால்‌ மறைக்கப்பட்டவனாக இருந்துகொண்டு எங்களுக்கு அப்‌ 
ரியத்தை நீ சொல்லாமலிருச்தாய்‌, பிரியமான விஷயங்களில்‌ மகிழ்‌ 
இறவனும்‌ அப்ரியத்தையே செய்யாதவலும்‌ பிராம்மண வேஷக்‌ 
தைத்‌ தரித்திருப்பவனும்‌ குற்றம்‌ செய்யாதவனுமான உன்னை 
ராகஸனென்று அறிந்திருக்காலும்‌ நான்‌ கொல்லாமலே இருந்‌ 
தேன்‌, அப்படிப்பட்டவனை எவன்‌ கொல்வனோே அவன்‌ நரகத்‌ 
தை அ௮டைவான்‌.மேலும்‌, 1 காலத்தால்‌ பக்குவமாகாத உனக்கு 
வதம்‌ அப்பொழுது இல்லை, அ௮த்புதமான செய்கையுள்ள கரல 
மானது கருஷ்ணையை அ௮பஹரிக்ஞும்‌ விஷயத்தில்‌ இப்படிப்பட்ட 
புத்தியை உனக்குக்‌ கொடுத்துவிட்டபடியால்‌ இப்பொழுது நீ 
நன்கு. பக்குவமாக இருக்கிறாுயென்பது இண்ணாம்‌, நீ அப்படி. 
பலசாலியாக இருந்தாலும்‌ அப்படிப்பட்ட. காலத்தை அடைந்து 
விட்டமையால்‌ இப்பொழுது இருக்கமாட்டாய்‌, காலமென்கிற 
நாலுடன்‌ தொமங்சவிடப்பட்டிருக்கிற இந்தத்‌ தாண்டிலானது 
உன்னால்‌ விழுங்கப்பட்டுவிட்டது. ஜலத்தில்‌ தூண்டில்முள்ளினால்‌ 
வாய்கோக்கப்பட்ட மீன்போல இப்பொழுது எப்படி (விடுபட்டுச்‌) 
செல்லுவாய்‌? எந்த இடத்தைக்‌ குறித்து நீ புறப்பட்டாயோ, 
எந்த இடத்தைக்குறித்து உன்னுடைய மனமான அ மாந்திச்சென்ற 
தோ. ௮ந்தஇடத்தை நீ ௮டையப்போகிறதில்லை. பகன்‌ ஹிடிம்‌ 
பன்‌ ஆகிய $வர்களுடைய வழியை அடைவாய்‌ ' என்னும்‌ இத 
னைச்‌ சொன்னான்‌ பீமனால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டவனும்‌ 
யமனால்‌ தூண்டப்பட்டவனுமான ராகஸனோ பயசக்தவனாக அவர்க 
ளனைவரையும்‌ விட்டுவிட்டு யுத்தத்திற்காக அருகில்வந்தான்‌. கோ 
பத்தால்‌ உது்கள்‌ மிகத்‌ துடிக்கிறவனாக மீண்டும்‌ பிமனைப்பார்த்து, 
* பாவி! எனக்குத்‌ திசைகள்‌ தெரியாமல்‌ போகவில்லை, உனக்காக 
வே கான்‌ தாமதித்தேன்‌. யுத்தத்தில்‌ எந்த எர்த அரக்கர்கள்‌ உன்‌ 
னால்‌ கொல்லப்பட்டார்களென்னு சான்‌ கேட்டிருக்கிறேனோ 
அவர்களுக்கு இப்பொழுது உன்னுடைய ரக்தத்தால்‌ ஜல 
தர்ப்பணம்‌ செய்யப்போடுறேன்‌ ? என்றும்‌ சொன்னான்‌. ராக்ஷ 


அப அணை னக வனவள தையாவை உய னமைகைவகை கைய னரடா 


1 மரணகாலம்‌ சோத என்பது, 


௫௭௦ பரீமஹாபாரதம்‌. 


னை அப்பொழுது பீமனைப்பார்த்து இவ்வண்ணம்‌ உரைத்துப்‌ 
பயங்கரமான முகத்துடன்‌ கோபத்தால்‌ கருகாகம்போலப்‌ பெரு 
மூச்சுவிட்டுக்கொண்டு யுத்தச்திற்காக எதிர்தீது வந்தான்‌. பிறகு, 
இவவாறு சொல்லக்கேட்ட பீமன்‌, கடைவாய்களை ஈக்௫க்கொண் 
டும்‌, கோபத்தால்‌ சரித்‌ தக்கொண்டும்‌, கேரில்வர்திருக்கற கால 
னுக்கும்‌ அந்தகனுக்குமொப்பானவனாகி, “நில்‌, கில்‌” என்று சொல்‌ 
லிக்கொண்டும்‌, கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ நன்குசவர்தவனாகக்‌ கைச்‌ 
சண்டையையே விரும்பி ராக்ஸனை எதிர்த்தோடி. வந்தான்‌, 
 ராக்ஷஸனும்‌ அப்பொழுது அடிக்கடி வாயைத்திறர்‌ கொண்டும்‌, 
இருகடைவாய்களையும்‌ நக்கக்கொண்டும்‌, போரைவிரும்பி எதிரில்‌ 
நிற்கின்ற பீமனை, பலனென்கிற ௮ஸுபரன்‌ வஜ்ரத்தைத்‌ தரித்த 
இர்துசனை எதிர்த்து ஓடியதுபோலப்‌ பாபரப்புடன்‌ எதிர்த்து 
ஐடி.னான்‌, [மனேேனனும்‌ கைச்சண்டைக்கு ஆயத்சமாக நின்னான்‌. 
ராகஸனும்‌ ௮திக உத்ஸாஹதக்துடன்‌ கைச்சண்டையை விரும்‌ 
பினான்‌. ௮ரசரே ! அவ்விருவருக்கும்‌ மிச்ச பயங்கரமான கைச்‌ 
சண்டை நஈடந்துவரும்போ௪ு, மாத்ர்குமாரர்களிருவரும்‌ அதிக 
கோபத்துடன்‌ எதிர்த்தோடிவச்தார்கள்‌. குந்தீபுத்‌ திரனான 
பிமன்‌ உரக்கச்‌ இரித்துக்கொண்டு, 6 நானே ராக்ஷளனை (க்கொல்ல) 
வல்லவன்‌” என்று அவ்விருவரையும்‌ தடுத்தான்‌ ; * பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருங்கள்‌ ? என்றும்‌ சொன்னான்‌ ; (யுதிஷ்டிரரைப்‌ பார்‌ 
த்த) * அரசரே! என்மீதும்‌ பிராதாக்கள்ம்‌ தும்‌ தர்மத்தின்‌ 
மீதும்‌ ஸுக்ருதத்தின்மீதும்‌ யாசத்தின்மீ தும்‌ ஆணையிடு 
தறேன்‌, ராக்ஷஸனை நான்‌ நாசம்‌ செய்வேன்‌ ? என்று சொன்‌ 
னான்‌. (பீமன்‌) இவ்வண்ணம்‌ கூறியபின்‌, வீரர்களான அந்த சாக்ஷ 
ஸனும்‌ பீமஸேனனுமாகிய இருவரும்‌ ஒருவரசோடொரறாவர்‌ போட்டி 
போட்டுக்கொண்டு கைகளால்‌ கட்டிச்‌ சண்டைசெய்யத்‌ தொடங்‌ 
இனார்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ (ஒருவரை யொருவர்‌) பொருதவர்களும்‌ 
கோ பங்கொண்டவர்களுமான அந்தப்பிமனுக்கும்‌ ராகூஸனுக்கும்‌, 
இக்திரனுக்கும்‌ சம்பரனுக்கும்கோர்ததுபோல யுத்தம்‌ நேர்ந்தது. 
அச்தவீரர்சனிருவரும்‌ மிக்க கோபங்கொண்டு ஒருவர்மீதொருவர்‌ 
பாய்ந்தார்கள்‌. மாரிக்காலத்து மேகங்கள்போலக்‌ கர்ஜிப்பவர்‌ 
களும்‌ மிக்க பலசாலிகளுமான அவர்கள்‌ மரங்கலா ஓடித்தொ 
டித்த (இவைகளால்‌) ஒருவரை ஒருவர்‌ அடித்தார்கள்‌. பல 
சாலிகளுள்‌ இறந்தவர்சளான அவர்கள்‌, ஒருவர்மீது ஒருவர்‌ 
மிகுந்த கோபமுள்ளவர்களும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ கொல்வதில்‌ 


வன்‌ பர்வம்‌, ) எக 


விருப்பமுள்ளவர்களுமாகித்‌ தொடைகளால்‌ பெரிய மரங்களை 
ஒடித்தார்கள்‌. முற்காலத்தில்‌ வானரர்சகளுள்‌ இறந்தவர்களும்‌ 
பிராதாக்களுமான வாலிசுக்ரீவர்களுக்கு ஈடந்த யுத்தம்‌ போன்ற 
அந்த மரச்சண்டையானது மரங்களை: அழிப்பதாயிற்று, அந்த 
இருவரும்‌ அடிக்கடி உரக்கக்‌ கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு மரங்களைச்‌ 
சுழற்றிச்‌ சுழற்றி ஒருவரை ஒருவர்‌ ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ அடித்‌ 
தார்கள்‌, பாரதரே! அந்த இடத்தில்‌ எல்லா மரங்களுமே ஒரு 
வரை ஒருவர்‌ கொல்வதிலுள்ள விருப்பத்தால்‌ நாறு நாருகப்‌ 
பிடுக்கி (நொறுக்கிக்‌) குவிக்கப்பட்டபின்‌ கற்களை எடுத்தக்‌ 
கொண்டு மகாபலசாலிகளான அவ்விருவரும்‌ பெரிய மேகப்‌ 
களால்‌ பொழியப்படுகிற இரண்டு பெரிய மலைகள்போல ஒரு 
மூகூர்திதகசாலம்‌ யோர்புரிந்தார்கள்‌, கோபமுள்ளவர்களான அவ்‌ 
விருவரும்‌ பயங்கரமான உருவமுள்ள பெரிய கற்களால்‌ மிக்க 
வேகமுள்ள வஜ்ராயுசங்களால்‌ அடித்துக்கொள்வது போல 
ஒருவரை ஒருவர்‌ அடித்தார்கள்‌, பிறகு, தத்தம்‌ பலத்தினால்‌ 
கர்வங்கொண்ட அவ்விருவரும்‌ மறுபடியும்‌ (ஒருவரை ஒரு 
வர்‌) எதிர்த்தோடி இருகைகளாலும்‌ கட்டிப்பிடித்து இரண்டு 
யானைகள்‌ போல இழுத்தார்கள்‌, அதிக பயங்கரமான முஷ்டி 
களால்‌ ஒருவரை யொருவர்‌ எதிர்த்துக்‌ குத்தினார்கள்‌, மிக்க பல 
சாலிகளான அவர்களுக்கு அப்பொழுது, கடகட? என்னும்‌ ஒலி 
உண்டாயிற்று, பிறகு, பீமனோ ஜஐந்துதலைராகம்போன்ற மூஷ்‌ 
டியை நன்றுகப்பிடித்து ராகூஸனுடைய கழுத்தில்‌ வேசுத்தோடு 
குத்தினான்‌. பிறகு, பீமஸேனனுடைய கையினால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
வனும்‌ களை த்தவனுமான அந்த ராக்;ஸன்‌ மிக்க மயக்கமடைந்த 
தைக்‌ கண்டு, பீமஸேனன்‌ அவனை எதிர்த்‌ ௪ வந்தான்‌. மிக்க புஜபல 
முள்ளவனும்‌ தேவனுக்கு ஒப்பானவனுமான பீமன்‌, பிறகு, ௮க்த 
ராகஸனை க்‌ தன்னிருகைகளாலும்‌ வலிந்து உயரத்தூக்கிப்‌ பூமி 
யில்‌ நன்றாகக்‌ தேய்த்தான்‌, பிறகு, கோபம்‌ மண்டவனான 
பாண்டவன இருகைகளாலும்‌ அந்த ராக்கஸனை வலிக்அு கசக்கி 
அவனுடைய எல்லா அவயவங்களையும்‌ நொறுக்கனான்‌, முஷ்டி 
யினால்‌ கழுத்தை நன்றாக நாற்புறங்களிலும்‌ அடித்து ஈசுக்கித்‌ 
தலையை உடலினின்றும்‌ பறித்தான்‌. உதூசளைக்‌ கடி சீதக்‌ 
கொண்டதும்‌ பிதுக்கி வெளியில்‌ வர்திருக்கின்ற சண்களூடன்‌ 
கூடியதும்‌ மரத்தினின்ற௮ு ஈழுவின கனிபோன்றஅமான ஜடா 


ஸுுரனுடைய தலையானது மஸேனனுடைய பலத்தால்‌ வரப்‌ 


௫௭௨ ஸீமஹாபாரதம்‌. 


பட்ட தம்‌ ரக்தத்தினால்‌ எங்கும்‌ பூசப்பட்டதுமாகப்‌ பற்களால்‌ 
உதடுகளை ஈன்கு கடி த்துக்சொண்டு 8ழே விழுந்த. மகாவில்‌ 
லாளியான பிமளேனன்‌ அந்த ராகஸனைக்கொன்று தேவா 
களால்‌ இந்திரன்‌ துதிக்கப்படுவ துபோலப்‌ பிராம்மணஸற்ரேஷ்டா 
களால்‌ துதிக்கப்‌ படுகின்‌ ற வனாகி யு திஷ்டி.ர ரருகில்‌ வர்தான்‌., ப 


ஜடஈஸலி ௩ மவத பவம்‌ ழற்றிற்று. 


நாற்றைம்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌, 


யக்ஷயுத்த பர்வம்‌. 


ரவைகளை ளாம. 
 இணையாரஙகான்ளளளவிர்ம 


(யுதிஷ்டிரர்‌ பரிஜனங்களுடன்‌ மறுபடியும்‌ நரதாமாயணுஸ்ரமத்தில்‌ 
வஸித்தது்‌) வநஷியர்வ3வின்‌ ஆஸ்சமழதலிய டங்களில்‌ 
ஸத்சரித்ததும்‌, ஐர்ஷடிஷேணருடைய இஸ்ரமத்துக்தக்‌ 
சென்றதும்‌.) 


அசத ரரக்ஷ௲னை கொல்லப்பட்ட பிறகு, பிரபுவும்‌ ௮ரசரு 
மான குந்தீபுத்ரா மறுபடியும்‌ நரநாராயணாஸ்‌ரமத்தை அடைறங்து 
ட்‌ ப்‌ ௩ ௮) [] ்‌ ௬ [அ] ப்‌ ௩ 
வாஸம்‌ செய்தா, திரெளபதியுடனிருக்கும்‌ அந்த யுதிஷ்டிரா, 
மையத்தில்‌ பிராதாவான அர்ஜுனனை நினைத்துக்கொண்டு ௮5 
தத்‌ தம்பிமாரனைவசையுமழைதஅ, : க்ூஷமமாக வனத்தில்‌ ஸஞூ 
சரிக்கின்ற நமக்கு நான்கு வருஷங்கள்‌ சென்றன. * மலைகளுள்‌ 
ட்‌ ர்‌ உடலி ப்‌ டி மை ல்‌ சு க ல்‌ ப பட ம ட்‌ 
இறந்ததும்‌, பூத்திருக்கிற சோலைகளாலும்‌ மதித்திருக்கிற குயில்‌ 
களாலும்‌ வண்டுகளாலும்‌ மயில்களாலும்‌ சாதகங்களாலும்‌ நித்‌ 
யோத்ஸவம்போல அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌, புலிகளாலும்‌ பன்றி 
களாலும்‌ எருமைகளா லும்‌ சவயங்களாலும்‌ அப்படியே மான்‌ 
களாலும்‌ மதயானைபோன்ற துஷ்ட மிருகங்களாலும்‌ புள்ஸி 
மான்களாலும்‌ அடையப்பட்டதும்‌, மலர்ந்திருக்கின்ற 14 ஹை 
ஸ்ரபத்சங்களாலும்‌ * ௪ தபத்ரங்களாலும்‌ உத்பலங்களாலும்‌ நன்கு 
மலர்ந்த 9 கமலங்களாலும்‌ கருநெய்தல்களாலும்‌ (விளங்கு 
வதும்‌ மிக்க புண்யமான தும்‌, பரிசுத்தமானதும்‌, தேவர்களா 
ஓம்‌ ௮ஸுுரர்களாலும்‌ அடையப்பட்டதும்‌, பர்வத ராஜனுமான 
கைலாஸத்தைக குறித்து ஷ்‌ தாவது வர்ஷக்‌ கடைசியில்‌ நான 
வருகிறேன்‌” என்று அர்ஜுனன்‌ ஸங்கேதம்‌ செய்திருக்கிறான, 


அர்ஜுன னுடைய வாவைக்‌ காண எண்ணங்கொண்ட நம்மாலும்‌ 


ப ப அ ததும்‌ அலியா ட அ யன்‌ அடவ வம்‌ லட ல உரக்க க அல்‌ அபரம்‌ அமமா வ பம வவட வாடன்‌ படம்‌ ப 
ண்‌ 


1. 2, 3 தாமரையின்‌ வகைகள்‌. 


௯௩ 


வான பர்வம்‌; ௪௯௩. 


அக்தஇடத்தில்‌ (வ௫௫ பார்ப்பசாக) ஸங்கேதம்‌ செய்யப்பட்டிருக்‌ 
கறத, அுளத்தற்கரிய அற்றலுள்ள அ௮ச்தப்‌ பார்த்தனால்‌, முற்‌ 
காலத்தில்‌, : அஸ்திர வித்தையை விரும்பினவனாக ஐக்‌ அவர்ஷங்‌ 
கள்‌ (ஸ்வரக்சகலோகத்தில்‌) வசிப்பேன்‌ ? என்று என்னிடத்தில்‌ 
ஸங்சேதம்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிறது. அ௮ஸ்இரங்களைப்‌ பெற்ற 
வனும்‌ பசைவசையடக்குபவனும்‌ சேவலோகத்தினின்று இவ்‌ 
-வுலகத்திற்குத்‌ திரும்பி வந்தவனும்‌ காண்டீவ மென்கிற வில்லைக்‌ 
கையில்‌ பிடித்திருக்கிறவனுமான அர்ஜுனனை இக்த இடத்தில்‌ 
பார்ப்போம்‌ ? என்ற வசனத்தைச்‌ சொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்‌ 
வண்ணமுாரைத்துப்‌ பிராம்மணாகளனைவரையும்‌ அழைத்தார்‌ ; 
தவசிகளான அவர்களுக்கு ௮ர்தகச்‌ காரணத்தையும்‌ சொன்னார்‌, 
உக்கிரமான தவழமுள்ள அர்தப்பிராம்மணர்கள்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ 
யுதிஷ்டிரரை வலமாகச்‌ சுற்றிவந்து, : பரதஸ்பேஷ்டனே | தர்மப்‌ 
களை அறிந்தவனே ! ஸுகத்தைப்‌ பிர்தின பயனாகக்சொண்ட இக்‌ 
தத்‌ துன்பத்தை க்ஷக்திரியனுக்குரிய தர்மத்தினால்‌ விரைவாகத்‌ 
தாண்டிப்‌ பூமியைப்‌ பரிபாலனம்‌ செய்யப்போகிருய்‌ ? என்று மற்‌ 
களத்தோடும்‌ க்£மத்தோடும்‌ சேர்ந்திருக்கும்படி அன்புடன்‌ 
அந்தச்‌ சொல்லை ஏற்றுக்கொண்டார்கள்‌, பகைவரை வாட்டுபவ 
ரூம்‌ திரெளபதியுடனிருப்பவரும்‌ ஸ்ரீமானுமான அரசர்‌ துக்‌ 
தத்‌ தவ௫ககெளுடைய அத்த வசனத்தை ஏற்றுக்கொண்டு அப்‌ 
பொழுது அர்தப்‌ பிராம்மணர்களாலும்‌ பிராதாக்களாலும்‌ 
கடோத்கசசன்முதலிய ராக்ஷஸர்களாலும்‌ பின்தொடாப்பட்டவ 
ராகவும்‌ லோமசரால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டவராகவும்‌ புறப்பட்டார்‌, 
மிச்ச தேஜஹஸுள்ளவரும்‌ ஈல்ல விரதமுள்ளவருமான அவர்‌ அங்‌ 
காங்கே தம்பிமார்களுடன்‌ சிலவிடங்களில்‌ கால்களால்‌ நடந்து 
சென்றார்‌ ; இலவிடங்களில்‌ அரக்கர்களால்‌ தூக்கிச்‌ செல்லப்‌ 
பட்டார்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரராஜர்‌ பல துன்பங்களைச்‌ சிந்தித்துச்‌ 
கொண்டு சிங்கங்களாலும்‌ புலிகளாலு.ம்‌ யானைகளாலும்‌ நிரம்பின 
வடதிசையை நோக்கச்‌ சென்றார்‌, அவர்‌, கைலாசத்தையும்‌ 
மைனாகமலையையும்‌ கந்தமாதனத்தைச்‌ சார்ந்த குன்றுகளை 
யும்‌ மேரு பார்வதத்தையும்‌ மலையின்‌ மேன்மேலான இடங்களில்‌ 
மங்களகரமான பல நதிகளையும்‌ பார்த்துக்கொண்டு பதினேழா 
வது சாளில்‌ புண்ணியமான இமயமலையின்‌ உச்சியை அடைந்தார்‌. 
வேர்தே! பாண்டவர்கள்‌, கந்தமாதனத்திற்கு அருகில்‌, புண்ய 
மானதும்‌ பலவகை மரங்களாலும்‌ கொடி.களாலும்‌ சூழப்பட்டது 
0௭௨.” 


௫௪௪ ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மான இமயமலையின்‌ மேற்பிரதேசத்தில்‌ நீர்நிலைகளில்‌ முளைத்‌ 
தவைகளும்‌ புஷ்பித்திருப்பவைகளுமான மரங்களால்‌ :சூழப்‌ 
பட்ட மிக்க புண்யமான விருஷபர்வாவினுடைய அஸ்ரமத்தைக்‌ 
கண்டார்கள்‌. பசைவர்ககா அடக்குகிறவர்களான பாண்டவர்‌ 
கள்‌ சாஜரிஷியும்‌ தர்மாத்மாவுமான அர்த விருஷபர்வாவை அணு 
கக்‌ சைதீர்ந்தவர்களாகி நஈமஸ்கறித்தார்கள்‌, ராஜரிஷியான 
௮வன்‌ பரதஸ்பேஷ்டர்களான அவர்களைப்‌ புத்திர்களைப்போல 
வரவேற்றான்‌. பகைவர்களை அடக்குகிறவர்களான அவர்கள்‌ 
அவனால்‌ பூஜிச்சப்பட்டவர்களாக ௮ங்கே ஏழுநாள்‌ வித்தார்‌ 
கள்‌, எட்டாவதுரசாள வந்தவுடன்‌, உலகத்தில்‌ பிரசித்திபெற்ற 
அச்ச விருஷபர்வா என்ற ரிஷியிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு 
புறப்பட விரும்பினார்கள்‌, அரசரே ! பிறகு, அந்தப்‌ பாண்டவர்‌ 
கள்‌ தன்சளிடதக்தில்‌ அடைக்கலமாக இருப்பவர்களும்‌ காலம்‌ 
தவராமல்‌ பர்‌ தக்களைப்போல நன்கு பூஜிக்கப்பட்டவர்களுமான 
அ௮ர்தப்‌ பிராம்மணர்ககா ஒவ்வொருவராக விருஷபரா்வாவினிடம்‌ 
தெரிவித்து மிச்சமிருக்கிற ௮ச்தப்‌ பரிஜனங்களை மகாத்மாவான 
அவனிடம்‌ ஒப்பித்து யஜ்ஞபாத்திரங்களையும்‌ ரத்தினங்களையும்‌ 
ஆபரணங்களையும்‌ விருஷபர்வாவின்‌ ஆஸ்ரமத்தில்‌ வைத்தார்கள்‌, 
சென்றதிலும்‌ வருவதிலும்‌ சிறந்தஞானமுள்ளவனும்‌ திறமையுள்ள 
வனும்‌ கடமைகளனை த்தையமறிச்தவனும்‌ தர்மங்கசைா அறிர்தவனு 
மான அந்த வ்ருஷபர்வா பரத ஸூமேஷ்டர்களான அவர்களுக்கு, 
புத்திர்களுச்கு உபதேசிப்பதுபோல உபதேசித்தான்‌. அனுமதி 
பெற்ற வீரர்களான அந்த மஹாத்மாக்கள்‌ இருஷ்ணையுட 
னும்‌ மகாத்மாக்களான பிராம்மணர்களுடனும்‌ சேர்ந்து வட 
இசையை சகோக்௫ச்‌ சென்றார்கள்‌. மிக்கதேததஸள்ள விருஷபர்‌ 
வாவானவன்‌, அப்பொழுது பாண்டவாகளைப்‌ பிராம்மணர்களுக்‌ 
குத்‌ தெரிவித்துப்‌ புறப்பட்டுச்‌ செல்லுகின்ற ௮ ரசாகளான 
அவர்களைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றான்‌, விருஷபர்வாவானவன்‌ 
குந்தீபுத்ரர்களைப்‌ பின்தொடார்து சென்று அீர்வாதங்களால்‌ 
ம௫ிழ்வித்தூ வழியையும்‌ சொல்லிவிட்டுத்‌ திரும்பினான்‌. ஸத்திய 
மான பராக்கிரமமுள்ளவரும்‌ குந்தீரந்தனருமான யுதிஷ்டிரர்‌ 
தம்பிமார்களுடன்‌ கால்களால்‌ நடந்தே பலவகை மிருகக்கூட்டங்‌ 
களால்‌ அடையப்பட்ட வழியில்‌ சென்றா. அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
பலவகை மரங்களால்‌ நெருங்கிய மலையின்‌ சரிவுகளில்‌ வஷிப்‌.பவர்‌ 
களாக நான்காவது நாளில்‌ அர்தமலையில்‌ பிரவே௫த்தார்கள்‌, 


வனபர்வம்‌. இ.எ௫ுி 


௮ வர்கள்‌ விருஷபர்வாவினால்‌ சொல்லப்பட்ட வழியை அடைந்து 
பெரிய நீருண்டமேகசம்போன்றதும்‌ ஜலமுள்ளதம்‌ மங்களகர 
மானதும்‌ ரத்தினங்களாலும்‌ பொன்னாலும்‌ ௮ழமகய அம்‌ பலவகைக்‌ 
கொடுமுடி களுள்ள தமான மலையையும்‌, பலகுகைகள்ையும்‌ அருவி 
களையுமுடையதும்‌ கற்பிளவுகளால்‌ விசாலமாக இருப்பதும்‌ கொடி 
களாலும்‌ மரங்களாலும்‌ நெருங்கியஅம்‌ அழகியஅமான இமயமலை 
யின்‌ தாழ்வரையையும்‌, பலவித மலைகளையும்‌ பார்க்கின்றவர்களா 
இக்‌ குறிப்பிட்ட இடச்தைகோக்கிச்‌ சென்றார்கள்‌. அவர்கள்‌ மலை 
யின்‌ மேன்மேலான இடங்களில்‌ அடைதற்கு மிச ௮ரியவைகளான 
கூகைகசையும்‌ ஈடர்துசெல்வதற்கு மிச ௮ரியவையான மிகப்பல 
இடங்ககாயும்‌ ஸுகமாகவே தாண்டிச்‌ சென்றார்கள்‌. தெளம்‌ 
யரும்‌ கிருஷ்ணையும்‌ பார்த்தர்களும்‌ லோமசமஹரிஷியும்‌ ஓன்று 
சேர்ந்‌ தவர்களாகச்‌ சென்றார்கள்‌, ௮ந்த இடத்தில்‌ ஒருவராவது 
தளரவில்லை. மிக்க பாக்கெயசாலிசகளான அவர்கள்‌ மிருகங்களா 
லம்‌ பக்ஷிகளாலும்‌ ஒலிக்கப்பெற்றதும்‌ பலவகை மரங்களோடும்‌ 
கொடிகளோரடும்‌ சேர்ந்ததும்‌ குரங்குக்‌ கூட்டங்களால்‌ அடையப்‌ 
பட்டதும்‌ மனத்தை மிக மகிழ்விப்பதும்‌ புண்பமானதம்‌ தாமரை 
ஒடைகளோடு கூடியதம்‌ குட்டைகளும்‌ பெருங்காகெளுமுள்ள 
மான ர்க. பெரியமலையை அடைந்தார்கள்‌, அவர்‌ 
அதற்கு அப்புறத்தில்‌ கிம்புருஷர்களுக்கு இருப்பிடமும்‌ ஹித்‌ 
தர்சளாலும்‌ சாரணர்களாலும்‌ அடையப்பட்டதம்‌ வித்யாதராக 


ளாலும்‌ இன்னரப்பெண்களாலும்‌ ஸஞ்சரிக்கப்பட்டதும்‌ யானைக்‌ 


கூட்டங்களுக்கு இருப்பிடமானஅம்‌ சிங்கக்‌ கூட்டங்களோடும்‌ 
புலிக்கூட்டங்களோடுக்‌ கூடியதும்‌ சரபங்களின்‌ பேரொலி 
பினால்‌ முழக்கப்பட்டறும்‌ பலவித மிருகங்களால்‌ அடையப்‌ 
பட்டதுமான கந்தமாதனமலையை மயிர்புளாகித்தவர்களாகிக்‌ 
கண்டார்கள்‌. ம௫ிழ்ச்சியடைர்தவர்களும்‌ வீரர்களுமான அக்‌ 


தப்‌ பாண்டுபுதீரர்கள்‌ நந்தனவனம்போன்றதும்‌ மனத்தையும்‌ 
கண்களையும்‌ மகிழ்விப்பதும்‌ 1 வஹிக்க ச்தக்சதும்‌ அழகிய சோலைக 
ஞுள்ள தமான ௮ந்தக்‌ கந்தமா தனவன த்தில்‌ முறையே நுழைந்தார்‌ 
கள்‌. வீராகளான அவர்கள்‌ திரெளபதிபுடனும்‌ மஹாத்மாக்களான 
அந்தப்‌ பிராம்மணர்களுடனும்‌ சோந்து கந்தமாதன மலைவெளி 
சளில்‌ மகிழ்ச்சியை உண்டுபண்ணுகின்றவையும்‌ ௮ழகியவையம்‌ மந்‌ 
கதமாகவும்‌ _இெதளிவில்‌ லாமலும்‌ இனிமையாகவுமிருப்பவையும்‌ மங்‌ 


1 வேறுபாடம்‌, 


௫௪௭௭௬ ஸ்ரீ மஹர்பர்ர்தம்‌, 

கள கரமானவையும்‌ காதுக்கனியவையும்‌ மிக்க மது. ரமானவையும்‌ 
பறவைகளஞைடைய வாய்களால்‌ வெளியிடப்பட்டவையுமான சப்தந்‌. 
களைக்கேட்டுக்கொண்டும்‌, எல்லாரு அக்சளிலுமுண்டாகிற பழக்‌ 
களின்‌ பாரங்களால்‌ இிறைந்தவையும்‌ எல்லாருஅக்களிலுமுண்‌ 
டாகிற புஷ்பங்களால்‌ பிரசாசிக்கன்‌ பர்த்‌ 712 பழங்களின்‌ பாரத்‌ 
தால்‌ ல்ரன்து வணக வம்‌ பூத்திருக்கிற மா, அம்ராதகம்‌, 
தென்னை, தஇிர்துகம்‌, முஞ்சாதகம்‌, ஆஞ்சரம்‌, மாதுளை, கொய்யா, 

பலா, எலுமிச்சை, வாழை, ப்ர புளி, வஞ்சி, பரா, சண்பகம்‌, 
மனத்துக்கு இன்பத்தைத்‌ தருகின்ற கடம்பு, வில்வம்‌, விளா, 
நாவல்‌, காஸ்மரி, இலந்தை, இறலி, ௮௫, ஆல்‌, ௮7௬, 3 க்ஷீரிகம்‌, 
சேடீரம்‌, நெல்லி, கடுமரம்‌, தான்றி, புன்கு, கரமர்த்தம்‌, அதிக 
மான பழங்களுள்ள திர்துகம்‌ அகிய பலவிதமான இந்த மரங்களை 
யும்‌ ௮ம்ருதம்போன்ற ர௬ுசியுள்ள பழங்களால்‌ கிறைக்கப்பட்டிருக்‌ 
கற அப்படிப்பட்ட மற்றவிருக்ஷங்களையும்‌ பார்த்அக்கொண்டும்‌ 
அழைக்தார்கள்‌. அப்படியே, அந்தப்‌ புருஷர்‌்டோேஷ்டர்கள்‌ 
கந்தமாதன மலைவெளிகளில்‌ செவிக்கினிமையாசவும்‌ மிக மதுர 
மாகவும்‌ கூவுகின்ற சகோரங்களாலும்‌ சதபத்ரங்களாலும்‌ 
வலியன்குருவிகளாலும்‌ கிளிகளாலும்‌ குயில்களாலும்‌ ஊர்க்‌ 
குருவிகளாலும்‌ பச்சைக்குருவிசளாலும்‌ ஜீவஜீவசப்‌ பறவைக 
ளாலும்‌ வல்லூறுகளாலும்‌ சாதகசப௯திகளாலும்‌ அப்படியே 
வேறு பலவகைப்‌ பறனளைகளாலும்‌ அடையப்பட்ட சம்பகம்‌, 

அசோகு, தாழை, மகிம்‌, புன்னை, ஏழிலைம்பாலை, தாழை 
களோடுகூடின கோங்கு, பாதிரி, அழகிய வெட்பாலை, மந்தாரம்‌, 
நீலோத்பலம்‌, பாரிஜாதம்‌, மலையகத்தி, தேவதாரு, ஆச்சா, 
பனை, பச்சிலை, தப்பிலி, பெருங்காயம்‌, இலவ, பலாக, ௮சோ 
கம்‌, சம்சுபை, ஸர்ஜகம்‌ ஆகிய மரங்களையும்‌, ஜலத்தில்‌ ஸஞ்‌ 
சரிக்கின்ற பறவைகளால்‌ கான்கு பக்கங்களிலும்‌ மனத்தைக்‌ 
கவர்சன்றவைகளும்‌ அல்லிகளாலும்‌3 புண்டரீகங்களாலும்‌4 கோக 
நதங்களாலும்‌ கருநெய்தல்களாலும்‌ செங்கழுநீர்களாலும்‌ 
6 சமலங்களாலும்‌ கான்கு பக்கத்திலும்‌ கிறைக்கப்பட்டவைகளும்‌, 


6 கலஹம்ஸங்கள்‌, சக்கிரவாகங்கள்‌, அன்றில்கள, நீர்க்கோழிகள்‌, 


1 இலமரங்சளின் பெயர்‌ இரட்டிச்து வருகின்றன. 


கை 


்‌ ப வவ யை கயவாய்‌ ஆவ வவதளா. ௫. ட ஸவக சடை னைத வன யசயய ப பவ. கவசமாக, 


வய 


2 பாலுள்ள ஆல்முதலிய மரங்கள்‌. , 4, 5 சாமரையின்‌ வசைகள்‌, 
6 கூட்டமாச வஹிப்பவையும்‌ இனிய அத்தம்‌ அன்னை ஒரு வசை 


அன்னங்கள்‌. இவற்றுக்குக்‌ சாசம்பம்‌ என்றும்‌ பெயர்‌. 
௬ 


ஓ. 


வனபர்வம்‌, சர்‌ 
காரண்டவங்கள்‌, வாத்துக்கள்‌, அன்னங்கள்‌, கொக்குக்கள்‌, காளை 
கள்‌ ௮௫ிய இவைகளும்‌ மற்றவைகளுமான நீர்வாம்‌ பறலைகளால்‌ 
என்மும்‌ கிரம்பினவைகளுமான தடாகங்களையும்‌, அவ்வாறே. ஸ்‌ 
சதோஷழமுள்ளவைகளும்‌ தாமரை மலர்களிலுள்ள்‌ ரஸமாஅிற 
மத்யத்தைப்‌ பானம்‌ செய்வதினுலவுண்டான மதத்தால்‌ அலஸ்ய 
முூள்ளவைகளும்‌ தாமரை மலர்களின்‌ மத்தியினின்று ஈழுவி விரு 
கின்ற மகரந்தங்களாலும்‌ இஞ்சல்கக்களாலுமுண்டான அவப்பு 
ிறத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ இனிய குரலுள்ளவை 
கஞமான வண்டுகளால்‌ ஒலிமிக்கவைகளும்‌ அவ்வாறே தாமரை 
மலர்களின்‌ கூட்டங்களால்‌ எல்லாப்பக்கக்களிலும்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டவைகளுமான தாமரை ஓடைகளையும்‌ பார்த்தார்கள்‌. கொடிக 
ளடர்ந்த புதர்களின்மீது பெண்மயில்களோடு சேோரந்திருப்பவை 
களும்‌, மேகமாகிற தூர்யவ £த்தியத்தின்‌ சப்தத்துனாுல்‌ விருத்தி 
படைக்‌ திருக்க மன்மத விசாரத்தினால்‌ மிகவும்‌ மனங்கலங்கியவை 
களும்‌, இனிய குரலுடன்‌ கேகா என்கிற த்வனியினால்‌ ம. ரமாயிரு 
க்ற பாடலைப்‌ பாடிக்கொண்டே பல கிறக்களுள்ள தோகைகளை 
விரிச்‌ க்கொண்டு விலாஸத்துடன்கூடியவைகளாகவும்‌ மதத்தி 
னால்‌ கந்தன்‌ ள்ற்பு ஆடுகின்றவைகளும்‌, ஸந்தோஷ 
முள்ளவைகளும்‌, வனங்களில்‌ அதிக அவலுள்ளவைகளுமான 
ள்‌ கண்டார்கள்‌. சில மயில்கள்‌ பிரியமான பேடு 
ளோடூ சேர்ந்து விளையாடுூவதையும்‌ சில மயில்கள்‌ சிறுகொடி 
களாலும்‌ பெருங்கொடிகளாலும்‌ நெருக்கமாகச்‌ சுற்றப்பட்டிருக்‌ 
இற வெட்பாலை மாங்களிலிருப்பதையும்‌ சிலமயில்கள்‌ வெட்பாலை 
மாங்களின்‌ தள களில்‌ அதிசுமதம்கொண்டவையபோன்றவை 


களும்‌ தோகைகளின்‌ ௮ழகிய அடம்பரரங்களால்‌ கவரப்பட்டவை 


களும்‌ அர்த மாங்களுக்குக்‌ கிரீடம்‌ போன்றவைகளுமாக மரன்‌ 
டட சர்‌ அகளில்‌ அழகாக வத்தி நப்பதையும்‌ அவர்கள்‌ சண்டார்‌ 
கள்‌, அவர்கள்‌ அப்படியே நன்றாகப்‌ பிரகாசுக்கினறவைகளும்‌ மன்‌ 


மதனுடைய தோமராயுதம்போன்‌்றவைகளுமான 3 வித்துவாரங்‌ 
ஷ்ர்பகு மலைசகளுடைய சிகரங்களில்‌ பொன்னிறமான மல&௩க களுள்ள 
வகளும்‌ சிறந்த காதணிகள்‌ போன்றவைகளும்‌ மலர்ச்‌ திருப்பவை 
களுமான கோரங்குகளையும்‌, அவ்வாறே வனவரிசைகளில்‌ பூக்திருப்‌ 
பவைசஞூம்‌ காமவசப்பட்டவர்களுக்கு ஆவலை உண்டுபண்ணு 
இறவைகளும்‌ மன்மதனுடைய அும்புக்கூட்டம்‌ போன்றவை 


அம அள 


0 லெண்ணொரச்சி : : ஒருவகைத்‌ சாமரைகள்‌ ? என்பது ட பழையவமை, 


௫௪.௮. பரி மஹாபாரதம்‌. 


களமான மருதோன்‌ ன்‌.றிகளையும்‌, அப்படியே வனவரிசைகளாகிற 
ஸ்திரீகளுக்கு ஒழுங்காக நெற்றியிலி௨ப்பட்ட திலகங்கள்‌ போல 


நன்றாக பீரகாசிக்கின்ற மஞ்சாடிமரங்களையும்‌ சண்டார்கள்‌; 


டட 


அரசே ! அப்படியே, மன்மதனுடைய பாணங்கள்‌ போன்றவை 
களும்‌ மனத்தை மகிழ்விப்பவைகளுமான மாம்பூச்களையும்‌ பூங்கொ 
தீதுக்களோடு பிரகா௫ிக்கிற வண்டுகளையும்‌ சண்டார்கள்‌, மலையின்‌ 
தாழ்வரைகளில்‌ பூத்திருக்கிற மரங்கள்‌, பொன்போன்றவைகளும்‌ 
காட்டுத்தப்போன்றவைகளும்‌ சிவர்‌சவைகளும்‌ மைந்கிறருள்ளவை 
களும்‌ வைர யம்போன்றவைகளுமான புஷ்பங்களால்‌ அதிகமாகப்‌ 
பிரகாசித்தன. குந்தீபு தீரர்களும்‌ வீரர்களும்‌ பாண்டவர்களுமான 
அவர்களனைவரும்‌, அப்படியே மலைகளுடையசிகரங்களில்‌ போடப்‌ 
பட்ட மால்கள்போல விளங்குகிற ஆச்சாமரங்களையும்‌, பச்சிலை 
மரங்களையும்‌, பர த்டவ ய ம, மகழைமரங்களையும்‌, நிர்மலமான 
படி கம்போல விளங்குன்றவையும்‌ வெண்மையான இறகுகளுள்ள 
பக்ஷிகளோடும்‌ கலஹம்ஸங்களோடும்‌ சேர்ந்கவையும்‌ ஸாரஸ 
பக்ஷிகளால்‌ எங்கும்‌ ஒலிக்கப்பெற்றவையும்‌ தன்னை உத்பல 
மும்‌ சலந்திருப்பவையும்‌ இனிய குளிர்ந்த ஐலமுள்ளவையுமான 
தடாகங்களையும்‌ மலையின்‌ தாழ்வரைகளில்‌ பலவாகப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டும்‌, இவ்வண்ணம்‌ முறையே வாஸலனையுள்ள புஷ்பங்களை 
யும்‌, ஈல்லஉணவையுள்ளபழங்களையும்‌, மனத்தை மகிழ்விப்பனவான 
தடாகங்களையும்‌, மிக்க மனோஹரமான மரங்களையும்‌ எல்லாப்பக்‌ 
கங்களிலும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டும்‌, அச்சர்யத்தால்‌ மலர்ந்தகண்க 
ஞுள்ளவர்களாகவும்‌ தாமரை கருகெய்தல்‌ செங்கழுநீர்‌ வெண்டா 
மரை ஆகிய இவைகளுடைய நறுமணம்‌ பொருந்தியதும்‌ இனிமை 
யான பரிசமுள்ளதுமான காற்றினால்‌ வீசப்படுகின்றவர்களாகவும்‌ 
அச்தவனத்தில்‌ புகுந்தார்கள்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ பிமனைப்‌ 
பார்தது, :பிம! இந்தக்‌ கந்தமாதனவனமானது ஆச்சாயமாக 
இருக்கிறது; கறந்த காந்தியுடன்‌ கூடியது, ஏனெனில்‌, மனத்‌ 
னில்‌ அன இர்தக்காட்டில்‌ மரங்களும்‌ கொடிகளும்‌ காட்டி 
ஓண்டானவையாயினும்‌ சதேவஸம்பந்தம்‌ பெற்றவையும்‌ பலவித 
மான வடிவமுள்ளவையும்‌ இலைகளுடனும்‌ மலாகளுடனும்‌ கனிக 
ளஞூடனும்‌ கூடினவையும்‌ மலர்ந்தபுஷ்பஙகளுடன்‌ கூடியவையும்‌ 
ஆண்குயில்களின்‌ கூட்டத்தால்‌ கிறைர்தவையுமாக இதோ 
பிரகா௫ிக்கின்றன. இந்தக்காட்டில்‌ முளளுள்ளமரங்கள்‌ சிலவும்‌ 
இல்லை; பூவாதமரங்களும்‌ இல்லை, கந்தமாதனத்தின்‌ தாழ்வரை 


வனபர்வம்‌, ௫௪௯ 


களில்‌ மரங்கள்‌ அழஇூய இலைகளுடனும்‌ பழங்களுடனும்‌ இருக்கன்‌ 
றன, வண்டுகளின்‌ சப்தத்தால்‌ இனிமையுள்ளவையம்‌ மலர்ந்த 
தாமரை மலர்களுள்ளவையும்‌ பெண்யானைகளுடன்‌ சேர்ந்த அண்‌ 
யானைகளால்‌ கலக்கப்படுதின்றவை வம்பு இச்தத்தாமரை ஓடை 
களைப்‌ பார்‌. கமலங்கள்‌ உத்பலங்கள்‌ ஆகிய இவைகளின்‌ வரிசை 
களையுடையதும்‌ மாலையை அணிந்துகொண்டு சரீரத்துடன்‌ நேராக 
வந்திருக்கிற வேறு ஒரு ல௯ஷமியைப்‌ போன்றதுமான இந்தவேறு 
தாமரை ஓடையையும்‌ பார்‌. அர்தக்கந்தமாதனமலயின்‌ உத்தம 
மான காட்டில்‌ பலவகை மலர்களின்‌ நறுமணற்களால்‌ நிறைந்தவை 
களான இந்தச்‌ சோலைவரிசைகள்‌ வண்டுகளால்‌ பாடப்பட்டு 
விளங்குகின்றன. பீம! எங்கும்‌ சேவர்களுக்கு உத்யான வனங்க 
ளான மங்களகரமான இடங்களைப்‌ பார்‌, விருகோதர! நாம்‌ 
மனிதர்களால்‌ ௮டையமுடியாத இடத்தை அடைக்தவர்களாகவும்‌ 
நன்கு ஷித்திபெற்றவர்களாகவுமிருக்கிறோம்‌, பார்த்த! கந்த 
மாதன பர்வதத்தின்‌ தாழ்வரைகளில்‌ சிறந்த மரங்கள்‌ பூச்தவைக 
ளாசவும்‌ பூத்திருக்கிற நுனிசகளுடன்‌ கூடின கொடிகளால்‌ ட 
சுற்றப்பட்டவைகளாகவும்‌ விளங்குகின்றன, பீம! பர்வதத்தின்‌ 
தாழ்வரைகளில்‌ பெண்மயில்களுடன்‌ சேர்ந்து பட்டத வன்ம அது 
களும்‌ கூவ௫ன்றவைகளுமான அண்மயில்களுடைய ஒலியைக்கேள்‌. 
சகோரங்களும்‌ சதபத்திரங்களும்‌ மஇத்திருக்கிற குயில்களும்‌ 
நாகணவாய்ப்புட்களும்‌ பூத்திருக்கின்ற இர்சப்‌ பெரிய மரங்களை 
கோக்கிப்‌ பறந்து வருகின்றன. குந்தி ஈக்தன! 1 இவப்பாகவும்‌ 
மஞ்சளாகவும்‌ 32 இவப்பாசவுமிருக்கிற அநேகம்‌ ஜீவஜீவகபக்ஷிகள்‌ 
ம.ரங்களின்‌ உச்சியை அடைந்து ஒன்றை மற்றொன்று தலைதூக்கிப்‌ 
பார்க்கின்றன, மலை அருவிகளிலும்‌ பசுமை நிறமுள்ளவையும்‌ 
சிவப்பு கிறநுள்ளவையுமான புல்‌ தரைகளின்‌ பக்கத்தில்‌ ஸூ.ரஸ 
பக்ஷிகள்‌ காணப்படுகின்றன. பிருங்கராஜங்களும்‌ வல்லூறுகளும்‌ 
போத்துக்களும்‌, எல்லாப்‌ பிராணிசகளஞுடைய மனத்தையும்‌ கவர்‌ 
இன்ற மதுரமான ஒலிகளா வெளியிட்டுக்‌ கூவுகின்றன. 
நான்கு சொம்புகளுள்ளவைகளும்‌ தாமரை மலர்போன்ற கிறமுள்ள 
வகளுமான இந்த யானைகள்‌ பெண்‌ யானைகளோரடு கூடியவை 
ளாகி வைர்யத்தின்‌ நிறம்‌ போன்ற கிறமுள்ள பெரிய குளத்‌ 


தைக்‌ கலக்குகின்றன . அனேகம்‌ பனைமரங்களளவு உயர்ச் தவை 


1, 3 “ரக்த? என்பதும்‌, அருண? என்பதும்‌ மூலம்‌; ரக்தம்‌ போன்ற 
இவப்பு என்பதும்‌, செவ்வானம்‌ போன்ற சிவப்பு என்பதும்‌ பொருள்‌, 


௮/௦ ீமஹாபரரதம்‌. 


களம்‌ மலைச்சிகரங்களிலிருந்‌ அ: ஈமுவினவைகளுமான நீர்த்தாரை 
கள்‌ பலவித அருவிகளிலிருக்‌ து விழுகின்றன, சூரியனுடைய 
ஒளிபோன்ற ஒளி பொருந்தியவைகளும்‌ பயங்கரமானவைகளும்‌ 
சரக்காலத்திலுள்ள மேகங்கள்‌ பேரன்றவைகளுமான பலவித 
வெள்ளித்‌ தாதுக்கள்‌ பெரிய மலையைப்‌ :ரகாடக்கச்‌ செய்‌ 
கின்றன. சில இடங்களில்‌ மையின்‌ நிறம்‌ போலப்‌ பிரகாஇப்‌ 
பவைசகளும்‌ சில இடங்களில்‌ பொன்போன்றவைகளுமான அரி 
தார தாதுக்களும்‌, சில இடங்களில்‌ சாதிலிங்க தாதுக்களும்‌, சில 
இடங்களில்‌ மாலைக்கால மேகங்களின்‌ கூட்டத்துக்கு ஒப்பான 
மனோசுிலையின்‌ குகைகளும்‌, கில இடங்களில்‌ முூயலிரக்தம்போலப்‌ 
டா ஈசிக்கின்‌ றவைகளும்‌ வெண்மையும்‌ கருமையுமான மேகம்‌ 
ர த என்க பங்னலாள்ர்கை ஒளி பொருந்தியவை 
களும்‌ அதிக காந்தஇயுள்‌ ளவைகளும்‌ பலவிதமாயிருப்பவைகளும்‌ 
மலையிலுண்டானவைகளுமான இந்தக்‌ தாதுக்களும்‌ மலையைப்‌ பிர 
கரசிக்கச்‌ செய்கின்றன. பார்த்த1 பயங்கரமான பராக்கிரமமுள்ள 
கந்தர்வர்கள்‌ மலையுச்சிசளில்‌ இஷ்டப்படி காயகிகளுடனும்‌ இம்புரு 
ஷர்சளுடனும்‌ கூடக்‌ சகரணப்படுகிழுர்கள்‌. பீம 1 எல்லாப்‌ பிராணிச 
ளுடைய மனத்தையும்‌ சவருகின்ற ஸமமான தாளங்களுடன்‌ கூடின 
சானங்கள்‌ ஸாமங்கள்‌ அகிய இவற்றின்‌ ஒலியானது பலவாறு 
கேட்கிறது, புண்யமான தம்‌ மங்களங்களை உண்டுபண்ணுகிறதும்‌ 
சலஹம்ஸங்சகளுடைய கூட்டங்களாலடையப்பட்டதும்‌ ரிஷிகளா 
ஓம்‌ இன்னர்களாலும்‌ அடையப்பட்டதும்‌ தேவரதியுமாகிய மஹா 
கங்சையைப்‌ பார்ப்பாயாக, கெளந்தேய! பகைவர்களை அடக்குகிற 
வனே! எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌, தாதுக்களுடனும்‌ ஈதிகளுடனும்‌ 
இன்ன ரர்களுடனும்‌ மிருகங்களுடனும்‌ பறவைகளுடனும்‌ கந்தர்‌ 
வர்களுடனும்‌ ௮ப்ரைஸ ஈகளுடனும்‌ அழகிய காடுகளுடனும்‌ 
லவித வடிவரமூள்ளவைகளும்‌ நூறு தலைசகரள்ளவைகளுமான 
றக்க லட டன்‌ கூடியிருக்கிற சிறந்த மலையைப்‌ பார்ப்‌ 
பாயாக' என்று இப்படிப்பட்ட ௮ன்புளள வசனத்தை உரைத்‌ 
தார்‌. பசைவரை வாட்பெவர்களும்‌ சூரர்களுமான அவர்கள்‌, 
மன மகஇழ்க்தவர்களும்‌ ஒப்புயர்வற்ற ஸ்தானத்தை அடைந்தவர்‌ 
களுமாகி, சிறந்த ௮ந்‌த மலையைப்‌ பார்ப்பதில்‌ (போதுமென்கிற) 
திருப்தியை அடையவில்லை. புஷ்பங்களாலும்‌ பழங்களாலும்‌ 
நிறைந்த மாங்களோடு கூடிய ராஜ ரிஷியான அர்ஷ்டிஷேண 
ருடைய ஆம்‌. ரமத்தை அப்பொழுது சண்டார்கள்‌. பிறகு, அவர்‌ 


வனபர்வம்‌, இச 


கள்‌ கடுமையான தவமுள்ளவரும்‌ இளை த்‌ திருப்பவரும்‌ ஈரம்புகள்‌ 
நிறைக்தவரும்‌ எல்லா வித்தைகளிலும்‌ கரைகண்டவருமான 
ஆர்ஷ்டிஷேணரை அணுகினார்கள்‌. 


நூற்றறுப தாவது அத்யாயம்‌. 


யக்ஷ்ய த்‌ தப ர் வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 


(ஜரஷடி ஷேணர்‌ யுதிஷடிரநக்தக்‌ கைலாஸ்‌ மலையைப்பந்றிக்‌ 
கூறி அவர்‌ களை அர்ஜுனன்‌ வநகற வரையில்‌ தம்ழடைய 
ஆஞஸ்ரமத்திலேயே வஸிக்கச சோல்லியது.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, தவத்தினால்‌ பாவத்தை எரித்தவரான அந்த 
ஆர்ஷ்டிஷேணரை அடைங்து, பிரியத்துடன்‌ தமது நாமதேயத 
தைச்‌ சொல்லித்‌ தலையால்‌ (வணங்க!) ௮பிவா தனம்‌ செய்தரா. 
பிறகு, கிருஷ்ணையும்‌ பிமனும்‌ நல்ல தவமுளள ககுலஹை 
தேவர்களும்‌ அந்த சாஜரிவியை முடிகளால்‌ வணக்கிச்‌ சூழ்ந்து 
நின்றார்கள்‌. அப்படியே தர்மங்களை ஆ. றிந்தவரும்‌ பாண்டவர்‌ 
கஞக்குப்‌ புரோஹிதருமான தெளம்யர்‌ விரதங்களை நன்கு ௮ணுஷ்‌ 
டித்தவரான அந்த ரிஷியை முறைப்படி. ௮ ணுகிஞார்‌ . தர்மங்களை 
அறிந்த அந்த முனிவா்‌ ஞானக்கண்ணால குருஸ்பேஷ்டா 
களான பாண்டுபுத்திரர்களை ஈன்முக அறிந்‌ கொண்டாரா; * உட்‌ 
தாரலாம்‌” என்றும்‌ சொன்னார்‌. மிக்க தவமுளள அவர்‌, கற்றறிந்த 
வரான கெளரவம்‌ பேஷ்டரைப்‌ பூஜித்துத்‌ தம்பிமார்களுடன்‌ உட்‌ 
கார்ந்த அவரை 1 அராமயத்தை வினவினார்‌. ஆர்ஷ்டிஷேணர்‌, 
(பொய்யில்‌ எண்ணத்தைச்‌ செலுத்தாமலிருக்கிறாயா? தர்மத்தில்‌ 
செல்லுிறொாயா? பார்த்தனே ॥ தாய்தர்தையரிடத்தில்‌ உண்‌ 
னுடைய பணித்தொழிலானது குறைவடையாமலிருக்கிற தா? 
குருக்களனைவரும்‌ முதியவர்களும்‌ கல்வியினால்‌ பிரஹித்‌திபெற்ற 
வர்களும்‌ உன்னால்‌ பூஜிக்கப்பட்டு வருகிறார்களா? பார்த்த! 
பாப காரியங்களில்‌ மனத்தை வைக்காமலிருக்கிருயா? குரு 
ஸ்பசேஷ்டனே! ஈன்மையைச்‌ செய்வதற்கும்‌ தீமையை விடு 
்‌ “ஸர்‌ இத்தபோது பிராமணனை, குசலம்‌? என்றும்‌, அஉத்றியனை, 
: அுநாமயம்‌” என்றும்‌, வைஞ்யனை, (க்ஷமம்‌' என்றும்‌, சூத.ரனை, அசோக்‌ 
யம்‌? என்றும்‌ வினவ வேண்டும்‌? என்பது மனுஸ்மிருதி 2-வது அத்யர்‌ 

யம்‌ 127-௮2௫ ஸ்லோகம்‌. 
்‌ ௪௪ 


௫௮௨ பரீமஹாபா தம்‌. 


வதற்கும்‌ முறைப்படி , நீ. ந க்டண்னாத்கம்த டத்தின்‌ ட தறி 
புகழ்ச்சி செய்‌ துகொள்ளாமலிருக்கிருயா? ஸாஅக்கள்‌ தகுதிக்குத்‌ 
தக்கபடி. உன்னால்‌ பூஜிக்கப்பட்டு மடழ்கிருர்களா? : காடுகளில்‌ 
வவஷித்‌ தக்கொண்டிருந்காலும்‌ தர்மத்தையே பின்பற்றுகிறாயா? 
பார்த்த! தெளம்யக்‌ உன்னுடைய நடைசளால மனவருத்தமடை 

யாமலிருக்கிராரா? குந்திரர்‌ தன! தானக்தாலும்‌ தர்மத்தாலும்‌ 
தவத்தாலும்‌ சுத்தியினாலும்‌ உள்ளும்‌ புறமும்‌ ஓத்‌திருத்தலா 
௮ம்‌ பொறுமையினாலும்‌ தகப்பன்பாட்டன்மார்களுடையதான 
நடையை நீ அனுஸரிக்கிறாயா? பாண்டவ! ராஜரிஷிகள்‌ சென்ற 
வழியில்‌ நீ செல்லுகிறாயா? கத்தம்‌ குலத்தில்‌ புத்தானோே பெளத்‌ 
இரனோ பிறந்தால்‌, பித்ருலோகத்திலுள்ள பித்ருக்கள்‌, *இவ 
னுடைய கெட்ட செய்கையால்‌ நம்மால்‌ எது அடையத்தக்க 
சாகுமோ? இவனுடைய நல்ல செய்கையினால்‌ ஈம்மால்‌ எந்த 
ஈன்மை அடையத்தக்கதாகுமோ?? என்னு துக்கத்தையும்‌ ஆனந்‌ 
ததிதையும்‌ ௮டைஇருர்கள்‌, பார்த்தனே ! எவனால்‌ மாதாவும்‌ 
பிதாவும்‌ அப்படியே அக்னியும்‌ குருவும்‌ ஐர்காவதரன ஆத்மா 
வும்‌ பூஜிக்கப்படுகிறார்களேோ அவனால்‌ இச்சு உலகம்‌ பரலோகம்‌ 
இரண்டும்‌ ண்கள்‌ என்று சொன்னார்‌. 

யுதிஷ்டிரர்‌, “பகவா । அரியே ! உள்ளபடி இந்தத்‌ தர்ம 
நிச்சயத்தைத்‌ தேவரீர்‌ ல உத்தே௫ித்து உபதே௫ித்தீர்‌. என்‌ 
னால்‌ ௪க்இக்குத்‌ சக்கபடி. நியாயம்‌ தவருமல்‌ விதிப்படி (தர்மம்‌) 
செய்யப்படுகிறது! என்னு சொன்னார்‌. ஆர்ஷ்டிஷேணர்‌, 'ஜலத்‌ 
தையே ஆகாரமாகக்கொண்டவர்களும்‌ காற்றையே ஆகாரமாகக்‌ 
கொண்டவர்களுமான ரிஷிகள்‌ ஆகாச மார்க்கமாகப்‌ பறந்து 
வர்‌.து மலைகளுள்‌ சிறந்த இந்த மலையைம்‌ 3 பர்வஸர்திகளில்‌ ௮டை 
இரார்கள்‌. ௮ரசே! காதல்கொண்டவர்சகளான கிம்பருஷா்கள்‌ 
தங்கள்‌ காதலிகளுடன்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ அனுஸரித்தவர்‌ 
களாகவும்‌ மலையினுடைய இகரங்களிலிருப்பவர்களாகவும்‌ காணப்‌ 
படுகரர்கள்‌. பார்த்த! அமுச்கில்லாகத அடைசகளையும்‌, பட்டு 
வஸ்திரங்களையும்‌ உடுத்த கந்தர்வாகள்‌ ௮ப்ஸரஸுகள்‌ ஆகிய 
இவர்களுடைய கூட்டங்கள்‌ பல காணப்படுகின்றன. மாலை 
௧௯௭ அ௮ணிந்தவைகளும்‌ காட்சிக்கினியவைகளுமான வித்யாதரர்‌ 
களுடைய கூட்டங்களும்‌ மஹாகாகர்களுடைய கூட்டங்களும்‌ 

1 பூர்ணிமை அல்லது அமரவாஸ்‌ யையும்‌. பிரதமையும்‌ ஸச்்‌திக்குவ்‌ 
காலம்‌, 


வன பர்வம்‌, ௫௮௨ 


ஸுபர்ணர்களும்‌ சாரணர்‌ . முூதலியவர்களும்‌ காணப்படு. 
இருர்கள்‌, இக்ச மலையினுடைய மேற்பிரதேசத்தில்‌ பார்வ 
ஸந்திகளில்‌ பேரீவாத்தியங்கள்‌, பணவங்கள்‌, சங்கங்கள்‌, மிருதன்‌ 
கங்கள்‌ ஆகிய இவைகளின்‌ சத்தமான கேட்கப்படுகிறது. பரத 
ஸ்சேஷ்டர்களே | நீங்கள்‌ இச்சு இடத்திலிருர்‌. தகொண்டே அவை . 
அனைத்தையும்‌ கேட்கவேண்டும்‌. . அவ்விடத்தை நோக்கிச்‌ செல்‌ 
வதில்‌ நீங்கள்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ புத்தியைச்‌ செலுத்தலாகாது. 
ப.ரதஸ்ரேஷ்டர்களே! இதற்குமேல்‌ செல்லுவதம்‌ இயலாது. 
அ௮க்தஇடமானஅ தேவர்களுடைய விளையாட்டிடம்‌; அது மனிதர்‌ 
களால்‌ ௮டைய முடியாததன்றோ? பாரத! இந்த இடத்தில்‌ சிறிது 
ச௪பலமான செய்கைகளையுடைய மனிதனையும்‌ எல்லாப்‌ பிராணி 
களும்‌ பகைக்கின்றன ; ராக்ஷஸர்களும்‌ அடிக்கிறார்கள்‌. யுதிஷ்‌ 
டி. ! மிக்க ஷவித்தியடைந்த தேவர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ ஆகிய இவர்களின்‌ 
ஸ்தானமான இச்தக்‌ கைலாஸ௫கரத்‌ அக்கப்‌்பால்‌ பிரகாசிக்கிறது, 
பார்த்த! பகைவர்களை அழிப்பவனே |! 1 சாபல்யத்தால்‌ அதற்‌ 
கப்பாலுள்ள 8 வழிபில்‌ செல்பவர்களை ட வ்ப்னுப்‌ இரும்பினால்‌ 
செய்யப்பட்ட சூலம்‌ முதலிய ஆயுதங்களால்‌ கொல்லுகளருர்கள்‌. 
௮ப்பா! இந்த இடத்தில்‌ விஸ்ரவஷஹின்‌ புதல்வனான குபேரனும்‌, 
(செல்வப்பெருக்கினால்‌) மனிதர்களையே வாகனமாக உடையவ 
னும்‌ அப்ஸரஸுகளால்‌ சூழப்பட்டவலுமாகப்‌ பர்வஸந்‌ திகளில்‌ 
காணப்படுகிறான்‌, சிகரத்தில்‌ வீற்றிருப்பவனும்‌ யக்ஷர்களுக்கும்‌ 
ராக்ஷஸர்களுக்கும்‌ ௮திபனுமான அவனை எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ 
(உதயபர்வதத்தில்‌) உதித்திருக்கிற சூரியனை ப்போலப்‌ பார்க்கின்‌ 
றன. பரதஸ்பேஷ்டனே ! மலையினுடைய இதக்தச்‌ சிகரமான 
தேவர்களுக்கும்‌ ௮ஸு5ரர்களுக்கும்‌ ஹித்தர்களுக்கும்‌ அப்படியே 
குபேரனுக்கும்‌ உத்பானவனமாக இருக்கிறது, ஐயா ! குபேரனை 
உபாஷிக்கின்ற ஆம்புருவினுடைய கானம்பண்ணப்படுகின்ற 
ஸாமங்களின்‌ தொனியானது பர்வஸர்இகளில்‌ கக்தமாசனத்தில்‌ 
கேட்கப்படுகிறது, அப்பா! யுதிஷ்டிரா! இக்த இடத்தில்‌ இப்படிப்‌ 
பட்ட இக்த ஆச்சர்யத்தை எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ பர்வஸந்தி 
களில்‌ பலவாருகக்‌ காண்கின்றன. பாண்டவஸ்சேஷ்டர்களே ! 


முனிவர்களால்‌ புஜிக்கத்தக்க சுவையுள்ள பழங்களைப்‌ புஜித்துக்‌ 


1 மனவுறுதியின்மை ; அல்லத, முரட்டுத்தனம்‌ ; உத்யோகபர்வம்‌ 
174 - ம்‌ ட்டன சாக்தி பர்வம்‌ 8175-ம்‌ பக்கத்து பண்‌ ட்டு 


காண்க. ்‌ | 3 வேறுபாடம்‌. 


(௮/௪ பனீ மஹாபாரதம்‌... 


சொண்டு அர்ஜுனனைக்‌ காண்டுிறவரையில்‌ (இங்கே) வாஸம்‌ செய்‌ 
யுங்கள்‌, . ஐயா ! இந்த இடத்தை அடைந்தவர்கள்‌ எவவிதத்தா 
அம்‌ சாபல்யமுூள்ளவர்களாக இருக்கக்கூடாது. சபலனான மனி 
தன்‌.எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ விரோதியாகிறான்‌, சிறப்புடைய 
வனே ! இர்த இடத்தில்‌ இஷ்டப்படி வாஸம்‌ செய்தும்‌, மனக்கவலை 
யைவிட்டு ஸுகமாக விளையாடியும்‌, பிறகு, சஸ்திரங்களால்‌ ஜயிக்‌ 


கப்பட்ட பூமியைப்‌ பரிபாலிப்பாய்‌' என்னு கூறினார்‌''. என்றார்‌. 


நூற்றறுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 


யக்ஷயுத்தபர் வம்‌ (தோடர்ச்சி.) 


(திரோனபதி கரடனுடைய சிறத காற்றின்‌ கொண்டுவாப்பட்ட 
அத்புதமான ஒர தாமரைமலரைக்‌ கண்டு அப்படிப்பட்ட பல 
மலர்களைக்‌ கோண்டுவநம்படியும்‌ துஷ்டர்களான யக்ஷர்‌ 
களையும்‌ மா ஷைஸிர்களையும்‌ கோலலும்‌ படியும்‌ பீமனை 
வேண்டியதும்‌, அவன்‌ அதற்காகக்‌ கந்தமாதன 
மலையின்‌ சிகாத்தில்‌ ஏறியதும்‌, மணிமான்‌ 
... மதலியவர்களையுத்தத்தில்‌ 

கோன்றதும்‌.) 


ஜுனமேஜயர்‌,*மகாத்மாக்களும்‌ திவ்யமான பராக்கிரமமுள்ள 
வர்களும்‌ என்னுடைய முந்தின பாட்டன்மார்களுமான பாண்டு 
புத்திரர்கள்‌ கந்தமாதன பர்வதத்தில்‌ ௮ர்த ஆர்ஷ்டிஷேணருடைய 
ஆஸ்‌. ரமத்தில்‌ எவ்வளவு காலம்‌ வஷித்தார்கள்‌? மகாவீர்யமுள்ள 
வர்களும்‌ வலிமையும்‌ ஆண்மையும்‌ மிக்கவர்களுமான அந்தப்‌ 
பாண்டவர்களனைவரும்‌ என்ன செய்தார்கள்‌? அங்கே விக்‌ 
இன்றவர்களும்‌ மகாத்மாக்களும்‌ உலகத்தில்‌ பிரஹித்திபெற்ற 
வீரர்களுமான அவர்களுக்கு எவைகள்‌ ஆகாரமாயின ? ஸாதுக்க 
ஞள்‌ உத்தமரே! அவற்றைச்‌ சொல்லுவி. ராக. மிக்க புஜ பல 
மூள்ள பீமணேனன்‌ அர்த இம௰யமலையில்‌ எதை எதைச்‌ செய்‌ 
தானோ அர்த ௮ர்தப்‌ பீமஸேன னுடைய பராக்கிரமத்தை எனக்கு 
விரித்து உரைப்பீராக, பிராம்மணோத்தமசே! குபேரனால்‌ வாஸம்‌ 
செய்யப்பட்ட அ௮ர்தப்‌ பர்வதத்தில்‌ கிச்யமாக வஷிக்கின்ற அச்‌ 
தப்‌ பீமஸேனனுக்கு ய௯கர்களோடு மறுபடியும்‌ யுத்தம்‌ உண்‌ 
டாகவில்லையா? அவர்களுக்கும்‌ குபேரனுக்கும்‌ ஸந்திப்பு கேர்க்‌ 


வன பர்வம்‌, இது 


ததா? ஆர்ஷ்டிஷேணர்‌ சொன்னவண்ணம்‌ அந்தப்‌ பர்வதத்திற்‌ 
குக்‌. குபேரன்‌ வர்துகொண்டிருந்தானா ? தயபோதனரே! கான்‌ 
இதனை விஸ்தாரமாகக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌. அவர்களுடைய 
'செய்கையைக்‌ கேட்டிற எனக்குப்‌ (போதுமென்கிற) திருப்தீயுண்‌ 
டாகவில்லையன்ஊோ?”” என்றுவினவினார்‌. 

வைசம்பாயனர்‌, “*பரதஸ்ரேஷ்டர்கள்‌, கிகரற்ற சேஜஹஸுள்ள 
அந்த ஆர்ஷ்டிஷேணருடையதும்‌ தங்களுக்கு ஹிதமுமான 
இர்த வசனத்தைக்‌ கேட்டு அப்படியே அவருடைய கட்‌ 
உள்யை எப்பொழுதும்‌ செய்துவர்தார்கள்‌. பரதஸ்மேஷ்டார்‌ 
களான அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ அர்த இமயமலையின்‌ மேல்‌ 
பாகத்தில்‌ முனிவர்களால்‌ புஜிக்கத்தக்க அஆகாரங்களையும்‌ சுவை 
புள்ள பழங்களையும்‌ சுத்தமான பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
மிருகங்களுடைய மாம்ஸங்களையும்‌ புஜிக்கின்றவர்களாகவும்‌ பரி 
சுத்தமான பலவகை மறுக்கக£க்‌ குடிப்பவர்களாகவும்‌ இவ 
வண்ணம்‌ வஷித்தார்கள்‌. லோமசரால்‌ சொல்லப்பட்ட பல 
வித வாக்கியங்களைக்‌ கேட்டுக்கொண்டு அவ்விடத்தில்‌ வஹிக்கின்ற 
பாண்டவர்களுக்கு ஐந்தாவது வர்ஷம்‌ சென்றது. பிரபுவே! 
கடோத்கசன்‌, *காரியகாலத்தில்‌ வந்து சேருவேன்‌! என்று 
சொல்லிவிட்டு எல்லா ராக்ஷலர்களு௨னும்‌ முந்தியே போய்‌ 
விட்டான்‌, அர்ஷ்டிஷேணருடைய ஆஸ்ரமத்தில்‌ வவிப்பவா 
களும்‌ மிக்க ஆச்சரியங்களைப்‌ பார்ப்பவர்களும்‌ மஹாத்மாக்‌ 
களுமான அர்தப்‌ பாண்டவர்களுக்குப்‌ பல மாகங்கள்‌ சென்றன. 
அவ்விடத்தில்‌ விசாயாடுபவர்களும்‌ மனக்களிப்புள்ளவர்களு 
மான அந்தப்‌ பாண்டவர்களால்‌ அன்பு உண்புெபண்ணப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ மிக்க பாக்கியசாலிகளும்‌ பரிசுத்தமான மனமுள்ளவர்களும்‌ 
விரதங்களை ஈன்கு ௮னுஷ்டிப்பவர்களுமான முனிவர்களும்‌ ௮வ 
வாறே சாரணர்களும்‌ பாண்டவர்களைப்‌ பார்ப்பதற்கு வக்தார்கள்‌. 
ப.ரதம்‌ேஷ்டர்களான அக்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ அவர்களோடு 
திவ்யமான கதைகளைப்‌ பேசினார்கள்‌. பிறகு, சிலகாட்கள்‌ செல்ல 
வே, ஒரு பெரிய மடுவில்‌ வாஸம்செய்துகொண்டிருச்த கொழுத்த 
ஒருபெரிய ஸர்ப்பத்தைக்‌ கருடன்‌ வேகத்துடன்‌ சவர்ந்‌ தான்‌. 
பெரீயமலை மிக நடுக்கயெது. பெரிய மரங்கள்‌ ஈன்கு முறிக்கப்‌ 
பட்டன, எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ பாண்டவர்களும்‌ அர்த அச்‌ 
அர்யத்தைக்‌ கண்டார்கள்‌. பிறகு, பெரிய மலையின்‌ உச்சியிலிருந்து 


பாண்டவர்களை நோக்கு, காற்றானது நல்ல மணமுள்ள மங்கள கர 


௫.௮௬ பரீமஹாபாரதம்‌, 


மான வ டததப கவல்‌ தீதையும்‌ அடித்துக்கொண்டு வந்தத, அக்கு. 
இடத்தில்‌ ௮ன்பர்களோடு கூடிய பாண்டவர்களும்‌ சர்த்தியுள்ளவ 
ளான பாஞ்சாலியும்‌ ஐர்‌ துவர்ணங்களுள்ள திவ்ய புஷ்பங்களைக்‌ 
கண்டார்கள்‌. 
பிறகு, இருஷ்ணையானவள்‌ மலையைச்சார்ந்த. ஏகாக்த. 
மான ஓரிடத்தில்‌ சுகமாக வீற்றிருப்பவனும்‌ மிக்க புஜபலமுள்ள 
வனுமான பீமஸேனனைப்‌ ர்க்‌ தக்க மையத்தில்‌, : பரத. 
ற்சேோஷ்டமே ! கருடனுடைய ௪ கி ற்கு காற்றினால்‌ வேகங்கொண்ட 
வாயுவினால்‌ ஐந்‌ த வர்ணமுள்ள புஷ்பங்கள்‌ மிசவலிர்‌ த உதிர்க்கப்‌ 
படுகின்றன, பசதஸ்ரேஷ்டரே ! திவ்ய வர்ணமுள்ளவையும்‌ திவ்ய: 
வாஸனையுள்ளவையுமான .இவ்ய புஷ்பங்கள்‌ வாஸனையினால்‌ என்‌ 
மான தீதைக்‌ களிப்படைவிக்கன்றனபோலும்‌, பகைவரைத்‌ தவிக்‌ 
கச்‌ செய்பவரே ! பார்ப்பதனாலும்‌ தொடுவதனாலும்‌ அப்படியே 
வாசனையினாலும்‌ என்னுடைய இந்த மனத்துயரக்தைப்‌ போக்கு 
கன்றவையும்‌ திவ்ய வாஸனையுள்ளவையும்‌ மங்களமாயுள்ளவையு 
மான கிறந்த மலர்களால்‌ தேவதைகளை பூர்ச்சித்து நான்‌ உம்‌ 
மோடு சேர னு றல புருஷற்டரேஷ்டடே 1 அவற்றுள்ளும்‌ 
நறுமணம்‌ நிரம்பினதும்‌ என்னுடைய மனத்திற்கு உ த்ஸாஹத்தை 
வளர்ப்பதும்‌ மங்களகரமாயிருப்பதுமான இர்தத்‌ தாமரைமலரோ 
எல்லா உலகத்தாராலும்‌ நேரில்‌ பார்க்கப்பட்டிருக்குமென்று 
எனக்குத்‌ தோன்றவல்லை, வாஸுசேதவரைக்‌ அணையாகக்கொண்ட 
வரும்‌ வாஸுதேவருக்கு ஈண்பரும்‌ சொல்தவருதவரும்‌ மகாது 
மாவும்‌ உம்முடைய பிராதாவுமான ௮ர்ஜுனரால்‌ காண்டவவனத்‌ 
இல்‌ கந்தர்வர்களும்‌ உரகர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ இக்திரனும்‌ 
தோல்வி அடைவிக்கப்பட்டார்கள்‌ ; கொடியவர்களான மாயாவி 
களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌ ; காண்டிவமென்கிற வில்லும்‌ ௮டை 
யப்பட்டது. இர்இரனையொத்த பராக்கிரமமுள்ளவரே ! உம்‌ 
முடைய தேஜஸுமம்‌ மிகப்பெரிது. உம்முடைய தோள்வலிமையும்‌ 
பெரிது; பகைவரால்‌ தாங்குதற்கரியத. அவமஇிக்கவும்‌ முடி 
யாதது. பிமஸேனசே! உம்முடைய கைவன்மையின்‌ வேகத்தால்‌ 
பயமுறுத்தப்பட்ட எல்லா ராக்ஷஸர்களும்‌ மலையை விட்டுவிட்டுப்‌ 
பத்துத்‌ இக்குக்களாயும்‌ அடையக்கடவர்‌, பிறகு, உம்முடைய 
ஈண்பா்கள்‌ அச்சமும்‌ மதிமயக்கமுமற்றவர்களாசப்‌ பலவகை மலா 
சளைத்‌ தரித்துக்கொண்டிருக்கிறதும்‌ மங்களகரமாயிருப்பதுமான 
கறக்க மலையினுடைய உச்சியைப்‌ பார்க்கக்கடவர்‌. பீமனணேனைசே! 


வனபர்வம்‌, நு.௮௪ 


என்மன மானது நெடுங்காலத்துக்கு முன்னிருந்தே இவ்விதமான 
எண்ணத்துடனிருக்கிற அ, உம்முடைய கைவன்மையை அடுத்து 
மலையின்‌ உச்சியைப்‌ பார்க்க விரும்புறேன்‌. பரதர்களுள்‌ சிறக்க 
வரே! கரற்ரேஷ்டரே ! உம்மால்‌ விரைவாகக்‌ கொண்டுவரப்படு 
கின்ற இப்படிப்பட்ட மலரை கான்‌ நேரில்‌ சாணவிரும்புகிறேன்‌ ” 
என்றை வசன த்தைக்‌ கூறினாள்‌. 

பிறகு, பகைவர்களைத்‌ தவிக்கச்‌ செய்பவனும்‌ மிக்கபாகுபல 
மூள்ளவனுமான அந்தப்‌ பீமன்‌ ணத, அவனும்‌ தன்னை அவ 
மதிக்கப்பட்டவன்்‌போலெண்ணிக்கொண்டு ௮நத ௮வமதுப்பை, 
தல்ல யானையானது அடியைப்‌ பொருதது போலப்‌ பொறுக்க 
வில்லை, பலசாலியும்‌ இங்கம்போலவும்‌ காள போலவும்‌ கடப்பவ 
னும்‌ சிறந்த காந்தியுள்ளவனும்‌ உதாரமனமுள்ளவனும்‌ பொன்‌ 
போன்ற ஓளியுடையவலும்‌ கம்பீரமான மனமுள்ளவனும்‌ செருக 
குள்ளவனும்‌ தன்மதுப்புடையவனும்‌ சூரனும்‌ சிவக்தகண்களுடன்‌ 
கூடியவனும்‌ பருத்த சிறந்த சதோள்களையுடையவனும்‌ மதயானை 
போன்ற வலிமையமைக்‌ பத்தாத கன்சத்தின்‌ கோரப்பற்கள்‌ 
போன்ற பற்களுள்ளவனும்‌ சாளையின்‌ தோள்போன்ற தோள்களை 
உடையவனும்‌ உயர்ந்து வள ர இளமையான ஆச்சா 
மரம்‌ போன்றவனும்‌ மகாத்மாவும்‌ அழகிய எல்லா அர்கங்களு 
முள்ளவனும்‌ வலம்புரிச்‌ சங்கம்போன்ற கழுத தள்ளவலும்‌ பருத்த 
ர னல்‌ வனுமான கண்‌ [மனேனன்‌ பொன்மயமான பின்‌ 
புறமுள்ள வில்லையும்‌ கத்தியையும்‌ அம்புத்தாணிகளையும்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டு, கர்வமாள்ள சிக்கம்போலவும்‌ மதப்பெருக்குண்ட யானை 
போகவும்‌ அச்சமும்‌ மதிமயக்கமுமற்றவனாக மலையின்‌ மீே கதிஞன்‌. 
கத்தியையும்‌ வில்லையும்‌ கையில்‌ பிடித்தவனம்‌ ௪ங்கம்போலவம்‌ 
மதப்பெருக்குண்ட யானைபோலவும்‌ வருகின்றவனுமான அந்தப்‌ 
பீமனை எல்லாப்ராணிகளும்‌ பார்த்தன. பாண்டவனான பீமன்‌ 
திெளபதிக்கு ஸந் தோஷத்தை விருத்தியடையச்செய்யும்‌ பொரு 
ட்டிக்‌ கதையை எடுத்தூக்கொண்டு அச்சமும்‌ மயக்கமுமற்றவ 
னாகச்கிறந்த மலையில்‌ ஏறினான்‌. வாயுவினுடைய புச்திரனான பீமனை 
வாட்டமும்‌ பயமும்‌ ஊக்கமின்மையும்‌ பிறராக்கம்‌ பொறுமையும்‌ 
ஒருபொழுதும்‌ அணுகவில்லை, மகாபலசாலியான பீமஸேனன்‌ 
மேடுபள்ளமாக இருப்பதும்‌ பயங்கரமான ரட்ட ரன்‌ 
அந்த ஒற்றையடிப்பாதையை அடைந்து பல பனைமரங்களளவு 
உயர்ந்திருக்கிற மலையின்‌ உச்சியில்‌ ஏறினான்‌. மகா பலசாலியான 


௮௮ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


பிமஸேனன்‌ இன்ன ராகளையும்‌ மகாநாகர்களையும்‌ முனிவர்களையும்‌ 
கந்தர்வர்களையும்‌ அரக்கர்களையும்‌ மகிழ்வித்‌ துக்கொண்டு மலையின்‌ 
உச்சியில்‌ ஏறினான்‌. பிறகு, ப ரதஸ்சேஷ்டனான பிமன்‌ ஸ்வர்ணமய: 
மாயும்‌ ஸ்படிகமயமரயுமிருக்கிற வீடிகளாலலங்கரிக்கப்பட்டிருப்‌ 
பதும்‌, எல்லா ரத்தினங்களுடைய காந்திகளுடனுங்கூடியதம்‌, அப்‌ 
படியே எல்லா உத்யானவனங்களுமுள்ள அம்‌,மலையைவிடமேலான 
வளர்ச்சியுடையதாயும்‌ மதில்களுக்கு ஆதரவாகச்‌ சுற்றிக்‌ கட்டப்‌ 
பட்டிருக்கிற அடிமேடைகளாலும்‌ கொத்தளங்களாலும்‌ விளங்கு 
இன்றதாயும்‌ உள்வாசல்களாலும்‌ வெளி வாசல்களாலும்‌ மாங்‌ 
களால்‌ கட்டப்பட்ட கொடுங்கைகளாலும்‌ கொடிகளாலும்‌ கொடி 
மரங்களை சாட்டிகிற மேடைகளாலும்‌ பிரகாசிக்கின்ற தாயுமிருக்கிற: 
பொன்னாலா௫ய மதிலால்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்ட தம்‌, 
எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ அளவுகடச்து நர்த்தனம்‌ செய்கின்ற 
பெண்களாலும்‌ காற்றினால்‌ அலைக்கப்படுகிற கொடிகளாஜலும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பெற்றதுமான ரூபேரனுடைய அரண்மனையைக்‌ 
சண்டான்‌, பிமன்‌ வளைந்திருக்கிறகையினால்‌ வில்லின்‌ நணி' 
யைப்‌ பிடித்‌ தக்கொண்டும்‌ தனங்களுக்கு அதிபதியான கூபே 
னுடைய பட்டணத்தை மனவருத்தத்தோடு பார்த்துக்கொண்டும்‌ 
ஸஞ்சரித்தான்‌. அந்த இடத்தில்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ 
மகழ்விக்கன்றதும்‌ எல்லா வாஸலனைகளையும்‌ கொண்டுவருகின்‌ ற. 
தம்‌ கச்தமாதனத்திலுண்டானதுமான காற்முனது மிக இனிமை 
யாக வீகயது. அந்த இடத்தில்‌ விசித்ரமானவைகளும்‌ பலவித 
நிறங்களால்‌ பிரகாசிக்கின்‌ நவைகளும்‌ விசித்தரமானபூங்கொத்துக்‌ 
களைத்‌ தரித்தவைகளும்‌ சுந்திக்கமுடியாதவைகளும்‌ நிகரற்றகாந்தி 
யுள்ளவைகளுமான பலவகை மரங்கள்‌ காணப்பட்டன. பரத 
்ரேஷ்டனான பீமன்‌ ரத்தினஸமூகங்களால்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலு 
மிழைக்கப்பட்டதும்‌ பலவித மலர்மாலைகளால்‌ நன்கு அ௮லங்கரிக்‌ 
சுப்பட்டதுமான குபேரனுடைய இருப்பிடத்தையும்‌ பார்த்தான்‌. 
மிக்க புஜபலமுள்ள பீமனளேனன்‌ சசாயுதத்தையும்‌ கத்தியையும்‌ 
வில்லையும்‌ கையில்பிடி தீ தவனாகவும்‌ உயிரையும்விடத்‌ அணிந்‌ தவனாக 
வும்‌ மலைபோல்‌ அசைவற்றுநின்றான்‌, பிறகு, பகைவர்களுக்கு மயிர்‌ 
இலிர்த்தலைச்‌ செய்கிற சங்கத்தை ஊதியும்‌ நாணொலியையும்‌ தலத்‌ 
வனியையும்‌ செய்தும்‌ பிராணிகளை மயக்கமடையச்‌ செய்தான்‌. 
பிறகு, யக்ஷர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ கந்தாவர்களும்‌ மயிர்‌ 
இலிர்த்தவா்களாக ௮ச்த ஒலியை கோக்கிப்‌ பீமனுடைய 


வன பர்வம்‌. ௫௮௯ 


ஸ.மீபத்தில்‌ ஓடிவந்தார்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ ஆய 
இவர்களுடைய கைகளால்‌ பிடிக்கப்பட்ட சசாயுதங்களும்‌ பரிகள்‌ 
களும்‌ 1 நிஸ்த்ரிம்சங்களும்‌ சூலங்களும்‌ சத்திகளும்‌ கோடாலி 
களும்‌ மிச விளங்கின, பாரதரே! பிறகு, அவர்களுக்கும்‌ அவ 
னுக்கும்‌ யுத்தம்‌ தொடங்க, மசா மாயாவிகளான அக்த 
யக்ஷராக்ஷஸர்களால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட சூலங்களையும்‌ ௪க்தி 
களையும்‌ கோடாலிகளையும்‌ பீமன்‌ பயங்கரமான மிக்க 
வேகமூள்ள அர்த்த சந்திர பாணங்களால்‌ அண்டித்தான்‌. மகர 
பலசாலியான பீமன்‌, ஆகாயத்தை அ௮டைக்தும்‌ பூமியிலிருக்‌ தம்‌ 
கர்ஜிக்கின்ற ராக்கஸர்களுடைய அகரீரங்களை அம்புகளால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பாரதரே ! ராக்ஷஸலர்களுடைய தேகங்களினின்று எல்லாப்‌ 
பக்கங்களிலும்‌ பெருகி வருகின்ற இரத்தச்‌ சாளரைகள்‌ மேகங்களி 
னின்று நீர்த்தாரைகள்‌ விழுவதுபோல்‌ விழுந்தன. 2 சதைகளை 
யும்‌ ஈட்டிகளையும்‌ சையில்‌ பிடிச்தவர்களான ரா௯்;ஸர்களுடைய 
சரீ ரங்களிலிருந்து உண்டான அக்தப்‌ பெரிய இரத்த மழையானது 
மஹா பலசாலியான பீமன்மீது எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ பொழித்‌ 
தது, ராக்ஸர்களுடைய சரீரங்களிலிருக்‌ ஆ எல்லாப்பக்கங்களி 
ஓம்‌ ரத்ததாரைகள்‌ பெருக, பீமனுடைய புஜபலத்தால்‌ பிர 
யோகிக்கப்பட்ட ஆயுதங்களால்‌ யக்ஷராக்ஷஸர்களுடைய சரீர 
களம்‌ தலைகளும்‌ அறுக்கப்பட்டவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன, 
சாக்ஷஸர்களால்‌ ஈன்கு மூடப்படுிகின்றவனும்‌ இனிய தோற்றமுள்ள 
வனுமான பாண்டவனை எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ மேகக்‌ கூட்டங்க 
ளால்‌ மூடப்படுகின்ற சூரியனைப்போலப்‌ பார்த்தன. நீண்ட 
சைகளுள்ளவனும்‌ சிறக்க பலமுள்ளவனலும்‌ ஸத்யமான பராக்‌ 
செமமுள்ளவனுமான பீமன்‌, சூரியன்‌ காரணங்களைப்‌ பரய்ச்சுவது 
போல, பகைவரை வீழ்த்துகிற அம்புகளை நனைவாமீ தம்‌ பாய்ச்‌ 
இனான்‌. எதிர்த்து அதட்டுகின்றவர்களும்‌ பேரிரைச்சலிடுகிறவர்‌ 
களுமான எல்லா ராக்ஷஸர்களும்‌ பீமனணேனைனுடைய ஸன்னாஹத்‌ 
தைக்‌ கண்டார்கள்‌. அவர்கள்‌, எல்லா அங்கங்களும்‌ காயம்‌ பண்‌ 
ணப்பட்டவாகளும்‌ பீ. மனஸேனனிடமிருக்‌ அ உண்டான பயத்‌ 
தால்‌ பீடிச்சப்பட்டவர்களும்‌ மகாயுதங்கள்‌ சதறினவர்களுமாகிப்‌ 
பயங்கரமான இனைஸ்வரத்தை வெளியிட்டார்கள்‌, உறுதியான 
வில்லுள்ள பீமனால்‌ பயமுறுத்தப்பட்ட அர்த ராக்ஷஸர்கள்‌ 
கதாயுதங்களையும்‌ சூலங்களையும்‌ கத்திகசளையும்‌ சக்திகளையும்‌ 


1 முப்பது அங்குலத்துச்குமேல்‌ ரீண்ட கத்தி, 2 வேறுபாடம்‌. 


0 எ௫ு ” 


பலி ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 
கோடாலிகளையும்‌ எறிந்‌ தவிட்டுத்‌ தெற்குத்‌ திசையை கோக்க ஒடி. 


வந்தார்கள்‌, 

அந்த இடத்தில்‌ சூலத்தையும்‌ படனம்‌ டவ்‌ பிடித்‌ 
தவனும்‌ அகன்ற மராபுள்ளவனும்‌ நீண்ட சைகளுள்ளவனும்‌ 
கூபேரனுக்குக்‌ தோழனுமான மணிமானென்கிற ராக்ஸன்‌ இருக்‌ 
தான்‌, மகாபலசாலியான அவன்‌, பீமனுடைய செய்கைக்குப்‌ 
பரிசாரத்தையும்‌ தனது ஆண்மையையும்‌ காண்பிப்பவனாகி, 
இரும்பிவர்த அந்த ராக்ஷஸர்களைப்பார்த்து, சிரித்துக்கொண்டு, 
 ஒருமனிதனால்‌ பலராக்ஷஸர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ கோல்வியடைவிக்கப்‌ 
பட்டார்கள்‌. குபேரனுடைய அரண்மனையை ௮டைக்து அவனைப்‌ 
பார்த்த என்ன சொல்லப்போூஇதீர்கள்‌ £ £ என்று சொன்னான்‌ , 
சாகஸன்‌ அவர்சளனைவரையும்‌ பார்த்து இவவண்ணமுரைக்றுச்‌ 
௫க்தியையும்‌ ட த்தையம்‌ கதையையும்‌ கையில்‌ எடுத்துக்கொண்டு 
பாண்டவனை எதிர்த்த விரைவாகச்‌ சென்றான்‌. வேகத்தேரடு 
வருகின்றவனும்‌ மதத்தைப்‌ பெருக்குகிற யானைபோன்றவனுமான 
அந்த மணிமானைப்‌ பிமணஸேனன்‌ மூன்று வக்ஸதச்கமென்கிற 
பாணங்களால்‌ விலாவில்‌ கன்ருக அடித்தான்‌. மகாபலமுள்ளவனான 
மணிமானும்‌ மிக்ச கோபங்கொண்டு பெரிய கதையை எடுத்துச்‌ 
சுமற்றிப்‌ பீமனளேனன்மீது எறிந்தான்‌, பீமஸேனன்‌ ஆகாயத்தில்‌ 
மின்னல்போலப்‌ பிரகாசுக்கின்ற மிக்க பயங்கரமான பெரிய கதாயு 
தத்தைச்‌ சாணையில்‌ கட்டப்பட்ட ௮னேக பாணங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌, அந்த எல்லாப்‌ பாணங்களும்‌ கதையை அ௮டைக்து திருப்பி 
அடிக்கப்பட்டன. வேகப்படுக்தப்பட்ட பாணங்கள்‌ கதையில்‌ மிக்க 
தேர்ச்சியுள்ள மணிமானுடைய (கதையின்‌) வேகத்தைத்‌ தாங்க 
வில்லை. அவனுடைய அக்தச்‌ சதையடியை, சகதாயுத்த முறையை 
அறிர்தவனும்‌ ஈல்ல வீர்யமுள்ளவனும்‌ பயங்கரமான பராக்கிரம 
முள்ளவனுமான அந்தப்‌ பீமன்‌ வனக்‌ பிறளு, சிறந்தபுத்தி 
புள்ளவனான அந்த ர டட அசே ஸமயத்தீல்‌ மிசக்கோரமான 
தம்‌ பொற்காம்புள்ள தம்‌ உருக்கினால்‌ செய்யப்பட்டதுமான சக்தி 
யைப்‌ பீமனணேன டட எறிந்தான்‌. பயங்கரமான சப்தத்துடன்‌ 
கூடியதும்‌ ரா டாக ச. மகாபயங்கரமாயிருப்‌ 
பதுமான அந்தச்‌ சக்தியானது பிமனுடைய வலக்கையைப்‌ பிள 
ர்‌ தகொண்டு விரைவாகப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தது, சக்தியினால்‌ மிக 
அடிக்கப்பட்டவனும்‌ வெகு தூரத்தினின்றே அம்புகளை எய்பவ 
னும்‌ அளவுகடர்த பராக்கிரமமுள்ளவனும்‌ க.தாயுத்கத்தில்‌ 


வனபர்வம்‌. இக்க 


ஸாமர்த்தியமுள்ளவனுமான ௮அக்தக்‌ குத்தீகச்சனன்‌ சதையைக்‌ 
கையிலெடுத்தான்‌. பிறகு, பீமன்‌ பொற்பட்டங்களால்‌ கட்டப்பட்‌ 
டிருப்பதும்‌ சத துருக்களுக்குப்‌ பயத்தை விருத்தியடையச்‌ செய்‌ 
கன்றதும்‌ பகைவர்களை ௮வமதிக்கின்றம்‌ மூழு அம்‌ உருக்குமய 
மாயிருப்பதுமான அந்தக்கதையை எடுத்‌ தக்‌ கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு 
மசாபலசாலியான மணிமானைசோக்கி விரைவாக ஓடினான்‌, 
மணிமானும்‌ ஜ்வலிச்சின்ற பெரிய சூலத்சை எடுத்துக்‌ கர்ஜித்அக்‌ 
சொண்டு அ௮திவேசத்தோடு பீமனளேனன்மீது பிரயோகித்தான்‌. 
சதாயுத்தத்தின்‌ பாகுபாகெளை கன்றாக அறிக்‌ தவனான பீமன்‌, 
சூலத்தைக்‌ கதையின்‌ நுனியினால்‌ அடித்து கொறுக்கிக்‌ கருடன்‌ 
பாம்பைநோக்கி ஓடுவதுபோல அர்தமணிமானளைக்‌ குறித்து விரை 
வாக ஓடினான்‌. மிச்சபுஜபலமுள்ள பீமன்‌ யுத்தரமுனையில்‌ சிங்க 
நரதம்செய்து அகாயத்திலெழும்பி விரைவாகக்‌ கதையைச்சுழற்றி 
மணிமான்மீது எறிந்தான்‌. இந்திரனால்‌ பிரயேரகிக்கப்பட்ட 
வஜ்ராயுதம்போன்ற அர்தக்சசாயுதமானது ராகுஸனைக்கொன்று 
பூமியை௮ுடைக்து பிசாசுபோலக்‌ கீழேவிழுந்தத. பீமசேனனு 
டையபலத்தால்‌ கொல்லப்பட்ட மகாபலசாலியான அத்தராக£ 
ஸனை, இங்கத்தால்‌ கொல்லப்பட்ட காளைாயைப்போல எல்லாப்‌ 
பிராணிகளும்‌ கண்டன. கொல்லப்பட்டுப்‌ பூமியில்வீருக்‌ த 
இடக்கிற அ௮ந்தமணிமானைப்பார்த்து மாண்டவர்கள்போக மிகுக்‌ 
இருக்கிறராக்ஷஸர்கள்‌ பயங்கரமானஇீனஸ்வரத்தை வெளியிட்டுக்‌ 


கொண்டு கீழ்த்திசையைசோக்கிச்‌ சென்றார்கள்‌, 


நாற்றறுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
யக்ஷயத்தபர் வம்‌. (தோடர்ச்சி:) 


(ீமனைக்காணமையால்‌ மனம்வருந்தின யுதிஷ்டிரர்ழதலவியவர்கள்‌ மலை 
யுச்சியில்‌ ஏறி ஓவனுடைய ஸமீபத்தை அடைந்ததும்‌, பிமனுல 
கோல்லப்பட்டவர்கள்‌ போக மிதநீதிநப்பவர்கள்‌ மணிமான்‌ 
ழதலியவர்களின்‌ வதத்தைச்‌ சோலலக்‌ கேட்ட தபே 
ரன்‌ யுத்தம்‌ சேம்ய விநம்பிப்‌ பீமனை நோக்கி வந்த 
தும்‌, அவ்விடத்தில்‌ யுதிஷடிரர்ழுதலியவர்களைக்‌ 
கண்டு கோபந்தணிந்து தனக்கு அகஸ்திய 
சாபம்‌ வநீததைச்‌ சோலலிப்‌ பிம 
ஸேனனுடைய காரியத்துக்கு மகீம்நீததும்‌.) 


பலவிதசப்தங்களால்‌ முழக்கப்படுகின்ற மலையின்‌ குகையி 
னின்று வெளிப்படும்‌ சப்தத்தைக்‌ கேட்டு, குந்திபுத்திரரான 


௫௯௬௨ பரீமஹாபாரதம்‌. 


அ௮ஜாதசத்துருவும்‌ மாதரீபுத்‌ திரர்களிருவரும்‌ தெளம்யரும்‌ கிருஷ்‌ 
ணையும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ அப்படியே எல்லா ஈண்பர்களும்‌ 
பீமஸேனனைக்‌ காணாமையால்‌ எல்லோருமே மனமிழந்தவர்களா 
யினர்‌. அப்பொழுது, சூரர்களும்‌ மகாரதர்களுமான பாண்டவர்‌ 
கள்‌ திரெளபதியை அரஷ்டிஷேணரிடம்‌ அடைக்கலமாக ஒப்பு 
வித்து, ஒன்றுமீசர்ந்து ஆயுதங்களை எடுத்துக்கொண்டு மலையின்‌ 
மீசேறினார்கள்‌, பிறகு, மகாரதர்களும்‌ சிறந்த வில்லாளிகளுமான 
௮ந்தப்பார்த்காகள்‌ மலையுச்சியை அடைந்து பார்க்கின்றவர்களா 
கிப்‌ பகைவரையடக்குபவனான பீமணேனனையும்‌ பீமஸேனனால்‌ 
அடித்துக்‌ சமேகள்ளப்பட்டவர்களும்‌ மிக்க பலமுள்ளவர்களும்‌ 
மிக்க மூயற்சியுள்ளவர்களும்‌ பெரிய சசீரமுள்ளவர்களும்‌ அடிக்‌ 
இன்றவர்களும்‌ உயிரை இழந்தவர்களுமான ரா௯்ஷ£ஸர்களையும்‌ 
சண்டார்கள்‌. மிச்சதோள்வலியமைக்தவனும்‌ சதையையும்‌ கத்தி 
யையும்‌ வில்லையும்‌ தரித்தவனுமான அுச்தப்பிமன்‌, யுத்தத்தில்‌ 
அஸ-௩ரர்சளை இந்திரன்‌ கொன்றதுபோல ராக்ஷஸர்களைக்‌ கொன்று 
விளங்கினான்‌. பிறகு, அந்தப்பார்த்தர்கள்‌ வழியைத்தாண்டிச்‌ 
சென்று பீமணஸேனனைக்‌ தழுவி மிகச்சிறந்த ஐரிடத்தை அடைக்கு 
அச்த இடத்தில்‌ உட்கார்ந்தார்கள்‌. தாரத்திலிருநதே லக்ஷ்யத்தில்‌ 
அம்புகளை எய்பவர்களான அர்த ஈநான்குபாண்டவர்களும்‌ வீற்றி 
ருக்கிற அ௮ந்தமலையின்‌ சிகரமான, மகாபாக்கியமுள்ளவர்களும்‌ 
தேவர்களுள்‌ கிறந்தவார்களுமான லோகபபாலர்களால்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ 
பிரகாசிப்பதுபோலப்‌ பிரகாசித்தது, பிராசாவான யுதிஷ்டிரா, 
குபேரனுடைய அ ரண்மனையையும்‌ கழே கள்ளப்டட்டி ரக்கிற 
சாக்ஷஸர்களையும்‌ பார்த்து, உட்கார்ந்துகொண்டிருக்கிற பிராதா 
வான பீமனை நோக்கி, பிம்‌! ஸாஹஸத்தாலோ அ௮றநியாமையாலோ 
இர்தப்பாவம்‌ (உன்னால்‌) செய்யப்பட்டுவிட்ட ௮. வீரனே! மானி 
வன்போலக்‌ காட்டில்‌ வஷிக்கிற உனக்கு கிஷ்காரணமான இந்த 
ராகஸக்கொலையானது தஞுக்ததன்று, ராஜத்வேஷத்தை 
உண்டுபண்ணுகிற கார்யம்‌ செய்யத்தக்கதன்றென்று சாமத்தை 
அறிந்தவர்கள்‌ அறிகிறார்கள்‌. பீமஸேன! தேவர்களுக்குப்பகையை 
உண்டுபண்ணுகிற இந்தக்கார்யம்‌ உன்னால்‌ செய்யப்பட்டது. 
பார்த்த! அர்த்தத்தையும்‌ தர்மத்தையும்‌ விட்டுவிட்டு எவன்‌ 
பாவத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்துகிறானோே அவன்‌ பாவச்செய்கை 
சளுடைய பலனை நிச்சயமாக அடைகிறான்‌; கஷ்டம்‌. ஸாஹஸ 


மானது தேவர்களுக்கும்‌ அ௮ப்ரியமானது, உனக்கு மங்களம்‌, 


வன பர்வ, இ௬௩௨ 


எனக்கு ப்ரியத்தை விரும்புகிறாயாகில்‌ மீண்டும்‌ இவ்வாறு செய்ய 
லாகாது” என்று சொன்னார்‌. தாமாதிமாவும்‌ ௮ர்த்ததத்‌ அவங்க 
களின்‌ பாகுபாட்டை அறிச்தவரும்‌ ௮திகதேஜஸுள்ளவகும்‌ 
குந்தி ஈந்தனருமான பிராதாவான அ௮ர்தயுதிஷ்டிரர்‌, பகைவரைக்‌ 
கொல்லுகிறவிரதத்தினின்ற௮ு நழுவாதவனும்‌ புஜபலமிக்கவனும்‌ 
(பகைவர்களால்‌) அவமதிக்கமூடியாத பராக்கிரமமுள்ளவனும்‌ பிரா 
தாவுமான பிமஸேனனைப்பார்த்து இவ்வண்ணம்‌ உரைத்துவிட்டு, 
அதேவிஷயத்தை௮திகசமாககினைக்கின்றவராகிப்‌ பேசாமலிருக்தார்‌. 
பிறகு, பிமஸேனனால்‌ கொல்லப்பட்டவர்கள்போக மிகுக்தருந்த 
சாக்ஷஸர்கள்‌ஒன்‌. நசேோரந்து குபேரனுடையஇருப்பிடத்தைசோக்கி 
ஓடினார்கள்‌. பீமஸேனனிடத்திலிருந்‌தஅண்டான பயத்தால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்டவர்களும்‌ ௮ திசவேகமுள்ளவர்களுமான அர்த ராக்ஸர்‌ 
கள்‌ வேகத்தோடு குபேரனுடைய அரண்மனையை அடைந்து பயம்‌ 
கரமானதீனஸ்வரத்தை வெளியிட்டனர்‌, வேர்தரே! சஸ்திரங்‌ 
களையும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ கமேவைக்‌்அவிட்டவர்களும்‌ வாட்டமூற்ற 
வர்களும்‌ ரக்தச்தால்‌ ஈனைக்கப்பட்டிருக்கிற கவசம்‌ வஸ்இரம்‌ ஆயு 
தம்‌ முதலியவைசளையுடையவர்களும்‌ ஈன்குவிரிக்‌ ததலைமயிர்க 
ஞள்ளவர்களுமான அந்த ராக்ஷஸர்கள்‌ யக்ஷர்களுக்கு அதிபதி 
யாகிய குபேரனைநோக்கி, தேவனே ! சதைகளாஜலும்‌ ஈட்டிகளா 
ஓம்‌ பட்டாக்கத்திகளாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ ப்ராஸங்களாலும்‌ 
போர்புரிகின்றவர்களும்‌ உனக்கு ஞுர்திச்செல்பவர்களுமான 
எல்லா சரக்ஷஸர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. தனேஸ்வச! பலத்‌ 
தினால்‌ மலையை மிக அழித்து ஒருமனிதனால்‌ யுத்தத்தில்‌ க்ரோத 
வசர்களென்கிற ராக்ஸர்களுடைய கூட்டங்கள்‌ கோல்லப்பட்‌ 
உன. நராதிபனே ! தேவனே ! ராக்ஷஸம்சேஷ்டர்களுள்ளும்‌ 
யக்ஷர்களுள்ளும்‌ மிகச்சிறந்தவர்கள்‌ ஆயுதங்களால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டு ஆண்மையை இழர்தவர்களஞம்‌ உயிசை இழச்தவர்களுமாஇிூப்‌ 
படுத்திருக்கிறார்கள்‌. மலை கொறுக்கப்பட்டஅ ; காகங்கள்‌ முறிய 
அடிக்கப்பட்டோம்‌. உன்னுடைய தோழனான மணிமானும்‌ 
கொல்லப்பட்டான்‌. ஒருமனிதனால்‌ இக்தக்கார்யம்‌ செய்யப்பட்‌ 
௨௮. அடுத்துச்‌ செய்யவேண்டியகைச்செய்‌ ' என்று சொன்னார்‌ 
கள்‌, எல்லாயக்ஷகணங்களுக்கும்‌ ௮திபதியான கூபேன்‌, அதைக்‌ 
கேட்டு மிக்க கோபம்கொண்டவனாகவும்‌, கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ 
கன்குசிவந்தவனாகவும்‌, “எப்படி!' என்கிறவசனத்தை உரைத்தான்‌. 


வர்களுக்கு அதிபதியான தனேஸ்வரன்‌ பீமன்‌ இரண்டாமுறை 


௫8௯௪ பரீமஹாபாரரதம்‌, 


குற்றஞ்செய்துவிட்டானென்பதைக்‌ கேட்டுக்‌ கோபங்கொண் 
டான்‌. * தேரைப்பூட்டுங்கள்‌ ? என்றும்‌ சொன்னான்‌. பிறகு, 
நீருண்ட மேகத்துக்குச்சமமாக இருப்பதும்‌ மலையின்கொடுமுடி 
போல உயர்ந்திருப்பதுமான ரதத்தில்‌ பொன்மாலைகளை அ௮ணிக்த: 
குதிரைகளைப்‌ பூட்டினா கள்‌, எல்லாக்குணங்களும்‌ அமைந்தவை 
களும்‌ குற்றமற்ற 3 பத்அச்சுழிசுளுள்ளவைகளும்‌ சேதஸோடும்‌ 
பலத்தோடும்‌ ஈற்குணங்களோடும்‌ கூடியவைகளும்‌ பலவிதரத்தின 
களால்‌ அலக்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ ரதத்தில்‌ பூட்டப்பட்டவை 
களும்‌ பிரகாசிக்கின்றவைகளுமான அந்தக்‌ குபேரனுடைய சிறந்த 
குதிரைகள்‌ (அகாசத்தைத்‌) தாண்டப்போகின்றவைகள்போல 
வேகமாகச்சென்றன. பிறகு, ௮ந்தயகஷா இகாரிகள்‌ தனேஸ்வரன்‌ 
கோபமுற்றதைப்‌ பார்த்து வெற்றியை உண்பெண்ணுகின்ற இங்கி 
தங்களால்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ ஸர்தோவிக்கச்செய்தார்கள்‌. சிறந்த 
ஜஸ்வாயமுள்ளவனணான அர்த ராஜராஜன்‌ அரதப்‌ பெரிய ரதத்தின்‌ 
மீகேறிச்‌ தேவர்களாலும்‌ கச்தர்வர்களாலும்‌ அதிக்கப்பகென்றவ 
னாகவும்‌ மிக்க ஒனிபொருக்தினவனாகவும்‌ சென்றான்‌. ரதத்தின்‌ 
மீதேறிச்செல்பவனும்‌ 3 மகாத்மாவும்‌ தனேஸ்வரனுமான அந்தக்‌ 
கூபேரனைப்‌ பயங்கரமான தோற்றமுள்ளவர்களான எல்லா யகூஷர்‌. 
களும்‌ பின்தொடர்ந் தார்கள்‌. சிவச்த சண்களையுடையவர்களும்‌ 
பொன்போன்ற காந்தியையுடையவர்களும்‌ பருத்ததேகத்தை 
யுடையவாகளும்‌  மிக்கவலிமையுள்ளவர்களும்‌ ஆயுதங்களைத்‌ 
தரித்தவர்களும்‌ கத இகளைக்கட்டிக்கொண்டவர்களும்‌ நூற்றுக்‌ 
கணக்கான ஆயுதங்ககாயுடையவர்களுமான அந்த யக்ஷர்கள்‌, 
மிக்கவேகமுள்ளவர்களாக ஆகாயத்தில்‌ வேகத்தடன்‌ பறந்து 
கொண்டு, ஆகாசத்தை ஈன்ருக இழுத்துக்கொண்டுவருறவர்‌ 
கள்போலக்‌ கந்தமாதனபர்வதச்தைநோக்கி வந்தார்கள்‌. குதிரை 
களுடைய பெருங்கூட்டங்களால்‌ வியாபிக்கப்பட்டதும்‌ குபே 
னால்‌ காக்கப்பட்டதும்‌ ௮ழகயதம்‌ பாண்டவர்கள்‌ இருக்கு 
மிடமுமான  கந்தமாதனபர்வதத்தின்‌ செரத்தை அடைக்‌ 
தார்கள்‌, பாண்டவர்கள்‌ மயிர்க்கூச்சலுள்ளவர்களாக மகாத்மா: 
வும்‌ ய௯.உராக்ஸலாகளஞ்டைய கூட்டங்களால்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ 
சூழப்பட்டவனும்‌ காட்சிக்கினியவனுமான குபேரனைக்‌ சண்டார்‌ 
கள்‌. குபேரனோ அப்பொழுது அ௮திகபலமுள்ளவர்களும்‌ மகா 
1 2585-ம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க. 


இரட்டித்தலால்‌ ஒரு சொல்‌ விடப்பட்டது, 


வனபர்வம்‌. ௫௯௬ 


சதர்களும்‌ விற்களையும்‌ கத்திகளையும்‌ கையிலெடுத்‌ தவர்களுமான 
பாண்டுவின்‌ புதல்வர்களைப்‌ பார்த்துப்‌ பிரீதியுள்ளவனானான்‌, 
“இக்திரனுக்குச்‌ சமமான செளர்யமுள்ள இந்தப்‌ புருஷஸ்சேஷ்டர்‌ 
வம்டப்னு சேவகாரயத்தைச்‌ தடவல்‌ வத டடம ள்‌? என்று 
மன த.தினால்‌ ஹகம்‌ தோவஷித்தான்‌. தனேஸ்வற சணுக்கு மூத்திச்‌ 
செல்பவர்களான அ௮ச்தயக்ூ£ர்களும்‌ கந்தர்வர்சளு அ ககவேசு 
மூளளவர்களாகப்‌ பறவைகள்‌ போல மலையின்‌ ௪சரத்தில்‌ வகு 
இறஙகினார்கள்‌ழ; அச்தப்பார்த்தர்களுடைய பக்கத்தில்‌ வக்து 
கின்றார்கள்‌. பாரதரே! பிறகு, பாண்டவர்களைக்‌ குறித்து மனத்‌ 
தில்‌ ஸர்தோஷமடைக்த அந்தக்‌ குபேரனைக்‌ சண்டு யகஷர்கஞம்‌ 
கந்தர்வர்களும்‌ போர்‌ பவரர்லும்‌ர கின்றார்கள்‌. மசகாத்மாக்க 
ம்‌ மகாரதாகளும்‌ பாண்டு புத்திராகளுமான ஈ௫ுலன்‌ ஸஹ 
தேவன்‌ தர்மங்களை நன்றாக அறிந்தவரான தர்மபுத்திரர்‌ இவர்க 
ளெல்லாரும்‌ தங்களைக்‌ குற்றம்‌ க பற ணா ததத வலு எண்ணிப்‌ 


பிரபுவான கூபேரனை ஈமஸ்கரித்துக்‌ ன குவிக்‌ துக்கொண்டு 


தனேஸ்வரனைச்‌ சூம்க்து கின்றார்கள்‌. பேசன்‌, சயன ங்களுட 
ணும்‌ ஆனைங்களுடனும்‌ கூடியதம்‌ காச்தியுள்ளஅம்‌ விர்வகர்மா 

வினால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டதும்‌ காற்புறமூம்‌ வீசு த்திரமாயிருப்‌ 
பதுமான புஷ்பக விமானத்தில்‌ இருந்தான்‌. பருத்தசரீரமுள்ள 
வர்களும்‌ மூளைபோன்ற காதகளையுடையவர்களும்‌ ௮திகவேக 
மூளளவர்களுமான ராகஸார்கைம்‌ அறத ல்‌ 


வீற்றிருக்கின்ற குபேரனை தடுத்து டப்பா 2 வீற்றிருக்‌ 
தார்கள்‌. நாறு நாருகக்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அப்படியே அ௮ப்ரை 
ஸுகளுடைய கூட்டங்களும்‌ தேவர்கள்‌ இந்திரனைத்‌ அததிப்பனு 
போலச்‌ சூழ்ந்‌ அகொண்டு துதித்தார்கள்‌. பொன்னாலாகியதும்‌ 
மற்கள வடலுனும்‌ மாலையை முடியில்‌ அணிச்‌ இருப்பவனும்‌ பாணங்‌ 
டத்‌ கத்தியையும்‌ வில்லையும்‌ சையில்‌ பிடிச்தவனுமான [ம 
ஸேனன்‌ தனாதிபனை ஏறிட்டுப்பார்த்தான்‌. ரா௯்லஸர்களால்‌ 
நன்றாக அடிக்கப்பட்டிருந்தும்‌ குபெரனைப்பார் ததும்‌ மனணேனை 
னுக்கு அந்தநிலைமையில்‌ பயமும்‌ உண்டாகவில்லை; வாட்டமும்‌ 
உண்டாகவில்லை. கசூபேரன்‌, கூர்மையுள்ள பாணங்களை எடுக்கற 
- வனும்‌ யுத்தம்பண்ணுவ தில்‌ விருப்பங்கொண்டு கிற்பவனுமான 
மேனைப்பார்த்து, தர்மபுத்தாரை நோக்கி, *குர்தீ நந்தன! எல்‌ 
லாப்‌ பிராணிகளும்‌ உன்னைப்‌ பிராணிகளுக்கு கன்மையைச்‌ செய்‌ 
வதில்‌ பற்று தலுள்ளவனென்று அறிந்திருக்கின்றன. நீ பத்துக்கு 


(௬௬ பணீமஹாபாரதம்‌. 


ளூடன்்‌கூட மலையின்‌ இகரத்தில்‌ பயமில்லாமல்‌ வாஸம்‌ செய்‌ 
வாயாக, பாண்டவ ! பீமஸேனன்விஷயத்தில்‌ நீ கோபிக்கலா 
காது. இவர்கள்‌ காலத்தால்‌ முந்தியே கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 
உன்னுடைய இளையஸஹோ தரன்‌ நிமித்தமாத்திமாக ஏற்பட்‌. 
டான்‌. பி.மனால்‌ செய்யப்பட்ட ஸாஹஸமான இக்த விஷயத்தில்‌. 
நீ வெட்கப்படலுமாகானஅ, தேவர்களால்‌ முந்தியே யக்ஷர்கள்‌ 
சாக்ஷஸர்கள்‌ ௮க௫ய இவர்களுடைய அ௮ழிவானது கண்டறியப்‌ 
பட்டிருக்கிறது, ப ரதர்களுள்‌ சிறந்தவனே! நான்‌ ப்ரீதியுள்ள 
வனாக இருக்கிறேன்‌. பீமனளேனனிடத்தில்‌ எனக்குக்‌ கோபமில்லை, 
பீமஸேனனுடைய செய்கையினால்‌ எனக்கு ஸர்தோஷமானது 
முர்தியே உண்டாகிவிட்டது” என்று சொன்னான்‌. அந்தக்குபே 
ரன்‌ யு திஷடி.ரராஜரைப்‌ பார்த்து இவவண்ணருரைத்து, பீமனளணேனை 
னைப்பார்க௮, * கெளரவர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! அப்பனே ! இதை 
கரன்‌ மனத்தில்‌ வைக்கவில்லை. பீம! உனது புஜபலத்தையே 
அடுத்த என்னையும்‌ தேவர்களையும்‌ அலக்ஷ்யம்‌ செய்து திரெளப 
இக்காக யக்ஷர்கள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ இவர்களுடைய 'விகாசமாகிற நீ 
செய்த ஸாஹஸகாரியச்‌ தினால்‌ கான்‌ உன்னிடத்தில்‌ பிரிஇயுள்ளவ 
கை இருக்கிறேன்‌. விருகோதர! கோரமான சாபத்தினின் று 
இப்பொழுது கான்‌ விடுபட்டேன்‌. நான்‌ முற்காலத்தில்‌ கோபம்‌ 
கொண்ட அகஸ்தியமகரிஷியினால்‌ ஒரு குற்றத்‌ தக்காகச்‌ சபிக்கப்‌ 
பட்டேன்‌, அதற்கு இத பிராயச்சித்தம்‌ ; நிச்சயம்‌, பாண்டவர்‌ 
களை மகிழ்விக்கிறவனே ! (ய௯கரா௯£௪ம வதமாகிற இந்தத்‌) அக்கம்‌ 
வருமென்பது என்னால்‌ முச்தியே அநதியப்பட்டிருக்கிறதன்்‌ ரோ. 
பாண்டவ! எவ்விசத்சாலும்‌ இக்தவிஷயத்தில்‌ நீ குற்றவரஸியல்லை? 
என்று சொன்னான்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, * பகவானே *$ மகாத்மாவான 
அசுஸ்‌ தியரால்‌ எதற்காகச்‌ சபிக்கப்பட்டாய்‌? தேவனே 1 இந்தச்‌ 
சாபத்திற்குக்காரணம்‌ ஏற்பட்டவிதத்தைக்‌ கேட்க விரும்பு 
இறேன்‌. இறந்தபுத்தியுள்ளவரான அந்த அகஸ்‌ தியருடைய 
கோபத்தால்‌ அப்பொழுதே சேனையுடனும்‌ பின்தொடர்ந்துவந்த 
பரிவாரங்களுடனும்‌ நீ எரிச்கப்படாமலிருந்தாயென்னும்‌ இது 
எனக்கு ஆச்சரியமாக இருக்கிறது ' என்று வினவ, தனேஸ்வரன்‌ 
சொல்லலானான்‌, 

: நரேஸ்வரனே ! தேவதைகளுக்குக்‌ கூசஸ்தலி என்னுமிடத்‌ 
இல்‌ மந்திராலோசனை ஸபை ஏற்பட்டது. கான்‌ பலவித ஆயுதங்‌ 
களைத்‌ தரித்தவர்களும்‌ கோரரூபமுள்ளவர்களுமான முந்நூறு 
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௫௯௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நூற்றவுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 


பக்ஷ்ய த்தப ர் வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(துபோன்‌ யுதிஷடிரரைப்பார்த்துக்‌ கட்டளையிட்டூவிட்டூத்‌ தன்‌ வரண்‌ 
மனை சென்றதும்‌,” -த போனுடைய! கட்டளையினுல்‌ ராக்ஷஸிர்களால்‌ 
பூஜிக்கப்பட்ட யுதிஷ்டாார்‌ ழதலியவர்கள்‌ அன்றிரவு அவ 
னுடைய மாளிகையில்‌ ஸுகமாக்‌ வணளித்ததும்‌.) 

6 யு திஷ்டிர ! தைர்யம்‌, விடாமுயற்சி, தகுந்த இடம்‌, 
காலம்‌, பகைவர்களை அவமதிப்பதற்குக்காரணமான செய்கை 
ஆகிய ஐக்‌ துவிதமான இவை உலகிலுள்ள ஜனங்களின்‌ கார்ய 
ஷஹ்‌/த்திகருககர ரல ம்‌. பாரத! மனிதர்கள்‌ க்ருதயுகத்தில்‌ 
தத்தம்கார்யத்தில்‌ தைர்யமுள்ளவர்களாகவும்‌ விடாமுயற்கசியுள்ள 
வர்சளாசவும்‌ பராக்கிரமத்தை உபயோகிக்கும்முறையை அறிந்த 
வர்சளாகவுமிருக்தார்கள்‌. க்ஷத்திரியஸ்சேஷ்டனே 1 தைர்ய 
முள்ளவனும்‌ தேசகாலங்களை அறிக்‌ தவனும்‌ எல்லாத்தர் மங்களின்‌ 
அனுஷ்டானமுறையையும்‌ அதிர்‌ திருப்பவ.னுமான க்ஷத்திரியன்‌ 
பூமியை நெடுங்காலம்‌ ஆளுகிறான்‌ . பார்த்த 1 வீர ! எல்லாக்‌ காரி 
யங்களிலும்‌ இவ்வண்ண மிருக்கும்‌ மனிதன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ தீர்த்‌ 
இயை அடைகிறான்‌ ; மறுமையிலும்‌ ஈற்கதியை அடைகிறான்‌. 
தேசகாலங்களுடைய அனுகூலத்தை எதிர்பார்த்திருக்த இந்திரன்‌ 
பராக்கிரமத்தை வெளியிட்டு வ்ருத்ரனைக்கொன்.று வஸுக்களோடு 
கூட ஸ்வர்க்கத்தில்‌ தேவராஜ்யத்தை : அடைந்தான்‌, எவன்‌ 
வீணைகோபத்தால்‌ தன த:சக்தியை அ றநியவில்லையோ, எவன்‌ 
கெட்டகாரியன்களில்‌ மன த்தைச்செலுத்தினவனாகவும்‌ பாபபுத்தி 
யுள்ளவதசைவும்‌ பாபத்தையே அனுஸரிக்கிறானோ கர்மக்களுடைய 
பாகுபாகெளை அறியா தவனான அந்த மனிதன்‌ இம்மையிலும்‌ 
மறுமையிலும்‌ காசமடை இ௫ன்‌. காலத்தை அறியா தவனும்‌ 
மிசவும்‌ கெட்டபுத்தியுள்ளவலும்‌ கார்யங்களுடைய விசேஷங்களை 
அ.தியா தவனும்‌ வீணான செய்கையும்‌ முயற்சியுமுள்ளவனுமான 
மனிதன்‌ இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ சாசமடைகிறான்‌, ஸாஹ 
ஸத்தில்‌ நிலைபெற்றிரு ப்பவர்களும்‌ வஞ்சனையில்‌ முக்கியமான 
கோக்குள்ளவர்களும்‌ கெடுமதியுள்ளவர்களும்‌ அர்த்தத்தில்‌ பேரா 


த்தை விளைவிக்கக்கூடிய 
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வலுள்ளவார்களுமான எல்லாருச்சூம்‌ பாவ 


நிச்சயம்‌ உண்டாகிறது, புருஷஸ்சேஷ்டனே : இர்‌ தப்பீமஸேனன்‌ 


வனபர்வம்‌, ௫௯௯ 


தர்மங்களை அறியாதவன்‌ ; கர்வங்கொண்டவன்‌ ; இறுபிள்ளையின்‌ 
பு த்தியுள்ளவன்‌ ; கோபமுள்ளவன்‌ ; பயமநத்றவன்‌, அப்படிப்‌ 
பட்ட இந்தப்பிமனுக்கு உபதேசிப்பாயாக, அர்ஷ்டிஷேண 
ென்கிற ராஜரிஷியினணடைய ஆஸ்ரமத்தை நீ மீண்டுமடைக்து 
அந்த ஆஸ்ரமத்தில்‌ 1 இருளடார்க்ததும்‌ சாக்ஸர்களுக்குரியஅ 
மான பஷமூழுவதும்‌ சோகமும்‌ பயருமற்று வஷஹிப்பாயாக. 
மிக்கபுஹறபலமுள்ளவனே ! நான்‌ கச்தர்வர்களோடும்‌ யக்ஷர்க 
ளோடும்‌ கின்னரர்களோடும்‌ அளகாககரிக்குச்‌ செல்வேன்‌. நீயும்‌ 
பதரிகாஸ்‌.ரமத்தைக்‌ குூறித்அச்‌ செல்வாயாக. நீண்டகைகளுள்ள 
வனே! அரசனே ! என்னால்‌ உத்த. ரவளிக்கப்பட்ட மலைவாஹிக 
ளனைவரும்‌ பிராம்மணோத்தமர்களோடு சேர்ர்திருக்கிற உன்னைப்‌ 
பாதுசாக்கக்கடவர்‌. வேந்தே! தார்மிகர்களுள்‌ இறந் தவனே 1 
மலையில்‌ ஸாஹஸகார்யங்களில்‌ திலைபெற்றிருக்கிற இக்த விருகோ 
தசனை கீ கன்கு தடுக்கவேண்டும்‌. ௮சசனே ! இதற்குப்பிறகு, 
காட்டில்‌ வஹிப்பவர்கள்‌ உங்களைப்‌ பார்ப்பார்கள்‌; அரசனே ! 
உங்ககாத்‌ அதிப்பார்கள்‌ ; உங்களை எப்பொழுதும்‌ பாதுகாப்பார்‌ 
கள்‌. புருஷஸ்சேஷ்டர்களே ! என்னுடைய வேலைக்காரர்கள்‌ 
அப்படியே சுவையுள்ள அன்னபானங்களை எப்பொழுதும்‌ உங்க 
ஞாச்கு மிகுதியாகக்‌ கொண்டுவக்து கொடுப்பார்கள்‌. புதிஷ்டிர 1 
௮ப்பா ! அர்ஜுனன்‌ மகேந்திரனுக்கும்‌, விருகோதரன்‌ வாயுவுக்‌ 
கும்‌, யோகமகிமையினால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட தன்‌ புத்‌தானாைன நீ 
தர்மதேவனுக்கும்‌, ஆதமகுணங்களால்‌ கிறைச்த குமாராகளான 
நருலலஹதேவர்கள்‌ இருவரும்‌ அஸ்வினீதேவர்களுக்கும்‌ எவ்‌ 
வாறு ரக்ஷிக்கத்தச்சவர்களோ அவ்வாறே எனக்கும்‌ நீங்களெல்‌ 
லோரும்‌ இப்பாழுது ரக்ஷிக்கத்தக்கவர்கள்‌. அர்த்ததத்துவள்‌ 
களின்‌ முறையை அறிக்தவனும்‌ எல்லா ததரமங்களஞுடைய விதி 
களையும்‌ ஈன்கு அறிக்தவனும்‌ பீமளேனனுக்கு இளைய ஸஹோ 
தரனுமான பல்குனன்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ கேகமமாக இருக்கிறான்‌. 
ஜயா 1! உலகத்தில்‌ எந்தச்‌ இறந்த ஸம்பத்‌ துக்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்கு 
ஹிதமானவையென்று எண்ணப்பட்டன வோ அவை அனைத்தும்‌ 
தனஞ்சயனிடத்தில்‌ பிறந்ததுமுதல்‌ நிலைபெற்றிருக்கன்றன, 
அதிசமான பலமுூள்ளவனும்‌ அளவுகடச்த தேஜஸ-பள்ளவனு 
மான அர்ஜுனனிடத்தில்‌ ஐம்பொறி அடக்கல்‌, தானம்‌, பலம்‌, 


 சணார்கைகனையயயவய கவள 


புத்தி, அகரர்யத்தில்‌ வெட்கம்‌, தைர்யம்‌, உத்தமமான தேஜஸ்‌ 


1 வேறுபாடம்‌, 


்‌ [ல] 
௦௦ பநர மஹ ரபா ரத 


ன்‌ ௬ ௬ (ு 9 ப, ௪ 
க தம்பு நிலைபெற்றிருக்கன்றன. பாண்‌ £ாடுகந்தன? ௮ 
னன்‌ மதிமயக்கத்தால்‌ நிந்திக்கத்தக்க செய்கையைச்‌ செய்கிற 


தில்லை, மனிதர்கள்‌ சேவ வ_3ு மனிதர்கள்‌! த. 6 ரஜ மன்ணுடை௰்‌ 


ப 


நலம்‌ 2 

வசனன்கள்‌ பொய்யானவைகள்‌ 2. என்று சொல்‌, ஓிறதில்லை. 
(ஐ ்‌ அழத்‌ 

பாசத 1! கெளரவர்களுக்‌ க்சூக்‌ இர்த்தியை 6 விருத்திபண்ண கிற அந்த 


ர்வ 
ரத்தப ரட்ட இ: ல்‌ ்‌ 
அர்ஜுனன்‌ ம, வர்சளாலும்‌ பித்ருக்களாஓம்‌ கக்தர்வர்களாலும்‌ 


1] 


* 5] ச ள்‌ (22 [கபார்‌] ] ற ட்‌ 

அழைத்‌ வரப்பட்டு இக்‌ திரனுடைய அரண்மனையில்‌ அஸ்திரங்‌ 
[ச்‌] ட ௬ ௬. இ. ௬ டசி 

களைப்‌ பயிற்சி செய்கிறான்‌. பாரதத்‌ 1 எவன்‌ எல்லா அரசர்களை ॥.] 1ம்‌ 


தர்மத்தால்‌ நின்னைக்‌ வ௪ப்படும்படி செய்‌ தானோ மிக்கதேதஜஸுள்ள 


க்‌ 
வனும்‌ உனனுடைய பிதாவுக்குப்‌ பாட்டலுமான அக்தச்சர்தனு 
[னு 2௮ எணல்பத்ன்ரா ட்‌ லவ்‌ ்‌ (இந்‌ ன்‌ 
ப மக்ர்ரா்ஜின்‌ ரா. காணடீவத்மைத்‌ வில்லா 2 சக்ககாண்டவ 
னான. பாத்த ல்‌ பிரிதி அடைகிழுன்‌ அ இகவிர்யமுள்ள வனான 
்‌த்தனால்‌ பீர்து ௮டைஅழூனி அரம்‌ யுள்ள வனா 
ட பல்‌ அது பன நவ வி பகல்‌ அமத அரகரா தட வட்ல எ வவும்‌ ம்‌. னத 
௮௩௪ சக்தனு௪சக்கரவா ததயா ன வன்‌ நன்னடையுடன்‌ கூடியவி 
தத்து செளரவவம்‌சத்தில்‌ ஒலததஜைத உர்வா ன்போலிருக்‌ 
22 67 பக) னி ்‌ 2 ஸ்‌? ம்‌ பச தனைய ர்‌ ப்‌ துர 3வு 
தான்‌. . பெரும்புகழ்‌ வாய்ந்த சக்தனுவான வன்‌ பிதருக்சனையும்‌ 
ஸதி [தி] * ௬ 2) ன்‌ க்க 3 
தேவா கா யும்‌ த ங்க களைய [ம பிரா பட்ணிர்ன்‌ வாய ச்ச்‌] இத்து ய(மமி 
[| கர ல்‌ உ தட்‌ பிணம்‌ ந ப ஜட்டி ஐ 
யினரு கில ல்‌ முக்கியமான ஏழு மகா பாகற்களைச்‌ செய்தான்‌. ௮ம்‌ 
ர அ: ௧. வர்‌ 4 கடும்‌ வை வர்க்கத்‌ ப ப ்‌ ௮ அ க்‌ ஆ (2 ப ட்‌ லா கத்‌ ல 
502 தீ த்‌ ஜலி இத்‌ பதி தே மு வடம்‌ மலத்‌ 
லிருப்பவ.னும்‌ உன்‌ பாட்டனுக்குத்‌ தந்‌தையுகான அ: தந்தச்‌ சக்தனு 
ர [28 ப ன வ ஸகல சனா ்‌ டல்‌ ௮ ல்‌ 9 ரட்‌ ச 1] ்‌ வ்‌ அவர்‌ 
௫க்ாவர்‌ தீத க்ஷேமத்தை விசாரிக்கிறன்‌” என்று ட 
5௦ 1 (ஆ டி ய்‌ ப்‌ து சு 
குயபேரனால்‌ ௨௪ ல்லப்பட்ட இசர்த வசனத்தைக்‌ 2 ட்டூப்‌ பாண்ட 
௬. ரா ன்‌ ஆ. ல ல்‌ ர] (அட) ட 
வர்கள்‌ 52௫ அந்த வசன த்இனால்‌ அதிக ஸத்‌ தோஷழாள்ளவர்க 
பி ரத படல னு அ தமி க்‌ ர்‌ 
ளானா ர்கள்‌, தன ரடனான விரும்கா த, பிறு, சக்துமை 
நத லை ப்‌ (1 ்‌ எ ரர டம்‌ ட்‌ ண்‌ இன்த ர ட்‌ 
யும்‌ கதையையும்‌ கத்தி யையும்‌ னில்‌! யும்‌ வைத 3.6 உல்ல ணன்‌ 
டர ட்‌ 
னுக்கு ௧ம௦6 காரம்‌ செய்தான்‌, பிறகு, சரண்யனை தாத்தயதன்‌? 


ச௪ரணமடைதந்திருப்பவனான மனைப்‌ பார்த்து, பகைவ? களுடைய, 


து: 


மானத்தைய மிப்பவனாசவும்‌ நண்பர்களுடை.ய 'சல்வத்‌ை தப்‌: 


பெருக்க இறவனாகவுமிருப்பாயாக, அப்பா 1 மலையின்‌ உச்சியில்‌ 
ர டன்‌ பயமில்லா தவனாக வஹித்‌. துக்கொண்டு கருட௭ச்‌:: 
கும்‌ பி்‌ களுக்கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ 6 எப்பொழுதும்‌ பூஜையைச்‌ : 
5 இருப்பாயாக. ௬ வ வாகப்‌ பருக ல. கோண 
லாகப்‌ பாராதீர்கள்‌; ௨ உண்மையைப்‌ பேசுங்கள்‌ : பொய்யைச்‌ லு 
லாதீர்கள்‌; தீர்க்கமாகப்‌ பந்த வ குறுகல லாகப்‌ பாராதீர்‌ 


அகலான பொருளைப்‌ பாருங்கள்‌; €ழ்ப்பட்ட பொருளைப்‌ ப பாதர்‌ 


கள்‌. கைவளை வாட்பெ வர்களே! அழகிய நம்முடைய வீடுக 


வனி பய ரவ. ஆர. 


ட்‌ 7 ௬ ஐ. * க்‌ ட ௬ ௬ ட்‌ 
வில்‌ வஷ;ஸியுங்கள்‌. பரதஸ்சேஷ்டர்களே! உங்களுடைய விருப்பம்‌: 


களை யஷஷ£ர்கள்‌ குறைக்கமாட்டார்கள்‌; செய்யவே செய்வார்கள்‌, 
ம்பலில்லா தவனும்‌ அஸ்‌இரங்களில்‌ நல்ல பயிற்கியுள் ளவ 
சாரா அ கத? 
னும்‌ புருஷுமரஷ்டனுமான தனஞ்சயன்‌ மகிமையுடையவனணான 
க (அவி ஆ பம்‌ ட்‌ டு ரா ம ன்‌ 
இர்‌ தரனாலனுப்பப்பட்டுச்‌ சக்காமாகவேவ 'நவான்‌” என்று சொன்‌ 
௬ இ கணிகர்‌ 
னான்‌. சூல ணவ அதிபதியாகிய கூம்பரன்‌ நல்ல செய்கைக 
ஞடன கூடின ட ம பராதது இவவண்ணம்‌ கட்டகா 
ள்‌ ச ர னி * ௬ ௬ அட ப்‌! ௬ ட ௬ ரூ ல்‌ ௪ 
யிட்டு ஸ-ஒர்யன்‌ அ௮ஸ்ககியை நோக்கிச்‌ செல்வதுபோல (அள 
ச்‌ ப பு 
ரத 22 த (த! இல்‌ ] ட்‌ த ட] ௪ * ட அம ்‌.] 
கையைக்‌ குறித்துச்‌) சென்றான்‌. அப்படிச்‌ செல்லுகின்ற கூபே 
ரணை புர்கா பீ 'யிரக்கணச்கா சத்தி ்‌ 
ம்ஞீ 22௦௧4 அதம்‌ ஆப்‌ மிக்ல்ிைல்க௬227] ரா கஸா்‌ களும்‌ த்தும்‌ லட 


பள௱்களால்‌ செய்யப்பட்ட மேல்‌ விரிப்புடன்‌ கூடியவைகளும்‌ 


பலவித 2 ரத்தினற்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான வாக 
ன௫்களஞுடன்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றார்கள்‌. குபேத டைய 
ட்டை கோக்கிச்‌ செல்லுகின்ற உத்தமமான குதிசைசகஷடைய 


உட - பற ட்‌ படை 
கண பபான த? இத 7 விடப்‌ 5ஃ.ர3௮ ஜின்‌ ச்ம்ம்க்து 2200 ம வடு 


டீ 
ப்தம்போலத தோன்றியது ஈதத்‌ ததைப 
தம்போலத்‌ தோன்றிய, அர்தத்‌ தனஞ்த 
த; 77 அடம்‌ அபி ர்‌ ல டட ப்‌ ரக. 
33/22 கத மரகள்‌ ம ய்குங்குமா்‌ பேய்களை றைவ மபா லிவ்‌ 
காற்றைப்‌ பானம்பண்ணுகிறவைகள்்‌ போலவுமீ 2கரயத்தை 
ம்‌ ன்‌ ம்‌... ன்‌ சம்‌ அம்சம்‌ பம்‌ சர இண இச /2 4 வ றத 20 டம்‌ வ வன்‌ ௫2 
ஆ! அரு ௮ ன ர்ன்மி செ ரு [டக படு (2 ப சு ௨ ளு 
மமம்‌ 37 மப க்ச்‌ 5547 0257. ப்‌ ல, உபயம்‌ சர்க்‌ 270 கடச / 
பட ர்‌ 7] -- தடீ. ்‌ தே ந்‌ ன திப்‌ । ந சட ஆ தொ ்‌! அஆ | 
கடுந்‌ பய.. 2 ந்த்‌ அர ரங்கள்‌ (ய இமைப்‌ அட்டன்‌ இல 
யக்கர்கள்‌ மலையுச்சியிலிருக்‌ அமத்தகெெறிக்கார்கள்‌. அவர்களுக்‌ 
கப்டன்‌ ள்‌ (42 ட்டம்‌ ர்‌ ர்ச்‌ ய்ர்ர க பலம்‌ த்‌ ர்ச்‌ 
்‌ பு ரூ இழுத்தெறிச்‌, ள்‌. அவ 
க. 


2) ்‌ 7இ ்‌ ல, ர்‌ டத 
ற) காலமாக ஏற்படுத்‌ தப்பட்டிருக் தன்றோ? ௮ தனால்‌, ௮வ 

ட ர" ப கு * 
கள்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. அப்பொழு. சாபத்‌ 
இற்கு முடிவு எற்பட்டது. மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்கள்‌ 


அச்சமற்றவர்களாசவும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவாகளாசவும்‌ லட 
ளோடுகூட க கக்‌ கூபேரனுடைய மாளிகைகளில்‌ ௮ற்த இவ 


முழுமையும்‌ ம்‌ ஷாைகமாக வவிிக்‌ த்தார்கள்‌, 


்‌ “குடாகேச ₹? என்பது மூலம்‌, 


௬௦௨ | ப்ரீ உஹாபா ரதம்‌. 
நூந்றறுபத்து கான்‌. காவது அத்யாயம்‌, 


யக்ஷ்யுத்தபர்வம்‌. தொடர்ச்சி.) 


(தேலம்யர்‌ மேந மந்தரங்களைப்பற்றிக்‌ கூறிச்‌ சந்திரன்‌ ஸிடுர்யன்‌ 
ழதலிய கிரஹங்கள்‌ செல்லும்‌ ழறையைத்‌ தெரிவித்தது.) 


டிறகு, ஸ-ஒர்யோதய காலத்தில்‌ தெளம்யா ஆர்‌ஷ்டிஷேணா 
சோடு, பாஞ்சாலியுடனிருக்கிற அ.்‌.தப்‌ பாண்டவர்களை வக்‌ 
துடைந்தார்‌. ௮வர்களனைவரும்‌ ஆர்ஷ்டிஷேணர்‌ தெளம்யா 
இவர்களுடைய பாதங்களில்‌ தண்டனிட்டு, பிறகு, கைகூப்பி நீ 
தப்‌. பிராம்மணர்களைப்‌ பூஜித்தார்கள்‌. பர.தர்களுள்‌ இறந்த 
வே! மிக்க தவமுள்ள அந்தத்‌ தெளம்ய மகரிஷியானவர்‌ 
புத்தினைப்‌ போல ஆர்ஷ்டிஷேணரைக்‌ கட்டிக்கொண்டும்‌ 
தர்மராஜரைக்‌ கையில்‌ கையினால்‌ பிடி.த்‌ தக்கொண்டும்‌ தீம்த்திசை 
யை கோக்‌, *மஹாராஜனே! இந்த மந்தர மென்கிற பெரிய 
மலையானது ஸ்‌ு.த்திரத்‌ தினால்‌ சூழப்பட்ட பூமியைச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டிருக்கிற து, பாண்டவ ! கான்கு பக்கங்களையம்‌ []ர 
கா௫க்கச்செய்கன்ற மந்‌.த.ர கிரியானது இர்திரனோடும்‌ சூபேர 
னோடும்‌ சேர்ச்‌ திருக்கிற திசையைப்‌ பாதுகாக்கிறது. ஜயா 1 
எல்லாத்தருமங்களையுமறிந்‌திருக்கிற ரிஷிகளும்‌ எல்லா வித்வான்‌ 
களும்‌ மலைகளோடும்‌ காட்டு வெளிகளோடும்‌ காடுகளோடும்‌ பிரகா 
இக்கின்ற இர்‌.த மலையை மஹேகச்திரனுக்கும்‌ ௮. ரசனான குபேர 
னுக்கும்‌ உரியதென்று சொல்லுகிறார்கள்‌, பிரஜைகளும்‌ தர்மங்‌ 
களை அறிந்தவர்களான ரிஷிகளும்‌ ஷஹித்தர்களும்‌ ஸாத்தியர்களும்‌ 
தேவதைகளும்‌ இக்‌ தமலையினின்‌௮ு உதிக்கின்ற ஸஇர்யனை மக்திரங்‌ 
களால்‌ துதிக்கிறார்கள்‌. தர்மங்களை அறிக்தவனும்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ தலைவனு மான யமதர்மராஜன்‌ மரித்‌.த.பிராணி 
களால்‌ அடையத்தக்க இந்தத்‌ தென்‌ திசையை அடைசர்‌ தருக்கி 
ரன்‌, புண்யமானதும்‌ மிகவும்‌ அ௮த்புதமான காட்சியுள்ள தும்‌ 
சிறந்த செல்லப்‌ பெருக்குடன்கூடியதுமான இந்த ஸம்யமிநீ 
ஈசாமானது ப்ரேதராஜனான யமனுக்கு வாஸஸ்தானம்‌. ௮ ரசனே! 
ஸுாயன்‌, எதை அடைந்து ைத்யத்தோடு நிலைபெந்திருக்கி 
ரூனோ அப்படிப்பட்ட இந்தச்‌ நிறந்த பர்வதத்தை அஸ்‌ திரி 
என்று அறிஞர்கள்‌ சொல்‌ ஓஇருர்கள்‌, இவ்வித.ப்‌ பர்வத ராஜா 
வான அஸ்தகிரியிலும்‌ மகோததி என்கிற ஸமுத்திரத்திலும்‌ வருண 


வன பர்வம்‌, ௭௧௦௩. 


சாஜன்‌ வி.ச அக்கொண்டு பிராணிககப்‌ பாகுகாக்கிறான்‌. மிக்க 
பாக்கியமுள்ளவனே! புகழ்பெற்ற தும்‌ மங்களகரமானதும்‌ பிரம்ம. 
வித்‌ துக்களுக்கு அடையத்தக்க ஸ்தானமுமன இத்த மகாமே 
ருவானஅ வடதிசையைப்‌ பிரகாகிக்கச்‌ செய்துகொண்டிருக்கிற ௮. 
இதில்‌ பிரம்மை இருக்கிறது. எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ ஆத்‌ 
மாவான பி ரம்மாவானவா ஜஙகமங்களாகவும்‌ ஸ்சாவசங்களாகவு. 
மிருக்கற எல்லா வஸ்‌ ஆக்களையும்‌ படைதஅக்கொண்டு இக்கு சிலை 
பெற்றிருக்கிறார்‌, திரை ஏழாமவராசக்சொண்டவர்களும்‌ 
பிரம்மாவினவடைய மானஸபுத்திரர்களாகச்‌ சொல்லப்படுகிறவர்‌ 
களுமான அ௮வர்களுக்குக்கூட மகாமேருவானது மங்களகரமான 
ஆசோக்கியஸ்தானமாக இருக்கிறத. ௮ப்பா! வவிஷ்டரை முதன்‌ 
மையாகக்‌ கொண்ட எழுதேவரிவ்களும்‌ இந்தப்‌ பர்வதத் திலேயே 
அஸ்தமிக்கிரார்கள்‌; மீண்டும்‌ உதுிக்கருர்கள்‌. எந்த. இடத்தில்‌ 
பிரம்மா அத்மத்தியானத்தினால்‌ திருப்தியடைச்ச தேவர்களோடு 
வஹிக்கிராுசோ அப்படிப்பட்ட ரஜோகுணலம்பக்தமில்லாத மேரு 
வினுடைய உத்தமமான இகரப்பிரசேசத்தைப்‌ பார்ப்பாயாக.தேவ 
ரும்‌ பிரபுவுமான எந்த காராயணரைச்‌ சராசரங்களனை த்துக்கும்‌ 
மூலகாரணமான மூலபப்ரக்ருஇக்கும்‌ சாற்வதமான காரணமென்்‌ 
அம்‌ ஆதியர் தமில்லாதவரென்றும்‌ பரம்பொருளென்றும்‌ சொல்‌. 
௮கர௫ாரகளோ அவருடைய ஸ்தானமானது பிரம்மதேவருடைய 
வாஸஸ்கானத்தைக்காட்டிலும்‌ அிறப்புள்ளதாசப்‌ பிரகாடிக்கி 
ற. எல்லாத்தேஜஸுஈுகளின்‌ உருவருமாக இருப்பதும்‌ மங்கள 
கரமானதும்‌ சூரியனையும்‌ அக்கினியையும்விட அதிகமாகப்‌ பிரகா 
சஇிப்பஅமான மகாத்மாவான விஷ்ணுவினுடைய அச்ச ஸ்தானத்‌: 
கைக்‌ தேவர்களும்‌ பெருமுயற்சியால்‌ பார்க்கிறார்கள்‌, வேர்தே! 
ஐயா: எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ அதிபதியும்‌ எல்லாவஸ்‌ுக்களுக்‌ 
கும்‌ மூலகாரணரும்‌ தாமே தோன்றினவருமான ஸ்ரீமச்சாராயணர்‌ 
கல்ல காச்தியினால்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ பிரகா௫க்கச்‌ செய்து 
சொண்டு தாழும்‌ பிரகா௫ிக்குமிடமும்‌ தன்னுடைய ஒளியினாலேயே 
தேவர்களாலும்‌ அ௮ஸுஈுராகளாலும்‌ பாரக்கமுடியா ததுமான 
நரராயணருடைய ஸ்தானமான மேருவில்‌ கீழ்த்திசையில்‌ மிகப்‌ 
பிரகாசிக்கின்றது. அப்பா! இங்கே மனத்தினால்‌ பாமாத்மாவைத்‌ 
தியானிக்கின்ற யதிகளால்‌ அடையத்தக்க இந்தஸ்தானத்தைப்‌ 
பிரம்மரிவிகளே ௮டைகிறதில்லை. அவ்வாறிருக்க, மஹரிஷிகள்‌ எவ்‌: 


வாறு அடைவார்கள்‌ ? பாண்டவ 1! ௮ந்தஸ்தானத்தை அடைந்து 


௬௦௪ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


எல்லாஜோ இிகளும்‌ பிரகாஇக்கிற தில்லை தமக்குத்தாமே பிரபு 


வாச இருப்பவரும்‌ இவவிதமென்று னர ட எக்பூ ஸ்வ 


ரூபத்துடன்‌ கூடியவருமான நாராயணர்‌ அந்த இட. த்தில்‌ மிசவும்‌ 
82. அல்க்‌ 


பிரகா௫ுக்கிறாரன்றோி சிறக்த தவத்தையுடையவர ஷண மங்கள கர 
மான செய்சைகளால்‌ பசவானை ஆராத திக்கின்றல பார்களும்‌ யோக 


ஹித்‌ திபெ ந்றவர்களும்‌ மகாத்மாக்களும்‌ அஜ்ஞான தி சாலும்‌ மயக்‌ 


ர பு 
க ன்‌ (க ச த்‌ உ தட ய்‌ 
கத்தாலும்‌ விடுபட்டவாசஞூமான பதிகள்‌ அந்த இடத்தில்‌ பக்தி 
] [ அண்‌ அனி கல்ட்‌, 

ச ட்‌ 
யிலை காரமா யைன ஹரியை அடைகிறுர்கள்‌ பாரத? அதுத்த 
டு 2ம்‌ | ன்‌ கூ (க உ ம்‌ ல்‌ க ட்‌ 
இடத்துல லவய ம்புவும்‌ மகா தீமாவும்‌ ம த வர்சளுக்கெல்லாம்‌ மோசவ 

்‌ ம்‌ றி த க்‌ ம்‌ தகதக ப்‌ அட்ச 
ரும்‌ சாம்வதருமான இ நியை அடைந்தவர்கள்‌ மீண்டு இந்த உல 
ன்‌ பி ௮ அதை?! | ச ப்‌ ர ந 
்‌ ர ரத தார்‌ 1 “ரு நடு) னி (220 4 அ இத ளடை! சு 
கத்‌. துக்கு வருதுல்ல, பெரும்‌ பாக்கியமுள்ள வே ! இது 
2: அ னை 2 ்‌ த்‌ ௪ தபம்‌ ர ட்‌ அ 
நித்யமாயும்‌ நாசமற்ற தாயும்‌ ட றவற்ற தாயுமிருக்கற ஈன்வரரு 
2027 (. ஸ்‌ ரத இ னெ ம்‌ (8 | 2675 ர எப்‌ பொ ச து படிக கட்க ட்‌ ம்‌ அரு அ ௭2) 
2... ம்‌ டது 157 ர்‌ னு (௮9. மட (3. ர ர்‌ ஆ! ்வ்ச்‌ 3 22 (ட 2 (சை இட] வரி ன்‌ 034 
[்‌ ௬ சர ௩ ல்‌ 2 ௪ _ ட (௬ ௯ ஸ்‌ சர ட ன 
ஈமல்காரம்‌ செய்வாயாக, குருநந்தன?! சூவ்யனும்‌ ௪ ரனும்‌ ௭௭3௦ 
டவ ப வ்‌ 12 ்‌ வ்‌ ப்‌ ட்‌ ப்‌ ம்‌ த ட்‌ ௬ 
வதமாக இருக இந்தமேருவைக்‌ இன தோறும்‌ ” வலமாகச்‌ 
அஜ அ ல்ாரசள்‌ மத. றற வனே 1 ர கருக நரா 5 | 20 கறட 
வப ந கிட்ட றே ர குத்தி பதித ன ரட்ட்டலம்‌ ப்பில்‌ சொம்ப வி 
ஈம்‌ இரஹங்களும்‌ மிகு இயின்றி மலைகளு ற்ற மதர்‌ 
வம்‌ 2 பசி ப்‌ ஸூ அழ்த்க ல ச்‌ 
ர, கு ௬ 2 ௩. பட்‌ அ த்ப ன்‌ ட்டே [1 
மே 15 வ 5 மட) (020 வலா ௬௫௪ அ நிதி விது மம்‌ அதிபர்‌ 218 பதன்‌ / 
(தி) ்‌] ்‌ இலி (0 டி 121772 ற 110 4 ௮.இி ] 23 த்‌ காரு ம னை ல்‌ 
ம்பா கனு தி பர்‌ “ப கையடனி ௨0207 ஹீ து ப. பர்வம்‌ 9 அ] 
8 டத்‌ தீ ்‌ தனி (ஆ! 
லாச்‌. சோக்‌ இரஹ ௫ களை! ழை 
௬ [அ] ௪ 

நல்பைப [டு ம்‌ 2 வக்‌ 332222 டி ம்‌ 

அஸ்தமயத்தை அடைந்து பிற, 


ொணிகளுக்கும்‌ நன்மையைச்‌ (] 
அ ட | ்‌ தன்‌ ப அணி கு அணு ழ்‌ ல்‌ 
த்த 3] ௮2] [22 ஜி ய்‌ உய்ய 8ம்‌ [22 

ரு 


4 
ட [்‌। ரு ௪ பூ ஆ ய்‌ ௬ ட்‌ ்‌்‌ 
ஊுுஙகமாா்பா வ த்திமித்‌ 9 ௮௪ செல்லு 2 பபம யே அரு 
ர்‌ ட 10) 47 ௪ 2 7 132 ட்ன்‌ 277 ர்‌ பாள ர்‌ ன ர்‌ 


ர (த தண்டம்‌ ட்‌ ஞான சனை நரக ௮ ப்‌ 
த தி ளோடுகூடக்‌ காலங்ககாப பல 
்‌ ட்‌ * நபர 22. [அ ன்‌ கப அபர ள்‌ ன்‌ 

லாது பகுச்‌ துக்கொண்டு பாவஸக்துகளில செல்லன்‌. சக்தர 
பம்‌ இவல ஷாணம்‌ இரந்து ம2 ரமேரவைக்‌ சவமல்‌ தாண்டிக்‌ 
பபட்த்கம ப டல்‌ ம 217 பப்ப ௮௮0 ஜக்‌ பி 27 ச) செபிசம்‌ ன ஆல்‌ த்‌. ட்ப ச்‌ விப்ப ம ன்‌ 
சாலத்சைப்‌ பலவாறு பருதி கக்கொண்டு பர்வறைதிகளில்‌ ௪௭௦ 
4 பத 27 2வாமி குத்துல பிப்‌ 32! ட்‌ பொம்ம, வல க்ல்‌ 

உ. தேவ (புரட்டிப்‌ 

8 (இடமாகச்‌ சென்‌ றுசகொண்டே ஜோஇச்சககர வேகத்‌ இனால்‌, 


குயவனுடைய ௪௧ கரத்தில்‌ எதிர்த்துச்‌ சுற்றும்‌ எறும்புபோல வலமாகச்‌ 


சுற்றிவருகிறார்கள்‌ என்பது கருத்து? என்பது பழையவுபை 


3] 


52 5989-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ காண்க, 


வன பர்வம்‌. ௬௦௫ 


லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ பிரகாகிக்கச்‌ செய்கின்‌ றவனாகி மறுபடியும்‌ 
ஸமுத்திரத்தசை அடைகிறான்‌. அப்படியே இருளை காசம்பண்ணு 
கிற அதிதபதேவன்‌, பெணங்களால்‌ உலகத்தைப்‌ பிரகாசிக்கச்‌ 
செய்துகொண்டு, விசாலமான இந்த வழியில்‌ சுற்றிவருகிறான்‌.. 
கசூளிர்காலங்களை உண்டுபண்ணவேண்டி த்‌ தென்‌ திசையை ௮டைக 
ரோன்‌. ௮ தனால்‌, எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ குளிர்காலக்சை அ௮டைகின்‌ 
றன, தென்திசையிலிருக்து திரும்புகின்ற அர்த ஸ-இர்யன்‌ ஸ்தாவ 
சற்களும்‌ ஜங்கமங்களுமான பொருள்களுடைய சேஜஸுகளைத 
தன்‌ தேஜஹினால்‌ ஈன்கு கவர்கிறான்‌, ௮ தனால்‌, வேர்வையும்‌ மானத்‌ 
தளர்ச்சியும்‌ சோம்பலும்‌ உடல்‌ தளர்ச்சியும்‌ மனிதர்களை அடை 
இன்றன. பிராணிகளால்‌ எப்பொழுதும்‌ உறச்சுமரனது அடிக்கடி 
அனுபவிக்கப்படுகிற அ. சூரியபகவான்‌ இவ்வண்ணம்‌ இக்ச ஆகாச 
மார்க்கத்தில்‌ சுற்றிக்கொண்டு பிரஜைகளைப்‌ பிரகாசிக்கச்செய்‌ 
கன்றவனாக மறுபடியும்‌ மழைகளை உண்டுபண்ணுகிறான்‌. மிக 
அதிகமான சேஜஸுனள்ள ஸ-டர்யன்‌ ஸுசுத்தை உண்டுபண்ணு 
கற மமைகளாலும்‌ காற்றுக்களாலும்‌ வெப்பத்தாலும்‌ ஸ்தாவரல்‌ 
களையும்‌ ஜங்கமங்களையும்‌ வளரச்‌ செய்துகொண்டு மீண்டும்‌ திரும்பி 
வருகிறான , பார்த்த! இவ்வண்ணம்‌ இந்த ஸ-ஒர்யன்‌ ஆலஸ்யமில்‌ 
லாதவனாகக்‌ காலசக்ரத்தில்‌ ஸஞ்சரித்தஅக்கொண்டும்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுடைய (அயுளையும்‌) அ௮பஹரித்துக்கொண்டும்‌ சுற்றி 
வருகிறான்‌. பாண்டவ ! இந்தச்‌ சூரியனுடைய கதியானது ஓய்வில்‌ 
லாதது. இவன்‌ கிற்தறெஇல்லை, பிராணிகளுடைய : தேஜஸை 
எடுத்தே மறுபடியும்‌ விடுகிறான்‌, பாரத! எங்கும்‌ வியாபித்திருக்கிற 
இச்சு ஸூர்யன்‌ எப்பொழுதும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுடைய ஆயுளை 
யும்‌ செய்கைகளையும்‌ பகுத்‌ அக்கொண்டு பகலையும்‌ இரவையும்‌ வீனா 
டிகளையும்‌ சாழிகைகளையும்‌ உண்பெண்ணுகிருன்‌ என்‌ ௮சொன்னார்‌. 


நாற்றறுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 


ய க்ஷய த்தபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


(இந்திரனிடம்‌ அஸ்திரங்களை& கற்றறிந்த அர்ஜுனன்‌ ஸ்வர்க்கத்தி 
விருந்து கந்தமாதனமலையில்‌ வசிக்கின்ற யுதிஷ்டிரர்‌ 
ழுதவியவர்களிடம்‌ திநம்பிவந்தது.) 

அரக மலையில்‌ வாஸம்செய்பவர்களும்‌ மஹா த்மாச்களும்‌ 
நல்ல விரதங்களை அனுஷ்டிப்பவர்களும்‌ ௮ர்ஜுானனுடைய தர்௫ 


்‌ எள 


௬௦௭ பரீமஹராபாரதம்‌, 


னத்தை விரும்புகின்றவர்களுமான' . அக்தப்‌ பாண்டவர்களுக்கு 
ஆவலும்‌ ஸந்தோஷமும்‌ உண்டாயின, வீர்யத் துடன்கூடியவர்‌ 
களும்‌ மிகவும்‌ அக்தக்காண த்தையுடையவர்களும்‌ 
சேஜஸ-பள்ளவர்களும்‌ ஸத்தியத்தையும்‌ கசைர்யத்தையும்‌ பிரகான 
மாகக்கொண்டவர்களுமான அந்தப்‌ பாண்டவர்களை நோக்கி 
நல்ல பிரீதியள்ளவர்களான அனேசகந்தர்வர்களும்‌ மஹரிஷிகளும்‌ 
கூட்டம்‌ கூட்டமாக வந்தார்கள்‌, புஷ்பங்களும்‌ பழங்களு 
முள்ள மரங்களோடு சேசர்ந்திருக்கின்ற அ௮ச்தச்‌ இறந்த மலையை 
அடைந்த மஹாரகர்களான பாண்டவர்களுக்கு ஸ்வர்க்கத்தை 
அடைந்த தேவசணங்களுக்கு மனத்தெளிவுண்டாவதுபோல 
நிசரற்ற மனத்தெளிவு உண்டாயிற்று, அவர்கள்‌ மயில்களின்‌ 
சப்தங்களாலும்‌ அ௮ன்னங்களின்‌ சப்தங்களாலும்‌ ஒலியுள்ளவை 
களாகச்செய்யப்‌பட்டவைகளும்‌ புஷ்பங்களால்‌ இறைச்கப்பட்‌ 
டிருப்பவைகளுமான மிக்க காந்தியள்ள மலையினுடைய இகரங்களை 
யும்‌ தாழ்வரைகளையும்‌ பார்த்துக்கொண்டு ௮தி௫ ஸக்தோஷத்தை 
அடைந்திருந்தார்கள்‌, அந்தச்‌ இறந்த மலையில்‌ . மஇமை 
பொருந்திய குபேரனாலேற்படுச்‌ தப்பட்டவைகளும்‌ மரங்களின்‌ 
அஇனிகள் மறைக்கப்பட்டுக்‌ கொடிகளடர்ச்த புதர்களுடன்‌ கூடி 
யவைகளும்‌ 1 காதம்பங்களாலும்‌ காரண்டவங்களாலும்‌ £ ஹம்ஸ 
களாலும்‌ அடையப்பட்டிருப்பவைகளும்‌ தகாமரைமலர்களால்‌ 
நிறைக்கப்பட்டவைகளுமான ஓடைகளைக்‌ கண்டார்கள்‌. அழகு 
நிறைரந்தவையும்‌ மேடைகளோடுகூடியவையும்‌ நன்றாக அமைக்‌ 
கப்பட்டவையும்‌ ரத்தினங்களால்‌ நன்கு இழைக்கப்பட்டவையும்‌ 
௮சசனான குபேரனுடைய விளயாட்டிடங்கள்போல மனத்தை 
ம௫ழ்விக்கின்‌ றவையுமான விளையாட்டிடங்களில்‌ அவர்கள்‌ வ௨ங்த்‌ 
தார்கள்‌. எப்பொழுதும்‌ தவத்தைப்‌ பிரதானமாகக்கொண்டு லஞ்‌ 
சரிக்கின்ற பாண்டவர்கள்‌ பலகிறங்களுள்ளவைகளும்‌ நறுமணம்‌ 
பொருக்தியவைகளுமான பெரிய மரங்களாலும்‌ மேகங்களுடைய 
கூட்டங்களாலும்‌ அடர்ந்திருக்கிற மலையினுடைய கரத்தை 
நினைக்கவும்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. 53 புருஷஸ்பேஷ்டரே! அக்‌ 
தச்‌ சிறந்த மலையினுடைய ஒளியினாலும்‌ அப்படியே மஹிமை 
பொருந்திய ஓவூ.திகளின்‌ பிரகாசத்தாலும்‌ பகல்களுக்கும்‌ இரவு 
டம்‌ பக்சம்‌ 6-வது குறிப்பிற்‌ காண்க, 

2 வெண்மையான இறகும்‌ வட்டமான அங்கங்களுமூள்ள ௮ன்‌ 
னங்கள்‌. 8 வேறுபாடம்‌. 


வன பர்வம்‌, ௬௦௭௪ 


களுக்கும்‌  வேதுபா்டன்‌ ன்றும்‌. உண்டாகவில்லை. அக்தப்‌ பர்வ 
தத திலிருக்கின்‌ றவர்களும்‌ வீராகளும்‌ பஷ ஸற்சேஷ்டர்‌ ர்க. ஞமான 
அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌, எந்த ஸ-இர்பளை ஆர்ரயித்தா அக்னியா 
னது ஸ் தாவரங்களையும்‌ ஜஙகமங்களையும்‌ (இராக்காலத்தில்‌) பிர 
கா௫ிப்பிக்கிறதோ ௮கத ஸ-ரயனுடைய உதயத்தையும்‌ ௮ஸ்த 
மயச்தையும்‌ அவ்விடத்‌ திலிருக்‌து பார்த்தார்கள்‌, அந்த வீரா்‌ 
களான பார்த்தர்கள்‌ ஸூடர்யனுடைய: உதயாஸ்தமன ஸ்தானப்‌ 
களையும்‌ அப்படியே உதயகிரியையும்‌ அஸ்தகிரியையும்‌ ஸஇர்ய 
னுடைய கரண ஸமூகங்களால்‌ சூழப்பட்டிருக்கிற தசைகளையும்‌ 
திக்கோணங்களையும்‌ பார்த்து வேதாத்தியயன த்தையும்‌ இடை 
யமுத காமானுஷ்டான த்தையமுடையவர்களாகவும்‌, தர்மத்தைப்‌ 
ரதானமாகக்கொண்டவர்களாகவும்‌, சுத்தமான விரதமுள்ளவர்க 
ளாகவும்‌, ஸத்யத்தில்‌ கிலைபெற்றவர்களாசவும்‌, ஸத்யத்தைக்‌ சை 
விடாதவனும்‌ மகாரதனுமான அர்த அர்ஜுனனுடைய வரவை 
அத்‌ ர்க றல கன ம. “அஸ்திரங்களில்‌ விரைவாகத்‌ 
தேோர்ச்சியுற்ற தனஞ்சயனோடு சேர்க்சையைப்‌ பெற்றவர்களாக, 
நமக்கு இவவிடத்திலேயே ஸந்தோஷமுண்டாகட்டும்‌ £ என்று 
சுறந்த தங்களுடைய மனோதங்களைச்‌ சொல்லுகின்றவர்களாக 
வும்‌ தவத்தையும்‌ யோகத்தையம்‌ பிரதானமாக அனுஷ்டித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தார்கள்‌. மலையில்விசித்திரமான காடுகளைப்‌ பார்த துக்‌ 
கிரீடியை : அடிக்கடி நினைக்கின்ற அரதப்‌ பாண்டவர்களுக்கு ஓர்‌ 
இரவும்‌ பகலும்‌ ஒரு வருஷத்தோடொப்பாகவே இருந்தன. 
மகாதீமாவான அந்தஜிஷ்ணுவானவன்‌ தெளம்யருடைய அனுமதி 
யினால்‌ சடையை ௮அமைதஅக்கொண்டு சென்றபொழுதே, அவர்‌ 
களுக்கு ஸந்தோஷம்‌ போய்விட்டது, அவனையே அடைந்த மன 
முள்ள பார்த்தர்களுக்கு ஆகந்தம்‌ எப்படி உண்டாகும்‌ ? யானை 
போல கடப்பவனான. அந்த அர்ஜுனன்‌ பிராதாவான புதிஷ்டிர 
ருடைய கட்டசளையினால்‌ காம்யக வனத்தினின்று எப்பொழுது 
சென்ரானோ, அப்பொழுதே, அவர்கள்‌ துக்கத்தால்‌ தஅன்பமடை 
விக்கப்பட்டவர்களானார்கள்‌. பாரதரே! அப்படியே ௮ஸ்தஇிரவ்‌ 
களைக்‌ கற்கவேண்டி இந்திரனை அ௮டைக்த அ௮ர்தஸ்வேதவாகனனை 
நினைக்கின்ற பாண்டவர்களுக்கு அந்த மலையில்‌ 1 நீண்ட அந்தக 
காலமான அ௮ரிதில்சென்றது. அர்ஜுனன்‌ இக்தஇரனணுடைய அரண்‌ 


.. அப்பொழுது ஒரு மாதம்‌ பிரயாஸத்தால்‌ சென்றது? என்பது 
வேறுபாடத்தின்‌ பொருள்‌. 


30௮] ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மனையில்‌ ஜஐர்துவர்ஷகாலம்‌. வாஸம்செய்து தேவராஜனிடத்தி 
னின்று ஆக்னேயமும்‌ வாருணமும்‌ ளெளம்யமும்‌ வாயவ்யமும்‌ 
வைஷ்ண வமும்‌ ஐக்‌ திரமும்‌ பாசுபதமும்‌ பிராம்மரும்‌ பாரமேஷ்ட 
யமும்‌ ப்ரஜாபதி, யமன்‌, தாதா, ஸவிதா, த்வஷடா, வைஸ்‌ ரவணன்‌ 
ஆகிய இவர்களுடைய அஸ்‌ திரங்களும்‌ ஆகிய திவ்யாஸ்‌ இரங்க 
ளனை த்தையும்‌ இக்திரனிடத்தினின்று அடைந்து அவனை நமஸ்‌ 
கரித்து அவனால்‌ அப்பொழுது அனுமதி கொடுக்கப்பட்டு அவனைப்‌ 
பிரதக்ஷிணமும்‌ செய்து ப்8ீதியுடன்்‌கூடியவனாசவும்‌ ஸந்தோஷ 
மூள்ளவனாகவும்‌ கந்தமாதன வரையை வந்தடைந்தான்‌. 
யக்ஷயுத்தபர்்‌ வம்ழநற்றிற்று. 


நூற்றறுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 


ரிவாதகவசயுத்தபர்வம்‌. 


இக வவல்டட யய டவல்‌ பயக்க டக ட்டை ககட்ட வனை படப்‌ 


(அர்ஜுனன்‌ தான்‌ ஸ்வர்க்கத்தில வஸித்த விதத்தை யுதிஷ்டார்‌ மத 
லியவர்களுக்தச்‌ சுருக்கமாகச்‌ சோலலியது.) 


பிறகு, ஒரு ஸமயத்தில்‌ குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டதும்‌ விரை 
வாக வந்ததும்‌ மின்னலொளி போன்ற ஒளி பொருந்தியதுமான 
இர்‌ திர.னுடைய ரதத்தைப்‌ பார்த்து, அர்ஜுனனை நினைத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிற மகாரதர்களான பாண்டவர்களுக்கு ஸந் தோஷ 
மூண்டாயிற்று. பிரகா௫ுக்கின்றதும்‌ விரைவாக ஆகாசத்தைப்‌ பிர 
சாசிக்கச்செய்கன்றதும்‌ மா தலியினால்‌ நடத்தப்படுகின்ற துமான 
அந்த இரந்தினுடைய சதமானது மேகத்தின்‌ நடுவிலிருக்கிற 
பெரிய உற்கைபோலவும்‌, ஜ்வலிக்கன்றதும்‌ புகை இல்லாததுமான 
அக்னியின்‌ ஜ்வாலைபோலவும்‌ விளங்கயெது, கரீடியானவன்‌ அந்த 
ரதத்தில்‌ வீற்றிருப்பவனாகக்‌ சாணப்பட்டான்‌. மாலையை அணிக்த 
வனும்‌ புதிய ஆபரணங்களைப பூண்டவனும்‌ வஜ்ராபுதத்தைத்‌ 
தரித்த இர்‌ திரனுடைய ப்ரபாவம்‌ போன்ற ப்ரபாவமுள்ளவனு 
மான தனஞ்சயன்‌ காந்தியினால்‌ த்வலித்துக்கொண்டு கந்த 
மாதன பர்வதத்தை நோக்கி வந்தான்‌. சரீடதாரியான அந்த ௮ர்‌ 
ஜுனன்‌ மலையை அடைந்து அச்த மகேந்திரனுடைய ரதத்தி 
னின்று இறங்கி முதலில்‌ தெளம்யருடைய பாதங்களில்‌ ஈமஸ்‌ 
கரித்தும்‌ அதற்குப்‌ பிறகு அஜா.தச த்‌ அருவின்‌ பாதங்களிலும்‌ 


வன பர்வம்‌, ௬௦௯ 


விருகோதரனுடைய பாதங்களிலும்‌ வர்தனம்செய்தும்‌ மாத்ரி 
புத்தீரர்களால்‌ வந்தனம்‌ செய்யப்பட்டும்‌ கிருஷ்ணையை அடைந்து 
அவளுக்கு இன்சொற் கூறியும்‌ பிராதாவான யு திஷ்டி ரர கில்‌ 
வணக்கத்துடன்‌ கின்றான்‌. ௮ங்கே அளத்தற்கரிய மகிமையுள்ள 
அர்த அர்ஜுனனோடு சேர்க்கைபெற்று அ௮ர்தப்‌ பாண்டவர்‌ 
களுக்கு அதிக ஸக்தோஷம்‌ உண்டாயிற்று, கிரீடதாரியான 
அவனும்‌ அவர்களைப்‌ பார்த்து. யுதிஷ்டி ரராஜரைப்‌ புசழ்க்து 
ஸந்தோவஷித்தான்‌. நருசி என்கிற ௮ஸுயரனைக்‌ கொன்ற இக்‌ 
இரன்‌ எந்தத்‌ தேரிலேறித்‌ தைத்யர்களுடைய ஏழு கூட்டு 
களைக்‌ கொன்றானோ அந்த இந்திரனுடைய தேரினை அடைந்து 
தளராத மனமுள்ள பார்த்தர்கள்‌ பிரதக்ஷிணம்‌ செய்தார்கள்‌. 
குருராஜபுத்திர்களான அவர்கள்‌, ௮திக ஸந்தோஷழாள்ள 
வர்களாக, தேவசாஜனுக்குச்‌ செய்வதுபோல மாதலிக்குச்‌ 
சிறந்த பூஜையைச்‌ செய்தார்கள்‌. உள்ளபடி, தேவர்களுடைய 
ஸமூகமுழுமையையும்பற்றி ௮க்த மாதலியை முறைப்படி 
குசலப்‌.ரஸ்னம்‌ செய்தார்கள்‌. அந்த மாதலியும்‌ அந்தப்‌ பாரத்‌ 


தர்களுக்கு, தகப்பன்‌ புத்திரர்களுக்கு உபதேசிப்பதுபோல 


உபதே௫த்து மகிழ்ந்தான்‌; நிகாற்ற ஒளியுடன்கூடின சதத 
தோடு மறுபடியும்‌ சேவராஜனிடம்‌ சென்றான்‌. ௮ தவனை 
குமாரனும்‌ எல்லாப்‌ பகைவ வர்களையும்‌ அழிப்ப வனும்‌ ஸாக்மாத்‌ 


இரக்திாரன்போலப்‌ பிரஹித்திபெற்றவனும்‌ சிறந்த காக்தியுள்ள 
வனும்‌ மகாத்மாவுமான அர்ஜுனன்‌ அந்தச்‌ சிறந்த தேவ 
சதமானது சென்றபிறகு, இச்திரனால்‌ கொடுக்கப்பட்டவை 
களும்‌ ௮திக விலைமதிப்புள்ளவைகளும்‌ றந்த தோற்ற 
மூள்ளவைகளும்‌ ரமன சவம்‌ பிரகா௫க்கின்றவைகளுமான 
பூஷணங்களை த்‌ தன்னுடைய தேகத்தினின்று கழற்றி அன்‌ புடன்‌ 
ஸுுதஸோமனுக்கு மாதாவான திசெளபதிக்குக்கொடுத்தான, 
பிறகு, ௮ந்த அர்ஜுனன்‌ அந்தக்‌ குருபுங்கவர்களுக்கும்‌ சூ ளூயி 
யனும்‌ அக்னியும்‌ போன்ற காச்தியடையவர்களான பிரம்ம 
ணோத்தமர்களுக்கும்‌ நடுவில்‌ உட்கார்ந்து எல்லா விருத்தாந 
தங்களையும்‌ உள்ளபடி உரைத்தான்‌. * என்னால்‌ இவவண்ண 
மாக இர்தரனிடத்தினின்‌௮ம்‌ வாயுவினிடத்‌ னின்றும்‌ ஸாக்ஷாத்‌ 
சிவபிரானிடத் தினின்றும்‌ அஸ்திரங்கள்கற்றுக்கொள்ளப்பட்டன. 
அப்படியே என்னுடைய நல்ல ஒழுக்கத்தாலும்‌ ஸமா தியினாலும்‌ 
இர்‌ திசனோமு சேர்ந்த தேவர்கள்‌ ஒன்னு கூடி. என்விஷயத்தில்‌ 


௬௦௪ ப்ாரீமஹாபாரதம்‌, 


சல்லாஜோதிகளும்‌ பிரகாடிக்கிறதில்லை, தமக்குத்தாமே பிரபு 
வாக இருப்பவரும்‌ இவவிதமென்று நினைக்க மூடியாத ஸ்வ 
ரூபத்‌ தடன்கூடியவருமான காராயணர்‌ அந்த இடத்தில்‌ மிகவும்‌ 
பி. ரகாசுச்சிராரன்றோ? சிறந்த கவத்தையுடையவர்களும்‌ மங்கள கர 
மான செய்கைகளால்‌ பகவானை ஆராஇக்கின்றவர்களும்‌ யோக 


ஹித்திபெற்றவர்களும்‌ மகாத்மாக்களும்‌ ௮ஜ்ஞான த்சாலும்‌ மயக்‌ 
கத்தாலும்‌ விடுபட்டவர்களுமான யதிகள்‌ அ௮க்த இடத்தில்‌ பக்தி 


லல்ல ல 

யிலை சகாசாயணரான ஹ்‌ ரியை ௮ டை அரோ கள்‌, பரரத! அமத 
ட ச டி ்‌.] ௪ ்‌்‌ ௯. ட்‌ கு டு ௯ து டி 

வட திதல வையமடவும்‌ மகா தமாவும்‌ சேவாசளுக்கெல்லாம்‌ ம்ச்வ 


[ர 2 ட்‌ ௩ ்‌ ம [்‌.] து ச 
ரும்‌ சாஸ்வதருமான க ழ்தன்ற அடைசர்‌் தவர்கள்‌ மீண்டு இந்த உல 


பல்‌ ல்‌ ௩; ர சு ன்‌ ஈ ம வி 
ட்ட தக்கு வரு ற இல்‌ தி 1 பெரும்‌ ர ன்டப ள்ளவனே 1 மல ஆலி 
புமாயும்‌ நா௫மறி குறைவற்றத 
த அர்த தககி த்க்‌ [2௧௧ ற்றதாயும்‌ [ன்ற நிவி ம்க்‌ 


டய ட ரதம்‌ டக அலல்‌ ச்‌ தப கபடு / முனம்‌ ட 


ம 


்‌ ௬ கதன்‌ ரு ்‌ 


ட ்‌ ந்‌ சுமேறாுவை. ர ட 80 
வருகை இ! த அத வழ 


ப்‌ 
"8 
ட்‌ 


றமும்‌ வலமாகச்‌ சுற்றிவருகின்றன., இருமலைப்‌. 


7 ம்‌ [மாகு வன்‌ 


5. ஒஇு 
ட்‌ யி 
ட்ட ்‌ 
ழ்‌ 
| 
வு 
ஐ 
ட்‌ 


ப க்கசூகிற ர ர. -ஒஇர்ய பகவானும்‌ எல்‌ 


கரஹங்களையும்‌ இழுத்அக்கொண்டு 


ஃ 
ன்‌. 
 & 
ட 

] 
ஷு 


மலையைப்‌ பிரதக்ஷிணம்‌ செய்கின்றான்‌, பிறகு, தஇிவாகரண்‌ 
அஸ்தமயத்தை அடை து பிற ற்கு ஸூ: இயைக்க, 2 பரி வற்க 
ர ச ம ்‌ 


களில்‌ பலமுறை ௨ . சையை ௮டைஇருன்‌, பாண்டவ 1 எல்லாம 


'சொணிகளுக்கும்‌ உன்மையைச்‌ செய்வதில்‌ பற்று சலுள்ள ல 


ரு 


ஞான அந்தச்‌ சூவியன்‌ கீழ்த்தி ண சையை! 


ரதன ப ரத க ட ரு ன்‌ 

ஷாுுமேற 7/2 வதததை அ: துச்‌ செல்ல அ722 ன்‌ கி] பபப (0) அது 
௬ உட ரூ த்‌ சு [ 

தச்‌ சந்திரபகவான்‌ நகத்திரங்களோடுகூடக்‌ காலங்க 

வாற பருத்துக்கொண்டு பர்வஸந்திகளில்‌ செல்லுமுன்‌. சந்திர 

லும்‌ இவ்வண்ணம்‌ இத்த கண்டனன்‌ வைது தவராமல்‌ தாண்‌ 


காலத்தைப்‌ பலவாறு க. 6 பர்வமசைதிகளில்‌ எல்‌ 


1 வேறு பாடம்‌, 

2 6இடமாகச்‌ சென்றுகொண்டே. ஜோதிச்சக்சர வேசத்தி இனால்‌ 
குயவனுடைய சச்கரத்இல்‌ எதிர்த்துச்‌ சுற்றும்‌ எறும்புபோல வலமரகச்‌ 
யூடா 'ருகிருர்கள்‌ என்ப கருத்து?” என்பத பழையவுரை, 


5982-ம்‌ பச்சம்‌ குறிப்பிற்‌ காண்க, 


வனபர்வம்‌. ௬௦௫ 


"லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ பிரகாசிக்கச்‌ செய்கின்‌ றவனாக மறுபடியும்‌ 
ஸமுத்திரத்தை அடைகருன்‌. அப்படியே, இருளை சாசம்பண்ணு 
கற இதித்யதேவன்‌, கிரணங்களால்‌ உலகத்தைப்‌ பிரகா௫ிக்கச்‌ 
செய்துகொண்டு, விசாலமான இந்த வழியில்‌ சுற்றிவருகிறான்‌. 
குளிர்காலங்களை உண்டுபண்ணவேண்டித்‌ தென்‌ திசையை ௮டைகஇி 
ரன்‌. அதனால்‌, எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ குளிர்காலகச்தை ௮அடைகின்‌ 
றன, தென்திசையிலிருர்அு திரும்புகின்ற அர்த ஸ-டர்யன்‌ ஸ்தாவ 
ரங்களும்‌ ஜஐங்கமங்களுமான பொருள்களுடைய தேஜஸுகளைத்‌ 
தன்‌ தேஜஷினால்‌ ஈன்கு சவர்கிறான்‌. ௮தனால்‌, வேர்வையும்‌ மனத்‌ 
தளர்ச்சியும்‌ சோம்பலும்‌ உடல்‌ தளர்ச்சியும்‌ மனிதர்களை ௮டை 
இன்றன. பிராணிகளால்‌ எப்பொழுதும்‌ உறகச்கமானஅு அடிக்கடி 
அனுபவிக்கப்படுகிறது. சூரியபகவான்‌ இவ்வண்ணம்‌ இரந்த ஆகா௪ 
மார்க்கத்தில்‌ சுற்றிக்கொண்டு பிரஜைகளைப்‌ பிரசாூிக்கச்செய்‌ 
கன்றவனாக மறுபடியும்‌ மழைகளை உண்புபண்ணுகிறான்‌. மிக 
அதிகமான தேஜஸுள்ள ஸஒர்யன்‌ ஸுகத்தை உண்டுபண்ணு 
கற மழைகளாலும்‌ காற்ற௮ுக்களாலஓும்‌ வெப்பத்தாலும்‌ ஸ்தாவரப்‌ 
ட்ட ஐங்கமங்களையும்‌ வளரச்‌ செய்துகொண்டு மீண்டும்‌ திரும்பி 
வருகிறான்‌, பார்த்த ! இவ்வண்ணம்‌ இந்த ஸஇர்யன்‌ ஆலஸ்யமில்‌ 
லாதவனாகக்‌ சாலசக்ரத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்தக்கொண்டும்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுடைய (ஆயுளையும்‌) அ௮பஹரித்துக்கொண்டும்‌ சுற்றி 
வருகிழுன்‌ , ரகப்‌ ! இந்துச்‌ சூரியனுடைய கதியான ௮ ஓய்வில்‌ 
லாதது, இவன்‌ தநிற்கிறதில்லை, பிராணிகளுடைய : தேஜஸை 
எடுத்தே மறுபடியும்‌ விடுகிறான்‌, பாரத! எங்கும்‌ வியாபித்திருக்கிற 
இர்சஸ-இர்யன்‌ எப்பொழுதும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுடைய ஆயு 
யும்‌ செய்சைகளையும்‌ பகுத்‌ அக்கொண்டு பசலையும்‌ இரவையும்‌ வினு 
களையும்‌ கசாழமிகைகளையும்‌ உண்டுபண்ணுகிறுன்‌ சன்‌ ௮சொன்ஞனார்‌. 


நூற்றறுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ய க்ஷயுத்தபர்வம்‌,. (தோடரச்சிட 


(இந்திரனிடம்‌ அஸ்திரங்களைக&்‌ கற்றறிந்த அர்ஜுனன்‌ ஸ்வர்க்கதீதி 
விருந்து கந்தமாதனமலையில வகிக்கின்ற யுதிஷ்டிரர்‌ 
ழதவியவர்களிடம்‌ திநம்பிவந்தது.) 

அர்த மலையில்‌ ர வ ட. மஹா த்மாக்களும்‌ 
நலல விரதங்களை அஷ்‌ டி.ப்பலர்சகளும்‌ அர்ஜுரானனுடைய தர்ச 


்‌ எள 


௬௦௮௭ ஸரூீமஹாபாரதம்‌. 


னத்தை விரும்புன்றவர்களுமான ௮ர்தப்‌ பாண்டவர்களுக்கு 
ஆவலும்‌ ஸந்தோஷமும்‌ உண்டாயின, வீர்யத்துடன்கூடியவா 
களும்‌ மிகவும்‌ சுத்தமான அந்தக்கரணத்தையுடையவர்களும்‌ 
தேஜஸ-பள்ளவர்களும்‌ ஸத்தியத்தையும்‌ தைர்யத்தையும்‌ பிரதான 
மாகக்கொண்டவர்களுமான அந்தப்‌ பாண்டவர்களை நோக்கி 
நல்ல பிரீதியள்ளவர்சகளான ௮னேககந்தர்வர்களும்‌ மஹரிஷிகளும்‌ 
கூட்டம்‌ கூட்டமாக வந்தார்கள்‌, புஷ்பங்களும்‌ பழங்களு 
முள்ள மரங்களோடு சேசர்ந்திருக்கன்ற அ௮ச்தச்‌ இறந்த மலையை 
அடைச்த மஹாரதர்களான பாண்டவர்களுக்கு ஸ்வர்க்சகத்தை 
அடைந்த தேவசணங்களுக்கு மனத்தெளிவுண்டாவதயபோல 
நிகரற்ற மனத்தெளிவு உண்டாயிற்று, அவர்கள்‌ மயில்களின்‌ 
சப்தங்களாலும்‌ அன்னங்களின்‌ சப்தங்களாலும்‌ ஒலியுள்ளவை 
களாகச்செய்யப்பட்டவைகளும்‌ புஷ்பங்களால்‌ இறைக்கப்பட்‌ 
டிருப்பவைகளுமான மிக்க காந்தியுள்ள மலையினுடைய சிகரங்களை 
யும்‌ தாழ்வரைகளையும்‌ பார்த துக்கொண்டு ௮திக ஸந்தோஷத்தை 
அடைந்திருந்தார்கள்‌, அந்தச்‌ இறந்த மலையில்‌ . மதிமை 
பொருர்திய குபேரனாலேற்படுத்தப்பட்டவைகளும்‌ மரங்களின்‌ 
ுனிகள்மறைக்கப்பட்டுக்‌ கொடிகளடர்ந்த புதர்களுடன்‌ கூடி 
யவைகளும்‌ 1 காதம்பஙகளாலும்‌ காரண்டவங்களாலும்‌ 3 ஹம்ஸ 
களாலும்‌ அடையபபட்டிருப்பவைகளும்‌ தாமரைமலர்களால்‌ 
நிறைக்கப்பட்டவைகளுமான ஓடைகளைக்‌ கண்டார்கள்‌. அழகு 
நிறைந்தவையும்‌ மேடைகளோடுகூடியவையும்‌ நன்றாக அமைக்‌ 
கப்பட்டவையும்‌ ரத்தினங்களால்‌ ஈன்கு இழமைச்கப்பட்டவையம்‌ 
௮ சசனான குபேரனுடைய விளையாட்டி டங்கள்போல மனத்தை 
மஇழ்விக்கின்றவையுமான விளையாட்டிடங்களில்‌ அவர்கள்‌ வ௨ஙித்‌ 
தார்கள்‌. எப்பொழுதும்‌ தவத்தைப்‌ பிரகானமாகக்சொண்டு ஸஞ்‌ 
சாரிக்கின்ற பாண்டவர்கள்‌ பலகிறங்களுள்ளவைகளும்‌ நறுமணம்‌ 
பொருந்தியவைகளுமான பெரிய மரங்களாலும்‌ மேகங்களஞுடைய 
கூட்டங்களாலும்‌ அ௮டர்ந்திருக்கிற மலையினுடைய சிகரத்தை 
நினைக்கவும்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. 8 புருஷஸ்ரேஷ்டரே! ச்‌ 
தச்‌ சிறந்த மலையினுடைய ஒளியினாலும்‌ அப்படியே மஹிமை 
பொருந்திய ஓஷதிகளின்‌ பிரகாசத்தாலும்‌ பகல்களுக்கும்‌ இரவு 


1 5710-ம்‌ பக்கம்‌ 6-வது குறிப்பிற்‌ சாண்க, 
2 வெண்மையான சிறகும்‌ வட்டமான அங்சங்களுமூள்ள ௮ன்‌ 


னங்கள்‌. ்‌ வேறுபாடம்‌, 


வன பர்வம்‌, ௬௦௪ 


களுக்கும்‌ ணு வலதும்‌ உண்டாகவில்லை. அந்தப்‌ பர்வ 
தத்‌ திலிறாக்கின்‌ றவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ புருஷஸ்ரேஷ்டர்களுமான 
அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌, எச்த ஸ-ஒர்யனை ஆஸ்ரயித்து அக்னியா 
ன௫ ஸ்தாவசங்களையும்‌ ஜங்கமங்களையும்‌ (இராக்காலத்தில்‌) பிர 
காசிப்பிக்கிததோ ௮ந்த ஸூர்யனுடைய உதயத்தையும்‌ அஸ்த 
மயச்தையும்‌ அ௮வவிடத்திலிருந்து பார்த்தார்கள்‌. அந்த வீரர்‌ 
களான பாரத்தர்கள்‌ ஸூடர்யனுடை.ய உதயாஸ்தமன ஸ்தானவ்‌ 
களையும்‌ அப்படியே உதயகரியையும்‌ அ௮ஸ்தகூரியையும்‌ ஸூர்ய 
னுடைய கிரண ஸுுூகங்களால்‌ சூழப்பட்டிருக்கிற திசைகளையும்‌ 
திக்கோணங்களையும்‌ பார்த்து வேதாத்தியயன த்தையும்‌ இடை 
யருத காமானுஷ்டானை த்தையமுடையவர்களாகவும்‌, தர்மத்தைப்‌ 
பி. ரதானமாகக்கொண்டவர்களாகவும்‌, சுத்தமான விரதமுள்ளவர்ச 
ளாகவும்‌, ஸத்யத்தில்‌ கிலைபெற்றவர்களாசவும்‌, ஸத்யத்தைக்‌ சை 
விடாதவனும்‌ மகாரதனுமான அச்சு அர்ஜுரனனுடைய வரவை 

எனக கறல ்வு 5, “அஸ்திரங்களில்‌ விரைவாகத்‌ 
தேர்ச்சயுற்ற தனஞ்சயனோு சேர்க்சையைப்‌ பெற்றவர்களாக, 
நமக்கு இவவிடத்திலேயே ஸந்தோஷமூண்டாகட்டும்‌ £? என்று 
சிறந்த தங்களுடைய மனோரதங்களைச்‌ சொல்லுகின்றவர்களாக 
வும்‌ தவத்தையும்‌ யோகத்தையம்‌ பிரதானமாக அனுஷ்டித்துக்‌ 
கொண்டிருக்‌ தார்கள்‌, மலையில்விசித்திரமான காடுகளைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கிர்டியை - அடிக்கடி கினைச்கின்ற அ௮ர்தப்‌ பாண்டவர்களுக்கு ஓர்‌ 
இரவும்‌ பகலும்‌ ஒரு வருஷத்தோடொப்பாகவே இருந்தன. 
மகசாத்மாவான அநர்தஜிஷ்ணுவானவன்‌ தெளம்யகுடைய அனுமதி 
யினால்‌ சடையை அமைத்துக்கொண்டு நட அல்டகல்‌ அவர்‌ 
வ்ப்பூல்‌ ஸந்தோஷம்‌ போய்விட்டது, அவனையே டம்‌ மன 
மூள்ள பார்த்தர்களுக்கு கந்தம்‌ எப்படி உண்டாகும்‌ ? யானை 
போல நடப்பவனான அந்த அர்ஜுனன்‌ பிராதாவான யுதிஷ்டிர 
ருடைய கட்டசாயினால்‌ காம்யக வனத்தினின்று எப்பொழுது 
சென்ருனோ, அப்பொழுதே, அவர்கள்‌ துக்கத்தால்‌ அன்‌ பமடை 
விக்கப்பட்டவர்களானார்கள்‌. பாரதரே! அப்படியே ௮ஸ்திரங்‌ 
கக்‌ கற்கவேண்டி இந்திரனை அடைந்த அ௮க்தஸ்வேசவாகனனை 
நினை கீகன்‌ ற பாண்டவர்களுக்கு அந்த மலையில்‌ 1 கீண்ட அந்தக்‌ 
காலமானது அ௮ரிதில்சென்றஅு. அர்ஜுனன்‌ இர்திரனுடைய ௮.சண்‌ 


'அப்பொழுது ஒரு மாதம்‌ பிரயாஸத்தால்‌ சென்றது” என்பது 
வேறுபாடத்தின்‌ பொருள்‌. 


௬௦௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


மனையில்‌ ஜர்அவர்ஷகாலம்‌. வாஸம்செய்து தேவராஜனிடத்தி 
னின்று ஆக்னேயமும்‌ வாருணமும்‌ ஸெளம்யமுூம்‌ வாயவயழும்‌ 
வைஷ்ண வமும்‌ ஐந்திரமும்‌ பாசுபதமும பிராம்மமும்‌ பாரமேஷ்ட்‌ 
யமும்‌ ப்ரஜாபதி, யமன்‌, தாதா, ஸவிதா, தீவஷ்டா, வைஸ்‌ ரவணன்‌ 
ஆூய இவர்களுடைய அ௮ஸ்திரங்களும்‌ ஆகிய திவயாஸ்திரங்க 
ளனைத்தையும்‌ இந்திரனிடத்தினின்று அடைந்து அவனை நமஸ்‌ 
கரித்து ௮வனால்‌ ௮ப்பொழுது அனுமதி கொடுக்கப்பட்டு அவனைப்‌ 
பிரதக்ஷிணமும்‌ செய்து ப்ரீதியடன்கூடியவனாகவும்‌ ஸந்தோஷ 


முள்ளவஞவும்‌ ணத வு வைரை வதன த 


யக்ஷ்யுத்‌ ந்தபர்வம்ழற்றிற்று, 


நூற்றறுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
நிவா தகவசயுத்தபர்வம்‌. 


பதண்ற்யு தான்‌ ஸ்வரக்கத்தில்‌ வஸித்த விதத்தை யுகிஷடிர்‌ முத்‌ 
வியவர்களுக்குச்‌ சுநக்கமாகச்‌ சோலலியது,) 


பிறகு, ஒரு ஸமயத்தில்‌ குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டதும்‌ விரை 
வாக வந்ததும்‌ மின்ன9லாளி போன்ற ஒளி பொருந்தியதுமான 
இரதிாரனுடைய ரதத்தைப்‌ பார்த்து, அர்ஜுனனை தகினைத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிற மகாசதர்களான பாண்டவர்களுக்கு ஸந்தோஷ 
முண்டாயிற்று, பிரகாசிக்கின்றதும்‌ விரைவாக அ௮காச௪ச்சைப்‌ பிர 
காகிக்கச்செய்கன்றதும்‌ மாதலியினால்‌ நடத்தப்படுகின்ற அமான 
௮ச்த இரக்தூனுடைய ரதமானது மேகத்தின்‌ நடுவிலிருக்கிற 
பெரிய உற்கைபோலவும்‌, ஜ்வலிக்கின்றஅம்‌ புகை இல்லாததுமான 
அக்னியின்‌ ஜ்வாலைபோலவும்‌ விளங்கியது, கிரீடியானவன்‌ அந்த 
தத்தில்‌ வீற்றிருப்பவனாகக்‌ சாணப்பட்டான்‌. மாலையை அணிந்த 
வனும்‌ புதிய அபரணங்களைப்‌ பூண்டவனும்‌ வஜ்ராயுதத்தைத்‌ 
தரித்த இர்திானுடைய ப்ரபாவம்‌ போன்ற ப்ரபாவமுள்ளவனு 
மான தனஞ்சயன்‌ காந்தியினால்‌ ஜ்வலித்துக்கொண்டு கந்த 
மாதன பர்வதத்தை நோக்கி வந்தான்‌. கரீடதாரியான அந்த ஸர்‌ 
ஜுனன்‌ மலையை அடைந்து ௮ந்த மகேர்திரனுடைய தத்தி 
னின்று இறங்கி முதலில்‌ தெளம்யருடைய பாதங்களில்‌ ஈமஸ்‌ 
கரித்தும்‌ ௮தற்குப்‌ பிறகு ௮அஜாதசதக்‌ அருவின்‌ பாதங்களிலும்‌ 


வன பர்வம்‌, ௭௯ 


அவிருகோதரனுடைய பாதங்களிலும்‌ வர்தனம்செய்தும்‌ மாத்ரீ 
புச்தரர்களால்‌ வர்தனம்‌ செய்யப்பட்டும்‌ கிருஷ்ணையை அடைந்து 
அவளுக்கு இன்சொற்‌ கூறியும்‌ பிராசாவான யுதிஷ்டிரரரூகல்‌ 
௮ணக்கத்துடன்‌ நின்றான்‌. ௮ங்கே அளத்தற்கரிய மகிமையுள்ள 
அந்து அாரஜுனனோடு சேர்க்கைபெற்று அந்தப்‌ பாண்டவர்‌ 
களுக்கு ௮திச ஸந்தோஷம்‌ உண்டாயிற்று, கரீடதாரியான 
அவனும்‌ அவர்களைப்‌ பார்த்து. யுதிஷ்டிரராஜரைப்‌ புகழ்க்து 
ஸர்தோவித்தான்‌. ஈமு என்கிற அ௮ஸு5ரனைக்‌ கொன்ற இந்‌ 
தரன்‌ எந்தத்‌ தேரிலேறித்‌ சைத்யர்களுடைய எழு கூட்ட 
களைக்‌ கொன்றானோ ௮ர்த இந்திரனுடைய தேரினை அடைக்‌ 
தளராத மனமுள்ள பார்த்தர்கள்‌ பிரதக்ஷிணம்‌ செய்தார்கள்‌. 
குரு. ராஜபுத்திரர்களான அவர்கள்‌, ௮தஇக ஸந்தோஷமுள்ள 
வர்களாக, தேவராஜனுக்குச்‌ செய்வதுபோல மாதலிக்குச்‌ 
சிறந்த பூஜையைச்‌ செய்தார்கள்‌. உள்ளபடி, தேவர்களுடைய 
ஸஞூகமூழுமையையும்பற்றி அந்த மாதலியை முறைப்படி 
குசலப்சஸங்னம்‌ செய்தார்கள்‌, அர்த மாதலியும்‌ அக்தப்‌ பார்த்‌ 
தார்களுக்கு, தகப்பன்‌ புத்திரர்களுக்கு உபதேசிப்பதுபோல 
உபதேத௫ுத்து மகிழ்ந்தான்‌; நிகரற்ற ஒளியுடன்கூடின ததி 
கோடு மறுபடியும்‌ தேவராஜனிடம்‌ ம இக்திரனுடைய 
குமாரனும்‌ எல்லாப்‌ பகைவர்களையும்‌ அழிப்பவனும்‌ லா௯்காத்‌ 
இர்திரன்போலப்‌ பிரஹித்திபெற்றவனும்‌ இறந்த காந்தியுள்ள 
வனும்‌ மகாத்மாவுமான அர்ஜுனன்‌ முக்தள்‌ சிறர்த தேவ 
ரதமானது சென்றபிறகு, இந்திரனால்‌ கொடுக்கப்பட்டவை 
களும்‌ திக விலைமதிப்புள்ளவைகளும்‌ இறந்த தோற்ற 
மூள்ளவைகளும்‌ சூரியனைப்போலப்‌ பிரகாசிக்கின்றவைகளுமான 
பூஷணங்களை த்‌ தன்னுடைய தேகத்தினின்று சுழற்றி ௮ன்புடன 
ஸு பதஸோமனுக்கு மாதாவான திரெளபதிக்குக்கொடுத்தான்‌. 
பிறகு, அந்த அர்ஜுனன்‌ அந்தக்‌ குருபுங்கவாகளுக்கும்‌ சூ ளுரி 
பயனும்‌ அக்னியும்‌ போன்ற காந்தியடையவர்களான பிராம்ம 
ணோத்தமர்களுக்கும்‌ நடுவில்‌ உட்கார்க்து எல்லா விருத்தாக்‌ 
தங்களையும்‌ உள்ளபடி. உரைத்தான்‌, * என்னால்‌ இவவண்ண 
மாக இர்இரனிடத்தினின்றும்‌ வாயுவினிடத்‌ னின்றும்‌ ஸா௯தாத்‌ 
சிவபிரானிடத்தினின்றும்‌ ௮ஸ்திரங்கள்கற்றுக்கொள்ளப்பட்டன. 
அப்படியே என்னுடைய ஈல்ல ஒழுக்கத்தாலும்‌ ஸமா தியினாலும்‌ 
இர்திரனோடு சேர்ந்த தேவர்கள்‌ ஒன்னு கூடி. என்விஷயத்தில்‌ 


௧௭௯௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 

பிரியத்தை அடைக்தார்கள்‌' என்று சொன்னான்‌, பரிசுத்தமான' 
செய்கைகளுள்ள அந்தக்‌ இரீடியானவன்‌ அவர்களுக்குத்‌ தான்‌: 
ஸ்வர்க்கத்துக்குச்‌ சென்றதைச்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்லி மாதரீபுத்‌ 
இரர்களுடன்கூட ௮ர்த இரவில்‌ ஸுஈகமாக உறங்கினான்‌, 


நூற்றறுபத்தேதழாவது அத்யாயம்‌, 


ரிவாதகவசயுத்தபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(தம்பிமார்களுடனிருக்கிற யுதிஷ்டிரரிடம்‌ இந்திரன்‌ வந்து ஜப்‌ ப 


ட காடுக்கிற ஆசீர்வசனத்தைக்‌ கூறி தகு ஸ்வர 
கம்‌ சேன்றது,) 


பிறகு, இரவு விடிந்தவுடன்‌, எல்லாப்‌ பிராதாக்களுடனும்‌ 
சேர்ந்த சனஞ்சயன்‌ தா்மராஜரான யுதிஷ்டிரரை வக்தனம்பண்‌ 
ணினன்‌. இந்த மையத்திலேயே, ஆகா௪த்தில்‌ தேவர்களுடைய 
நான்குவிதவாத்தியங்களின்‌ நெருங்கிய ஒலியானஅ உண்டாயிற்று , 
பாரதரே! தேரினுடைய சக்கரத்தின்‌ ஓசையும்‌ மணியோசையும்‌ 
இறைச்சியுண்ணும்‌ மிருகங்கள்‌ மற்ற மிருகங்கள்‌ பறவைகள்‌ இவற்‌ 
றின்‌ தனித்தனி ஒலியும்‌ எங்கும்‌ தோன்றின, குருவம்சத்தைத்‌ 
தாங்குபவசே ! சத்தம்‌ வர்த வழியை கோக்கின ௮ச்தப்‌ பாண்ட 
வர்கள்‌ தேவர்களோடுகூட காயத்தால்‌ வருகின்ற இந்திரனைப்‌ 
பிரியத்துடன்‌ பார்த்தார்கள்‌. பகைவர்களை அடக்குகிற தேவ 
ராஜனை அந்தக்கந்தர்வர்களும்‌ அப்படியே ௮ப்ளைஸுுகளும்‌ 
சூரியனுக்கு ஸமமான விமானங்களோடு நான்குபக்கத்திலும்‌ 
தொடர்ந்துவந்தார்கள்‌. பிறகு, பகைவர்பட்டணங்களை அழிப்பவ 
னான அச்தத்‌ தேவராஜன்‌ குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டதும்‌ பொன்‌ 
னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ மேகம்போல்‌ ஒலிக்கன்றதுமான 
ரதத்தின்‌ மீதேறி நிகரில்லாத காந்தியோடு ஜ்வலித்‌ துக்கொண்டு 
பார்த்தர்களை கோக்கி விளைவாக வந்தான்‌. இக்தஇரன்‌ வக்து 
சதத்திலிருந்து இறங்கினான்‌. மகாத்மாவான அந்த இந்திரனைக்‌ 
கண்டவுடனே, ஸ்ரீமானும்‌ தாமச்தால்‌ பிரகாசிப்பவருமான யு. தில்‌ 
டி.ரர்‌ தம்பிமார்களுடன்கூடத்‌ தேவசாஜனான ௮வனை அடைந்தார்‌. 
பிறகு, அதிகமான ஓளதார்ய குணமுள்ள யுதிஷ்டிரர்‌ அளவுகடச்த 
புத்தியள்ளவனான-: இந்திரனைச்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லிய செய்கை 
யினால்‌ தக்கவாறு மூறைப்படி. பூஜித்தார்‌. ௮திக தேஜஸுஈள்ள 


வனபர்வம்‌, ௬௧௧ 


தனஞ்சயனும்‌ பு.ரந்தரனை நமஸ்கரித்துக்‌ தேவராஜனனை அவ 
டைய பூண்கம்‌ வேலைக்காரன்‌ நகலு றண்கய அர்ள்வன 


ட அன்‌ ஸமீபத்தில்‌ வணக்கத்‌ துடனிருப்பவனு 
களைத்தரித்தவனும்‌ தவத்‌ துடன்கூடியவனும்‌ பரவமில்லா தவனு 
மான மந்தத்‌ தனஞ்சயனை கேரில்‌ பார்த்து அவனுடைய 
உச்சியை முகர்ந்து அந்தப்‌ பல்குனனுடைய காட்சியினா 
அ௮ண்டான ௮திக ஸக்தோஷத்தால்‌ சவரப்பட்டுத்‌ தேவராஜனைப்‌ 
பூஜித்து நிகரில்லாத பிரீதியுள்ளவரானார்‌. புத்திமானான புரந்தரன்‌, 
அவ்வாறு உறுதியான மானமுள்ளவரும்‌ அனத்தத்தில்‌ மூழுகின 
வருமான அந்த யுதிஷ்டிரராஜரைப்‌ பார்த்த, “வேந்தே! பாண்டு 
நந்தன |! நீ இந்தப்‌ பூமியை ௮ளப்போகிராய்‌. குந்தீபுத்இர ! 
க்ஷமமாக மீண்டு காம்யகவனத்திலுள்ள ஆஸ்ரமத்தை அடை 
வாயாக, அரசே ! பரிசுத்தனை அ௮ர்ஜுனனால்‌ என்னிடத்தி 
லிருந்‌ அ எல்லா ௮ஸ்‌ இரங்களும்‌ ௮அடையப்பட்டன. தனஞ்சயனால்‌ 
பரியமான காரியம்‌ செய்யப்பெற்றவனாக இ; அல்லர்‌ இத்த அர்‌ 
ஜுனன்‌ மூன்று உலகஙகளாலும்‌ ஜயிக்க மபதல ன்‌ ? என்று 
சொன்னான்‌, இந்திரன்‌ குந்தீபுத்திரசான யுதிஷ்டிரரைப்‌ பார்த்து 
இவவண்ணம்‌ உரைத்துவிட்டு மகரிஷிசளால்‌ த்தன 
ஞகைவும்‌ ஸந்தோஷருள்ளவஞைவும்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்திற்குச்‌ சென்‌ 
மூன்‌, கற்றறிக்தவனும்‌ ஒரு வருஷம்‌ பிரம்மசர்யத்‌ தஅடனிருந்த 
வனும்‌ நியமமுள்ளவனும்‌ கடுமையான வீரதமுள்ளவனுமான 
எந்த மனிதன்‌ தனேஸ்வரனுடைய மாளிகையிலிருப்பவர்களான 
பாண்டவர்களுக்கு இர்திரனோடு நேர்ர்ச ஸந்தியைச்‌ சொல்லுகிற 
இர்ச அத்யாயத்தை மன அடக்கத்துடன்‌ அத்தியயனம்‌ செய்‌ 
வானோ ௮வன்‌ அதுன்பமில்லாகவனும்‌ ஈல்ல ஸ--கருள்ளவனுமாக 
நூறு வாஷகாலம்‌ உயிர்வாழ்ந்திருப்பான்‌, 


| திஷ்டிரர்‌ 
ம்‌ 
லா 


நூற்றறுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
நிவா தகவசயுத்‌தபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
(௮௩்ஜுனன்‌ தனக்தச்‌ சிவவேடனோடூ யுத்தம்‌ நடந்ததையும்‌ 
பாசுபதாஸ்தீாத்தைத்‌ தானடைநீததையும்‌ சோலலியது.) 


இந்திரன்‌ வந்தபடி திரும்பிச்‌ சென்றவுடன்‌, பீபத்ஸ-வான 
வன்‌ பிசாதாக்களோடும்‌ திசெளபதியோடும்‌ சேர்ந்து தர்மராஜ 


௬௧௨ பரீமஹாபாரதம்‌. 


ரைப்‌ பூஜித்தான்‌. சமஸ்கரிக்கன்ற அந்த அ௮ர்ஜுமனனை உச்சியில்‌ 
முகர்ந்து மிச்ச மனக்களிப்புடன்‌ ஸந்தோஷத்தால்‌ தடுமாற்ற 
முள்ள வாக்கினால்‌ அவனைப்‌ பார்த்து, £ அர்ஜுன | இந்தச்‌ கால 
மானது ஸ்வர்க்கத்தில்‌ உனக்கு எவ்வாறு சென்றது? எவ்வாறு 
அஸ்திரங்கள்‌ அ௮அடையப்பட்டன 2 தேவராஜனும்‌ எவ்வாறு 
(உன்னால்‌)ஸந்தோஷப்படுத்தப்பட்டான்‌? பாண்டவ! அஸ்‌ இரங்கள்‌ 
உன்னால்‌ நன்றாகக்‌ கற்றுக்கொள்ளப்பட்டனவா ? தேவராஜனும்‌ 
ரூத்திரரும்‌ பிரீதியை ௮டைர்து உனக்கு அஸ்தஇசங்களைச்‌ கொடுத்‌ 
சதக்‌ இந்திரனும்‌ பிராகத்தைத்‌ தரித்திருக்கிற பகவானும்‌: 
எவ்வண்ணம்‌ உன்னால்‌ பார்க்கப்பட்டார்கள்‌? எவ்விதம்‌ அஸ்தி 
ரங்கள்‌ ண்பன றடவ்க்‌ எவ்வாறு அவர்கள்‌ உன்னால்‌ ஆராதிக்‌ 
சப்பட்டார்கள்‌? பசைவர்களை அ௮டக்குகிறவனே ! பசவானான 
இர்இரன்‌, * உன்னால்‌ பிரியமான காரியம்‌ செய்யப்பெற்றவனாக 
இருக்கிறேன்‌ ? என்று உன்னை கேரக்கிச்‌ சொன்னானே? அப்படிப்‌ 
பட்ட எந்தப்‌ பிரியமான கார்யம்‌ உன்னால்‌ அவனுக்குச்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட? மிக்க கார்தியள்ளவனே ! நான்‌ இதை விஸ்தாரமாகக்‌ 
கேட்க விரும்புகிறேன்‌. தோஷமில்லாதவனே ! மகாதேவரும்‌ 
தேவராஜனும்‌ எப்படி. மகிழ்ச்‌ தனர்‌ 2? பகைவரை அடக்குபவனே ! 
தனஞ்சய! இர்திசனுக்கு எந்தப்‌ பிரியமான து உன்னால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதோ அ௮ஃதனைத்தையும்‌ மிச்சமின்றி என க்குச்‌ சொல்வா 
யாக” என்று வினவினார்‌. 

அர்ஜுனன்‌, * மகாராஜரே! நான்‌ எந்த விதியினால்‌ 
சேவனான இந்திரனையும்‌ பகவானான ௪ங்கரரையும்‌ சண்டேனோ 
ண்‌. ஸந்தோஷத்‌ டன்‌ கேளும்‌, அரசே! பசைவரை 
அழிப்பவசே ! உம்மால்‌ உபதேசிக்கப்பட்ட ௮ந்த வித்தையை 
தள்‌ செய்து உம்மால்‌ சகட்ட சாயிடப்பட்டுத்‌ தவம்புரி 
வதற்காகக்‌ கானகம்‌ சென்றேன்‌. பிறகு, காம்யகவன த்‌ திலிருச்‌ ௮. 
ப்ருகுதந்தத்தை அடைக்‌ அ தவம்‌ செய்தேன்‌. ஒர்‌ இரவு அவ்‌ 
விடத்தில்‌ லவஷித்து வழியில்‌ ஒரு பிராம்மணனைக்‌ கண்டேன்‌. 
அவன்‌ என்னைப்‌ ஆற்ர்ஷஸ்‌ டதத அத்து மீ எங்கே செல்லுகி 
ரூய்‌? எனக்குச்‌ சொல்வாயாக ? எண்று வினவினான்‌. குருகந்த 
னசே! அவனுக்கு எல்லாவற்றையும்‌ உள்ளபடி. உரைத்தேன்‌. ராஜ 
ஸற்சேஷ்டசே ! அச்சப்‌ பிராம்மணன்‌ என்னுடைய அந்த உண்மை 
யான வசனத்தைக்‌ கேட்டு என்னைப்‌ புகழ்ச் தான்‌. ௮ரசசே ! 


என்னிடத்தில்‌ அ௮ன்புள்ளவனுமானான்‌. பிறகு, பிரீதியுடையவ 


வன பர்வம்‌. ௭௧௨ 


னான அச்தப்‌ பிராம்மணன்‌ என்னைப்‌ பார்த்து, *பா சத! தவத்‌ 
தைச்‌ செய்வாயாக, தவத்தைச்‌ செங்கின்றவனணான ந விரைவில்‌ 
தேவராஜனைப்‌ பார்ப்பாய்‌ ? என்று சொன்னான்‌. மகரசாஜரே 1 


பிறகு, நான்‌ அந்தப்‌ பசாம்மணனுடைய வசன த.இனால்‌ பனி 


கிறைக்த மலையிலேறி ஒருமா தகாலம்‌ ஹைங்குகனிகளைச்‌ 
சாப்பிட்டுக்கொண்டு தவம்‌ புரிந்தேன்‌. எனக்குத்‌ அண்ணீ 


ரைப்‌ பருகி இரண்டாவது மாதமும்‌ சென்ற, பாண்டவர்‌ 
்‌] ச டது ன த்‌ | ௩ 
களை மகிழ்விப்பவரே ! பிறகு, மூன்றாவது மாதத்தில்‌ ஆகார 
மில்லா கவனாக இருந்தேன்‌. உானகாவது மாதத்தில்‌ சைகளை 
உயரத்‌ தூக்கிக்கொண்டு நின்றேன்‌, அப்பொழுதும்‌ எனக்குப்‌ 
பலம்‌ குறையவேயில்லை, ௮ அஆச்சர்யமாயிருந்க த, பிறகு, 
ஐந்தாவது மாதம்‌ லவகீது முதல்‌ காள்‌ செல்லவே, பன்திவடிவள்‌ 
ச ்‌ உட க ன்‌ உ. ர 
கொண்ட ஒரு பிராணியானது பூமியை கசக்கினால்‌ கல்லிக்கொண் 
டும்‌ கால்களால்‌ பறி ்ல்கொலடும்‌ வயிற்றினால்‌ பூமியை ஈன்‌ 


ரேகத்‌ ச அடிக்கடி 1 இல்குமல்கும்‌ திரித்து 
கொண்டும்‌ என்பக்கத்தில்‌ வந்தது, சவேடவடிவம்கொண் 
டும்‌ வில்லும்‌ ௮ ம்புகளும்‌ கத்தியும்‌ தரித்தும்‌ ஸ்த்மீ 


களுடைய கூட்டங்களால்‌ வண்ட. வேரு 
பபரிய பூதமானது அப்பொழுது ௮ச்தப்‌ பன்நியைப்‌ 
பின்தொடர்ந்து வந்தது, பிறகு, சான்‌ வில்லையம்‌ ப்‌ 
படியே அ௮க்ஷயமான பெரிய தூணீரங்களையும்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டு, மயிர்க்கூச்சலை உண்டுபண்ணுகிற அந்தப்‌ பன்றியைப்‌ 
பாணத்தால்‌ அடித்தேன்‌, கிராதனோ வில்லை வலிக்அ இழமுத்‌் அப்‌ 
பூமியை நடுங்கச்‌ செய்துகொண்டு ஒரே ஸமயத்தில்‌ அச்சப்‌ பன்‌ 
ஜியை மிக்க திடமாக அடித்தான்‌. ௮ந்த வேடன்‌, என்னைப்‌ 
பார்த்து, * அரசனே ! என்னால்‌ முந்திக்‌ குரிவைக்கப்பட்ட இந்தப்‌ 
பன்.றியானஅ, வேட்டை முறையை விட்டு, எதற்காக உன்னால்‌ 
அடிக்கப்பட்டது 7? கூருள்ள ட்டம்‌ ரல்‌ உன்னுடைய கொழு 
ப்பை ௮ மிக்கிறேன்‌, உறுதியாக கில்‌! என்று சொன்னான்‌. 
பிறகு, பருத்த ண்ட அ௮வன்‌ சண்டைசெய்யும்‌ விருப்பத்து 
உன்‌ என்னை எதிர்த்தோடி வந்தான்‌. பிறகு, ௮வன்‌ மலைபோல 
கதிற்சிற என்னைப்‌ பெரியபாணங்களால்‌ மிகஜூடினான்‌, கானும்‌ 
அவன்மீது பெரிய அம்புமழையைப்‌ பொழிந்தேன்‌. பிறகு 
..... 1₹செட்ட எண்ணத்‌ அடனிருர்‌ சொண்டு எனினுமாம்‌? என்பது 


பழையவுமை,. பஸ்ம படரத்‌ . 


்‌ எது 


௬௧௪ பதீமஹாபா ரதம்‌. 


நான்‌ ஜ்வலிக்சன்ற வாயுள்ளவைகளும்‌ வில்லில்‌ பூட்டி. இழுக்கப்‌ 
பட்டவைகளுமான அம்புகளால்‌, வஜ்ராயுதங்களால்‌ மலையை. 
அடிப்பதுபோல அவனை த்‌ திருப்பியடித்தேதன்‌, அவனுடைய 
௮ந்த உருவமானது நூறு விதமும்‌ ஆயிரம்‌ விதமுமாயிற்று, 
நான்‌ அவனுடைய அநீதச்‌ சரீரங்களையும்‌ அம்புகளால்‌ அடித்‌ 
தேன்‌. பாரதரே ! மனுபடியும்‌ அந்தச்‌ சரீரங்கள்‌ ஒன்று 
சேர்ர்தவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. மகாராஜரே! அவை 
கசா நான்‌ மறுபடியும்‌ அடித்தேன்‌. அரசே 1 அவன்‌ 
பெரிய  தலையுள்ள அறிய உருவமுள்ளவனும்‌ இறிய தலை 
யுள்ள பெரிய உருவருள்ளவனுமாக மறுபடியும்‌ ஒன்று சேர்ந்து 
அப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ என்னை எதிர்த்தோடிவக்தான்‌. பரத 
்ரேஷ்டசே 1! நான்‌ அவனை யுத்தத்தில்‌ ௮ம்புகளால்‌ தோற்கச்‌ 
செய்யச்‌ சக்தியற்றவனானபொழுது வாயுவைக்‌ தேவதையாகக்‌ 
கொண்ட மகாஸ்திரத்தை எடுத்தேன்‌. வாயவ்யாஸ்திரத்தால்‌ 
அவனை அடிப்பதற்குச்‌ சக்தியற்றவனானேன்‌. ௮ து ஆச்சரியமா 
யிருந்தது. அத்த அஸ்திரமானது முறிய அடி.க்சப்பட்டவுடன்‌, 
எனக்குப்‌ பெரிதும்‌ ஆச்சரியமுண்டாகிய து. மகசாராஜரே 1 
அந்தச்‌ சமயத்திலும்‌ கான்‌ பெரிய அஸ்திரக்குவியலைப்‌ பூதத்தின்‌ 
மீது இறைத்தேன்‌. பிறகு, ஸ்தூாணாகர்ண த்தையும்‌ வாருணாஸ்‌ 
இரத்தையும்‌ * மிகுதியான அம்பு மழையையும்‌ சலபாஸ்திரத்தை 
யும்‌ அர்மவர்ஷத்தையும்‌ ப்ரயோகித்துக்கொண்டு கான்‌ எதிர்த்‌ 
தேன்‌, ௮. சசசே 1॥ என்னுடைய அந்த எல்லா அஸ்திரங்களை 
யும்‌ பலாத்காரத்தால்‌ அந்தப்‌ பூதம்‌ விழுங்கிவிட்டது. அந்த 
அஸ்‌ திரங்கள்‌ விழுங்கப்பட்டவுடன்‌, பெரிதான பிரம்மாஸ்‌ 
இரத்தை கான்‌ பிரயோகித்தேன்‌. அதிலிருந்து ஈன்றாக ஜ்வலிக்‌ 
இன்ற பாணங்களால்‌ அவனை எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ நிரப்பி 
னேன்‌. மஹாஸ்திரத்தால்‌ நிரப்பப்படுகிற அவன்‌ அப்பொழுது 
விருத்தியடைந் தான்‌. பிறகு, என்னால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட 
தேஜஷினால்‌ மூன்று உலகங்களும்‌ மிகவும்‌ வாட்டப்பட்டன, ஒரு 
க்ஷணத்தில்‌ திசைகளும்‌ ஆகாயமும்‌ எங்கும்‌ ஈன்கு ஜவலிக்கும்படி. 
செய்யப்பட்டன. மிக்க தேஜ.ஸல்வியான அவன்‌ அ௮க்த அ௮ஸ்திரத்‌ 
தையும்‌ ஒரு (நொடியிலே தணியச்செய்‌ துவிட்டான்‌. அரசரே 1 
பிரம்மாஸ்‌ தரமானது, . நாசம்‌ பண்ணப்பட்டவுடன்‌, என்னைப்‌ 


பெரும்பயம்‌ வந்தடைந்தது. பிறகு, நான்‌ வில்லையும்‌ ௮௯்ஷ$ய 


1 வேறு பாடம்‌, 


க 


வனபர்வம்‌, ன்‌ அர 


தாணீரங்களையும்‌ எடுத்து விரைவாக அந்தப்‌ பூதத்தை அடித்‌ 
தேன்‌, ௮தூ அக்த அஸ்திரங்களையும்‌ விழுங்கியது. பூதத்தால்‌ 
இக்க அ௮ஸ்திரங்களும்‌ ஆயுதங்களும்‌ பக்ஷிக்கப்பட்டவடன்‌, 
எனக்ஞுூம்‌ அந்தப்‌ பூதத்துக்கும்‌ சைச்சண்டை கேர்த்த௮.. 
முஷ்டிகளால்‌ ஒருவரை ஒருவர்குத்திச்‌ சண்டைசெய்து உள்‌ 
ளங்கைகளால்‌ மிக அடிக்கப்பட்டவர்களானோம்‌. அந்தப்‌ 
பூதமானது என்னைக்‌ கே தள்ளிய, கானும்‌ அசத்தப்‌ 
பூகத்தைப்‌ பூமியில்‌ தள்ளினேன்‌, மகாராஜரே | பிறகு, 
ஆச்சரியமான அந்தப்‌ பூதமானது உரக்கச்‌ சிரித்துக்‌ 
கொண்டு கான்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுசே, ஸ்திரீக 
ளோகூட ௮ந்த இடத்திலேயே மறைந்த, மகாராஜசே! 1 பச 
வானும்‌ தேவேஸற்வரருமான மஹேஸ்வார்‌, பிறகு, தம்முடைய 
மூக்கியமான வேற தேவரூபத்தை எடுத்துக்கொண்டு அற்புத 
மான வஸ்திரத்தை உடுத்தார்‌; கிராகவடிவக்சை விட்டுக்‌ ம 
திவ்யஸ்வரூபக்தை ஏற்றுக்கொண்டு அர்த இடத்தில்‌ நின்றார்‌. 
பிறகு, சிறந்த விருஷபக்தைக்‌ கொடியாகவுடையவரும்‌ அனேக 
ரூபங்களுள்ளவரும்‌ பிசாகத்தைத்‌ தரித்தவரும்‌ பசலவானுமான 
அந்த ஸாக்ஷாத்‌ பாமசிவன்‌ 2 கையில்‌ வில்லைப்‌ பிடிக்‌ அக்சொண்டு 
கிற்பவராக அப்பொழுது சாணப்பட்டார்‌. பிறகு, சூலத்தைக்‌ 
கையிலேந்தியவரான அந்தப்‌ பரமசிவன்‌ யுத்தத்தில்‌ அப்படியே 
எதிரில்‌ கிற்கின்ற எனக்கு எதிராகவந்து, 6 பகைவசை வாட்டுபவ 
னே ! சான்‌ ஸந்தோஷழமுள்ளவனாக இருக்கிறேன்‌” என்று சொன்‌ 
னார்‌, பிறகு, ரத ரபகவான்‌ அந்த வில்லையும்‌ அம்புகள்‌ வற்ருத 
இரண்டு தாணிகள்ையும்‌ எடுத்து எனக்கே கொடுத்தார்‌, :கக்இநக்‌ 
தன 1 உன்விஷயத்தில்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவனாக இருக்கிறேன்‌. 
சொல்‌; உனக்கு கான்‌ எதைச்‌ செய்யக்‌ கடவேன்‌ ? வீர! உன்னு 
டைய மனத்திலிருக்கிறதைச்‌ சொல்வாயாக, வேண்டிய வரன்களை 
£ வரிப்பாயாக, நான்‌ அவைகளைக்‌ கொடுக்கிறேன்‌ , சாவாமை 
யைத்‌ தவிர மற்ற உன்மனத்திலுள்ள விருப்பத்தைச்‌ சொல்வா 
யாக? என்று சொன்னார்‌, பிறகு, ௮ஸ்‌ தரங்களில்‌ மனம்‌ வைத்த 
நான்‌ கைகூப்பி ஈற்வரரைத்‌ தலையினால்‌ வணங்கி, பிறகு, *$ப௪சவா 
னான தேவரீர்‌ என்‌ விஷயத்தில்‌ பிரஸன்னசாயிருந்தகால்‌ தேவர்க 


3 -இரட்டித்தலால்‌ ஒரு. சொல்‌ விடப்பட்ட. 
8 : உமையை ஸஹாயமாகககசொண்டு ஸஊர்ப்பல்களைச்‌ தரித த! என்‌ 
பது வேறு பாடத்தின்‌ பொருள்‌, 


௬௧௭ பனீ மஹாபாரதம்‌. 


ளிடம்‌ எந்த அஸ்திரந்களுண்டோ அவைகளை நான்‌ அறிவதற்கு. 
விரும்புகிறேன்‌... இதுதான்‌ என்னால்‌ விரும்பப்பட்ட வரன்‌” என்று 
சொன்னேன்‌. பசவானான முக்கண்ணரும்‌ என்னை கோக்கி ௮வை: 
சமா நரன்‌ உனக்குக்‌ கொடுக்கக்‌ கடமைப்பட்டிருக்கிறேன்‌” 

என்றே சொன்னார்‌, பிரபுவான அந்தப்‌ பரமசிவன்‌, “பாண்டவ! 
என்னுடையதான ரெளத்சாஸ்திரமானது. உன்னை அடையப்‌: 
போகிறது? என்று சொல்லிப்‌ பிரியத்துடன்‌ பாசுபதாஸ்திரத்தை 
எனக்குக்‌ கொடுத்தார்‌, மகாதேவர்‌ சாஸ்வதமான அஸ்திரத்தை. 
எனக்குக்‌ கொடுத்துவிட்டு, *அர்ஜுமன ! இக்த அ௮ஸ்திரமான 
எவவிதத்தாலும்‌ மனிதர்கள்‌ மீது பிரயோகிக்கத்தக்கதாகாது. ௮ப்‌ 
படி. அல்பவீர்யமுள்ளவர்களிடம்‌ பிரயோகிக்கப்பட்டால்‌ இந்த ௮ 
ஸ்திாரமானது உலகத்தையே எரித்‌ தவிடும்‌, தனஞ்சய ! (பசைவர்‌ 
சுளால்‌) மிகத்துன்பப்படுத்தப்‌ படுகன்றவனால்‌ இத பிரயோகஇிச்கத்‌ 
தக்கதாகும்‌, அஸ்திரங்கள்‌ முழுமையும்‌ அ௮ற்றபோத பிரயோகிப்‌ 
பாயாக: என்று சொன்னார்‌. பிறகு, விருஷபத்வஜர்‌ பிரஸன்ன 
ரானவடன்‌, தடையற்றதும்‌ திவ்யமானதம்‌ எல்லா அஸ்திரங்களை 
பம்‌ தடுப்பதும்‌ பகைவர்களை அழிப்பதும்‌ பசைவர்களுடைய 
சேனையை அறுப்பதும்‌ அடையமுடியாததும்‌ தேவர்களாலும்‌ 
தானவர்களாலும்‌ ராக்ஸர்களாலும்‌ தாங்கமுடியாததுமான 
டது வட அதன்டட்‌ உருவமெடுத் துக்கொண்டு என்னுடைய 
பக்கத்த தில்‌ வந்து கின்றது. சான்‌ அந்தப்‌ பரமேஸற்வரரால்‌ அணு: 
மதி கொடுக்கப்பட்டு அவ்விடத்திலேயே உட்கார்ச்தேன்‌, மஹா 


சேவர்‌ தாரன்‌ வத்த அதுத ப்ட்‌ வட்‌ டு அர்த இடத்தி 
லேயே மறைத்தார்‌. * 


நூற்றறுபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
நவா தகவசயுத்தபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி 


(அர்ஜுனன்‌ தான்‌ இந்திரலோகத்திற்தப்‌ போனதையும்‌ 
௮ங்கே வஸித்ததையும்‌ இத்திரனிடத்தினின்று 
அஸ்தீரங்களைப்‌ பேற்றதையும்‌ 
சோலலியது.) 


பாரதரே ! பிறகு, தேவதேவரும்‌ மகாத்மாவுமான முக்‌ 
கண்ணருடைய அருளால்‌ பிரீதியுள்ளவனான நான்‌ அர்த இடத்தில்‌ 
அர்த இரவு முழுதும்‌ வஹித்தேன்‌. - அர்த இரவு கழிக் அ விடிக்த' 


வன பர்வம்‌, ௬௧௭ 


வுடன்‌, கான்‌ காலையில்‌ செய்யத்தக்க வைதிக கரியைகளைச்‌ செய்து: 
மூடித் துவிட்மி, எந்தப்‌ பிராம்மணாஸ்சேஷ்டனை முந்திப்‌ பார்த்தே 
னே அந்தப்‌ பிராம்மணஸ்சேஷ்டனையே பார்த்தேன்‌, பாரதரே! 
“நரன்‌ பசவரனான மகாதேவரடை அடைக்தேன்‌"” என்று அனை த்தை 
யுமே அவனுக்கு ஈடந்தபடி தெரிவித்தேன்‌. ரரஜஸ்ரேஷ்டரே 1 
ப்ர்ீதியை அடைந்த அ௮ர்தப்ராம்மணோத்தமன்‌ என்னைப்பார்த்து, 
“ஒருவராலும்‌ பார்க்கப்பட்டிராத ல்க அதது உன்னால்‌ பார்க்கப்‌ 
பட்டார்‌. தோஷமற்றவனே! யமன்மு தலிய எல்லா லோகபாலர்க 
ளஞூடலும்‌ சோர்‌ திருக்கிற சத்வ அனைய பார்ப்பாய்‌. ௮வன்‌ உன 
க்கு ௮ஸ்திரங்ககாக்‌ கொடுப்பான்‌” என்௮ சொன்னான்‌. அரசரே 1. 
ஸ-ஒரயனுக்குஸமமான டத்‌ அதை ய இவவண்ணம்‌ என்னைப்‌. 
பார்த்துச்‌ சொல்லி அடிக்கடி என்னைத்‌ தழுவிக்கொண்டு தன்‌ 
னிஷ்டப்படி. சென்றான்‌. பகைவரைக்‌ கொல்பலசே | பிறகு, அக்‌ 
தப்‌ பகலின்‌ பிற்பாதியில்‌ பரிசுத்தமான காற்றானது இரந்த உல 
கத்தை மறுபடியும்‌ புதிதாகச்‌ வன்னம்‌ நன்‌? ்‌ வீசியது, தேவ 
லோசத்திலுள்ள கறுமணம்பொருந்திய புதியமலச்கள்‌ ஸம்பத்தில்‌ 
இமயமலையைச்‌ சார்ந்த தாழ்வரையில்‌ ரன்னை. சால்‌ஃ க்கல்‌ 
களிலும்‌ நல்ல எத தடக்கை தேவலோகத்திலுள்ள நான்கு 
விச வாத்தியங்களும்‌ இர்திரஸம்பக்தமானவையும்‌ மனத்தை 
மகிழ்விப்பவையமான ஸ்தோத்தஇரங்களும்‌ கேட்கப்பட்டன, அப்‌. 
ஸரஸுஈகளின்‌ கூட்டங்களும்‌ அப்படியே சந்தர்வர்கவின்‌ கூட்‌ 
டங்களும்‌ தேவதேவனுக்கு எதிரில்‌ எல்லாவிதமான கானங்களை 
யும்பாடின, இக்திானுடைய வேலைக்காரரார்களும்‌ தேவராஜனுடைய. 
அ. ரண்‌ மனையில்‌ வஹிக்கிற இர்திராணி ஜயந்தன்‌ முதலியவர்களும்‌ 
தேவர்களுடைய கூட்டங்களும்‌ விமானங்களோடு ௮க்த இடத்தில்‌ 
வந்தனர்‌, பிறகு, இந்திரன்‌ இந்திராணியுடன்கூடினவனாக ரதத்தில்‌ 
பூட்டப்பட்டவையும்‌ நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌ பசுமை 
நிறமுள்ளவையுமான குதிரைகளுடனும்‌ எல்லாத்தேவர்களுடனும்‌ 
அப்பொழு ௮ங்குவக்தான்‌. அரசரே ! இதே ஸமயத்தில்‌ மணி 
தர்களை வாகனமாகக்‌ கொண்ட குபேரன்‌ ஒப்பற்ற காந்தியுடன்‌ 
எனக்குக்‌ சாட்சிகொடுத்தான்‌. தென்‌ திசையில்‌ கிலைபெற்றிருக்கற. 
யமனையும்‌ தன்தன்‌ ஸ்தானத்திலிருக்கிற வருணனையும்‌ சேவ.ராஐ 
னையும்‌ பார்த்தேன்‌. 

மஹாராஜசே ! ௮க்தத்‌ தேவஸ்பேஷ்டர்கள்‌ எனக்கு இன்‌ 
சொற்கூறி, “ஸவ்யஸாகியே 1! நேரில்‌ நிற்கின்ற லோகபாலர்சகளான: 


அரக] ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


எங்களை ஈன்றாகப்‌ பார்‌. தேவகார்யத்தின்பயன்‌ கைகூடும்பொருட்‌ 


டுச்‌ சங்கரரை ரீ சண்டவஞாச இருக்கிறாய்‌. 8 எங்களிடத்தினின்‌ 


ம்‌ அஸ்‌ திரங்களெல்லாவற்றையும்‌ பெற்றுக்கொள்‌? என்று 
சொன்னார்கள்‌, பிறகு, கான்‌ பரிசுத்தனாக இருக்‌ தகொண்டு தேவ 


ஸ்ரேஷ்டர்களை த்‌ தண்டனிட்டு ௮ப்பொழுது பலவித மஹாஸ்திரங்‌ 
களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டேன்‌. பாரதமே! ௮ஸ்‌இரங்களைப்‌ பெற்றுக்‌ 
.சொண்ட நான்‌, பிறகு, தேவர்களால்‌ அனுமதி கொடுக்கப்பட்டவ 
னானேன்‌. பசைவர்களை அடக்குகிறவசே ! பிறகு, தேவர்களளை 
வரும்‌ வந்தவண்ணம்‌ திரும்பிச்‌ சென்றார்கள்‌. ௮திக சீர்த்தியுள்ள 
தவனை இக்திரபகவானும்‌ என்னை ஈல்ல ஒளிபொருந்திய தேரி 
லேற்றிவைத்‌ துக்கொண்டு புன்சிரிப்புடன்‌, தனஞ்சய ! இங்கு 
வருவதற்குமுர்‌ தியே நான்‌ உன்னை அறிவேன்‌. பரதஸன்ரேஷ்‌ 
உனே | நானோ இதற்குப்பின்னும்‌ உன்னைப்‌ பார்ப்பேன்‌. மூனபு 
உன்னால்‌ தீர்த்தங்களில்‌ அடிக்கடி. ஸ்ரானம்‌ செய்யப்பட்டிருக்‌ 
இற. பாண்டவ ! இந்தப்‌ பெரிய தவமும்‌ செய்யப்பட்ட. 
.ஸ்வர்க்கத்தைச்‌ சக்கரம்‌ நீ அடையப்போகிரூய்‌. ஒருவராலும்‌ 
அனுஷ்டிக்கமுடியா ததும்‌ கோரமானதும்‌ உன்னுடைய அஸ்திர 
களுக்கும்‌ தவத்‌்அக்கும்‌ வலிமையை உண்டுபண்ணக்கூடியதுமான 
உத்தமமானதவத்தை நீ மறுபடியும்‌ செய்வாயாக, பகைவர்களை 
காசம்‌ செய்பவனே ! நீ ஸ்வர்க்கத்‌ துக்கு அவஸ்யம்‌ வரவேண்டும்‌. 
என்னுடைய கட்டளையினால்‌ மாதலியானவன்‌ உன்னை ஸ்வர்க 
கத்தை அடையும்படி செய்வான்‌. பாண்டவஸ்பேஷ்டனே ! 
ஒருவராலும்‌ செய்யமுடியா த தவத்தைச்‌ செய்துகொண்டு நீ இங 
இருப்பவனாக மகாத்மாக்களான தேவர்களாலும்‌ முூனிவர்களா 
அம்‌ அறியப்பட்டிருக்கிறாய' என்று சொன்னான்‌. பிறகு, கான்‌ 
இந்திரனை நோக்கி, (பகவானே 1! என விஷயத்தில்‌ ௮னுக்‌ரஹம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, தேவராஜனே ! நான்‌ உன்னை அஸ்திரங்களைக்‌ 
கற்பதற்காக ஆசார்யனாக வரிக்கிறேன்‌' என்று சொன்னேன்‌. இச்‌ 
திரன்‌, “ஐயா 1 பகைவர்களைத்‌ தவிக்சகச்செய்பவனே ! குரூரமான 
காரியங்களைச்செய்றெ அஸ்திரங்களை அறிக்தவனாவாய, பாண்டவ! 
எதற்காக நீ அஸ்திரங்களை அடைவதற்கு விரும்புகிருயோ அந்த 
விருப்பத்தை அடைவாயாக” என்று சொன்னான்‌. பிறகு, கான, 
“பசைவரைக்‌ கொல்பவனே! மற்ற அஸ்திரங்கள்‌ முறிய அடிக்கப்‌ 
பட்டு வீணுகப்போனாலொழியத்‌ திவ்யாஸ்திரங்களை மனிதர்கள்‌ 
மீத பரரயோகிக்கமாட்டேன்‌. தேவர்களுக்கு அதிபதியே! அந்தத்‌ 


வன பர்வம்‌, ௬௧.௯. 


திவயாஸ்திரங்களை எனக்குக்‌ கொடு, தேவர்களுள்‌ சிறந்தவனே !: 
பிறகு, அ௮ஸ்திரங்களால்‌ ஜயிச்சப்பட்ட உலகங்களை அடையக்‌ 
கடவேன்‌” என்று வேண்டினேன்‌. இந்திரன்‌, * தனஞ்சயனே [. 
உன்னைப்‌ பரீக்ஷிப்பதற்காக என்னால்‌ இர்தவாக்கியமான து உரைக்‌ 
சப்பட்ட௫. என்னுடைய புத்தானான உனக்கு இர்த வசனமா 
ன மிகப்‌ பொருத்தமுள்ளஅ௫. பாரத! என்னுடையமாளனிகையை 
அடைந்து என்னிடத்தினின்று எல்லா ௮ஸ்திரங்களையும்‌ கற்றுக்‌. 
கொள்‌. குருவம்சத்தைத்‌ தாங்குபவனே ! வாயுவினிடச்‌ தினின்‌ 
அம்‌ அச்னியினிடத்‌இனின்றும்‌ வஸுுச்கஸிடச்தினின்றும்‌ மருத்‌ 
அக்சளஞுடையசணக்துடன்‌ கூடின வருணனிடத்தினின்றும்‌ ௮டை 
யத்தக்க ௮ஸ்திரங்களையும்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தையும்‌ காந்தர்வாஸ்‌ 
இரத்தையும்‌ சாகாஸ்திரத்தையும்‌ ராக்ஷஸலாஸ்‌ தர த்தையும்‌ விஷ்ணு 
வைத்‌ தேவதையாகக்கொண்ட எல்லா அஸ்திரங்களையும்‌ அப்‌. 
படியே நிருருதியைசக்‌ தேவதையாகவுடைய அஸ்திரங்களையும்‌ 
என்னிடத்திலுள்ள மற்ற எல்லா அஸ்திரங்களையும்‌ அறித்து 
கொள்வாயாக'என்ற௮ு இவ்வண்ணம்‌ என்னைப்‌ பார்த்து உரைத்து 
௮ந்த இடத்திலேயே மறைத்தான்‌. 

வேர்தரே ! பிறகு, கூதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டஅம்‌ தேவலோ 
கத்ததும்‌ மிக அச்சர்யமானதும்‌ புண்யமானதும்‌ மா தலி.பினால்‌. 
ஈடத்தப்பட்டதுமான இந்தாூனுடைய ரதம்‌ அருகில்‌ வகத்திருப்‌ 
பகைப்‌ பார்த்தேன்‌, லோகபாலர்கள்‌ சென்றபிறகு, மாதலியான 
வன்‌ என்னைப்பார்த்து, “*மகாதேஜஸுடன்‌ கூடியவனே ! தேவ 
ராஜனான இச்இரன்‌ உன்னைப்‌ பார்க்க விரும்புகிறான்‌. மிக்க புஜ 
பலமுள்ளவனே ! நீ ஈன்றாக ஷஹித்திபெற்று நிகரற்ற கார்யத்தைச்‌ 
செய்வாயாக, கல்வினையைச்‌ செய்தவா்களாலடையத்தக்க உல 
கங்களைப்பார்‌. சரீரத்துடனே ஸ்வர்ச்கக்தை அடைவாயாக, 
பாரத 1! ஆயிரம்‌ கண்ககாயுடையவனான தேவராஜன்‌ உன்னைப்‌ 
பார்க்க விரும்புகிறான்‌' என்று சொன்னான்‌. மாதலியினால்‌ இவ்‌ 
வாறு சொல்லப்பட்ட சான்‌ இமயமலையினிடம்‌ விடைபெற்றுக்‌ 
சொண்டு ஒப்பற்ற ரதத்தை வலமாசச்சுற்றிவந்து ௮ திலேறினேன்‌. 
குதிரைகளின்‌ இயல்புகளை உள்ளபடி அறிச்தவனும்‌ மிக்க மமர்த்‌. 
தனும்‌ ஸாரதியுமான அந்த மாதலியானவன்‌ வாயுவேச மனோ. 
வேகமுள்ள குதிரைகளை ஒட்டினான்‌. பிறகு, ௮ர்த ஸாரதியானவன்‌ 
(ரதத்தில்‌) உறுதியாக இருக்கிற என்னுடைய முகத்தைப்‌ பார்த்‌ 
தான்‌, ௮ரசரே! ரதமானத அப்படிச்‌ சுழலவே, ஆச்சர்யமடைந்‌ 


௬௨௦... பசீ மஹாபாரதம்‌. 


:தவனாக என்னைப்‌ பார்த்து, “அர்ஜுன ! இவ்யரதத்தில்‌ வீற்றிருக்‌ 
இற நீ இருந்த இடம்‌ விட்டுச்‌ சிறிதும்‌ ௮சையாமலிருக்கிறாயென்‌ 
னும்‌ மிக்க ஆச்சரியமான உன்னுடைய இந்த இருப்பானது இப்‌ 
பொழுது எனக்கு விசித்ரமாகத்‌ தோன்றுகிறது. பரதஸ்ரேஷ்‌ 
டனே ! குதிரைகள்‌ முதலில்‌ தாவும்போது இக்தரதத்தில்‌ தேவ 
ராரஜன்‌ கூட அசைகின்‌ றதை நரன்‌ இனமும்‌ கண்டி ச்கிறே 
னன்றோெஒ குருக்களை தீ தாங்குகிறவனே ! நீயோ சுழலுகின்ற 
இர்தரதத்தில்‌ அ சைவற்றவனாகவே இருக்கிறாய்‌. உன்னுடைய 
தான இதெல்லாம்‌ இக்திரனுடைய செய்கையை மீறி இருப்பதாக 
எனக்குத்‌ தோன்றுகிறது' என்று சொன்னான்‌. வேந்தரே! பார 
தரே ! மாதலியானவன்‌ இவ்வண்ணமுரைத்து ஆகாயத்தில்‌ பிர 
'ேவேூ௫த்து சேவர்களுடைய மாளிகைகளையும்‌ விமானங்களையும்‌ 
எனக்குக்‌ காண்பித்தான்‌. புருஷஸ்பேஷ்டசே ! குூதிரைகளு 
டன்‌ பூட்டப்பட்டிருக்கிற அந்த ரதமானது அந்த இடத்தி 
னின்று மேலே எழும்பிச்சென்றது, ரிஷிகளும்‌ தேவதைகளும்‌ 
பூஜித்தார்கள்‌. பிறகு, விரும்பின படி செல்லக்கூடிய தேவரிஷிக 
ளுடைய உலகங்களையும்‌ அளவுகடந்த சக்தியுள்ள கந்தர்வர்கள்‌ 
அ.ப்ஸரஸ-கள்‌ இவர்களுடைய பிரபாவத்தையும்‌ பார்த்தேன்‌, 
இந்திர ஸாரதியான மாதலியானவன்‌ கந்தனம்‌ முதலிய தேவர்க 
ளுடைய வனங்களையும்‌ உபவனங்களையும்‌ எனக்குச்‌ சீக்கிரமாகக்‌ 
காண்பித்தான்‌, பிறகு, சதேவலோகத்திலுண்டானவையும்‌ இஷ்ட 
மான பலன்களைச்‌ கொடுப்பவையுமான மரங்களாலும்‌ ரத்தினங்க 
ளாலும்‌ நன்கு அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்கிற இர்திரனுடையவாஸஸ்‌ 
தானமான அம.ராவதியைக்‌ கண்டேன்‌. வேந்தரே | அந்த நகரி 
யைச்‌ சூரியன்‌ 1 காய்கிறதில்லை. ௮ங்கே ௪சோஷ்ணங்களில்லை ; 
வாட்டமில்லை. அந்த இடத்தில்‌ ரஜோகுணமானஅ ஒருவரையும்‌ 
"துன்பப்படுத்‌ துிறதில்லை ; மூப்பும்‌ இல்ல்‌, அந்த இடத்தில்‌ 
'சோகமாவது எளிமையாவது கிறம்மாறுதலாவது காணப்படுகிற 
இல்லை. மகாராஜசே 1 பசைவரை நொறுக்குபவரே! தேவர்களுக் 
குக்‌ களைப்பு இல்லை, பிரஜைகளுக்கு காதரே ! அந்த இடத்தில்‌ 
'கோபமாவத லோபமாவது அ௮மங்களமாவது இல்லை. வேகர்தரே 1 
தேவர்களுடைய வாஸஸ்தானமான ஸ்வர்க்கத்தில்‌ ௮ர்தச்‌ தேவர்‌ 
கள்‌ நித்யம்‌ மஇழ்ச்சியுள்ளவா்களாக இருக்கிறார்கள்‌, அர்தஸ்வர்க்‌ 
கத்தில்‌ மரங்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ புஷ்பங்களும்‌ பழங்களுமுள்ளவை 


1 வேறு பாடம்‌, , 2 ணா ன்‌ 


வனா பர்வ ம. ௯௬௨௧ 


களாகவும்‌ பசுமையான இல்களுள்ளவைகளாகவும்‌ இருக்கின்றன, 
பலவிதமான ஓடைகள்‌ ந ன்லண்ததுள்ள ளை தல - 
ளோடும்‌ என்றும்‌ சேர்க்திருக்கின்றன. நத இடத்தில்‌ குளிரக்‌ 
ததும்‌ உல்ல வாஸனையுள்ள ஆம்‌ 1 உற்சாகத்தைத்‌. தருவதும்‌ பரி 
சுத்தமுமான காற்று வீசிற்று, தரையானது எல்லா ரத்தினங்‌ 
களாலும்‌ பலகிறமுள்ள தாகவும்‌ புஷ்பங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
தாகவுமிருக்கிறது, பல மிருகங்களும்‌ பட்சிகளும்‌ அழகயவைச 
ளாகவும்‌ இனிய குசதுள்ளவைகளாசவுமிருக்கின்றன. அக்த 
இடத்தில்‌ ௮னேக தேவர்கள்‌ விமானங்களால்‌ ஸஞ்சரிப்பவர்க 
ளாகக்‌ காணப்படுகிருார்கள்‌, பிறகு, வஸுகக்களையும்‌ ரத்இரர்களை 
யும்‌ ஸாத்தியர்களையும்‌ மருத்கணங்களுடன்‌ கூடின தேவர்களையும்‌ 
அஸ்விக்தேவர் களையும்‌ கண்டேன்‌. அ௮வர்களனைவரையும்‌ பூஜித்‌ 
சேன்‌, அவர்கள்‌ என்னை, * வீர்யத்தோடும்‌ கர்ச்தியோடும்‌ தேஜ 
ஸோடும்‌ பலத்தோடும்‌ அ௮ஸ்திரங்களோடும்‌ யுத்தத்தில்‌ விஜயத்‌ 
தோடும்‌ சேரக்கடவை £ என்னு அனுக ரகித்தார்கள்‌. திவ்யமான 
தும்‌ தேவர்களாலும்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டதமான 


௮க்த ஈகரியில்‌ பிரவேசித்து அயிரம்கண்ணனான தேவசாகனைக்‌ 
கைகூப்பித்‌ தஅதித்தேன்‌. சகொடையாளி டட அறக்‌ தவனை இந்‌ 
இ.ரன்‌ மகிழ்க்து எனக்குக்‌ தன்னுடைய அ௮ஸனத்தில்‌ பாதியைக்‌ 
கொடுத்தான்‌, இநர்இரன்‌ ஈன்மதிப்புடன்‌ என்னுடைய சமீராவ 
யவங்களை ச்‌ தடவிக்கொமேதேதான்‌. பாரதரே ! நான்‌ அசந்த ஸ்வர்க்‌ 
கத்தில்‌ மிக்க உதாசர்சளான ப ண்தனிர்ஸ்‌ த அக்க. 
கூடி. அஸ்திரங்களை அறிவதற்காக அவற்றைக்‌ சற்றுக்கொண்டு 
ஸ்வர்க்கத்தில்‌ வஹித்தேன்‌, ள்‌. - வின்‌ கசூமாரனான சித்‌ 
தஇரஸேனன்‌ எனக்குக்‌ தோழனானான்‌. அ௮ரசசே ! அவன்‌ என்னைக்‌ 

கார்தர்வவிக்தை அனை ச்தையும்‌ கற்றுக்கொள்ளும்படி செய்தான்‌, 
அரசரே ! கான்‌ அ௮ஸ்திரங்களைக்‌ கற்றுக்கொண்டும்‌ நன்கு கெள 
தன க்ப்‌ விரும்பிய எல்லாவற்றுடனும்‌ சேத்‌ தம்‌ ஸ்வர்க 
கத்தில்‌ இந்திரனுடைய அரண்மனையில்‌ ஸுகமாக வஷஹித்தேன்‌. 
பரதஸற்ேஷ்டமசே ! பாரதரே 1! பாட்டொலியையும்‌ இிறக்த தூர்ய 
வாத்தியங்களின்‌ முழக்கத்தையும்‌ கேட்டுக்கொண்டும்‌ சிறந்த அப்‌ 
ஸ.ரஸுகள்‌ ஈடிப்பதைப்‌ பார்த்துக்கொண்டும்‌ ௮வை அனைத்‌ 
தையும்‌ அலட்சியம்‌ செய்யாமல்‌ உள்ளபடி. புருஷார்‌ ச்தமென்று 
கருதிக்‌ ரெகித தக்கொண்டும்‌ அனைக்க லேயே “ல பத்திருக்‌ 


1. வேறு பாடம்‌, 


௬௨௨ ப்ரீ. மஹாபாரதம்‌. 


தேன்‌.. பிறகு, பிரபுவான ஆயிரங்கண்ணனான இந்திரன்‌ எனக்கு 
அஸ்திரங்களிலுள்ள ௮க்த விருப்பத்தால்‌ ஸந்தோஷமடைர்தான்‌. 
வேர்‌ தசே ! ஸ்வர்க்கத்தில்‌ வசிக்கின்ற எனக்கு இந்தக்‌ காலம்‌ இவ்‌ 
விதம்‌ சென்றதா. 


நூற்றேழுபதாவது அத்யாயம்‌. 


க வாதகவசயுத்தபர்வம்‌. (தாட£ச்சி) 


(அஸ்திரவித்தை கற்று ழடிந்தவுடன்‌, நீவாதகவசர்களுடைய வதத்‌ 
தைக்‌ தநதகூணையரக்க்‌ கேட்ட இந்திரனுடைய விருப்‌ 
பத்தை நிறைவேற்றுதற்காக அர்ஜுனன்‌ 

| பறப்பட்டது.) 

பிறகு, அதிக ஈம்பிக்கைகொண்ட மகேச்திரன்‌ அஸ்தஇிரல்‌ 
களைக்‌ கற்றறிர்தவணான என்னை இருகைகளாலும்‌ தலையில்‌ சன்னா 
சச்‌ தொட்டுக்கொண்டு, “அர்ஜுன ! நீ இப்பொழுது சேவர்க 
ஞடைய கூட்டங்களாலும்‌ யுத்தத்தால்‌ ஐயிக்கமுடியாதவன்‌, 
அவவாறிருக்க, மானிடலோகத்தில்‌ திவயாஸ்‌ திரப்பயிற்சி பெருத 
மனிதர்களால்‌ எவ்வாறு ஜயிக்கத்தக்கவனாவாய்‌ 5 9 அளத்தற்‌ 
கரிய சக்தியுள்ள வன்‌. ஒருவராலும்‌ ஜயிக்க முடியாதவன்‌, ௮ப்‌ 
படியே, யுத்தங்களில்‌ நிகரில்லாதவன்‌, நீ யுத்தச்தில்‌ தசேவோஸ-பரர்‌ 
களனைவராலும்‌ ஜயிக்க முடியா தவனன்றோ?? என்று சொன்னான்‌ .. 
பிறகு, மீண்டும்‌, மகேந்திரன்‌ மிக்க புளகருற்று, வீர | அஸ்திர 
யுத்தத்தில்‌ உனக்கு ஸமானனாக ஒருவனும்‌ இசான்‌, சகெளரவர்க 
ஞள்‌ ௪ரறந்தவனே | நீ எப்பொழும்‌ அஜாக்கிரதை இல்லா தவன்‌: 
ஸாமர்த்தியமுள்ளவன்‌; உண்மை பேசுகிறவன்‌; இக்திரியங்களை 
அடக்கிெனவன்‌; பிராம்மணர்களுக்கு நன்மையைச்‌ செய்பவன்‌; 
அஸ்திரங்களை ஈன்கு அறிக்தவனாகவுமிருக்கறாய்‌; சூரனாகவுமிருக்‌ 
கிறாய்‌, பார்த்த! உன்னால்‌ பதினைந்து ௮ஸ்திரங்கள்‌ ஈன்கு ௮டை 
யப்பட்டன., ஐர்துவிதிகளால்‌ உனக்கு ஸமானனான மனிதன்‌ 
இல்ல்‌, தனஞ்சய நீ பிரயோஇப்பதையும்‌, திருப்பியமைப்பதை 
யும்‌, திரும்பத்‌ திரும்பப்‌ பிரயோகித்துத்‌ திருப்பியழைப்பதையும்‌, 
1 பிராயச்சிக்தக்தையம்‌ பகைவனறுடைய ௮ஸ்திரத்திலைடிக்கப்‌ 
ட... 3 *அஸ்இராச்சிணியினால்‌ எரிக்கப்பட்ட குற்றமற்றவர்களேை மறுபடி. 
பிழைப்பில்‌? என்பது பழஜையவுளை, 


வனா பர்வம்‌. ௬௨௩. 


பட்ட தன்னுடைய அஸ்திரத்தை மறுபடி மிகப்‌ பிரகாசிக்கச்‌ 
செய்தலையும்‌ எல்லாவிதத்தாலும்‌ அறிர்திருக்கறுய்‌, பசைவர்‌ 
கமாத்‌ தவிக்கச்‌ செய்பவனே ! நீ குருதட்சணை கொடுப்ப 
தற்குக்‌ காலம்‌ இதோ நேர்க்திருக்கிறத, அதைச்‌ செய்வதற்கு 
நீ உறுதி கூறுவாயாக, கான்‌ பிற றக. செய்யவேண்டிய காரியத்‌ 
தைக்‌ தெரிவிப்பேன்‌? என்று சொன்னான்‌ , 
வேர்தரே ! பிறகு, கான்‌ தேவசாஜனைப்‌ பார்த்து, *என்னால்‌ 
௭௮ செய்வதற்கு ஸாத்தியப்படுமோ ர்‌ கரர்யத்தைச்‌ செய்‌ 
யப்பட்டதென்றே நீ தெரிர்அகொள்‌்‌ என்னும்‌ இக்‌ தவசன த்தைச்‌ 
சொன்னேன்‌, வேந்தரே ! பிறகு, பலனை ட்டு விருதானையும்‌ 
கொன்றவனான இந்திரன்‌ உரக்கச்‌ கரித்து என்னைப்பார்த் அ, 
“மூவுலகங்களிலும்‌ உனக்குச்‌ செய்யத்தசாகது ஒன்றுமே இல்லை, 
ஒத்த உருவருக்‌ பலமும்‌ ஒளியுமுள்ளவர்சகஷம்‌ பிரசித்திபெற்ற 
வர்களும்‌ எனக்குப்‌ ததவ படலம்‌ ன ட பு 
மூன்றுகோடி அ௮ஸுுரர்கள்‌ ட்டன தரத்தின்‌ நவை அடைக்து 
தட இடத்தில்‌ வ௫ிக்கின்றார்கள்‌. குத்த நச்சன ! 
அர்த இடத்திலிருக்கிற அவர்களைக்‌ கொல்வாயாக, அது உன்னு 
டைய குருதக்ஷிணையாகும்‌' என்றுசொன்னான்‌, பிறகு, இக்தான்‌ 
மாதலியடன்கூடிய அம்‌ மயில்‌ ற றற படலம்‌ மயிர்களை 
து கூ 2பாருக்தியதுமான 
தவ்யரதத்தை ட அதப்‌ கொடுத தரன்‌, என்னுடைய தலையில்‌ 
இரந்த உச்கமமான கர்டத்தையும்‌ சூட்டினான்‌. தன்‌ உருவத்திற்‌ 
குத்‌ தகஞும்த அங்கபூதணத்தையு யம்‌ உடைக்க முடியாததும்‌ தொடு 
தற்கினியதும்‌ அழகயதமான உத்தமமான இக்தக்‌ சவசத்தையம்‌ 
கொடுத்தான்‌. பமையதாகாத இந்த காண்கபிற்றையும்‌ காண்டீ 
வத்தில்‌ ஈன்றாகக்‌ கட்டிக்கொள்ளும்படி செய்தான்‌. பிறகு, 
படத்‌ சேவராஜன்‌ எநர்சாதத்தால்‌ விசரசனனுடைய 
புத்திரனான பலியை ஜயித்தானே அப்படிப்பட்ட பிரகாசிக்கின்ற 
ரதச்தோடு நான்‌ யுத்தத்திற்காசச்‌ சென்றேன்‌, பைகளுக்கு 
அதிபதியே ! பிறகு, க பர்த்வான்‌ யுத்த யாத்திரையை 
அறிவிக்கப்பட்டவர்களான எல்லாத்‌ * தேவர்களும்‌ என்னைத்‌ தேவ 
சாஜனென்று எண்ணிவக்தார்கள்‌, அவர்கள்‌ என்னைட்பார்த்து, 
“பல்குன ! நீ என்னசெய்யப்போகிறாய்‌?' என்று கேட்டார்கள்‌. 
சான்‌ அ௮வர்களைப்பார்த்து ஈடர்ததைச்‌ சொன்னேன்‌. கட்பபா 
தில்‌ இதைச்‌ செய்யப்போகிறேன்‌. மகாபாக்கியசாலிகளே | நிவாத 


௬௨௪ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


சவசர்சகரஞூடைய வதத்தை விரும்பிப்‌ புறப்பட்டவனாக என்னைத்‌ 
தெரிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌, தோஷமில்லாதவர்களே ! எனக்கு மங 
கள ச்சை விரும்புங்கள்‌” என்று சொன்னேன்‌. பூமிக்குத்‌ தல 
வரே! பிறகு, பிரலன்னர்களான ௮க்தத்தேவர்கள்‌ சிறந்தவாச்குக்‌ 
களால்‌ என்னைத்‌ தேவனான புரந்தரனைக்‌ துதிப்பதுபோலத்‌ 
அதஇத்தார்கள்‌. * இக்திரன்‌ இந்த ரதத்தால்‌ யுத்தத்தில்‌ சம்பரனை 
யும்‌ ஈமுசியையும்‌ பலனையும்‌ விருத்ரனையும்‌ பிரஹ்லாதனையும நர 
கனையும்‌ ஜயித்தான்‌. இந்திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ இக்தரகத்தால்‌ ஆபி 
ரக்சணக்காகவும்‌ பதினாயிரக்கணக்காகவும்‌ 1 அர்ப்புதக்‌ கணக்கா. 
கவுமூள்ள ௮ஸ-ுரர்களையும்‌ ஜயித்தான்‌. கூர்‌ இதந்தன | நீயும்‌ 
இரந்த சதத்தால்‌ முற்காலத்தில்‌ பிரபுவான இந்திரன்‌ ஜயித்து 
போல யுத்தத்தில்‌ பராக்கிரமத்தை வெளியிட்டு நிவாதகவசர்‌ 
ககா ஜயிப்பாம்‌, எதனால்‌ அ௮ஸ-ுுரர்களை ஜயிப்பாயோ அப்‌ 
படிப்பட்ட சிறந்த சங்கம்‌ இதோ இருக்கிறத. மகாதமாவான 
இர்திரனாலும்‌ இதனால்‌ உலகங்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டன” என்று சொன்‌ 
னார்கள்‌. அப்பொழுது தேவர்களால்‌ அதிக்கப்படுகின்‌றவனாகித்‌ 
சேவர்சளால்‌ கொடுக்கப்பட்ட சேவதத்தமென்கிற இந்தச்‌ ௪ங 
கத்தை நான்‌ பெற்றுக்கொண்டேன்‌. அப்படிப்பட்டமகான்‌ சங்க 
கத்தைக்‌ கையில்‌ பிடித்‌ தவனாகவும்‌ கவசமணிக்தவனாகவும்‌ பாணங்‌ 
களுள்ளவனாகவும்‌ விற்பிடித்தவஞகைவும்‌ யத்தஞ்‌ செய்யும்‌ விருப்‌ 
பத்தால்‌ மிகவும்‌ உக்கிரமான தானவர்களுடைய வாஸஸ்தானத்‌ 


தைக்‌ குறிக்துச்‌ சென்றேன்‌ 


கணைியுவளு வையால்‌ வலம யமயஸ்‌ 
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நசரக வாமா சா யரர கன மம கடியவு வாத வயா யக ப அளத ய வதமை 


போர்த்தன்‌ நீவாதகவசர்கஷுடன்‌ யுத்தம்சேம்ம விநம்பி மாதவியிஷல்‌ 
செலுத்தப்பட ்‌ 


ம்‌ இந்திமாதத்துடன்‌ அவர்‌. ம பட்ட ப்பி 
ட்‌ 

ஸன்னத்தர்களான ர அவ 

சண்டை தெட்டங்கியதும்‌,) 


பிறகு, கான்‌, ஆங்காங்கு, தேவர்களாலும்‌ ரிஷிகளாலும்‌ 
அதிக்கப்படுகின்றவனாகிப்‌ பயங்கரமானதும்‌ குறைவில்லாததும்‌ 


1 ஸபாபர்வம்‌ 276-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ காண்க, 


சு 


வனபர்வம்‌, ௬௨௫ 


ஜலங்களுக்கு சாசனுமான ஸமுத்திரத்தைக்‌ ச௪ண்டேன்‌. நுரை 
யுள்ளவையும்‌ சிதறுகின்‌ றவையும்‌ மோதுகின்‌ றவை லயும்‌ மிகள எழும்‌ 
பிெனவையுமான ரவு ௮ர்சத ஸழமுத்திரத்தில்‌ அசைக்துகொண் 
ஒ.ருக்கின்ற மலைகள்‌்போலக்‌ காணப்பட்டன. அந்த ஸமுத்திரத்‌ 
தில்‌ ரத்தினங்களால்‌ நிறைக்கப்பட்ட கப்பல்கள்‌ ஆயிரமாயிரமாக 
ஆகாயத்தில்‌ விமானங்கள்‌ த ட பா்‌ எங்கும்‌ ஸஞ்சரித்‌ 
ஆஅக்கொண்டு விளக்கின. ௮அக்த ஸருத்‌இர த்தில்‌ தடவ ்த னு 
ஆமைகளும்‌ தஇமிதிமிக்கிலங்களும்‌ சுருமீன்களும்‌ ஜலத்தில்‌ மூழ்கி 
இருக்கிற மலைகள்‌ போலக்‌ காணப்பட்டன. இரவில்‌ மெலிவான 
மேகத்தால்‌ மூடப்பட்டிருக்கற நட்சத்‌ தாங்கள்போல எல்லாப்‌ 
பக்கங்களிலும்‌ ஐலத்தில்‌ முழுகி இருக்கின்ற அயிரக்சணக்கான 
சங்கங்கள்‌ காணப்பட்டன. அப்படியே, ௮ந்த ஸமுத்‌்இரத்தில்‌ 
ஆயிரமாயிரமாக ரத்னங்களின்‌ குவியல்கள்‌ மிதக்தன., பயக்க 
மான வாயுவும்‌ சுழன்று வீ௫ியதூ, அது ஆச்சரியமாயிருந் த.௮, 
மிச்சவேகமுள்ள தம்‌ எல்லாத்தீர்த்தங்களுக்கும்‌ கிதியும்‌ சதந்தது 
மான றந்த ர ஸமீபத்தில்‌ தானவர்களால்‌ 
வியாபிக்கப்பட்டி.ருக்கிற அந்த ௮ஸ-சர்க௫ுை 


ந 
கவர, 
ஆ. த 


சண்டேன்‌ 637, மாதலியான ஊக! பன்‌ அக்த வெட்டத்‌ 
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கோஷத்தால்‌ பூமி.பில்‌ தானவர்களை விரைவ? 
செய்து ௮ந்த நகரத்தில்‌ விரைவாக ரதத்தை ௦ 


ஆ அர்த 
௪ எண்ணிப்‌ 


்‌ ஷூ 

1 ₹டு 

ட 3 
ட 
8 
து, 
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வார்கள்‌ அசாயத்தில்‌ மேகத்தின்‌ இடிமுழக்கம்‌ 


ரதத்தின்‌ சப்தச்தைக்‌கேட்டு என்னைக்‌ தேவசாத 


டு 
டு 


பயம்‌ மிக்சவர்களானாூர்௧௭ ள்‌. எல்லாரும்‌ பரபரப்புள்‌: 


“| 
[3 
ட்‌ 
9. 
() 
்‌ 
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அம்புகளையும்‌ விற்களையும்‌ தரித்து அப்படியே ட்கள்‌! 


ந க 77 ர ன்‌ ச ப ன்‌ 
சூலங்களையும்‌ கோடாலிகளையும்‌ கதைகளையும்‌ உலக்கைகனையும்‌ 


கையில்‌ எடுத்‌ அக்கொண்டு நின்ராரகள்‌, பிறகு, தனவ வச்கள்‌ பயத்த 
கு ்‌்‌] ரு 5 த 
மனமுளளவர்களாகி வாயில்கக£ மடிணறாகள, ந்த மல்‌ சாவலை 


நன்றாக அ௮அமைத்அவிட்டு, ஒருவனும்‌ வெளிய காணப்படவில்லை, 
பிறகு, நான்‌ பேரொலியுள்ள தேவதத்தமென்கிற அ 
எடுத்து ௮திக ஸந்தோஷத்தை அடைந்து அதை மெதுவாக 
ஊதினேன்‌. அர்தச்‌ சத்தமோ அ௮காயத்தில்பரவி எதிரொலியை 
உண்பெண்ணியஅ. மிகப்‌ பெரிய பிராணிகளும்‌ ௮திகமாகப்பயக்‌ 
தன; ஒளிந்தன. பாரதரே! பிறகு, திதியின்‌ புத்திரர்களான 
நிவா தகவசர்களனைவருமே ஸச்ஈத்தர்களும்‌ பலவிதக்‌ சவச௫ங்க 
ஞுடன்கூடியவர்களும்‌ விஏத்திரமான ஆயுதங்களைக்‌ கைகளில்‌ 


௭௮௨௨௭ பரீ.மஹாபா ரதம்‌, 


பிடித்தவர்களும்‌ உருக்குமயமான பெரிய சூலங்களோடும்‌ கதா 
யு தந்களோடும்‌ உலக்கைகளோடும்‌ பட்டஸங்களோடும்‌ கத்திக 

ளோடும்‌ ரதசக்கரங்களோடும்‌ சதக்னிகளோடும்‌ புசுண்டிகளோ 
டும்‌ பலவிதமானவையும்‌ ஈன்கு ௮லங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌ ஈன்னு: 
பிடிக்கப்பட்டவையமான சகத்திகளோடும்‌ ஆயிரமாயிரமாகத்‌ 
தோன்றினார்கள்‌. பரதஸ்பேஷ்டமே ! பிறகு, மாதலியானவன்‌ அந்‌ 
தக்‌ கூ.ரிரைகளை ரதமார்க்கங்களில்‌ பலவாருக நடத்தி ஸமமான 
இடத்தில்‌ விரைவாக ஓட்டினான்‌. அ௮க்த மாதலியினால்‌ நன்ராக 
ஓட்டப்பட்டு விரைவாகச்‌ செல்லுகிற அந்தக்‌ குதிரைகளின்‌ 
வேகதக்சால்‌ அப்பொழுது 1 ஒன்றையும்‌ கான்‌ பார்க்கவில்லை, 
௮௮ எனக்கு ர ள்‌ பிறகு, ௮ர்தச்‌ தானவர்கள்‌ 
அர்த இடத்தில்‌ விகாரமான கசூரலும்‌ உருவழுமுள்ள போர்வீராக 
ஞி டைய கூட்டங்களனை சீதையும்‌ பலவாறு புத்தத்தித்காக மிகத்‌ 
தூண்டினார்கள்‌, அந்தச்‌ சத்தத்தால்‌ மலைபோன்ற லட்சக்கணக்‌ 
கான மீன்கள்‌ அறிவிழக்து ஸமுத்திரத்தில்‌ பயந்கோடின, பிறகு, 
தரனவர்கள்‌ நூது நாரூகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ கூர்மையள்ள 
பாணங்களைப்‌ பிரயோகித துக்கொண்டு அ திவேசத்‌ டன்‌ என்னை 
நோக்கி அருகில்‌ ஓடிவற்தார்கள்‌. பாரதரே ! அவர்களுக்கும்‌ 
எனக்கும்‌ அ௮திககோரமானதும்‌ கிவாதகவசர்களுக்கு முடிவைச்‌ 
செய்கிற அமான அப்படி. ப்பட்ட ஸங்குல யுத்தமா 7 557 அப நடந்தது, 
பிறகு, ௮க்த மகாயுத்தத்தைப்‌ பார்ப்பதற்காகத்‌ சேதவரிஷிகளும்‌ 
தானவரிஷுூகளின்‌ கூட்டங்களும்‌ பிரம்மரிஷிகளும்‌ ஹித்தர்களும்‌ 
வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. ஐயத்தை விரும்புகின்ற அந்த முனிவர்கள்‌ 
தகுதியான இனிய -..... ரா டக்கு இஈ 


இரனைக்‌. அதிச்ததுபோல என்னைத்‌ துதித்தார்கள்‌ 


தக்கன மாலை, அத்யாயம்‌. 


(இ 


உ யா தகவசயுத்தபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 


(அ$ஜுனனுக்த தீவாதகவசர்களோடூயுத்தம்‌.) 
பாரதரே 1 பிறகு, நிவாதகவசர்கள்‌ அனைவரும்‌ ஒன்று 
சேர்ந்து ஆயுதங்களை எடுத்துக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ வேகத்‌ 
கோடு என்னை எதிர்ம்து ஐடிவச்கார்சள்‌. மசாரகர்களான அக்க 


1 பசேவேறு பாடம்‌, 


வனா பர்வம்‌. ௮௨உஏ 


கிவாதகவசர்கள்‌ ரதம்‌ செல்லும்‌ வழியை மறைத்துக்கொண்டும்‌ 
உரத்த சில்ககாகச்தைச்‌ செய்துகொண்டும்‌ சாற்பறங்சளிலும்‌ 
என்னைச்‌ ன ட. அம்புமமைகளைப்‌ பொழிக்தார்கள்‌. 
பிறகு, ௮திக வீர்யமுள்ளவர்களான மற்றத்‌ தானவர்கள்‌ சூலங்க 
ளாயும்‌ பட்டஸங்கள்ையும்‌ டர ல்‌ பிடித்தவர்களாக என்மீ௮ சூலங்‌ 
களையும்‌ புசுண்டிகளையும்‌ பிரயோகித்சார்கள்‌. அவர்களால்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ விடப்படுகின்றதும்‌ மிசப்பெரிதும்‌ சதைகளும்‌ சக்தி 
களும்‌ பரவின அமான நெருங்கின ஆயுதமழையானஅ என்‌ ரதத்‌ 
தின்மீதுவிமுந்க த. கூர்மையான சஸ்திரங்களும்‌ ஆயு தங்களுமுள்‌ 
வர்களும்‌ பயங்கரமானவர்களும்‌ யமன்போன்றவர்களும்‌ ஈன்கு 
அடிப்பவர்களுமான நிவாதகவசர்கள்‌ இலர்‌ யுத்தத்தில்‌ என்னை 
எதிர்த்து ஓடிவந்தார்கள்‌. கான்‌ யுத்தத்தில்‌ ௮வர்கள்‌ ஒவ்வொரு 
வரையும்‌ வேகமுள்ளவைகளும்‌ கேராகச்செல்பவைகளும்‌ காண்டி 
வத்தினின்று விடுபட்டவைகளுமான பலவகையான பத்தப்பத்‌ 
அம்புகளால்‌ அடித்தேன்‌. ௮வர்களனைவரும்‌ என்னால்‌ பிரயோகிக்‌ 
கப்பட்டவையும்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்பட்டவையுமான அம்புகளால்‌ 
புறங்காட்டி ஒடுகிறவர்களாகச்‌ செய்யப்பட்டார்கள்‌. பிறகு, மாதலி 
யினால்‌ அர்தக்‌ கூதிரைகள்‌ விரைவாகத்‌ தாண்டப்பட்டு, பிறகு, 
வாயுவேசமுள்ளவைகளாகப்‌ பல வழிகளில்‌ ஸஞ்சரித்தன ; 
மாதலியினால்‌ ஈன்கு அடக்கி ஈடத்தப்பட்டுத்‌ தைத்யர்களை ஈன்முக 
பிதித்துக்‌ கொன்றன. அச்தப்‌ பெரியாதத்தில்‌ கட்டப்பட்டிருக்‌ 
கிற பதினாயிரம்‌ குதிரைகள்‌ அப்பொழு மாதலியினால்‌ நடத்தப்‌ 
பட்டவைகளாகிச்‌ சிலவேபோல ஸஞ்சரித்தன. அர்த ௮ஸ-௩ரம்‌ 
கள்‌ அந்தக்‌ குதிரைகளுடைய கால்களின்‌ மிதியினாலும்‌ தேருருகை 
பின்‌ ஒலியினாலும்‌ என்னுடைய அம்புகளின்‌ வீழ்ச்சிகளொாலும்‌ நாறு 
நாராகச்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. பாண்‌ டவர்களுள்‌ சிறந்தவரே | 
அப்படியே, அந்த யுத்தத்தில்‌ சில ௮ஸுஈரர்கள்‌ உயிரிழக்தும்‌ 
ஸாரதி கொல்லப்பட்டும்‌ குதிரைகளால்‌ ஈன்கு இழுக்கசப்பட்டாச 
கள்‌. அடிப்பவர்களான அர்த ௮ஸ-ுரர்களனைவரும்‌ திசைகளையும்‌ 
திக்கோணங்களையும்‌ மறைத்துக்கொண்டு பலவித அயுதங்களால்‌ 
எதிரத்தடித்தார்கள்‌, அதனால்‌, என்மனமானது துன்பமடைநக்‌ 
தது, பிறகு, வேகமுள்ள குதிரைகளைப்‌ பிரயத்தனமின்றி அப்படி 
நடத்தினமையால்‌ மாதலியினுடைய அற்புதமான வல்லமையை 
நான்‌ ஈன்கு.சண்டேன்‌. வேந்தரே! பிறகு, யுத்தத்தில்‌ ஆயு தங்களு 
உன்‌ கூடின அர்த ௮ஸுுரர்களை நான்‌ விரைவாகச்‌ செல்லுகின்ற 


௭௬௨௨௮ பநிமஹாபாரதம்‌. 


பலவிச அஸ்இரங்களால்‌ நாறு நாருசவும்‌ ஆயிரமாயிரமாசவும்‌ 
அண்டாடினேன்‌. பசைவர்களைக்‌ கொல்பவசே ! அந்த யுத்தத்தில்‌ 
இவவாறு மாழு முயற்சியுடன்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற என்‌ விஷயத்தில்‌ 
வீரனும்‌ இந்திரனுக்கு ஸாரதியுமான மாதலியானவன்‌ பிரீதியுள்ள 
வனானான்‌. பிறகு, சில அஸுுரர்கள்‌ அந்தக்‌ குதிரைகளாலும்‌ 
அச்தரதத்தாலும்‌ கொல்லப்பட்டு ராசமடைந்தார்கள்‌. அப்படியே 
இலர்‌ இரும்பிச்‌ சென்றார்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ நிவாதகவசர்கள்‌ எங்க 
ளோடு போட்டியுடையவர்கள்போல அம்புகளால்‌ தன்பமடை 
விக்சப்பட்ட என்னைப்‌ பெரிய அ௮ம்புமழைகளால்‌ தடுத்தார்கள்‌. 
கான்‌ பாணவேகங்களால்‌ ௮ம்புமழையை நாசம்செய்து அம்பு 
களத்‌ தடுப்பவைகளும்‌ பிரகாசிப்பவைகளும்‌ நிகரில்லா தவைகளும்‌ 
விரைவாகச்‌ செல்பை வகளுமான அஸ்திரங்களால்‌ அந்த அ௮ஸ-௩ஊரர்‌ 
ககா அயிரமாயிரமாச அடித்தேன்‌. பிறகு, ஈன்றாக அடிக்கப்‌ 
படுகின்ற ௮ர்க மசாஸுஈரர்கள்‌ கோபத்தினால்‌ மூடப்பட்டவர்க 
ளாகவும்‌ ஒன்று சேர்ந்தவர்களாகவும்‌ சக்திகள்‌, சூலங்கள்‌, கத்தி 
கள்‌ இவைகளின்‌ மமைகளால்‌ என்னைக்‌ தன்பமடையச்‌ செய்தார்‌ 
கள்‌, பாரதரே 1! பிறகு, சான்‌ தேவராஜனுக்குப்‌ பிரியமான தும்‌ 
1 இறக்சு ஐம்‌ கமையாக எரிப்பதுமான 2 மாதவமென்கிற ௮ல்தஇ 
ரததைப்‌ பிரயோகித்தேன்‌. பிறகு, நான்‌ அவர்களால்‌ விடப்‌ 
பட்ட கத்திகளையும்‌ திரிசூலங்களையும்‌ ஆயிரமாயிரமாகப்‌ 
பிரயோகிக்சகப்பட்ட தோமரங்களையும்‌ அஸ்திர வீர்யத்தினால்‌ 
நூறுதுண்டாகசதி அண்டித்தேன்‌. சான்‌ அர்த ௮ஸ-ுரர்சகளு 
டைய ஆயுதங்களைக்‌ அண்டித்துப்‌ பிறகு அ௮வர்களனைவசையும்‌ 
கோபத்தால்‌ பத்துப்பத்துப்‌ பாணங்களால்‌ திருப்பி. அடித்‌ 
தேன்‌. அப்பொழுது, யுத்தத்தில்‌ காண்டீவத்தினின்‌்று வண்டு 
களின்‌ வரிசைகள்‌ போலப்‌ பெரியபாணங்கள்‌ புறப்பட்டன. 
அதை மாதலி புகழ்ச்தான்‌, அர்த ௮ஸுயர்களஞுடைய அந்தப்‌ 
பாணங்களும்‌ பலவாயிருப்‌்பதால்‌ விட்டிற்பூச்சிகள்போல என்னை 
மொய்த்துக்கொண்டன. கான்‌ பலசாலியாயிருப்பதனால்‌ அம்பு 
களால்‌ அவைகளை காசம்செய்தேன்‌. பிறகு, கொல்லப்படுகின்‌ ற 
நிவாதகவசர்கள்‌ மீண்டும்‌ பெரிய அ௮ம்புமமைகளால்‌: என்னை காற்‌ 
புறங்களிலும்‌ சூழ்ச்து ௮டி.த்தார்கள்‌. கான்‌ அஸ்திரங்களைஅழிப்‌ 


1 வேறுபாடம்‌, 
2 மது என்னும்‌ ௮அஸுமனைக்‌ கொல்வதற்காசச்‌ செய்யப்பட்ட 
அஸ்த்‌. ரம்‌? என்பது பமையவுமரை, 


வனபர்வம்‌ ௬௨௯ 


ப வைசகளும்‌ ஜ்வலிப்பவைகளும்‌ சிறக்தவைகளும்‌ விரைவாகச்‌ செல்‌ 
பவைசளுமான அஸ்திரங்களால்‌ (அந்தப்‌) பாணவேகங்கசைத்‌ 
தடுத்து அவர்களையும்‌ ஆயி. ரமாயிரமாக அடித்தேன்‌. அ௮ஸ்தரங்க 
ளால்‌ பிளக்கப்பட்ட அவர்களுடைய சரீரங்கள்‌ மழைக்காலத்தில்‌ 
காற்புறங்களிலும்‌ மேகங்களால்‌ பொழியப்பட்ட மலைகளினுடைய 
கங்கள்‌ ஜஐலச்தைச்‌ சொரிவதுபோல இரத்தத்தைச்‌ சொரி தன. 
இர்திரனுடைய வஜ்ராயுதம்போலத்‌ தாக்குகின்றவையும்‌ வேக 
மூள்ளவையும்‌ கேராகச்‌ செல்லுகன்றவையுமான என்னுடைய 
பாணங்களால்‌ அடிக்கப்படுகின்ற ௮க்த ௮ஸ-ுரர்சகள்‌ அதிகபயத்‌ 
தை அடைந்தார்கள்‌. நூறு தூணுக்காகப்‌ பிளச்சப்பட்ட தேசு 
மூள்ளவர்களும்‌ ஆயுதங்களும்‌ செளர்யமும்‌ குறைந்துபோனவர்‌ 
களமான அந்த நிவா தகவசர்கள்‌,பிறகு, என்னுடன்‌ மாயையினால்‌ 
போர்புரிர்தார்கள்‌. 


நூற்றேழுபத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌, 


நீ வா தகவசயுத்தபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


(அர்ஜுனன்‌ திவ்மாஸ்திரங்களால்‌ அஸலிஈரர்கரஷுடைய மாயையை 
ஒழித்து அவர்களை வதம்‌ சேப்தது) 

பிறகு, மலைகள்‌ போன்ற கல்‌ ண்டுகளோடு மிகவும்‌ பெரி 
கான சகல்மழையானது எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ தோன்றிய, 
௮து என்னை மிக்க துன்பத்தையடையச்செய்கதா. கான்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ அதனை ஒவ்வொன்றையும்‌ ஜர்திராஸ்இரமந்திரத் துடன்‌ 
விடப்பட்டவைகளும்‌ வஜ்ராயுதம்போன்றவைகளும்‌ வேகரமுள்ள 
வைகளுமான அம்புகளால்‌ நாறு அணுக்காக்களாகும்படி கொறுக்‌ 
கனேன்‌. கல்மாரியான; பொடிபண்ணப்படும்பொழமு௪ நெருப்பு 
உண்டாயிற்று, அதில்‌ நெருப்புக்குவியல்கள்‌ போலக்‌ கற்பொடி 
கள விழுக்சன, பிறகு, கல்மழையானது அழிக்கப்பட்டவுடன்‌, 
மிகப்‌ பெரிய ஜலவர்ஷமானது தேரச்சன்‌ அளவுள்ள தாரைக 
ளோடு என்பக்கத்தில்‌ தோன்றியது, அகாசத்திலிருக்து ஆயிர 
மாயிரமாக விழுகன்ற கடுமையான வேகமுள்ள நீர்த்தாரைகள்‌ 
ஆகாயத்தையும்‌ இசைகளையும்‌ அப்படியே திக்கோணங்களையும்‌ 
எங்கும்‌ மூடின, தாரைகள்‌ விழுவதாலும்‌ காற்றின்‌ மிகுதியின 
௮ம்‌ மேகங்களுடைய கர்‌்ஜனத்தினாலும்‌ ஒன்றும்‌ அறியப்பட 
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௬:௩௦ பஜீ மஹாபாரதம்‌, 


வில்லை. ஆகாயத்திலும்‌ பூமியிலும்‌ எல்லா இடங்களிலும்‌. 
தொடர்ச்சியுள்ளவைகளும்‌ எப்பொழுதும்‌ தரையில்‌ விருகின்‌ ற. 
வைகஞுமான நீர்த்தாரைகள்‌ அந்த சணகளத்தில்‌ என்னை மயல்‌ 
கச்செய்தன. அச்ச ஸமயத்தில்‌, இச்‌ திரனால்‌ உபதேூக்கப்பட்ட 
அம்‌ ஜலத்தை மிகவும்‌ வற்றச்செய்கிற தம்‌ ஜ்வலிக்கிறதும்‌ கோர 
மாயிருப்பதுமான திவ்யாஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகித்தேன்‌. ௮ந்த 
அஸ்இரத்தினால்‌ ௮ந்த ஜலமானத வற்றிய௪. பாரதரே ! என்‌ 
னால்‌ கனமாரியும்‌ அடிக்கப்பட்டு, ஐல வார்ஷரும்‌ வறளச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டபொழுது தானவர்கள்‌ மாயாமயமான அக்னியையும்‌ வாயு 
வையும்‌ பிரயோகித்தார்கள்‌, பிறகு, சான்‌ வாருணாஸ்‌ இரத்தினால்‌ 
அக்னியை முழுமையும்‌ காசம்செய்தேன்‌. பெரிதான சைலாஸ்இ 
ஈத்தினாுல்‌ வாயுவின்‌ வேகத்தையும்‌ தடுத்த நிறு ததினேன்‌. 
பாரதரே ! அ௮ர்சு மாயை அழிக்கப்பட்டவுடன்‌, யுத்தத்தில்‌ 
கெட்ட மதங்கொண்டவர்களான ௮ர்தச்‌ சானவர்கள்‌ பலவித 
மாயையை ஓரே ஸமயத்தில்‌ வெளியிட்டார்கள்‌. பிறகு, மிகப்‌ 
பெரியஅம்‌ மயிர்கலொக்கச்‌ செய்கிற தமான சகேசரரூபமுூள்ள 
வைகளான அக்னி வாயு இலை இவற்றினுடைய ௮ஸ்திர வர்ஷ 
மானது தோன்றிய, ௮ரஈத : மாயாமயமான மாமையானது 
புத்தத்தில்‌ என்னைத்‌ துன்பமடையச்‌ செய்த. பிறகு, சகோரமாக 
வும்‌ கடுமையாசவுமிருக்கற இருளான தூ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ 
தகதோன்றியத, கோரமான கொடிய இருட்டினால்‌ உலகமானது 
ஈன்முக மடப் படவே குதிரைகள்‌ திரும்பினவைகளாயின; மாதலி 
யும்‌ 1 தடுமாறினான்‌. அவனுடைய கையிலிருக்‌ ௮ பொன்னாலாகிய 
குறடாவம்‌ மூமியில்‌ விழுந்தது, அவன்‌ பயக்து என்னைப்‌ 
பார்த்து, “என்ன செய்யப்போகும்‌?” என்றும்‌ அடிக்கடி 
சொன்னான்‌. அவன்‌ புத்தியிழந்திருக்கும்‌ தருணத்தில்‌ இவிர 
மான பயமானது என்னையும்‌ வந்தடைந்தது, அறிவிழக்‌ சவனாண 
அர்த மாதலியானவன்‌ என்னைப்‌ பார்த்து, * பார்த்த ! மூற்காலத்‌ 
தில்‌ தேவர்களுக்கும்‌ ௮ஸ-ுரர்களுக்கும்‌ அம்ருதத்திற்காக மிகப்‌ 
பெரிய போர்‌ ஈடர்சது. சதோஷமற்றவனே |! ௮ வும்‌ என்னால்‌ 
பார்க்கப்பட்டிருக்கிற ௮, சம்ப ரனணுடைய வதத்‌ அக்காக மிகப்‌ 
பெரிய கோரமான புத்தம்‌ உடர்தது, நான்‌ அர்த யுத்தத்திலும்‌ 
தேவராஜனுக்கு ஸா.ரத்தியம்‌ செய்தேன்‌, அப்படியே, விரு த. ரனை 
டல பி ப ட பதவ ட ட டட ட. டடம 


1 “ப்‌. ராஸ்கலச்‌” என்பது வேறுபாடம்‌; *விமுச்சான்‌? என்பது இல்‌ 
கிலிஷ்‌ மொழிபெயர்ப்டு. 


வனபர்வம்‌; ட அ 


வதம்‌ செய்வதற்காக நடந்த யுத்தத்திலும்‌ என்னால்‌ குதிரைகள்‌ 
பிடித்து நடத்தப்பட்டன. மிக்க பயங்கரமான பலியினுடைய 
புத்தமும்‌ என்னால்‌ பார்க்கப்பட்டது. மிக்க பயங்கரமான இந்த 
யுத்தங்கள்‌ என்னால்‌ நேரில்‌ ௮னுபவிக்கப்பட்டிருக்கன்றன. பாண்‌ 
டவ ! இதற்குமுன்‌ நான்‌ எக்காலத்திலும்‌ பிரஜ்ஞை தப்பினவனான 
தில்லை, பிரம்மதேவரால்‌ பிரஜைகளுக்கு ஸம்ஹாரமான தூ ஏற்‌ 
படுத்தப்பட்டுவிட்டது நிச்சயம்‌, உலசத்துக்கு நாசகாலத்தைத்‌ 
தவிர மற்ற ஸமயத்தில்‌ இந்த யுத்தம்‌ பொருகந்தாதன்றோ?' என்று 
மிக்ச பயத்துடன்கூடின இதனைச்‌ சொன்னான்‌. அவனுடைய அசத்த 
வசனத்தைக்கேட்டு நான்‌ என்னை நானாகத்‌ இடப்படுத்திக்‌ 
கொண்டு அஸுஈரர்களுடைய பெரிய ல்‌ வ்ணாக்க 
விரும்பி, பயச்திருக்கிற மாதலியைப்‌ பார்த்து, * இப்பொழு 
என்‌ சைகளுடைய பலத்தையும்‌ அ௮ஸ்திரன்கள்‌ கரண்டிவமென்கிற 
வில்‌ இவற்றினுடைய பிரபாவத்தையும்‌ பார்‌. இப்பொமுது ௮ஸ்‌ 
இரமாயையினுல்‌ இவர்களுடைய ஷ்ர்‌ பயங்கரமான இந்த 


மாயையையும்‌ கொடிய இ; யம்‌ நரசம்செய்கிறேன்‌. ஸாரதியே! 
பயப்படாதே. உறுதியாக இரு என்று சொன்னேன்‌, வேத்‌ 


தே! இவ்வாறு சொல்லிலீட்டு. நரன்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ 
மயஙகச்செய்கிற அஸ்திரமாயையைத்‌ தேவர்களுடைய ஈகன்மை 
யின்பொருட்டு உண்டுபண்ணினேன்‌. அந்த அந்த மாயைகள்‌ 
அமழிக்கப்படவே, ௮ஸுரஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ அளவு கடச்த செளசி 
யத்‌ டன்‌ மீண்டும்‌ பலவிதமான மாயைகளை வெளியிட்டார்கள்‌. 
மறுபடி. பிரகாசமுண்டாயிற்று, மறுபடியும்‌, இருளால்‌ உலகம்‌ 
விழுங்கப்பட்டது. உலகம்‌ கண்ணுக்குப்‌ ப தபர்‌ 
மீண்டும்‌ ஜலத்தில்‌ முழுகிய ௮. ர ர டாகவே மாதலியான 
வன்‌ மயிரபொடிக்கச்செய்கிற யுத்தத்தில்‌ குதி ரைகள்‌ கன்கு கடத்‌ 
தப்படுகின்ற சிறந்த ரதத்்‌ தூடன்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌. பிறகு, ம்க்‌ 
வர்களான நிவாதகவசர்கள்‌ என்மீது எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ 
தாக்கினாகள்‌. நான்‌ அவர்களை ஸமமயம்பார்த்து யமலோகத்‌ 
திற்கு டட நிவாத௫வசர்களுக்கு நாசத்தை உண்டு 
பண்ணுகிற அப்படிப்பட்ட யுத்தம்‌ நடந்துவரும்‌ தருணத்தில்‌ 
இடீரென்று ஒன்ற பது மூடப்பட்ட எல்லா ௮ஸு௩ரர்களையும்‌ 


ச்‌ 
ச்‌ 


சான்‌ சாணவில்லை. 


௬௩௨ பணீமஹாபாரதம்‌, 


நூற்றேழுபத்து நான்காவது அத்யாயம்‌. 
நிவா த கவச யத்தப ர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


யயதயவாகை மனா. 


௬0௫ 


(அர்ஜுனன்‌ நீஷாதகவசர்களைக்‌ கோன்றபிறகு மீண்டும்‌ ஸ்கர்க்கத்திந 
தப்‌ போனது.) | 


அ/ர்தத்தைதயர்கள்‌ மாயையினால்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாத 
வாகளாக இருந்துகொண்டு போர்புரிந்தார்கள்‌. கானும்‌ (அவர்க 
ளால்‌) பார்க்கமுடியாத அஸ்திரவீர்யத்தால்‌ அவர்களுடன்‌ 
போர்புரிகந்தேன்‌, காண்டீவத்தினின்று விடுபட்டவைகளும்‌ ௮ஸ்‌ 
இரமந்இரத்தினால்‌ நன்கு பரயோகிக்கப்பட்டவைகளுமான 
பாணங்கள்‌ அ௮வர்களிருக்த இடங்களில்‌ அவர்களுடைய தலைகளை 
அனதச்சன, பிறகு, என்னால்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்படுகின்ற 
நிவாதகவசர்கள்‌ மாயையை அடக்கிக்கொண்டு விரைவாகத்‌ தன்‌ 
கஞ்டைய பட்டணத்தில்‌ அழமைந்தார்கள்‌, தைத்யர்களும்‌ ஓடி, 
வெளிச்சமும்‌ ஏற்படவே, ௮ச்தச. ரணகள த்தில்‌ தானவர்கள்‌ லக்ஷக்‌ 
சணக்காகக்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கிறதைப்‌ பார்த்தேன்‌, அந்த 
இடத்தில்‌ ஈன்கு தகொறுக்கப்பட்ட அர்த ௮ஸுரர்சளுடைய ட 
இ.ரங்களும்‌ ஆபரணங்களும்‌ சரீரங்களும்‌ சவசங்களும்‌ நாறு நாறா 
கக்‌ காணப்பட்டன. குதிரைகளுக்கு ஓரடியிலிருந்து மற்மோடி 
ஈகருவதற்குக்கூட இடைவெளி இல்லை, அதனால்‌, விரைவாக 
மேலே ச்‌ ஆகாயத்தில்‌ செல்பவைகளாக இருக்ச*ன, பிறகு, 
நிவாதகவசர்கள்‌ அகாயத்தைமாத்திரம்‌ ஈன்றாக மூடிக்கொண்டு 
ர 0. மலைககைப்‌ பிரயோகிக்கின்ற 
வாகளாசவும்‌ என்னை எதிர்த்து வந்தார்கள்‌. பாரதரே! பிறகு, 
பயங்கரமான தானவர்கள்‌ சிலர்‌ பூபிக்ருள்‌ இருச்அுகொண்டு கூதி 
ரைகளின்‌ கால்களையும்‌ தேருருளைகளையும்‌ இறுகப்‌ பிடித்தார்‌ 
கள்‌. லர்‌ யுத்தம்‌ செய்கின்ற என்னுடைய குதிரைகளையும்‌ 
சதத்தையும்‌ ஈகரவொட்டாமல்‌ பிடித்து, ரகத்‌ அடனிருக்கெ 
என்னை மலைகளால்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ அடித்தார்கள்‌. 
விருத்தியடைகின்ற மலைகளாஓும்‌ அப்படியே விழுகின்ற வேறு: 
மலைகளாலும்‌ நானிருந்த இடம்‌ ஒுகைபோலாயிற்று, மலை 
களால்‌ ஜாடப்பட்டவலும்‌ நடக்கமுடியாசபடி. தமிக்கப்பட்ட 
குதிரைகஞள்ளவனுமான கான்‌ ௮திசத்தன்பத்தை௮டைந்சேன்‌. 
அகை மாதலி கண்டான்‌. அவன்‌, கான்‌ பயந்திருப்பதைக்கண்டு 


வன பர்வம்‌, ௬௩௩. 


“அர்ஜுன! அர்ஜுன] நீ பயப்படாதே. வஜ்ராஸ்‌ தரத்தைப்‌ பிஈ 
யோகம்‌ செய்‌” என்கிற இரச்த வசன த்தைச்சொன்னான்‌. வேந்தரே! 
பிறகு, கான்‌ ௮வனுடைய அந்து வசனத்தைக்கேட்டுத்‌ தேதேவராஐ 
னுக்குப்‌ பிரியமான வஜ்ராஸ்‌ தரத்தைப்‌ [ரரொயோகித்தேன்‌., அசை 
வில்லாசஸ்தானக்கை அடைந்து காண்டீவத்தை அபிமந்தரணம்‌ 
செய்து இடிபோல்‌ தாக்குகின்றவைகளும்‌ நீண்டவைகளும்‌ கூருள்‌ 
ளவைகளுமான அம்புகளைப்‌ பிரயோகித்தேன்‌., பிறகு, வஜ்ராஸ்‌ 
இரத்தினால்‌ பிரயோடிச்கப்பட்ட தகதக றத வஜ்ரங்களாகி! 
அந்த எல்லாமாயைகளையும்‌ அந்த கிவாதகவசர்களையும்‌ ஈன்றுகதீ 
தாக்கின. வஜ்ரவேகத்தாலடிக்கப்பட்ட மலைபோன்ற அ௮க்தத்தான 
வார்கள்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ கட்டிக்கொண்டு பூமியில்‌ விழுக்தார்கள்‌. 
பூமிக்குள்‌ எர்தச்‌ தானவர்கள்‌ தேரையும்‌ குதிரைகளையும்‌ நகரா 
மல்‌ பிடித்தார்களோ அவர்களையும்‌ அ௮ர்தப்பாணங்கள்‌ உள்ளே 
புகுந்து யமலோகத்திற்கு ௮னுப்பின., கொன்று தள்ளப்பட்ட 
வர்களும்‌ பலைபோன்றவர்களுமான அகத்து கிவாதகவசர்சளால்‌ 
அந்தஇடமானது, சீகறிக்கிடக்கிறமலைகளால்‌ ஆடப்பமிவ அபே, 
ஈன்றாக மூடப்பட்டது. குதிரைகளுக்காவது ககக ல்‌ 


கி] ட்‌ மண்ணை [2 ச 
மாதலிக்காவது எனக்காவது அப்பொழுது ஒருவிதமான 
5 ரு 
கெடுதியம்காணப்படவில்லை, ௮௮ அச்சர்யமாயிருந்தது. அசசமே! 
ரு அது 
பக்‌ ன்னை பு 


பிறகு, மாதலியானவன்‌ உரக்கச்‌ சரித்துக்கொண்டு 

ஐ-மனு ] டத்தில்‌ காணப்புகிற இந்த வீர்யம்‌ 
பார்த, “அர்ஜுன 1! உன்னிடத்தில்‌ காணப்பிகிற இத்த வீர்யம்‌ 
சேவர்களிடம்‌ இல்லை” என்ன சொன்னான்‌, ௮ஸு௩ரக்கூட்டங்கள 
ல்‌ ல்லப்பட்டவுடன்‌, அவர்களுடைய மனைவிகளனைவரும்‌ சரத்‌ 
காலத்தில்‌ ஸாரஸபட்சுகளின்‌ பேககெள்போல அந்த ஈகரத்.தில்‌ 
உரக்க அலறிஞர்கள்‌, பிறகு, கான்‌ மாதலியுடன்‌ கூடி யவனாக ரதத்‌ 
தின்‌ சப்தத்தால்‌ நிவாதகவசர்களுடைய மாதர்ககாப்‌ பபமடை 
யச்‌ செய்துகொண்டு அந்தப்‌ பட்டணத்தை கோக்கிச்‌ ன்ட்‌ 

மயிலுக்கு 6 ஒப்பான நிறமுள்ள அந்தப்‌ பதினா தயைிரம்‌ ஈ குதி அரைகளையும்‌ 

ஸ-ஒர்யனுக்கொப்பான ரதத்தையும்‌ பார்த்து, ஸ்த்ரீகள்‌ கூட்டம்‌ 
கூட்டமாக ஓடினார்கள்‌, பயழமுறுத்தப்பட்ட ௮ச்த மாதர்களின்‌ 
ஆபரணங்களால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட ஒலியானது அப்பொழுது 
மலைகளின்மீது விழுகின்ற கற்களின்‌ ஒலிபோலாகியஅ, அதக 
மாகப்‌ பயக்திருக்கிற அர்த ௮ஸ-௩ரஸ்‌ இரீகள்‌, பிறகு, ௮னேக ரத்‌ 
இனங்களால்‌ விசித்திரமாகவும்‌ ஸ்வாணமயமாகவுமிருக்கிற தத்தம்‌ 
வீடுகளில்‌ ல்‌ புகுந்தார்கள்‌. ஆச்சர்யமான வடிவமுள்ளதும்‌ தேவர்‌ 


அதன பரீ மஹாபாரதம்‌, 


அளின்‌ நகரத்தைக்காட்டிலும்‌ ௮திச மேன்மைவாய்ந்ததுமான 
அர்த உத்தமமான ஈகரத்தைப்‌ பார்த்து, பிறகு, கான்‌ மாதலியை 
“நோக்க, “இப்படிப்பட்ட இந்த ஈகரத்தில்‌ யாதுகாரணக்தால்‌ 
தேவதைகள்‌ பிரவே௫க்கிறதில்லை £ இர்ச ஈகரத்தை இந்திர 
னுடைய நகரத்தைக்காட்டிலும்‌ மேன்மைபெற்றதெனக்‌ காண்‌ 
.கிறேன்‌' என்று சொன்னேன்‌. மாதலியானவன்‌, £பார்த்த ! முற்‌ 
காலத்தில்‌ இச்த ஈகரமானஅ கம்முடைய தேவசாஜனது நகரமாக 
இருர்தத. பிறகு, நிவாதகவசர்களால்‌ சேவர்கள்‌ இக்தககரத்தி 
லிருந்து தூரத்தப்பட்டார்கள்‌; பெரிய கடுந்தவத்தைச்செய்து 
பிரம்மதேவரை மகிழ்வித்‌ த, வ௫ிப்பதற்காக இர்தகசரமும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ தேவர்களிடத்திலிருக்து பயமின்மையும்‌ வேண்டப்பட்டன. 
பிறகு, இந்தரன்‌, தனக்கு ஹிதத்தைத்‌ தேடிக்கொள்வதில்‌ 
விருப்பத்தால்‌, இந்த விஷயத்தில்‌ பசவானான தேதவரீர்‌ தகுந்த 
பரிஹாரம்‌ செய்யவேண்டும்‌” என்று பகவானான பிரம்மசேேவரை 
'வேண்டிக்கொண்டான்‌. பாரத! பிறகு, பசவானான பிரம்ம 
தேவர்‌, *விருத்தானைக்‌ சொன்றவனே 1! இர்த விஷயத்தில்‌ நீயே 
-வேறுதேகத்தால்‌ இந்த அஸுுரர்களுக்கு சாசுத்தை உண்டு 
பண்ணுகிறவனாவாய்‌? என்று சொன்னார்‌, அதனால்‌, இவா 
களைக்‌ கொல்வதற்காக இச்திரன்‌ உனக்கு அ௮ஸ்திரங்களைக்‌ 
கொடுத்தான்‌. உன்னால கொல்லப்பட்ட இந்த ௮ஸ-ுரரா 
கள்‌ தேவர்களால்‌ கொல்வதற்கு ஸாத்தியப்படாதவர்கள்‌, 
பாரத ! இவர்களழியுங்காலம்‌ வச்ததாதலால்‌ நீ இந்த மம 
யத்தில்‌ இவர்களுக்கு சாசத்தை உண்டுபண்ணுகிறவனாக வத்‌ 
தாய்‌. உன்னாலும்‌ ௮௮ அப்படியே செய்யப்பட்டது. புருஷ 
ஸ்பேஷ்டனே ! தானவர்களை அழிப்பதற்காக மகாஸ்திரக்களு 
டைய பெரிதான அந்தச்‌ இறந்த பலத்தை இச்இரனால்‌ நீ பெற்றுக்‌ 
கொள்ளும்படி செய்யப்பட்டாய்‌' என்று சொன்னான்‌. பிறகு, ௧௧ 
சத்தை ஈன்கு அடக்கி அந்தத்‌ தானவர்களையும்‌ கொன்று மீண்‌ 
மம்‌ மாதலியுடன்‌ அந்தத்‌ கேவராஜனுடைய இருப்பிடத்தை 
'கோக்கிச்‌ சென்றேன்‌, 


வன பர்வம்‌, ௬௩.௫: 


நாற்றேழுபத்தைக்தாவது அத்யாயம்‌. 


உவாத கவசயுத்த பர்வம்‌. (தோடர்க்சி 


அர்ஜுனன்‌ ஸ்வர்க்கத்தைக்‌ தறித்துத்‌ திநம்பிவநதகையிஃ தடுவமியில்‌ 
ஹரண்யபுசத்தைப்‌ பார்த்ததும்‌; அதில்‌ வஸிக்கின்ற 
பேளலோமர்களையும்‌ காலகேயர்களையம்‌ கோொள்று 
ஸ்வர்‌கத்துக்த வந்ததும்‌.) 


அச்த இடத்திலிருகஅ திரும்பிவருகன்ற என்னால்‌ பெரிதும்‌ 


நினை ச்‌ _வண்ணம்‌ செல்லுவதும்‌ ஆகாயத்திலுள்ளம்‌ அக்கியும்‌ 
ஸஇர்யனும்போன்ற காந்தியுள்ள மான வேளொரு பட்டணம்‌ 


பாரக்கப்பட்டது. வேர்தரே! பலவகை ரத்தினமயமான மரற 
ளாஓம்‌ 1 இனிய கஞுூரலுள்ள பகஷிகளாலும்‌ எப்பொழுதும்‌. 


ஸர் தோஷமுள்ள பெளலோமர்களாலும்‌ காலகேயர்களாலும்‌ 
அடையப்பட்டதும்‌, வ அள ரடும்‌ : ௮ட்டாலகங்களோடும்‌ 
சேர்ந்திருப்பதும்‌, கான்கு வாயில்களுள்ள தும்‌, ௮டை தல்ல 
தம்‌, எல்லா சத தினங்களாலும்‌ இழமைக்கப்பட்டதும்‌, திவ்யமான 
தும்‌, ஆச்சர்யமான காட்சியுல்‌ ள்‌ அம்‌, புஷ்பங்களே டும்‌ பழந்க௫ 
ளோமுிம்கூடினவைகளும்‌ எல்லா ரத்னக்களாலும்‌ இழைக்கப்‌ 
பட்டவைகளுமான மரங்களால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, ௮ப்‌்.படியே திவ்ய 
மானவையும்‌ மிக அழகியவையுமான பறவைகளோடு கூடியதும்‌, 
என்றும்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவர்களும்‌ சூலங்களையும்‌ சிஷ்டிகளையும்‌ 
உலச்கைகளையும்‌ ஆயுதமாக உடையவர்களும்‌ வில்லையும்‌ குண்டாத்‌. 
தடி.சளையும்‌ கையில்‌ பிடித்தவர்களும்‌ மாலைகளை அணிக்‌ தவர்களு 
மான ௮ஸுுரர்களால்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்டதும்‌, 
அ௮ற்புசகமான காட்சியுள்ளது.மான தைத்யர்களுடைய அந்தப்‌ பட்‌ 
டணத்தைப்‌ பார்த்த, நான்‌, *$காணப்படுகிறகதே இதென்ன” 
என்று மாதலியைக்‌ கேட்டேன்‌. 

மாதலி, 5புலோமை என்றும்‌ காலகை எனறும்‌ சொல்லப்படு 
திற திதியின்‌ புத்திரிகளான இரண்டு பெரியஅஸ-௩ரஸ்‌ தீரீகள்‌ தேவ 
வர்ஷத்தில்‌ ஆயிரம்‌ வர்ஷசாலம்‌ இறந்த தவத்தைச்‌ செய்தார்கள்‌. 
பிறகு, தவத்தின்‌ முடிவில்‌ பிரம்மதேவர்‌ அவ்விருவருக்கும்‌ வரத்‌ 
தைக்‌ கொடுத்தார்‌. ராஜஸ்ரேஷ்டனே !. ௮க்த இரண்டு ௮ஸ-௩ 


1 வேறுபாடம்‌. ன ர. மேல்மாடி. 


ஆரண பசீ மஹாபாரதம்‌. 


சப்பெண்களும்‌ தங்கள்‌ புத்திரர்களுக்கு, * அற்ப தூக்கத்தையும்‌ 
(தேவர்களாலும்‌ ராக்ஷஸர்களாலும்‌ பன்னகர்சகளாலும்‌ கொல்லப்‌ 
படாமையையும்‌, மிக அழகியதும்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கிறதும்‌ 
ன்கு ஒளியுள்ள தாகச்செய்யப்பெற்றதும்‌ எல்லாரத்னங்களோடும்‌ 
சேர்ந்‌ திருப்ப.தும்‌ தேவர்களாலும்‌ மஹரிஷிசளாலும்‌ யக்ஷர்களா 
௮ம்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ பன்னகர்களாலும்‌ ௮ஸுஈரர்களாலும்‌ 
ராகஸர்களாலும்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ ஜயிக்கமுடியா தம்‌ விரும்பத்‌ 
தக்க எல்லாப்‌ பொருள்களுடனுங்கூடியதும்‌ சோகமற்றதும்‌ சகோ 
வபற்றதுமான பட்டணத்தையும்‌ வரன்களாக வேண்டினார்கள்‌. பிர 
புவே ! வீரனே ! பிரம்மாலினுடைய இருப்பிடத்தைக்காட்டிலும்‌ 
இறந்ததும்‌ காலகேயர்களுக்காகப்‌ படைக்கப்பட்டதம்‌ பூமி ஸம்‌ 
பர்‌ தமில்லாத.துமான அப்படிப்பட்ட இர்த ஆகாசபட்டணமா 
னத தேவர்களால்‌ விபெட்டுச்‌ தானவர்களான பெளலோமர்க 
ளாலும்‌ காலகேயர்களாலும்‌ வஹிக்சப்பெற்று ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்‌ 
சரிக்கிறது, பெரிய அஸ-௩யரர்களான காலகேயர்களாலும்‌ 
பெளலோமர்களாலும்‌ காக்கப்பட்ட பெரிதான இந்தப்பட்டண 
மானது ஹிரண்யபு மென்று பெயர்‌ பெற்றிருக்கிறது. ராஜேர்‌ 
இர! அப்படிப்பட்ட இந்த அஸ-ுரர்கள்‌ ஸந்தோஷழமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ எல்லாத்‌ தேவர்களாலும்‌ கொல்லத்தகாதவர்களும்‌ 
பயமற்றவர்களும்‌ ஒன்றிலும்‌ விருப்பமில்லாதவர்களுமாக 
இரந்த நகரத்தில்‌ வஷிக்கிறார்கள்‌. தனஞ்சய 1! தேவர்களாலும்‌ 
.௮ஸுுரர்களாலும்‌ கொல்லத்தகாதவர்களான இந்த ௮ஸு-ுரர்க 
க்கு முற்காலத்தில்‌ பிரம்மதேவரால்‌ மனிதனால்‌ மரணமானது 
ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கிறது. பார்த்த! நெருங்கமுடியாதவர்களும்‌ 
.மிக்க பலசாலிகளுமான இந்தக்‌ காலகேயர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
நீ. வஜ்ராஸ்‌இரத்தினால்‌ விரைவாக காசமடையச்‌ செய்வாயாக? 
என்று சொன்னான்‌, 

பிரஜைகளுக்கு அதிபதியே! அவர்கள்‌ அப்படி தேவர்களாலும்‌ 
.அஸுரர்களாலும்‌ கொல்லக்கூடாமலிருத்தலை அறிர்து, கான, 
-ஸஎந்தோஷமுள்ளவனாக மாதலியைப்‌ பார்த்து, (விரைவாக இந்தப்‌ 
பட்டணத்தைக்‌ குறித்துச்‌ செல்‌. இந்திர சத்துருக்களை கான்‌ ௮ஸ்‌ 
:இரங்களால்‌ நாசத்தை அடையச்செய்வேன்‌. தேவ சத்துருக்‌ 
-சளான. அந்தப்‌ பாவிகள்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ எனக்குக்‌ கொல்‌ 
லத்தசாதவர்களாகமாட்டார்கள்‌' என்று சொன்னேன்‌. பிறகு, 


க ட ப 0 ப ல்றட ட ப ப டட டட பட்டப்‌ 
1 : துக்சமில்லாமையையும்‌? என்பது இங்கிலிஷ்‌ மொழிபெயாப்பு. 
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மாதலியானவன்‌, ரூதிரைகள்‌ பூட்டின அர்தத்‌ இவ்ய சதத்தால்‌ 
என்னை ஹிரண்யபுரதீதின்‌ ஸமீபத்தை அடையச்‌ செய்தான்‌. 
விசித்திரமான ஆபரணங்களையும்‌ அடைகளையும்‌ தரித்தவர்களான 
௮ர்தத்‌ தைதேயர்கள்‌ என்னைப்‌ பார்த்த, சவசத்தைக்‌ தரித்துக்‌ 
சேர்களிலேறிக்கொண்டு மிக்க வேகமுள்ளவர்களாக எர்த்‌ தவச்‌ 
தார்கள்‌, பிறகு, கோபங்கொண்டவர்களும்‌ கடுமையான பராக்‌ 
கி ரமமுள்ளவர்களுமான ௮ஸுுரம்பேஷ்டர்கள்‌ காளிகங்களாலும்‌ 
நாராசங்களாலும்‌ அர்த்தசந்திரபாணங்களாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ 
ரிஷ்டிகளாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ என்னை எதிர்த்தடித்தார்கள்‌, 
வேர்தடே 1! சான்‌ ௮ஸ்இரவித்யாபலத்தை அடுத்துப்‌ பெரிதான 
௮ச்த ஆயத மழையைப்‌ பெரிய ஆயுதமழையினால்‌ தடுத்தேன்‌; 
யுத்தத்தில்‌ ரதமார்க்கங்களால்‌ ஸஞ்சரித்து அவர்களனைவசரையும்‌ 
மயங்கவும்‌ செய்தேன்‌, அ௮ர்தத்‌ தானவர்கள்‌ மயங்கனவர்களாக 
ஒருவரை ஒருவர்‌ அடித்துத்‌ தள்ளினார்கள்‌. இவ்வண்ணம்‌ மிக 
மயஙந்னெவர்களாக ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்தோடுகிற அவர்க 
ஞடைய தலைக௯ை ஜ்வலிக்கின்ற ததவ வயம்‌ ட க்‌ 
கூட்டம்‌ கூட்டமாக வெட்டினேன்‌, கொல்லப்பமகின்ற அந்தத்‌ 
தைத்பர்கள்‌ மீண்டும்‌ அத்த ஈகரத்தை ௮அடைநீது ௮ஸுரர்சளுக்‌ 
கூரிய மாயையைக்‌ கைச்கொண்டு ட ன்கூடியவார்களாக 
ஆகாயத்தில்‌ எழும்பிவிட்டார்கள்‌. குழுக்‌ தன 21 பிறகு, கான்‌ 
பெரிய பாணவர்்‌ஷத்தால்‌ தைத்தியச்களுடைய வழியைச்‌ சூழ்க்து 
கொண்டு அவட்கு டய போக்கைக்‌ தடுத்தேன்‌. அகாயத்தில்‌ 
ஸஞ்சரிக்கிறதும்‌ ௮த்புதமானதும்‌ இஷ்டப்படி செல்லுகிறதும்‌ 
திவ்ய தேதஸுள்ளஅதுமான அக்தப்‌ பட்டணத்தைத்‌ தைத்யர்கள்‌ 
வரம்‌ பெற்றிருந்தமையால்‌ எளிதில்‌ காப்பாற்றினர்‌, ௮ர்சு நகரமா 
னது பூமிக்குள்‌ நுழைகிற து ; மீண்டும்‌ மேலே எழும்பி ஸஞ்சரிக்‌ 
இற த; மறுபடியும்‌ விளைவில்‌ குறுக்காகப்‌ போகிறது; திரும்பவும்‌ 
ஜலத்தில்‌ மூழுகுூகிறத. பகைவர்களை வாட்டுபவரே! நான்‌ ௮ம 
ராவதிக்கொப்பானதும்‌ இஷ்டப்படி செல்லுகிறதும்‌ பெரிது 
மான அந்தப்‌ பட்டண த்தைப்‌ பலவித அஸ்திரங்களால்‌ எதிர்த்து 
அடி.த்தேன்‌, புருஷஸ்பேஷ்டரே! பிறகு, நான்‌ தஇிவயாஸ்திர 
மந்திரங்களால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட அம்புக்கூட்டததால்‌ தைதே 
யர்களோடுகூட அ௮ச்தப்‌ பட்டணத்தை அடித்தேன்‌, அரசரே! 
என்னால்‌ பிரயோ௫ூக்கப்பட்டவைகளும்‌ நேராகச்‌ செல்லுகிறவை 


களுமான உருக்குமயமான பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்த 
௬ 


்‌ ஒன்‌ 


௬௩௮ பரீமஹாபாரதம்‌. 


அஸு௩ரபட்டணமானத மிக உடைபட்டுப்‌ பூமியில்விழுந்தது. ௮ 
சசே! வஜ்ராயுதத்தின்வேகம்போன்ற வேகமுூள்ள உருக்கினாலா 
இய என்னுடைய பாணங்களால்‌ அடிக்கப்படுகின்ற அத்த ௮ஸுு 
ரர்கள்‌ காலத்தால்‌ தூண்டப்பட்டவர்களாக எல்லாப்‌ பக்கங்களி 
ஓம்‌ சுழன்னுார்கள்‌, பிறகு, மாதலியானவன்‌ உயர ஏறி நேரில்‌ 
விமுகிறவன்போல ஸ-இர்யனுடைய காந்திபோன்ற காந்தியுள்ள 
ரதத்தோடு அகாயகத்தினின்று விரைவாகப்‌ பூமியில்‌ இறங்கினான்‌; 
பாரதே! பிறகு, சோபமுள்ளவர்களும்‌ என்னோடு சண்டைசெய்‌ 
வதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களுமான அந்த ௮ஸுுரர்களுடைய அது 
பதினாயிரம்‌ ரதங்கள்‌ என்னைச்‌ சூம்ந் தகொண்டன, கான்‌, அவை 
களைக்‌ கழுகிறகுசளால்‌ பிரகாடிக்கின்ற கூர்மையுள்ள பாணங்‌ 
களால்‌ அடித்தேன்‌. அவர்கள்‌ கடலின்‌ அலைகள்‌ திரும்பு 
வதுபோல யுத்தத்தில்‌ என்னிடத்தினின்று திரும்பிவிட்டார்கள்‌. 
பிறகு, கான்‌, * இவர்ககலை மனிதர்சளால்‌ செய்யத்தக்க யுத்தத்‌ 
தால்‌ ஜயிப்பதற்கு ஸாத்தியப்படாது £ என்று ஈன்கு ஆலோ 
இத்த, பிறகு, வரிசையாகச்‌ . திவ்யாஸ்‌இரங்களைப்‌ பிரயோகித்‌ 
தேன்‌, பிறகு, என்னுடைய திவ்யாஸ்திரங்கள்‌ இத்திரயுத்தம்‌ 
செய்கின்ற ௮கந்த ஆயிரக்கணக்கான ரதிகர்களைா மெதுவாக 
எதாத்தடித்தன. மிச்சபலசாலிகளான அந்த அ௮ஸுுரர்கள்‌ 
வி௫த்திரமான ரதமார்க்கங்களில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றவர்களாகி யுத்‌ 
சுத்தில்‌ நாறு நாராகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ காணப்பட்டார்கள்‌, 
விசித்திரமான இரீடங்களைத்‌ தலையிலணிந்தவர்களும்‌ வி௫த்தி.ர 
மான சவசத்துடனும்‌ தவஜத்துடனும்கூடியவர்களும்‌ விசித்திர 
மான ஆபரணங்களை அ௮ணிகர்தவர்களுமான ௮ஸ-ஈ௩ரர்கள்‌ எனக்குப்‌ 
பிரீதியை உண்டுபண்ணுடுறவர்களானார்கள்‌. கானோ, யுத்தத்தில்‌ 
இவ்யாஸ்திரமர்‌ திரங்களால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட  அம்புமழை 
களால்‌ அ௮வர்ககா£த்‌ அன்புறு த்துவதற்குச்‌ சக்தியற்றவனானேன்‌. 
அவர்களோ, என்னைத்‌ திருப்பித்‌ தன்புறுத்தினார்கள்‌, ௮ஸ்தி 
சங்களில்‌ பயிற்சியுள்ளவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தாகளும்‌ 
அனேகர்களுமான அந்த ௮ஸ-பரர்களால்‌ அன்புறு த்தப்படுகின்ற 
நரன்‌ துன்பமடைந்தவனானேன்‌, பெரும்போரில்‌ அதிகபயமும்‌ 
என்னை அடைகச்தத, பிறகு, நான்‌ மிக்க முயற்சியுள்ளவனாக 
மாதலியைப்பார்த் து, *திவ்யாஸ்‌இிரங்களால்‌ அபிமந்திரணம்‌ செய்‌ 
யப்பட்டிவைகளும்‌ மிக்க கோரரூபமுள்ளவைகளுமான என்னு 


டைய அம்புக்கூட்டங்களால்‌ இரந்த ௮ஸ-யரர்கள்‌ ஏன்‌ கொல்லப்‌ 
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படவில்லை? கேட்கின்ற எனக்கு உண்மையை உசைப்பாயாக! 
என்று வினவீனேன்‌. பரகஸ்சேஷ்டரே! ௮வன்‌ என்னைப்பார்த்து, 
“நீ இவர்ககாக்கொல்வதில்‌ போதுமான இறமையுள்ளவன்‌.. ஆத 
லால்‌, அவர்களை மர்மங்களில்‌ குறிவைத்த அடித்தலைச்‌ செய்வா 
யாக? என்௮ சொன்னான்‌. ரசாஜற்ரேஷ்டமே! இந்த வசனத்தைக்‌ 
கேட்டு சான்‌ மிக்க மனக்களிப்படைந்து ௮ர்த மாதலியைப்‌ 
பார்த்து, (ரகத்தைச்‌ சிக்கிரம்‌ திருப்பு; என்னால்‌ இவர்கள்‌ அடித்‌ 
அதி தள்ளப்படுவதைப்‌ பார்‌” என்று சொன்னேன்‌, இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்ட மாதலியானவன்‌ அந்த இடத்தில்‌ தேரைத்‌ 
திருப்பினான்‌. மகாராஜசே ! பிறகு, தானவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ என்‌ 
னை த்‌ தோற்றவனாக எண்ணி மிக்க மனக்களிப்புற்றவர்களாக, *எவ 
மாலும்‌ போர்த்தலையில்‌ த்‌. அடைவிக்கப்படாத இந்தப்‌ 
பாண்டவன்‌ நம்மால்‌ யுத்தத்தில்‌ தோல்வியடைவிக்கப்பட்டான்‌” 
என்று இவ்விதம்‌ அப்பொழுது கூட்டம்‌ கூட்டமாக உரத்த சூர 
அ௮டன்‌ அடிக்கடி கத்தினார்கள்‌, பிறகு, நான்‌ தேவதேவரும்‌ 
அவ்யக்தமா த்தியும்‌ மகாத்மாவுமான ருத்தாரரை ஈமல்கரித்துப்‌ 
ட்டு வணங்கினவஞைவுமிருக்‌ அ, த தவ்களுக்கு மங்‌ 
களம்‌” ன்று சொல்லி ரெளத்திரமென்று பிரசித்திபெற்றதும்‌ 
ரல்‌ ன ரா நாசம்பண்ணுவதும்‌ திவ்யமானமம்‌ 
எல்லா உலகத்தாராலும்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பட்டதுமான பாசுபத 
மஹாஸ்திரத்தைப்‌ பூட்டினேன்‌, பசைவர்களைக்‌ கொல்பவசே 1 
பிறகு, மூன்று தலைகளுடன்கூடியவனும்‌ ஓன்பதுகண்களுளளவ 
னும்‌, மூன்றுமுகமுள்ளவனும்‌, அறுகைகளுள்ளவனும்‌, ஜவலிக்கன்‌ 
றவனும்‌, ஸுர்யனைப்போன்றதும்‌ அக்னியைப்போன்றதுமான 
தலைமயிருள்ளவனும்‌, சகடைவாய்களா அடிக்கடி நக்குகிற பெசரீய 
ஸா்ப்பங்களால்‌ ௮டையாளமிடப்பட்டவலுமான ஒரு புருஷனைப்‌ 
பார்த்தேன்‌. பரதம்ரேஷ்டரே ! பாரதரே 1பிறகு, நான்‌ பய 
மற்றவனாகக்‌ கோ ரமாகவும்‌ சாஸ்வதமாகவுமிருக்கிற ௮ர்ச செளத்‌ 
ராஸ்திரத்தைக்‌ கண்டு அதைச்‌ காண்டீவத்தில்‌ சேரச்‌ செய்து 
சர்வரும்‌ அளவுகடந்த தேஜஸுள்ளவருமான தீரியம்பசருக்கு 
நபஸ்காரம்‌ செய்து அந்தத்தில்‌ அழிவதன்‌ பொருட்டு 
அந்தப்‌ பாசுபதாஸ்இரத்தை விடுத்தேன்‌. ௮சசமே ! ௮௫௧ ௮ல்‌ 
இரமானஅ விடப்பட்டவுடன்‌, மான்கள்‌, அங்கங்கள்‌, புலிகள்‌, 
கரடிகள்‌, எருமைகள்‌, ஸர்ப்பங்கள்‌, பசுக்கள்‌, சரபங்கள்‌, 


ப்‌ ்‌] ல [] ்‌ ௪ ஞு த ௪ ர 
பானைகள்‌, கூட்டம்‌ கூட்டமான குரங்குகள்‌, காகாகள்‌, பன்றிகள்‌ 


௬௪௦ பீ மஹார்பாரதம்‌. 


பூனைகள்‌, செந்ராய்கள்‌, பிரேதரங்கள்‌, புருண்டங்கள்‌, கருத்குகள்‌, 
கருடன்கள்‌, கவ பி , தேவர்கள்‌, ரிஷிகள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, 
யக்ஷ£கள்‌, பிசாசங்கள்‌, அணை. குஹ்யகர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, 
யானைமுகமுள்ள மீன்கள்‌, கோட்டான்கள்‌, மீன்களுக்கும்‌ கூ.திரை 
களுக்கும்‌ ஸமமான ரூபமுள்ளவர்களும்‌ பலவிக ஆயுதங்களையும்‌ 
கத்திகளையும்‌ கையில்பிடி.த் வர்களும்‌ கதைகளையும்‌ முத்கரங்களை 
பும்‌ தரித்திருப்பவர்களுமான ராக்ஷஸர்கீள்‌ இவைகளுடைய உரு 
வங்கள்‌ ஆயிரமாயிரமாகத்‌ தோன்றின, அப்பொழுது, ௮ந்த ௮ஸ்‌ 
இரம்‌ பிரயோடக்கப்பட்டவுடன்‌, உலகமனைத்தும்‌ இவைகளாலும்‌ 
பலவித ரூபங்களைத்தரித்த மற்ற அனேகம்‌ பிராணிகளாலும்‌ வியா 
பிக்கப்பட்ட தாயிற்று, மூன்று தலைகளையுடையவைகளும்‌ நான்கு 
தெற்றிப்‌ பற்களையுடையவைகளும்‌ ரான்குமுகங்களுள்ளவைகளும்‌ 
ஈரன்கு சைகஞள்ளவைகளும்‌ பல ரூபற்களுடன்‌ கூடியவைகளும்‌ 
மாம்ஸத்துடனும்‌ கொழுப்புடனும்‌ ஊனீருடனும்‌ எலும்புடனும்‌ 
கூடினவைகளுமான பூதங்களால்‌ அடிக்கடி கொல்லப்படுகிற 
அந்தத்‌ தானவர்கள்‌ 3 நாசத்தை அடைந்தார்கள்‌. பாரதரே! 
சூரியனும்‌ ௮அக்னியும்போன்ற தேஜஹஸுாள்ளவைகளும்‌ வஜ்சாயுதத்‌ 
திற்கும்‌ அசனிக்கும்‌ ஸமமானஓளியுடையவைகளும்‌ எஃ்கினாலான 
வைகளும்‌ அழிக்கிறவைகளுமான மற்றப்‌ பாணங்களாலும்‌ ஒரு 
முகூர்த்தகாலத்திற்குள்ளாகவே எல்லா அ௮ஸுுரர்களையும்‌ வதம்‌ 
செய்தேன்‌. அஸுடரர்கள்‌ காண்டீவத்தினின்‌௮ புறப்பட்ட பாசு 
பதாஸ்திரத்தினால்‌ தூக்கி எறியப்பட்டு உயிர்‌ துறந்து அகா 
யத்திலிருந்‌ கழே விழுக்குதைப்‌ பார்த்து, கான்‌, முப்புரங்களை 


அழித்தவரான பரமசிவனை உத்தேூத்து மறுபடியும்‌ 
வந்தனம்‌ செய்தேன்‌. தஇிவயாபரணங்களால்‌ அல௮அகரிக்கப்‌ 


பட்ட ௮ஸுரர்கள்‌ ௮அவவரறு பாசுபதாஸ்இரத்தால்‌ பொடிபண்‌ 
ணப்பட்டதைப்‌ பார்த்துத்‌ தேகேவஸாரதியானவன்‌ அதிக ஸக்தோ 
ஷத்தை அடைர்தான்‌, இந்திஸாரதியான மாதலியானவன்‌ 
ஸஹிக்கமுடியாததும்‌ தேவர்களால்கூட எவவிதத்தாலும்‌ காட 
முடியாததுமான அந்தக்‌ காரியம்‌ என்னால்‌ செய்யப்பட்டதைக்‌ 
சண்டு என்னைப்‌ புகழ்ர்கான்‌. 

என்னால்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்தக்‌ சானவர்கள்‌ அபிரமாயிரமாகக்‌ 
கொல்லப்பட்டதைப்‌ பார்த்து மகிழ்ச்ச மாதலியானவன்‌, கை 
குவித்துக்கொண்டு என்னை நோக்கி, *உ உன்னால்‌ செய்யப்பட்ட இர்‌ 


1 வேறு பாடம்‌, 


வன்பர்வம்‌. ௬௫௧ 


தீக்‌ காரியம்‌ தேவர்களாலும்‌ ௮ஸுஈரர்களாலுங்கூடச்‌ 


செய்ய 
மூடியாகதன்றோ? தேவராஜன்கூட யுத்தத்தில்‌ இதனைச்‌ 
செய்வதற்கு வல்லமைபுள்ளவனல்லன்‌, தனஞ்சப | ௮௮50-௩ 


பட்டணத்தை அழித்தவனே! உன்விஷயத்தில்‌ இந்திரன்‌ 
பிரீதியை அடைரச்துவிட்டான்‌; திச்சயம்‌, வீர தேவர்களா 
௮ம்‌ அ௮ஸுஈரர்களாலும்‌ காசம்செய்யத்தகாததம்‌ அகாயத்‌தஇல்‌ 
ஸஞ்சரிப்பதும்‌ பெரிதுமான இந்தப்‌ பட்டணமானது உன்னால்‌ 
சொச்தமான வீர்யபலத்தாலும்‌ தபோபலத்தாலும்‌ சன்குசொறக்‌ 
கப்பட்டதன்றோ?” என்னும்‌ இக்த வசனத்தைச்‌ சொன்னான்‌. 
௮௫ ஆகாச பட்டணமான நா௫௪ம்‌ செய்யப்பட்டுத்‌ தானவர்ச 
ஞூம்‌ கொல்லப்பட்டபொழுது, பெண்களனைவரும்‌ அதிகமாக 
அலறிக்கொண்டு நகரத்தினின்று வெளிபில்‌ வர்தார்கள்‌, கூர்‌ 
தலை விரித்துக்கொண்டவர்சஞம்‌ மனவருத்தமற்றவர்களும்‌ அன்‌ 
ஜிற்பேகெள்போலத்‌ அக்கித்தவர்களும்‌ புத்திரர்களையும்‌ தகப்பன்‌ 
களையும்‌ பிராதாக்களையும்‌ குதித்துத்‌ அக்கிப்பவர்களும்‌ அழுற 
வர்களும்‌ தீனமான கசூரலுள்ளவர்கஷம்‌ உரக்௪ அல அின்றவர்‌ 
களும்‌ நாதர்கள்‌ கொல்லப்பெற்றவர்களுமான ௮௭-௩7 ஸ்திரீ 
கள்‌ மாலைகளும்‌ பூஷணங்களும்‌ நமுவக்‌ சைகளரல்‌ மார்புகளில்‌ 
அடித்துக்கொண்டு பூதலத்தில்‌ விழுந்தார்கள்‌, சோகத்‌ அடன்‌ 

கூடியதும்‌ அழகிழக்ததும்‌ தஅூக்கத்தரலும்‌ கதைன்யத்தாலும்‌ 
தாக்கப்பட்டதுமான அர்த ௮ஸு1ா பட்டணமானது ஒளி 
கெடுக்கப்பட்டதும்‌ தலைவரை இழந்ததுமாஇப்‌ பிரகாசிக்கவில்லை , 
அர்த ஈகரமானது (ஆகாயத்தில்‌ தோன்றி மறைகிற மேகக்‌ 
கூட்டமாகிய) கக்தர்வ நகரம்‌ போலவும்‌ 1 காகம்பிடிக்கப்பட்ட 
மிப்போலவும்‌ மாங்கள்பட்சிப்போன காடுபோல லம்‌ பார்க்‌ 
கத்தகாததாயிற்று, மாதலிபானவன்‌ மனம்‌ மிகக்களித்தவனும்‌ 
காரியதீதை முடிச்சவனுமான என்னை யுத்தரங்கத்தினின்று தேவ 
ராஜனுடைய அரண்மனைக்குச்‌ சீக்கிரம்‌ அழமைத்துவந்தான்‌, 
ஹிரண்யபுரத்தை அழித்தும்‌, மகாஸுபரர்களையும்‌ கிவாதகவசர்‌ 
களையும்‌ கொன்றும்‌, பிறகு, கான்‌ இச்‌ தஇிரனை அடைந்தேன்‌, மகா 
காந்தியுள்ளவரே ! மாதலியானவன்‌, ஹிரண்யபுரத்ைை அழித்த 
தம்‌, மாயைகளைத்‌ தடுத்ததும்‌, யுத்தத்தில்‌ மிக்க பலசாலிகளான 
ிவாதகவசர்கருடைய வதமும்‌, அத்புகமானதும்‌ மயிர்‌இலிர்ச்கச்‌ 
செய்வதுமான காலகேயர்களுடைய வதமும்‌ அகிய என்னுடைய 


... 1₹யானை? என்பது இக்கஇலீஷ்‌ மொழிபெயர்ப்பு, 


௯௨ பரீமஹாரபா ரதம்‌. 


அந்தச்‌ செய்கசைகளனைத்தையும்‌ ஈடற்தபடி. தேவராஜனுக்கு விஸ்‌ 
தாரமாகச்‌ சொன்னான்‌. 

பிறகு, ஆயிரம்‌ சண்ககாயுடையவனும்‌ ' சேவர்களுடனிருப்‌ 
பவனும்‌ ஸ்ரீமானுமான இக்திரபசவான்‌ அதனைக்கேட்டு மகிழ்ந்து 
புன்னகையுடன்‌ என்னை அன்போடு தழுவியும்‌ உச்சியில்‌ முகர்நீ 
தும்‌, * நல்லது! நல்லது !' என்று கூறினான்‌, பிறகு, சேவராஜன்‌ 
தேவர்களுடன்கூட என்னை அடிக்கடி இன்சொற்கூறி, * பார்த்தா! 
யுத்தத்தில்‌ சேவாஸுுஈரர்களுடைய செய்கைக்கு மேற்பட்ட 
செய்கையே உன்னால்‌ செய்யப்பட்டது, என்னுடைய பெரும்‌ 
பசைவர்களைக்‌ கொன்று உன்னால்‌ குருதக்ஷிணையும்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்டது. தனஞ்சய ! நீ இவ்வண்ணமே எப்பொழுதும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ உறுதியாயிருக்கவேண்டும்‌, மயங்காமலிருர்‌ தகொண்டு ௮ஸ்‌ 
இரங்களைப்‌ பிரயோகிக்கவேண்டும்‌, நீ யக்ஷர்களுடனும்‌ 1 அ௮ஸ-ு 
சர்களுடனும்‌ சுந்தர்வர்களஞுடனும்கூடியவர்களும்‌ பக்ஷிகளின்‌ 
கூட்டங்களோடும்‌ பன்னகர்களோடும்கூடினவர்களுமான தேவர்க 
ளாலும்‌ தானவர்களாலும்‌ ராகஷஸர்களாலும்‌ யுச்தச்தில்‌ ஸஹிக்க 
முடியாதவனன்றோ? குக்தீரந்தன ! தர்மாத்மாவும்‌ குர்தீபுத்திரனு 
மான யுதிஷ்டிரன்‌ உன்னுடைய புஜஐபலத்தால்‌ ஐயிக்கப்பட்ட 


பூமியைப்‌ பரிபாலிக்கப்போகிறான்‌ ? என்று சொன்னான்‌. 


நாற்றேழுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌, 
த்த 


நிவாதகவ௫யு பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 


(அர்ீஜுனன்‌,டுநீதிரன்‌ தனத்த அனுக்ரஷத்துடன்‌ கவசம்‌ கிரீடம்‌ ழதலிய 
வகைகளைக்‌ கோடுத்ததை யுதிஷ்டாநக்தச்‌ சொல்லியதும்‌, 
௮வர்‌ தீல்யாஸ்திரங்தளேப்பார்க்க விரநு்பியதுற்? 
அர்ஜுனன்‌ மறுநாள்‌ காட்டுேவதாகச்‌ சோலலியதும்‌,) 
பிறகு, ௮தக ஈம்பிக்கைக்குரியவனும்‌ தேகத்தில்‌ பாய்ந்த 
அம்புகளால்‌ மிகக்‌ சாயப்படுத்தப்பட்டவனுமான என்னைத்‌ தேவ 
ராஜன்‌ அனுக்கிரஹித்தா, ஸமயத்தில்‌, பாரத 1! திவயாஸ்திரங்க 
சானைத்தும்‌ உன்னிடத்திலிருச்கின்றன. பூமியில்‌ மனிதனொருவ 
வைது உன்னை அவமதிப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவனல்லன்‌. புத்திர! 


1 அ௮ஸ-டரர்‌ தர்னவர்‌ என்று வருதலால்‌ ௮ஸ-ு-டரர்‌ சனுபுக.ரரல்லாத 


மற்றவென்று கொள்ளவேண்டும்‌. 


௪ 


வன பர்வம்‌, ௬ ௭௫ 


பீஷ்மர்‌, தேோரோணர்‌.கிருபர்‌, காரணன்‌,  எருனி ஆகிய இவர்கள(மற்ற) 
௮ ரசர்களோடு சேர்ந்தும்‌ யுத்தத்தில்‌ கிற்கன்ற உன்னுடைய 
பதினாறில்‌ ஒர்‌ அம்சத்‌ துக்கும்‌ ஈடாகார்‌' என்னும்‌ இந்தவசன த்தை 
உரைத்தான்‌, பிரபுவும்‌ தேவனுமான இக்திரன்‌ சரீரத்தைக்‌ காக்‌ 
கிறதும்‌ உடைக்கமுடியாததமான இந்தத்‌ திவ்பகவசத்தையும்‌ 
பொன்மயமான மாலையையும்‌ பேரொலியுள்ள சகேவதசச்தமென்கிற 
சங்கச்தையும்‌ 1 எனக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. இந்தின்‌ தானே 
இந்தத்‌ திவ்யகரீட த்தையும்‌ (என்‌ தலைபில்‌) சூட்டினான்‌, இக்திரன்‌, 
பிறகு, அழகியவையும்‌ பெரியவையுமான இத்தத்‌ திவ்யவஸ்‌ 
தரங்களையும்‌ திவ்யாபரணங்களையும்‌ எனக்குக்‌ கொடுத்தான்‌, 
வேந்தரே 1 இவ்வண்ணம்‌ நன்றாகப்‌ பூஜிக்கப்பட்டு்ப்‌ புண்ய 
மான அர்த இந்திரனுடைய அரண்மனையில்‌ கந்தர்வச்‌ சிறுவர்க 
ளோடு கூடி ஸுகமாக வஹஷித்துக்கொண்டிருக்தேன்‌. பிறகு, 
தேவர்களோடுகூட மஇழ்ந்த இர்திரன்‌ என்னைப்‌ பார்த்து, ₹ர்‌ 
ஜுன 1 உனக்குச்‌ செல்வதற்கு இது மையம்‌, ஏனெனில்‌, உன்‌ 
னுடைய ப்ராதாக்கள்‌ நினைக்கிறார்கள்‌” என்று சொன்னான்‌, 
பாரதரே! அரசரே 1! சூதாட்டத்தா ட வத்பு ர்க ட்டு 
கனை த்தக்கொண்டு சான்‌ இப்படி ஐர்துவர்ஷகாலம்‌ இத்திர 
னுடைய அரண்மனையில்‌ வஹித்தேன்‌. பிறகு, பிராதாக்களால்‌ 
சூழப்பட்டிருக்கிற உம்மை இந்தக்‌ கந்தமாதனமலையை அடைக்கு 
இதனுடைய சிகரத்தில்‌ சண்டேன்‌' என்று சொன்னான்‌, 
யுதிஷ்டிரர்‌, பாரத! தனஞ்சய! பாக்கிய விசேஷத்தால்‌ உன்‌ 
னால்‌ அஸ்திரங்கள்‌ ௮டையப்பட்டன ; தேவர்களுக்கு ஈஸ்வரனும்‌ 
பிரபுவமான தேவராஜனும்‌ பாச்கியவிசேஷத்தால்‌ ஆராதிக்கப்‌ 
பட்டான்‌ ; பகைவர்களை வாட்டுபவனே ! பசவானான ஸ்தாணு 
வும்‌ பார்வதியுடன்்‌கூடப்‌ பாக்யெவிசேலத்தால்‌ நேரில்‌ காணப்‌ 
பட்டார்‌ ; குற்றமற்றவனே! உன்னால்‌ சொரந்தயுத்தத்தினால்‌ மகிழ்‌ 
விக்சப்பட்டார்‌. பாதஸ்பேஷ்டனே ! பாக்கியவிசேஷத்தால்‌ க 
லோகபாலர்களோடு சேர்க்கைபெற்றாய்‌, பார்த்த! பாக்யெ 
விசேஷத்தால்‌ விருத்தி ௮டைகறோம்‌, பாக்யவிசேஷத்தால்‌ 8 
இரும்பிவர்தாய்‌, குர்தீரந்தன 1] பட்டணங்களுடைய வரிசைக 
ளஞுள்ள இந்தப்‌ பூதேவியை ௩ முழுமையும்‌ ஜயித்து எனக்குக்‌ 
கொடுத்துவிட்டதாக இப்பொழுது கான பார்க்கிறேன்‌, திருத 
ராஷ்டிசருடைய புத்திரா்களையும்‌ வசப்படுத்தப்பட்டவர்களாக 


௮, 


1 இரட்டிக்தலால்‌ ஒரு சொல்‌ விடப்பட்டது. 


௬௪௪ பனி மஹாபாரதம்‌. 


நான்‌ எண்ணுூறேன்‌. பாரத ! எந்தத்‌ இவ்யாஸ்திரங்களால்‌ அப்‌ 
படி. வல்லவர்களான அச்த - நிவாதகவசர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்‌ 
களோ அப்படிப்பட்ட இந்தத்‌ திவ்யாஸ்திரங்களை நான்‌ பார்க்க 
வும்‌ விரும்புகிறேன்‌” என்று சொல்ல, அர்ஜுனன்‌, “கோரர்களான. 
நிவாதசவசர்கள்‌ என்னால்‌ எந்த அஸ்திரங்களால்‌ சாசம்பண்ணப்‌ 
பட்டார்களோ அந்தத்‌ இவ்யாஸ்‌ திரங்களனை த்தையும்‌ நீர்‌ நாளைக்‌ 
காஜயில்‌ பார்ப்பீர்‌? என்று சொன்னான்‌. தனஞ்சயன்‌ அவ்விடத்‌ 
தில்‌ இவ்வண்ணமாகத்‌ தன்வரவைச்‌ சொல்லிவிட்டு, ௮தந்த ராத்‌ 
இரி எல்லாப்‌ பிராதாக்களோடும்‌ வஷித்தான்‌, ப 


கணைகளால்‌ நனவாக களக்‌ 


நாற்றெழுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 


[க 


* (க 6 ந ௬ ட. [2 [ ன்‌ 
(அர்ஜுனன்‌ யுதிஷ்டிருஃதத்‌ திவ்யாஸ்திரங்களைக்‌ காட்டியது டி 


அஸ்திரங்களின்‌ தேஜஸினுல உலகங்களு&தக்‌ கலக்கம்‌ 
உண்டாகவே, இந்திரனுடைய தாண்டுதலாக 


நாரத$ அர்ஜுனனைக்கண்டூ அஸ்கீரங்‌ 
களைக்‌ கா௩ட்டக்கூடாதேன்று 
தடுத்ததும்‌.) 

்த இரவு சென்றவுடன்‌, தர்ம.ராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌ எழுந்‌ 
திருந்து பிராதாக்களோடுகூட ௮வசியமாகச்‌ செய்யத்தக்க காரி 
பன்களைச்‌ செய்தார்‌. பிறகு, அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ மாதாவுக்கு ஸுகத்‌ 
தைஉண்டுபண்ணுகிற அர்ஜுனனை, (குர்‌தீரந்தன! உன்னால்‌ எந்த 
அஸ்‌ திரங்களால்‌ தானவர்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்களோ அந்த 
அஸ்திரங்களைக்‌ காண்பிப்பாயாக? என்று கட்டசாயிட்டார்‌. 

௮ ரசபே! பாரதரே ! பிறகு, பாண்டுவின்‌ புதல்வனான தனஞ்‌ 
சயன்‌, தேவர்களால்‌ கொடுக்கப்பட்ட அந்தத்‌ திவ்யாஸ்திரங்களைக்‌ 
காட்டலானான்‌, மகாதேஜலஸ்வியும்‌ பாண்டுவின்‌ புதல்வனும்‌ 
பிரகாசிப்பவனும்‌ நீண்டபுஜங்களுள்ள வனு 2 சகெளந்தேயனுமான 
அந்தத்‌ தனஞ்சயன்‌, அதஇகமான சுத்தியைப்‌ பெற்றவனாக. 
நியாயப்படி. தரியம்பகருக்கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ ஈமஸ்காரம்‌ செய்து 
மலைகளாகற மூக்கணையுடலும்‌ சக்கரங்களுடனும்‌ அச்சுடனும்‌ 
கூடியதும்‌ - மங்களகரமான மூங்கில்களையுடையதும்‌ 1 த்ரிவேணு 


தரப்ப்பயயப்ட்ட்ட்பட்ட்ட்ட்டெட்ட்ட்ட்ட்ட்ட்டப்ப்ட்பபவிப்ப்டடயம 


1 4அச்சையும்‌ மூச்சகணையையும்‌ சேர்க்கும்‌ மூப்பட்டையான மரம்‌! 
என்பது பழைய உரை, 


வன பர்வம்‌. ௬௫3 


வுளளஅதஅமான மனத்தினால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட பூமியாகிற 
சதத்திலேறி விளங்குகிறவனாசவும்‌ ஈல்ல ஒளி பொருத்திய அக்‌ 
தத்‌ இவ்ய சவசத்தால்‌ ஈன்கு மூடப்பட்டவனாசவும்‌ கரண்டீவ 
மென்கிற வில்லையும்‌ சேவதத்தமென்கிற சங்கத்தையும்‌ எடுத்து 
மிக விளங்குகிறவனாகவும்‌ வரிசையாக அந்தத்‌ இவ்யாஸ்திரங்களைக்‌ 
காண்பிக்கத்‌ தொடங்கினான்‌. பிறகு, அக்தத்‌ திவ்யாஸ்‌ இிரக்கள்‌ 
9ரயோகிக்கப்படும்பொழுது, (அர்ஜுனனால்‌) கால்களால்‌ இட 
மாக மிதிக்கப்பட்ட பூமியான மாரங்களுடன்கூட நடுக்கமுற்ற த; 
ந திகளும்‌ சலங்கை? அப்படியே பெருங்கடலும்‌ தத்தளித்தது ? 
மலைகளும்‌ வெடித்தன ; காற்று வீசவில்லை ; ஸூர்யன்‌ பிரகாசிக்க 
வில்லை; செருப்பு ஜ்வலிக்கவில்லை ; பி. ராம்மணர்களுக்கு என்ன 
பிரயாசைப்பட்டும்‌ வேதங்கள்‌ நினைவுக்கு வரவில்லை ; ஜனமேஜ 
யே! பூமிக்குள்ளிருந்த பிராணிகள்‌ அதன்பப்படுத்தப்பட்டு 
மேலே எழுக்து பாண்டவனைச்‌ சூழ்ந்‌ தகொண்டன, நடுக்கருற்ற. 
வைகளும்‌ அஸ்திரங்களால்‌ எரிக்கப்படிகின்றவைகஞஷம்‌ மாகம்‌ 
வேதுபட்டவைகளுமான அக்தப்‌ பிராணிகளனைத்தும்‌ கைகுவித்‌ 
அக்கொண்டு அப்பொழுது தனஞ்சயனை (உயிருக்கு) வேண்டிக்‌ 
கொண்டன, பிறகு, பிரம்மரிஷி களம்‌ ஷிச்தர்களும்‌ 
களும்‌ ஐங்கமங்களான எல்லாப்‌ பிராணிகளுமே சேரில்‌ வக்தனர்‌. 
சிறந்த தேவரிஷ்களும்‌ தேவர்களும்‌ ய௯்ஷர்சளும்‌ ரா௯்ஸர்களும்‌ 
கந்தர்வர்களும்‌ அப்படியே பக்ஷிகளும்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்‌ 
இன்ற எல்லாப்‌ பிராணிகளுமே நேரில்‌ வக்தனர்‌, பிறகு, பிரம்ம 


தேவரும்‌ எல்லா லோகபாலர்களும்‌ ப்ரமதகணங்களுடன்‌ கூடின 
த்‌ உடு சு ல்‌ ன்‌ ல 
பகவான்‌ மகாதேவரும்‌ தத்து ப்ட்ட நேரில்‌ வக்தார்கள்‌, மகா 


ச 
ராஜே ! பிறகு, தேவே தட அணக புஷ்பங்களே ரமிகூடின 
காற்றானது அர்ஜுனன்மீது நாற்புறங்களிலும்‌ விசித்தாமான 

ச 5) 


புஷ்பங்ச பாரி இறைத்த, தேவர்களால்‌ ஏவப்பட்ட கந்தர்‌ 


ப ன்‌ ௪ [அட] ட 
வார்கள்‌ பலவிீதக்காகைகளைப்‌ பாடினார்க க்‌ வேக்தமே 1 அப்‌ 
ஷாஸுமகளின்‌ கூட்டங்கள்‌ கூடி. 2 ச்கூடி நடித்தன, 


அசசமசே! அப்படிப்பட்ட ௮ந்த மையத்தில்‌, தேவர்களால்‌ 

ஏவப்பட்ட நாரதர்‌ வந்து அர்ஜுனனைப்‌ பார்த்து, “பாரத £ 

அர்ஜுன 1 தளர்‌ திவ்யாஸ்‌திரங்களைப்‌ பிரயோகம்‌ செய்‌ 

யாதே, இந்த அஸ்திரங்கள்‌, குறிவைத்தடிக்கத்தக்க லஆையமில்‌ 

வண்கை தருணத்தில்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ பிரயோகிக்கதி 

தக்கவைகளல்ல,. குருகந்தன! லஷ்ஷயத்திலும்‌ ஆபத்தை அடை 
ட 


்‌ ௮௨ 


௬௪௭௭ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


யாதவன்‌ ஒருபொழுதும்‌ பிரயோகிக்சகக்கூடா௫ு. அப்படி ௮ஸ்‌ 
இரங்களைப்‌ பிரயோகித்தால்‌ பெரிதான தோஷம்‌ நேரும்‌. 
தனஞ்சய 1 இர்த அஸ்திரங்கள்‌ சாஸ்திரப்படி ரக்ஷிக்கப்படு 
மாகில்‌ ஈல்ல பலமுள்ளவைகளும்‌ ஸுகத்தை உண்டுபண்ணத்‌ 


தக்கவைகளுமாகும்‌ ; ஸம்சயமில்லை. பாண்டவ! இவைகள்‌ 
சக்ஷிக்கப்படாமற்போனால்‌ மூவுலகங்களுடைய விதாசத்திற்கும்‌ 
காரணமாகும்‌, மீண்டும்‌ இவவண்ணம்‌ ஒருபொழுதும்‌ செய்‌ 


யாதே. ௮ஜாத சத்துருவே 1! ௮ர்ஜுஈனனால்‌ பகைவர்களைக்‌ கொல்‌ 
வதற்காகப்‌ பிரயோகிக்கப்படுசின்ற அந்த அஸ்திரங்களை யுத்தத்‌ 
இல்‌ நீயும்‌ பார்ப்பாய்‌' என்றுசொன்னார்‌. பரதஸற்டரேஷ்டசே! பிறகு, 
எல்லாத்‌ சேவர்களும்‌ மற்றும்‌ ௮ங்ளு வர்‌ இருந்தவர்களும்‌ பார்த்த 
னைத்‌ தடுத்துவிட்டு வர்தபடியே சென்மூர்கள்‌, குருவம்சத்திலு 
திச்தவரே! அவர்களனைவரும்‌ திரும்பிப்போனபிறகு, அந்தப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ ஸந்தோஷத்‌் அடன்கூடினவர்களாச அதேவன்த்‌ 
தில்‌ திசெளபதியுடன்‌ வாஸம்செய்தார்கள்‌??, என்று கூறினார்‌... 
 நிவஈத கவசயுத்த பட்வம்‌ ழற்றிற் று, 

- நூற்றேழுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌, 

1: 1! ஆஜகரபர்வம்‌. 


(அர்ஜுனன்‌ வநீதபின்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ கந்தமாதனமலையினின்று இறங்க 
- ழயன்றதும்‌, லோமசர்‌ பாண்டவர்களஷுக்த ஜயத்தைக்கொடுக்‌ 
கிற ஆசீரவசனங்களைக்கூறி ஸ்வட்க்கம்‌ சேன்றதும்‌.) 
ஜன மேஜயர்‌, :அஸ்இரறங்களில்‌ தேர்ச்சிபெற்றவனும்‌ ரதஇகர்‌ 
சளுள்‌ இறந்த வீரனுமான ௮ச்த அர்ஜுனன்‌ இக்திரனுடைய 
மாளிகையிலிருந்து திரும்பி வர்தபிறகு, பார்திதர்கள்‌ சூரனான 
கனஞ்சயனுடன்‌. செர்ந்து, அதற்குப்பின்பு என்ன செய்‌ 
தார்கள்‌ 8?? என்று வினவ, வைசம்பாயனா சொல்லலானார்‌, 
- குபேரனுடைய உகத்யானவனத்தை அடைந்த வீரர்களான 
அகர்ச அரசர்கள்‌ இக்திரனுக்கு நிகரான அர்ஜுனனோடு அந்த 
வனங்களிலும்‌ மிச (அழகிய அச்தச்‌ சிறந்தமலையிலும்‌ வில 
யாடினார்கள்‌. வில்லாளிபும்‌ அ௮ஸ்இரற்களில்‌ எப்பொழுதும்‌ 
மூயற்சியள்ளவனும்‌ அ௮ரசனுமான அந்தக்‌ கிரீடியானவன்‌ 
ர வத ௮க்சு வீடுகளையும்‌ பலவகை மரங்க 
(ரதன அஜகரம்‌ மலைப்பாம்பு. 


வண ப ர்வ 2, ௬௪ 


ளால்‌ சூழப்பட்ட விளையாட்டிடங்களையும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டு 
பலவா ஸஞ்சரித்தான்‌. அரசரே! ராஜகுமாரச்சளான மாண்‌ 
உவர்கள்‌ அ௮சசனான குபேரனுடைய அனுக்சகத்தாலுண்டான 
வாஸஸ்தானத்தைப்பெற்றபின்‌ மனிதர்களுடைய ஐஸ்வர்யதீதை 
விரும்பவில்லை, அவர்களுக்கு அந்தக்காலம்‌ மன்களாகரமாயிருக்‌ 
௧௮. பாண்டவர்கள்‌ அக்தக்‌ கந்தமாதனத்தில்‌ அர்ஜுுனனோடு 
சேர்ர்து கான்கு வருஷகாலம்‌ ஒருதினம்போல்‌ ஸுஈகமாக விதி 
தார்கள்‌, வளங்களில்‌ வஷிக்கின்ற பாண்டவர்களுக்கு முத்தின 
ஆறுவர்ஷங்களும்‌ பிர்தின நான்குவர்ஷங்களுமாகச்‌ சோரச்து 
பத்அவர்ஷங்களும்‌ மங்களகரமாகச்‌ சென்றன. பிறகு, பலசாலி 
யான பீம?ேஸேனனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ தேவராஜனுக்கு ஸமான்‌ 
களும்‌ வீரார்களுமான நகுல ஸஹதேவர்களும்‌ ௮சசரான யுதிஸ்‌ 
டிரருடைய ஸமீபத்தில்‌ உட்கார்ச்து ஏகாக்தமான மையத்தை 
அடைநஅ கூறலாயினர்‌, 

 குருராஜரே! உம்முடைய பிரதிஜ்ஞையை உண்மையாகச்‌ 
தத்ததன (பண்னு உம்மை அனுளரித்‌ 8] 
செய்ய விரும்பியும்‌ காங்கள்‌ பரிஜனங்களஞுடன்கூடின ஜர்‌ யே. 


[ஆ [] 


னைக்‌ சொல்வ தற்காகக்‌ காடிகளைவிீட்ட 


துக்ளக்‌ தகுக்தவர்களான நாம்‌ துர்யோதனனுல்‌ ஸுஈஈம்‌ கவரப்‌ 
பட்டவர்களாக இந்தப்‌ பதினோராவது வர்ஷத்தில்‌ வனத்தி 
வஷஹிக்கிறோம்‌. அதமமான புத்தியும்‌ நடையுமூள்ள அந்தத்‌ 
டம்‌ கு 
தாரயோதனனை வஞ்சித்‌ து அஜ்ஞாதவாஸதலை தலை கமாக ௮டை 
அடர்‌ 


வோம்‌. வே ந்தே! உம்முடைய கட்டசயினால்‌ ச௫கையற்றவர்‌ 


4 ௬ ப ட அ ்‌ % ௬ 
களாகக்‌ கெளரவத்தைவிட்டுக்‌ காடுகளில்‌ ஸஞ்சரிக்கமோம்‌. ராஜ்‌ 
யானுபவத்தில்‌ பேராசையுள்ளவர்களான அக்தகீ்‌ சகெளாரவர்கள்‌ 

க ௬ 


ஸ.மீபத்தில்‌ வாஸம்செய்தால்‌ நம்மை அறிகத்துவிமிவார்கள்‌ ; தாச 
தேசத்திலிருந்தால்‌ ஈம்மை அறியமாட்டார்கள்‌. அப்படிப்பட்ட 
தூரதேச த்தில்‌ ஒருவருஷகாலம்‌ மறைகது ஸுகமாக வஷித்‌ 
துச்‌ சத்துருவதமாகிற புஷ்பத்துடனும்‌ சாஜ்யப்ராப்தியாகிற 
பழத்துடனும்கூடின வைரத்தை அரசர்களுள்‌ பந்தன்‌ பரி 
ஜனங்களால்‌ சூழப்பட்டவனுமான அந்தத்‌ துர்யோதனனுக 
குத்‌ 1 திருப்பிக்கொடுத்து மனிதர்களுள்‌ அதமனான அச்தத்‌ 
துரியோகனனை எளிதில்‌ ராஜ்யத்தினின்று எடுத்துவிடுவோம்‌, 
தர்மராஜரே! பிறகு, பூமியை ௮டைவீராக, ஈரதேவசே! ஸ்வர்க்கம்‌ 


1 தீமை செய்தவனுக்குத்‌ தீமையே செய்து என்பதுகருத்த. 


௬௮] பரீம£ஹா.பா ரதம்‌. 


போன்ற இர்த இடத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற நாம்‌: சோகத்தைப்‌ 
போக்கிக்கொள்ளலாம்‌. பாரதசே!. அனால்‌, புண்யலம்பக்தம்‌ 
பெற்ற உம்மூடைய கர்த்தியானது ஜங்கமங்களும்‌ ஸ்தாவரங்‌ 
களுமான உலகங்களில்‌ ௮ழிர்துபோய்விடுமன்றோ ? அகையால்‌, 
கெளசவஸ்சேஷ்டர்களுடைய ராஜ்யத்தை அடைந்து, பிறகு, 
பெரும்புகஜையும்‌, அதற்குமேல்‌, கல்ல க்ரியைகளையும்‌ அடைதல்‌ 
கூடும்‌, அரசரே ! குபேோ£னிடத்தினின்௮ு அடைகிற இக்த ஸுக 
மோ உம்மால்‌ எப்பொழும்‌ அடையக்கூடிய, பாரதரே ! குற்றம்‌ 
செய்தவர்களான பகைவர்களைக்‌ கொல்வதிலாவது அவர்களைச்‌ 
உறைசெய்வதிலாவது புத்தியைச்‌ செலுத்தும்‌. வேந்தரே ! வஜ்ரா 
யுகத்தைக்‌ கையில்‌ தாக்கின மகேர்திரன்கூட நேரில்‌ யுத்தக்‌ 
சத்தை அடைந்து உம்முடைய உக்கிரமான தேஜஸைக்‌ தாங்க 
மாட்டான்‌. தர்மராஜரே! உம்முடைய கார்யஹித்தியின்பொருட்டு 
ச ளான அந்தக்‌ கஇருஷ்ணனும்‌ ஸாத்ய௫இியும்‌ யுதீ 
தத்திற்காகத்‌ சேவ ர்சளால்‌ எதிர்க்கப்பட்டாலும்‌ ஒருபொழுதும்‌ 
மானவருத்தத்தைப்‌ பாராட்ட மாட்டார்கள்‌. அரசே! கிருஷ்ணன்‌ 
எப்படி பலத்தினால்‌ நிகரில்லாதவோ அப்படியே ஸாத்யகியும்‌ 
நிகரில்லாதவன்‌, ராஜஸ்ரேஷ்டரே ! இருஷ்ணன்‌ எவ்வாறு அத்த 
யாதவர்களோடு கூடி உம்முடைய கார்யஹித்தியின்பொருட்டு 
கய்தட்னத சோ அவ்வாறே வீராகளும்‌ த யா 22 
ஸமர்த்தர்களுமான இரந்த நகுலலஹதேவர்களும்‌ முயற்சியுள்ள 
வாகசளாக இருக்கிறார்கள்‌. உம்முடைய தனலாபத்தையும்‌ ஜஸ்‌ 
வாயத்தாலுண்டான மேன்மையையும்‌ பிரதானமாகக்கொண் 
டவர்களான நாங்கள்‌ பகைவர்களை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிக்‌.து 
வைரசாந்தியைச்‌ செய்யப்‌ போகிறோம்‌? என்று ஹிதமாயும்‌ பிரிய 
மாயுமிருக்கிற வசனத்தை உரசைத்தார்கள்‌. 

பிறகு, பெரிய மனமுூள்ளவரும்‌ மிகச்சிறந்தவருமான தர்ம 
புத்திரர்‌, அவர்களுடைய அந்த அபிப்ராயத்தைத்‌ தெரிந்து 
சொண்டு, அரசனான வைஸ்‌ ராவணனுடைய லவாஸஸ்தானத்தை 
அடைச்கு வலமாகச்‌ சுற்றிவர்தார்‌, தர்மராஜர்‌ வீடுகளையும்‌ நதி 
களையும்‌ தடாகங்களையும்‌ எல்லா ராக்ஷஸர்களையும்‌ கேட்டு விடை 
பெற்றுக்கொண்டு வக்தவழியை நோக்கலானார்‌, பிறகு, பெரிய 
மனமுூள்ளவரும்‌ பரிசுத்தமான புத்தியுள்ளவருமான ௮த்த யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌ மலைகளுள்‌ இறந்த .மலையை மறுபடியும்‌ நோக்கி, “பர்வத 
மாஜனே 1 காரியங்களை முடி த்தவகைவும்‌ ஸுஈஹ்ருத்‌ அக்களுடன்‌ 


வன பர்வம்‌. ௮௯ 


சேர்ந்தவனாசவும்‌ சத்துருக்களை ஜயித்து ராக்யத்தையும்‌ திருப்பி 
படைந்து தவம்புரிவதற்காக மன த்தை௮டக்கினவ ன ட்டவுமு உன்னை 
கான்‌ மறுபடியும்‌ பார்ப்பேன்‌” என்ன சொல்லிவிட்டுப்‌ பீரய ாணத்‌ 
தில்‌: புத்தியைச்‌ செலுத்தினார்‌; எல்லாத்‌ தம்பிமார்களாலும்‌ 
பிராம்மணர்களாலும்‌ சூழப்பட்டவராக மீண்டும்‌ அர்த வழிப்னு 
லேயே திரும்பினார்‌, இவர்களைக்‌ கூட்டம்கூட்டமாக லலை௮ருவி 
களில்‌ கடோற்க சன்‌ முன்போலவே சுமந்தான்‌. மானமகம்ந்தவ 
ரூம்‌ கிலைத்த பிரம்மசேஜஸுஈ்‌ ப ணடப்டவு அத்த க. 
வானவர்‌, புறப்பட்ட. அரதப்‌ பாண்டவர்கள ஞண்டிவு சூம்‌ தகப்பன்‌ 
புத்தசர்களுக்கு உபதேசிப்பதுபோல உப? தகி அப்பொழுது 
த்தல்‌ டல்‌ விஜயத்தையும்‌ சொல்லி  ய்கவ்னை ர. 


புருஷற்டேஷ்டர்களான பாண்டவர்கள்‌ அத்த அரவ்டிஷேணரா 
௮ம்‌ அவ்வாறே உபதேசிக்கப்பட்டவர்களாசக பமல இர்துதங்‌ 
களையும்‌ தர்மாரண்யங்களையும்‌ மற்றப்‌ பெரிய தடாகக்களையும்‌ 


பார்த்துக்கொண்டு சென்ருர்கள்‌. 


்‌] ௬. உ ன்‌ ட 
நூற்றேழுபத்தோன்பதாவது அத.பாயம்‌. 


ட ௬. 
்‌ ர்‌ இடர்‌ தை அட ச்‌ சீரு உழ ரு 
ஆ ம ௬ பிப ப 0, மதாட$ச்‌.) 


(பாண்டவர்கள்‌ கந்தமாதனத்தினின்று இறங்க றையே கைலா 

. (ச) ய்‌ மூட டய வ்‌ 

ஸ்த்தையும்‌ வ்ருஷபர்வா ஸிுுபாத முதலியவர்களின்‌ இருப்‌ 
பிடத்தையுமடைநீது திரும்பவும்‌ தீவைதவனாம்‌ வந்து 


ம்‌ ர்‌ கூ 


ஸ்ாஸ்வதிநதியின்‌ கரையில ஸுகமாகு 


மலை அ௮ருவிகளோடும்‌ தக்கஜங்களோும்‌ கன்ன 7௧! 
பறவைகளோடுங்கூடியதம்‌ ஸுகமான ர ட சுறக்த 
கந்தமாதன மலையை விட்டகலுகின்ற பரதஸ்பேஷ்டர்சளான அச்‌ 
தப்‌ பாண்டவர்களுக்கு மகிழ்ச்சி உண்டாகவில்லை, பிறகு, கூபே 
னுக்குப்‌ பிரியமானதும்‌ மேகங்களால்‌ பிரகாசிப்பதுமாள கைலாய 
மலையைப்‌ பார்த்துப்‌ வ ட அ அவர்களுக்கு மறுபடி 
யும்‌ பெருமகிழ்ச்சி உண்டாயிற்று, ரர்களும்‌ பிரவித்திெற்ற 
வா்சளும்‌ வில்லாளிகளும்‌ சத்தியைப்‌ பிடித்தவாகளுமாள அக்தப்‌ 
புருஷஸ்‌்ரேஷ்டர்கள்‌ மிச மேடான இடங்களையும்‌ மலைச்கணவரய்‌ 


களையும்‌ இங்கங்களிருக்குமிடங்களையும்‌ மலைக்குகைகளையும்‌ ஆங்‌ 


௬௫௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


காங்குப்‌ பலவிதமான பள்ள த்தாக்குக்களையும்‌ ஈன்முகப்‌ பாரத்‌ 
அக்கொண்டும்‌ அப்படியே மிருகங்களாலும்‌ பறவைகளாலும்‌ 
யானைகளாலும்‌ வியாபிக்கப்பட்ட மற்றப்‌. பெரிய காடுகளையும்‌ 
பார்த்‌ தக்கொண்டும்‌ சென்றார்கள்‌. அழகிய காடுகள்‌, நதிகள்‌, 
தடாகங்கள்‌ மலைகளிலுள்ள சிறிய சூகைசள்‌ மலையிலுள்ள பெரிய 
குகைகள்‌ இவைகள்‌ அடிக்கடி இரவு வர்சபொழுஅ அந்தப்‌ புருஷ 
ஸ்சேஷ்டர்களுக்கு இருப்பிடமாயின, அவர்கள்‌ பலவாறான தூர்க்‌ 
சங்சளில்‌ வாஸம்‌ செய்து கினைத்தற்கரிய உருவமுள்ள கைலாஸத்‌ 
தைக்‌ தாண்டி, மிக அழகியதான விருஷபர்வாவினுடைய அந்தச்‌ 
கறர்ச அுரமத்தை அடைந்தார்கள்‌. அந்தப்‌ பார்த்தர்கள்‌ 
௮.ரசனான விருஷபர்வாவுடன்‌ சேர்ந்‌ ௪ அவனால்‌ உபசரிக்கப்பட்‌ 
டுக்‌ களைதீர்ர்த மங்களகரமான தேசாந்தரப்‌ பிரயாணத்தை விரி 
வாக உள்ளபடி-௮ந்த விருஷபர்வாவுக்குச்‌ சொன்னார்கள்‌, வீரராக 
ளான ௮ர்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ தேவர்களாலும்‌ மகரிஷிகளாலும்‌ 
அடையப்பட்ட அவனுடைய புண்யாஸ்‌ரமத்தில்‌ ஒரிரவு ஸ-ஈகமாக 
வித அ மறுபடியுமே வாஸத்தை (விரும்பி) விசாலையென்னும்‌ 
பதரியை நோக்கி ஸுசமாக வந்தார்கள்‌, பிறகு, மஹானுபாவர்‌ 
களும்‌ நாராயணருடைய ஸ்தானத்தை அ௮அடைர்தவா்களுமான 
பாண்டவர்சளனைவரும்‌ குபேரனுக்குப்‌ பிரியமானதும்‌ தேவர்களா 
௮ம்‌ ஹித்தர்சளாலும்‌ அடையப்பட்டதுமான தாமரை ஓடையை 
நன்குபார்த் தத்‌ துக்கம்‌ நீங்கனெவர்களாக அந்த இடத்தில்‌ வஹித்‌ 
தார்கள்‌. எல்லா மனிதர்களுள்ளும்‌ தலைமைவாய்ந்தவர்க 
ளான பாண்டுவின்‌ புதல்வர்கள்‌ ௮ந்தத்‌ தாமரைஓடையைக்கண்டு 
சேோரசம்‌ நீக்கி நந்தனவன த்தில்‌ வாஸத்தைப்பெற்று மனமாசற்ற 
வர்களான பிரம்மரிவிகள் போல ம௫ழ்ர்தார்சகள்‌. நரஸ்ரேஷ்டர்க 
ளான பாண்டவர்களனைவரும்‌ ஸுசகமாக ணத்தின்‌ ப.தரி 
கால்ரமத்தில்‌ மகழ்ர் திருக்‌ அ, பிறகு, முன்போனவமழியினாலேயே 
௮டைவில்‌ கிராதர்களுக்கு ௮சசனான ஸுபாகுவினுடைய 
சேசத்சை நோக்கி வந்தார்கள்‌ ; னசேசத்தையும்‌ அஷாரதேசத்‌ 
தையும்‌ தரததேசத்தையும்‌ மிச அழகிய குளிர்தனுடைய தேச 
மனை த்தையும்‌ பிரவே௫ிக்கமூடியாக இம௰யமலையைச்‌ சார்ந்த பிர 
தேசங்களையும்‌ தாண்டி ஸுபாருவினுடைய ஈகரத்தைக்‌ கண்டார்‌ 
கள்‌. அர்த ஸுபாகுவென்கிற அரசன்‌ ராஜபுத்திரர்‌ களும்‌ ராஜ 
பெளத்திரர்களுமான அந்தப்‌ பாண்டவர்களனைவரும்‌ தன்‌ 


தேசத்தில்‌ வக்திருப்பகைக்‌ கேட்டு அன்புடன்‌ அவர்களை எதா 


வன பர்வம்‌. க்‌ 


ஜ்‌ 
மு 


கொண்டு வரவேற்றான்‌. கெளரவஸ்சேஷ்டர்களான பாண்டவர்‌ 
களம்‌ ஸுபாகுவை ம௫இிழ்வித்தார்கள்‌. அ௮ர்தப்‌ பாண்டவர்க 
ளனைவரும்‌, ஸுபாகுவென்கிற அசசனோடும்‌ 14 விசோகன்‌ மத 
லிய புத்திரர்களோடும்‌ இர்திசேனனுடன்‌ சோந்த பரசாரகர்ச 
ளோடும்‌ சமையல்‌ கட்டிலிருர்த கேர... 
சேர்ந்து, அர்த இடத்தில்‌ ஒர்‌ இரவு ஸுசுமாக வாஸம்‌ செய்து, 
ஸாரதிகளையும்‌ எல்லா ரதங்களையும்‌ ௮ழைத்துக்கொண்ம, அ௮னுச 
சர்சளோடுகூடின கடோத்கசனை அனுப்பி விட்டு, பிறகு, யமுனை 
யின்‌ உத்பத்திஸ்கானமான கிறந்தமலையை கோக்கிச்‌ சென்னார்‌ 
கள்‌, புருஷர்களுள்‌ சிறக்த வீரர்களான பாண்டவர்கள்‌ அருவி 
களுடன்கூடியதும்‌ பனியாகிற உத்தரியத்தையும்‌ வெளுப்பம்‌ 
சிவப்புமான தாழ்வரையாகிற (தலைப்பாகையையும்‌;) உடையது 
மான அந்த மலையில்‌ விசாசயூபமென்கிற ஸ்தலத்தை அடைத்து 
அப்பொழுது வாஸம்‌ செய்தார்கள்‌, வேட்டையில்‌ அதிகப்பற்று 
துளள பாண்டவர்கள்‌ பன்றிகளாலும்‌ பலவகை மிருகங்களார 
௮ம்‌ பலவகைப்‌ பறளைகளாலும்‌ வியாபிக்கப்பட்டதும்‌ குபேர 
னுடைய உத்யானவனம்போலப்‌ பிரகரசிச்கின்றதஅமான பெரிய 


காட்டை கேகமமாக அடைந்து க்கே பவ வுு2ஃகாலஓழ்‌ 
ம்‌ 


மகிழ்ந்திருந்தார்கள்‌. அந்த இடத்தில்‌ ௮திக பலமுள்ள 
பசியினால்‌ பிடிச்சப்பட்டதம்‌ யமன் போலப்‌ பயங்கசமான சூபூ 
மள்ள தும்‌ மலையினுடைய குகையில்‌ இரு ப்பதுமான ( பரும 


பாம்பின்வாயில்‌ அகப்பட்டுப்‌ பீமஸேனன்‌ வயஸ க த்தாலும்‌ 
மதிமயக்கத்தாலும்‌ அன்பழுற்ற மனமுள்ளவனானான்‌, அக்சே, 
தரமவானகளுள்‌ சிறந்தவரும்‌ முடிவற்ற சேஜஸு ளை ளவரமரன 
யுதிஷ்டிரா மலைப்பாம்பினால்‌ உடம்புமுழுறும்‌ எ்பவைக்வைை ம 


ட்‌ ௧ ன க. * (தவை ்‌ கட்‌ | 
1 4ஸுதை:'! என்பது ச” பதிப்பின்‌ பாடமும்‌ நீல 


ட்‌ 
ட்‌ ரு பர்‌ 
கண்ட வியாக்யானம்‌ பம்பாய்ப்‌ பஇப்பின்‌ பாடமுமாம்‌ “வ்ம்சாகன்‌ 
ட தய்ய வ ப்ட்‌ ப த. டப அப்‌ [ச ௬ ்‌ 
முதலிய தேர்ப்பாகர்களோடும்‌' என்பது இங்கிலீஸ்‌ மொழிபெயர்ப்பு, 


7 7 7 ்‌ [அபி வப அடு ம்‌ ௩ ர்‌ [௭ ந்‌ ல்‌ 
அதற்கு, (ஸ-ாதை:? ப்‌ அம்‌ பா.ம இருக்கவேண்டும்‌. 27 2021 உட 27 


புத. ரர்களில்‌ விசோகனென்னும்‌ பெயருடையவன்‌ காணப்படாமையா 
லும்‌ அவர்கள்‌ ச. வனம்‌ வச்சது சொல்லப்படாமை 


யாலும்‌ பீமஸேனனுடைய தேர்ப்பாகனுக்கு விசோகளனென்த பெய 
நிருத்தலாலும்‌, (ஸ-ிதை என்ற பாடமே பொ நத்தமுடையமென்று 
கோன்றுகிறது. 

9 :பெளரோகவை?$? என்பது ஞூலம்‌; *கூடார முதலியவற்றைச்‌ 


சமர்து முன்னே செல்பவர்களுடன்‌”? என்பது பழைய ௨௮ 


௬௫௨ . ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ளேனனக்குத்‌ திட்டுப்போலாகி அவனை விடுவித்தார்‌. பிரஹித்‌: 
தர்களான ௮ர்தக்‌ கெளரவர்கள்‌, பிறகு, ஸமீபித்து வருகின்ற. 
பன்னிரண்டாவது வருஷம்‌ முழுவதும்‌ வனத்தில்‌ ஸுகமாக 
ம௫ழ்ந்து வஹிப்பதற்காகக்‌ குபேரனுடைய உத்யானம்போலப்‌ 
பிரகாசிக்கின்ற அந்த வனத்தினின்று காச்தியினால்‌ ஜ்வலிப்பவர்‌ 
களாகவும்‌ -தவத்துடன்கூடியவர்களாகவும்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. 
பிறகு, எப்பொழுதும்‌ வில்வித்தை பயிலுதலையே முக்கியமான. 
பொழுதுபோக்காகவுடைய பாண்டவர்கள்‌ அந்த இடத்தி 
னின்று பாலைவனங்களின்‌ ஐரமாசச்சென்று வஷிக்கவிரும்பி 
ஸரஸ்வதி நதியை அடைந்து அங்கிருந்து தவைதவனதடா. 
கத்தைநோக்கி வந்தார்கள்‌. அ௮ர்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ த்வைத 
வனத்தில்‌ வஷிப்பதற்காக வந்ததைக்‌ கண்டு, தவத்தையுடைய 
வர்களும்‌ ஐம்பொறியடக்கினவர்களும்‌ ஆசா ரமூள்ளவர்களும்‌ 
ஸமாதியள்ளலர்சளும்‌ தர்ப்பத்தையும்‌ தீர்த்தபாத்திரத்தையு. 
மூடையவர்களும்‌ கற்களால்‌ பொடிபண்ணப்பட்ட : தான்யம்‌ 
களைப்‌ பக்ஷிப்பவாகளுமான மஹரிஷிகள்‌ அங்கே பாண்டவர்‌. 
களைகோக்கி வந்தார்கள்‌, இறலிமாங்களும்‌ ருத்திராக்ஷமரங்‌ 
களும்‌ 3 ரெளஹீதகமரங்களும வஞ்சுமரங்களும்‌ அப்படியே 
இலநர்தைமரங்களும்‌ கருங்காலிகளும்‌ வாசைமரங்களும்‌ பில்வமரங்‌ 
களூம்‌ வத வட்டத்‌ பீலுவிருக்ஷங்களும்‌ வன்னிமரங்களும்‌ 
மூங்கில்களும்‌ ஸரஸ்வதி நதியின்‌ கரையில்‌ முளைத்து வளர்ந்திருக்‌ 
தன. ராஜகுமாரர்களான பாண்டார்வகசள்‌ ய௯ர்களாலும்‌ கக்‌ 
தர்வர்களாலும்‌ மஹரிஷிகளாலும்‌ ரமணீயமான அம்‌ தேவர்களுக்கு 
வாஸல்தான்ம்போலிருப்பதுமான அந்த ஸரஸ்வதிகதியின்‌ சரை 
யில்‌ ப்ரீதியுடன்கூடியவர்சகளாக ஸஞ்சரிக்‌ துக்கொண்டு ஸுக 
மாச மகிழ்க்திருந்தார்கள்‌'' என்ன கூறினா. 7 ப 


டக ளை அத்யாயம்‌, 


ஆஜ்கரப ர்‌ வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(பிமன்‌ வ்னத்தில்‌ வேட்டைக்காகத்‌ திரிகையில்‌ பேரிய மலைப்‌ 
டட பிடிக்கப்பட்டது.) 
ஜூனமேஜயர்‌,மகறரிஷியே! பதினாயிரம்‌ யானைகளின்‌ பலமுள்‌ 
ள வனும்‌ பயங்கரமான பராக்கிரமமுள்ளவனுமான பீமன அந்த 


1 ஆல்‌ ௮ரசு முதலிய சிலமரங்களின்‌ பொதுப்‌ பெயர்‌. 


வனபர்வம்‌. ௭௬௫௫௯ 


மலைப்பாம்பினிடத்தினின்௮ு எவ்வாறு மிக்க பயத்தை அடைக்‌ 
தான்‌ ? கர்வமுள்ளவனான எவன்‌ தாமரைஓடையில்‌ சண்டை 
செய்து யக்ஷர்களையும்‌ ராக்ஷஸர்களையும்‌ கொன்று புலஸ்்‌தீயவம்‌ 
சத்தில்‌ பிறந்தவனான குபேரனை யுத்தத்திற்காக அஜைத்தானோ 
பசைவர்களைக்கொல்பவனான அ௮ர்தப்‌ பீமனேைனைப்‌ பயத்‌ 
கால்‌ சவரப்பட்டவனாகவும்‌ ௮பத்தை அ௮டைக்தவனாகவும்‌ சொல்‌ 
அஇிதீர்‌. கான்‌ இதைக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌. எனக்கு அவல்‌ 
அதிகமாக இருக்கிறதன்றோ?'” என்று வினவ, வைசம்பரயனர்‌ 
சொல்லலானா. 

: அரசரே! ௮0கேசு ஆச்சர்யங்களுள்ள காட்டில்‌ வஹிப்பவர்‌ 
களும்‌ உக்செமான விற்களுள்ளவர்களுமான அ௮ச்தப்‌ பாண்டவர்‌ 
கள்‌ ராஜரிஷியான வருஷபர்வாவினுடைய ஆஸ்‌. ரமத்தை அடை ர்‌ 
இருக்கும்போது, விற்பிடி த்‌ தவனும்‌ கத்தியைக்‌ கட்டிக்கொண்ட 
வனுமான பீமஸேனன்‌, அழகிய.தும்‌ தேவர்களாலும்‌ ககந்தர்வர்க 
ளாலும்‌ அடையப்பட்டதமான அந்தக்‌ சாட்டைத்‌ தற்செயலா 
கக்‌ எண்டான்‌. டு பீமனளேனைன்‌ அப்பொழுது தேவர்களா 
லும்‌ ரிஷவிசளாலும்‌ ஹித்தர்களாலும்‌ ஸஞ்சரிச்சப்பெற்றவையும்‌, 
அ௮ப்ரைஸாுகளுடைய கூட்டங்களால்‌ அ வப ப 
௪௫கோரக்களாலும்‌ சக்காவாகங்களாலும்‌ ஜீவஜீவகங்களாலும்‌ 
குயில்களாலும்‌ பிருங்கராஜங்களாலும்‌ ஆங்காங்கு ஒலிக்கப்பெற்ற 
வையும்‌, எப்பொழுதும்‌ புஷ்பங்களோடும்‌ பழங்களோிம்‌ கூடிய 

வகளும்‌ குளிர்ந்த பரிச த்துடன்‌ ரர 


௮திக நிழலுள்ளவைகளும்‌ உளஎ.த்தையும்‌ கண்களையும்‌ மகழ்விப்‌ 
பவைகளுமான மரங்களோ கூடியவையும மான இமயமலையைச்‌ 


சார்ந்த ம௫்களகசமான இடங்களைப்‌ பார்த்தான்‌. மஹாபலசாலி 
யான அந்தப்‌ பீமணேனன்‌ வைூர்யமணிபோன்ற ஜலத்துடனும்‌ 
பனிபோன்ற நிறமுள்ள பதினாயிரக்‌ கணச்கான அ௮ன்னல்களஞுட 
னும்‌ காரண்டவங்களுடனுந்கூடிய மலையருவிகளையும்‌ மேசன்‌ 
களுக்கு வலைசகள்போன்ற தேவ வதாருமரங்கஞைடைய சகாரிகளை 
யும்‌ ஹரிசந்தன மரங்களோடு கலந்திருக்கின்ற அஙகமரங்களும்‌ 


காளீயகமசங்களுமுள்ள காடுகளையும்‌ பார்த்‌ தக்கொண்டும்‌ மேடு 
பள்ளமில்லா தவையும்‌ சுண்ணீரில்லா தலையுமான மலை வெளி 


சளில்‌ வேட்டையைக்‌ குறித்து அலைக்‌ துகொண்டும்‌ சுத்தமான 


அம்புகளால்‌ மிருகங்களை அடிச்‌. அக்கொண்டும்‌ இரிர்கான்‌. 
அநேக யானைகளின்‌ பலமுள்ளவனும்‌ ௮திக பலிசாலியும்‌ 
புட 5 


௬௫௫ ப பவமீமஹாபாரதம்‌. 


பருத்ததோள்களுள்ளவனும்‌ பயங்கரமான பராக்கிரமத்தை 
யுடையவனும்‌ பிரஷித்திபெற்றவனும்‌ பயங்கரனுமான பீம 
னளேனன்‌ அர்தக்‌ காட்டில்‌ பெரிய பன்றியை அடித்துப்‌ 
பன்நிகளுடன்கூடின மான்களையும்‌ எருமைகளையும்‌ ஆங்காங்கு 
அடித்தான்‌. அநேக யானைகளின்‌ பலமுள்ளவனும்‌ அநேக மனி 
தர்கமாத்தடுத்து யுத்தம்‌ செய்யக்கூடியவனும்‌ சிங்கமும்‌ புலியும்‌ 
போன்ற பராக்‌. ரமமுள்ளவனுமான அர்தப்‌ பீமனேனன்‌ பூமி 
யின்‌ பிரதேசங்களையும்‌ காகெளாயும்‌ ஒலிக்சச்செய்துகொண்டு 
௮ச்தக்‌ காட்டில்‌ மரங்களை வேரோடு பறித்தான்‌; வேகத்தால்‌ 
அவைகளை ஓஒடிக்கவும்‌ ஒடிதிதான்‌. அச்சத்சைச்‌ செய்பவனும்‌ 
அஞ்சாதவனும்‌ நெகதொளாகச்‌ சேர்ர்த கொழுப்புள்ளவனுமான 
பீமனேனன்‌ மலையினுடைய சிகரங்களை கொறுக்கிக்கொண்டும்‌ 
ஒலிச்சச்செய்துகொண்டும்‌ கவலையற்று மரங்களைக்‌ மே தள்ளிக்‌ 
சொண்டும்‌ சாதத்‌ இனால்‌ பூமியை எங்கும்கிரப்பிக்கொண்டும்‌ அடிக்‌ 
கடி தோள்களைத்‌ தட்டிச்கொண்டும்‌ சிக்ககாதம்‌ செய்துசகொண் 
டூம்‌ சைத்தாளம்போட்டுக்கொண்டும்‌ அப்பொழுது வனத்தில்‌ 
வேகத்தோடு திரிர்தான்‌. ௮திக பலமுள்ள சிறந்த யானைகளும்‌, 
அதிக பலமுள்ள அங்கங்களும்‌ பீமஸேனனுடைய சத்தத்தாலுண்‌ 
டர்ன பயத்தினால்‌ குகைகளை விட்டன, மிக்க பயங்கரமான காட்‌ 
டில்‌ மிருகங்களை ௮டைய விருப்பமுள்ள பீமஸேனன்‌ பயமில்லா 
மல்‌ ஒரிடத்தில்‌ ஒடுகிறவனாகவும்‌ ஒரிடத்தில்‌ கிற்கிறவனாகவும்‌. 
அப்படியே ஓரிடத்தில்‌ :உட்காருகிறவனாகவும்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌. 
மனிதர்களுள்‌ சிறந்தவனும்‌ காட்டில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற வேடன்‌ 
போன்றவனும்‌ மஹா பலசாலியுமான அந்தப்‌ பீமளேனன்‌ அந்‌ 
தக்‌ காட்டில்‌ எங்கும்‌ கால்களாலேயே நடந்த சென்றான்‌. ௮இச 
மனோகைர்யத்துடனும்‌ பராக்ரமத்துடனும்கூடிய அந்தப்‌ [மேளேே 
னன்‌ பெரிய காட்டில்‌ பிரவேசித்து, எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ 
நடுக்கச்‌ செய்துகொண்டு அத்புசமான நாதங்களைச்‌ செய்தான்‌. 
பிறகு, பிமனணுடைய சத்தத்தினால்‌ பயந்தவைகளும்‌ குகையில்‌ 
படுச்துக்கொண்டிருப்பவைகளுமான ஸர்ப்பங்கள்‌ வேகத்தோடு. 
வெளியில்‌ சென்றன, பிறகு, சேவஸ்சேஷ்டன்‌ போலப்‌ பிரகா 
இப்பவனும்‌ மஹா பலசாலியுமான பீம்ஸேனன்‌ மெதுவாக அவை 
களைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றான்‌, 

அர்தப்‌ பீமனேனன்‌, பருத்த தேகமுள்ளம்‌, மயிர்‌ சிலிர்த்‌. 
தலைச்‌ செய்கிறதும்‌, உடலினால்‌ குகை முழுமையையும்‌ வியாபித்‌ 


வனபர்வம்‌, ௬௫ 


அக்கொண்டு இரிதர்க்கதீதில்‌ வஹவிப்பதம்‌, மலைபோலப்‌ பெரி 
அதான தேகமூன்ளதும்‌, 1 தேகத்துக்குமிஞ்சின பெரீய பல மள்ள 
தம்‌, உடலிலுண்டான பலவிதப்‌ புள்ளிகளால்‌ வி௫த்ரமான மதக 
மூள்ளதஅம்‌, மஞ்சளுக்கொப்பான காந்தியுள்ள தும்‌, குசையபோன்ற 
அம்‌ நான்கு வற்ற பபற ககட்ட யது பிரகா௫௪க்கின்‌ றது 
மான வாயையுடையதும்‌, மிகச்‌ சிவத்த ஜ்வலிக்கின்ற கண்‌ 
களுள்ளஆமம்‌, அடிக்கடி, கடைவாய்களை ஈக்குகிறதும்‌, எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ பயத்தை உண்டுபண்ணுகறதும்‌, சாலனுக்கும்‌ 
அர்சகனுக்கும்‌ யமனுக்கும்‌ ஒப்பாயிருப்பதும்‌, விஷமயமான 
மூச்சுவிடுகிற காற்றின்‌ ஓசையினால்‌ அ௮தட்டுகிற துபோலிருப்பது 
மான ஒரு ஸர்ப்பத்தைக்‌ கண்டான்‌. மிகசப்பசித்திருக்கிற அசத்த 
மலைப்பாம்பானது விரைவாக எதிரில்‌ வந்து பிமனணேனைனை 
இரண்மி கைகளிலும்‌ வலிந்து பிடி.த்துக்கொண்டது, அந்தப்‌ 
க ர. அந்தப்‌ பாம்பினால்‌ 
சரீரம்‌ ஈன்கு பிடிக்கப்பட்ட ன்ட்‌ அப்பொழுது அறி 
வானஅ உடனே மயங்கியது, பதினாயிரம்‌ யானைகளுக்குள்ளதும்‌ 


மற்றவைகளோடு ஒப்பிடக்கூடாததுமான த்‌ மனை 


அடைய ரு ர ௫-2 9. ௮ ந்தப்‌ [அ2/இ ம்பி ல அவவாறு 
வச௫ப்படுத்தப்பட்ட பராக்‌ரமசாலியான அந்தப்‌ பீமன்‌ லெனவா 
தத த னம ௮சைவதற்குச்‌ இடி பளத்த னன்‌ ்‌. பதினா 
ன்‌ த ழ்‌ டப உ சட 
யிரம்‌ யானைகளுக்குச்‌ சரியான தேகபலமுள்ளவனும்‌ அற்கத்தினு 
டைய தோள்போன்ற தோள்களையுடையவனும்‌ மிக்சு தோள்‌ 


வலியமைக் தவனுமான பீமஸலேனன்‌ பிடிக்கப்பட்மி ஸாப்பத்திற்கு 
பாதப்‌ வரதானத்தினால்‌ மதிமயங்கப்‌ தனித்‌ இழசக்‌ 
தன. வீரனான அந்தப்‌ பிமஸேனன்‌ தன்னை விடுவித்‌ தக்கொள்‌ 
வதில்‌ தீவாமான பிரயத்தின த்தைச்‌ இம க்க, கறவை 
ஓம்‌ அந்த மலைப்பாம்பைத்‌ திருப்பி அடிப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ள 


வனாகவில்லை, 


1 வேறு பாஉம்‌, 


௬௫௭ ப்ரீமஹாபாரதம்‌, 
 நூற்றெண்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 


ஆஜகரப|ப ர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


மலைய்பாம்பானது பீமனை நோக்கித்‌ தான்‌ மலைப்பாம்பானதந்‌ 
தக்‌ காரணத்தைச்‌ சோலலியதும்‌, கேட்ட நீமித்தங்களைக்‌ 
கண்டு மனவருத்தமடைத்த யுதிஷ்டிரர்‌ பீமன்‌ சென்ற 
வழியைத்‌ தோடர்நீது சேன்று அவன்‌ மலைப்பாம்‌ 
பினுல்‌ பிடிக்கப்பட்டிநக்கீறதைக்‌ கண்டதும்‌.) 
செளர்யமூள்ளவனான அந்தப்‌ பீமனளேனன்‌, அ௮.ப்பொழு௪. 
ஸாப்பத்திற்குவசப்பட்டு, ௮ர்த ஸர்ப்பச்தினுடைய வல்லமையை 
மிசவும்‌ அச்சரியமானதென்றும்‌ பெரிதென்றும்‌ எண்ணினான்‌. 
அவன்‌ பெரும்பாம்பைப்‌ பார்த்து, (பன்னக! உன்‌ இஷ்டப்படி 
சொல்‌, ஓ! புதகம்மரேஷ்ட ! நீயார்‌? என்னைக்கொண்டு என்ன 
செய்யப்போகிறாய்‌? பாண்டுவின்‌ புதல்வனும்‌ தர்மராஜரை அடுத்‌ 
அப்‌ பிறச்திருப்பவனும்‌ பதினாயிரம்‌ யானை களுக்குச்‌ சமமான பல 
முூள்ளவனுமான பீமணேனன்‌ என்கிற நான்‌ உன்னால்‌ எவ்வாறு 
வச௪ப்படுத்தப்பட்டேன்‌$? யுத்தத்தில்‌ எதாத்துவந்த பிடரிமயி 
ருள்ள சிங்கங்களும்‌ புலிகளும்‌ எருமைகளும்‌ யானைகளும்‌ பலமுறை 
என்னால்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கின்றன. ஸர்ப்பங்களுள்‌ மிகச்‌ சிறந்‌ 
தவனே! ராக்ஷஸர்களும்‌ பிசாசங்களும்‌ ௮தஇக பலமுள்ள ஸர்ப்பங 
களும்‌ என்னுடைய புஜவேகத்தைகத்‌ தாங்குவதற்குச்‌ சக்தியுள்ள 
வைகளாகா, முயற்சியைச்‌ செய்கின்றவனாக இருந்தும்‌ கான்‌ 
உன்னால்‌ வசப்படுத்தப்பட்டவனாக இருக்கிறேன்‌. இது வித்யா 
பலமா? அல்லது, உனக்கு ஏற்பட்டிருக்கிற வரதானமா ? 
நாகனே! என்னுடைய பெரிதான இந்தப்‌ பலமானது உன்னால்‌ 
தோல்வியடைவிக்கப்பட்டதாதலால்‌ மனிதர்களுக்கு உடல்‌ 
வலிமை நிலையற்றகென்ற எண்ணம்‌ எனக்கு உண்டாடிவிட்டஅ £ 
என்று சொன்னான்‌. 
இலஷ்வாறு சொல்லுகின்றவனும்‌ கார்யக்களை எளிதிற்‌ செய்‌ 
பவனும்‌ வீரனுமான பீமனை அந்த ஸர்ப்பமானது தன்‌ பெரிய 
உடலினால்‌ எல்லாப்‌ பக்கத்திலும்‌ ஈன்றுகக்கட்டிச்‌ சுற்றிக்கொண் 
டத. பிறகு, ௮ர்த ரைப்பமானது அப்பொழுது மிக்க புஜபல 
முள்ள அந்தப்‌ பீமனை அடக்கி அவனுடைய பருத்த இருகைகளை 
யும்‌ விட்டுவிட்டு ௮வனைப்பார்த த, *மிக்க புஜபலமுள்ளவனே ! 


வன பர்வம்‌. ௬௪ 


பசித்‌ திருக்கிற எனக்கு, நீ, என்பாக்கிய விசேஷத்தால்‌, நெடுந்கா 
லத்திற்குப்பிறகு, இப்பொழு, தேவர்களால்‌ அகாரமாகக்‌ 
கொடுக்கப்பட்டாய்‌, பிராணிகளுக்குப்‌ பிராணன்‌ பிரியமானதன்‌ 
ஜோ? பசைவரை அடக்குபவனே ! என்னால்‌ இக்த ஸர்ப்பரூபம்‌ 
அடையப்பட்டவிசத்தை நீ என்னிடத்தினின்று அவசியம்‌ 
கேட்கவேண்டும்‌. என்னுடைய அதனை நீ கேட்பாயாக, கான்‌ 
மஹரிஷியினால்‌ கோபத்தினால்‌ இந்த கிலைமையை அடையும்படி 
செய்யப்பட்டேன்‌. சாபத்தினுடைய முடிவை அடையவேண்டு 
மென்கிற எண்ணமுள்ளவனாக அவை அனைத்தையும்‌ உனக்குச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. உன்னுடைய மூன்னோர்களுக்கெல்லாம்‌ மூத்து 
வனும்‌ வம்சத்தைத்‌ தரிப்பவனும்‌ அயுவின்‌ புக்ரனுமான குஷன்‌ 
என்கிற ராஜரிஷவியானவன்‌ உன்னால்‌ தெளிவாகக்‌ கேட்கப்பட்‌ 
டி ருக்கலாம்‌, அப்படிப்பட்ட நான்‌ பிராம்மணர்களை ௮வமதித து 
அகஸ்தியருடைய சாபத்தால்‌ இகத நிலைமையை அடைக்தேன்‌. 
என்னுடைய இத்தவிதியைப்‌ பார்‌, இங்கு வக்‌ அகொண்டிருக்கிறவ 

னும்‌ மிக்க மெயமான தோற்றமுள்ளவனும்‌ கொல்லக்தகாதவனு 


மான உன்னை கான்‌ இப்பொழுது அஹாரமாக உபயோகக்கப்‌ 


போகிறேனென்ரால்‌  - எவவிதமிருக்கிறதென்பதைப்‌ 
பார்‌. புருஷஸ்ரேஷ்டனே ! தினத்தினுடைய ஆருவது பாகத்‌ 


தில்‌ யானையோ எருமைக்கடாவோ ஏதொன்று க டடட்டு 
பிடிக்கப்படுிகிறதோ ௮து எவ்விதத்தாலும்‌ என்னால்‌ விடப்‌ 
படுகிற தில்லையன்‌ ரோ ? குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவர்களுள்‌ உத்தம 
னே ! திர்யக்ஜா இகளில்‌ பிறந்திருக்கிற ஸாமான்யமான ஸாப்பத்‌ 
இனால்‌ நீ பிடிக்கப்படவில்லை. இது எனக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
வ. ரதானம்‌, இந்திரன்‌ வீற்றிருக்கிற விமானத்தின்மேலிருக்து விபை 
வர்கக்‌ “டன்‌ விமுகின்ற என்னால்‌, * சாபத்‌ அக்கு முடிவை ஏற்பத்‌ 
தும்‌” என்று த.ம ரிஷி்களுள்‌ மிகச்‌ 2 
சகேதஸுள்ளவருமான ௮ந்த அ௮சஸ்தியபகவான்‌ கருணை! யினால்‌ 
மூடப்பட்டு என்னைகோக்க, 1 : அரசனே ! சிலகாலஞ்‌ சென்றபின்‌ 
உனக்கு (ச்‌ சாபத்தினின்று) மோக்ஷம்‌ உண்டாகும்‌ ்‌ என்று 
சொன்னார்‌. பிறகு, கான்‌ பூமியில்‌ விழுந்தேன்‌. என்னை ஞாபக 
மான விடவில்லை. (சாபமான) நெடுங்காலத்துக்கு முத்திய 
தானாலும்‌ அடையப்பட்டபடியே எனக்கு நினைவிலிருக்கிற து. 
அகஸ்தியமஹரிஷியானவர்‌ என்னைப்பார்த்து,” ஆத்மா, அத்மாவல்‌ 


1 பொருர்தாமையால்‌ ௮அதிகபாடமான அரைஸ்லோகம்‌ வி௨ப்படட்து. 
்‌்‌ 


க்டு௮ ப்ரீ மஹாபாரதம, 


லாதது இவற்றின்‌ பாகுபாட்டை அறிந்த எவன்‌ உன்னால்‌ சேட்‌. 
கப்பட்ட வினாக்களுக்கு விடை கூறுவனோே அவன்‌ உன்னைச்‌ சாபத்‌ 
இனின்று விடுவிப்பான்‌? என்று சொன்னார்‌. 

சயையுள்ளவர்களும்‌ என்னிடத்தில்‌ இ.ரக்கமுண்டான 
வர்களுமான அந்தப்‌ பிராம்மணார்களுடைய 4 வேந்தே ! உண்‌ 
னால்‌ பிடிக்கப்பட்ட பிராணிகள்‌ (உன்னிலும்‌) அதிக பலசாலீ 
களாக இருச்சாஓம்‌ அவைகள்‌ எல்லாவற்றுக்கும்‌ பலக்குறை 
வானது விரைவாக உண்டாகும்‌ ்‌ என்ற வசன த்தையும்‌ 
நான்‌ கேட்டேன்‌. பிறகு, அந்தப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ மறைந்து 
போய்விட்டார்கள்‌. அதிக காந்தியுள்ளவனே ! நிகரற்ற 
இமையைச்‌ செய்த அப்படிப்பட்ட கான்‌ இந்த ஸர்ப்பப்பிறப்பை 


அடைந்து காலத்தை எதிர்பார்த்‌ அக்கொண்டு, அசுத்தமான நர 


கத்தில்‌ வவஷிக்கிறேன்‌ £? என்று கூறியது, மிச்ச சைவலி 
மையுள்ள பீமணஸேனன்‌, அந்த ஸர்ப்பத்தைப்‌ பார்த்து, 
:மஹாஸர்ப்பமே ! சான்‌ உன்விஷயத்தில்‌ கோபிக்கவில்லை. 


என்னையும்‌ திர்இக்கவில்லை, மனிதன்‌ ஸுகத்தையோ துக்கத்‌ 
தையோ வருவிப்பதிலோ போக்குவதிலோ இல ஸமயம்‌ திறமை 
யுள்ளவனும்‌ சல ஸமயம்‌ திறமையில்லாதவனும்‌ அகிறுன்‌. ஆத 
லால்‌, அர்த விஷயத்தில்‌ மனத்தை வருத்தக்கூடாது. எந்த மனி 
தன்‌ தன்‌ வல்லமையினால்‌ தெய்வத்தை வஞ்சிப்பதற்கு ஸாமாதி 
தியமுள்ளவனாவான்‌? தெய்வத்தையே சிறந்ததாக நினைக்கிறேன்‌ , 
மனித மூயற்சியோ பயனற்றது, பாகுபலத்தை ஆதாரமாகக்‌ 
கொண்டவலும்‌ காரணமின்‌ நி இவ்விடத்தில்‌ வரது இப்பொழுது 
அரதிர்ஷ்டத்தினால்‌ இந்த நிலமையை அடைந்திறாக்கிறவனுமான 
என்னைப்‌ பார்‌, எவ்வாறு ராஜ்யத்தினின்று துரத்தப்பட்டவா 
களும்‌ காட்டில்‌ வஸஷிக்கும்படி செய்யப்பட்டவர்களுமான 
பிராதாக்களைக்‌ குறித்துத்‌ தச்கமடைசிறேனோ அ௮வவாறு 
சான்‌ அழிவதைப்பற்றி இப்பொழுது நான்‌ அக்கிக்க 
வில்லை. ய௯ஷர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ நிரம்பியிருக்கிற இந்த 
இமயமலையானஅ செல்லுதற்கு மிக அரிய. ௮ர்தப்‌ பாண்டவர்‌ 
கள்‌ மனவருத்தமுற்று என்னைப்‌ பார்க்க விரும்பி முயலுவார்கள்‌, 
பிறகு, சான்‌ அழிர்ததைக்கேட்டு மூயற்சியற்றவர்களாவார்கள்‌- 
சாஜ்யத்தை அடைவதில்‌ பேராவலுள்ள என்னாலே தர்மசீலாக 
ளான அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ துன்பு த்தப்படுகிறார்களன்றோ? 
அல்லத, எல்லா ௮ஸ்திரங்களையும்‌ அறிந்தவனும்‌ தேவர்களாலும்‌ 


வன ப்ர வம்‌, ௬௫௯ 


கந்தர்வாகளாலும்‌ ராக்ஷஸர்களாலும்‌ ஜயிக்கருடியாதவனும்‌ 
சிறந்த புத்தியுள்ளவனுமான அர்ஜுனன்‌ விசனமடையமரட்‌ 
டான்‌, மிகுந்த பலமுள்ளவனும்‌ நீண்ட கைகளையடையவனுமான 
அச்த அர்ஜுனன்‌ ஒருவளாயிருக்தாலும்‌ தேதேவராஜனைக்கூட ஸ்தா 
னத்தினின்று விரைவாக நழுவச்செய்யத்‌ இறமையுள்ளவன்‌. அப்‌ 
படியிருக்க, கெட்ட சூதாட்டத்தை விமாயாட்டாகக்கொண்டவ 
னும்‌ உலகத்தாரனைவராலும்‌ பகைக்கப்பட்டவனும்‌ டம்பத்திலும்‌ 
அறியாமையிலும்‌ பற்றுள்ளவனுமான திருதராஷ்டிரருடைய புத்‌ 
இ.ரனை ராஜ்யத்தினின்று ஈழுவும்படி செய்வானென்ப.தஇல்‌ ஸத்தேக 
மென்ன? எற௱்களுக்குப்‌ பகைவர்களைக்காட்டிலும்‌ அதிகமான 
த ணதம்‌ மமக இனந்தோறும்‌ விரும்புகிறவளும்‌ புத்திரர்சகளிடத்‌ 
தில்‌ பேராவலுள்ளவளும்‌ இரக்கப்படத்தக்கவளுமான என்‌ 
தாயைப்பற்றியும்‌ விசனமடைகிறேன்‌. ஸர்ப்பமே1! நாதனற்ற 
வளான அந்தக்‌ குக்தீேவி என்னால்‌ திறைவேறுமென்று இணைத்‌ 
இருந்சு அந்த எல்லா விருப்பங்களும்‌ கான்‌ தாசமடைக்தால்‌ 
எவ்வாறு நிறைவேறினவையாகும்‌? பெரியோர்களுக்கு வச௪ப்பட்ட 

வர்களும்‌ என்‌ புஜபலத்தால்‌ ஈன்ராகப்‌ பான௮ுசாக்கப்பட்டவர்௪ 
ளும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஆண்பிள்ளைகளென்கிற கர்வமுள்ளவர்களும்‌ 
இரட்டைப்ப்‌ ள்சைகளருமான ஈகுலலஹைதேவர்கள்‌ என்னுடைய 
விஞாசத்‌ இனால்‌ உதஸா கத்தை இழக்தவர்களும்‌ வீர்யமும்‌ பரரக்‌ 
இரமரும்‌ நழுவினவ ச்ட்‌ விசனமுற்றவர்களும்‌ அவார்களென்‌ 


பனு எனது எண்ணம்‌” என்று சொன்னான்‌. 


பா்‌. 


பிீமனளேனைன்‌ ஸர்ப்பத்தினுடைய உடலினால்‌ நன்றாக 


ஜு) 
கப்பட்டவனாகி ௮ப்பொழுது இவ்வண்ணம்‌ மிகப்‌ புலம்பினான்‌ 


ர்‌! [்‌ ௪ ௪ ட ர ௩ ட்‌ உங த, 
கைகாலை அசைப்ப தற்னாச்‌ நதங்த வனுமானான்‌, குத்திபுத்திர 
6 ப ௪ ஆ! (அ! உ சீ ச 
ரரன பதிஷ்மிரரோ ரகக்‌ த்‌ தெரிவிககின்ற கோரமான 
்‌ [சத்‌ 7 3 ்‌ 
க [்‌ ரு உ [ஐ.ள) ௪ (ஆ 
உத்பாதங்களை நன்றாகச்‌ சக்‌ இச்கின்றவ பரும்‌ தல்ல கிலைதப்பினபுத்தி 
ச்‌ ௫ [த 
யுள்ளவருமானார்‌. எரிச்சலுடன்‌ கூடின இசையில்‌ குள்ளநரி 


யானது அவருடைய ஆம்ரமத்திற்குத்‌ தென்புறத்தில்‌ கின்று 


சொண்டு ௮ இக பயமுள்ள தாகிப்‌ பயங்கரமும்‌ அமற்கள 


கரமுமான சத்தத்துடன்‌ ஊளையிட்டது. ஒரு  கிறகும்‌ 

ட்ட ௮. * ி 
ஒரு கண்ணும்‌ ஒரு காலுமுள்ளஅம்‌ கோரமான காட்சியுளள ஓம்‌ 
பிரசாசமில்லாததுமான விச்சுளி என்கிற ப௯தியானது சூரிய: 


னுக்கு எதிரில்‌ ரக்தத்தைக்‌ டன்ன கரணப்பட்ட த. 
வறண்டதும்‌ அதிவேகமுள்ளஅும்‌ பரற்கற்ககா அடித்து வருகின்‌ 


௭௦ பைாரீமஹாபார தம்‌. 


றதுமான காற்றும்‌ வீசியது. மிருகங்கள்‌ பறவைகள்‌ ஆகிய 
இவற்றின்‌ சத்தங்களனைத்தும்‌ அமங்களகரமாக இருந்தன. 
கறுத்த காக்கையானது பின்புறத்தில்‌ இருர்துகொண்டு, £ செல்‌; 
செல்‌? என்று கரைந்தத. அப்படியே, இவருடைய வலச்கையும்‌ 
அடிக்கடி அடித்த, இவருடைய மனமும்‌ இடக்காலும்‌ சோர்‌ 
வை அடைந்தன. ௮னிஷ்டமான இடக்கண்‌ அடித்தலும்‌ ஏற்பட்‌. 
௨௮௫. பாரதமே ! மேதாவியான தாமராஜரும்‌ பெரும்பயம்கேர்க்த 
தாச ஸந்தேகித்துத்‌ திரெளபதியைப்‌ பார்தது, * பிமன்‌ எங்கே??? 
சன்று கேட்டார்‌. பாஞ்சாலியானவள்‌, பீமஸேனன்‌ நெடுதே 
சத்திற்கு முந்தியே (வெளியே) சென்றதாக அவருக்குச்‌ சொன்‌ 
னாள்‌, மஹாபாகுபலமுள்ள அந்தத்‌ தர்மராஜர்‌ தெளம்யசோடு 
கூடியவராகப்‌ புறப்பட்டார்‌. தனஞ்சயனைப்‌ பார்த்து, *“தெள 
பதியின்‌ ரக்ஷணமானது உன்னால்‌ செய்யப்படதீதக்கது ? என்று 
சொன்னார்‌. ஈகுலனையும்‌ ஹைதேவனையும்‌ பிராம்மணர்களைப்‌ 
பாதுகாக்கும்படி கட்டகாயிட்டார்‌, குக்இபுத்ரரும்‌ பிரபுவுமான 
அச்த.ச்‌ தர்மராஜர்‌ ௮ந்த ஆஸ்‌. ரமத்திலிருந்தேதே பீமஸேனஷுடைய 
காலடியை உற்றுப்பார்த்‌ துக்கொண்டு பெருங்காட்டில்‌ அவனைத்‌ 
தேடினார்‌. அந்த யுதிஷ்டிரர்‌, கீழ்த்திசையை அடைந்த பெரிய 
கஜதயூதபதிகளையும்‌ பீமனுடைய காலடி.களால்‌ பூமி எங்கும்‌ ௮டை 
யாளமிடப்பட்டிறுக்கிறதையும்‌ கண்டார்‌. பிறகு, அரசர்‌, வனத்‌ 
தில்‌ கொன்று தள்ளப்பட்டிருக்கிற ஆயிரக்கணக்கான மிருகங்களை 
யும்‌ நூற்றுக்கணக்கான சங்கங்களையும்‌ மிருகங்களுக்காக ஓடுகின்ற 
வனும்‌ காற்றின்‌ வேகம்போன்ற வேகமுள்ளவனும்‌ வீரனுமான 
அந்தப்‌ பீமஸலேனனுடைய தொடையினால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட 
காற்றினால்‌ முறிக்கப்பட்டு வழியில்‌ கிலைகுலைக து ெக்கின்ற மரங்‌ 
சளையும்‌ கண்டு அவனுடைய வழியில்‌ சென்ளுர்‌, அந்த யுதிஷ்டி 
ரர்‌,௮ப்பொழுது அந்த அடையாளங்களால்‌ சென்று, வறள்காற்று 
மிகுந்ததும்‌ இலைகளில்லாக மரங்களால்‌ நெருங்கியதும்‌ உவர்கில 
முள்ளம்‌ ஜலமில்லாகதும்‌ முண்மரங்களால்‌ ௮டர்ந்ததுமான தர்‌ 
இடத்தில்‌ கற்களாலும்‌ மொட்டை மாங்களாலும்‌ சிறிய மரங்களா 
௮ம்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ வியாபிக்கப்பட்டதும்‌ செல்லுதற்கு 
மிக அரியும்‌ மேடுபள்ளங்கள்‌ மிகுக்ததுமான மலையின்‌ குகையில்‌ 

பெரும்பாம்பினால்‌ பிடிக்கப்பட்மி ௮அசைவற்றிருக்‌கற தம்பியான 
பீமனை அப்பொழுது கண்டார்‌. 


ஊன பர்வம்‌, சாக 


நூற்றேண்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


ஆஜக பர்வம்‌. (டதாட4*£சி) 


(யுதீஷடிரநக&தம்‌ மலைப்பாம்புக்தம்‌ ஸம்வாதம்‌.) 


சிறந்த புத்தியுள்ள யுதிஷ்டிரர்‌ ஸர்ப்பச்தின்‌ உடலினால்‌ 
்‌ ப ,ி த ட்‌ * ரூ க்‌ (௫. ன ட 
சுற்றப்பட்டிருக்கிற ௮க்தப்‌ பிரியமான தம்பியை அடைந்த , குந்தி 
யைத்‌ தாயாராக உடையவனே ! நீ இந்த ஆபத்தை எவ்வாறு 
அடைந்தாய்‌? மலைபோலப்‌ பருத்த உடதுடன்கூடின இத்தப்‌ 
பன்னக ஸம்ரேஷ்டன்‌ யார்‌ ?' என்னும்‌ இந்த வசனத்தைச்‌ சொன்‌ 
னார்‌. ஸமிகாதரனான அச்தப்‌ பீமணஸேனன்‌ தமையனாரான தர்ம 
சாஜரைப்‌ பார்க்கு, ன ௮ண்ணா! பக்ஷிப்பதற்காக ட ன்‌ 
உ ஓ ௪ ரு ட 
அதக்கொண்டிருக்கிறதம்‌ ஸர்ப்பம்போலிருப்பதும்‌ அதி௫ பல 
ம்ளள தமான இர்தப்‌ பிராணியான நகுஷன்‌ என்கிற ராஐ 
என்று தன்னைப்‌ பிடித்தது முதலான அகச்தச்‌ செய்கைக னை த்‌ 
தையும்‌ கூறினான்‌. 
யுதிஷ்டிரா, ரைப்பத்தைப்‌ பார்த்து, * அயஷ்மாசே ! அளவு 
ட்‌ [ 


கடந்‌ சவல்லமையுள்ள என்னுடைய இத்த பதத வ்ட்மிவிடு. 

ம்‌ ட ட்‌ ல: 1] ல்‌ 85, ப ன்‌ ஆச ச ர்‌ ':; செட்: ப உ 
உரம்‌ உனக்குப்‌ பசியைப்‌ போக்கக்கூடி வேறு ஆசாசச்தைக்‌ 
கொடுப்போம்‌ * என்று சொன்னார்‌, ஸஎர்ப்பம்‌, என்‌ வாயில்‌ வத்து 


விழுக்திருக்கிற இக்த ராஜபுத்தான்‌ என்னால்‌ ஆகாரமாக அடையப்‌ 
௩ ன] ககக ௩ 
பட்டான்‌. நீ போகலாம்‌, இந்த இடத்தில்‌ நீ இருக்கக்கூட 


௬ [ச ்‌ ஸ்‌ ப்‌ [ச்ம்‌ ! ட்‌ 
தால்‌,சாகாத்தினம்‌ எனகு நயம்‌ ஆகாரமாகிவியவெ சய்‌, கடு கட்‌! 


கசபாகு 
௫ ட ரு ர்‌ ன்‌ 
பலமுள்ளவனே! இது என்னுடைய விசதம்‌, எவன்‌ சான்‌ இருக்கு 


மிடத்தை ௮டைவனோே அவன்‌  - ஆகாரமாகவேண்‌ ?ம்‌, அப்‌ 
பனே! நீயும்‌ என்னுடைய இருப்பிடத்தில்வக்து சேர்ச்‌ அிட்டாம்‌. 
நெடுக்காலம்‌ கழித்து என்னால்‌ உன்னுடைய இ ிர்தத்தம்ப்‌ இப்பொ 
மூது ஆகாரமாக அடையப்பட்டான்‌. கான்‌ இனக்‌ ட்ட. 
வறொன்றையும்‌ விரும்பவுமாட்டேன்‌? என்னு சொல்லிற்று 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ஸர்ப்பமே 1 நீ தேவனா? அல்லத, ௮௮௯ உ ரனா 9 
அல்லத, ஸர்ப்பமா ? உண்மையான வச௫ன த்தைச்‌ ட ர ப.திஷ்‌ 
ரன்‌ உன்னைக்‌ கேட்கிறான்‌. ஸர்ப்பமே 1! பீமணேனன்‌ உன்னால்‌ 
எதற்காகப்‌ பிடிக்கப்பட்டான்‌? ஸர்ப்பமே 1 எதை ஆஹாரமாசக்‌ 
கொண்டால்‌, அல்லது, எதை அறிந்தால்‌ உனக்கு ப்ர்தியுண்டா 
கும்‌? நரன்‌ உனக்கு எந்த ஆஹா. சத்தைக்‌ கொடுப்பேன்‌ ? எப்படி. 


0௮௪ 5 


௬௭௯௬௨ பரீமஹாபாரதம்‌. 


8ீ இவனை விடுவாய்‌?” என்று வினவினார்‌. ஸர்ப்பம்‌, (தோஷமில்லா 
தவனே ! ௮ரசே ! நான்‌ பிரவஙித்திபெற்றவனும்‌. சந்‌ இரனிலிருக் 
ஜர்‌ தாமவனும்‌ ஆயுவின்‌ மைந்தனும்‌ உன்குலத்தில்‌ முந்‌ 
தினவனுமான நகுஷன்‌ என்கிற ௮.ரசனாக இருர்தேன்‌, யாகங்க 
ளாலும்‌ தவத்தினாலும்‌ வேதாத்தியயனத்தினாலும்‌ இந்திரிய கிக்‌ 
இரஹத்தினாலும்‌ லிக்ரெமத்தினாலும்‌ யான்‌ மூவுலகங்களுடைய ஆட்‌ 
இயையும்‌ சுவலையற்று அடைந்தேன்‌. ௮க்த௪ ஓஐஸ்வர்யத்தைப்‌ 
பெற்ற தனால்‌ அப்பொழுது கர்வமானது என்னை வந்தணு௫ியது, 
ஆயிரம்‌ பிராம்மணர்கள்‌ என்‌ பல்லக்கைத்‌ தூக்கினார்கள்‌. பிறகு, 
நான்‌ ஐஸ்வர்யமதத்தால்‌ இறுமாப்படைந்து பிராம்மணர்களை 
அவமதித்து அகஸ்தியரால்‌ இர்‌ தரிலைமையை அடைவிக்கப்பட்டே 
னென்று எனக்கு நினைவிருக்கிறது, அரசனே | 1 பாண்டவ 4 
மஹாத்மாவான அந்த அசஸ்தியருடைய அனுக்கிரஹத்தினா 
லேயே பிரஜ்ஞை இதுவரையும்‌ என்னை விடவில்லை, பகலினுடைய 
ஆருவ.து பாகத்தில்‌ உன்னுடைய இளைய ஸகோ.தரன்‌ என்னால்‌ 
ஆஹாரமாக அடையப்பட்டான்‌. நான்‌ இவனை விடப்போகிற 
இல்லை. மற்றொன்றையும்‌ நான்‌ விரும்பவில்லை. என்னால்‌ இப்‌ 
பொழுது கேட்கப்படுகிற வினாக்களுக்கு விடைகூறுவாயாகில்‌ 
அதற்குப்‌ பிறகு. உன்னுடைய பிராதாவான பி மஸேனனை விடு 
வேன்‌: என்று சொல்லியது. 


யதிஷ்டிரா, £ஸர்‌ப்பமே ! உன்னிஷ்டப்படி வினவுவாயாக, 
ஸர்ப்பமே 1 உனக்குப்‌ பிரீதியை உண்பெண்ணுவதற்கு. கான்‌ 
சக்தியுள்ளவனாக இருர்தால்‌, உன்‌ கேள்விகளுக்கு மறுமொழி 
உரைப்பேன்‌, இவ்வுலகில்‌ பிராம்மணனால்‌ எது அறியத்தக்கதோ 
அதை நீ முழுமையும்‌ அறிகிருய்‌. ஸர்ப்பராஜனே 1 ஆகையால்‌, 
உன்‌ வசனத்தைக்‌ கேட்டு உனக்கு மறுமொழி உரைப்பேன்‌ £ 
என்று சொன்னார்‌. ஸாப்பம்‌, வேந்தே ! எவன்‌ பிராம்மண 
னாகிருன்‌? யுதிஷ்டி. 1! எது அறியத்தக்கது ? சொல்‌. உன்னுடைய 


ட ௫ அஷ 


'பங்களால்‌ உன்னை அ திகபுத்திசாலி என்று ஊூக்கிறேன்‌” 


வர்க: 
* 


என்று சொல்லியது. 


யுதிஷ்டிரா, :நாகேர்திர ! எவனிடத்தில்‌ உண்மை, கொடை, 
பொறுமை, நல்லொழுக்கம்‌, இரக்கம்‌, தவம்‌, கருணை இவைகள்‌ 
சாணப்படுகின்றனவோ அவன்‌ பிராம்மணனென்று கருதப்படு 


்‌ ங்கை பவனைமகைமளகளைகான்லி- 
2 


1] வேறு பாடம்‌, 


ட்‌ 


வன பர்வம, ௬௭௬௩. 


கிரான்‌, ஸர்ப்பமே 1! எது விசேஷங்களில்லாததாயம்‌ தேசத்தா 
௮ம்‌ காலத்தாலும்‌ வஸ்துச்களாலும்‌ அளவிட முடியாததாயும்‌ 
துக்க மில்லாததாயும்‌ ஸுக மில்லாததாயும்‌ இருக்கிறதோ, 
௮கண்ட ஏகரஸமாக இருக்கிற எத்த வஸ்‌ அவினிடத்தில்‌ 
சென்று மனிதர்கள்‌ மீண்டு ஸம்ஸாரச்தசை அ௮டைகிறதில்லையோ 
அது அறியத்தக்கது, நீ இன்னும்‌ எதைச்‌ சொல்ல விரும்பு 
கர௫ய்‌ 7? என்று சொன்னார்‌. ஸர்ப்பம்‌, ₹*யுதிஸ்டிர 1 பிர 
மாணமும்‌ ஸத்யமும்‌ வேதமும்‌ கான்கு வர்ணத்தார்களுக்கும்‌ 
ஹிதமாயிருக்கன்றன. சூத்திரர்களிடத்திலும்‌ ட்டது 
கொடையும்‌ கோபமின்மையும்‌ மன இளக்கமும்‌ அத 1ம்ஸைபம்‌ 

கருணையும்‌ இருக்கின்றன, ௮ரசே 1! இவவுலகில்‌ அக்கமில்லாததம்‌ 
ஸுபகமில்லாததுமான எது அறியத்தக்கதென்று சொல்லப்பட்‌ 
௨உதோ ஸுகம்‌ அக்கம்‌ இரண்டினாலம்‌ விடப்பட்ட அ௮வ்வாரன 
அறியத்தக்க வேறு வஸ்அுவான இருக்கிறதென்று கான்‌ 
காணவில்லை' என்று சொல்லிற்று, 


யுதிஷ்டிரர்‌, ர... எந்த அடையாளஎமூகுக்‌ 
கிறதோ அது தை வடக ல்லை, சூத்தரஜாதியில்‌ பிறத்‌ 
ததனால்‌ சூத்திரன்‌ சூத்‌ தானாகான்‌. ப்ராம்மணஜா இ.பில்‌ தரத்‌ 
ததனால்‌ 4 ராம்மணனும்‌ ச ஸர்ப்பமமே 1 எவ 
னிடத்தில்‌ இந்தச்‌ சமதமாதிகுணங்கள்‌ காணப்பூ$கன்‌ றனவோ 
அவன்‌ பிராம்மணனாக எண்ணப்படுகிறுன்‌. ஸர்ப்பமே 1 எவ 


னிடத்தில்‌ இந்தச்‌ ச அவனைச்‌ ர்ச்‌ 
னென்று குறிக்கவேண்டிம்‌, ஸர்ப்.பமே ! அறியத்தக்க இல்லைல 
௮ம்‌ ஸுசகதுக்கங்களால்‌ விபபட்ட ஸ்தானமானது  - 
இடத்தைக்காட்டிலும்‌ வேறிடத்தில்‌ இல்லை என்றும்‌ எது 
உ .. கூறப்பட்டதோ இரந்த உன்னபிப்ராயம்‌ றல பரவு 
ஸுகம்‌ துக்கம்‌ இரண்டினாலும்‌ வியபட்டிருக்கிற ஸ்தானம்‌ இல்லை , 
எவ்வாறு ௪தவஸ்‌ அவின்‌ நடுவில்‌ உஷ்ணம்‌ உஷ்ண தற பணத்‌ 
நடுவில்‌ சதமும்‌ இராவோ அவ்வாறே ஸுகழமுள்ளவஸ்‌அவில்‌ 
துக்கமும்‌ அக்கமுள்ளவஸ்‌ அவில்‌ ஸுஈகழும்‌ இரா. இவ்வாருன 
(பிராகிருத) ஸாுகதுச்கங்களால்வியபெட்ட (அனச்தமயமான) 
ஸ்தானம்‌ ஒரிடத்திலிருக்கறது, இது எனது எண்ணம்‌, ஸாப்‌ 
பமே! நீ எப்படி எண்ணுகிராுயோ?” என்று கூறினார்‌, ஸர்ப்பம்‌, 
“அரசே! ஆயுஷ்மானே! உன்னால்‌ ஒழுக்கத்தால்‌ ஒருவன்‌ ப்சாம்‌ 
மணனென்று சொல்லப்படுவானேயாகில்‌ அப்பொழுது பிராம்‌ 


௬௬௪ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


மணனுக்குரிய செய்கை இல்லாதவரையில்‌ ஜாதி பயனற்றது” 
என்று சொல்லிற்று, 

ய இஷ்டிரர்‌, *மகா ஸர்ப்பமே! பேரறிவாளனே ! இந்த 
மனித ஜாதியில்‌ இப்பொழுது எல்லாப்‌ புருஷர்களும்‌ எல்லா 
ஸ்த்ரீகளி_மும்‌ குழந்தைகளை உண்பெண்ணுகிறார்கள்‌, ஆகை 
யரல்‌, எல்லாவாணங்களும்‌ சலந்துபோவதால்‌ ஜாதியானது எவ 
விதத்தாலும்‌ பரீக்ஷிச்சத்தகா ததென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. 
மனிதர்களுக்கு வாக்கும்‌ அண்பெண்களின்‌ சேர்க்கையும்‌ பிறப்‌ 
பும்‌ இறப்பும்‌ ஸமமானவை, ' நாங்கள்‌ பிராம்மணர்களாயிருக்கி 
ோமோ ௮ப்பிராம்மணர்களாயிருக்கிறோமோ எப்படியிருக் தாலும்‌ 
யாகம்செய்கிடரோம்‌' என்கிற பொருளுள்ள (யேயஜாமஹே என்கிற) 
வேதவாச்யமும்‌ (ஜாதி பிறப்பினால்‌ நிச்சயிக்கத்‌ தக்சுதன்று) என்‌ 
னும்‌ விஷயத்தில்‌ பிரமாணம்‌, அகையால்‌, தத்துவத்தைக்‌ கண்ட. 
றிர்கவர்கள்‌ ஆசாரமே (இச்தவிஷயத்தில்‌) முக்யமாகக்‌ கருதப்பட்‌ 
டதென்று அறிகிறார்கள்‌. தொப்புள்கொடி அ௮றுப்பதற்குமுன்னம்‌ 
புருஷனுக்கு ஜாதகர்ம ஸம்ஸ்காரமானது விதிக்கப்படுகிற த. 
அப்படியே, இருபிறப்புடையவர்களான ஞூன்றுவர்ணத்தார்களுக்‌ 
கும்‌ முறையே உபநயனம்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. அந்த 
உபநயன ஸம்ஸ்காரத்தில்‌ இவனுக்கு ஸாவித்ரி மாதாவா$ராள்‌ ; 
ஆசார்யன்‌ பிதாவாகச்‌ சொல்லப்படுகிருன்‌, பிராம்மணன்‌ வேதத்‌: 
தோகூடுகிறவரையில்‌ செய்கையினால்‌ சூதரனுக்சொப்பானவன்‌, 
இப்படிப்பட்ட ௮ந்த ஸம்சயத்தில்‌ ஸ்வாயம்புவமனுவானவர்‌, 
“வைதிக ஸம்ஸ்காரமில்லாவிட்டால்‌ மூன்று வர்ணக்தார்களும்‌ சூத்‌ 
சர்களுக்கு ஸமானர்களாவார்கள்‌' என்று இவ்வண்ணம்‌ கூறி இருக்‌ 
இருர்‌. ஸர்ப்பராஜனே ! ஸம்ஸ்காரமில்லாத விஷயத்தில்‌ வர்ண 
ஸாங்காரயமே மூக்யகா.ரணமென்று காணப்பட்டிருக்கிற ௫, ஸர்ப்ப: 
ராஜனே ! மகாளர்ப்பமே ! எவனிடத்தில்‌ இக்காலத்தில்‌ வைஇக. 
ஸம்ஸ்காரத்துடன்‌ கூடின நல்லாசாரமிருக்கிறதாக எண்ணப்படு 
இறதோ ௮வனையே பிராம்மணனாக முன்னே சொல்லியிருக்க 
றேன்‌? என்னு கூறினார்‌. ஸர்ப்பம்‌, *யுஇிஷ்டிர! அறியவேண்டியதை 
அ.திக்திருக்கிற உன்னுடைய வாக்கியமானஅ கேட்கப்பட்ட, 
கான்‌ உன்னுடைய /சோதாவான பீமஸேனனை என்‌ பக்ஷிப்பேன்‌?* 
என்ன கூறியது, 


வனபர்வம்‌, ௬௬௫ 


நூற்றேண்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஆஜ்கரப ர் வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(தன்‌ வினுக்களுக்த உத்தாமலளித்ததனால்‌ மகிழ்ந்தவனும்‌ மலைப்‌ 
பாம்பு வடிவத்துடனிநப்பவனுமான நதஷன்‌ தனத்த ஒவ்வு 
நவம்வாக்‌ காரணத்தை யுதிஷடிரநத்தக்‌ கூறிப்‌ பீமனை 
விட்டுவிட்டு மீண்டு ஸ்வர்க்கம்‌ சேன்றது,) 

யுதிஷ்டிரா, இப்படிப்பட்ட நீ உலகத்தில்‌ வேதங்கள்‌ வேதா 
கங்கள்‌ இவற்றின்‌ கரையை அடைக்தவன்‌, எந்தக்‌ கர்மாவைச்‌ 
செய்தவனுக்கு அதனிலும்‌ இறந்ததில்லாத சகதியான அ ஏற்படும்‌? 
சொல்‌” என்னு வினவ, ஸர்ப்பம்‌, *பாரத! பாத்திரத்தில்‌ கொடுத்‌ 
அம்‌ இனியவை கூறியும்‌ உண்மையைப்‌ பேயும்‌ அ௮ஹிம்ஸையில்‌ 
பற்றுதலுள்ள மனிதன்‌ ஸ்வர்க்கத்சை அடைவானென்பது என்‌ 
அடைய கிச்சயம்‌? என்று சொல்லிற்று, 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ஸர்ப்பமே 1! தானத்தைக்காட்டிலும்‌ ஸதயமா, 
ஸத்யத்தைக்காட்டிலும்‌ தானமா எது பெரியதென்று சாணப்படு 
றத? அஹிம்ஸை இன்சொல்‌ இரண்டனுள்‌ எது பெரிது? ௭௮ 
இறித? சொல்லுவாயாக”? என்று வினவ, ஸர்ப்பம்‌, * தானம்‌ 
1 ஸத்யம்‌ அஹிம்ஸை இன்சொல்‌ இவைகளுள்‌ பயனால்‌ பெருமை 
யும்‌ சிறுமையும்‌ காணப்படுகின்றன. சல ஸமமையத்தில்‌ தானம்‌ 


4] 


செய்வதைக்காட்டிலும்‌ ஸத்தியமே மேலாகிறது, ராஜேந்திர! சில 


மையத்தில்‌ (274) ன்‌ 2, ஆ 2: [| ்‌ ம்‌ 7 ன்‌. அர்‌ ்‌ ரன மலா 
த்தில்‌ ஸத்தியவாக்கியத்தைக்காட்டிலும்‌ தானமே மேலாக 
ற. பெரிய விற்பிடித்தவனே ! ௮ரசே! இவ்வண்ணமே, ச௪ல௪ம 
யம்‌ இன்சொற்கூ௮ுவதைக்காட்டிலும்‌ அஹிம்ஸையானது பெரி 
தாகக்‌ காணப்படுகிறது, சிலவேகா அந்த அ௮ஹிம்சையைக்காட்‌ 
டிலும்‌ இன்சொல்‌ பெரிதென விரும்பப்படிகிறது, வேக்தே 1 
இவ்வா௮,இவற்றின்‌ இக்தப்பெருமை சிறுமைகள்‌ பயனைப்பொறுத்‌ 
தவை? இன்னும்‌ வேறு கேட்க விரும்பியதைச்‌ சொல்‌, கான்‌ 
மறுமொழியுரைப்பேன்‌' என்று சொல்லிற்று, 

யுதிஷ்டிரர்‌, (ஸரப்பமே! சரீரத்தை விட்டவலுக்கு ஸ்வாக்‌ 
கத்தில்‌ கதியும்‌ கர்மங்களுடைய பலன்‌ அழியாமலிருப்பதும்‌ 
விஷயானுபவமும்‌ எப்படி காணப்படும்‌ ? எனக்குத்‌ தெளிவாகச்‌ 


சொல்‌” என்று வினவ, ஸர்ப்பம்‌, 4 அரசனே 1 தன்னுடைய காம 


1 பொருள்‌ இரட்டி த்தலால்‌ ஒரு சொல்‌ விடப்‌... து. 


௭௭௬ ப ரீ மஹாபாரதம்‌. 


களால்‌ உண்டாகிற சுஇகள்‌ மனிதனாகப்‌ பிறப்பது, ஸ்வர்க்கத்தில்‌ 
வஷிப்பது, இர்யக்ஜாதியில்‌ பிறப்பது என ஸமூன்றுவிதமாகக்‌ 
கரணப்பட்டி ருக்கின்றன. அவைகளுள்‌, ௮ஹிம்ஸையுடன்‌ கூடின 
அரதாதஇயான தானம்‌ முதலிய காரணங்களால்‌ (கேஹியானவன்‌) 
மானிட உலகத்தினின்று ஸ்வர்க்கக்தை அடைகஇிழுன்‌, ராஜேக்‌ 
இரனே | (இவற்றுக்கு) மாறுபட்ட காரணங்களால்‌ மனிதனாகவும்‌ 
அப்படியே விலங்காசவும்‌ பிறக்கிரான்‌. ஐயா ! விலகங்குப்பிறவியில்‌ 
விசேஷக்கைச்‌ சொல்லுவேன்‌. காமக்ரோதங்களுடன் கூடின 
வனும்‌ ஹிம்ஸையுடனும்‌ பேராசையுடனும்கூடினவனுமான மனி 
தன்‌ மானிடப்பிறவியிலிருக்து தவறி விலங்குஜாதியில்‌ பிறக்‌ 
கருன்‌. மனிதப்பிறப்புக்காசு விலங்குஜாஇயிலிருந்து வேறுபாடு 
(உயர்தல்‌) வேதத்தில்‌ விதிக்கப்படுகிறத, யாகங்களில்‌ உப 
யோகிக்கப்படுகிற கோ முதலியவற்றுக்கும்‌ குதிரைகளுக்கும்‌ 
(அர்த விலங்குப்பிறவிகளிலிருக்கே) சதேவனாதஓம்‌ காணப்படு 
இறத. ஐயனே ! இருவினைகளுள்ள அப்படிப்பட்ட இர்த ஜீவன்‌ 
(பிறப்பிறப்புக்களா கய) இச்தக்‌ கஇகளை அடைஇனான்‌, இரு 
வினைகளில்லாத பிராம்மணன்‌ நித்யமான பிரம்மத்தினிடம்‌ ஆத்‌ 
மாவைக்‌ கலக்கச்செய்கிறான்‌; தேகாபிமானியான ஜீவாத்மாவான 
வன்‌ அ௮த்ருஷ்டத்தால்‌ சவரப்பட்டுப்‌ பிறந்து பிறந்து ஸுகத்தில்‌ 
விருப்பமுள்ளவனாகிக்‌ தேசஸம்பந்தத்தாலுண்டான பலனை அனு 
பவிக்கிருன்‌ . பயனில்‌ பற்றில்லா தவன்‌ பிரஜைகளுக்கு அறிகுறிக 
ளான ஜனனம்‌ மரண முதலியவைகளைக்‌ தோஷங்களாகப்‌ பார்க்‌ 
இரான்‌? என்று சொல்லியது. 

யுதிஸ்டிரா, “ஸர்ப்பமே! சப்தம்‌, ஸ்பா௪ம்‌, ரூபம்‌, ரஸம்‌, கந்‌ 
தம்‌ ஆகிய இவைகள்‌ அறியப்படும்‌ மையச்தில்‌, அறிகிற ஜீவனுக்‌ 
கும்‌ அறியப்படுகிற ௮ர்.தவிஷயங்களுக்கும்‌ ௮தாரத்தை ஒருவழிப்‌ 
பட்ட மனத்துடன்‌ உள்ளபடி கூறுவாயாக, அதிக புத்தியுள்ள 
வனே! ம ஏன்‌ விஷயங்களை ஒரே ஸமயத்தில்‌ ௮றிகிறதில்லை, பன்‌ 
னகநங்களுள்‌ மிகச்‌ சிறந்தவனே! கேட்கப்பட்ட இவையனை சதையும்‌ 
சொல்லுவாயாக' என்று வினவ, ஸர்ப்பம்‌, *அயுஷ்மானே ! 
ஸுுகம்‌ துக்கம்‌ முதலிய குணங்களுக்கு ஆதாரமாயிரறுக்கிற ஆத்ம 
வஸ்‌ அவானத சதேஹரபமான உபாதியுடன்‌ கூடியதாகவும்‌ கர 
ணங்களால்‌ அடையப்பட்டதாகவுமிருந்‌ தகொண்டு தன்‌ வினைக 
க்குச்‌ தக்கபடி, போகங்களை அனுபவிக்கிறது, பரதஸ்மேஷ்‌ 
உனே ! அந்த ஆத்மாவின்‌ போகங்களுக்கு ஆதாரமான இந்தத்‌ 


வன பர்வம்‌. ௬ச௬ள 


தேஹத்தில்‌ ஞானமும்‌ புத்தியும்‌ மனமும்‌ கரணங்களென்று என்‌ 
னிடத்திலிருந்து தெரிர்துகொள்‌, ஐயனே ! ஜீவன்‌ விஷயங்களை 
அறிவதற்கு ஸாதனமான இ்திரியங்களில்‌ கிலைபெற்றிருச்கிற 
மனத்தின்‌ வழியாய்க்‌ தேகத்தினின்௮ு வெள்ிப்புறப்பஃட்டு.. 
முறையே, இந்த விஷயங்களை அடைகிறான்‌. புருஷங்ரேஷ்டனே 1 
ஜீவனுக்கு அந்த விஷயத்தை அறியவேண்டியபொழு௫, மனமா 
னத புத்தியினால்‌ வேலையுடன்‌ ன ட்டல ந்து செய்யப்படுகிற ௮. 
ஆதலால்‌, இந்த ஜீவனுக்கு இந்தச்‌ சரீரத்தில்‌ ஒரே மையத்தில்‌. 
எல்லா விஷயங்களுடைய அறிவும்‌ பொருந்துகிறதில்லை. புரு 
ஷோத்தமனே ! அர்த ஜீவாக்மாவானவன்‌ புருவங்களுடைய மத்‌. 
தியத்தை அடைதந்திருக்கிறுன்‌, ரூபம்‌ மூதலிய குணங்களுடன்‌ 
கூடின பலவித வஸ்துக்களை அறிய வேண்டியபொழமுது உயர்ச்‌ 
ததும்‌ சத தக்‌ புத்தியை ஏவுகிருன்‌. சரஜஸற்போேஷ்ட. 
னே ! புத்தியுண்டான தற்கு அடுத்த கணத்தில்‌ ஸாக்ஷிரூபமாச. 
யோகிகளால்‌ காணப்படுகிற ஞானம்தான்‌ அத்மாவைப்‌ பிரகாசம்‌. 
படுத்துகின்ற ஸ்வயம்பிரகாச கானம்‌ ' என்று சொல்லிற்று, 

யுதிஷ்டிரர்‌, *மனம்புத்தி இவற்றின்‌ சிறந்த லக்௲ணத்தை. 
எனக்குச்‌ சொல்‌. இ௫ு அ௮த்தியாத்ம சாஸ்‌ இரத்தை அறிந்தவர்‌ 
களுக்குச்‌ ட காரியமாக விதிக்கப்பகிறது' என்று வினவ, 
ஸர்ப்பம்‌, * புத்தியானது ஆத்மாவோமு மிகவும்‌ ஒற்றுமையை 
அடைந்‌ ௫ விஷயங்களில்‌ தாண்டிச்‌ செல்லுதலால்‌, ஆத்மாவை 
5... அந்தப்‌ புத்தியானது அர்த ஆத்மாவைச்‌ 
சார்க்திருப்பதாக ணட றல்‌ அ௮ந்தப்புத்து தன்‌ ஸ்வரப 
ஷித்திப்பசன்பொருட்டு ௮திஷ்டானமாக அச்மாவை விரும்பு 
கிறதாகும்‌, புத்தியானது விஷயேர்‌ தரியக்களுடைய ஸம்பந்த. 
ரூபமான காரியத்தால்‌ உண்டாகிறது. மனமோ முத்தியே கிலை 


டட 


பெற்றிருக்கிற காரணவஸ்அுவாயிருக்கிற தன்றோ ? புத்தியை 
மன தலுக்குக்‌ குணமாகச்‌ சொல்லியிருப்பதால்‌, மனமான த அத்‌ 
தப்‌ புத்தியைக்‌ குணமாகவுடைய தர்மியாக இருக்கிறது, ஐயனே ॥. 
மனம்‌ புத்தி இவ்விரண்டிற்கும்‌ பேதத்தைத்‌ அலச்கிச்காட்டுறை 
லகணம்‌ இன. இந்த விஷயத்தில்‌ நீயும்‌ விசேஷமான அறிவுடை. 
யவன்‌, நீ எவ்வாருக நினைக்கிறாய்‌ ?' என்றுசொல்லிய அ. 
யு.இஷ்டிரர்‌, * புத்தியுடையவர்களுள்‌ சிறர்தவனே ! மங்கள 
கரமான உன்னுடைய இக்தப்‌ புத்தியானது அற்புதமாக இருக்‌. 
இறது, ஈகுஷா! அறியத்தக்கது உன்னால்‌ அறியப்பட்டிருக்கிறத.. 


ஆம] பணீமஹாபாரதம்‌, 


ஏன்‌ கேட்கிறாய்‌? இவவாறு அற்புதமான கர்மங்களுடன்கூடிய 
வனும்‌ எல்லாமறிந்தவனும்‌ ஸ்வர்க்கச்தில்‌ வஹிப்பவனுமான 
உன்னை எவ்வாறு மோஹம்‌ வந்தடைர்தத? இர்த விஷயத்தில்‌ 
எனக்குப்‌ பெரிய ஸம்சயம்‌?”? என்று வினவினார்‌, ஸர்ப்பம்‌, 
* ஓஸ்வர்யமானதத மனிதனை கல்ல விவேகமூள்ளவனும்‌ சூரனு 
மாயிருக் தாலும்‌ மயங்கச்‌ செய்கிறது. ஸுகசத்திலிருப்பவ.ரனை 
வரும்‌ (பின்வருவதை) அறிகிறதில்லை என்பது என்னுடைய 
எண்ணம்‌, யுதிஷ்டிரா ! அப்படிப்பட்ட கான்‌ ஓஸ்வர்யத்தினா 
௮ண்டான புத்திமயக்கத்தால்‌ மதத்தால்‌ சவரப்பட்டவனாச 
(ஸ்வர்க்கத்தினின்‌று) கீமே விழுந்தேன்‌. மீண்டும்‌ அறிவடைந்த 
நான்‌ உனக்கு அறிவிக்கிறேன்‌. மஹாராஜதனே ! பகைவரை 
வாட்டுபவனே 1 உன்னால்‌ என்னுடைய கார்யம்‌ செய்யப்பட்டு 
விட்டத. மிக்க கஷ்டத்தை உண்டுபண்ணிக்கொண்டிருக்த என்‌ 
னுடைய சாபமானது ஸாதுவான உன்னுடன்‌ ஸம்பாவஷித்த தனால்‌ 
நாசம்‌ அடைந்தது. ரான்‌ முற்காலத்தில்‌ ஆகாயத்தில்‌ திவ்விய 
விமான த்தினால்‌ ஸஞ்சரிப்பவனும்‌ அகங்கா.ரத்‌ தினால்‌ மதமுள்ள 
வனுமாகி வேறொருவனையும்‌ மதிக்கவில்லை, மூவுலகங்களிலும்‌ 
வாஸம்செய்கன்ற பிரம்மரிஷிகள்‌, தேவர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, 
பதர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, பன்னகர்களாகிய அனைவரும்‌ எனக்‌ 
குக்‌ 1 கப்பங்களைக கொடுத்தார்கள்‌. பூமிக்ககுபதியே ! கண்‌ 
ணால்‌ எந்தப்‌ பிராணியைப்‌ பார்க்கிறேனோ அந்தப்‌ பிராணியி 
னுடைய வல்லமையை விரைவில்‌ சவர்கிறேன்‌. எனது பார்‌ 
வையின்‌ பலம்‌ அப்படிப்பட்டதன்றோ ? ௮ரசே! ஆயிரம்‌ பிரம்ம 
ரிஷிகள்‌ என்‌ பல்லக்கைத்‌ தூக்கினார்கள்‌. ௮ர்சத அநீதியானது 
ன்னை ஸம்பத்தினின்று நழுவும்படி. செய்‌ அவிட்ட த. அந்த 
ஸமயத்தில்‌ பல்லக்குச்‌ தூக்குசின்ற அசஸ்திய மஹரிஷியானவர்‌ 
(என்னால்‌) காலால்‌ தொடப்பட்டார்‌, அதனால்‌ உண்டான 
கோபத்தினால்‌ ௮கஸ்தியரால்‌, * நீ ஸர்ப்பமாகி நாசமடை' என்று 
'சொல்லப்பட்டேன்‌. பிறகு, அ௮க்தச்‌ சிறந்த விமானத்தினின்று 
நழுவி மனித)ல௯௲ணங்கள் போய்க்‌ கீழே விழுகின்ற நான்‌ என்னைப்‌ 
பாம்பாகித்‌ தலைகிழே விமுபவனாகக்‌ தெரிர்துகொண்டேன்‌. நான்‌ 
அந்தப்‌ பிராம்மணரை, ₹ பசவானே ! தவறு:தலால்‌ ப ச்திமயறங்கிய 
என்னைப்‌ பொறுக்கக்கடவீர்‌. சாபத்திற்கு மூடிவேற்படவேண்‌ 
டும்‌ £ என்று வேண்டினேன்‌, பிறகு, ௮ச்த அகஸ்தியர்‌ ழே விழு 


1. வேறு பாடம்‌, 


வீணா பர்வம்‌, ௬௬௯ 


கின்ற என்னைக்‌ கருணையுடன்‌ நோக்கி, *தர்மராஜனை யுஇஷ்டிரண்‌ 
சாபத்தினின்று உன்னை விடுவிப்பான்‌. அரசனே ! மஹாராஜ 
னே! அப்படிப்பட்ட அகன்‌ தற்கு பல ்‌.ச்‌.அக்கும்‌ பயனா 
னது கஷ£ணித்தபிறகு புண்யபலனை அடைவாய்‌” என்னும்‌ இதனைச்‌ 
சொன்னார்‌. பிறகு, அுர்சத்‌ தவத்தினுடைய வலிமையைக்‌ கண்டு 
எனக்கு அச்சர்யமுண்டாயிற்று. அதனால்‌, உன்னைப்‌ பிரம்மத்‌ 
தைப்பற்றியும்‌ பிராம்மணத்தன்மையைப்பற்றியும்‌ வினவினேன்‌. 
அரசே ! சாதுக்களுக்கு ஸத்தியம்‌, தமம்‌, தலம்‌, யோகம்‌, ௮ ஹிம்‌ 
ஸை, ஞானத்திலேயே எப்பொழுதும்‌ கிலையபெற்றிருததல்‌ ஆகிய 
இவைகள்‌ (கற்கதிக்கு) ஸாதனங்கள்‌, ஜாதியும்‌ குலமும்‌ ஸாதகங்க 
ளாகா, நீண்ட கைகளுள்ளவனே 1 உன்‌ பிராதாவான இந்தப்‌ 
பீமன்‌ க்ஷேமமுள்ளவனாகவே என்னால்‌ விடப்பட்டான்‌. மஹா. 
சாஜனே ! உனக்கு கேமமுண்டாகட்டும்‌. கரன்‌ மீண்டும்‌ ஸ்வர்க்‌ 
கம்‌ செல்வேன்‌. புருஷஸ்சேஷ்டனே! அப்படிப்பட்ட ஈற்காலமும்‌ 
இதோ வச்அவிட்டது, பார்த்த ! இர்தக்‌ காரணத்தினால்‌ 1 அப்‌ 
ப பெரிய காரியம்‌ உன்னால்‌ என்‌ விஷயத்தில்‌ செய்யப்‌ 
பட்டது! என்று கூறியது. பிறகு, அர்த முகூர்த்தத்தில்‌, அஷ்டப்‌ 
ட்டி. தப்த அப்படிப்பட்ட உத்தம விமானமானது 
அதிவேகக்துடன்‌ அவவிடம்‌ வந்தத, அர்த கக மஹாராஜன்‌ 
இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, ௮க்த மலைப்பாம்புஉடலைவிட்டுத்‌ திவ்ய 
சரீரத்தைப்பெற்று ஸ்வாக்கத்தைக்‌ குறித்தே 
சார்மாத்மாவும்‌ ஸ்ரீமானுமான புதிஷ்டிரரும்‌ பிராதாவரன 
பீமனோமி சேர்ந்து தெளம்யசோடு மீண்டும்‌  - சமத்துக்கு 
லந்தார்‌. பிறகு, தர்மராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌, அவை அனைத்தையும்‌ 
ஒன்று சேர்க்திருக்கிற எல்லாப்‌ பிராம்மணர்களுக்கும்‌ உள்ளபடி 
து அப வேர்தே ! ௮ற்க எல்லாப்‌ பிராம்மணர்களும்‌ இவ 
ருடைய அந்த மூன்று பிராதாக்களும்‌ கர்த்தியுள்ளவளான பாஞ்‌ 
சாலியும்‌ ௮ தனைக்கேட்டு மிச வெட்கினவர்களானாச்கள்‌. 


சென்றான்‌. 


பிராம்‌ 
மணஸ்ரேஷ்டர்களான அவர்களனை வரும்‌ பாண்டவர்களுடைய 
ஹிதத்தைச்‌ செய்வதிலுள்ள விருப்பத்தினால்‌ பிமனைப்‌ பார்த்து 
அவனுடைய மூரட்டுத்தன த்தைப்பற்றி சிந்தித்த, “இணி இவ்வாறு 


செய்யவேண்டாம்‌' என்று சொன்னார்கள்‌, பாண்டவர்களேோ. 


பயத்தினின்று விடுபட்டிராக்கிற மிக்க பலசாலியான பீமனைப்‌ 


கலஹாய்ககைம்‌. 


3 இரட்டித்தலால்‌. ட ட்தியு விடப்பட்ட ௪, 
0 ௮௫ 


௬௪௦ பட மஹாபாரதம்‌, 


பார்த்துக்‌ களிப்படைர்தார்கள்‌; அ௮னந்தத்துடன்‌ ஸுகமரக 
வஷித்தார்கள்‌. 
ஆ ஜகரபர்‌் வம்ழநீறி 


. 


ற்று. 


நூற்றேண்பத்துமான்காவது அத்யாயம்‌. 


மார்க்கண்‌ $ டயஸுமாஸ் யரபர் வம்‌, 


(வந்‌ஷநத சாத்நதுக்களின்‌ வர்ணனையும்‌, யுதிஷ்டாம்‌ முதவியவர்‌ 

கள்‌ தீ்வைதவனத்தினின்று மறு மடியும்‌ காம்யகவனம்‌ வந்ததும்‌.) 
அர்த இடத்திலேயே வஷித் துக்கொண்டிருக்கிற பாண்ட 
வர்களுக்கு எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஸ-ுகத்தைஉண்டுபண்ணுகிற 
ம்‌ கோடைக்கு முடிவைச்‌ செய்வதுமான மாரிக்காலமானது 

வந்தத. பெருமுழக்கமுள்ளவைகளும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ இசைக3 


யும்‌ மூடுகின்றவைகளும்‌ கறுத்திருப்பவைகளும்‌ மாரிக்காலத்தில்‌ 
௯ 


மண்டபங்கள்போலிருப்பவைகளும்‌ ஷஸூடுர்பனுடைய ஒஓளிக்கூட்‌ 
டங்களை விலக்கெவைகளும்‌ மின்னற்கூட்டங்களின்‌ ஒளியடன்‌ 
கூடியவைகளுமான மேகங்கள்‌, அப்பொழுது, நூறு நாருகவும்‌ ஆயி 
சம்‌ஆயிரமாகவும்‌ இரவுபகலாக விடாமல்‌ மழை சொரிந்தன, பூமி 
யான தா, புற்கள்‌ ஈன்கு. முளைத்ததும்‌ மதங்கொண்டிருக்கிற காட்‌ 
டீக்களும்‌ ஸர்ப்பங்களுமுள்ளதும்‌ ஜலத்தால்‌ ஈனைச்கப்பட்டதும்‌ 
புனகபோன்ற புமுதிக்கூட்டங்கள்‌ தணிக்தஅமாயிற்று, ஜலத்தி 
னால்‌ எல்லாம்‌ மறைக்கப்பட்டிருக்கும்‌ சருணத்தில்‌, ஸமதரையோ 
மேடுபள்ளமோ ஈதிகளோ தாவரங்களோ ஒன்றும்‌ அறியப்பட 
வில்லை. மாரிக்காலத்தில்‌ சலங்கன தண்ணீரையுடையவைகளும்‌ 
௮ திச வேகமுள்ளவைகளும்‌ ௪ீறுகின்ற ஸர்ப்பங்கள்போல விரை 
வாகச்‌ செல்லுகன்றவைகளுமான நதிசள்‌ காடுகளை விளங்கச்‌ 
செய்தன. வனங்களில்‌ மழைகளால்‌ அடிக்கப்படுகின்‌ றவைகளும்‌ 
வீரிடுசின்றவைகளுமான பன்றிகள்‌ மான்கள்‌ பறவைகள்‌ இவைக 
ஞடைய பலவித ஒலிகள்‌ கேட்கப்பட்டன, சாதகங்களும்‌ அண்‌ 
குயிலின்‌ கூட்டங்களும்‌ மயில்களும்‌ கொழுத்த தவளைகளும்‌ 
மதங்கொண்டு எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ ௪ஞ்சரித்கன., மலையைச்‌ 
சார்ந்த உலர்ச்த இடங்களில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற அந்தப்‌ பாண்டவர்‌ 
களுக்கு, ௮ப்பொழுஅத பலவிதமான தகோற்றமுள்ளதம்‌ மேகம்‌ 
களின்‌ முழக்கருள்ளதுமான மாரிக்காலமானஅ இனிதாகச்‌ சென்‌ 


வன பர்வம்‌, ௬௪௭௪ 


றத. அன்றில்களாலும்‌ அ௮ன்னங்களாலும்‌ கிரம்பியதும்‌ புற்கள்‌ 
மிச முளைத்திருக்கிற காடுகளும்‌ மலைச்சரிவுகளுமுள்ளதும்‌ ஜலம்‌ 
தெளிசக்த கதிகளுள்ள தமான சரச்காலமானது மிக்க மகிழ்ச்சியை 
ததன்‌ வட ரபர்‌ ௮ந்த மஹாத்மாக்களுக்கு ஆகாம ம்‌ 
நகஷத்தரங்களும்‌ மாசற்றிருட்பதும்‌, மிருகக்களும்‌ பறவை களும்‌ 
நி.ரம்பியதுமான சரத்சகாலமானது மங்களகரமாயிற்று, இரவுகள 
புழு திதணிர்‌ தவைகளும்‌ மேகத்தினால்‌ குளிரச்‌ தவைகளும்‌ கரஹஙக 
ளாலும்‌ ஈக்ஷச்திங்களுடைய கூட்டங்களாலும்‌ சக்திரனாலும்‌ பிச 
காசிக்கிறவைகளுமாகக்‌ சாணப்பட்டன. அவர்கள்‌ இதத்‌ 
ஜலத்தையடைய மங்களகரமான நதிகளையும்‌ அல்லிகளாலும்‌ 
தாமரைகளாலும்‌ சன்கு. அலங்கரிக்கப்பட்ட ஒடைகளையும்‌ கண்‌ 
டார்கள்‌. ஆகாசம்போலத்‌ தெளிவான ஜலமுள்ளதும்‌ கரைகளில்‌ 
வஞ்சமரங்களடர்ந்ததும்‌ புண்யதீர்ச்‌ தத்களுள்ளஅமான ஸரஸ்வதி 
ஈதஇிக்கரையில்‌ ஸஞ்சரிக்கிற ௮ச்தப்‌ பாண்டவர்களுக்கு ஸக்தோஷ 
மூண்டாயிற்று. உ இயான : கட்‌ வீரர்கள்‌ தென்ந்த 
ர்ந்து மங்களகரமான அம்‌ ;ருப்பதுமான ஸரஸ்‌ 


௬ * ஆ. 
வதிகதியைப்‌ பார்த்து ட்ன்பதுன்‌! , ஜனமேஜயமே! பர்வஸந்தி 
யில்‌ மிக்கு: புண்யமானது 5 தச்சார்ந்ததுமான 

உ உது சர ன 5 

கா ததுகை சுமாதத்துப்‌ பூர்ணிமை சத்தரியான து, அவர்கள அவ 
% ௫ ௯ சு [ அஃ: ச ட 

விடத்தில்‌ வஷஹிக்கையிலேயே சென்றது, பரதஸ்மேஷ்டமே 1 


புண்ணியம்‌ செய்தவர்களும்‌ ௮ திகமான ஸு ) த்வகுணமுடையவா 
களுமான ரிஷிகளோடுகூடிப்‌ பாண்டவர்கள்‌ எல்லா வரகனங்கஸி 
்‌ க / ப்‌ ௩ ட்‌ ன ௬ [ரு ந * 
ஓம்‌ பாரமேற்றினார்கள்‌. டப பண்பு ய பாண்டவர்கள்‌ 
க ] 0 அ ௪ 
அத்தக்‌ கிருஷ்ணபக்ஷத்தொடக்கத்தில்‌ ஸாரதகளோமம்‌ சமையற்‌ 


காரரர்களோடும்‌ காம்யசவன த்தை தோக்கிச்‌ சென்றார்கள்‌, 


பதமாகக்‌. 


நாற்றேண்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 


மார்க்கண்‌ படேயலமால்யாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


பாண்டவர்கள்‌ மீண்டும்‌ காம்யக வனத்திற்த வந்ததைக்‌ கேட்ட 
சிநஷணன்‌ சத்யபாமையுடன்‌ அங்கேவநீததும்‌, தாரதநம்‌ 
மார்க்கண்டேயரநம்‌ வந்ததும்‌, ஸ்ரீ கரஷணனுடைய 
தாண்டூதலால மார்க்கண்டேயர்‌ புராணகதைகளைக்‌ 
சொல்லத்‌ தோடங்கியதும்‌.) 


குருவம்சத்தில்‌ பிறக்‌ தவ வரே! யுதிஷ்டிரரைத்‌ தலைவராகக்‌ 
கொண்ட பாண்டவர்கள்‌ சாம்யகவனத்தை அடைந்து முனிவர்‌ 


௬௭௨ பரீமஹாபாரதம்‌. 


களின்‌ கூட்டங்களால்‌ ஆதித்யம்‌ 'செய்யப்பெற்றுத்‌ திரெளபதி 
யுடன்‌ வீற்றிருக்சார்கள்‌. ' பிறகு, அங்கே ஈம்பிக்கையுள்ளவர்க 
ளாக வஷிக்கின்ற அந்தப்பாண்டவர்களை அனேகம்‌ பிராம்மணர்‌ 
கள்‌ அந்த இடத்தில்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ சூழ்க திருக்தார்கள்‌. 
பிறகு, ௮ர்ஜுனனுக்கு இனிய தோழரான ஒரு பிராம்மணர்‌ பாண்‌ 
டவாகளைப்‌ பார்த்து, * குருவம்சத்தைத்‌ தாங்குபவர்களே ! மிக்க 
தோள்வலிமையுள்ளவரும்‌ பிரபுவும்‌ பேரறிவாளருமான அப்படிப்‌ 
பட்ட வாஸுதேவர்‌ வரப்போகிறார்‌, நீங்கள்‌ இங்குவர்‌ அவிட்ட ., 
ஹரியான அவருக்குத்‌ தெரியுமன்றோ ? ஸ்ரீ கிருஷ்ணன்‌ எப்பொ 
மூதம்‌ உங்களைப்‌ பார்ப்பதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்‌ ;' உங்களுடைய 
நன்மையைக்‌ தேடிக்கொண்டிருப்பவர்‌, ௮னேசக வர்ஷகாலம்‌ 
ஜீவிப்பவரும்‌ பெரிய விரகமுள்ளவரும்‌ வேதாத்தியயன த்தோடும்‌ 
தவத்தோடும்கூடியவருமான மார்ச்சண்டேயர்‌ விளைவாக உ. 
கமா வர்தடைவார்‌ ? என்று சொன்னார்‌. அந்தப்‌ பிராம்மணர்‌ 
அவ்வாறு சொல்லிக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே, தேராளிகளுள்‌ 
இறர்தவரான கேசவர்‌ சைப்யம்‌ ஸுக்ரீவமென்கிற குதிரைகள்‌ 
பூட்டின ரதத்தோடு காணப்பட்டார்‌. தேவ&புத்துரர்‌ அந்தக்‌ 
கெளரவளண்சேஷ்டர்களைப்‌ பார்க்க விரும்பி, இந்திரன்‌ இந்திராணி 
யுடன்‌ சேரர்‌ துவருவதுபோல்‌ ஸத்யபாமையுடன்‌ சேர்ந்து வக்‌ 
தார்‌,ஏறத்த புத்தியுள்ளவரான கிருஷ்ணபகவான்‌ ரதத்தினின்று 
இறங்கி விதிப்படி தர்மராஜரையும்‌ பலசாலிகளுள்‌ சிறந்தபிமனையும்‌ 
மகிழ்ச்சியுடன்‌ வர்சனம்பண்ணினார்‌. ஈகூல ஸஹைதேவர்களால்‌ 
நமஸ்கரிக்கப்பட்டவராகித்‌ தெளம்யரையும்‌ பூஜித்தார்‌. 1 அர்‌ 
ஜுனனைத்‌ தழுவிக்கொண்டு திரெளபதிக்கு இன்சொல்‌ கூறினர்‌, 
பகைவர்களை அழிப்பவரான. அந்தத்‌ தாசார்ஹர்‌ நெடுங்காலம்‌ 
கழித்துவச்தவனும்‌ வீரனும்‌ உண்பனுமான அர்ஜுனனைப்பார்த்து 
அடிக்கடி கட்டிக்கொண்டார்‌. அப்படியே கிருஷ்ணனுடைய அன்‌ 
புள்ளமனைவியான ஸதயபாமையும்‌ பாண்டவர்களுடையஅன்புள்ள 
மனைவியான திசசெளபதியைத்‌ தழுவிக்கொண்டாள்‌, பிறகு, அந்தப்‌ 
பாண்டவாகளனைவரும்‌ பார்யையுடனும்‌ புரோஹிதருடனும்கூடிய 
வர்களாக, செக்தாமரைக்கண்ணரைப்‌ பூஜித்து எல்லாப்பக்கங்‌ 
களிலும்‌ சூழ்ர்இருர்தார்கள்‌, கற்றறிந்தவரான இருஷ்ணஜே., 
அ/ஸுஈரர்களை அழித்தவனும்‌ குந்தியின்‌ புதல்வனுமான :தனஞ்‌ 
அயனோடு சேர்க்து, மஹாத்மாவும்‌ பகவானும்‌ பூதபதியுமான 


1.வேறுபாடம்‌. 


வனபர்வம்‌. அன்‌ 


ஸாக்ஷாத்‌ சிவபெருமான்‌ ஸுப்ரம்மண்யசோடு சேோக்அ பிரகாசிப்‌ 
பதுபோலப்‌ பிரகா௫ுத்தார்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ கதனலுக்கு மத 
தவரான கிருஷ்ணனிடம்‌ வனங்களில்‌ ஈடக்த எல்லா விருத்தரத்‌ 
தங்களையும்‌ உள்ளபடி. சொல்லிவிட்டு, மறுபடியம்‌, அவரிடத்தில்‌ 
ஸுபத்ரையைப்பற்றியும்‌ அப்படியே அபிமன்யுவைப்பற்றியும்‌ 
வினவினான்‌. தசார்ஹர்களுள்‌ கிறக்தவரான கருஷ்ணலும்‌ 
செளம்யரையும்‌ திரெளபதியையும்‌ யுதிஷ்டிரரையும்‌ ஈகுல ஸஹ 
தேவர்களையும்‌ பீமனையும்‌ பார்த்து, 4 உங்களுடைய பாக்‌ 
இய செஷக்கால்‌ அர்ஜுனன்‌ அஸ்திரங்களில்‌ தேர்ச்சி 
யடைந்து ஸக்தோஷத்துடன்‌ கேஃமமாசவந்துசேர்ர்தான்‌? என்று 
சொன்னார்‌. ௮ர்த மதுஸுஒதனர்‌, தக்கபடி பார்த்தாகளையும்‌ 
திசெளபதியையும்‌ புரோஹிதரையும்‌ பூஜித்து புதிஷ்டிரசாஜரை 
நேரில்‌ புகழ்ர்‌ சொண்டு அவருடன்கூட உட்கார்ந்த, *பாண்‌ 
ட வரே! அரசே! சாஜ்யலாபத்தைக்காட்டிலும்‌ தர்மம்‌ சீதந்தது,. 
அதற்குச்‌ தவத்தையே மூலமாகச்‌ சொல்ல கிரர்கள்‌, ஸதயத்து௨ 
னும்‌ உளளும்புறமும்‌ ஒத்திருக்தலுடனும்‌ ஸ்வதர்மத்தை அனுஷ்‌ 
க்கின்ற உம்மால்‌ இந்த உலகமும்‌ பர£லோசமூம்‌ ஜயிக்கப்பட்டன. 
னது வ பிரம்மசர்ய விரதங்களை அ௮னுஷ்டி க்கின்ற 


அத்தியயன த்தைச்‌ செய்‌ ௮, தனா வதம்‌ ப தல்‌ பட்‌ 
ததா 


அடைந்து, ஷக்‌ திரியனுக்குரிய தர்மத்தினுல்‌ தன 
புராதனமான யாகங்களனைத்தும்‌ த ட்ட்க்கயு மப்.பட்டன. 


தக்‌ 


ரச 
ச ர ர னில்‌ ல த (அபு வ அடி ்‌ ஆ 
கிராம்ய தர்மங்களில்‌ உமக்குப்‌ பற்று தலில்லை.சாமத்தினால்‌ உன்றை 
யம்‌ நீர்‌ செய்கிறதில்லை,பொருளிலுள்ள பே ரரவலால்‌ தர்மத்தை கீர்‌ 


விடுகிறதில்லை, அ௮க்தப்‌ பிரபாவத்தால்‌ தர்மராஜ 


குக்தீரர்தனபே! அரசே ! தேசங்களையும்‌ தனங்களையு பாகங்‌ 
சளையும்‌ ௮டை ்‌்திருக்கிற உமக்கு, தானம்‌, ஸத்யம்‌, தவம்‌, 
பொறுமை, சாச்தி, இந்திரிய கிக்கிஹம்‌, மனோகைர்பம்‌ இவைகளி 
மேயே லட்டு இப்படிப்ப ணா சிறந் தபற்று தலி க்கிற 
பாண்டவரே! 1 உம்மைக்காட்டிலும்‌ வேறு எவன்‌, இருக்கல 


தேசங்கள்‌ பகசைவசால்‌ சவரப்பட்டதையும்‌ ஊபைப்ல்‌ 


(அ 
த 
பதி பரவசமானதையும்‌ பார்தீதுக்கொண்டு சாஸ்திரத்‌ துக்கும்‌ 


1 (குரு ஜாங்கலதேசத்து ஜனச்கூட்டமானது பையில்‌ 
பதி பரவசமாயிருந்தசைப்‌ பார்த்தபொழு உம்மைக்கா 
ர்ன அம்ச 


வேறஜெவன்‌ சாஸ்இரத்துச்கும்‌ வழகச்சச்துச்கும்‌ விலக்கா 
கெட்ட ஈடையைப்‌ பொறுப்பான்‌? என்பது வேறு பாடத்தின்‌ பொருள்‌. 


௬௪௭௯ பரிமஹாபாரதம்‌. 


வழக்கத்துக்கும்‌ விலக்கான ௮ச்தக்‌ கெட்டநடையைப்‌ பொறுப்‌ 
பான்‌? நீர்‌ ஐயமின்றி எல்லா விருப்பங்களும்‌ கிறைவேறி விரைவில்‌ 
பிரஜைகளை ஈன்கு பரிபாலிக்கப்போகிறீர்‌, உம்முடைய பிரதிஜ்‌ 
ஜஞையானது முடிக்கப்பட்டுவிட்டால்‌, செளரவர்களைச்‌ 1 சிக்ஷிப்ப 
தில்‌ இதோ காங்கள்‌ ஷஹித்தமாயிருக்கிறோம்‌' என்று சொன்னார்‌. 
தசார்ஹர்களைப்‌ போஷிப்பவரான ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌, ஈண்பர்க 
ளோ கூடியவராக யஜ்ஞ்ஸேனனுடைய குமாரியான கிருஷ்ணை 
யைப்‌ பார்த்தும்‌, பாக்ய விசேஷத்தினால்‌ தனஞ்சயனோடுசேர்க்‌ து 
(விருப்பம்‌) நிறைவேறினவளாகிருய்‌, கிருஷ்ணையே ! யஜ்ஞ்ஸேன 
னுடைய குமாரியே 1 உன்னுடைய கூமாரர்களான அர்தச்சிறுவர்‌ 
கள்‌ சனுர்வேதத்தில்‌ முக்கியமரன பற்றுள்ள வர்களும்‌ நல்லொழுக்‌ 
சத்தையுடையவர்களுமாகிப்‌ பெரியோர்களால்‌ எப்பொழுதும்‌ 
அலுஷ்டிக்கப்பட்டுவருகிற ஸமாதியை அனுஷ்டிக்கிருர்கள்‌. 
இருஷ்ணையே ! உன்னுடைய பிள்ளைகள்‌ உன்‌ பிதாவான தர௬பத 
சாஜனாலும்‌ உன்ஸ௯கோதரர்களாலும்‌ அ௮ரசாட்சியையும்‌ காடுகளை 
பும்‌ கொடுத்து அமைக்கப்பட்டும்‌ யஜ்ஞ்ஸேனனுடைய அரண்‌ 
மனைகளிலும்‌ ௮ம்மான்மார்களுடைய மாளிகைகளிலும்‌ மகிழ்ச்‌ 
சியை அடையவில்லை, கிருஷ்ணையே ! உன்னுடைய குமாரர்கள்‌ 
சனுூ£ வேதத்தில்‌ முக்கியமான பற்று தலுள்ளவர்களாகி அனர்த்த 
தேசத்தையே நோக்கி க்ஷேமமாகச்‌ சென்று வ்ருஷ்ணிகளுடைய 
பட்டணமான தவாசகையில்‌ பிரவேகித்தபின்‌ தேவர்களாயிருத்த 
லைக்கூட விரும்பவில்லை, அவர்களிடம்‌ நீயும்‌ சிறப்புடையவளான 
குந்திதேவியும்‌ ஈஉடர்‌ தகொள்வதுபோலவே ஸுபத்ரையும்‌ தவ 
ரூமல்‌ ஈடச்‌ துவருகிறாள்‌, கஇருஷ்ணையே ! ருக்மிணியின்‌ புதல்வனான 
ப்ரத்யம்னன்‌, அகிருத்தனுக்கும்‌ அபிமன்யுவுக்கும்‌ ஸுநீத 
னுக்கும்‌ பானுவுக்கும்‌ ௮ஸ்‌ திரவிக்தையைக்‌ கற்பிப்பதுபோலவே 
உன்புத்திரர்களுக்கும்‌ ௮ஸ்‌ இரவிச்தையைக்‌ கற்பிக்கிமுன்‌; பாது 
காவலாயுமிருக்கறான்‌. நன்றாகக்‌ கற்பிப்பவனான 3 பிரத்யும்னன்‌ 
சதைகளையும்‌ கத்திகளையும்‌ கேடகங்களையும்‌ பிடிப்பதிலும்‌ ௮ஸ்‌. 
இரங்களிலும்‌ ஆயுதசிக்ைகளிலும்‌ ரதங்களையும்‌ குதிசைகளையும்‌ 
நடத்துவதிலும்‌ சூரர்களான ௮ர்த உன்குமாரர்களையும்‌ அபிமன்‌ 
யுவையும்‌ எப்பொழுதும்‌ சோம்பலின்றிக்‌ கற்பிக்கிறான்‌. அந்தப்‌ 
பிரதயும்னனும்‌, இவர்களுக்கு ஈன்கு பயிற்சியைச்‌ செய்வித்து 


3 வேறு பாடம்‌. 


2 (ரசாஜகுமாரனான அபிமன்யு? என்பது வேறுபாடச்தின்‌ பொருள்‌. 


வனபர்வம்‌. ௬.எதி 


விதிப்படி சஸ்‌இரங்களாயும்‌ கொடுத்து உன்‌ குமாரர்களும்‌ 
அபிமன்யுவுமாகிய இவர்களுடைய பராச்கிரமங்களால்‌ ட்ட 
கதோஷமடைகஇிருன்‌. யஜ்ஞ்ஸேன னுடைய சூமாறியே ! உன்‌ புத்‌ 
சர்கள்‌ விசாயாட்டிடங்களைப்‌ பார்ப்பதற்காக மிவளியில்‌ செல்லும்‌ 
பொழுது அங்கே இவர்களுள்‌ ஒவ்வொருவனையும்‌ ரதங்களும்‌ 
வாகனங்களும்‌ யானைகளும்‌ பின்‌ தொடர்ந்து செல்லுகின்றன? 
என்று சொன்னார்‌. 
பிறகு, கிருஷ்ணன்‌, தர்மராஜரைப்‌ பார்த்து, * அரசே! இத்த 
புத்தவீரர்களான தாசார்ஹர்களும்‌ குகுரா கஜம்‌ அ௮த்தகாக ளும்‌ 
எந்த இடத்தில்‌ நீர்‌ விரும்புகிதிரோ அ௮ற்த இடத்தில்‌ உம்மூடை 


௬ ட்‌ ( இ ச ்பகு ்‌ ப்‌ 
கட்டகாயைப்‌ பரிபாலனம்‌ செய்கின்றவாகசளாக இஅக்கக்கடவர்‌. 


ட்‌ 


வத்தரே ! விற்களுடைய வேகத்தால்‌ காற்றை உண்2பண்ணு 
வதம்‌ பலரராமரைத்‌ தலைவராகக்கொண்டதுமான மதுரைவாஷி 


க ச. சர்களோமம்‌ காலாட்களேச 


ன்‌ கண்ணன்‌ ண்னர்வான டு ர அர்த க்களை லை 
மான அக்தத்‌ துர்யோதனன்‌, பர்துக்களுடலும்‌ சண்பர்கூட்டம்‌ 
களுடனும்‌, ஈரகாஸுரன்‌ லெளபதேசாதிபதியான லமால்வன்‌ 
இவர்களின்‌ வழியை அடைந்து செல்‌ ௮ம்படிசெய்யப்படக்கடவன்‌, 
அ. ரசசே! நீர்‌ ஸபையில்‌ செய்த அர்தப்‌ பிரதிஜ்ஞையில்‌ ஈன்‌ 
திலைத்திரும்‌. ச. பகைவீரர்சள்‌. கொல்லப்‌ 
பட்டு, ஹஸ்‌ தினாபுரம்‌ மிச அழ்‌ க்கப்பட்டதை நீர்‌ பார்க்கலா: 
நீர்‌ கோபம்தணிக்தவரும்‌ பாவம்‌ நீன்கனைவ கடர | 
இடத்தில்‌ ஈன்கு ம௫ழ்ச்திருர்‌ அ, பிறகு, சோச 


ஐ 
[ச 
்‌ பல்‌ ரதன ம ௮ அதிர்வின்‌, அது 2 
ஸு ஞக்குப்‌ பிற ப்பி டூம்‌ தசங்களு ரக டன்கூடி 537 12.7 537 0290 2 39) 


பட்டணத்தை அடைவீ ர்‌” ௪ என்று ட சான்‌ ஞா. து, மஹத்‌ 
க்‌ * ௪ ௬ க படி ட சு 

மாவான தர்மராஜர்‌ பருஷோத்தமரால்‌ உளளபடி சொல்லப்‌ 
22 (2 ப வரவ லட ம்‌ ன்‌ 

பட்ட அந்த அபிப்‌ ப்பிராயத்தை அத மே்ச்வைா 2 பக்த 
ண்‌ ச [ஆ] பலபல தவல்‌ ட வகடவ்பவல்‌ 

தும்‌ பார்த்தும்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு, * சேசவரே 1 ஸம்சயமில்லா 


மல்‌ பாண்டவர்களுக்கு நீர்தாம்‌ கதி. பார்த்தர்கள்‌ உம்மைமிய 
சரணமாகசக்‌ கொண்டவர்களன்றோ? காலம்வரும்பொழுது அந்தக்‌ 
காரியத்தை மீண்டும்‌ நீர்‌ செய்வீர்‌, அதில்‌ ஸம்சயமில்லை, ஜன 
ஸஞ்சாரமில்லாத காடுகளில்‌ பிரதிஜ்ஞை செய்தபடி பன்னிரண்டு 
வருஷங்கள்‌ முழுமையும்‌ ஸுகமாக வஹித்தோம்‌. சேசவசே 


ந. நக்‌ 


கள ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


பாண்டவர்கள்‌ ௮ஜ்ஞாதவாஸத்தை விதிப்படி கிறைவேற்றியபின்‌ 
உம்மை அடைவார்கள்‌. சேசவசே 1 உம்மை அடைத்திருக்கிற 
பாண்டவர்களுக்கு எப்பொழுதும்‌ இதுவே எண்ணம்‌, பாண்ட 
வர்கள்‌ ஸத்தியத்திலிருப்பவர்கள்‌. தானதர்மங்களுடனும்‌ ஜன்‌ 
களுடனும்‌ மனைவிகளுடனும்‌ பர்தக்களுடனும்சேர்ந்தவர்களாண 
பார்த்தார்கள்‌ உம்மை ரக்ககராகக்கொண்டவர்களன் றோ?” என்று. 
சொன்னார்‌. பாரதரே! பிறகு, கிருஷ்ணனும்‌ தர்மராஜரும்‌ அவ்‌. 
வாறு பேசிக்கொண்டிருக்கும்‌ தருணத்தில்‌, தவத்தினால்‌ முதிர்ந்த: 
வரும்‌ பல்லாயிரம்வருஷங்களாக ஜீவித்திருப்பவரும்‌ தர்மாத்‌: 
மாவும்‌ பெருந்தவமுள்ளவருமான மார்க்கண்டேயர்‌ காணப்பட்‌ 
டார்‌.  மூப்பில்லாசவரும்‌ மரணமில்லாதவரும்‌ ரூபத்தையும்‌. 
ஒள தார்ய குணத்தையும்‌ உடையவருமான அந்த மார்க்கண்டேய 
மஹரிஷியானவர்‌ இருபத்தைந்து வயஅள்ளவர்போலக்‌ காணப்‌ 
பட்டார்‌. முதிரந்தவரும்‌ பல்லாயிர வருஷங்களாக ஜீவித்திருப்‌: 
பவரும்‌ வந்தவருமான அச்தரிஷியை அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ எல்‌. 
லாரும்‌ யாதவர்களோகூடியவர்களாக நன்கு பூஜித்தார்கள்‌. 
அர்ச்சிக்கப்பட்டவரும்‌ நல்ல விற்வாஸமூள்ளவரும்‌ வீற்றிருப்‌ 
பவருமான அக்தரிஷிற்பேஷ்டரைப்‌ பார்த்‌ ௮, கிருஷ்ணன்‌, பிராம்‌. 
மணர்களும்‌ பாண்டவர்களுமாகிய இவர்களின்‌ அபிப்பிராயத்தின்‌ 
மேல்‌, *மார்க்கண்டேய மஹரிஷியே ! பாண்டவர்களும்‌ கூடியிருக்‌ 
இன்ற பிராம்மணர்களும்‌ திரெளபதியம்‌ ஸச்தியயாமையம்‌ அப்‌. 
படியே கானும்‌ தேவரிருடைய கிகரற்றவசன த்தைக்கேட்சு விரும்பு: 
திழோம்‌, மூன்‌ நடர்த புண்ய கதைகளையும்‌ அரசர்கள்‌ ஸ்திரீகள்‌ 
ரிஷிசன்‌ அகிய இவர்களுடைய தொன்றுதொட்டவரும்‌ ஸதா 
சாரங்களையும்‌ எங்களுக்குச்‌ சொல்லுவிராக? என்று கூறினார்‌. 
அவர்கள்‌ அங்கு உட்கார்ர்திருக்கும்பொழுது பறிசுத்தசிச் தரும்‌. 
தேவரிஷியுமான நாரதரும்‌ பாண்டவர்களைப்‌ பார்ப்பதில்‌ விரும்‌ 
பத்துடன்‌ வந்தார்‌, 

பிறகு, கற்றறிந்தவர்களான அந்தப்புருஷட்ேஷ்டர்களனை 
வரும்‌ மஹறாத்மாவான அர்த நாரதரைப்‌ 1 பாதயத்தாலும்‌. 3 அர 
க்கியக்தாலும்‌ நியாயப்படி பூஜித்தார்கள்‌, பிறகு, தேவரிஷியான 
நாரதசரோ, அ௮அவர்சளனைவரையும்‌ (மார்க்கண்டேயருடைய சொல்‌ 


1 சால்‌ கழுவச்‌ கொடுக்கும்‌ நீர்‌, 8 பூஜைக்குரிய பொருள்கள்‌ ; இக்‌ 
காலத்தில்‌ சுத்த ஜலத்தைசக்‌ கொடுக்கிறார்கள்‌; ௮2 மஅபர்க்சஸ்சானத்‌: 
இல்‌ கொடுச்சப்படுகறதென்று தெரிகிறது, ்‌ 


வனபர்வம்‌, ச௭வள 


சு சு * ட்‌ * ட்‌ ச்‌ ௪ ட ட்‌. 

லைக்‌ கேட்பதில்‌) பற்றுவைத்தவர்களாக அறிக்து சொல்லுகின்ற 
மார்க்கண்டேயருடைய அந்தக்‌ சதையைப்‌ பாராட்டிப்‌ பேசிஞர்‌. 
அந்த நாரதர்‌, புன்சிரிப்புடன்‌, காலத்தை அறித்தவரசன அக்க 
மார்க்கண்டேயரைப்‌ பார்த்து, * பிரம்மசிஷியே ! பாண்டவர்கள்‌ 
விஷயத்தில்‌ சொல்லக்கருதியதைச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌ * என்று 
சொன்னார்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்டவரும்‌ பெருக்தவழுள்ள 
வருமான மார்க்கண்டேயர்‌, “மனத்தை ஒருவழிப்படு த்திக்கொள் 
ளுங்கள்‌. சொல்லவேண்டிய விஷயம்‌ விரிவாக இருக்கும்‌ £ என்று 

[அ து. ட்‌ ௫ ௬ கு [ர ௬ 

மறுமொழி கூறினார்‌. இவவாற௮ சொல்லப்பட்ட அச்சப்‌ பாண்‌ 
டவர்கள்‌, அந்தப்‌ பிராம்மணச்களோிகூட, ஈடுப்பசலிலுள்ள சூரி 
யனைப்போன்ற மஹரிஷியையே பார்ப்பவர்களா௫இ மனத்தை ஒரு 


வழிப்படுத்திக்கொண்டார்கள்‌. 


நாற்றேண்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
மார்க்கண்டடேயஸமாஸ்யாபர்வம்‌. (தோடகஃச்சிட 


மார்க்கண்டேயர்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ ழுதலீ யவ களுக்தம்‌ பிராணிகஷ்டைய 
பண்யமாப கர்மங்களுக்தட்பயனுன ஸாததுக்கங்களின்‌ அனுபவ 
ழதலியவற்றி முறையை நீநபித்தது.) 


சீ 


குரு ராஜரான தர்மபுச்இரர்‌, மஹரிஷியான த மாசர்கி 
கூழு இரக று. புத்த... ப்‌ 2. 7 வழு (7இ227. அர்த்‌ காராக 
உ ர் ்‌] ப்‌ ப ௪ ௪ ௪ க ச 

சண்டேயர்‌ சொல்லவிருப்பமுள்ளவராயிருப்பதைக்கண்டு(சொல்ல 

ச்‌ ட] ௬ ப ட்‌! ர து த ௬ ௬. 
வேண்டிய) கதையைச்‌ சூறிப்பிவெதற்காக, * தேவரீர்‌ தேவர்கள்‌, 

்‌ ௬ ன்‌ ன்‌ ்‌ ௪ டல்‌ ்‌] ௫ 
தைத்யர்கள்‌, மலாத்மாக்களான ரிவ்கள்‌, எல்லா ரரஐ 
[ஆ ர்‌ ௬ இ 2 ௪ க 


?/ஷிகள்‌ ஆகிய இவர்களுடைய சரித்திரங்களை அதிக்தவர்‌; புரா 
சனர்‌. தேவரீர்‌ எங்களால்‌ அடையத்தக்கவளென்றும்‌ வழிபடத்‌ 
தக்கவென்றும்‌ எண்ணப்பட்டிருக்கிறர்‌ ;  தெகோளாசகவும்‌ 
விரும்பப்பட்டீர்‌, இந்தத்‌ தேவகபு தாரும்‌ எங்களைப்‌ பார்ப்பதற்‌ 


22௧7 த27] வத்தி 2 ரர்‌ ௮௮ ௪ இட -௮ சா (வகித்‌ ற்‌ உற 
்‌ நதுரகுககரார. ஸ்‌ ஙகததுலிரு து கழுவய்‌ருககற என்னை 


யும்‌, கெட்ட கடையுள்ளவர்களும்‌ செல்வப்‌ பெரறுக்குடையவர்களு 
மான திருதராஷ்டிரபுத்திரர்களனைவரையும்‌ பார்த்து, என்னு 
டைய புத்தியானது சுழலவே சுழதுகிறதன்னறோ? கல்ல கர்ம 
களையோ கெட்ட கர்மங்களசாயோ மனிதன்‌ செய்கிறான்‌ ; தான்‌ 
செய்த அ௮க்த வினைப்பயனை அ௮ு.பவிக்கிறான்‌, அவ்வா 
றிருக்க, ஈண்வரன்‌ எவ்வாறு கர்த்தா ஆவான்‌ $? பிரம்மத்ஞாணனி 
கஞள்‌ சிறந்தவரே! அல்லாமலும்‌, மனிதர்களுக்கு ஸுகதுக்‌ 


்‌ விசர்‌ 


௭௭௮] பாரீமஹாபாரதம்‌. 


கங்களைக்கொடுக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ வினையானது (செய்தவனை) 
இந்தச்‌ சரீரத்திலேயே பின்‌ தொடர்கிறதா? அல்லத, வேறு 
சேகத்திலா ? பிராம்மணர்களுள்‌ இறந்தவ? ! நல்வினைகளாலும்‌ 
இவினைகளாலும்‌ தேடப்படுகின்ற தேஹியானவன்‌ அவற்றுடன்‌ 
எவ்வாறு சேர்கிறான்‌ ? தேகத்தைவிட்டுப்‌ பாலோகத்திலா ? இவ 
வுலகத்திலா? பிருகுகுலத்தில்‌ பிறக்கவே ! இந்த வினைப்பயன்‌ 
இந்த லோகத்திலேயே அனுபவிக்கப்படுகின்றதா ? அல்லது, பச 
லோசத்திலா? உடல்‌ துறந்த ஜீவனுடைய ஈல்வினை தீவினைகள்‌ எங்‌ 
கேதான்‌ இருக்கின்றன ?' என்று வினவினார்‌. 

மார்க்கண்டேயர்‌, * பேசுகிறவர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! உள்ள 
படி. உன்னால்‌ சேட்கப்பட்ட இந்தக்‌ சகேள்வியானது உனக்குத்‌ 
தகுந்தது, ௮றியத்தக்கதை % அறிந்திருக்கிறாய்‌. ஆயினும்‌, உல 
கநங்களாக்‌ காப்பதின்பொருட்டு நீ என்னைக்‌ கேட்‌இரரய்‌, ௮ தனை 
இங்கே உனக்குச்‌ சொல்லுவேன்‌, மனிதன்‌, இம்மையிலும்‌ மறு 
மையிலும்‌ ஸுகதுச்கக்களசா அடையும்‌ விதத்தை இப்பொழுது 
ஒரே மனத்துடன்‌ கேள்‌, முதலில்‌ தோன்றின பிரம்மதேவர்‌ 
பிராணிகளுக்குக்‌ குற்றமற்றவையும்‌ மிக்க பரிசுத்தியுள்ளவையும்‌ 
தர்மத்தை முக்கெயமாகக்கொண்டவையுமான சரீரங்களைப்‌ படைத்‌ 
தார்‌. கெளரவர்களுள்‌ மிசச்சிறர்தவனே ! பண்டைக்காலத்அ மனி 
தர்கள்‌ எண்ணியவற்றை எண்ணியபடி அடைபவர்களும்‌ கல்ல 
விரதமுள்ளவா களும்‌ உண்மை பேசுகிறவர்களும்‌ பரிசுத்தர்‌ 
களுமாயிருந்து பிரம்மமானார்கள்‌, எல்லோரும்‌ தேவர்களோடு 
ஒப்பானவர்கள்‌; தம்மிஷ்டப்படி காயத்தில்‌ போவார்கள்‌; 
அங்கிருந்து இதிரும்பிவருவார்கள்‌, ' எல்லோரும்‌ தம்மிஷ்டப்படி 
ஸஞ்சரிப்பார்கள்‌. . மனிதர்கள்‌ தம்‌ இஷ்டப்படி மரிப்பவர்களும்‌ 
தம்‌ இஷ்டப்படி உயிர்வாற்கிறவர்களும்‌ அக்கமில்லா சவர்களும்‌ 
கவலையற்றவர்களும்‌ விருப்பம்‌ நிறைவேறினவர்களும்‌ துன்பமில்‌ 
லாதவர்களுமாயிருந்கார்கள்‌. மனிதர்கள்‌ தேவர்களுறைய கூட்‌ 
உங்களையும்‌ மஹாத்மாச்களான ரிஷிகளையும்‌ பார்ப்பவர்களும்‌ 
எல்லாத்‌ தர்மங்களையும்‌ கேரில்‌ அறிந்தவர்களும்‌ அடங௫்கிெனவர்‌ 
களும்‌ 1 மதஸமைம்‌ அற்றவர்களும்‌ பல்லாயிர வருஷங்கள்‌ ஜீவித்‌ 
இருப்பவர்களும்‌ அப்படியே பல ஆயிரம்‌ பிள்ளை களுள்ளவர்‌ 
களுமாயிருந்தசார்கள்‌, அதன்‌ பிறகு, வேறொரு காலத்தில்‌ 
மனிதர்கள்‌ பூதலத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பவர்களும்‌, காமக்ரோதன்‌ 


1 பீதர்‌ செழிப்பைச்கண்டு பொருமைப்படுதல்‌, 


வன பர்வ, க்ஸ்‌ 


களால்‌ கவரப்பட்டவர்களும்‌, கபடத்தையும்‌ டம்பத்தையும்‌ 
அடுத்துப்‌ பிழைப்பவர்களும்‌, பேராசையாலும்‌ அஜ்ஞானத்‌ 
தினாலும்‌ மடப்பட்டவர்களும்‌, தேவர்களால்‌ விடப்பட்ட 
வர்களும்‌ ஆனார்கள்‌. 1 பாவிகள்‌ தீச்செயல்களால்‌ பலவித 
மான பிறப்பிறப்புக்களில்‌ விலங்குப்‌ பிறவியையும்‌ கரகத்‌ 
தைபும்‌ ௮அடைகிறவர்களும்‌, திரும்பத்திரும்ப வேவிக்கப்படுகிற 
வர்களும்‌, விருப்பங்கள்‌ வீணானவர்களும்‌, எண்ணங்கள்‌ வீணான 
வர்களும்‌, ஞானம்‌ வீணானவர்களும்‌, மனமிழக்தவர்களும்‌, ? எல்‌ 
லாப்பொருள்களையும்‌ விரும்புசன்றவர்களும்‌, 3 காஸ்‌ திகர்களும்‌, 
கர்மமாகிற அணையை உடைக்கிறவர்களும்‌, எல்லா விஷயங்களிலும்‌ 
ஸம்சயமுள்ளவர்களும்‌, (பிறருக்குத்‌) அன்பத்தைக கொடுப்பவச்‌ 
களும்‌, பெரும்பாலும்‌ தீய செய்கைகளால்‌ ௮டையாளமிடப்பட்ட 
வர்களும்‌, கெட்ட குலத்தில்‌ பிறப்பவர்களும்‌, பலவகை நோயுள்ள 
வர்களும்‌, துராதமாச்களும்‌, எல்லாருக்கும்‌ தாபத்தை உண்டு 
பண்ணுகிறவர்களும்‌, அற்ப ஆயுளுள்ளவர்களும்‌, பரவிகஜம்‌, பயக 
ச௪ரமான செய்கைகளின்‌ பயன்‌ வி பப்பெத்றவர்சஞூம்‌, எல்லாப்‌ 
பொருள்களையும்‌ வே றம்‌ அலு ட்டு தாஸ்திகர்களும்‌, மனம்‌ 
உடைந்தவர்களும்‌ ஆகருர்கள்‌, கர்தீசர்கன! உடல்‌ தூறத்து 
லோகாக்தரம்‌ செல்லுகின்ற ஜீவனுக்கு இவவலகத்தில்‌ செய்த 
தன்னுடைய வினைகளால்‌ கதி ஏற்பமிகிறது, ட ௪ 
புத்தியில்லாதவன்‌ அகிய இவர்களுடைய வினைப்பொக்கசமா 
னது எங்கிருக்கிறது? அவன்‌ எவ்விடத்திலிருக்‌ தகொண்டு 
கல்வினைப்பயனையோ திவினைப்பபனையோ அனுபவிக்கிறான்‌?” 
என்று நீ அறியவிரும்பிய விஷயத்திலும்‌ ௨ஙித்தாக்‌ தத்தைக்கேள்‌. 
இர்தமனிதன்‌ ஈற்வரனால்‌ படைக்கப்பட்ட முதற்சரீரத்தால்‌ 
ஈல்வினைகள்‌ தீவினைகளுடைய பெரிய குவியலைச்‌ செய்கிறான்‌ ; 
வாஜ்சாளுடைய முடிவில்‌ பெரும்பாலும்‌ கூரிணித்திருக்கிற இர்‌ 
தச்‌ சரீரத்தை விட்டு ௮தேஸமயத்தில்‌ வேறு பிறவியில்‌ தவருமல்‌ 
பிறக்கிறான்‌; இடையில்‌ சரீரமில்லாமை இல்லை, தன்னால்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட வினயானது ௮ந்த இவனுடைய வேறு சரீரத்தில்‌ ௪ 

பொழுதும்‌ கிழல்போலக்‌ தொடர்நீதுகொண்டு பலனைக்‌ ண கொடுக்‌ 
கிறது. அதனால்‌ ஸுகுத்தை அ௮னுபவிப்பதற்கோ அச்சத்தை 
அனுபவிப்பதற்கோ தகுதியுள்ளவனாகிறான்‌. ௮க்த ஜீவனானவன்‌ 


ஞான தருஷ்டியுடையவர்களாலோ நல்ல அ௮டையாளங்களாலேோச 


1 இத இரண்டுகரம்‌ வருகிறது, , 3 இவை இரம்டித்து வருகின்றன. 


௬௮௦ பரி மஹாபாரதம்‌. 


கெட்ட அடை.யாளங்களாலோ: யமனால்‌ (ஸுகதுக்கானுபவத்தில்‌) 
கட்டளயிடப்பெற்றவனென்றும்‌, தன்னை அடைந்த ஸுசுத்‌ 
தையோ அுக்கத்தையோ விலக்குவதற்குச்‌ சக்தியற்றவனென்றும்‌ 
அறியப்பகெரறான்‌. யுதிஷ்டிர! அஜ்ஞானிகளுடைய இர்தக்கதி 
உரைக்கப்பட்டது. 

இதற்குமேல்‌ ஞானிகளுடைய உத்தமசதியைத்‌ தெரிந்து 
கொள்‌, 'ஞானிகள்‌ கடுந்தவம்புரிகிறவா்களும்‌ எல்லாச்‌ சாஸ்‌ 
இரங்களிலும்‌ பற்றுள்ளவர்களும்‌ உறுதியான விரதமுள்ளவர்க 
ஞம்‌ ஸத்தியத்தைப்‌ பிரசானமாகக்கொண்டவர்களும்‌ குருக்‌ 
களுடைய பணிவிடைகளில்‌ பற்றுளளவர்களும்‌ நல்லொழுக்க 
மூடையவர்களும்‌ யோகத்தாலுண்டாகிற ஞானத்தைக்‌ தேயவெதி 
லேயே நோக்கமுள்ளவர்களும்‌ பொதறுமையுள்ளவர்களும்‌ இக்திரி 
யங்கசைா அ௮டக்கினவர்களும்‌ ஈல்லேஜஸுஈள்ளவர்களும்‌ சுத்த 
மான (றப்பை அ௮டைந்தவர்களும்‌ பெரும்பாலும்‌ நல்ல லக்ஷ 
மூள்ளவர்களும்‌ இக்திரியங்கக£ ஜயித்திருப்பதனால்‌ சுதந்இரர்‌ 
களும்‌ 1 நல்வினைகளால்‌ ஆசையில்லாதவர்களும்‌ துக்கமும்‌ பயமு 
மற்றவாகளும்‌ அன்பமற்றவர்களும்‌ ஆகிருர்கள்‌. ஞானக்கண்‌ 
ணுடையவர்களும்‌  தம்‌ஆத்மாவும்‌ பிற த்மாவும்‌ (சரீரத்தினின்‌௮) 
கைம்புவதையும்‌ வேறு கர்ப்பத்தில்‌ வஹிப்பதையும்‌ பிறப்பதை 
யும்‌ முழுமையும்‌ அறிகிறார்கள்‌. பரதஸ்ரேஷ்டனே! மகாத்மாக்‌ 
களும்‌ சாஸ்திரங்களை நேரில்‌ சண்டறிந்‌ சவர்களுமான அப்படிப்‌ 
பட்ட ரிஷிகள்‌ இந்தக்‌ கர்மழூமியை அடைக்‌ து ஞானத்தினால்‌ ஈல்ல 
கர்மங்களைச்‌ செய்து மறுபடியும்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைகிறுர்கள்‌, 
அ. ரசனே! மனிதர்கள்‌ 3 தெய்வத்தினால்‌ சிலவற்றையும்‌ ஹடாத்‌ 


காரத்தால்‌ சிலவற்றையும்‌. தம்‌ செய்சைகளால்‌ சிலவற்றையும்‌ 


1 மா த்கூபாககமொ.மிண$%* என்பது வேறுபாடம்‌; ₹சத்தர்க 
ளாச இருப்பதால்‌? என்௮ு பொருள்‌ கூறி ௮ச்தச்‌ சத்தியை யோகமென்று 
கொண்டு சரீரத்தை யோகாக்கிமயமாச்கினவனுக்குச்‌ சோசமும்‌ மப்‌ 
பும்‌ மரணமுமில்லை என்னும்‌ பொருளுள்ள வேதவாக்கியத்சை எடுத்துச்‌ 
காட்வெதும்‌, மேலும்‌ வேறுவிதமாசப்‌ பாடங்சொண்டு வேதாச்த பர 
மாசப்‌ பொருள்கூற௮ுவதம்‌ பழையவுரை. ்‌ 

3 (மூடர்‌ பித்தர்‌ ஜடபாதர்‌ மூதலியோர்‌ வந்ததை அனுபவிக்க 
தெய்வத்தால்‌? என்றும்‌, ' யோசஸித்திபெற்ற விஸ்வாமித்ரர்‌ முூதலியவர்‌ 
கள்‌ வலிந்து அடைந்தது ஹடச்தால்‌' என்றும்‌, (மற்றவர்கள்‌ அடைந்தது 
தம்‌ வினைகளால்‌? என்றும்‌ கூறுவது பழைய உரை, 


வான பர்வ, ௬௮௧ 


அடைகிருர்கள்‌, இக்த மூன்றனுள்‌ ஒன்ற௮ுதாலுண்டென்னும்‌ 
எண்ணம்‌ உனக்கு வேண்டாம்‌. பேசுகிறவர்களுள்‌ சுற்‌ தவனே! 
இக்க விஷயத்தில்‌ இந்த உவமையையும்‌ தெரிக்துகொள்‌, :இ.ஷ்‌ 
ஒர! மானிடவுலகத்திலுளள ஸுகுத்தையே அிறந்ததென்று 
எண்ணுகிறேன்‌. ஒருவனுக்கு இக்ச உலகத்தில்மட்டுமே ஸுகம்‌ 
உண்டாகிற அ; பரலோகத்தில்‌ இல்லை, மற்றெெருவ வலுக்குப்‌ பர 
லோகத்தில்மட்டுமே ஸுகம்‌ உண்டாகிற ; இவ்வுலகிலில்லை 
வேறு ஒருவனுக்கு இவ்வுலகத்திலும்‌ பாலோகத்திலும்‌ ஸுகம்‌ 
உண்டாகிறது, ஒருவனுக்கு இவ்வுலகத்திலும்‌ ஸுகம்‌ உண்டா 
கிறதில்லை : பரலோகத்திலும்‌ இல்லை, வலிய பகைவர்களையுங்‌ 
கசொல்பவனே! எவர்களுக்கு ஏராளமான பொருள்கள்‌ இருக்கின்‌ 
றனவோ, எவர்கள்‌ ஈன்கு அலங்கரிக்கப்பட்ட அ௮ல்கங்களுடன்‌ 
எப்பொழுதும்‌ ஸுகத்தை அனுபலிக்கிறுர்களே ன எப்பொருதும்‌ 
கிராம்ய ஸுககத்தில்‌ பற்றதலுள்ள அ௮க்த மனிதர்களுக்கு இத்து 
லோசஸுகம்‌ மாத்திரம்‌ உண்டு; பரலோகணறா*கதம்‌ இலலை. 
பகைவாகளைக்‌ கொல்பவனே! எவர்கள்‌ த த ம்‌ 
வத்தில்‌ மிக்க பற்றுள்ளவர்களும்‌ இந்திரியங்களை அ௮டக்கனவர்‌ 
று பிராணிகளுக்கு நன்மை செய்வ த்‌ ஊக்கம்‌ வர்க 
மாகி வேதமோ தலையே முக்கியமாகக்கொண்டு தேசங்களை ஜீர்ண 
மாகச்செய்கிறார்களோ அவர்களுக்குப்‌ பரலோசஸ- டட உண்டு; 


இ உலகஸுகம்‌ ல்லை, எவர்கள்‌ ர்மத்தையே மூசன்‌ 
தாம்த்கதை க்‌ 


மையாக டதத அன்த தாமத்தினால்‌ தக்க ஸமயத்தில்‌ 
தனங்களைத்‌ தேடியும்‌ மனைவியை ட யாகங்களால்‌ 
தேவர்களைப்‌ பூஜிக்கிறார்களோ அவர்களுக்கு இம்மையும்‌ மறுமையு 
மூண்டு. பாக்கியமில்லாத எந்த டர்கள்‌ சல்வியைக்‌ சற்காம 


லும்‌ தவத்தைச்‌ செய்யாமலும்‌ ஒன்றையம்‌ கொடாமலும்‌ இருந்லு 
கொண்டு புத்திரனை உண்டுபண்ணுவதல்‌ முூயலவமில்லையோ, மக்‌ 
களங்களையும்‌ அடைகஇறதில்லையோ, அவர்களுக்கு இவவுலகமு 
மில்லை; பரலோகமுமில்லை, நீங்களெல்லோரும்‌ வீர்யமும்‌ பலமும்‌ 
மிக்கவர்களும்‌ தெய்வசக்தியுள்ளவர்களும்‌ தேகச்சட்டேளவர்க 
ளும்‌ வித்தைகளை ஈன்கு கற்றவர்களுமாகத்‌ தேவகாச்யகிமித்தம்‌ 
பரலோகத்தினின்று பூமியை அடைச்திருக்கிறிர்கள்‌. சூசர்களும்‌ 
தவத்தையும்‌ இந்திரிய கிக்கரிஹத்தையும்‌ ஆசாரத்தைபும்‌ ஸஞ்சா 
சத்தையும்‌ . இயற்கையாகக்கொண்டவர்களுமான நீங்கள்‌ பெரிய 


காரியங்களைச்‌ செய்தே எல்லாத்‌ தேவர்களையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ பிதி 


௯௮/௨ பரீமஹாபாரதம்‌. 


ருக்களையும்‌ இறக்தவிதியினால்‌ ஈன்கு திருப்தி . அடையச்செய்து 
உங்களுடைய கர்மங்களால்‌ புண்ணியஞ்‌ செய்தவர்களுக்கு இருப்‌ 
பிடமான இறந்த ஸ்வர்க்கக்தைக்‌ காலக்‌ரமத்தில்‌ அடைவீர்கள்‌. 
கெளரவ ராஜனே! உன்னுடைய இந்தச்‌ துன்பத்தைப்‌ பார்த்து 
ஸுகவிஷயத்தில்‌ உனக்குச்‌ சம்சயம்வேண்டாம்‌ ? என்றுகூறினார்‌. 


நூற்றேண்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. ப 
மார்க்கண்டேயஸ்மாலஸ்யாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(மார்க்கண்டேயர்‌ மரித்தவனை மீண்டும்‌ பிழமைக்கச்செய்கிற சக்தி 
ழதலிய பிராம்மண மகிமையை யுதிஷ்டிரர்‌ ழதலிய 
வர்களுக்தச்‌ சோல்லியது.) 

அப்பொழுது, பாண்டுவின்‌ புதல்வர்கள்‌ மஹாத்மாவான 
மார்ச்கண்டேயரைப்‌ பார்த, “றந்த பிராம்மணர்களுடைய மகி 
மையைக்‌ சேட்க விரும்புகிறோம்‌. சொல்லக்கடவீர்‌' என்று 
சொன்னார்கள்‌, இவ்வாறு சொல்லக்கேட்டவரும்‌ பெருந்தவ 
மூளளவரும்‌ மிகப்பெரிய தேஜஸுஈள்ளவரும்‌ எல்லாச்‌ சாஸ்தரங்‌ 
கஸிலும்‌ தேர்ந்தவருமான அந்த மார்க்கண்டேயர்‌, பார்த்தர்களைப்‌ 
பார்த்த, (5 ஹேஹயதேசத்து அரசர்களுடைய வம்சத்தை விருத்தி 
செய்பவனும்‌ பகைவர்களுடைய பட்டணங்களை ஐயிப்பவனும்‌ 
அழகு கிரம்பினவனும்‌ பலசாலியுமான ஒரு ராஜஞசூமாரன்‌ வேட்‌ 
டையாவேதற்காகக்‌ காட்டில்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌. புற்களாலும்‌ 
கொடிகளாலும்‌ நன்கு மூடப்பட்ட காட்டில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற அந்த 
ராஜகுமாரன்‌, மான்தோலைப்‌ போர்த்துக்கொண்டிருக்கிற ஒரு 
முனிவரைப்‌ பக்கத்தில்‌ சண்டான்‌, காட்டில்‌ அவனால்‌ அ௮வர்‌ 
மிருகமென்றெண்ணிக்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. பூமிக்கு சாதனே! 
தாமரைமலர்போன்ற கண்களையுடைய அர்த ராஜகுமாசன்‌, 
அர்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்து துன்பழுற்றவனும்‌ சோகத்‌ 
தால்‌ தாக்கப்பட்ட புத்தியுள்ளவனுமாகி, பிரஷஹித்தி 
பெற்றவர்களான ஹேஹயராஜர்களின்‌ ஸமீபத்தில்‌ சென்றான்‌. 
அர்த ராஜகுமாரன்‌ அப்பொழுது அந்த விருத்தார்தத்தை 
அச்சு ஹேஹய.ராஜர்களிடத்தில்‌ உள்ளபடி உரைத்தான்‌, 
அப்பனே 1 ௮ந்த அரசர்கள்‌ இழங்குகனிகளைப்‌ புஜிக்‌ 
கின்ற அந்த மூனிவர்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கேட்மிம்‌ ௮ங்கே 


வனபர்வம்‌, ௬௮௨ 


(போய்ப்‌)பாரத்தும்‌ மனவருத்தமுள்ளவர்கள £ரணார்கள. அவர்‌ 

சளனைவரும்‌, *இக்த முனிவர்‌, யாரைச்சேர்க்‌ தவர?” ்‌்‌ 

ன்‌ தேடிக்கொண்டு, பிறகு, கஸ்யபருடைய புத்தாரரான அரி 
கேமியின்‌ ஆஸ்‌. ரமததை விரைவாக டன்‌ அணல்‌. ௮ வர்சளனை 
வரும்‌ மஹா தமாவும்‌ கமையான விற ட தப பப்பு அ? தமுனி 
வரைவணங்கி நின்றார்கள்‌. பிறகு, அசக்தமுனிவர்‌ அவர்சளுக்குப்‌ 
பூஜைக்குரிய பொருள்களைக்‌ கொண்டுவந்தார்‌. அவர்கள்‌ மஹாத்‌ 
மாவான அந்தமுனிவரைப்‌ பார்த்து, * முனிவசே ! செய்கைக்குற்‌ 
றத்தால்‌ நாங்கள்‌ வன அன்ய உபச ரணயைப்‌ பெறுவதற்‌ 
சூத்‌ தகுதியுள்‌ ௦ ளவரகசளல்லோம்‌. எந்களால்‌ பீராம்மணச்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டாரன்றோ?” என்று ட அக்தப்பிரம்மரிஷ்யான வர்‌, 
அவர்களைப்‌ பார்தது,“ உங்களால்‌ எவ்வாறு பிராம்மணன்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டான்‌? அவன்‌ எகங்கிருக்கரன்‌? சொல்லுங்கள்‌, ஒன்று 
சேர்ந்தவாகளானகீங்கள்‌ என்‌ ன்னுடையகபோபலச்தைப்பாகுங்கள்‌” 
என்று சொன்னா. ௮வர்சளோ அக்‌ தமுனிவருக்‌.கு ௮வை அனைத்‌ 
தையும்‌ மிச்சமின்றி உள்ளபடி உரைத்துவிட்டத்‌ தி 
(பார்க்கையில்‌) இடத்தில்‌ உயிர்து அறக்த அர்தருனளி வரைக்‌ 


காணவில்லை, உயிர்துறந்த முனிவரைக்‌ தேன்‌, 


5 சம்பிவந்‌ து 


யன்‌ 


2 


த்‌ 
லஜ்ஜையுள்ளவர்களும்‌ த லட மட்‌ பானு 
களுமாயினர்‌, பசைவர்சகளுடைய பட்டணக்‌ 

அகத ஹேஹயதேசத்தரசர்களைப்‌ பார்த்துக்‌ கமண்யபடைய 
குமாரரான அரிஷ்டகேமிழமுனிவர்‌, அச்சமயத்தில்‌, “உல்களாரல்‌ 
கொல்லப்பட்டவன்‌ இந்தப்‌ பிராம்மணனாக இருக்கலாம்‌, ததாக 
களே ! இவன்‌ தபோபலத்துடன்கூடின என்னுடைய புக்இரன்‌ ? 
என்று சொன்னார்‌. 


வேச்கே 1! அந்த ரிவியைப்‌ பார்த்தவடனே  நிகரீல்லாத 


ஆச்சாயத்தை அடைந்த அந்த அரசர்கள்‌, ்‌ இது 
பெரிய ஆச்சர்யம்‌? என்று சொன்னார்கள்‌, *இ௫்த முனிவர்‌ இத்த 


இடத்தில்‌ உயிர்‌ அதுறந்தவராகக்‌ காணப்பட்டார்‌; எவ்வாறு 
௪ ட * 
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ழ்‌ 
பட்டது தவத்தின்‌ வீரியத்துனாலா 7? பிராம்மரா?ே 1! இது கேட்‌ 
கத்தக்கதாயிருந்சால்‌ கேட்சு விரும்புகிறோம்‌ ! என்று 

னார்கள்‌, அவர்‌ அ௮க்த ௮சசர்களைப்‌ பார்தது, * ௮சசர்களே ! எ 
கள்விஷயத்தில்‌ ம்ருத்யுவானவன்‌ ௮திகாரஞ்‌ செலுத்தத்‌ இறமை 
யுள்ளவனல்லன்‌, ஸ்பேஷ்டர்களே! எங்கள்‌ திறத்தில்‌ மிருக்யு 


௬௮௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வானவன்‌ இரமையில்லாதவனானதற்குக்‌ காரணத்தை 1: யுக்தி 
புடன்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்வேன்‌, சாங்கள்‌ சுத்தமான ஆசாரதி 
தினால்‌ ஆலஸ்யமற்றவர்களும்‌ ஸாதிக்கத்தக்க பிரம்மோபாளனைசு 
இல்‌ முக்கியமான நோக்கமுள்ளவர்களும்‌ சுத்தமான ௮ன்னத்‌ 
தைப்‌ புஜிப்பவர்களும்‌ சுத்தமான வீட்டில்‌ வஷிப்பவர்களும்‌ 
பிரம்மசர்ய விரதத்தையுடையவர்களுமாகி உண்மையையே அறி 
திஜோரம்‌. பொய்யில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்‌ அவதில்லை, எங்களுக்‌ 
கூரிய தர்மத்தை அனணுஷ்டிக்கிறோம்‌. ஆதலால்‌, எங்களுக்கு 
மிருத்புபயம்‌ இல்லை, பிராம்மணர்களுக்கு ஈன்மையைச்‌ சொல்‌ ௮! 
கிரோம்‌. அவர்களுடைய நஈன்னடையைப்‌ பேசுகிஜளோம்‌, ௮தனால்‌, 
எங்களுக்கு மிருத்யுபயமில்லை, அதிதிகளை ௮ன்னபானங்களா 
லும்‌, என்களையடுத்தவர்களை ௮தஇிக ஆகாரத்தாலும்‌ நன்கு உண்‌ 
பித்து மிச்சத்தைப்‌ புஜிக்கறோம்‌. அதனால்‌ எங்களுக்கு மிருத்யு 
பயமில்லை. மனவமைதியுள்ளவர்களும்‌ இக்‌ இரியங்களை அ௮டக்கின 
வர்களும்‌ பொறுமையை இயற்கையாகக்கொண்டவர்களும்‌ 
இர்த்தயா தரையிலும்‌ கொடையிலும்‌ மிக்க பற்றுள்ளவர்களு 
மாகப்‌ பண்ய தேசங்களில்‌ வஷிக்கிரோம்‌. அதனால்‌, எங்களுக்கு 
மிருத்புபயமில்லை, யோகத்தால்‌ ஸித்திபெற்றவர்களுடைய 
ஸமீபத்தில்‌ நாங்கள்‌. வாஸம்பண்ணுகிறோம்‌. அ தனால்‌, என்‌ 
களுக்கு மிருத்யுபயமில்லை. பொருமையில்லா தவர்களே ! இந்த 
விஷயம்‌ ஒரு சிறிதே உங்களுக்குச்‌ சொல்லப்பட்ட. நீர்களனை 
வரும்‌ ஒன்‌ றுசோக் து செல்லுங்கள்‌, உங்களுக்குப்‌ பாவத்தி 
னின்று பயமில்லை” என்று சொன்னார்‌. பரதர்களுள்‌ இறந்த 
வனே ! அந்த அ ரசர்களனைவரும்‌, * அப்படியே அகட்டும்‌ ்‌” என்று 
மஹரிஷியைப்‌ பூஜித்‌ து ஸந்தோஷழமுள்ளவர்களாகத்‌ தம்தேசத்‌ 


தைக்‌ குறித்துச்‌ சென்றார்கள்‌. 


பதம அன்த ப ப ட்பட்பப்ட பபப பட ம்பிய வப வ ப ட்‌ட்படபபபில் வவ ம்ப ப வட்ட மம்‌ அரத்‌ பவம்‌ யவ ப கமல மரவ ப2 


1] வேறு பாடம்‌, 


வனபர்வம்‌, ௬_அ௮3 


நூற்றேண்பத்தேட்டாவது அத்‌.பாயம்‌. 


உ ாஈர்த்கண்‌் 6ேடேயஸலமாஸ்யாபர்வம்‌,(தோடர5சி) 


சீ 


 வைனவ்‌ க்கக்‌ அகணிவமைககாகைைக்களைக 
- அணகளாகா வ ரவமா வங்கம்‌ 


மார்க்கண்டேய* பிநது சகாவர்த்தியினுடைய ம்‌: லட்‌ 
யாகத்தில்‌ அத்ரிக்தம்‌ கேளதமநக்தம்‌ நடத்த வி 
தத்தைச்‌ சோலலுழகத்தால்‌ பிராம்ம 
. மகிமையைக்‌ கூறியது.) 
பிராம்மணர்களுடைய மகிமையை என்னிடமிருந்து பின்‌ 
ணும்‌ தெரிர்துகொள்‌. இவ்வுலகில்‌, 1 வைன்யன்‌ என்கிற ரரஜ 
ரிஷியானவன்‌ ற்வமேசு யாசத்தின்பேரூட்டுத இ” 
௮/0 ஜூ யாகத்‌ பெொழுடம்‌ த தடையை 
அடைந்தான்‌, அத்ரிமஹரிஷியானவர்‌ பொருள்‌ கிமித்தம்‌ அவளை 
௮டையக்‌ தொடங்கினாரென்று கமக்குக்‌ கேள்வி. அவர்‌ தர்‌ 
மத்தை அழியாமல்‌ காக்கும்‌ எண்ணத்தால்‌ மஅபடிபம்‌ பாரு 
்‌ ௬ பதக 5 ட்‌ 
விரும்பவில்லை. தப்ப டலுவு ழி அத்ரியானவர்‌ ஈன்கு 


ஆலோசித்துக்‌ காட்டையே விரும்பினா அவ: தர்ம யதனியை 
யும்‌ புதீரர்களையும்‌ அழைத்த, * எட்ட னிட புன்‌ அதிகமானதும்‌ 
குறைவுபடாததுமான மோக்ஷத்தை நாம்‌ அடைவோம்‌, குணம்‌ 


மிகுர்த வனம்‌ செல்லுகையை தீங்கள்‌ ர விரும்பக்கடவீர்‌' 
சான்று சொன்னார்‌, 
பிறகு, மனைவியானவள்‌ பொருளையே விரும்பின வளாசு வு 


மைப்பாரதது,“ மஹா த்மாவான வைணன்யனை அடைச்அ அதிகார 
31 


பொருளை வேண்டுவீராக, யாகம்‌ செய்கின்ற ௮ச்த சாஜதரீவியாக 
உன்‌ வேண்டுகிற உமக்குப்‌ பொருளைக்‌ கொடுப்பான்‌, பிஈம்மி 


ட ட ற்ப 
தயான்‌ தஅ௫்தலைதை வ 7௬௧௪௪ 


ரிஷியே! ௮வனிடத்திலிருக்து மிகு 


கொணர்ந்து போஷிக்கத்தக்கவர்களுக்கும்‌ புதிரர்கஷக்கும்‌ சன்‌ 
மூகப்‌ பங்கிட்டுக்கொடுத்‌ அுவிட்டுப்‌ பிறகு உமதிஷ்டப்படி செல்‌ 
வீராச, இததான்‌ இணையில்லாத தர்மமென்று தர்மத்தை அஜித்‌ 
தவர்சளால்‌ சொல்லப்பட்டது” என்று விடை கூறின்‌, அச்சி, 
“மஹாபாக்யமுள்ளவ வளே ! வைன்யனை, தார்மத்தோமம்‌ பொரு 
ளோடும்‌ சேர்ர்தவனென்றும்‌ ஸத்யமான விரதத்தோடு ச்‌ஃ 


வனென்னும்‌ மஹாதீமாவான கெளதமர்‌ எனக்குச்‌ செ ஃலியிரு 


இருர்‌, அனால்‌, ஒன்றிருக்கிறது. செளதமர்‌ சொல்லி யவண்ணம்‌ 


டக 
க கய [யு 
ஜப 


அவ்விடத்தில்‌ என்னைப்‌ பகைக்கின்ற பிராம்மணர்கள்‌ வஷிக்கிஷர்‌ 


1 வேனன்‌ குமாரனான ப்ருது சக்கரவர்த்தி, 


கு 
வி/ 97 


௬௮௬ ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சளன்றோ? அதனால்‌ நான்‌ முயலவில்லை. அங்கே, அவர்கள்‌, என்‌ 
னால்‌ சொல்லப்பட்டதும்‌ மக்களகரமானதும்‌ அறம்பொருளின்பம்‌.. 
களோகூடியதமான சொல்லப்‌ பொருளில்லாததென்று மறுத்‌ 
அப்‌ பேசுவார்கள்‌. அதிகம்‌ கற்றறிந்‌ தவளே! (ஆயினும்‌)உன்‌ வ்க்ன்‌. 
மானது எனக்குப்‌ பிடி.க்ற து, செல்வேன்‌. வைன்யன்‌ எனக்குப்‌ 
பசுக்களையும்‌ ஏராளமான பொருட்குவியல்களையும்‌ கொடுப்பான்‌ £ 
என்று சொன்னார்‌. பெருச்‌ தவமுள்ள ப ட்‌ இவ்வண்ண 
ட வைன்யனுடைய யாகத்தைக்‌ குறித்து விரைவாகச்‌ 
சென்றார்‌. அவர்‌ யஜ்ஞசாலையை அடைந்து அந்த அசசனைத்‌ 
க்கச்‌ லச்‌ அத்ரியானவா, மஙற்களங்களோகூடினவாக்கி 
வங்சகளால்‌ புகழ்சின்றவராகி, அரசனே ! நீ பாக்யசாலி, நீ ரப 
புமியில்‌ நீ முதன்மையான அரசன்‌. உன்னை ரிஷிசணங்கள்‌ தஇக்‌ 
இன்றன. தர்மத்தை அறிந்‌ தவன்‌ உன்னைக்காட்டி லும்‌ வேறொரு 
வனுமில்லை” என்கிற வசனத்தைச்‌ சொன்னார்‌. 
பெருச்‌ தவமுள்ள சகெளதமரிஷியானவர்‌, கோபங்கொண்டு 
அந்த அத்ரியைப்பா£த்து, “ஓ! அத்ரியே! நீர்‌ மறுபடியும்‌ இவ்‌ 
வாறு சொல்லாதீர்‌, உமக்கு அறிவானது நல்ல திலையில்‌ 
இல்லை. இவ்வுலகில்‌ ஈமக்கு முதன்மையான ௮ரசன்‌ மஹேற்‌ 
திரன்‌. அவன்தான்‌ பிரஜைகளுக்கு ரச்ஷ£கன்‌' என்று சொன்‌ 
ஞா, ராஜஸ்சேஷ்டனே ! பிறகு, அத்ரியும்‌, கெளதமரைம்‌ 
பார்த்து, இந்த ௮. சசனே சக்ரவர்த்தி ; அப்படியே இந்திரன்‌ ட்‌ 
பிரஜைகளைச்சாப்பவன்‌, நீர்தாம்‌ மயங்குகிறர்‌, மயச்கத்தினால்‌ 
உமக்கு நல்ல அறிவு இல்லை? என்று சொன்னார்‌. கெளதமர்‌, 
: சான்‌ ஈல்ல அறிவுள்ளவனாக இருக்கிறேன்‌. சான்‌ மயங்கவில்லை,. 
பேச விரும்பிய நீர்‌ மயங்குகிறீர்‌, ஜனங்கள்‌ நிறைந்த ஸயையில்‌ 
நீர்‌. அ௮சசனுடைய பார்வையை அடைய விரும்பி அவனைத்‌ 
பணத்த தன்‌ நீர்‌. உத்தமதர்மத்தை அறியவில்லை; (அதன்‌) 
பயனையும்‌ 1 அறியவில்லை. நீர்‌ ரர ரூடராகவு 
மிருக்கிறர்‌, ஏதோ ஒரு காரணத்தினால்‌ நீர்‌ முதியவராகிவிட்‌ 
மர்‌? என்று சொன்னார்‌, அவனுடைய யாகசாலையில்‌ வந்திருக்‌ 
தவர்கள்‌, அவ்வாறு விவாதப்படுகின்றவர்களும்‌ ரிஷிகளுடைய 
ச்‌. இருப்பவர்களுமான அவ்விருவமையும்‌ பாரத்து, 
யாரால்‌ இ )வ்விருவருக்கும்‌ வைன்யனுடைய ஸபையில்‌ பிரவேசம்‌ 


கொடு பள்‌ இவர்கள்‌ இருவரும்‌ என்ன காரியத்துக்காக 
ன்‌ வணக களைக களை அன வக கை. வண வலத ணன வை வண ளை கை  ணககைைைகை க கமாக சேல்கசைகு கதுவ சார வ லைகைகைகையைய வண வணி ப 


| வேறு பாடம்‌, 


வனா பர்வம்‌. ஆஅ 


உரகட்‌ பபேபே௫க்கிசொன ன வட்ல உ அ ம ரத க வ 
உரககப மப்கவாரணடிகுக்கமா கள 2? சமானம்‌ அச்ட்டாப் னை. 


பிறகு, எல்லாத்‌ தர்மங்களையும்‌ அுறிந்தவரும்‌ ரம தாரர் மிகாது 


மான காஸ்யபர்‌, யாகசாலையில்‌ வக்திருப்பவர்களும்‌ வீவாதப்பட்‌ 


அரக 


மககொ ண்டி ருப்பவர்களுமான அவ்விருவரையும்‌ ஊபை்பரர்‌ 
களுக்குத்‌ தெரிவித்தார்‌, பிறகு, கெள 7 தமழமுனி2 வர்‌, பை 
யில்‌ வீற்றிருக்கின்ற முூனிஸ்ரேஷ்டர்களைப்‌ பார்திது, * ராம்‌ 
உ ச... ! எக்களிருவருடைய (விவாத ஸம்பந்த 

2, 


புது ௩28 பு] 


மான) ம ட்டடகும்‌ சொல்ல லப்பமவெதைக்‌ 2ே கேளுங்கள்‌, இ 


௮௮ இத்த 
பில்‌ வைன்‌ யனை ௮ த்ரியானவ ர்‌ கட்டசளையிபவளனென்று சொல்லு 
பகவ தக ர ப ௬ 
கிரூர்‌, இந்த விஷயத்தில்‌ எங்களுக்கு ஸந்தேகம்‌ பெரிதாயிருக்‌ 
௬ 3 ன்‌ 2 
கிறது” என்று சொன்னார்‌, பிறகு, வைன்யனுடைய பையில்‌ 


கெளதமராலே சொல்லப்பட்ட வாக்கியத்தைக்‌ கேட்டவட ன. 
ம்‌ 

மஹா தமாக்கள ரன மூனிவர்கள்‌ _ தாரமங்களை அ.தி ததவ 3௮ ஐநத 

குமாரிடம்‌ ஸந்தேகத்தைத்‌ சட த 7௧ 


ஓடிஞர்கள்‌. எல்லோரும்‌, தேவர்கள்‌ பிரம்மாவை வண்‌ கவத 
போல, அந்த கைத்குமாரரை வணங்க வினவிஞர்கள்‌. 
பெருத்தவமுள்ள அத்த க ட அவரக ஞஷடைய அுற்து 
வார்த்தையை உள்ளபடி கேட்டி, பிறகு, அ௮வர்சகளனைவரைபடம்‌ 
தோக்கி, * பிரம்மகதேஜஸானது ஆத்திரிய ர. 
கொண்டுப்‌ ண திரிய சேஜஸான ௮ பிரம்ம 
/*- 1/1 இ 28.) ஷக்து த. 22௦ //29/ அ ப்பம்‌ னக 


ஷூ 


ரநத ( ச கன்‌ இ ௮2 ௯ 
கொண்டும்‌, நெருப்பும்‌ காற்றும்‌ கரடுகளை எரிப்பதுயபோலப்‌ 


ட்‌ 
8) 
5 
[்‌ 
ட 
ப்‌] 
| 


்‌ ன உர 
பகைவர்களை எரிக்கின்றன, ௮ரசன்‌ பிரஉூித 


தவன்‌ ; தர்மத்தை நிலைநாட்டுகிறவன்‌ ; அவல்‌ ச்‌ 
யாகவே இருப்பவன்‌, அவனே ர௯கசன்‌, அவனே நீதியை 
அறிக்‌ தவன்‌. ௮ தனாலேயே ஜனகன்‌ (ஈதத்ஜை); ஹிதக்தை உப 
தே௫ுப்பவன்‌, அவனே பிரஜைகளுக்குப்‌ ப.இ, அவனே வீராட்‌ 
அவனே ஸம்ராட்‌, அவன்‌ க்ஷத்திரியன்‌. அவனே பூரிக்கு 


இறைவன்‌. ணத மனிதர்களைப்‌ பாதுகாப்பவன்‌, எவன்‌ இத்‌ 
தச்‌ சொற்களால்‌ துதிக்கப்பரு கிகிருனோ அவனை எவன் தான்‌ 
பதற்குத்‌ தகுதியுள்ளவனாசான்‌? அரசன்‌, தர்மங்களை த 
னால்‌ (உலகத்துக்கு) முசன்மையான காரணமென்றும்‌, யத்த 
தில்‌ ஐயத்தை ௮டைவதனால்‌ துன்பங்களை ஒழிப்பவனென்றும்‌, 
ஜனங்கக௫டைய | க்‌மத்தின்பொருட்டு எல்லாப்பக்கத்திம்‌ 
செல்லுபவனென்றும்‌, ஈற்வானென்றும்‌ (பிரஜைகளை) ஸ்வர்க்கத்‌ 
தை அடைவிப்பவனென்றனும்‌, பகைவரை எதிர்த்தவுடனே வெல்‌ 


௬௮௮ பரீ மஹாபாரதம்‌, 


பவனென்றும்‌, விஷ்ணுவென்றும்‌, ஸச்யத்திற்குப்‌ பிறப்பிடமென்‌ 
௮ம்‌, புராதனமான தர்மங்களை அறிபவனென்றும்‌, ஸத்யத்தை 
யும்‌ தர்மத்தையும்‌ நடத்துபவனென்றும்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌. 
ரிஷிசள்‌ ௮அதர்மத்தினின்று பயந்தவர்களாக க்ஷத்திரியனிடத்தில்‌ 
பலத்தை ஈன்கு அமைத்தார்கள்‌, அதனால்‌, பிரம்மதேஜஷினால்‌ 
க்ஷத்திரிய ஐ பஸ-௩ம்‌, க்ஷத்திரிய தேஜவினால்‌ பிரம்மசேஜஸ-ுும்‌ 
குறைவற்றிருக்கின்றன. தேவர்களுள்‌ ஸர்யன்‌ தேஜஷினால்‌ 
எவ்வாறு காயத்தில்‌ இருளைப்‌ போக்குகிரானோேோ அவ்வாறே அர 
சன்‌ பூமியில்‌ அதர்மங்களை மூழுமையும்‌ போக்குகிறான்‌, ஆகை 
யால்‌, சாஸ்திரத்தினுடைய பிராமாண்யத்தைப்‌ பார்த்தால்‌ அர 
சனுக்குச்‌ தலைமை ஏற்படுகிறது, ௮ரசன்‌ இவ்வாறு (பெருமை 
யுளளவனென்று) சொல்லியவருடைய ப௯£ம்‌ ஹித்தார்சமாக 
நிலைக்கிறத *? என்று தர்மத்தோடும்‌ அர்த்தத்தோடும்கூடிய வ௪ 
ன ததை மறுமொழியாக உரைத்தார்‌. 

பிறகு, (இத்ரியினுடைய) கக்ஷியானது ஹித்தாந்தமான 
வுடன்‌, உதார மனமுள்ள ௮ச்த அரசன்‌ மிகமகிழ்க்சவனும்‌ 
பிரிதியடைச்தவனுமாகி முன்பு தன்னைப்‌ புகழ்க்த அ௮த்ரியைப்‌ 
பார்த்து, * பிரம்ம ரிவியே! இச்சபையில்‌ முன்பு என்னை மனி 
தர்களுள்‌ மிகச்‌ இறந்தவனென்றும்‌ எல்லாத்‌ சேவர்களோடும்‌ 
ஒப்பானவனென்றும்‌ ஸூபரேஷ்டனென்றும்‌ சொன்னீராதலால்‌ 
கான்‌ உமக்கு அதிகமான பலவித தனங்களையும்‌ நல்ல வஸ்‌ 
திரங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 1 ம்யாமைசகளான ஆயிரம்‌ 
வேலைக்காரிசளையும்‌ பத்துக்கோடி பொன்னாணயமங்சசளையும்‌, 
பத்துப்‌ பாரம்‌ பொன்னையும்‌ கொடுப்பேன்‌, பிரம்மரிஷியே ! உம்‌ 
மை எல்லாமறிந்தவரென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. அதனால்‌, இவற்‌. 
றைக்‌ கொடுக்கிறேன்‌” என்று சொன்னான்‌, நன்றாக மர்யாதை 
செய்யப்பட்டவரும்‌ ஈல்ல தேஜஹஸுஈள்ளவரும்‌ தவம்‌ மிக்கவருமான 
௮ கரியானவர்‌ சியாயமாக ௮வையனை த்தையும்‌ பெற்றுக்கொண்டு 
தம்‌ விட்டைக்குறித்துத்‌ திரும்பிச்சென்றார்‌. பரிசுத்த மன 
மூள்ள அத்ரியானவர்‌ ப்ரீதியள்ளவராகப்‌ புத்‌. ரர்களின்பொருட்டுத்‌ 
தனத்தைக்‌ கொடுதஅவிட்டுகத்‌ தவகச்தை எண்ணி வன ச்தையே. 
அடைந்தார்‌... 


1 வனபர்வம்‌ 248-ம்‌ பச்சம்‌ குறிப்பிற்காண்க. 


வனபர்வம்‌. ௬௮௯ 


நாற்றேண்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 


மார்க்கண்‌ டே டேயஸமால்யாபர்வம்‌. (தடர்‌£சி 


(மார்க்கண்டேயர்‌, தானம்‌ அக்னிஹோத்ரம்‌ மோ௯ஃம்‌ ழதவியவை 
களை நிநபிக்கிறதான தார்க்ஷ்யநக்தம்‌ ஸாஸ்வதிக்தம்‌ நடந்த 
ஸ்ம்வாதத்தை யுதிஷ்டிரர்‌ ழதலியவர்களுக்தக கூறியது.) 

பகைவர்பட்டணத்தை அழிப்பவனே! வீரனே! கிறச்த 
புத்திபுள்ள தார்க்யமுனிவர்‌ வினவ, ஸாஸ் வதி சொல்லிய. 
விஷயத்தைக்‌ கேள்‌, தார்ஃ்யர்‌, “கல்‌ ரண இவ்வுலகில்‌ மனித. 
னுக்கு எது ஈசன்மை ? எகைச்செய்கிறவன்‌ தனக்குரிய தர்மத்தி 
னின்று கழுவாமலிருக்கிறுன்‌? அழகூய எல்லா அற்கங்களு 
முள்ளவளே ! எல்லாவற்றையும்‌ எனக்குச்‌ சொல்வாயாக, உன்‌ 
னால்‌ உபதேூக்கப்பட்டு எனக்குரிய தாமத்திலிருக்‌ து நரன்‌ நழு 
வாமலிருக்கக்கடவேன்‌. எச்தக்காலத்தில்‌ அக்னியில்‌ எவ்வாறு 
ஹோமம்‌ செய்வேன்‌? எவ்வாறு பூஜிப்பேன்‌ 2? எதனால்‌ 
தர்மமானது அழியா மலிருக்கும்‌ ? ஈல்ல மஹிமையுள்ளவளே 1 
நான்‌ ரஜோகுணத்தைவிட்டு எவ்வாறு டவ வ ஸஞ்சா 
பேன்‌? இவை அனை த்தையும்‌ நன்கு கூறுவாயாக £ என்று வினவி 
னார்‌. பிரீதியுள்ளவரும்‌ கேட்கவிரும்புகிறவருமான அவசால்‌ 
இவவா வினவப்பட்ட ஸரைஸ்வதியானவள்‌ இறந்த புத்த 
யுடன்கூடின்‌ தார்க்யரென்கிற பிராம்மணரைப்‌ பார்தத, 
 சாவன்‌ வேதாத்தியயன த்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ பற்றுள்ளவகைவும்‌ 
சு த்தனாகவும்‌ தவறுதலில்லா தவனாகவும்‌ உபதேசித்தவண்ணம்‌ 
வேதத்தை அறிகிரானோ ௮வனே முதலில்‌ தேவலோகத்துக்குப்‌ 
போகிறவன்‌; தேவர்களோடுகூட அன்புள்ள சேர்க்சையைப்‌ பெறு 
பவன்‌, அந்தத்‌ தேவலோகத்தில்‌ அ௮ழகியவையும்‌ விசாலமான 
வயும்‌ சோகத்தைப்‌ போக்குபவையும்‌ ஈன்றாக மலர்த்திருக்‌ 
இன்ற புஷ்பங்களோகூடி யவை வயும்‌ மிகப்‌ புண்ணியமானவையம்‌ 
சேநில்லா தவையும்‌ மீன்களுள்ளவையம்‌ ஈல்லதீர்த்தருள்ளவையம்‌ 
பொற்றாமரைமலர்களால்‌ சூழப்பட்டவையுமான ஓடைகள்‌ இருக்‌ 
இன்றன, நறுமணமூள்ளவர்களும்‌ அ௮லங்கரிக்கப்பட்டவர்களும்‌ 
பொன்னிறமுள்ளவர்களுமான அ௮ப்சைஸாுகளாலே தனித்தனி 
பூஜிக்கப்படுகின்‌ றவர்களும்‌ மிக்கமகழ்ச்சுயுள்ளவர்களுமான புண்ய: 
புருஷர்கள்‌ அவற்றின்‌ கரைகளில்‌ இருக்கிறார்கள்‌, பசுவைத்தானம்‌ 


௧7௯௦ பசீ மஹாபாரதம்‌. 


பண்ணுகிறவர்கள்‌ றந்த உலகத்தை அடைகிறார்கள்‌. காளையைத்‌ 
தானம்பண்ணுகிறவர்கள்‌ ஸஇர்யலோகத்தை அடைகிறார்கள்‌, வஸ்‌ 
தரத்தைக்‌ கொடுப்பவர்கள்‌ சந்தரலோகத்தை அடைகிறார்‌ சள்‌. 
பொன்னைச்‌ தானம்செய்பவர்கள்‌ தேவத்தன்மையை அடைகிறார்‌ 
கள்‌: நல்ல கார்‌ இிபுடையமும்‌ நல்ல கறவையுள்ளதம்‌ அழகிய 
அவைழயுள்ளதும்‌ கெ புண்டு உடாமலிருப்பதுமான புதிதாக ஈன்ற 
பசுவைக்‌ தானம்‌ டுஎய்பவர்கள்‌ அந்தப்‌ பசுவினுடைய தேஹத்‌ 
'இில்‌ எவ்வளவு உரோமங்களிருக்கின்றனவோ அவ்வளவு வர்ஷ 
சாலம்‌ தேவலோகத்திலிருக்கன்றார்கள்‌. எவன்‌ ஈன்கு. அடங்கி 
னதும்‌ கலப்பையை இழுக்கிறதும்‌ அதிக வீர்யமுூள்ளதும்‌ பாரத 
தைச்‌ கூமச்சக்கூடியதும்‌ இறந்த பலமுள்ளதும்‌ இளம்‌ வயதுள்ளது 
மான விருஷபத்தைக்‌ தானம்‌ செய்கிறானே அவன்‌ பத்துப்பசுக்‌ 
களைக்‌ தானம்‌ செய்தவனுக்குள்ள லோசங்களை அடைகிறான்‌; 
எவன்‌ வஸ்திரத்தோகூடியதும்‌ கறக்க லெண்கலப்பாத்‌ இரமுள்‌ 
ள தமான கபிலைப்பகவைப்‌ பின்னே கொடுக்கப்படும்‌ தக்ஷிணை 
முதலிய திரவியக்களேரடு தானம்பண்ணுகிறானோ (அவன்‌ மரித்த) 
பின்‌ 1 அந்தப்‌ பசுவானது தனது அந்தந்தக்‌ குணக்களாலே 
அவனுக்கு விரும்பியவற்றைக்‌ கொடுப்பதாகக்‌ கொடுத்த அவனை 
அடைகிற. பசுவைத்‌ தானம்செய்தால்‌ அதன்‌ சேசத்தில்‌ எவவ 
ளவு ரோமங்களிருக்கன்றனவோ அவ்வளவு பலன்களா அடைகி 
மூன்‌, அவன்‌ தனத புத்‌இரர்களையும்‌ பெள)த்திரர்களையும்‌ * குல 
மனை த்தையும்‌ எழுதலைமுறைவரையில்‌ பரலோகத்தில்‌ உத்தார 
ணம்‌ செய்கிறான்‌. த௲திணையுடன்கூடியதும்‌ பொன்னாற்செய்த 
அழகிய கொம்புகளுள்ளதும்‌ கறக்க வெண்கலப்பாத்திரமுள்ள 
தம்‌ பின்பு கொடுக்கப்படுகிற தக்திணைமுதலிய இரவியங்களை 
யுடையஅமான திலதேனுவைப்‌ பிராம்மணனுக்குத்‌ தானம்‌ செய்‌ 
பவனுக்கு வஸு*ச்களுடைய உலகங்கள்‌ எளிதில்‌ அடையக்கூடிய 
வையாகின்றன., தன்னுடைய இவினைகளால்‌ அஸ்‌-ரர்கள்‌ நிரம்பின 
கடுமையான இருளுள்ள ஈரகத்தில்‌ விமுகின்‌ றவனை, மஹாஸமுத்தி 
சத்தில்‌ மூழுகுகிறவனை அனுகூலமான காற்றுடன்கூடின படகு 
கரையேற்றுவதுபோல, கோதானமானது பாலோகத்தில்‌ கரை 
'யேற்றுகறது, தானம்‌ செய்யத்தக்க தன்‌ கன்னிகையைப 
1ரொம்மவிவாகவிதிப்படி கொடுக்கிறவனும்‌ பூமியைப்‌ பிசாம்மண 


1 வேறுபாடம்‌, 2 குலம்‌ ஸர்வம்‌? என்பது மூலம்‌; முன்னோர்களை 
யும்‌? என்ப்‌.அு இல்கலிஷ்‌ மொழிபெயர்ப்பு. ்‌ ப 


வனா பர்வம்‌, லது 


னுக்குக்‌ கொிக்கிறவனும்‌ விதிப்படி (மற்றத்‌) தரனங்களையம்‌ 
செய்கிறவனும்‌ இச்துரலோகத்தை அடைகின்றனர்‌, தார்ஆ்ய 1 
எவன்‌ நியமமுள்ளவனாசவும்‌ தலிலொமுக்கமுள்ளவனுகவம்‌ ஏர 
வருஷங்கள்‌ இடைவிடாமல்‌ அக்னி.பில்‌ லவுட்‌ ஹோம 
செய்கிருனோ ௮க்த மனிதன்‌ த்த கல அ தனம்‌ ்‌ முன்னேழு தலை 
முறை பாட்டன்மார்களையும்‌ பின்னேமுதலைமுறையா யையும்‌ 
தன்னை.பம்‌ பரிசுத்தப்படுத்துகிறுன்‌” என்று தர்மக்‌ தூடன்‌ கூடிய 
ஹிகமான இத்த வாக்கியத்தை உரைச்‌, தாள, 
சரர்க்யர்‌, “அழகிய ரூபமுள்ளவசே ! அ௮க்னிஹோ த்திரததி 
னுடைய ரர னின்‌ ன முறை எது? கான்‌ இப்பொழுது இந்த 
இடத்தில்‌ உன்னால்‌ உபதேசிச்கப்பட்டுப்‌ புராதனமான அக்னி 
வே ரத்திர விரதத்தை அறியக்கடவேன்‌, எனக்குச்‌ சொல்வா 
யாச” என்று வினவ, ஸரஸ்வதியானவள்‌ ர 
சைகளைச்‌ சோதித்துக்கொள்ளாதவனும்‌ வேதங்களை அறியாதவ 
னும்‌ வேதார்த்தக்களை அஜித்தும்‌ அனுஷிடியா தவலும்‌ அக்னி 
யில்‌ ஹவிஸை ஹோமம்‌ செய்யக்கூடாது, பிறர்‌ மனத்தை: 


ர ரூ ட்‌ ஆ! ட்‌ ப்‌ ரூ சர ௪ ர ௬ ன ௬ 
அதிய விரும்புகிறவர்களும்‌ சுத்தியல்‌ விருப்பமுளளவர்களுமான 


ன (௯ * 
சேவார்கள்‌ ஸ்ரதிை தயில்லாத வனிடமிருந்து ஹவ்ஸணைப செறி 
ம்‌ பதன சண ்‌ 2. ற ல ன்‌ த்‌ ல்‌ ர்க த [2௮] ச ப பு ச்ம்‌ 
றுக்கொள்ளார்‌, சிலம்‌ கோத்ரம்‌ முதலியவற்றை அத வதற்கு 
ட்‌ ்‌ உ 75 ச ௪ 
முன்‌ பயனற்றவனான வேதமோதாதவனைத்‌ தேவதைகளுக்கு உத்‌ 
ர ்‌ ட்‌ க 5) ல்‌ 
தேசமான ஹவிஸைக்கொடுப்பது முதலியவற்றில்‌ (ரத விக்காக) 
”யமிக்கலாகா தப்படிப்பட்ட ஸற்ரோத்ரியன்‌) அல்லவோ 
அஇய்்ட்கு்ல்‌? 27 அ], | ப டு / தப்‌ 22 ர ம ௮1. 


ஹோமம்‌ செய்யத்தக்கவன்‌? வேதமானது தன்னை ஓதாதவனைக்‌ 
ன்‌ ர இல்லதம்‌ சரவ ஆட்பட கல்‌ 
குலமும்‌ ஒழுக்கமும்‌ அறியப்படாத தவனென்று சொல்லுகிறது, 
தார்ஷ்ப 1! இப்படிப்பட்ட (ஸ்ரோத்ரியனல்லாதவன்‌) அக்ணி. 
்‌்‌ 2 7 
2ஹாத்திர ஹோமம்‌ செய்யக்கூடாது, எவர்கள்‌ ஸ்ரத்தையுள்ள 
வர்சலாகவும்‌ ஸத்தியத்தையே விரசமாசக்கொண்டவர்களாசவும்‌ 
௪ ரூ (அ. சு 
ஹோம *செய்தமிச்சத்தைப்‌ புஜிட்பவர்களாசவும்‌ அக்னியில்‌ 
ஹோமம்‌ செய்கிறார்களோ அவர்கள்‌ புண்யஸம்பத்‌ தமுள்ா கோ 
லோகத்தை அடைந்து கிகரற்ற பிரம்மதேவரையும்‌ (பிறகு, 
அடைவில்‌) நிகரற்ற பிரம்மத்தையும்‌ பார்க்கிறார்கள்‌” என்று 
சொன்னாள்‌. 


தார்ஆ£யர்‌, “ஈல்ல மகிமையுள்ளவளே ! பரமா த்மஸ்வருபியும்‌, 
அடு ட த ம்‌ கர்மபல விஷயத்திலும்‌ மிகச்‌ றந்த 
புத்தியை அடைந்திருப்பவளும்‌,ஞானஸ்வருபியுமானஉன்னை அ.க்ம. 


௯௨ பரீமஹாபாரதம்‌, 


தத்வம்‌ சர்மதத்வம்‌ இரண்டினையும்‌ பிரகாசிக்கச்‌ செய்பவளென்று 
அறிர்து வினவுகிறேன்‌. அழகிய உருவமுள்ளவளே ! நீ யார்‌?” 
என்று வினவினார்‌. ஸரஸ்வதி, :பிராம்மணணற்சேஷ்டர்களுடைய 
ஸந்தேகத்தைப்‌ போக்குவதற்காக(ப்‌ ப. ராபரவித்பாஸ்வளுபியான 
ரைஸ்வதியென்சிற) நான்‌ ௮க்னிஹோத்திரத்திலிருக்‌ த வச்திருக்‌ 
கிறேன்‌. உள்ளத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கிற நான்‌ உன்னுடைய ஸமீ 
பத்தை அடைந்து உண்மையான இர்த 3 அர்த்தத்தை உள்ளபடி 
உசைத்தேன்‌' என்று கூறினாள்‌. ப 
தார்க்ஷ்யர்‌ “உனக்கு ிக.ரனவர்‌ ஒருவரும்‌ இல்லை, லஷ்மி 
போல மிதமிஞ்சிப்‌ பிரகாடக்கிறாய்‌, நல்ல கீர்த்தியுள்ளவளே ! 
உன்னுடைய ரூபமானது சேவஸம்பர்‌ தமுள்ள தாயும்‌ முடிவற்ற 
ஒளியுள்ள தாயுமிருக்கற ௮. பிரகாசிக்கின்ற அறிவையும்‌ தரிக்‌ 
இஞய்‌? என்னு கூறினார்‌, ஸரஸ்வதி, “மனிதர்களுள்‌ பெருமையுடை 
யவனே 1 கற்றறிர்தவனே ! பிராம்மணனே ! யாகஞ்‌ செய்பவர்கள்‌ 
பாசங்சளில்‌ நல்ல ஸ்வரத் துடன்‌ உச்சரிக்கிற சிறக்த மந்திரற்களா 
லேயே நான்‌ ஈன்றாக வளர்ந்தவளும்‌ திருப்திசெய்யப்பட்டவளும்‌ 
ரூபவதியும்‌ ஆகிறேன்‌. வித்வானே ! அ௮ச்னிஹோ த்‌்இரங்களில்‌ 
மரத்தினாலோ இரும்பினாலோ மண்ணாலோ செய்யப்பட்ட பாத்‌ 
திரம்‌ உபயோக௫க்கப்படுதலாலேயே எனக்குத்‌ திவ்யருபமும்‌ பிரத்‌ 
ஞுயும்‌ ஹித்திக்கின்றன வென்று அறிவாயாக”என்று சொன்னாள்‌, 
தார்க்ஷ்யர்‌, மிக்க பிரஹித்திபெற்றவர்களான முனிவர்கள்‌ 
இதைச்‌ சிறச்த ஈன்மையென்றெண்ணி முயல்கின்றாரகள்‌. அறிஞர்‌ 
கள்‌ சிறந்த எந்தப்‌ பதத்தை அடைகிறார்களோ நிகரில்லா தம்‌ 
சோகமில்லாததமான ௮ர்த மோக்ஷத்தை எனக்குச்‌ சொல்வா 
யாக, ஸாங்க்யர்களும்‌ யோகிகளும்‌ எதை ஸர்வோத்தமமென்று 
அதறிகிருர்களோ புசாதனமான அந்தப்பதத்தை கான்‌ அறியேன்‌” 
என்று சொன்னார்‌. ஸாஸ்வதி, *6வேதத்தை அறிர்‌ வர்களும்‌ தவத்‌ 
தைப்‌ பொருளாகக்சொண்டவர்களும்‌ தூக்கமற்றவர்களும்‌ ஸம்‌ 
ஸாரபந்தத்திலிருர்து விபெட்டவர்களுமான ஸத்புருஷா்கள்‌ 
வேதாத்தியயனத்தாலும்‌ தானத்தாலும்‌ விரதங்களாலும்‌ புண்யத்‌ 
தாலும்‌ யோகத்தாலும்‌ சிறந்த வஸ்‌அக்களைக்காட்டிலும்‌ சிறந்த 
தும்‌ பிரஹித்திபெற்றதும்‌ புராதனமாக இருப்பதுமான அந்த 
உத்தமமான பதத்தை அடைகிருர்கள்‌. அதன்‌ மத்தியில்‌ ஈல்ல 


1 கர்மாச்கள்‌ பரம்பரையாக மோக்ஷலாதனமென்பதையும்‌ ஸகுண 


.ப்ரம்மவித்தையையும்‌? என்பது பழைய உரை. 


வான பர்வம்‌. ௬௯௩. 


வாணனையுள்ளம்‌ டக்கு களைாகஞள்சாதுமான பெரியர்தொச்சி 
3 தல ரூ ச 

உரமான து ! பரகா௫ுக்கிற து, அதனுடைய அடு பன்ரது மதனா 
போல ரூசயான நீர்ப்பெருக்குள்ள மிச்ச புண்பமான நதிகள்‌ 
பெருகுகின்றன. அதனுடைய தட பதப் கு கசையிலிருத்‌ அம்‌ பெர்சி 
களும்‌ பணிகாரங்கஷம்‌ மாம்ஸந்களும்‌ கரைகஷம்‌ பாயஸமாகிற 
சேறும்‌ எப்பொழுஅமுள்ள மஹாகதிகள்‌ மணற்பாங்கரன தரை 
களில்‌ ஓடுகின்றன. சிஃகியே 1 எந்த இடத்தில்‌ அக்னியைத்‌ தலைவ 
னாகக்கொண்டவர்களும்‌ இக்திரனோ கூடியவர்களும்‌ மருத்க்‌ 
களுடைய கணங்களோடுகூடியவர்களுமான தேவர்கள்‌ இறத்த 
2 

யாகங்களைச்‌ செய்தார்களோ ௮க்த ஸ்தானம்‌ கிகரற்றத? என்து 


நூற்றுத்தொண்ணாறாவது அத்யாயம்‌. 


மாரர்க்கண் டட யயலமாஸ்யரஈபர்வம்‌. (தோட*சி.) 


ர்‌ ௨ ௮ 


(மார்க்கண்டேய$3_ வதீஸ்யநபியானவிஷ்ணு வைவஸி்லவதமனு இஷ: 
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சூ. 2. ட சூ ன 
களின்‌ ட... த ச“ யதி உட ரர 
ட 
$ 
ட்‌ 


பிறகு, அனான்‌ வன்‌ மண்டும்‌ மார்க்சகண்டேயஷரப்‌ 
பார்த்து, வைவஸ்வ தமனுவினுடைய சரித்திரத்தைச்‌ சொல்வீசாக” 
என்று வினவ, மார்க்கண்டேயர்‌, அரசனே | பருஷஸ்சேஷ்டனே! 


நல்ல பிரதாபமுள்ளவரும்‌ அிரம்மசேேவரபோன்ற சாக்தியள்ளவ 
ரும்‌ ஸ-இர்யனுடைய புத்திரருமான ன ஒருவர்‌ இருந்தார்‌. 
அ௮க்த மனுவானவர்‌ செளர்யத்தாலும்‌ தேஜஸாலும்‌ காக்தியினா 
அம்‌ முக்கியமாகத்‌ தவ தீதினுலும்‌ தம்‌ பிதாவுக்கும்‌ சிதா "மஹருக 
கும்‌ மேற்பட்டி ருந்தார்‌. அரசரான அச்கதமனுவானவர்‌ ந்த -ரலை 


யென்னும்‌ பதரியில்‌ கைகளை உயரத்‌ தூச்சிக்கொண்டும்‌ ஒரு 
காலால்‌ நின்றுகொண்டும்‌ கமிமையான மிகப்‌ பெரியதவத்தைச்‌ 
செய்தார்‌, அப்பொழுது, அவர்‌ தலைகீழாக கின்றுகொண்டும்‌ 
ர. கண்கொட்டாமலும்‌ பதினாயிரம்‌ வருஷம்‌ கோசஞாம்‌ 
உறுதியுமான தவத்தைச்‌ செய்தார்‌. தவம்‌ செய்கின்றவ ரும்‌ ஈனைத்‌ 
இருக்கின்ற மரவுரியையம்‌ சடைசனையும்‌ த்த ட்டன 
அவரை ஒரு ஸமயத்தில்‌ ஒரு மத்ஸ்யமானது சீரிணீஈதியின்‌ கரை 
யண்டை வந்து, “பகவானே ! கான்‌ சிறிய மீனாக இருக்கிறேன்‌, 
்‌ ௮ த்‌ 


௯௬௪ ப்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பலமுள்ள மீன்களிடத்தில்‌ எனக்குப்‌ பயமுண்டாகிறஅ, நல்ல 
விரதமுள்ளவே ! ஆதலால்‌, நீர்‌ என்னை அந்தப்‌ பயத்தினின்று 
பாதுகாக்கத்தக்கவராகிறீர்‌, பலமுள்ள மீன்கள்‌ பலமில்லாதமீன்‌ 
களை மிகத்தின்னுகின்றன, எங்களுக்குச்‌ சாஸ்வதமான இந்த 
ஜீவனமானது எப்பொழுதும்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கிறது, மிக 
வும்‌ முழுகுகிற என்னைப்‌ பெரிதான அ௮ந்தப்பயமாகிற வெள்ளத்தி 
னின்று காக்கக்கடவீர்‌. இரந்த உபகாரத்தைச்‌ செய்வீராகஇல்‌ நான்‌ 
உமக்குப்‌ பிரத்யுபசாரம்‌ செய்வேன்‌” என்று சொல்லியது, 

௮ர௫்த வைவஸலவதமனுவானவர்‌ மத்ஸையைத்தினுடைய வசனத்‌ 
தைக்‌ கேட்டுக்‌ கருணைமேலிட்டு அர்த மத்ஸ்யத்தைத்‌ தாமே 
கையினால்‌ எடுத்தார்‌, வைவஸ்வதமனுவானவர்‌ சந்திரகிரணம்‌ 
போன்ற ஒளிபொருந்திய அந்த மத்ஸ்யத்தை 3 ஜலம்‌ வைக்கு 
மிடத்திற்குக்‌ சொண்டுபோய்த்‌ தண்ணீர்‌ நிறைந்த ஒரு சாலில்‌ 
போட்டார்‌. அரசனே ! அர்த மத்ஸ்பமானஅ மிகப்போஷிக்கப்‌ 
பட்டு ௮ர்தச்‌ சாலில்‌ வளர்ந்தது. மனுவானவர்‌ அர்சு மத்ஸ்யத்‌ 
தினிடம்‌ புத்தானிடம்‌ ௮ன்புவைப்பதுபோல மிக்ச அன்பு 
வைத்தாரா, அந்த மத்ஸ்பமான ௮, நகெடுக்காலம்‌ சென்றபிறகு, 
மிசப்‌ பெரிதாகிவிட்டது. ௮ச்த மத்ஸ்யம்‌ அ௮ர்தச்‌ சால்ஐலத்‌ 
தில்‌ அடங்காமல்‌ போய்விட்டதாம்‌. பிறகு, மத்ஸ்யமானது 
மறுபடியுமே மனுவைப்பாரத்து, 6 பகவானே! இப்பொழுது என 
க்கு வேறு ஒரு ஈல்ல இடத்தைக்கொடும்‌ * என்று சொல்லிய௮. 
பிறகு, பகவானான அந்த மனு அச்தச்சாலினின்று மத்ஸ்பத்தை 
மேலே எடுத்து அப்பொழுது ஒரு பெரிய தடாகத்திற்குக்‌ 
கொண்டுபோனா, பகைவர்பட்டணங்களை ஜஐயிப்பவனே ! மனு 
வானவர்‌ அந்த மத்ஸ்யகச்தை அதில்‌ போட்டார்‌, பிறகு, அந்த 
மத்ஸ்யம்‌ ௮ங்கே மிகப்பல வருலங்கள்‌ வளர்ந்த, 3 தாமரை 
மலர்போன்ற கண்களுள்ளவனே ! அ௮ந்தத்தடாகமானது இரண்டு 
யோஜனை நீளமும்‌ ஒரு யோஜனை அகலமுமுள்ளதாக இருச்த2, 
குக்தீகக்தன ! பிரஜைகளுக்கு இறைவனே ! அந்த மத்ஸ்யமான தூ 
அந்தத்‌ தடாகத்தில்‌ அடங்கவில்லை ; அசைவ தற்கும்முடி யவில்லை. 
பிறகு,மத்ஸ்யமானஅ 8 மனுவைப்பார்த்து, பகவானே! ஸாதுவே? 
(உதகசாந்தம்‌' ப 
ராஜீவலோசக?என்பது மூலம்‌; ராஜீவலோசக:? என்று கொண்டு 
ம ச்ஸ்யதீ துக்கு அடைமொழியாச்குவது பமையவுரை. 

8 (பசவானே' ஸாதுவே! என்னை ஸழூத்‌ ரத துக்குப்‌ பிரியமஹிஷி 


என்பது மூலம்‌, 


ம்‌ 
த்‌ 


வனபர்வம்‌. ௬௬௫௫ 


புத்திமான்களுள்‌ சிறக்தவசே! சான்‌ இக்தத்‌ தடாகத்திலும்‌ வஹிக்‌ 
கச்‌ சக்தியற்றவனாக இருக்கிறேன்‌. அதலால்‌, ஸமுத்திரராஐ 
னுக்குப்‌ பிரிய மஹிஷியான கங்கையில்‌ என்னைச்‌ சேர்த்துவிலிம்‌, 
நான்‌ ௮அஸ.ூயையில்லாமல்‌ உம்முடைய கட்டளையில்‌ சற்3பேன்‌. 
தோஷமற்றவரே 1! உமது செய்கையாலன்றோ ஒப்பற்ற வளர்ச்‌ 
சியை நான்‌ அடைந்தேன்‌?” என்று சொல்லிற்று, இவ்வா௮ு சொல்‌ 
லக்‌ கேட்டவரும்‌ ஸ்வதக்திரரும்‌ பகவானுமான மனுவானவச்‌ 
தாமே அ௮ச்த மத்ஸ்யத்தைக்‌ கங்காநதிக்குக்‌ கொண்டுபோய்‌ ௮ தில்‌ 
விட்டார்‌. பகைவர்களை அழிப்பவனே 1! அக்த மத்ஸ்யமானது அக 
தக்‌ கங்கையில்‌ சில காலம்‌ வளர்ச்தது. மறுபடியும்‌, மத்மை 
மானது மனுவை அடைந்து அவரைப்‌ பார்தது, * பிரபுவே ! கான்‌ 
பருத்திருப்பகனால்‌ கங்கையில்‌ அசைவதந்குச்‌ ௪க்தியற்றவனாக 
இருக்கிறேன்‌, பகவானே ! என்னை விரைவாக ஸழுூத்திரத்தில்‌ 
கொண்டு சேர்த்துவிடும்‌ ; கிருபை செய்யும்‌ ? என்று வேண்டிக்‌ 
கொண்டு. பார்த்த ! மனுவானவர்‌, பிறகு, தாமேந்தச்‌ கங்கா 
ஐலத்திலிருந்‌அ உத்ஸ்பத்ைத எடுத்து ஸமுத்திசத்‌இற்குக்‌ சொண்டு 
போய்‌ அதிலும்‌ ௮தனை விட்டார்‌, அந்த மத்ஸ்பமானது மிகப்‌ 
பெரிதாயிருக் தம்‌, அதைத்‌ தாக்கிச்‌ செல்லுகிற மனுவுக்கு அப்‌ 
பொழுது இஷ்டப்படி கொண்டுபோகத்தக்கதும்‌, தொடுவதற்கு 
இனியதும்‌ வாஸனையுள்ளஅதமாயிருந்தனு. அர்த மத்ஸ்யபமான. 
மனுவினால்‌ ஸழமுத்திரத்தில்‌ போடப்பட்டபொழுது, புன்சுரிப்‌ 
புடன்‌ அவரைப்‌ பார்த்து, இந்த வாக்கியத்தை உரைக்கலாயிற்று, 

்‌ பகவானே ! உம்மால்‌ விசேஷமாக ர௯்கணமுழுமையம்‌ செய 
யப்பட்ட. ஸமயம்‌ வக்தபொழுஅு செய்யத்தக்கதை என்னிட 
மிருக அ நீர்‌ கேளும்‌, மகாபாக்கெயெசாலியே 1 பசவானே 1! பூமியி 
அள்ள இர்த ஸ்தாவரம்‌ ஜங்கமம்‌ அனைத்துமே அதிசக்கிரத்தில்‌ 
தாசமடையப்போகின்றன. உலகங்களெல்லாம்‌ மஹாஜலத்தில்‌ 
முழுகப்போகிற காலம்‌ வந்துவிட்ட. ஆசையால்‌, இப்பொழுது : 
எது உமக்கு ஒப்பற்ற ஈன்மையோ ௮தனை உமக்குத்‌ தெரிவிக்‌ 
கிறேன்‌, ஐங்கமங்களுளளும்‌ ஸ்தாவரங்களுள்ளும்‌ அசைவன 
அசையா தனவாகிய எல்லாவற்றிற்கும்‌ அதிபயங்கரமான காலம்‌ 
வந்துவிட்டது. நீர்‌ நல்ல கயிறுள்ள உறுதியான: ஓர்‌ ஓடச்‌ 
யான கங்கையை அடைவிப்பீராச. அதில்‌ வஹிப்பேன்‌, தம்‌தையே ! 
அல்லத நீர்‌ எண்ணுகறெபடி. செய்வீராக ? என்பது வேறு பாடத்தின்‌ 
பெொபருள்‌. 


௬௯௬ பரீமஹாபாரதம. 


தைச்‌ செய்யக்கடவீர்‌, மஹரிஷியே 1! ௮ர்த ஓடத்தில்‌ ஸப்த 
ரிஷிகளுடன்‌ கூட ஏறுவீராக, என்னால்‌ முன்‌ சொல்லப்பட்ட 
வித்‌ துக்களெல்லாவற்றையும்‌ வசை வகையாக ஈன்ருகக்கட்டி ஓடத 
தில்‌ ஏற்றுவீராக, முனிஜனங்களுக்குப்‌ பிரியமானவரே ! பிறகு, 
நீர்‌ ஓடத்திலிருந்துகொண்டு என்னை எதிர்பார்க்கக்கடவீர்‌. 
மூனிவசே ! நான்‌ கொம்புள்ளவனாக வருவேன்‌. தவமுள்ளவசே! 
௮.தனால்‌, என்னை அறியக்கடவீர்‌, இதனை நீர்‌ இவ்விதம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌, நான்‌ உம்மிடம்‌ விடைபெற்றுச்‌ செல்லுவேன்‌,. நான்‌ 
இல்லாவிடில்‌ அந்தப்‌ பெரிய வெள்ளமானது உம்மால்‌ தாண்ட 
முடியாது, பிரபுவே ! என்னுடைய இந்த வசனத்தையும்‌ நீர்‌ 
ஸந்தேகிக்கலாகாத ? என்று சொல்லிற்று, மனுவானவர்‌, * இவ்‌ 
வண்ணமே செய்வேன்‌ ? என்று அந்த மத்ஸ்யத்தைப்‌ பார்த்து 
மறுமொழிகூதிஞர்‌. (இருவரும்‌), ஒருவரை ஒருவர்‌ கேட்டு விடை, 
பெற்றுக்கொண்டு, இஷ்டப்படி சென்றார்கள்‌, மஹா ராஜனே ! 
பசைவர்ககா அடக்குபவனே 1! வீரனே ! பிறகு, மனுவானவர்‌ 
மத்ஸ்யம்‌ சொல்லியபடி. எல்லாவித்துக்களையும்‌ சேகரித்துக்‌ 
கொண்டு நல்ல ஓடத்தினால்‌ பெரிய அ௮லைகளுடன்கூடின ஸத்‌ 
இரத்தில்‌ அப்பொழுது மிதர்தார்‌. பூமிக்கிறைவனே ! அந்த மனு 
வானவர்‌ அந்த மதஸ்யத்தை கினைத்தார்‌. பகைவர்‌ ஈகரங்களை 
ஐயிப்பவனே ! பாரதர்களுள்‌ மிசச்‌ சிறந்தவனே ! அந்த மத்ஸ்ய 
மான, அர்த மனுவினுடைய எண்ணத்தை அறிச்து, கொம்புள்ள 
தாக அந்த இடத்தில்‌ அப்பொழுது விரைவாக வந்தது. புருஷ 
ற்‌்ேஷ்டனே ! மனுவானவர்‌ ஜலத்தால்‌ நிறைந்த கடலில்‌ தான்‌ 
சொல்லியபடியுள்ள உருவத்தால்‌ மலைபோல உயர்ந்திருப்பதும்‌ 
'கொம்புள்ளதுமான 1 ௮ர்ச மத்ஸமயைத்தைப்‌ பார்த்து, பிறகு, 
அ௮ர்சு மத்ஸ்யச்தின்‌ தலையிலுள்ள கொம்பில்‌ முறுக்கின கயிற்‌ 
றைப்‌ போட்டார்‌, பகைவர்‌ பட்டணத்தை ஜயிப்பவனே ! அக்தக்‌ 
கயிற்றால்‌ கட்டப்பட்ட மத்ஸ்யமானத ஓடத்தை உப்புகீரில்‌ 
அதிவேகமாக இழுத்தத. மனிதர்களுக்கிறைவனே ! அந்த மனு 
வானவர்‌ அலைகளால்‌ கூத்தாடுகற துபோலிருப்பதும்‌ ஜலத்தினால்‌ 
காரஜிக்கின்றதுபோலிருப்பதமான ஸமுத்திரத்தை அந்த ஓடத்‌ 
தால்‌ தாண்ட அரம்பித்தார்‌. பசைவர்‌ பட்டணங்களை ஐயிப்‌ 
பவனே ! பெருங்கடலில்‌ பெருங்காற்றுக்களால்‌ அலைக்கப்படுகிற 
அர்த ஓடமான௫, மதங்கொண்டு நிலைதவறியிருக்கிற த அ 

1 இரட்டி ச்தலால்‌ ஒரு சொல்‌ விடப்பட்ட த. ப 


வன பர்வம்‌, ட ப இ 


லச்‌ ௬ழன்றது. பூமியும்‌ திசைகளும்‌ ஞூலைத்திசைகளும்‌ பிரகாசிச்‌ 
கவேயில்லை. நரஸ்ரேஷ்டனே ! ஆகாயமும்‌ ஸ்வர்ச்கமும்‌ எல்‌. 
லாம்‌ ஜலமாகவே ஆயின, பரதஸ்பேஷ்டனே ! அப்பொழுது, 
உலகம்‌ முழுகிப்போன ஸமயத்தில்‌, ஸப்தரிஷிகளும்‌ மனுவும்‌ அப்‌ 
படியே மத்ஸ்யமும்‌ காணப்பட்டனர்‌. அரசனே ! பிறகு, அத்த 
மத்ைமரன து சோம்பலின்றி அர்த நீர்ப்பெருக்கில்‌ அந்த ஓட 
ததை இவ்வண்ணம்‌ மிசப்‌ பலவருஷங்கள்‌ இழுத்தது. பரத 
ஸ்ேஷ்டனே ! குருகக்தன ! பிறகு, இம௰௰யமலையைச்‌ சார்ச்து உயர்‌ 
நத சிகரத்‌ தினருகில்‌ அச்‌ தமத்ஸ்யம்‌ ஓடத்தை இழுத்துச்‌ சென்‌ 
றத. பிறகு, அத்த மத்ஸ்யமானது அப்பொழுது அர்த ரிஷி 
களைப்‌ பார்தது மெல்லச்‌ சிரித்துக்கொண்டு, ₹இர்த இமயமலையி 
னுடைய சிகரத்தில்‌ ஓடத்தைத்‌ தாமதமில்லாமல்‌ கட்டுக்கள்‌ ? 
என்ற சொல்லியது, ப. ரதற்ரேஷ்டனே ! மத்ஸ்யத்தினுடைய 
சொல்லைக்கேட்டு, அத்த ரிழிகள்‌ அ௮க்த ஓடத்தை அப்பொழுது 
அகத இமயமலையின்‌ ௪ துல்‌ ல்‌ விரைவாகக்‌ ச௪ட்டினர்‌. கந்திதத்‌ 
தன ! பரதற்ரேஷ்டனே 1 இறந்த அத்த ர 2 சகரமா 
வித்தி ற்றதா ர்க 
இருக்கிற து. ௮தைத தெரிக்துகெ ரன்‌, பிறகு, மத்மயைமான, 


னது இன்றும்கூட 14 கெளபற்தனமென்று பிர 


ன வ்னலு ஒன்று க ர” அத்த ரிஷ்சளைப்பார்த்து, 


“நரன ப ரஜைகளுக்குப்‌ பதியான பிரம்மா : என்னைவிடச்‌ கறந்த 


வஸ்து இல்லை : வா: பண்டை பன என்னால்‌ நீங்கள்‌ 
இந்தப்‌ பயத்திலிருந்‌ அ விடுவிக்கப்பட்டீர்கள்‌ . (இச்த) மனுவினல்‌ 
சேவர்களோடும்‌ ண்ட னறன ரத ம எ கூடின 


எல்லா ப்ரஜைகளும்‌ எல்லா உலகங்களும்‌ ரதன்‌ தத்த பட 
அகிய அனைத்தும்‌ படைகச்கப்படத்தகச்சவைகள்‌. கடுத்தவத்தினால்‌ 
இவருக்கு ஈல்ல புத்திசக்தி உண்டாகும்‌, என்‌ அனுக்கிரஹத்‌ 
தால்‌ ரதம்‌ ஸ்ருஷ்டிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ மயக்கத்சை அடைய: 
மாட்டார்‌ என்றுசொல்லிய௫. மத்ஸ்யமானது இவ்விதமானசொல் 
லைச்‌ சொல்லி ஒரு க்ஷணத்தில்‌ மறைந்‌ அபோய்விட்டது, ப்.ரஜை 
சா தீ தாமே படைக்ச எண்ணம்கொண்ட வைவஸவதமனுவான 
வர்‌ ப்‌. ரஜைகளைப்‌ படைப்பதில்‌ மிச மயக்கமுள்ளவ.ர£ணார்‌, பிறகு, 
பெருசர்தவம்‌ புரிர்தார்‌. பாரதஸ்ரேஷ்டனே ! பெருக்தவத்தோடு 
கூடின அர்த மனுவானவர்‌, பிறகு, தாமே முறைப்படி எல்லாப்‌ 
பிரஜைகளையும்‌ படைக்சத்தொடங்கினார்‌. புராதன கதை என்று 


1 ஓடங்கட்டினது, 


௬௯௮ பாசீமஹாபாரதம்‌, 


"சொல்லப்பட்டதும்‌ எல்லாப்‌ பாவங்களையும்‌ போக்குவதுமான 
இர்த மாதஸ்யோபாக்யானமான து இவவண்ணம்‌ என்னால்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டது. இர்சத மனுவின்‌ சரித்திரத்தைக்‌ இனந்தோறும்‌ 
ஆதிகொடங்கிக்‌ கடைஇவரையில்‌ கேட்கும்‌ மனிதன்‌ ஸ--கமுள்ளவ 
னாசவும்‌ எல்லா விருப்பங்களும்‌ கிறைவேறினவனாகவும்‌ எல்லா உல 
கங்களையும்‌ அடைவான்‌? என்று சொன்னார்‌, 


நூற்றுத்தோண் ணூற்றோராவது அத்யாயம்‌. 
மார்க்கண்‌ டே யஸமாஸ்யாபர் வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(மார்க்கண்டேயர்‌ நான்த யுகங்களுடைய தர்மங்களையும்‌ கூறிப்‌ 
பிரளயத்தை வர்ணித்துப்‌ பிரளயஜலத்தில்‌ மீதக்கின்ற 
தாம்‌ ஆலிலையில்‌ குழநீதைவடிவத்துடன்‌ படுத்திநந்த 
ஹரியின்வயிற்றினுள்புதநீது பிரம்மாண்டங்களைப்‌ 
பார்த்துத்‌ திரும்பிவந்ததையும்‌ யுதிஷடிர்‌ 
ழதலியவர்களுக்தக்‌ கூறியது.) 

பிறகு, வினயத்‌ தடன்கூடியவரும்‌ தர்மங்களால்‌ பிரகாசுப்‌ 
யவருமான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ தவசியான மார்சக்கண்டேயரைப்‌ 
பார்த்து, மறுபடியும்‌,  மஹரிஷிூயே 1 உம்மால்‌ பல்லாயிரம்‌ 
யுகங்கள்‌ பார்க்கப்பட்டிருக்கின்றன மகாத்மாவும்‌ ஸத்ய 
லோசத்திலிருப்பவருமான பிரம்மதேவரைத்தவிர உமக்கொப்‌ 
பான ஆயஞுள்ள வர்‌ ஒருவரும்‌ இவ்வுலகில்‌ காணப்பட 
வில்லை, பிராம்மணோச்தமே 1! தேவர்களும்‌ அஸ்‌ ரர்களுமில்‌ 
லாத இச்சு அந்தரிக்ஷலோகத்தில்‌ ஆயுளினால்‌ உமக்கு ஒப்பாக 
ஒருவரும்‌ இல்லை. பிராம்மணசே | நீரே பிரளயத்தில்‌ ப்ரம்மாவை 
அடைந்து அுதக்கிகீர்‌, பிரம்மரிஷியே 1! பிரளயம்‌ முடிந்து, 
பிரம்மதேவரும்‌ ப விழித்தக்கொண்டவுடன்‌, பிரம்மதேவரால்‌ 
.தஇசைகளைக்‌ காற்று (நிரம்பினவை) ஆகச்‌ செய்து ஜலங்களை 
௮௫கங்கே உரியஇடங்களில்‌ விலக்கி உள்ளபடி. 1 நான்கு 
விதமான பிராணிகளும்‌ இவ்வுலகில்‌ படைக்கப்படுவதை நீர்‌ 
ஒருவே பார்க்கிறீர்‌. பிராம்மணலஸ்ரேஷ்டசே 1 உம்மால்‌ 
உலகங்களுக்குக்‌ குருவும்‌ எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ பிதாம 
அறருமான பிரம்மதேவர்‌ ௮வரையே விஷயமாகசக்கொண்ட தியர 


1 அதிபர்வம்‌ 57.ம்‌ பச்சத்திலும்‌ ஸபாபர்வம்‌ 2௮00-ம்‌ பச்சத்திலும்‌ 
குறிப்பிற்‌ சாண்க, 


வான பர்வம்‌, ௬௯௯. 


னத்தால்‌ நேரில்‌ அராஇக்கப்பட்டார்‌. பிராம்மணரே! மேலும்‌, 
ர ரம்மதேவர்‌ பலமுறை உலகத்தைப்‌ படைப்பதை நீர்‌ நேரில்‌ 
பார்த்திருக்கிறிர்‌. நீர்‌ கடுமையான . தவத்தில்‌ அமிழ்ச் த (மரீசி 
மூதலிய) பிரம்மாக்களை ஜயித்தீர்‌, நீர்‌ பரலோகத்தில்‌ ஈரராயண 
ருடைய ஸமீபத்திலிருக்கிற பிரவஹித்திபெற்ற உத்தமபக்தரென்று 
மிகப்புகழப்படுகிறீர்‌, எங்கும்‌ வியாபித்திருப்பதும்‌ சினை த்த உருவ 
மெடுப்பதுமான பிரம்மத்தை நேரில்‌ பார்க்குமிடமான ஹ்ருதய 
புண்டரீகத்தை யோககலையினால்‌ திறந்து உலகத்தை உண்டுபண்ணு: 
கறவசான பகவான்‌ உம்மால்‌ பலமுறை சிறந்த வைசாக்யம்‌ 
அப்யாஸம்‌ என்கிற இரண்டு கண்களால்‌ முற்காலத்தில்‌ பார்க்கப்‌ 
பட்டார்‌. பிரம்மரிஷீயே ! பரமாத்மாவினுடைய அந்த அனுக்‌. 
இரஹத்தால்‌, முடிவைச்‌ செய்கிற யமனும்‌ தேகத்தைக்கெடுக்கிற. 
மூப்பும்‌ உம்மை அடைகிறதில்லை, எக்காலத்தில்‌ ஸூர்யன்‌, 
அக்னி, வாயு, சந்திரன்‌, அ௮காயம்‌, பூமி ஒன்றும்‌ மிச்சமின்றி 
அழிர்தபோகின்றனவோ, உலகம்‌ ஒரே ஸழுத்‌இரமாகி ஸ்தாவசல்‌ 
களும்‌ ஐஜங்கமங்களும்‌ ட்ட ப ட்கம வட 
டைய தவத ட்டி மகோரகர்களும்‌ முற்றிலும்‌ வா ப்தி 


அண்டு ரன்களை தாமரைமலரில்‌ படுத்திருப்பவரும்‌ பெரிய 


2: 
மனமுள்ளவரும்‌ தாமரைமலரை இருப்பிடமாகசக்கொண்டவரும்‌ 
்‌] * ரூ சூ ப்‌ [15 இத 

எல்லாப்‌ ண்‌ கர்சனை அ௮திபதியுமான பிரம்மதேவரை நீர்‌ 


ஒருவர்‌ ௮ கிறார்‌. பிராம்மணோத்தமரே! முற்காலத்தில ்‌ 
ஒழறுிவா ௮டைகிம்‌ 2712 மதத 200 முற்காலத்துல நடந்த 
இவையனைத்தும்‌ உம்மால்‌ நேராகக்‌ காணப்பட்டிருக்கின்றன. 
- ஆதலால்‌, கான்‌ பிரமாணத்தோடுகூடிய எல்லாச்‌ கதைகளையும்‌ 
உம்மி௨மிரு்அ கேட்க விரும்புகிறேன்‌, பிராம்மண ஸர்ரேஷ்டமே! 
உம்‌ ஒருவராலேயே பலவாறு புராதன வருத்தார்தங்கள்‌ கேரில்‌ 
கண்ணப்பன்‌ எல்லா டத வத்‌ அத எப்‌ 
பொழுதும்‌ உமச்குத்தெரியாதது ஒன்றுமில்லை! என்று வின 
வினார்‌. 
மார்க்கண்டேயர்‌, ப தனம்‌ தவரும்‌ பப்பு சன்‌ 
௮ம்‌ ஓமே ரூபமுள்ளவரும்‌ ஆதியற்றவரும்‌ என்னுமிருப்பவரும்‌ 
ட்‌ ம்‌ ரட்‌ ு 
எவருக்கும்‌ புலப்படாத மகிமையுள்ளவரும்‌ மிக்க ஸஇக்ஷமமாக 
இருப்பவரும்‌ 1 கிர்க்ருணரும்‌ சத்த ஸத்வகுண ரூபியுமான பர 
மாத்மாவுக்கு வர்தனம்பண்ணி ஸக்தோஷத்துடன்‌ கதையை: 


1 குணங்கசனில்லாதவர்‌ ; பிராகிருத குணங்களொன்றும்‌ தம்மிடம்‌. 
பற்றாசவர்‌ எனினுமாம்‌. 


௪7௦௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


உனக்குச்‌ சொல்லுவேன்‌, அகன்று நீண்ட கண்களுள்ளவரும்‌ 
பீதாம்பரம்‌ தரித்தவரும்‌ ஜனாத்தனருமான இக்தகச்கிருஷ்ணனே 
உலகத்தைப்‌ படைப்பவர்‌; அழிப்பவர்‌; பிராணிகளிட த்தில்‌ ௮க்த 
ராத்மாவாக இருப்பவர்‌ ; பிராணிகளுக்கு நன்மையையளிப்பவர்‌; 
பிரபுவாயிருப்பவர்‌, இந்தப்‌ பகவான்‌ ினைக்கமுடியாததம்‌ பெரி 
அம்‌ ஆச்சர்யமானதும்‌ பரிசுத்தமானதும்‌ ஆதி௮நர்தமில்லாத தம்‌ 
உலகங்களை வடிவமாசக்கொண்டதும்‌ கசூறைவற்றதும்‌ அழிவற்ற 
துமான வஸ்‌ துவென்று சொல்லப்படுகிறார்‌, இவர்‌ படைக்கிளுர்‌; 
படைக்கப்‌ படுகிருரில்லை மனிதமுயற்கசிக்கும்‌ இவரே காரணம்‌, 
எவன்‌ இந்தப்புருஷரை அறிவான்‌? இவசைத்தேவர்சளும்‌ அறியார்‌. 
ராஜற்சேஷ்டனே! புருஷஸ்ேஷ்டனே ! ஆதியில்‌ எல்லா உலகத்‌ 
இற்கும்‌ சாசம்‌ வர்தபோத இவரால்‌ செயயப்ப்டுகிற படைப்புமுழு 
மையும்‌ ஆச்சர்யமே. (கேவவருஷத்தில்‌) நாலாயிரம்வருஷங்கள டங்‌ 
இன அந்தயுகத்தைக்‌ கருதயுகமென்று சொல்லுகிறார்கள்‌. அதற்கு 
1 ஸந்தியும்‌ ஸர்‌ தியாம்சமும்‌ தனித்தனியே கானூறுகானூறுவருஷ 
.அளவுள்ளனவாகும்‌. பிறகு, இவ்வுலகில்‌ மூவாயிரம்‌ சேசேவ வருஷப்‌ 
கள்‌ திரேதாயுகம்‌ என்று சொல்லப்படுகின்றன, அந்த யுகத்திற்கு 
.ஸக்தியும்‌ஸந்தயாம்சமும்‌ தனித்தனி முக்‌ நாறு முக்நாறு வருஷப்‌ 
கள்‌ என்று கூறப்படுகின்றன. அவற்றுக்குப்‌ பிறகு, இரண்டாயிரம்‌ 
வருஷங்கள்‌ த்வாபரயுகத்தின்‌ அளவென்று சொல்லப்படுகின்‌ நன . 
அர்த தவாபரயுகத்திற்கும்‌ ஸந்தியும்‌ ஸந்த்யாம்சமும்‌ அப்படியே 
தனித்தனி இருநூறு இரு நாறுவருஷங்களென்அ௮ சொல்லப்படுகின்‌ 
றன, பிறகு, கலியுகமானது ஆயிர வருஷமென்று கருதப்பட்ட, 
௮ தனுடைய ஸந்தியும்‌ ஸர்தியாம்சமும்‌ தனிச்தனி நூறு நாறு வரு 
ஆங்களென்ன௮ கருதப்பட்டன. ஸக்திக்கும்‌ ஸந்தயாம்‌௪த்துக்கும்‌ 
கால அளவானஅ ஸமமென்னு அறிந்துகொள்‌. கலியுகம்‌ சென்ற 
வுடன்‌, க்ருதயுகம்‌ தொடங்குகிறது. இந்த யுகங்களின்‌ கால அள 
வானது பன்னீராயிரம்‌ வருஷங்களென்று சொல்லப்பட்ட. இப்‌ 
படி. ஆயிரம்‌ சதுரயுகங்கள்‌ பிரம்மாவுக்கு ஒருபகல்‌ என்று சொல்‌ 
லப்பட்டன, உலகமனை த்தும்‌ பிரம்மதேவருடைய பகற்காலத்தில்‌ 


எங்கும்‌ நடைபெற்றுவருகிறத. புருஷஸ்ரேஷ்டனே 1] பிரம்ம 
1 “யுசதர்மங்கள்‌ கலச்குங்காலம்‌, யுகத்தின்‌ கொடககம்‌ சச்‌இயும்‌ 


.மேடிவு ஸர்‌ இியாம்சமூமாம்‌. ஆயினும்‌, யுகங்களினிடையில்‌ இங்கனம்கூறப்‌ 
படுங்காலம்‌ முன்யுகச்தை கோக்க ஸச்இியாம்‌௪சமும்‌ பின்யுகக்சைசோச்ச 
ஸர்தியுமாம்‌? என்பது பழையவுரையின்‌ கருச்‌. 


பவன பர்வம்‌, ௪௦௧ 


தேவர்‌ கண்வளர்கிற காலத்தை அறிஞர்கள்‌ உலகங்களுக்குப்‌ பிர 
ளயமென்று அறிகிறார்கள்‌. பரதம்சேஷ்டனே! அபிரம்‌ வருஷ அள 
வள்ள கலியுகத்தின்‌ முடிவானது அறிது மிச்சமிருக்கும்பொழுது 
எல்லா மனிதர்களும்‌ பெரும்பாலும்‌ பொய்‌ வக 
பார்தீத! அக்காலத்தில்‌ பாகத்திற்கு 1 ப்ரதிநிஇபும்‌ அப்படியே 


தக 5 ம்‌ ்‌ ்‌ ச * ன்‌ ன்‌ அட 
தானத்திற்கு த வீரதத்திற்குப்‌ பிர இகிதி.யும்‌ ஏற்படுஅின்‌ 
றன, இக்தயுக ட டண்‌ பிராம்மணர்கள்‌ ' குத்தி 5 செய்‌ 


* 


வார்கள்‌. அப்படியே, சூத்ரர்கள்‌ ஆதத்திரியர்‌ தொழிலால்‌ பொரு 
மாத்‌ தேிவார்கள்‌. கலியுகத்தில்‌, பிராம்மணர்கள்‌ யாகத்தையும்‌ 
வேதாத்தியயனத்தையும்‌ இழக்தவர்களும்‌ தண்டத்தையும்‌ மான்‌ 
தோலையும்‌ இழக்தவர்களும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ இன்பவர்களும்‌ 
ஆவார்கள்‌, ஐயனே! பிராம்மணர்கள்‌ மந்திர ஜபத்தை இழ 
நீ அவிவோர்கள்‌. சூத்திரர்கள்‌ மர்திரஜபத்தைப்‌ பிரதான 
மாகக்‌ கைக்கொள்ளுவார்கள்‌. உலகமானது விடரீதப்பிகிற ௧௭ 
லத்தை, அழிவுக்கு முக்‌ தின ௮ டயாளமென்று அறியவேண்டும்‌, 
அசசனே ! பூமியில்‌ மிலேச்ச சசர்சகள்பலர்‌ 

[அ 


்‌: ௬ [*! *. 
கறவர்களைம்‌ பரவிகளும்‌ பொ 


டக்‌ சதக க்‌ டம்‌ ட [ச 4] ச்ட்‌ ட்ப வம்‌ ட்ப சொர்க்க நகப்‌ அக 
கதம்‌. (ன வதுபபா 7 ௮௮ ட்ல்5 37: த: ற்றிய தவம்‌ 27 ] வு்ப்பி ணன்‌ 2 துன 
17 சீ 
னு 


7மமையரக ன 
ச 22. 


த்‌ 
6. 
டி 
கவ 
டத 
1] 
ட்‌ 
8 
6 
3 


அத்தீராகளு௪ சுகர்களும்‌ புஸிக்தாகளும்‌ பேரே 
ஜர்களும்‌ பாஹ்லிகர்களும்‌ ௮வவாறே ஆபிரர்சளும்‌ அரசர்களாக 
இருப்பார்கள்‌, அப்பொழுஅ.ஒரு ரூபிராம்மணனுவறு தன்தொழி 
்‌ பி ம்‌ வெட அ பத்ரு 
கொண்டு ஜீவனம்‌ செய்யமாட்டான்‌. அரசே ! க்ஷத்‌ இர 
வைஸ்யர்களூம்‌. தமக்குரியனவல்லாகத தொழில்க௪ 
வர்க்‌ அல்பாயுளுள்ளவர்சளும்‌ ஸவல்ப பலமள்ளவர்களும்‌ 
ஸ்வல்பமான வீர்யமும்பராக்கிரமமுமாள்ளவர்களும்‌ அல்ப வல்ல 
ன்ட்‌ ௬ ்‌ ்‌்‌ 4 க்‌ 

மையுள்ளவர்களும்‌ சிறிய தேசமுள்ளவர்களும்‌ அவ்வாறே உண்‌ 
மைபேசாதவர்களும்‌ அவார்கள்‌, தேசங்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ 


சூன்யமாகும்‌, தசைகள்‌ மிருகங்களாலும்‌ மாம்ஸங்களைப்‌ புஜிக்‌ 


இன்ற பிராணிகளாலும்‌ சூழப்பட்டவைகளாகும்‌, யுகத்தின்‌ மூடி 
வானது நெருங்கியபொழுத, பிரம்மவா திகள்‌ (அனுபவமில்லாமை 
யால்‌) வீண்பெயரை வஹறிப்பார்கள்‌. அப்படியே, சூத்திரர்கள்‌ 
உயர்ந்த வர்ணத்தார்களை, * ௮டே!' என்று அழைப்பார்கள்‌, 
பிராம்மணர்கள்‌ கீழ்வர்ணத்தார்களை, £ ஆர்ய!” என்று அழைப்‌ 
பார்கள்‌. புருஷஸ்சேஷ்டனே ! யுகம்‌ முடியும்‌ தருணத்தில்‌ 


1. பிரதியாகச்‌ செய்யப்படுகின்றவை, 


0௮௯.” 


௪௦௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அனேக ஜந்துக்கள்‌ உண்டாகும்‌. அரசனே ! அப்படியே எல்லா 
மணங்களும்‌ முகரத்தக்கவையாகா. பருஷஸ்ரேஷ்டனே ! ௮ப்‌ 
படியே ரஸங்களும்‌ ருசியோடு சேர்ந்தவைகளாகா. அரசனே ! 
யுகமுடிவுவரும்போ ஐ,ஸ்திரீகள்‌ பலகுழந்தைகளை உடையவர்களும்‌ 
குறுகன தேகமுள்ளவர்களும்‌ நல்ல ஸ்வபாவத்தாலும்‌ ஆசாரத்தா 
லும்விடுபட்டவர்களும்‌ முகத்தினாலேயே ஸம்போகசுகத்தைஉண்டு 
பண்ணு ூறவர்களும்‌ ஆவார்கள்‌. வேந்தே! தேசங்கள்‌ அ௮ன்னவிக்‌ 
இரயம்‌ செய்பவைகளும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ வேதத்தை விற்றவர்‌ 
களும்‌ ஸ்திரீகள்‌ 1 அங்கத்தை விற்பவர்களும்‌ ஆவார்கள்‌. ௮ சசனே! 
அப்படியே, பசுக்கள்‌ இறிதுபாலுள்ளவைகளாகும்‌. மரங்கள்‌ மலா்‌ 
களும்‌ கனிகளும்‌ குறைந்‌ தவையும்‌ காக்கைகள்‌ நிறைந்தவையும்‌ 
ஆகும்‌. அரசனே! பிராம்மணர்கள்‌ பிரம்மஹத்தி தோஷமுள்ளவர்‌ 
களும்‌, அப்படியே பொய்‌ சொல்பவர்களுமான அ. ரசர்களிடத்தி 
னின்று ப்‌ ரதிக்ரஹத்தைச்‌ செய்வார்கள்‌. ௮ரசனே 1 பேராசை 
யும்‌ ௮தியாமையும்‌ மேலிட்டவர்களும்‌ கபடமான தர்‌ மங்களைப்‌ 
பிரஹித்திக்காகச்‌ செய்பவர்களுமான ஆங்காங்கு வஹிக்கன்‌ ற 
ஜனங்கள்‌, பிகைைக்காகத்‌ திரிகின்ற பிராம்மணர்களால்‌ அடிக்கடி 
தன்புறுத்தப்படுவார்கள்‌. க்ருஹஸ்தர்கள்‌ ௮இக வரியினாலுண்‌ 
டானபயத்தால்‌ நடுக்கமுற்றவர்களும்‌ எல்லாவிடங்களிலும்‌ திருடு 
இறவர்களும்‌ கபடமான மூனிவேஷத்தால்‌ மறைந்தவர்களுமாகி 
லாணிபம்‌ செய்து ஜீவிப்பார்கள்‌. அப்பொழுது, பிராம்மணர்கள்‌ 
வீணாக ஈகர்களையும்‌ உசோமங்களையும்‌ தரித்திருப்பார்கள்‌. புருஷ 
ம்சேஷ்டனே! பிரம்மசாரிகள்‌ பொருளிலுள்ள பேராசையினால்‌ 
அர்த ஆஸ்ரமங்களில்‌ வீணாக வஹிப்பவர்களும்‌ வீணான ஆசார 
முள்ளவர்களும்‌ கள்குடி.ப்பவர்களும்‌ குருவின்‌ மனைவியை ௮டைப. 
வர்களுமாயிருப்பார்கள்‌, ஜனங்கள்‌, மாம்ஸத்தையும்‌ இசத்தக்தை 
யூம்‌ விருத்திபண்ணுகின்‌ றவையும்‌ இவ்வுலகில்‌ மாத்திரம்‌ பயன்‌ 
படத்தக்கவையுமான அன்ன பானங்களை விரும்புவார்கள்‌. ஜன 
கள்‌ பரலோக ஸாதகமான சாரியவ்களில்‌ ஊச்கமில்லா தவா களும்‌ 
மிச்ச நாஸ்திசாகளும்‌ பெரும்பான்மையாகப்‌ * பாஷண்டர்‌ களுடன்‌ 
கலந்தவர்களும்‌ பரான்னங்களின்‌ குணங்களைப்‌ பேசுகிறவர்களும்‌ 
அவார்கள்‌, புருஷம்சேஷ்டனே ! யுகமுடி வில்‌ கான்கு) ஆம்ரமங்‌ 
களும்‌ இரா, அப்படியே பசவானான இர்‌ திரன்‌ ர௬.துக்கள்‌ தவராமல்‌ 
2 வேதத்துக்கு விலக்கான ஒழுச்கமுள்ளவர்கள்‌. 


வை பர்வம்‌, ௭௦௩௨ 


மமை பொழியமாட்டான்‌. பாரத! எல்லா வித்தக்களும்‌ ஈன்கு 
மூனாயா. ராஜங்ரேஷ்டனே! எல்லாஇடத்திலும்‌ தர்மத்தினுடைய 
பலன்‌ குறைவடைகிறது. அப்படியே, ஜனங்கள்‌ ஹிம்ஸையில்‌ 
விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ அசுத்தர்களும்‌ அகிருர்கள்‌. தோஷ 
மற்றவனே! அப்பொழு, பவத அக்சகமானது அதிக 
மாகிறது. பூமியை ரக்ஷிப்பவனே ! அப்பொழுது 2 எந்த மனிதன்‌ 
தாமத்தைச்‌ செய்கிறானோ அவன்‌ குறைந்த அயுளுள்ளவனென்று 
ப ை வன வை அகல்‌ தீதில்‌ தர்மம்‌ சிறிதும்‌ இரா தன்றோ 
ஜனங்கள்‌ விற்கவேண்டியவற்றைப்‌ பெரும்பா௮ம்‌ சபடமான அளவு 
களால்‌ விற்கிறார்கள்‌. கரஸ்ரேஷ்டஉனே! வியாபாரிகள்‌ நிச்சயமாக 
மிக்க கபடிகளாகிருர்கள்‌, தார்மிகர்கள்‌ குறைவடைகிறுர்கள்‌. 
கொடிய பாவம்செய்கிற ஜனங்கள்‌ விருத்தியடைகிறுர்கள்‌. தர்‌ 
த்திற்குப்‌ பலக்குறைவு உண்டாகும்‌, அதர்மம்‌ பலமுள்ள தாகி 
றத. யுகமுடிவுக்காலத்தில்‌, தர்மச்தை அ௮னுஷ்டிக்கின்ற மனிதர்‌ 
கள்‌ அல்பாயுஞள்‌ சகட தரித்திரர்சளும்‌, தர்மத்தை வீட்ட 
வர்கள்‌ தீர்க்காயுளுள த்து டடு செல்வழுள்ளவர்களும்‌ ஆகிழூர்‌ 


ன்‌ ல்‌ - உ 
கன... ய்சக்ஷயகாலத்தில்‌, பிரஜைகள்‌ தர்மத்தை விட்டு நகரங 


[ஈட] ச க ்‌ அரு ௬ ௩. ம்‌ ௭ 
களைச்சார்ர்ச பொதுவிடங்களில்‌ தர்பவி?சாகமானஉபாயங்‌ 
களால்‌ வமசக்குப்பேசுகிறுார்கள்‌ உப்படிபே. அறி பொருள்‌ 

11 7/2 டச்‌) க்ஸ்‌ து 2/4 னி | ்‌ பம, றி ௮ 8 பரி தும்‌ 

ர ! ௬ ்‌. * ்‌] ட ௮/௦" ௬ * டை 
சேர்ந்ததனால்‌, சாம்‌ தனிகர்சளாக இருக்கிறோம்‌” எனகற 


மதமுள்ளவர்களாகிறார்கள்‌. அரசனே! மனிதர்கள்‌ கம்பிக்கை 
யினால்‌ அடைக்கலமாக வைக்கப்பட்ட பொருளைப்‌ பெரும்பாலும்‌ 
சஹஸ்யத்தில்‌ அபஹரிக்க மூயற்கியுள்ளவர்களும்‌ கெட்ட டை 
யுள்ளவர்களும்‌ வெட்கமில்லா தவர்களும்‌, *;இது என்னிடமில்லை” 
என்று சொல்லுகிறவர்களுமாக இருப்பார்கள்‌. மனிதர்களைத்‌ 
தின்னுகின்ற (ஓராய்‌ புலி முதலிய) ஐர்‌ துக்களும்‌ பறவைகளும்‌ ௮வ 
வாறே மற்ற மிருகங்களும்‌ ஈகரங்சளஞுடைய பொதுவிடக்களிலும்‌ 
மேடை கட்டின மரத்தினடிகளிலும்‌ படுக்கின்றன, வேந்தே 1 
ஏழெட்டுப்‌ பிராயமுள்ள ஸ்திரீகள்‌ கர்ப்பம்‌ தரிப்பார்கள்‌, பத்து 
அல்லது பன்னிரண்டு பிராயமுள்ள புருஷர்களுக்குப்‌ புத்திர 
னுண்டாவான்‌. அப்படியே, பதினாறாவது பிராயத்தில்‌ மனிதர்‌ 
கள்‌ ஈரைத்தமயிருடையவர்களாவார்கள்‌, மனிதர்களுக்கு ஆயுள்‌ 
முடிவானது சீக்கிரமாகவே உண்டாகிறது, மஹாராஜனே ! 
யெளவனமூள்ளவர்கள்‌ முதிர்ந்தகவனுடைய தன்மையுடையவர்‌ 


சளும்‌ ஆயுள்சுறைந்‌ தவர்களும்‌ ஆகிமுர்கள்‌, யெளவனமுள்ளவர்‌ 


வு பரீமஹாபாரதம்‌. 


களுக்குரிய தன்மை முதிர்ந்தவர்களிடம்‌ உண்டாகிறது, அப்‌ 
பொழு ஸ்திரீகள்‌ இயற்கைமாறுபட்டவர்களும்‌ கெட்ட ஈடை 
யுள்ளவர்களுமாகி, யோக்யர்களான கணவர்களை வஞ்சித்து, 
 வேலைச்சாரர்களோடும்‌ பஈக்களோடும்‌ வியபிசரிப்பார்கள்‌. அச. 
சனே! அப்படியே, வீரபத்னிகளான ஸ்திரீகள்‌ ஸாமான்ய மனிதர்‌ 
களை அடைகிறார்கள்‌. கணவன்‌ ஜீவித்திருக்கும்பொழுதே, பிறரை 
அடைர்து வியபிசரிக்கிறார்கள்‌. மஹாராஜனே ! அந்த ஆயிரம்‌ 
(சர்‌) யுகமூடிவு வந்த ஆயுளுக்கும்‌ அழிவு வரும்போழுது, பல 
வருஷங்கள்‌ மழையின்மை உண்டாகிறது. பூமிக்கதிபதியே! பிறகு, 
பூமியில்‌ பிராணிகளெல்லாம்‌ ௮ல்ப வலிமையுள்ளவைகளா£சவும்‌ 
பசியுள்ளவைகளாகவும்‌ பெரும்பான்மையாக சாசமடைகின்றன 

அசசனே ! பிறகு, ஜ்வலிக்கின்ற 3 ஏழுளூரியர்களால்‌ ஸழுத்திரங்‌ 
களிலும்‌ நதிகளிலுமுள்ள ஜலமனை தம்‌ உறிஞ்சப்‌ படுகிற ௮, 
பாரத! பரதஸ்ரேஷ்டனே! உலர்க்தவையம்‌ ஈரமாயிருப்ப 
அவையுமான கட்டையும்‌ புல்லும்‌ அனைத்தும்‌ சாம்பலானவையா 
கக்‌ காணப்படுகின்றன. பாரத! பிறகு, ஸம்வர்த்தகம்‌ என்ற 
அக்னியானத' காற்றோகூட முர்திச்‌ சூரியர்களால்‌ வறட்டப்‌ 
பட்டிருக்கிற உலகத்தில்‌ பிரவே௫ுக்கிறது, பிறகு, ௮ர்த நெருப்‌ 
பானது பூமியைப்பிளக்து பாதாளத்தில்‌ பிரவேசித்துதி தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ ௮ஸுுரர்களுக்கும்‌ பக்ஷர்களுக்கும்‌ அ இகபயத்தை 
உண்டுபண்ணுகிறது. பூமியைக்காப்பவனே! சாகலோகத்தையும்‌ 
இந்தப்‌ பூமி.பிலுள்ள பொருள்களனை த்தையும்‌ ஈன்கு எரிக்கின்ற 
அந்த அக்னியானத பாதாளலோகத்திலுள்ள எல்லாப்பொருள்‌ 
களையும்‌ ஒரு சணூோரத்தில்‌ நாசம்‌ செய்கிறது. பிறகு, அம்‌ 
களகரமான காற்றுடன்கூடின ஸம்வாத்தகாக்னியானது இருப 
லஆ$யோஜனை தூரம்‌ (உலகத்தை) எரிக்கிறது, பிறகு, எங்கும்‌ 
பரவினதும்‌ ஜ்வலிக்கின்றதுமான ௮ர்த அ௮க்னியானது தேவர்‌ 
களோடும்‌ ௮ஸுரர்களோடும்‌ கந்தர்வர்களோடும்‌ யக்ஷ£ர்களேோ 
மம்‌ உரகர்களோடும்‌ ரா௯்;ஸர்களோடும்‌ கூடின உலசமனைத்தை 
யுமே எரிக்கிற ௮. பிறகு, யானைக்கூட்டங்கள் போலப்‌ பிரகாசிக்‌ 


ம்‌ வன்‌ மின்னல்களின்‌ விசையினால்‌ அலங்‌ ங்கரிக்சப்பட்ட 


1 பன்னி. ரண்டு சூரியாகளாலும்‌ ர ச. ஈ இகளிலு 


யினால்‌ உலர்ச்க 
வையும்‌ ஈரமாயிருப்பவையுமான கட்டையும்‌ புல்லும்‌ அனைத்தும்‌ சாம்ப 


ம்‌ 


முள்ள ஜலமனைத்தும்‌ குடிக்கப்படுகிறது : ஊழித்க 


லாச்சப்பட்டவையாகக காணப்படுகின்றன ? என்பது பழைய உரை. 


வன பர்வம்‌, எ௦நி 


வையும்‌ அத்புதமான காட்சியுள்ளவைபுமான பெரீப மேகம்கள்‌ 
ஆகாயத்தில்‌ எழுகின்றன, சில மேகன்சள்‌ கருதெய்தல்‌ பஷ 
பங்கள்‌ போலக்‌ கருமைகிறமுள்ளவைகள்‌. சில அல்லிட்பூப்போல 


வெண்மைகிறமுள்ளகை வகள்‌. சில தாமரைமலகின்‌ உள்ளிதத்‌ 
போன்ற கிறமுள்ளவைகள்‌, கல பொன்னிறமாள்ளவை 


கள்‌, சில மஞ்சள்போன்றவைகள்‌, சில காரண்டவமென்னும்‌ 
பறவைக்கு ஒப்பானவைகள்‌, சில தாமரைமலரின்‌ இதழ்‌ 
போன்ற காச்தயுள்ளவைகள்‌, சில சாதிலிங்கத்துக்கொப்‌ 
பான்‌ ஒளியுள்‌ எவைகள்‌ , ல சுறந்தபட்டணம்‌ ன ர்தைய உவ 
மேள்ளவைகள்‌. இல யானைக்கூட்டம்போன்றவை. சல மைபோன்‌ 
வைகள்‌. இல முதலைகளுக்கு ஒப்பானவை, மஹா ராஐமீன | 
இவவண்ணம்‌ மேகங்கள்‌ பயல்கரமான உருவமுள்ள வைகளும்‌ 
கோரமான சத்தத்தின்‌ எதிரொலி உண்டுபண்ணுகிறவை 
களும்‌ மின்னற்கொடிகளின்‌ வரிசைகளால்‌ கட்டப்பட்ட மேனி 
யுள்ளவைகளுமாக நன்கு மேலே எழும்புகின்றன., பூமீயை சக்ஷ£ப்‌ 
பவனே ! பிறகு, மலைகளுக்கொப்பான மேகங்கள்‌ இஒமமக்கத்‌ 


துடன்‌ கூடியவைகளாக ஆகாயமனை த்தையும்‌ வீயாபிக்கின்றன. 


மஹாராஜனே 1 ௮ர்த மேகங்களால்‌ மலைகளுக்கும்‌ வனங்களூக்‌ 
௪ * ்‌) ஆ ்‌்‌ சு ள்‌ ] ஆ உ ல்‌ ்‌்‌ டு க ட த அதம்‌ ல்‌ த 
கும்‌ இருப்பிடமான இரத்தப்‌ பூம அனைத்தும்‌ நீர்ப்பெருக்களுல்‌ 
னைக்கப்பட்டு அறழைக்கட்பகி௫ பகல 
கனக்கு படம்‌ எங்கும்‌ ஜல ்‌ித்தால 2.29 நிகல்பபம்‌ கறு ௮2. 13) ௮ 


ஸ்பேஷ்டனே! பிறகு, கோரரூபமுள்ளவையம்‌ இடிமுழக்கத்‌ அடன்‌ 
அடு 


கூடியவையுமான அந்த மேகங்கள்‌ பிரம்ம தேவரால்‌ ஏவப்பட்டு 


3 உ டது 

மலைகளை விரைவாக தா ரட்க்‌ ௮திக ஜலக்சைப்‌ பொழி 
்‌ 8 அ பட்‌ அ லல 
இன்றவைகளும்‌ ட ிரப்புகின்‌உவைகளுமான மேகங்கள்‌ 


மிக்‌. கோரமான தும்‌ அமங்களகரமானதும்‌ பயறங்கசமாபள்ளாது 
மான நெருப்பை காசம்‌ க பிறகு, அந்த ்‌ 
அந்த யுகமுடிவுக்காலத்தில்‌ மத ஹாத்மாவான ப்ரம்மதேவரால்‌ 
எவப்பட்டுப்‌ பன்னிரண்டு வருஷகாலம்‌ இடைவிடாமல்‌ மழைத்‌ 
தாரைகளால்‌ உலகத்தை நிறைக்கின்றன, பாரத! றர 
கடலானது தன்‌ சகரையைத்‌ தாண்டுகிறது; மலைகளும்‌ 
பிளக்கப்படுகின்றன ; பூமியும்‌ பிளக்கப்படுகிறது. அகாசத்‌ 
கைச்‌ சூழ்ந்து எல்லாப்‌ பக்கத்திலும்‌ விரைவாகச்‌ சுற்‌ 
றிக்கொண்டிருக்கிற மேகங்கள்‌ வாயுவேகத்தினால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டு நாசமடைஇன்றன, மனிதர்களுக்கதிபதியே ! பாரத 1 
4]றகு, முதலில்‌ தோன்றியவரும்‌ தாமரைமலரை இருப்பிடமாகக்‌ 


௦௬ ப்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


கொண்டவருமான (ரெம்மதேவா, அந்தக்‌ 'கோரமான 
சாற்றைப்‌, பானம்‌ செய்துவிட்டு நித்திரை செய்கிறார்‌, ௮ 
சனே! ௮ந்த உலகமானது கோரமான ஒரே ஸழாத்திரமாக 
இருக்கும்‌ தருணத்தில்‌ ஸ்தாவரங்களும்‌ ஜங்கமங்களும்‌ அழிந்து 
தேவாஸு௩ர கணங்களும்‌ காசமடைந்து யக்ஷர்சளும்‌ ராக்ஷஸாக 
ளும்‌ மனிதர்களும்‌ தூஷ்ட மிருகங்களும்‌ செடி கொடி மரங்களும்‌ 
அற்று அகாயமும்‌ இல்லாமல்‌ போனபோது, இந்த உலகத்தில்‌ 
நான்‌ ஒருவன்‌ சவலையுற்றவனாகச்‌ சுற்றுகிறேன்‌. அரசர்களுள்‌ 
இறர்தவனே ! கோரமான ஓரே ஸழமுதீரமான ஜலத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்‌ 
இன்ற கான்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ பாரா தவனாக மிகுந்த மன 
வருத்தத்தை அடைச்தேன்‌. பூமீக்கதிபதியே ! பிறகு, மிதந்து 
சொண்டிருக்கிற நான்‌ சோம்பலின்றி கெடுந்தூரம்‌ சென்று 
சகாத்து ஒரிடத்திலும்‌ ரக்ஷகனை அடையவில்லை, அரசனே 1 
பிறகு, ஒரு மையத்தில்‌ அந்த ஸமுத்திரத்தில்‌ மிகப்‌ பெரிதா 
யிருக்கிற விசாலமான ஓர்‌ ஆலமரத்தைக்‌ கண்டேன்‌. மனிதர்க 
ஞூக்க திபதியே ! பூமியைப்‌ பாதுசாப்பவனே ! மஹாராஜனே | 
பாரத ! விசாலமாயிருக்கிற அந்த மரத்தினுடைய இளையில்‌ திவய 
மான விரிப்பினால்‌ மூடப்பட்டிருக்கிற கட்டிலில்‌ வீற்றிருப்பவனும்‌ 
தாமரைமலருக்கும்‌ சந்திரனுக்கும்‌ ஒப்பான மூகமுள்ளவனும்‌ 
மலர்க்‌ இருக்கின்ற செர்்‌ தாமரைமலர்போல விசாலமான கண்களுள்‌ 
ளவனுமான ஒரு சிறு குழந்தையைக்‌ கண்டேன்‌. பூமியை ரக்ஷிப்‌ 
பவனே ! பிறகு, உலகம்‌ சாசமடைந்திருக்கும்‌ தருணத்தில்‌ இக்‌ 
குழச்தை எவ்வாறு படுத்‌ துறங்குகிறதென்று எனக்குப்‌ பெரிய ஆச்‌ 
சர்யமுண்டாகிய து. அரசனே ! சென்றதையும்‌ நிகழ்ச்றதையும்‌ 
வருவதையும்‌ கான்‌ அறிகிறவனாக இருந்தும்‌, தவத்தினாலே ஆலோ 
சித்தத்‌ தெரிர்‌ தகொள்ளுகறவனாக௫ருந் தும்‌, அந்தக்‌ குழந்தையை 
அறியவில்லை, காயாம்பூவினுடைய நிறம்போன்ற: காந்தியை 
புடையதும்‌ ஸ்ரீவத்ஸமென்கிற மறுவினல்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
மான அ௮ர்தக்‌ குழக்தையானது அப்பொழுது ஸாககாதி ல 
மிக்கு இருப்பிடம்போல எனக்குத்தோன்றியது. பிறகு, தாமரை 
மலர்போன்ற சண்களுள்ளவனும்‌ பரீவத்ஸத்தைத்‌ தரித்திருப்பவ 
னும்‌ காந்தியுள்ளவனுமான அந்தப்பாலன்‌, என்னைப்பார்த்து, 
அப்பனே 1! உன்னைக்‌ களைத்திருப்பவனென்றும்‌, க௲ளப்பாறுதலை 
விரும்புதிறவனென்றும்‌ கான்‌ அறிகிறேன்‌. மார்ச்சண்டேய 1 


பிருகுகுலத்தில்‌ பிறந்தவனே 1! முனிவர்களுள்‌ சிறந்‌ தவனே 1 


வன பர்வம்‌. ஏச 


8 விரும்புகிற அதிகமான தேகபலத்தை அடைகிறவரையில்‌ என்‌ 
சரீரத்தில்‌ உட்புகுந்து இரு, இக்தச்‌ சரீரத்தில்‌ உனக்கு வாஸம்‌ 
ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கிறது. என்னால்‌ உனக்கு அலுக்கிரஹம்‌ 
செய்யப்பட்டது ? என்று செவிகளுக்கு இன்பத்தை உண்டு 
பண்ணுகிற வசனத்தை உரைத்தான்‌, பாரத! பிறகு, அந்தச்‌ 
சிறுவனால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட எனக்கு, அப்பெரழுது, 
நீண்ட வாழ்காளிலும்‌ மானிடத்தன்மையிறலும்‌ வெறுப்புண்டா 
யிற்று, பிறகு, அ௮நர்தப்பாலனால்‌ வாயானது விரைவாகத்‌ இறக்‌ 
கப்பட்டு. சான்‌ எனவசமற்று அவனுடைய வாயில்‌ தெய்வச்‌ 
செயலால்‌ அநுழையும்படி செய்யப்பட்டேன்‌. மனிதர்களுக்கதி 
பதியே! பிறகு, ௮வனுடையவயிற்றில்‌ கான்‌ விளைவாகப்‌ பிர 
வேசித்து நாடுகளும்‌ ஈகரங்களும்‌ கிரம்பின பூமிமுழமுமையையும்‌ 


[ 


[ச 
பார்த்தேன்‌ | னே | ுமேஷ்ட! நரி 
| த்தேன்‌. பாரத! மஹாராஜனே ! பருஷஸ்ரேஷ்ட! நான்‌ 


ட்‌ வி ஆ 714) ௪ (] ௬ க [2 % ௮] படி ப ப பு 
அம்து ௦2 தட்டார்‌. ர்வ இல்ல அபி (ரூ.2 வினா 20 இற்லை்யபில, ல்க, 
சதத்ரு, ஹீதை, யமுனை, கெளசுகி, சர்மண்வதி, வேத்ாாவத்‌, சத்‌ 


தஇரபாகை, ஸரஸ்வதி, விந்து, விபாசை, 


ஆ. 


5 / % ர்‌ [| ல்‌ . ரகு ௮ 2௮ அர அ. வம தல ஆகு ஆகு அமை 1] ்‌ 
கவ்ர்கணரா மை, நளினி, மரபை, தாாம்பாரறிது, பிள த்த்க்ல்து இடன்‌ 


௩ ட்‌ ப்‌ உ சுகு ௪ அட ண்ட 2 
கூடியதும்‌ மககள ததை உண்ம்புணானறுகிறது ரன அசவணை, 
75 இ ர்‌ 23 ம ்‌ (ட சகட்ட அல்பம்‌ ந்‌ ட்‌ பல்‌ அப்ல 
ஸுுவேணை, கிருஷ்ணவேணை, மஹாகதியான இசராமை, விதஸ்தை, 


மஹாநதியான காவேரி, தஅுங்கபத்ரை, கிருஷ்ணவேணி, மஹா 
நதியானகமலை, சோணம்‌, விசல்யை, கம்புனை ஆகிய இந்தததஇிகளை 


பும்‌ இன்னும்‌ பூமியிலுள்ள மற்றததிகளையும்‌ கண்டேன்‌. பகை 


அடையப்பட்டதும்‌ ரத்தினங்களுக்குப்‌ றப்பிடமும்‌ ஜலத்திற்குச்‌ 
இறந்த இருப்பிடமுமான ஸமழுத்திரத்தையும்‌ பார்த்தேன்‌. பிறகு, 
சந்‌ திரஸ-இர்யா்களால்‌ அதிகமாகப்ரகாசிக்கிறதும்‌ மற்ற (காரகமுத 
லிய) ஒளிகளால்‌ மிகவிளங்குவதும்‌ அ௮க்னிக்கும்‌ ஸூர்யனுக்கும்‌ 
ஸமமான ஒளியுள்ளதஅமான ஆகாயத்தையும்‌ கண்டேன்‌. அற 
சனே ! அரண்யங்களால்‌ விளங்குவதும்‌ மலைகளும்‌ காகம்‌ 
'தீவுகளுமூள்ள தம்‌ பலஈதிகள்‌ கிரம்பினதுமான பூமியையும்‌ பார்த்‌ 
தேன்‌. அரசனே! பிராம்மணர்கள்‌ அத்தப்பூமிபில்‌ பல யாகங்‌ 
களால்‌ தேவதைகளைப்‌ பூஜித்துக்கொண்டி ருக்கிருர்கள்‌. கத்திரி 
யர்களும்‌ எல்லாவர்ணத்தார்களையும்‌ மகிழ்விக்கன்ற செய்கை 
.களால்‌ முூயலுகின்றார்கள்‌. ௮. ரசனே |! வைஸ்யர்கள்‌ முறைப்படி 


பயிர்த்தொழிலைச்‌ செய்கிறார்கள்‌. அப்படியே, சூத்ரர்சள்‌ மற்ற 


௪70௮] பரீமஹாபாரதம்‌. 


மூன்றுவாணத்தார்களுக்கும்‌ பணிவிடைசெய்வதில்‌ பற்று தலுள்ள 
வர்களாக இருக்கிறார்கள்‌. வேந்தே ! பிறகு, ௮ந்தமஹாத்மாவி 
னுடைய வயிற்றில்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ ஸஞ்சரிக்கிற காண்‌ 
இமயமலையையும்‌ ஹேமகூடபர்வதத்தையும்‌ பார்த்தேன்‌; நிஷ 
தத்தையும்‌ வெள்ளியோடுகூடின ற்வேதகிரியையும்‌ பார்த்தேன்‌. 
பூமியைக்‌ காப்பவனே ! கந்தமாதன மலையையும்‌ கண்டேன்‌. புருஷ 
ஸ்பேஷ்ட 1 மகாராஜ! மந்தாத்தையும்‌ நீலமென்கிற பெரிய 
மலையையும்‌ மேருவென்கிற ஸ்வர்ணமலையையும்‌ சுண்டேன்‌. 
மஹேர்திரகிரியையும்‌, உத்தமமான விந்தியமலையையும்‌ கண்‌ 
டேன்‌. மலயபர்வதத்தையும்‌ பாரியாத்‌ரமலையையும்‌ கண்டேன்‌. 
இவைகளும்‌ இன்னும்‌ ரத்தினங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட மற்‌ 
றப்‌ பல மலைகளுமாகிய அனைத்தும்‌ என்னால்‌ அந்தப்பால 
ணுடைய வயிற்றில்‌ காணப்பட்டன, மனிதாகளுக்க திபதியே [. 
சங்கங்களையும்‌ புலிகளையும்‌ பன்றிகளையும்‌ பார்த்தேன்‌. பூமியைப்‌. 
பாதுகாப்பவனே ! பூமியில்‌ மற்றுமுள்ள பிராணிகளெல்லாவற்‌. 
றையும்‌ சான்‌ அவ்விடத்தில்‌ பார்த்துக்கொண்டு அப்பொழுது எல்‌ 
லாப்பக்கத்திலம்‌ ஸஞ்சரித்தேன்‌. ஈரஸ்பரேஷ்டனே | பூபதியே! 
மானிடர்க்கிறைவனே ! அவனுடைய வயிற்றில்‌ தழைக்தவனும்‌ 


இசைகளில்‌ ஸஞ்சரிப்பவனுமான நான்‌ இக்திரன்‌ முதலிய எல்‌. 
லாத்‌ தேவகணங்களையும்‌ ஸாத்தியர்களையும்‌ ருத்திரர்சளையும்‌ 
ஆதித்யர்களையும்‌ குூஹ்யகர்களையும்‌ பெச்றாக்களாயும்‌ ஸர்ப்பள்‌ 
களையும்‌ 1 நாகர்களையும்‌ ஸுபர்ணர்களையும்‌ வஸுகக்களையும்‌ அர. 
வினீதேவர்களையும்‌ கந்தர்வர்ககாயும்‌ ௮ப்ஸரஸ-ுுகளையும்‌ யக்ஷர்‌ 
களையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ தைத்யதானவர்களுடைய கூட்டங்களையும்‌ 
நாகர்களையும்‌ ஹிம்மிகையினுடைய புதல்வர்களையம்‌ இன்னும்‌ 
மற்றுள்ள தேவசத்துருக்களையும்‌ பார்த்தேன்‌. ௮ரசனே! உல 
கத்தில்‌ என்னால்‌ ஸ்தாவரமோ ஐங்கமமோ ஏதெொன்று பார்க்கப்‌. 
பட்டி ருக்கிறதோ ௮ஃதனை த்தையும்‌ நான்‌ ப வ அச்‌ 
தப்‌ பாலனுடைய வயிற்றில்‌ பார்த்தேன்‌. பிரபுவே 1 விரைவுபடு 
கஇவைனும்‌ பழங்களை அஹா.ஈமாசக்கொண்டவனுமான சான்‌ அந்‌ 
தப்‌ பாலனணுடைய சரீரத்தினுள்‌ பல நாற்றாண்டுகள்‌ ஸஞ்சரித் துக்‌. 
கொண்டு உலகமனை த்தையும்சண்டேன்‌. நான்‌ ஒருபொழுதும்‌ அர்‌. 
தப்பாலனது தேகத்தினுடைய எல்லையைக்‌ காணவில்லை. பிரஜை. 
களுக்கு சாயகனே! பூமியைப்பா தகாப்பவனே! அரசனே! அந்தச்‌. 


1 இது இரண்டுமுறை வருகிறது. 


வனபர்வம்‌, ௪௦௯ 


ஆ 


சரீரத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ ஒ௫ன்றவலும்‌ சிக்‌ இக்கின்றவனும்‌ மிகப்‌ 


பல வருஷங்கள்‌ சுற்றுகின்றவனுமாயிரு அம்‌ மஹாசக்மாவான 
௮சக்தப்‌ பாலனுடைய சகேசதச்தின்‌ எல்லையை தான்‌ அடைபாமற்‌ 


[ச்ச * ௮ ட | 
போனபொழுது, ஸ்ரேஷ்டரும்‌ வரங்களைக்‌ கொிப்பவகமரன 


யே மனக்தினாு௮ும்‌ செயங்கைபினுலும்‌ விதிப்படி 


உ" ௪ 25 தவ கவடு & 75 ப அடி த ன 
௪ரணம டைம த, அரசின ! ப2.2௮%7 த தம்மா ்‌ றர, க்சளணை 


அர்தத தேவரை 


ஆ. [்‌] ௪ ஆ ச்‌ ௪ 
தறக்கப்பட்டிருக்கிற அர்த மஹாத்மாவினுடைய வாயினின்று 


ரு ன்‌ பி இப்‌ இ ௮ 
வாயுவேகத்கால்‌ விரைவாக வெளிப்பமுக்தப்பட்டேன்‌, பிரஜை 
௬. ்‌ (௮௦) ன ்‌ 3 ௬ 
அட ச்‌ என்ர ர ப த தத ம தற்‌ எடு ர்‌ ரர ப்‌ 
கக்கு ரகஷகனே ! புநஷஸ்‌ரேஷ்டனே | அிறகு, ௮ அமத ஆலமரத்‌ 
இன்ககா£யில்‌ எல்லா உலகத்தையம்‌ வ:பித ற்திலடக்கி ௬க்அகாண்டு அ 
2 வடம பய! 8 ப்‌ ௮ ட்‌ க்‌ ர யு சி ஒப்பி அத 
டை ப த: ன்‌ ஸ்ர ்‌ ட்ப டல ன்‌ அர அவ 8 ்‌ ன்‌ 
தப்‌ பாலவேஷத்சோடேயே இருப்பவரும்‌ ீவத்ஸமென்கிற மறு 
ரு ்‌] ௪ ௬ ன்‌ ட ௪ 75 ்‌ 
| ॥ [] ] [2 ன்‌ அ ம்‌ த்த கு ச ௮ அஷ 4] 
வினால்‌ ௮டையாளமிடப்பட்டவரும்‌ அளவிறக்த தேஜஸுஈள்‌ ளவு 
க 5 ௬ 3 ச (௯) ல [2] ௪ 1 ௬ அடி ௪ சு 
மான அ௮வரக்‌ சண்டேன்‌. பிறகு, ஸரீ வச்ஸமென்கிற மச்சத்‌ 
ப்‌ கல இதய ல ௪ த்‌ ௭ ட ்‌ ள்‌ து ௪ [௮௭] ட்‌ த்த ன்‌ 
தைத்‌ தறித்திருப்பவரும்‌ சாக பன்னல கும்‌ ப்‌ தாம்பசத்தைத்‌ 
[அப ன ப்ர ர ணன: ர்‌] ்‌்‌ ட்‌ ன்‌ ன 25 
தரித்தவரும்‌ மிக்க தேஜ உள ளவுமான அக்தச்‌ கீறுவர்‌ ப்22 
௬ [்‌! ஓரு ட்‌ ப க [ சவ 
ந அவர்‌ சம தத்த ஹி ்‌ அவதர அர அரு ஆ அன ஆடற்‌ ந்‌ ச நக்‌ | அத்தம்‌ தப அப ௨ 
பண்ன வரக நைல்‌ ண என்னைய பர அமு. பக்‌ பம்மி 
(55 1 ச ச தட்பிலு ம த ன்‌ ம பெ மல்‌ ட்ட டவல 5] சண்ட பணக தடம்‌ ணன 2. பை 
உமச்னா . இப பப த்‌, வன ௨3ம்‌ சிமி ஜி ௯ பிடைய்து த 2 அஃ? இது 
உ) ப ர ்‌ சு ட்‌ ச்ம்‌! 4 சு ஆ ற்குப்‌ க 
விட்டாயா? மார்க்கண்டேயா 1 8 எனக்குச்‌ சொல்‌! என்று 
சொன்னார்‌. பிறகு, அற்தணைணத்தில்‌ பதியசண்ணைனத எனக்கு 
ழ்‌ ணன்‌ இ பத்‌ அ காட்டம்‌ ச்ம்‌ [ஹி வலன்‌ அறுக்க டடட அட ல த்க க்க பேட 
ட ௫ ஓ பு சு [ஆ ன்‌ [] 
மறுபடியும்‌ உண்டாயிற்று, என்னை மாயையனின்று வீ்பட்ட 


௮ [] [. க [ன்‌ ச அல்‌ 
ஆ ர சன்ன சர அ கண சனா ர்‌ கவு அ ர்‌ ய்‌ "ன கர அணா லு ஜ்‌ அபி 
வனும்‌ துதவநானததை அடைமதவனுமாகக கஎணமிடன்‌, யம ஜி] 
ன்‌ ச ர்‌ தத கட வழக தக்கர்‌ நதர அதம கமல ்‌ ட்‌ ஆ 
உன்னா ங்கா ல வறு த ப்பட்‌ மல்கு அ/ 07 22 வட்டம்‌ க ட] 2 2 
ர்‌ ட ர அர 
(அ) த ர ட அல்‌ இதல்‌ ன்‌ ட்‌ படம்‌ 
அயவைய ட்‌ மிரு தவான்‌ சவக்து வீரல்கி லி ளி சர நல்கல்‌ வை 
[ 
7 7 1 பெரு ௪ சாம்‌ எண்‌ லாகும்‌ லப 20 2 
கரன்‌ அ௮வதுடைய்‌ வறை வலுப்‌ ௮ல்‌ (மய அட்டன்‌ பட 
ர்‌ ழு க2. பர்‌ ஆண்மை ல அர்‌ ட்‌ ட ்‌ ப்‌ க அச ன்‌ 2.1 ்‌ 
கபட த்‌ பூம பை மம்றிக்‌ க்்/பபபடடன்‌. அளி வ ல்‌ மதி ன்ன்ார்ப 


ச சு ட்‌ [ஆூ1 ட்‌ ௫ ட்ட 
அடன்‌ கைகளைக்‌ கூவித்‌அ முயற்சியுடன்‌ ஸம்பத்தில்‌ டடத 
எல்லாப்‌. பிராணிகளுக்கும்‌ அர்தர்யாமியாக இருப்பவரும்‌ 
ஜாமரைமலர்போன்ற கண்களுள்ளவருமான அக்தத்‌ உ 


கான்‌ கண்டேன்‌. நாண்‌, அவரைக்‌ கைகூப்பினவனுகி ஈமஸ்கரிதீது 
அவரைப்பார்த்து, லு ர1 உம்மையும்‌ உம்முடைய உத்தமமான 
இந்த மாயையையும்‌ அறியவிரும்புகிறேன்‌. பகவானே ! கான்‌ 
உம்முடைய சரீரத்தில்‌உமது வாயினால்‌ புகுக்தேன்‌; உம்மிடைய 
வயிற்றில்‌ எல்லா உலகங்களையும்‌ சண்டேன்‌, தேவே | தேவச்‌ 
களும்‌ ௮ஸ-௩ரரச்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ யதர்களும்‌ சக்தரீவர்களும்‌ 


௯0 


௭௧௦ பரீமஹாபாரதம்‌. 


சாகர்களும்‌ உம்முடைய சரீரத்தில்‌ இருக்கிறார்கள்‌. ஸ்தாவரங்க 
ளாலும்‌ ஜங்கமங்களாலும்‌ அடாந்த உலகமும்‌ இருக்கிறது, 
தேவரே ! விரைவாக உம்முடைய சரீரத்தினுள்‌ எப்பொழுதும்‌ 
சுற்றிவருகின்ற எனக்கு உம்முடைய அனுக்கிரகத்தினல்‌ ஞாபக 
சக்தியானது சூறையவில்லை. மஹாப்ரபுவே 1 வெளிவருவதற்கு 
விருப்பமில்லாத நான்‌ உம்முடைய இச்சையினால்‌ வெளிப்படுத்‌ 
தப்பட்டேன்‌. செர்தாமரைக்கண்ணரே ! இகழப்படாதிருக்கிற 
உம்மை நான்‌ அறிவதற்கு முயல்வேன்‌, தேவரீர்‌ இர்த உலக 
மனை த்தையும்‌ பக்ஷித்‌ தவிட்டு ஏன்‌ இ௫்கே ஸா ச்‌ குழர்சையா 
யிருக்கிலீர்‌? இதனைச்‌ தேவரீர்‌ எனக்குச்‌ சொல்வீராக, தோஷ 
மற்றவசே ! எதற்காக உலகமனை த்தும்‌ உமத சரீரத்‌ இிலிருக்கிற த? 
பசைவர்களை அடக்குகிறவரே 1 இரந்த இடத்தில்‌ நீர்‌ எவ்வளவு 
காலம்‌ இருச்கவேண்டும்‌ £? தேவராகரே ! தாமரைமலர்போன்ற 
சண்களுள்ளவரே! அறியும்‌ விஷயத்தில்‌ இயற்கையாகப்‌ பிராம்மண 
னுக்குள்ள அவலால்‌ உம்மிடத்தினின்௮ு இதை விஸ்தாரமாக 
உள்ளபடி. கேட்க விரும்புகிறேன்‌, பிரபுவே! நான்‌ கண்டது 
பெரிதாயும்‌ ந்திக்கமுடியா ததாயுமிருக்கிறத? என்று சொன்‌ 
னேன்‌. என்னால்‌ இவவண்ணம்‌ உரசைச்கப்பட்டவரும்‌ சேவதேவ 
ரும்‌ பேசொளியுள்ளவரும்‌ பேசுகிறவர்களுள்‌ சிறர்தவரும்‌ இணை 
பிரியாத லஆ்மியுடன்‌ கூடினவருமான அந்தப்‌ பகவான்‌ எனக்கு 
இன்சொற்‌ கூறி இந்த வாக்கியத்தை உரைக்கலானார்‌, 


நூற்றுத்தோண்ணாற்றிாண்டாவது அத்யாயம்‌, 


மார்க்கண்‌ மே டேயலமால்யாபர்வம்‌. (ூதாட£ச்சி,) 


(மார்க்கண்டேயர்‌ விஷணு தமதுமகிமையைக்கூறி மறை$ததை 
ய்‌ கே௱விந்தர்‌ ஸ்‌ ரகம ரதம்‌ கூறி யுதிஷ 
டீரரீ ழமதலியவர்களை வுவரைச்‌ ௪௨ அ ்படிகுட்‌ 
டளையிட்டதும்‌, கோவிந்தம்‌ அவ$களுக்தத்‌ தேழு 

ப தல்‌ கூறியதும்‌.) 
பகவான்‌, “பிராம்மண 1 தேவர்களும்‌ என்னை உள்ளபடி. அறி 
இறதில்லையன்‌ ன்றோ? நான்‌ இக்த உலகத்தைப்‌ படைக்கும்‌ விதத்சை 
உன்னிடத்திலுள்ள ப்ரீதியினால்‌ ஈன்கு சொல்வேன்‌, பிரம்ம 
ளிஷியே 1 நீ பிதிருபக்தியுள்ளவனாக இருக்கிருய்‌; என்னையும்‌ ௪ரண 


வன பர்வ, ௮௧௧ 


சடைக்தாய்‌, அதனால்‌, உன்னால்‌ சான்‌ சேல்‌ கரணப்பட்மேன்‌. 
உன்னுடைய பிரம்மசர்யம்‌ பெரிது. ஜலம்‌ காரம்‌ என்று சொல 
லப்படூகறது. என்னால்‌ அதற்கு அ௮க்தப்‌ பெயர்‌ இடப்பட்டது. 
எனக்கு ௮து எப்பொழுதும்‌ வாஸஸ்தானம்‌. அதனால்‌, கான 
கரராயணனென்று சொல்லப்படுகிறேன்‌. ப்சாம்மகோேத்தம்‌! சாமா 
யணனென்று சொல்லப்படுகிற நரன்‌ (எல்லாவற்றிற்கும்‌), காசண 

லாயம்‌ 

ட ன ஸ்‌ பட்டப்‌ 


படைககிறவனும்‌ கட அதத அல அத்‌ டா... 


ம்‌ 


னும்‌ அ௮ழிவற்றவலும்‌ குறைவற்றவனும்‌ எல்லாப்‌ பிரரணிக 


ப்‌ க ய்‌ 8 


தம! நான்‌ விஷ்ணு, நான்‌ ப்ரம்மா, தான்‌ தேவராக ஹக்குதி தலைவ 
னான இந்திரன்‌, சான்‌ அரசனான குபேரன்‌? அப்படியே, உயிர 
அறத்தவர்களுக்கு அதிபதியான யமன்‌, கான்‌ சிவன்‌ ; சந்‌ தரண்‌ ; 
பிரஜைகளைப்‌ படைப்பவரான கஸ்யபர்‌, நான்‌ உலகங்களைப்‌ 
படைப்பவன்‌, நான்‌ ரக்ஷிப்பவன்‌. நரன்‌ பயஜ்ஞம்‌, எனக்கு 


அக்னி முகம்‌; பூமிகால்கள்‌; சக்இசசூரியர்‌ சண்கள்‌; ஆகாயம்‌ தலை) 


டை ப ்‌] ச ௬ இ ச டட ச 
இசைகள்‌ 2 துகளா, அப்ப இட மய யய, இலயம்‌ சன சேவர்2 அம்‌ அபு 
௩ ன ்‌ 77% ௪ ட்‌ ௬ னாடி ஓ 
537 டண ப அறை டச்‌ ஜு அரி சர அதை ன்‌ ௮ 
62/ 7, தல்‌ 7இ/திர்ச்‌? முழு வி அம்‌ 5 23 க்குத்‌ மேது (அதனி க்கப்‌. 2237 22.௮ 
(வர ச ௩ ப க டி ௩ ௪ க்‌ ன்‌ அஸ்‌ ச ௮. 
வப்யவா5 சு ன்‌ பெ 1) ற க்கற சாணை னணனல படா ணட ரல்‌ அதுக ர 
( வ சமல்‌ ஸ்‌ 71] ட ப்புப பச துப்‌ ர்‌ க்‌ ்‌ 2277௦ (ய்‌, ட்‌ 
[3 % ணார 
ட ௪ ௬. [] ௬ ௪ ஆ. * ப்‌ ட] ப்‌ பட்‌ ௬ ர 
௮ அறிக்கை கஃஊ்‌ பப்லு அ க்பய் பப! 22, அவி 73 
ந்‌ 0 
உ ண்ட 2 லப்‌ அ, உட ௬ அ ப்ச்‌ 2 ன பர வத்‌. ப ம்‌ ப ப 
ஊைை ப ய்து தலை போடி று 2௮2௮ 37231 வித 322 ஆப 2 இவ ம்‌. 
வ்‌ 4 ன்னர்‌ அணு. ச்‌ ட்‌ ப்‌ 
௬ ௯ண: ஆரு ்‌ (௮௫ த்‌ அக ட்‌ க்ஷண ட ன்‌ ன டட் ்‌ கட்த (கதய ழு ட உரி அஷசா அவத அனை ன்‌ 
பா ர்கிஅஙிுக்வபா்ல்‌ இக்கு 427 வர அதி த.ல லர்‌ 302: ௮ ஷக்தி 
சர 7 ௪ ௪ 2௪ ப்‌ ௩ ரு. டல்‌ ஆ அறு 
இரிய. ங்சேஷ்டா்களான ரசர்களரும்‌ அப்படியே ஸ்வாககத்தை 
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[அ [்‌] ப க ௫ ட எட த ௭- 2 [] பல க 

பமியை கானே சேஷஞைசை உருவமெடுத்துத்‌ தாக்குகமறேேன்‌. அசாம்‌ 
க அபதல தன்‌ ர ஸி ஆ 2 ௪ ர 

மண 1 முற்காலத்தில்‌ ஜலத்தில்‌ முழுகுகஅன்ற இக்தப பூமியானது 

க &. ட அன. ௪ ௪ அஃ ்‌ 

என்னால்‌ வராசவடிவிமடுத் தப்‌ பலத்தினால்‌ ஈன்கு மேலே 

] பதத பணக இபத ஓ ச்‌ 

கொண்டவெரப்பட்டதசாயிற்று, பிராம்மணஸ்சேஷ்டனே 1! கான்‌ 
* [அ ந்னு 0 அன அர்‌ உ ஈர 

பெண்கு திரையினுடைய “வடவையிலுடைய) வாயில்‌ நெருப்பா 


சுத்தோன்றி ஜலத்தை எப்பொழுதும்‌ உறிஞ்சுகிறேன்‌, கற்றறிக்த 
வனே! கான்‌ அந்த ஜலத்தையே வெளியே விடுகிறேன்‌, எனது 


௪ 


வல்லமையினால்‌ முறையே எனக்குப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ முகமும்‌ ஆதி 
தஇரியர்கள்‌ இருபுஜங்களும்‌ வைஸ்யர்கள்‌ இருதொடைகளும்‌ 
ஆஒருர்கள்‌; இக்‌ தச்சூத்ரர்கள்‌ இருகால்களாகிறார்கள்‌. இந்த ரக்‌ 
வேதமும்‌ ஸாமவேதமும்‌ யஜுர்வேதமூம்‌ அதர்வண வேதம்‌. 


௭௧௨ பரீமஹாபாரதம்‌, 


என்னிடதச்‌ தினின்று உண்டாகின்றன; என்னிடத்திலேயே பிர 
வே௫ிக்சனெறன, நல்ல முூயற்கியுள்ளவர்களும்‌ சாக்தியைப்‌ பிர 
தானமாகக்‌ : கொண்டவர்களும்‌ மனத்தை அடக்ளெவர்களும்‌ 
மோக்ஷத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ காமம்‌, க்ரோதம்‌, த்வேஷம்‌ 
இவைகளால்‌ விடுபட்டவர்களும்‌ பிரஹித்‌இயில்‌ பிரியமில்லா தவர்‌ 
களம்‌ பாவமில்லாதவர்களும்‌ ஸத்வகுணத்தில்‌ இிலைபெற்றிருக்கிற. 
வர்களும்‌ அஹங்கா ரமில்லா தவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ அத்யாத்ம. 
சாஸ்திரத்தை அறிர்தவர்களுமான' பிராம்மணர்கள்‌ இடைவிடா 
மல்‌ என்னையே சந்திக்‌ க்கொண்டு வழிபடுகிருர்கள்‌. கான்‌ 
பிரளயகாலத்த நெருப்பு, கான்‌ பிரளயத்தை உண்புெபண்ணுற. 
யமன்‌. நான்‌ பிரளயத்தைச்‌ செய்கிற சூரியன்‌, நான்‌ பிரளய. 
காலக்காற்று, பிராம்மமீணாத்தமனே ! ஆகாயத்தில்‌ நக்ஷத்திர 
வடிவமாகக்‌ காணப்படுகிற தேஜஹஸுகளை நீ என்னுடைய ரூப்‌ 
களாக அறியக்கடவாய்‌, சச தினங்களுக்குப்‌ பிறப்பிடமான எல்ல 
ஸழமுச்‌ திரங்களையும்‌ நான்கு இசைகளையும்‌ எனக்கு ஆடையாகவும்‌ 
படுக்கையாகவும்‌ இருப்பிடமாகவும்‌ அறிவாயாக, அவைகள்‌ தேவர்‌ 
களுடைய கார்யங்களின்‌ பயன்‌ ஹித்திப்பசன்பொருட்டு என்னா. 
லேயே: ஈன்முகப்‌ பகுக்கப்பட்டிருக்கன்றன, மிகச்சிறக்‌ தவனே 1 
காமம்‌, கோபம்‌, ஸந்தோஷம்‌, பயம்‌ அப்படியே மோஹம்‌ இவைக 
ளனை சீதையும்‌ என்னுடைய சோமங்களென்னறு அறிவாயாக, பிராம்‌ 
மண ! எந்தக்கர்மத்தைச்செய்து மனிதர்கள்‌ மங்களத்தை அடை 
கீறார்களோ ஸத்தியம்‌ தானம்‌ கடுந்தவம்‌ பிராணிகளை ஹிம்ஷை 
செய்யாமை அய இவைகள்‌ என்னுடைய கட்டளையினால்‌ ஏற்‌. 
படுத்தப்பட்டவை. என்னுடைய தேகத்தினுள்‌ ஸஞ்சரிப்பவர்கள்‌ 
என்னால்‌ அறிவு வசப்படுத்தப்பட்டவர்களாஇ இஷ்டப்படி ஸஞ்‌ 
சரிக்கிறதில்லை, ஈன்னாக வேதத்தை அத்தியயனம்‌ செய்கிறவர்‌ 
களும்‌ சாந்தமான மன ததையுடையவர்களும்‌ குரோதத்தை ௮டக்‌ 
இனவர்களுமான பிராம்மணர்கள்‌ பலவி௪ யாகங்களால்‌ என்னை 
ஆரா தஇக்கிறார்கள்‌; அடையவும்‌ அடைஇரர்கள்‌, கற்றறிர்‌ தவனே! 
பாவச்செயல்களுள்ளவர்களும்‌ பேராசையினால்‌ சவரப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ இழமிகுணமுள்ளவர்களும்‌ அயோக்யர்களும்‌ அசுத்த புத 
தியையுடையவர்களுமான மனிதர்களால்‌ அடைவதற்கு முடியாத 
அம்‌ புண்யம்‌ செய்தவர்களால்‌. அடையச்தக்கதும்‌ கடர்களால்‌ 
எவவிதத்தாலும்‌ அடைய முடியாததும்‌ யோகங்களால்‌ அடையப்‌ 
படிவதும்‌ சீதடத்சக்கதுமான பதத்தைப்‌ பெரும்பயனுள்ள 


வன்பர் வம்‌, ட ௮ அ 


தென்று அறிவாயாக, மிகச்‌ சிறந்தவனே ! எப்பொழுது 
எப்பொழுது தர்மத்திற்கு வாட்டமுண்டாகுமோ அ௮தர்மத்‌ 
இற்கு அவருத்தியுண்டாகுமோ அப்பொழுது அப்பொழுது 
சான்‌ என்னை அவதரிக்கும்படி செய்வேன்‌. ஹிம்ஸையில்‌ 
பத்றுதலுள்ளவர்களும்‌ கிறச்த தேவர்களால்‌ சொல்லமுடியாத 
வார்சஞமான தைத்யர்களும்‌ சாஷுஸாகளும்‌ பயங்கரர்சகளாக 
இவ்வுலகில்‌ எப்பொழுது உண்டாவார்களோ அப்பொழுது 
நரன்‌ நல்வினை செய்தவர்களுடைய வீடுகளில்‌ பிறக்கிறேன்‌. 
மனுஷ்ய தேகத்தில்‌ பிரவேசித்து கான்‌ எல்லாவற்‌ஆறயும்‌ 
அடக்குகிறேன்‌. கான்‌ என்னுடைய மாயையினால்‌ தேவச்‌ 
களையும்‌ மனுஷ்யர்களையும்‌ கந்தா வர்களையும்‌ உரகர்களையும்‌ 
சாக்ஸாகளையும்‌ ஸ்தாவரங்களையும்‌ ஜங்கமங்களையும்‌ படைத்து 
அழிக்கிறேன்‌. தர்மத்தின்‌ எல்லை கட்டுப்படுதற்காக சான்‌ மனுஷ்ய 
சர்‌. ரத்தில்‌ பிரவேசித்த க்(காரியம்‌ செய்யுக)காலம்‌ வக்தபோது 
அஆலோ௫த்து மறுபடியும்‌ சேசத்தை உண்டுபண்ணிக்கொள்ளு 
கிறேன்‌. க்ருதபுகத்தில்‌ எனக்கு வெண்மை கீறம்‌; தமோதாயுகத்‌ 


தல்‌ மஞ்சள்‌ கிறம்‌; த்வாபர யுகத்தை அடைந்தால்‌ எனக்கு நீலவர்‌ 
7 ] கு (அவ ௪ 
ணம்‌, அப்படியே, கலியுகத்தில்‌ கருமை நிறம்‌, பிராம்மணோத்‌ 


டசி 
ர்‌ [௮] * ன்‌ டப்‌ ட ம்‌ 
றோ அப்பொழுது அதர்மத்தினுடைய ன்னு பாகங்கள்‌ 
இருக்கின்றன. முடிவக்காலம்‌ வந்தவுடன்‌, நான்‌ ட 2 அதி 


க 
? ட்‌ ப டமமம்‌ ப்‌ ல வறம்ன்‌ பு! ந 
கம! எப்பொழுது என்னுடைய நிறமானது கருமையா: டு 


பயங்கரனானகரலனாகி ஸ்தாவரகங்களாலும்‌ ஐங்கமங்களாதுமடர்த்த 


மூவுலகங்களையும்‌ முழுகும்‌ நாசம்‌ செய்கிறேன்‌, கான்‌ மன்று 
வழிகளையுடையவன்‌ ன்‌. உலகத்துக்கே அத்மாவாபிருப்பவன்‌ ; 


்‌்‌ [ அட சு 
எல்லா வலவ தம்‌ ஸ்‌ ு்க்ததை உ சை ண்டூப ண்‌ குறவன்‌ 
ஜயிக்கப்படா ன : எல்லா இ இலும்‌ செல்பவன்‌ ; முடிவில்‌ 
[௮௮ இலன்‌ [அப ( தவி ச்‌ ்‌] [2௧ 7 டத்‌, (கானக [அ] ்‌ 1 


[ 
னீ 


லாதலன்‌; இந்திரியங்களை நடத்துபவன்‌ ; பெரிய காலடிகளால்‌ 


த 


(உலகத்தை) மர்த்வகள்‌ ப்ராம்மண 1 சானொருவன்‌ உருவமற்‌ 
றதும்‌ எல்லாப்‌ ராணிகளையும்‌ அழிப்பதும்‌ எகச்காலங்களிலும்‌ 
கண னள னை காலசக்ரக்தை நடத்துகிறேன்‌, மூனிவர்‌ 
சளுள்‌ ஸராபேஷ்டனே ! இவ்வா௮ு மாயையினால்‌ கரன்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளிடமும்‌ ஈன்கு வியாபித்திருக்கிறேன்‌, பிராம்மணோத்‌ 
தமனே ! ஒருவரும்‌ என்னை அறிவதில்லை. பக்தர்கள்‌ எல்லா உல 
கங்களிலும்‌ என்னை எல்லா விதங்களாலும்‌ பூஜிக்கிருர்கள்‌, பிராம்‌ 
மண! தோஷமில்லாதவனே ! உன்னால்‌ என்னிடத்தில்‌ ௮டையப்‌ 


௭௧௪ பரிீமஹாபாரதம்‌, 


பட்ட அன்பங்களெல்லாம்‌ உனக்கு ஸுகமுண்டாவதற்கும்‌ நன்‌ 
மைக்கும்‌ அகன்றன. உலகத்தில்‌ உன்னால்‌ சாணப்பட்ட ஸ்தா 
வ. ஜங்கமமெல்லாம்‌ எல்லா விதத்தாலும்‌ பிராணிசகளைப்போவிக்‌ 
இன்ற என்னுடைய சரீரமாகச்‌ சொல்லப்படுகின்றன. எல்லா 
உலகங்களுக்கும்‌ பிதாமஹரான பிரம்மசேவர்‌ சான்‌ சரீரத்தினு 
டைய பாதியாக இருக்கிறார்‌, நான்‌ சங்கத்தையும்‌ சக்ரத்தையும்‌ 
கதாயுதத்தையும்‌ தரித்துக்கொண்டிருச்கிற காராயணனென்று பிர 
ஷஹித்திபெற்றவன்‌, பிரம்மரிஷியே! எல்லா உலகங்களையும்‌ சரீர 
மாசக்‌ கொண்டவனான நான்‌ எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ பி தாமஹனா 
யிருக்துசொண்டி யுகங்கள்‌ ஆயிரம்மறை சுற்றிவருகிறவசையில்‌ 
அராங்குகிறேன்‌. முூனிவர்களுள்‌ மிசச்சிறக்தவனே! பிரம்மா விழித்‌ 
அக்கொள்ளுகிறவசையில்‌, சிசுவல்லாதவனான நான்‌ சிசுவின்‌ ரூபதீ 
கோடு இவ்வண்ணம்‌ எப்பொழுதும்‌ இவ்விடத்‌திலிருக்கிறேன்‌. பிரா 
ம்மணோத்தம! பிரம்மசிஷிகளுடைய கூட்டங்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட 
வனே! அடிக்கடி ஸந்தோஷமடைச்ச என்னால்‌ பிரம்மாவின்‌ ரூபதீ்‌ 
அடனிருர்து உனக்கு வரம்‌ கொடுக்கப்பட்ட, ஸ்சாவரம்‌ ஜங்‌ 
சமமெல்லாம்‌ சாசமடைக்து ஒரே ஸழுத்திரமாமிருப்பைக்சண்டு 
8 பயந்திருக்கராுயென்பதை நான்‌ அறிந்தேன்‌, அதற்காக உனக்கு 
உலகம்‌ காண்பிக்சப்பட்டது. நீ .இச்சாீரத்தினுள்‌ நுழைந்த 
பொமுஅ, (அங்கே) எல்லாஉலகத்தையும்‌ பார்த்து ஆச்சாயமடை 
நீனுவிட்டமையால்‌ (என்னை த) தெரிந்து கொள்ளவில்லை, பிரம்ம 
ரிஸஷியே! அதனால்‌, என்னால்‌ வாய்வழியாக விரைவில்‌ வெளியில்‌ 
கொண்டுவரப்பட்டாய்‌. என்ஸ்வரூபம்‌ தேவர்களாலும்‌ ௮ஸ-௩ரர்‌ 
களாலும்‌ அறியமுடியா ததாயிருந்தும்‌, உனக்கு என்னால்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டத. பெருந்தவமுள்ள பசவானான அத்த ப்சம்மதேவர்‌ 
விழித்‌ அக்கொள்ளுகிறவரையில்‌, நீ இரந்த இடத்தில்‌ கவலையற்று 
ஸுகமாக ஸஞ்சரிக்கக்கடவாய்‌, ப்சாம்மணோத்தம! எல்லா உல 
சங்களுக்கும்‌ பிகாமஹரான அத்தப்பிரம்மசேவர்‌ விழித்தெழுக்த 
வுடன்‌, (அவருடன்‌ சலக) ஒருவனாகிச்‌ சரீரங்களாயிருக்கிற ௮கா 
சத்தையும்‌ பூமியையும்‌ தேேஜஸமையம்‌ வாயுவையும்‌ ஜலத்தையும்‌ இவ்‌ 
வுலசத்தில்‌ மிச்சமுள்ள ஸ்தாவரஜங்கமங்களையும்‌ 1 படைப்பேன்‌” 
என்று கூறிஞர்‌. ஐயா! மிக்க அச்சர்யமான ௮ச்தத்‌ சேவர்‌ இவ 
வாறு கூறிவிட்டு மறைந்தார்‌. படைக்கப்பட்டவை.பும்‌ விசித்திர 


மானவையும்‌ பலவிதமாயிருப்பவையமான இந்த ப்ரஜைகளை நான்‌ 


1 வேறு பாடம்‌, 


வனபர்வம்‌. எக 


காண்கிறேன்‌, ௮ ரசனே! ப.ரதஸ்பேஷ்டனே! தர்மத்தை வளர்ப்ப 
வ.ரனைவருள்ளும்‌ தா தவன அர்த யுகழமுடிவானது நேர்ந்த 
பொழுஅ,என்னால்‌ இவ்வண்ணம்‌ ஆச்சர்யம்‌ காணப்பட்டது. புல 
ற்‌்சேஷ்டனே! முற்காலத்தில்‌ தாமரைமலர்போல நீண்டசண்களை 
புடைய எந்தத்தேவர்‌ என்னால்‌ சாணப்பட்டாரோ அப்படிப்பட்ட 
இக்க ஐரார்க்தனரே இங்கு உனக்கு உறவினராக இருக்கிறுர்‌. குர்தி 
யின்‌ புதல்வனே! இவருடைய வசதானத்தாலேயே ஞூ ஞாபகசக்தியா 


னத என்னை விட்டசலுகிறதில்லை. எனக்குத்‌ தீர்க்கமான ஆப; 


॥்‌ 


2 


என்னிஷ்டப்படி மரணமும்‌ ௨ ஙித்தித்தி திருச்கின்றன , எங்கும்‌ விய 


ட்‌ 


ப்‌ ச்ரு 
பித்திருப்பவரும்‌ புசாணபுருஷரும்‌ தினை த்தற்கரிய உருவமுள்ள 
ரும்‌ கீண்டபுஜங்கசையுடையவருமான ௮ச்ச ஹரியானவர்‌ வ்ருஷ்ணி 


வம்சத்தில்‌ ௮வதரித்துக்‌ கிருஷ்ணனென்கிற பெய டஉன்கூடினவ 


சாகச வீளையாமகிறவர்போல இதோ தவ ர்‌. இவர்‌ எல்லா 


வற்றையும்‌ படைப்பவர்‌; காப்பவர்‌; அழிப்பவர்‌; அழிவற்றவர்‌; 
தம்‌ க ல 4 ம்‌ ட்டம்‌ அல்ல பலப்‌ 
பரீவத்ஸமென்கறமறுவை மார்பில்‌ உடையவர்‌; கேோவித்கர்‌; பீரம்‌ 


மாக்களுக்கெல்லாம்‌ சூதக 


ள்‌ 
ஆ ன்‌ * உ ரீ ப 
| தரவ ய்‌ ஆ, வல அபத ்‌ ட ரர 
பிரப? வசுஷ்ணிவரரச ஷன க்க றத 
௫ 
7்‌ 


ச 7 ௪ ௪. பளி ன்‌ ப அட! சு ௪ * பல ரூ 
812 ல்‌ ஸகூர்௮ இடி அட. 1 இர்‌ தரா அர னால்‌ 1௬ பதர எத ளைதக றகன் வ எறுதவலு வ்‌ இ ச 
த்ர ம ண்வி?! அழுவம்‌ ல 00 திம வ்‌ மம்‌ ஜின று ய ப 
வரும்‌ புஈஷசப்தக்சால்‌ சொல்லப்பம்அிறவரும்‌ 7 த-ம்பாத்மைத்‌ 
வ ங்‌ வவர ன மகள்‌. வேன த டை டா ௭) ர அம 
ட்‌ பர்‌ தன்‌ அன வ ட ம்‌ / ல்‌ ஆதன்ணர்‌ அட மம்‌ 
சட்ட க ஃ ௩ ்‌ அ! 3 க கப ட்‌ 
ர்‌ கரா (கற ரு ௮ அமை (2 கு ௮ ககர ஆ ௮ இட எத னது பாது அ 9 இளி ம அ 
தர்‌! ததவ டய 55) டத தட்ட கா்‌, 0.௮2 200 ஸம்‌ க தததி ௮.3. ௦0 ன 20 கிம்வு வி த 
செ [அப ன்‌ ம்‌ 3 1 த்தூ சா ௮௯ ப்‌ தய யல ௨ பம்‌ ்‌்‌ டி 
ன ல்‌ ்‌ அன்னம்‌ கத்த அடப்‌ த ரு 
 ண்கத்சர்‌] சவி ப்ட்ம ரட்ட கமல்‌ 27 தவா. 2 லல யப பல 3/2 அத ௫5 மம்தா 


ப உட ௪ ௬ % உரு ்‌ ௫ உடஸ்்ஷூ [ி ய்‌ 
சன [க கவரி சர ச நர “ர்‌ ரஷ்‌ 2௩ 2. ர்‌ ர அசுரா ர 22 ர்க்க பார்சி ரா ஆட 
உராரக்்ல்்மகட௨ட அமத ூற்தபு தர. கதம்‌ சர்‌ 0 0 32; 
3 நர ஏர (இ. ள்‌ அணை அகும ரரைக. ்‌ ஷி த ட 8 ட்‌ னம அத்தை 
௧௦1 71 257 ம்‌ ல ௦0ம்‌ தவி ப்ல்னுக்ம்‌ த்‌. பதாதரர்‌ ப்ஹ்‌ டட உட வி வர்‌ 
க & ய சு க்‌ [ஸ்‌ | ௬ ட்‌ ச 
சு [22 / ப கததி உத ர்‌ ச அ ஆசிர ர ர இ ஜு அடகு 
/ படம்‌ தர, 222202 / ட்ப த்தாரா் ௬ ன்‌ 2 (2 
ட ட கெளரவிக்கத்தக்கவாம்‌ விதிப்படி தப்‌ 
பீ நன்‌ 2 ஃ ல்க ரத்‌ ஹி. (மாது து அகப்‌ 
ன ்‌ ல்‌ ட்‌ ட்‌ ல்‌ அடதத அ து 
பம்‌ ச. 37 பத இஃ 331 2597 பவ டல்‌ த்த 7 அர ./ கேசி 


ல டைய கரக்க 


5] 


௧௭௬ பரீமஹாபாரதம்‌. 
 நாற்றுத்தோண்ணாற்று மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 


மார்க்கண்டேயஸமாஸ்யாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(மார்க்கண்டேயர்‌ கலியில்‌ வாப்போகிற உலகல்நத்தாநீதங்களையும்‌ 
கலியின்‌ ழடிவில்‌ கல்கியாக அவதரிக்தம்‌ ஹரியினுல்‌ துஷ்டர்கள்‌ 
ஸ்ம்ஹரிக்கட் படுவதையும்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ ழதலியர் வகஷக்குக்‌ 


குந்தியின்‌ புத்ரரான யுதிஷ்டிரரோ, மந்திரிகளோடு மார்க்‌ 
கண்டேயமகாமுனிவரைப்‌ பார்த்து, வரப்போகிற உலகத்‌ 
இன்கதியை மீண்டும்‌ வினவலானார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, * சொல்பவர்‌ 
களுள்‌ சிறந்‌ தவமே! பிருளுவம்சத்தி தித்த முனிவசே! யுகத்‌ த்தின்‌ 
தொடக்கத்தில்‌ நடந்த ச்சரியமான விருத்தார்தமும்‌ உத்பத்தி 
பும்‌ நாசமும்‌ க எங்களால்‌ கேட்கப்பட்ட ன, 
மறுபடியும்‌ எனக்கு அவல்‌ இருக்கிறது. இந்தக்‌ கலியுகத்தில்‌ ல்‌.தர்‌ 
மங்கள்‌ கிலைகுலைர்திருக்கும்‌ தருணத்தில்‌ எ.து மிகுக்‌ திருக்கப்‌ 
போகிறது? அந்த யுகமுடிவில்‌ மனிதர்கள்‌ எப்படிப்பட்ட வீர்ய 
முள்ளவர்களும்‌ எவ்வித ஆகாரமுளளவர்களும்‌ எவவித நடை 
தகவு எவ்வளவு ஆயுளுள்ளவர்களும்‌ எதை உடுப்‌ 
பவர்களுமாயிருப்பார்கள்‌ ? எந்தக்‌ கால எல்லையை அடைந்து 
மீண்டும்‌ க்ருதயுகம்‌ உண்டாகும்‌ ? மூனிவரே ! டப பய 
சொல்லக்கடவீர்‌? இன்‌ விசி சீதிரமானவைகளைச்‌ சொல்லு 
.இகீர்‌” என்னு வினவினார்‌, 
இவவாறு சொல்ல க்கேட்டவரும்‌ மூனிற்சேஷ்டருமான 
அர்த மஹரிஷியானவர்‌, விருஷ்ணிகளுள்‌ சிறக்சவரான கிருஷ்ண 
னையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌ ஆகந்தமடையச்‌ செய்துகொண்டு, 
யஇஸ்டிரரைப்‌ பார்த்து, * ௮ரசனே ! ராஜஸ்சேஷ்டனே 1! என்‌ 
னால்‌ முற்காலத்தில்‌ தேவதேவருடைய அருளால்‌ காணவும்‌ 
கேட்கவும்‌ அனுபவிக்கவும்பட்டவைகசைக்‌ கேள்‌. பாதர்களுள்‌ 
. திறந் தவனே! (இனி) இந்தப்‌ பாவம்மிக்க காலததையடைந்து 
வரப்போகிற உலகங்களுடைய வரலாறனைத் தம்‌ சொல்லப்‌ 
மிவதை என்னிட த்‌ திலிருர்‌ ௮ தெரிர்‌ தகொள்‌. பாதர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவனே! தர்மமென்கிற விருஷபமானது க்ருத 
யுகச்தில்‌ சபடமில்லா ததாயும்‌ பேராசை மூதலிய தீயகுணங்களில்‌ 
லாததாயும்‌ நான்சூ கால்களோடு கூடியதாயும்‌ ஸம்பூர்ணமாக 


வன பர்வம்‌, எகா 


க ட ட [ஆ ஆ ௧ (ஐ) அ, ங்‌ க 
மனிதனிடத்தில்‌ நிலைபெற்திருக்த ௮ ; தசேதாயுகத்தில்‌ அதர்மத்‌ 
8. 


தால ஒருகால்‌ அடிக்கப்பட்டு மன்று கால்களோ நிலைத்‌ இருக்‌ 
்‌்‌” னது 
டடத துவாபர யுகத்தில்‌ பாதி௮தர்மத்தோடு தமமானது லத்தி 
ருச்கிறதென்றனு சொல்லப்படுகிற து, பரதஸ்மாரஷ்டனே! தாமஸ 
யுகமான கலியுகத்கை ௮டைக்அ அதர்மமானது மூன்று அம்ச 


2 வ ்‌ [தரு 7 ட்‌ ்‌ ன்‌ ்% 
களால்‌ உலகங்களை வலிச்‌ அ சுவர்க்‌ காண்டிருச்கிற, த்மமீமா, 


[] * அ ரூ ௬ ௬ க சு 
நான்காவது அம்சத்தால்‌ ட தக்வய்‌ அடைச்திருக்கிற து. பாண்‌ 


[] அ ௬ ௬ ன ௭ 
வ்‌ மனிதர்களுக்கு யகம்‌ சோறும்‌ அயன்‌, வீர்யம்‌. மனா த. 
த்‌ னிதர்களுக்கு ய சாறும்‌ ஆயுள்‌, வீர்யம்‌, மனம்‌, படத்தி, 
பலம்‌, சேஜஸ்‌ இவைகமொல்லாம்‌ குறைவடைகின்‌ றன வென்று என்‌ 
[ஆ] ரு டூ த்‌ க [ 
டடத நூற்னு தெகி சிர்து உகர 7 ௮ உ பது மே டி.ர! 4 ஈர 5 வு 4 அழுத தது 
ரு கு ௬. / ௬ ௬ ங்‌ வ்‌ 
தாியர்களும்‌ வைஸ்யர்களும்‌ சூத்திரர்களும்‌, தார்மமென்சிறவலையை 
. ர்‌ 


ரு ஆ.) பூ ௯ ட்‌ ௬ ௬ ட்‌ 
வீசு உலகறங்களை வர்சிக்கிறவர்கள குக்‌ கபடங்களரல்‌ ன்ற 


அனுவ்டிப்பார்கள்‌, பண்டி தென்‌: 


09 க்வி வுள்ள மனிதர்களால்‌ 


ஞு ஜு 


ரூ ன்‌ ம்‌ ச ன்‌ ட்‌ ்‌ 
உலகத்தில்‌ ல ஸதயமானது சுருக்கப்படிம்‌, ப்றகு, தயத்தின்‌ வதர 


்‌'அவாகளுக்கு ஆபுளான௮ ௮ல்பமாக ஏற்பகம்‌, ௮:புளின்‌ 


0 க்‌ ப டக மது ு ௩ 
இல்‌ பற்று அசாவர்களும்‌ தடமான வைரய வளவ 


ட 


ர ௧) க ௩ 
கூபபவாகள கழசசாதயை அடைந்தவர்களாக இருப்‌ 


னி 
்‌ 
8) 
௪ ப த “ல்‌ 
்‌ [ஆ 
ட்‌ 
4] 


ந்னு? 


சகோணிகள்‌ ன்‌ தட்டு சச்‌ ௬றக்தவையாகும்‌ 


்‌ 
்‌ 
ட்‌ 
| 
| 


ரஞகுகள்‌ தான்யங்களுள்‌ ௪ அற தவைகளாகும்‌. புருஷர்கள்‌ மனைவி 


ட்‌ 


யை ஈட்பாசக்‌ கொண்டவாகளாவார்கள்‌. யுகமுடிவுச்‌ காலத்தில்‌, 
எப்பொழுதும்‌ விரதத்தைத்‌ தரித்திருக்கிற மனிதர்களும்‌, பசுக்‌ 
கள்‌ நாசமடையலே, மத்ஸ்யமாம்ஸத்தால்‌ ஜீவிப்பவர்களும்‌' வெள்‌ 
ளாடகளையும்‌ செம்மறியாபெெள்யும்‌ கறப்பவர்களும்‌ பே சாசையுள்‌ 
ளவர்களும்‌ ஆவார்கள்‌, யுகமுடி வில்‌, மனிதர்கள்‌ 5 ஒருவர்‌ மற்றொருவ 


்‌ ௬௯௯ 


௭௧௮] ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ருடைய பொருளை அபகரிக்கிறவர்களும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ ஹிம்‌ 
ஷஹிப்பவர்களும்‌ மர்‌இரஜபமில்லாதவர்களும்‌ சாஸ்‌ திகர்களும்‌ இரு 
டர்களும்‌ ஆவார்கள்‌. புகக்ஷயத்தில்‌, ந திதீரங்களில்‌ குக்தாலிகளால்‌ 
(பூமியை வெட்டி) 1 அற்பதானியங்களை விதைக்கச்‌ செய்வார்கள்‌. 
அவைகளும்‌ அவர்களுக்கு அல்பபலனைக்‌ கொடுப்பவைகளாகும்‌,. 
ஸ்ராத்தத்திலும்‌ தேவகார்யத்திலும்‌ எப்பொழுதும்‌ விரதத்தைத்‌ 
தரிக்கிற மனிதர்களும்‌ பேராசையினால்‌ கவரப்பட்டு இவ்வுலகில்‌ 
ஒருவரை ஒருவர்‌ பக்ஷிப்பார்‌. புசகக்ஷயத்தில்‌, பிதா டத்திரன்‌ 
பொருளைக்‌ கவாத்து அனுபவிப்பான்‌. அப்படியே, புத்திரனும்‌ 
தகப்பன்‌ பொருளைக்‌ கவர்ந்து அனுபவிப்பான்‌. உணவுப்பொ 
ருள்கள்‌ அழிர்துபோம்‌. பிராம்மணர்கள்‌ வேதத்தை நிக்‌ திக்கிற 
வர்களாக விரதங்களை அனுஷ்டியார்‌; யுக்திவாதத்தால்‌ மயக்கப்‌ 
பட்டவர்களாகி பாகம்‌ செய்யமாட்டார்கள்‌; ஹோமங்களையும்‌ 
செய்யமாட்டார்கள்‌; புக்திவாதத்தால்‌ மயக்சப்பட்டு இகழப்‌ 
பட்ட செய்கைகளில்‌ விருப்பத்தை வைப்பார்கள்‌. பயிரிடுவதற்‌ 

ச்‌ 


உ ரு 5 


குத்தகாத களர்‌ நிலத்தில்‌ க்ருஷி செய்வார்கள்‌. நுகத்தில பசு 
ம] 


களைக்‌ கட்டுவார்கள்‌. மனிதர்கள்‌ ஒரு வயதுக்கன்றுகளைச்‌ 
சுமக்கச்‌ செய்வார்கள்‌. புத்திரன்‌ பிதொவைக்‌ சொல்வான்‌, அ௮ப 
படியே தகப்பனும்‌ புத்தானைக்‌ கொல்வான்‌. யுசகக்ஷயத்தில்‌, ஸ்திர 
களும்‌ கணவன்‌ புத்தன்‌ முதலியவர்சளைக்‌ கொல்லுவார்கள்‌. ௮௫ 
வருப்பில்லா தவனாக்‌ அர்த்தமில்லாத சொற்களால்‌ உரக்கப்‌ பேசு 
இற மனிதன்‌ நிர்தையை அடையமாட்டான்‌. உலகம்‌ முமூமையும்‌ 
மிலேச்சமயமும்‌ ஸத்கர்மானைடானமில்லா ததும்‌ கொடையில்‌ 
லாததும்‌ ஆனந்தமில்லாததும்‌ அப்படியே உத்ஸவமில்லா ததும்‌ 
ஆகும்‌. இவ்வுலகில்‌ நல்லொழுக்கமுள்ள வர்களுடைய பந்‌ துக்க 
ளான மனிதர்களும்‌, அல்பமான வீர்யமும்‌ பலமுமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ இறுமாப்புள்ளவர்களும்‌ பேராசையும்‌ மோகமுூக்‌ குடி 
கொண்டவர்களும்‌ அவைகளைச்சாநத கதைகளைக்‌ கேட்டு ம௫ழ்ப 
வர்களுமாகி லோபிசளின்‌ பொருள்களையும்‌ அவ்வாறே உறவின 
சற்ற மனிதர்களுடைய பொருள்களையும்‌ விதவைகளுடைய பொ 
ருள்களையும்‌ அபஹரிப்பார்கள்‌. கெளக்தேய ! அரசர்கள்‌ கபட 
௪ * பயதல்ப்‌ ்‌ ்‌ ந ்‌ ர ல்‌ [அவ ல்‌ ௬ 
மான ஆசா. ரததைக்‌ கைக்கொண்டவர்களும்‌ பாவத்தில புத்தி 


செலுத்‌ துபவர்களும்‌ மிகத்‌ அன்புறுத்துபவ ர்சளுமாகி வரி 


டர? ப அடம ரர கதலி 
1 ;ஓஷத்ய£” என்பது மூலம்‌: ஒரு வருஷத்தினுள்‌ பலன்கொடுத்துப்‌ 


பின்பு பட்டுப்போகின்றவை. 


வனபர்வச்‌, ௪௭௧௯ 


)ருவரை ஒருவர்‌ 


* 0 


வாங்குவார்கள்‌. புகமுடிவில்‌, க்ஷத்திரியர்கள்‌ ௦ 

கொல்லஓவதில்‌ மாயற்சியுள்ளவர்களும்‌ மூர்க்கர்களும்‌ பண்டித 
ென்கிற கர்வமுள்ளவர்களும்‌ லோக கண்டகர்களும்‌ ஆவார்கள்‌, 
யுகமுடி வில்‌, அரசர்கள்‌ பிரஜைகளைக்‌ கரவரதவர்களும்‌ பேசா 
சையுள்ளவர்களும்‌ கர்வரும்‌ அகங்கரரமும்‌ கொரழுப்புமுள்ள 
வர்களும்‌ ப கயன்னை அது விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ ஆவா 
கள்‌. பாரத! ஸாதுக்கள்‌ அழுதுகொண்டிருக்கும்போதுகூட, 
அவர்களுடைய மானைவிகளையும்‌ பொருள்களையும்‌, ௮சசர்கள்‌, தயை 
யில்லாதவர்களாகி, அ௮க்ரமித்து ஆக்ரமித்து அனுபவிப்பார்கள்‌. 
யுகத்தின்‌ மூடிவுவர்தகாலத்தில்‌ ஒருவனும்‌ கன்னிகையை வேண்ட 
மாட்டான்‌, ஒருவனுக்கும்‌ கன்னியும்‌ சொடுக்கப்படமாட்டாள்‌. 
அவர்கள்‌ தாமே (கணவர்களை) அடைபவர்களாவார்கள்‌, 
யுகத்தின்‌ முடிவு வந்தபோது, அசசர்களும்‌ போதுமென்ற எண்ண 
மில்லா தவர்சளும்‌ மூடபுத்தியள்ளவர்களுமாகி சால்லா உபாய 
களாலும்‌, பிறரபொருள்சளைா அ௮அபஹரிப்பார்கள்‌. யுகத்தின்‌ முடிவுக்‌ 
காலம்‌ வந்தவுடன்‌, உலசுமனைத்தும்‌ மிலேச்சத்தன்மையள்ள 


௪ ப்‌ சூ ச ௩ * 
தாகும்‌. ஸந்தேகமிலலை. ்‌ வலக்கை இடக்கையையம்‌ உடக்கை 


நு ௪ ட டர அ! க்‌ ரு ௬ ௮௩ | ட அடி க க 
வலக்கையையும்‌ வஞச*க்கும்‌, உலகத்தல்‌ பண்டிதமொென்கற ௧: வ 
கொண்ட சனிதர்களால்‌ ஸத்தியமானத மீக விலக்கப்பட 

7௨. ௩ 1 ஹீ. 4211 ஹஹ. / 27] 3 அட்க்‌ ௮ 7 ழ்‌ 


தவ பல்லு லை அடம்‌ ய புத்தியுள்ளவர்கஞும்‌ சிறுவர்கள்‌ 
முதியவனுடைய , புத்தியுள்ள வாகளும்‌ ஆவார்க ௮. ட்‌ 
பயந்தவன்‌ (தன்னைச்‌) சூனென்றெண்ணுவான்‌. சூரர்கள்‌ பயன்‌ 
தவர்களும்‌ அம்மு வளல்‌ ர்களும்‌ அவார்கள்‌. யகத்தினுடைய 
தண கந்தம்‌, ஒருவரை ஒருவர்‌ ஈம்பமரட்டார்கள்‌. உல 
கனர்‌ எல்லாரும்‌ 3 ஒருவனுக்கு ஒருத்தி மனைவி என்கிற மு 
யுடன்‌ இரார்‌ ; பேராசையிலும்‌ மோகத்தஇிலும்‌ நிலைபெற்றிருப்‌ 
பார்‌. அக்காலத்தில்‌, அதர்மம்‌ விருத்தியடையும்‌; தர்மம்‌ கடை 
பெறுது. ஜனங்களுக்கதிபனே ! யுகக்ஷயத்தில்‌, பிராம்மணர்களும்‌ 
அஷத்திரியர்களும்‌ வைஸ்யர்களும்‌ காசமடைவர்‌, அப்பொழுது, 


 செவவைய யைகைை 


1 (மனிதனுடைய கைகள் போல ஒரு த சாய்‌ வயிற்றில்‌ பிற?்ச ஸ 


தர்‌ 
க.ரர்களும்‌ ஒருவர்‌ மற்றொருவரை வஞ்சி ப்பார்‌? என்பது பழையஉரை 


 *ஏகபார்யம்‌” என்பது மூலம்‌; *ஏசாஹார்யம்‌? என்ற பாடக 
கொண்டு, :மாம்ஸமோ, காய்கறிசளோ ஒரேவித அகாரமூள்ளவராவர்‌, 
இன்னத்தச்கது தகாததென்னும்‌ வரையறை அத்றுப்போம்‌ என்பது 
கருத்து என்பது பழையவுரை, 


௭௨௦ ீமஹாபாரதம்‌: 


உலகமானது ஒரே ஜாதியுள்ள தாகும்‌. யுசக்ஷயத்தில்‌, தகப்பன்‌ 
புத்திரனைப்‌ பொறுச்சமாட்டான்‌. அப்படியே, புத்தானும்‌ 
தகப்பனைப்‌ பொறுக்கமாட்டான்‌, யுகமுடிவில்‌, மல விகள்‌ கண 
வர்களுக்குப்‌ பணிவிடை செய்யமாட்டார்கள்‌. யுகமுடிவு வரும்‌ 
தருணத்தில்‌, பவையையும்‌ அப்படியே கோ துமையையும்‌ உணவா 
சுக்கொள்ளுகிற தேசங்களை ஜனங்கள்‌ அடைவார்கள்‌. பி 
களுக்கு அதிபதியே | யுகக்ஷயம்‌ வரும்‌ தருணத்தில்‌, புருவ ர்குளும்‌ 
ஸ்திரீகளும்‌ இஷ்டப்படி உண்பார்கள்‌; ஒருவசை ஒருவர்‌ பொறுக்க 


ஜை 


மாட்டார்கள்‌. யுதிஷ்டிரா ! உலகமனைத்தும்‌ மிலேச்சத்தன்மை 
யுள்ள தாகும்‌. மனிதர்கள்‌ ம்ராத்தத்தில்‌ தேவர்களையும்‌ பிதிர்க்‌ 
களையும்‌ திருப்தியடையச்‌ செய்யமாட்டார்கள்‌. ஜனங்களுக்கு 
அதிபதியே ! ஒருவனும்‌ மற்றொருவனுடையசொல்ல்ச்‌ கேளான்‌. 
ஒருவனும்‌ ஒருவனுக்கு ஆசார்யனல்லன்‌. அப்பொழுது, உலகமா 
னது தமோகுணத்தால்‌ சுவரப்பட்டதாகும்‌, யுகாந்தம்வரும்‌ தரு . 
ணத்தில்‌, பதினா வருஷம்தான்‌ பூர்ணமான ஆயுளாகும்‌, பிறகு, 
பரொணன்களை இழப்பார்கள்‌. சன்னிகையானவள்‌ ஐர்தாவது பிரா 
யத்திலோ ஆராவது பிராயத்திலோ பிரஸ்விப்பாள்‌, அப்பொழுது, 
ஏழுவயதும்‌ எட்டுவய தழுள்ள ஆண்பிள்ளை கள்‌ குழந்தைகளை 
உண்டுபண்ணுவார்கள்‌. ௮ரசனே | ராஜ்ரேஷ்டனே ! யுகாந்ததி 
தில்‌, ஸ்திரீகள்‌ புருஷர்களிடத்‌ திலோ புருஷர்கள்‌ ஸ்திரீகளிடத்‌ 
திலோ ஸந்தோஷூத்தை அடையமாட்டார்கள்‌, மனிதர்கள்‌ சிதீதே 
பொருளுள்ளவர்களும்‌ ஜா திக்குரிய அடையாளங்கம்‌ ணே தரிப்‌ 
பவர்களுமாவார்கள்‌. தன்பழும்‌ அதிகமாகும்‌, யுகமுடிவில்‌ 
எவனும்‌ எவனுக்கும்‌ (எதையும்‌) கொடுப்பவனுகான்‌. புகழூடி 
வில்‌, தேசங்கள்‌ சோற்றைவிற்பவைகளும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ வேத 
விக்ரயம்செய்பவர்களும்‌ ஸ்திரீகள்‌ அங்கத்தை விற்பவர்களும்‌ 
ஆவார்கள்‌. யுகமுடிவுக்காலத்தில்‌, மனிதர்கள்‌ மிலேச்சரூடைய்‌ 
ஆசாரமுள்ளவர்களும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ப ஷிப்பவர்களும்‌ எல்‌ 
லாச்செய்கைகளிலும்‌ பயங்கரர்களும்‌ ஆவார்கள்‌. இதில்‌ சந்‌ 
தேசமில்லை. பரதமஸ்பேஷ்டனே ! யுகாந்தகாலத்தில்‌, கொள்ளு 
தல்‌ விற்றல்‌ செய்யும்பொழுது பொருளாசையினால்‌ எல்லோ 
ரும்‌ எல்லோருக்கும்‌ வஞ்சனை செய்வார்கள்‌. யுகமுடிவுக்காலத்‌ 
தில்‌, அ றியவேண்டியவற்றை அறிர்‌துகொள்ளாமல்‌ கர்மங்களைச்‌ 
செய்வார்கள்‌. அப்படியே, எல்லாரும்‌ தம்மிஷ்டப்படி இருப்‌ 


பார்கள்‌. யுகமுடிவுவச்‌ தசாலத்தில்‌, எல்லாஜனங்களும்‌ இயற்‌ 


வனபர்வம்‌, ௪௨௧ 


கையிலே கொடிய செய்கைகளுள்ளவர்களும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ 
அவதூறு சொல்லுகிறவரகளும்‌ அவார்கள்‌. ஜனங்கள்‌ மனவருத்த 
மில்லாமல்‌ இத்த ப பா அ உல 
கத்தில்‌ பிராணிகளுடைய ட்டும்‌ ஸம்சயமுண்டாகும்‌. ௮ 
சனே! அப்படியே, மனிதர்கள்‌ பேராசையினால்‌ கவசப்பட்டவர்க 


3 கூட ச 
சாவார்கள்‌. பிராம்மணார்களுடையபொருள்களால்‌ ஜீ௮ப்பவ?்கள்‌, 


ள்‌ ட ௬ ௬ ட்‌ ய , ர ட்ட ன்‌ ்‌ ௯ னன்‌ (அஃ ன 
ரொம்மணர்களைக்‌ கொல்லுவார்கள்‌. பீராம்மணர்களும்‌, சூத்திரா 
அளால்பிீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ பயத்தினல்‌ அன்புறு த சுப்பட்டவச்‌ 


9 ன்‌ கண்டவ அட இல்தல எட த இடத பகு 
கஞும்‌, ₹ ௮1௮ !' என்று அ௮லறுகின்‌ தவர்சஷமாகக்‌ சாப்பவண்‌ 


4 


[/ ட்‌ ன்‌ ட்‌ ர்‌ தி] ஸு ்‌ ்‌ வ ட்‌ டண்‌ அர பதக நத ட்‌ 
அடையாமல்‌ இந்தப்‌ பூமியில்‌ டதத வு ட மனிசார்கள்‌ உப்ரைப 
சு க சு அர [ 
போக்குக கிறவர்சகளும்‌ வா ஆம்‌ பயங்க ர்க்‌ ( சச்ணிககா 
அதிகமாகத்‌ இன்பம்‌ செய்பவர்களும்‌ அகும்பொழுது; யுகம்‌ 


மூடிவையடையும்‌, முருகு குலத்தை மீமன்மையடையச்‌ 
ன்‌ 


& ௩ ௧ ரூ 
ன க ட அறு ச கர த த டி [24 
[சொம்மணர்கள்‌ அதிகமான பயத்தை அடைசதவா கம்‌ ௮௮ 
அறல்‌ 2 கவ ட த 3 ம்‌ 0 2 பதன வல கன பக 
வ திவ ர்களுமாகி நத களைய மலைகளை யம்‌ சமமேச்பனமா உ கமா யம்‌ 
ர்‌ க்‌ ச 
ன] ச ௩ ம்‌ ச்‌ ட்‌ ட்‌ 
உ ௯ ரப [ு ்‌ அதக அத ட தஆ ண ஆர்‌ 
அடவ ரர்கள்‌, அம்ச ன 1 பம்பைப பாலக ப்பவம்்‌்‌ 1 பயல 
ட ௬ அ 3 7 ்‌்‌ ்‌ டூ ்‌ ௩ ரூ ௪ 
பு பத. இ ழ்‌] அ ல்‌ ௭. த ௪ கூட்‌ ழ்‌. அவளு அதம்‌ பதன மகவு றில்‌ டாத அலர அ அ பவனை அக அக்‌ கர்ப்‌ அவ அனை 
வ்ர்ட்ட்ரா ஞீ பலய ட வில, 2200 விஜ இடம்‌ ம்‌ 3237 ர்‌ ஆ கவள வன்‌ ச ஸ்ம ப்ப பட்ட வெ 
8 2 யல்ல பய வல்‌ ன்‌ தடட அற வம்‌ ம ல்ல லச கவல லபல த தபல அன பக்‌ தத தட ம வப்பி ணை அண த 25 
அயப்பட்ட ௨ 2 த 60 மட்டம்‌ ம்‌ அபி மிப. முய பிப்‌. அம்ட்ப்‌ ம மம. வட்‌ வே வ யப்‌ ட்‌  வெெ முப வவ்‌ 
ரகர" 
௬. ல்‌ ட்‌ ௪ [1 ௯ சு ஆ ர ட 1 ௬ வ: - ௬ ்‌] 
சந்யமு அ கயபட்ட. வ்கி வா மெய்ம்‌ மெலி பமக ம ்னலையப்ட ப்‌ 
(கூ. க்‌ ௬ கி ௩ ப்‌ ய ண தகர்‌ ர 4 சர ௬ 
வாகளஞூமாகிக்‌ காகங்கள்போலத்‌ தைர்யத்தை இமற்லு அத்தர்‌ 
ற ்‌ ல்‌ 2. ர தனல்டப ட்டல்வ்‌ தல வட்‌ 
ம்பு ட்ட பணெெய்பவர்களாகி தாதக்குப யன வலலாத உ்ய்க்‌ 
௬ [்‌ ட] ட்‌ * ௩ ்‌்‌ ௬ இரகு. டி ௬ 
க்க அகுிஈ2௪ு ராசு அ ரு அ மு ட ததத அ நத இட ர த த 
கசைச்செய்வார்கள்‌, ஸசூதீதார்சள்‌ தர்மத்தைன்‌ சொல்லுவார்‌ 
ச ட்‌ ச ன பணப ன ன அரகர அதன அத்த ரக பய தண்டல்‌ 
வ்ன, [சோம்மண ரக்‌ அவாராசகுகா்‌ வடபுல க றவ தவம்‌ தொப்‌ அசை 
ச்‌ ன்‌ , ப 
(5. ர 1 தல்‌ ரத்‌ [9 ்‌ ர அ (ஆ) நடமாட அற, த்ரூ ம்ஸ்னா தப்பு அ சக டபக்‌ அ அண்டப்‌ அதம ச்‌ ரு 
ன்‌ 7 லவ தய) அத்சாத்‌ 1 இரததி கபா இரச ற்‌ ௮2 பி வயக்பம்‌ வடட. 
ட ்‌ ்‌ ப (ஆ ன்‌ 2 ள்‌ உ. உ ட்‌ அணை ட இ ட ன்‌ [ந அணாள 
கம அவாகள்‌, இவவுலகமான னு கி மீமலிரக்‌ மர்‌ பறம, பக 
[ச அ ்‌ ச்‌ 
௪ ஆ [ஸ்‌ * * ்‌்‌ 
மூடி. வில்‌, மனிதர்கள ச. அடையாளலம்டபபட்ட சுவ? 
பன்‌ டி வ ரணை க னை ன்‌ ்‌ அடை ௯ க ஆ ல்‌ 
களைப்‌ பூஜி ]பபார்கள்‌, தேவ தைகளை வ்லகுகு வாகா, “- பலமா ல 
்‌ ச அட அஷ க ௪ 


சூத்திரர்கள்‌ பிராம்மணர்களமு நெக்கூப பண )|அசயயமாட்டாசகள்‌, யக 


( - 
(4 
வு 
ல்‌ 
ம்‌: 
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ளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதாகாஅ. அது யுகத்தின்‌ 


வுக்கு அடையாளம்‌. எப்பொழுது மனிதர்கள்‌ நித்யம்‌ பய 
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1 வேறு பாடம்‌, 


௭௨௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கரர்களும்‌ தாமத்தை விட்டவர்களும்‌ மாம்ஸத்தைப்‌ பக்ஷிப்பவர்‌ 
களும்‌ அப்படியே சுட்குடிப்பவர்களும்‌ ஆவார்களோ அப்பொ 
மூது யுகமானது முடிவை அடையும்‌, ௮சசனே ! மஹா ராஜனே! 
எப்பொழுது புஷ்பத்தில்‌ புஷ்பமும்‌, பழத்தில்‌ பழமும்‌ உண்டாகு. 
மோ அப்பொழுஅ யுகம்‌ சாசத்தை அடையும்‌. யுகத்தின்‌ முடி 
வுக்‌ காலத்தில்‌, மேகமானது அகாலத்தில்‌ மழையைப்‌ பொழிவ 
தாகும்‌. அப்பொழுது, மனிதர்களுடைய செய்கைகள்‌ முறை 
தவறினவைகளாகும்‌, சூத்இரர்கள்‌ பிராம்மணர்களோடு விரோ 
தத்தை அடைவார்கள்‌. பிறகு) ௮ இ௫க்ரத்தில்‌ பூமியானது 
மிலேச்சர்களால்‌ நிரம்பின தாகும்‌. பிராம்மணர்கள்‌ ௮திகவரிக 
ளால்‌ உண்டான பயத்தால்‌ பத்துத்திசைகளையும்‌ அடைவார்கள்‌ , 
அரசர்கள்‌ ௮ர்யாயத்தில்‌ நிலைபெற்றவர்களாவார்கள்‌, தேசத்து 
ஜனங்கள்‌ ஒரே ஆசாரமும்‌ வேஷழாமுள்ள வர்களும்‌ அப்படியே 
கூலிகொடாமல்‌ வேலைவாங்குஇன்‌ ற மனிதர்களால்‌ ஹிம்ஹிக்கப்‌ 
பட்டவர்களுமாஇப்‌ பழங்களையும்‌ கிழங்குகளையும்‌ உண்டுகொண்டு 
காட்டுக்‌ குடிசைகளை அடைவார்கள்‌. இவ்வண்ணம்‌ உலகமானது 
குழப்பமடைர் தபொழுஅ, வரையறை இராது, பிராம்மணா 
களும்‌ க்ஷத்திரியாகளும்‌ வைலஸ்யர்களும்‌ நல்ல கார்யத்தைவிட்டு 
விவோர்‌. இஷ்யர்கள்‌ அப்பிரியமான கார்யங்களைச்‌ செய்கின்ற 
வர்சளாஇக்‌ குருவின்‌ உபதேசத்தில்‌ கட்டுப்பட்டிருக்கமாட்டார்‌ 
கள்‌, அதற்குப்‌ பிறகு, தனமில்லாத ஆசார்யன்‌ இஷ்யனால்‌ மதிக்‌ 
சப்படான்‌. மித்திரர்களும்‌ ஸம்பகத்திகளும்‌ பர்துக்களும்‌, பொருள்‌ 
சுனின்‌ ஸம்பர்தத்தால்‌ (பொருளுள்ளவர்களிடம்‌) அன்பு பாராட்டு 
வார்கள்‌. யுகத்தின்‌ முடிவில்‌, எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ நகாசமுண்‌ 
டாகும்‌. இசைகளெல்லாம்‌ நன்கு மூண்டெரியும்‌. நக்ஷத்‌ தரங்கள்‌ 
ஒளியற்றனவாகும்‌, சோதிமண்டலங்கள்‌ புகையினால்‌ சூழப்பட்ட 
வைகளாகும்‌. அப்படியே, காற்றுக்கள்‌ சுழன்று நிலைதப்பி வீசும்‌, 
பல உற்சைகள்‌ பெரும்பயம்‌ வரப்போவதைக்‌ தெரிவித்துக்‌ 
சொண்டு கழே விழும்‌. ஸூர்யன்‌ மற்ற ஆ௮ ஸ-இர்யர்களோடுகூடி 
உலகத்தை மிகக்காய்வான்‌. இடி முழக்கங்கள்‌ தொடர்ச்சியாகச்‌ 
தோன்றும்‌, நரன்குபக்கங்களிலும்‌ இசைகளின்‌ எரிச்சல்களும்‌ 
உண்டாகும்‌. அப்பொழுது, ஸு-ர்யன்‌ உதயகாலத்திலும்‌ ௮த 
மயகாலத்திலும்‌ ராகுவினால்‌ சவரப்பலவோன்‌, பசவானான இந்‌ 
இரன்‌ அகாலத்தில்‌ மழைபொழிகிறவனாவான்‌, யுகமுடிவுக்கா 
லம்‌ நெருக்கனவபோத, பயிர்கள்மூளையா. ஸ்திரீகள்‌ ௮டி.க்கடி. கடுஞ்‌ 


வன பர்வம்‌, ௪௨௩௨௩ 


சொற்ககச்‌ சொல்பவர்களும்‌ குரூரர்களும்‌ ௮முவதில்‌ பிரியமுள்ள 
வர்களுமாகிச்‌ சணவர்களுடைய வச௫னத்தில்‌ கட்டுப்பட்டு நிற்க 
மாட்டார்கள்‌. யுகமுடி வில்‌, புத்திராகள்‌ தாயையும்‌ தகதையையும்‌ 
'கொல்லுவார்கள்‌. ஸ்திரீகள்‌ புத்துிர்சளை அத. ரவாகக்கொண்றுி 
கணவர்களைக்‌ கொல்லுவார்கள்‌, மஹாராஜனே ! பர்வகாலமல்‌ 
லாத மையத்தில்‌, ராகுவானவன்‌ ைர்யனைப்‌ பிடிப்பான்‌, புகரந்‌ 
தத்தில்‌, நெருப்பும்‌ எங்கும்‌ பற்றியெரியும்‌. ௮ப்பெொரு, குடிசண்‌ 


[45 ச ்‌ ௪ ௫ ஞு) ௬ ப்‌ ச உ அ ௫ 
223/ பையம போஜன த்தையும்‌ த௲னகுமிடதைபயும்‌ யர௫க்கன்ற 


ட்‌ 7 [1 ஆ [க ங்‌ * ௪ ௬ 
த அத அதல அடையார்‌. அவர்கள்‌ ஜனங்களால்‌ 
5 


அதரத்தப்பட்டு வழி.பில்‌ படுப்பார்கள்‌. புகாந்தம்‌ கெருங்கவரும்‌ 
தருணத்தில்‌, காக்கும்‌ காக்கைகளும்‌ ராசாணிகளும்‌ மற்றப்‌ 
பறவைகளும்‌ மிருகங்களும்‌ இடிபோலப்‌ பயங்கரமரன ஒலிககா 
வெளியிடும்‌, யுகாந்தம்‌ கட்டிவரும்‌ தருணத்தில்‌, மணீதர்சள்‌ நண்‌ 
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பிராம்மணனை மாதன்‌ை கொண்ட நான்கு ஜாதிக 
பனக டக்க ன தன்‌ ழ்‌ 
ஊடங்கள்‌ உலகமா ன்‌ அந ௮1 251. வில்‌ உள. 12, ட்‌ 1௮2977. 
ப ம்‌ உலகமான அ சச்ச்யடைவதஇன்‌ பொகட்டு. கவேரொரு 
ணன்‌ தக 22 லதல ன டை ப ர. ப 3 
ஸமயத்தில்‌, தெய்வமானது தற்செயலாக அனுகூலமா௫ ம்‌. 
எப்பொழுது ஸூர்யன்‌, சந்திரன்‌, பிருஹஸ்பதி கயை இம்ம வ 
இடு (இகதா சர முட்சிலர 

ரும்‌, புஷ்யசக்ஷத்திரத்தை அடை ந்த ஒரு ராசியில்‌ சேருவார்களோ 


அப்பொழுது க்ருதயுகம்‌ உண்டாகும்‌. மேகமானத தகுந்தகாலத்‌ 
ல்‌ மழை பொழியும்‌, நக்ஷத்திரங்கள்‌ மற்களகரமா; 


எவை 


ன்‌ 
& ப க 5, உ உ க ர அபதய ன்‌ ட இ (த்‌ மக அம. மன்‌ ட பனு 
1 ஆ.இபர்வம்‌ 57-ம்பச்சச்திலும்‌ ௮௮சரனைபாவம்‌ 2585-ம்‌ பக்கத்தி 


லும்‌ குறிப்பிற்காண்க. 


௭௨௪ ஸரீமஹாபாசதம்‌. 


இர்கரஹங்கள்‌ பிரதக்ஷகிணமாகச்‌ செல்பவைகளும்‌, ௮னுகூலசாரத 
அடன்‌ கூடியவைகளும்‌ ஆகும்‌. அக்காலத்தில்‌ க்ஷேமமூம்‌ ஸுஈபி 
அழும்‌ ஆரோக்கியமும்‌ அமையும்‌ உண்டாகும்‌, அரசனே ! 
1 (நாராயணா) காலத்தால்‌ ஏவப்பட்டு மகாவீர்யமூள்ளவரும்‌ 
அதிகமான புத்தியும்‌ பராக்ரெமமுமுடையவரும்‌ மஹா தமாவும்‌ 
ஈல்லொழுச்சங்களால்‌ நிறைந்‌ தவரும்‌ பிரஜைகளுக்கு ஹிதத்தை 
செய்பவரும்‌ லிஷ்ணுயசஸென்கிற பிராம்மணருமான கல்கிவடிவ 
மாச ஸம்பலமென்னும்‌ சொமத்தில்‌ மங்களகரமான பிராம்மண 
க்ருஹத்தில்‌ அவதரிப்பார்‌. மனத்தினால்‌ கினைத்தவுடன்‌, எல்லா 
வாஹனங்களும்‌ ஆயு தங்களும்‌ யுத்தவீரார்களும்‌ ௪ஸ்‌ திரங்களும்‌ கவ 
சங்களும்‌ ௮வரை அடையும்‌, அவர்‌ தாம விஜயத்தால்‌ பிரஜைகளை 


மதிழ்விக்கற சக்ரவர்த்தியாவாா, ௮வா குழப்பழமுற்றிருக்கிற 


ம்‌ 
இச்சு உலகத்தைத்‌ தெளிவிக்கப்போிறார்‌, அவதரித்திருப்பவரும்‌, 


ன்‌ உணட ச ப ௬௩ 2 
ஜ்வலிப்பவரும்‌, யசக்யதத ற்கு மேடிவை உண்டுபண்‌ ணுகிறவரும 
உதாரபுத்‌ தியளை வறாம பிராம்மண ரூபியுமான கல்கியானவா்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ ஒமித்‌ அவிட்ட மீண்டும்‌ தர்மயுகமாக மாற்றப்‌ 
போிறுர்‌. அக்தக்‌ கல்தி என்கற ப்ராம்மணர்‌ ப்ராம்மணாகளால்‌ 

ப்பட சு அப்பொரு 2 எல்லாலிடத்திலுமிருக்கிற அமே 
சூழப்பட்டவராக அப்‌ முது ௪ )டத்திலுமிருக்கிற அம்யா 
க்யர்சளான எல்லா மிலேச்சர்களஞுடைய கூட்டங்களையும்‌ அம. 


யோடு ௮! ) க்சகப்போகிரார்‌. 


௨௨.௨. ப வையவணயயகைகைகை 


இங்சே ஏலத்திலிருக்ெபடியே மொழிபெயர்த்திருச்சிறது. ஆயி 


ம்‌ ௬ ட்‌ ௬ ப்‌ ரூ 5 2, ஈர ப 
னும்‌, ஸ்ரீபாகவதம முதலி ஸ்கச்தம 5-வது அதயாயம 25-வத ஸரூலோ 
சத்தில்‌, £“ஜசத்பதியானவர்‌ விஷ்ணுயசளென்பவருக்குப்‌ பிள்ளையாகக்‌ 


யென்னும்‌ பெயருடன்‌ அவதரிப்பார்‌? என்றும்‌, 12-வது ஸ்கந்தம்‌ 
பாயம்‌ 18வத ஸ்லோகத்தில்‌; 5கல்கியானவர்‌ விஷ்ணுயச௪ 
ஸன்பவருடைய விட்டில்‌ அவதரிப்பார்‌" என்றும்‌ சொல்லியிருத்தலால்‌, 


ங்தே, (விஷ்ணுயசஸணென்னும்‌ பிராம்மணர்‌ பிறப்பார்‌. அவருக்கு (காரா 


இ ஓ 


யணர்‌) சல்வெடிவத்துடன்‌ பிள்ளையாக அவதரிப்பார்‌' என்று இலசொற்‌் 
களை வருவித்துப்‌ பொருள்‌ செய்தல்‌ சேர்‌; அல்லது, சிலகுடும்பங்களில்‌ 


தந்தைபெயயபோ மகனுக்கும்‌ உழங்குவதுபோல வழங்குவதாகக்‌ கொள்ள 


வேண்டும்‌. 


வன பர்வம்‌. எ௨உழு 
நூற்றுத்தோண்ணாற்று நான்காவது அத்யாயம்‌. 


மார்ககண்டேயஸமால்யாபர்வம்‌, (தோடகச்சி,) 


மார்க்கண்டேயர்‌ க்குதயுகத்தின்‌ விருத்தாந்தங்களேைச்‌ சோலி 


வன 


(பி 


(4 ] ன்‌ 


யுதிஷ்டிரரைத்‌ தர்மத்தைச்‌ சேய்யும்படி தாண்டியது.) 


பிறகு, அவர்‌ திருடர்களுக்கு அழிவைச்‌ செய்‌ இக்தப்‌ 
பூமியை அட்வமேதமென்கிற மஹாயாகத்தில்‌ பி. ராம்மணர்களுக்கு 
விதிப்படி. தானம்‌ செய்வார்‌. பிரம்மாவினால்‌ ஏற்பட த்தப்பட்ட மண்‌ 
களகரமான உலக மரியாதைகளை கிலைகிறுத்திவிட்டு மறுபடியும்‌ 
பரதன்‌ நல்ல புகழையம்‌ செய்கையையும்‌ அடைவார்‌. உல 
கத்தில்‌ வவஙிக்கின்ற நன்னாள்‌ அவருடைய ஈடையை அனுஸரிம்‌ 
பார்கள்‌. பிராம்மணர்களைக்கொண்மி அ ்வட்துட நரசம்‌ செய்‌ 


யப்பட்ட தகு சக்மம்‌ உண்டாகும்‌. ப்ராம்ம ஹணத்தமசான கல்‌ 


கியானவர்‌ 1 இருஷ்ன ல வட சக்திகளையும்‌ திரிசூலாயூத.்‌ 
களையம்‌ (தம்மால்‌) ஜயிக்கப்பட்ட தேசங்களில்‌ லதல க்க 
தின்றவரும்‌ ப்ராம்மணஸ்ரேஷ்டர்களால்‌ நன்கு துதிக்கப்‌ மகன்ற 
வரும்‌ பிர தட லு களைப்‌ பூஜிக்கின்‌ றவரும்‌ துன்பம்செய்கற 
வர்களைக்‌ கொல்வதில்‌ எப்பொழுதும்‌ பற்றுததுள்ள ட்டு 
பூமியில்‌ ஸஞ்சரிப்பார்‌. “இ! அம்மா! அப்பா] குழந்தாய்‌.” என்கிற 


௮க்த மிக்க பயங்கரமான சொற்களை வெளியிட்ம ர ன்ற்‌ ர்‌ 
மிலேச்சர்களை மிக்ககாசத்தை அடைவிப்பார்‌. . பாரத! பிறகு 
அதர்மத்திற்கு அழிவும்‌ தாமத்திற்கு ன ட உண்டாகும்‌. 
க்ருதயுகம்‌ வச்தவுடன்‌, ஜனங்கள்‌ முன்போல ர அர்மன்‌ 
களை அனுஷ்டிப்பவர்களாவார்கள்‌, க்ருதயுகத்தில்‌ பூந்தோட்‌ 
டங௫்களும்‌ ” சைத்யங்களும்‌ தட ரகங்களும்‌ ட வீடுகளும்‌ 
பலவித புஷ்கரிணிகளும்‌ தேவாலயங்களும்‌ பலவித யாககரமங்க 
ஞம்‌ உண்டாகும்‌, அப்பொழுது பரரம்மணர்கள்‌ தார்மிகர்களும்‌, 
மூனிவர்கள்‌ சிறந்த தவத்தைச்‌ செய்பவர்களும்‌, ஆம்‌ மங்கள்‌ 
[்‌ க ச ட்‌ ] ௬ இ னீ ப ர அ ர 
பாஷண்டர்களொழிந்தவைகளும்‌, ஜனங்கள்‌ ஸத்தியச்தில்‌ கலை 


அ ஆட 
ர) 


1 :]ரராம்மண சாமங்க ப்பன்‌ ச்ரிய தர்மங்களையும்‌ நிலைக்கச்‌ 
செய்து என்பது கருத்து? என்பது பழையஉரை,. 

2 ஆதிபர்வம்‌ - 012, வனபர்வம்‌ -48, மீஷ்மபர்லம்‌- 10-ம்‌ பக்கம்‌ 
குறிப்புக்களிற்‌ காண்க, 


்‌்‌ ௮௨ 


௭௨௬ ப்ரீமஹாபாரதம்‌ 


பெற்றவர்களும்‌ ஆவார்கள்‌, 1 எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌, சுத்தியுள்‌ 
ளவைகளாகவே பிறக்கும்‌. த்ர டனெட்ட எல்லா ர௬ுஅுக்களி 
ஓம்‌ எல்லாப்பயிர்களும்‌ உண்டாகும்‌. மனிதர்கள்‌ தானங்களி 
ஓம்‌ விரதங்களிலும்‌ கியமங்களிலும்‌ பற்அுள்ளவர்களாக இருப்‌ 
பார்கள்‌. பிராம்மணர்கள்‌ ஜபயஜ்ஞத்தில்‌ பற்றுள்ளவர்களும்‌ 
தர்மத்தில்‌ ல மகிழ்ச்சியுள்ளவர்களுமாயிருப்‌ 
பார்கள்‌, அரசர்கள்‌ இர்தப்பூமியைத்‌ தர்மத்தால்‌ பரிபாலனம்‌ 
செய்வார்கள்‌, கிருதயுகத்தில்‌ வைஸற்யர்கள்‌ வாணிகத்தில்‌ பற்‌ 
றுள்ளவர்களாவார்கள்‌, பிராம்மணர்கள்‌ அறு தொழில்களில்‌ 
நிலைபெற்றிருப்பார்கள்‌. ஷத்திரியர்கள்‌ காத்தலில்‌ பற்றுள்ள 
வர்களாக இருப்பார்கள்‌. அப்படியே, சூத்திரர்கள்‌ மூன்று வர்‌ 
ஊத்தார்களுக்கும்‌ பணி செய்வதில்‌ பற்றுள்ளவர்களாச இருப்பர 
கள்‌, ன ச... க்ருதயுசுத்திலும்‌ தீேசாயுகத்திலும்‌ ௮ப்‌ 
படி.ே யே தீவாபரயுகத்திலும்‌ சாற்வதமாக இருக்கிறது, கடைசியான 
கலியுக க்திலுள்‌ ள்ள தர்மம்‌ உன க்கு நன்கு எடுத்துரைக்கப்பட்ட, 
பாண்டவ 1 எல்லா உலகத்தார்களாலும்‌ அறியப்பட்டிருக்கி 
யுகங்களின்‌ கால அளவும்‌ நன்கு உரைக்கப்பட்டது, ரிஷிகளால்‌ 
ஈன்கு அுதிக்கப்பட்டதும்‌ வாயுவினால்‌ சொல்லப்பட்டதுமான 
புராணத்தைத்‌ தழுவி, சென்றதும்‌ வருவதுமாகிய இவை அனைத்‌ 
தும்‌ என்னால்‌ உனக்கு உரைக்கப்பட்டன. இவவண்ணம்‌ நெடுவ்‌ 
சாலம்‌ ஜீவித்திருக்கறஎன்‌ னால்‌ ஸம்ஸாரமார்க்கங்கள்‌ ௮தநேகமாகப்‌ 
பார்ச்சப்பட்டும்‌ அனுபவிச்சப்பட்மிமிருக்கின்‌்றன. மீண்டும்‌ 
எதைக்‌ கேட்சவிரும்புகிறாய்‌? தர்மத்தினின்௮ும்‌ நழமுவா தவனே! 
தர்மத்திலுள்ள ஸம்சயத்தினின்று விடுபபுவதின் பொருட்டு மீண்‌ 
டும்‌ வேறான என்னுடைய இந்த வசனத்தையும்‌, ஸஹோதார்க 
ஞடன்கூடக்‌ கேட்டுத்‌ தெரிர்துகொள்‌, ர்க வலு இறந்த 
னே! இந்த விஷயத்தில்‌ தர்மமானது உன்னால்‌ வேறு விதமாக 
அதறியத்தக்கதன்று, அரசனே! தர்மத்தில்‌ பற்றுள்ள மனிதன்‌ 
இம்மையிலும்‌ முறை மையிலும்‌ ஸுககத்தை அடைந்து ஆனந்தக்‌ 
கருன்‌, கதோஷமற்றவனே! எநத வசனத்தை நான்‌ உரைப்பேனே 
மங்களகரமான அந்த வசனத்தை நம ஈன்கனு அறிந்துகொள்‌, 
ஒருபொழுதும்‌ நீ பிராம்மணன்‌. விஷயத்தில்‌ அவமானம்‌ செய்ய 


1 வினை ப்பயன்கள்‌ சு வினைகளால்‌ உறுஇயாக 
வேரூன்‌ நியிறார்காலும்‌ ஞானபலத்கினால்‌ அழிகின்றன? என்பது வேறு 


பாடத்தின்‌ பொருள்‌, 


ல்‌ வொ 


ன்‌ பர்வம்‌. ௪௨௭ 


அடி க ஷட்‌ 


லாகா. பிராம்மணன்‌ கோபம்‌ கொளவனாகீல்‌ பிரதிஜ்ஜையினால்‌ 
உலகங்களையும்‌ சாசம்‌ செய்வான்‌” என்றுசொன்ஞர்‌ 

ததன்‌ பட்டது மிகச்சிறத் தவரும்‌ கல்ல புத்தி.புள்ளவரூம்‌ 
நிகரற்ற கரக்தியுள்ளவருமான தக த்‌ கன்‌ அந்தத்‌ மாரர்க்கண்‌ 
டேயருடைய வசனத்தைக்‌ - அவசை கோக்க, * முனிவர்‌ 
களுள்‌ மிக மேன்மபைபெற்றவே ! இதைக்கேட்டதனால்‌, என்னால்‌ 
௭௫ செய்யத்தக்கதாகும்‌? ஜயிக்கப்பட்ட இந்த உலகமானது 
என்னால்‌ எவ்வாறு ரக்ஷிக்கத்தக்ககாகும்‌? முூனிவமே 1! பிரஜை 
களைப்‌ பரிபாலிக்கின்ற நான்‌ எந்தத்‌ தர்மத்தில்‌ நிலைத்துநிற்க 
வேண்டும்‌? இக்த கிலைமையில்‌ இருப்பவனான சான்‌ என்‌ தர்மத்தி 
ப்படி எவ்வாறு நழுவாமலிருப்பேன்‌ 2? என்று படட மாசக்‌ 

ண்டேயா, *எல்லா ர. காகுண்யமுனளவனும 
ர்க்‌ கன்‌ அன்புள்ளவனும்‌ ௮ஸஇயையில்லாத 
வனும்‌ அன்பினால்‌ குழக்தைகளைப்போலப்‌ பிரஜைகளைப்‌ பாது 


ன்‌ ரு ௬ ன * ௪ ்‌ ௪ இ ட 
காப்பதில்‌ பற்றுதலுள்ளவளமாகத்‌ தர்மத்தைச்‌ செய்‌, அதா 


| 
1 


ச ரீ ச பி ( ம ௬ 
மத்தை விட்டுவி, அசகப்பன்‌ மூதலிப மூன்‌ 
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1 
ம்‌ 
வி 
ன்‌ 
்‌ 
ம்‌ 
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பர] 
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்‌] 
ர்க்‌ ப 1 பந்த [ஸப ன அர ஜு ௮ ்‌ தல ர்ச்‌ 
யாச, சென்றதும்‌ வருவதமான இக்தச்கர்மத்தை உனக்கு : 
உ 3 ய்‌ * 


ஈன்றாக உரைத்தேன்‌, பூமியில்‌ சென்றதும்‌ வருவது 


வம்‌ உன்னுல்‌ அறயபபடாததலலை, வலு ஆகையால்‌, 


௩ ப க * ட வ ச்‌ பு 
இரந்த வருத்தத்தை மனத்தில்‌ ர 5 . | ௮. 
வி க்‌ 


| 

ப்‌ 
ம) 

! 
ட 
ட்‌ 
3 

ப 6, 12) டு) ப்‌ 


ஞர்கள்‌ காலத்கால மிகப்‌ படிக. 


வசனத்தில்‌ உனக்கு ஸந்தேகமுண்டாகுூமானால்‌ தாமததற்க 
அழிவேற்படும்‌. பரதர்களுள்‌ திறக்தவனே ! பிரஉலித்தம்‌. 

கடத்‌ அல வலப்‌ அ] 
இற கெளரவர்சளுடைய வம்சத்தில்‌ நீ பிறர்திருக்கறுப, ல 
யினாலும்‌ மனத்தினாலும்‌ வாக்கினாலும்‌ இவை எல்லாவற்றையும்‌ 


ஈன்கு அனுஷ்டிப்பாயாக ? என்று சொன்னார்‌, 


ட 


௭௨௮ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 
யுதிஷ்டிரா, * பிராம்மணோத்தமசே ! பிரபுவே ! கேட்க இன்ப 


மாக உம்மால்‌ உரைக்கப்பட்ட உம்முடைய கட்டகாயை 
அவ்வாறே முயற்சியுடன்‌ செய்வேன்‌, பிராம்மணோத்தமரே ! 
எனக்குப்‌ பேராசையும்‌ பயமும்‌ மாதீஸர்யமும்‌ இல்லை. பிரபுவே ! 
என்விஷயத்தில்‌ உம்மால்‌ சொல்லப்பட்ட அனைத்தையும்‌ செய்‌ 
வேன்‌ ? என்று சொன்னார்‌. அரசே! கர்ச்தியுள்ளவரான 
அர்தப்‌ பாண்டுநந்தனருடைய வசனத்தைக்கேட்டு, கிருஷ்ண. 
னோடு சேர்ந்த பாண்டவர்கள்‌ மிக்க மனக்களிப்பை அடைந்தார்‌ 
கள்‌, அங்குவந்திருந்த பிராம்மணன்பேஷ்டர்களனைவரும்‌ சிறந்த 
புத்தியுடையவசான மார்க்கண்டேயருடைய மங்களகரமான அப்‌ 
படிப்பட்ட சதையைச்கேட்டுப்‌ புராணசதைகளைச்‌ சொல்லியத 
னால்‌ ஆச்சர்யமடைர் தவர்சளாணாகள்‌, 


நூற்றுத்தோண்‌ ஹணாற்றைந்தாவது அத்யாயம்‌, 


மார்க்கண்‌ 0 யலமாஸ்யாபர் வம்‌. (நோடர்ச்சி,) 


ஷ்ணா 


5] ய ய 3 [ன க [2 ரு த 
மார்க்கண்டேயர்‌ யுதிஷ்டிாடுக்தத்‌ தவளையின்‌ உபாக்யானத்தைச்‌ 
0 ௦ உன்‌, ப (84) ம்‌ (்‌ ல்‌ லப ரு க 
சொலலத்‌ தோடங்கயதும்‌, பரக்டித்தென்னுமசசன்‌ பிரதிஜ்கதை 
யைச்சேமங்து தவளையின்‌ மகனை மணந்ததும்‌, அவன்‌ பிரதித்‌ 
ஜை தவறவே அந்தப்பெண்‌ தண்ணீரில்‌ ழழகிப்போன 
தும்‌, அவளைத்தேடூவதற்காக அவன்‌ தவளைகளைக்‌ 
கோ லவித்ததும்‌, தவளையரசன்‌ அதனை தீ தடுத்து 

௦ ல தீ; ட ௦ 5 ட 
அந்தப்பேஷண்ணை மறுபடியும்‌ அவனுக்தக்‌ 
கோடுத்ததும்‌, சலன்‌ தளன்‌ இவக 
வின்‌ நடையும்‌, வாமதேவர்‌ 


மகிமையும்‌.) 


பாண்டு ஈந்தன ரான புதிஷ்டிர்‌, மாரக்கண்டேயரைநோக்கி, 
 மீண்டுமே பிராம்மணமகமையைச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌” என்று 
வினவ, மார்க்கண்டேயர்‌, ்‌ அபூர்வமாயிருக்கிற இர்தப்‌ பிராம்‌ 
மணர்களுடைய சரித்திரத்தைக்‌ கேள்‌, அயோத்தியில்‌ இ்வாகு 
குலத்தைத்தாங்குபவனான பரீக்ஷித்‌ என்கிற ஓர்‌ அரசன்‌ இருக்‌ 
தான்‌. அவன்‌ வேட்டையாடுவதற்குக்‌ கானகம்‌ சென்றான்‌. 
அவன்‌ தனித்தவனாகக்‌ குதிரையோடு ஒருமிருகத்தைப்‌ பின்தொ 
டர்ந்தான்‌. மிறராகமானது ௮வனை நெடுந்தாரம்‌ இழுத்துவிட்டு. 


வசை பர்வம்‌, ௭௨௯ 


அ வன்‌ வழியில்‌ ரீ ரமமடைக் து பசியும்‌ தாகமும்‌ மேலிட்டவனாஅி 
ஒரிடத்தில்‌ கருமைகிறமுள்ளஅம்‌ நுழையமூடஒயா ததுமான மசம 
டர்ந்த ஒருதோப்பைக்‌ கண்டான்‌ . அ௮க்சதகச்தோப்பினுடைய வில்‌ 


மிகவும்‌ அழகிய தான ஒரு குளத்தைக்‌ கண்டு கு சை 7 யோமி கூடிய 


[ 
வனாகவே இறங்கினான்‌. பிறகு, அவன்‌ சளைதிர்ச்சுவனுசச்‌ குஇசைக்‌ 
குதி தனிக்காக எதிரில்‌ தாமரைத்தண்டு களைப்‌ போட்மிவட்டப்‌ 

புஷ்கரிணியின்‌ கரையில்‌ உட்கார்ச்தான்‌. பிறகு, படத்துக்கொண்டு 


ன்‌ 
இனிமையான ஒரு பாட்டைக்‌ கேட்டான்‌. அவன்‌ அ௮தைக்கேட்டி, 
* இந்தக்காட்டில்‌ மனுஷ்ய ஸஞ்சாரத்தை கான்‌ காணவில்லை, 
இர்தப்பாட்டொலி வல்‌ 2: என்று அலோகத்தான்‌. 
பிறகு, கிகரற்ற அழகினுல்‌ காட்சுக்கினியவஞஷம்‌ பு௮ பற்களைப்‌ 
பறிக்கின்றவளும்‌ பா௫்கின்றவஷமான ஒரு கன்னியைக்‌ கண்‌ 
டான, பிறகு, அவள்‌ ௮ ரசனருகில்‌ டது . அரசன்‌ அவளைப்‌ 
பார்தது, “கல்யாணி! நீ யாருக்குகியவள்‌ 2? தயார்‌ ப என்று 
கேட்டான்‌. அவள்‌ அன்த தனு: நரன்‌ கன்னிகை"* என்று 
விடைகூறினாள்‌. ௮ச௪ன்‌ அவளைப்பார்த்து, “கரன்‌ உன்ன வ! 


(௮. ஞு ்‌] ௩ ்‌்‌ ந * ஆ ர 
ர 9 ப்‌ [ச்‌ ்‌ ர ட்ழ் ச்‌ ஆம அ வ்‌ ஆரு. உனை அரி ன அம சம்‌ ம இர்‌ 37. ௫] 
 - . . சானு 2/0 2004) 55 ட்‌ பி ம்‌ ஸ்வ 2 த அதக 5 22 ௦1 


௬ * ப [] ௬ ச்சு ௪ ட்‌ 

அள்‌ ன தோக்கி, உம்மரல்‌ ஊர. உடனப 7 பட ம்டன்‌. டை 
வு ப்‌ 

யத்தகச்சவள்‌. வேறுவிதத்தரல்‌ அடையத்தச்கவளல்லேன்‌' என்று 

த ம்‌ வல்ல தத்தில்‌ அ சிடயபது தி ரு செம்‌ பக்த வாமம்‌ விய அ வ மர 

க. 2 ௧: 

சராள்‌ [220 - ச [4 1 த ப ள்‌ ச வ த்து. அஹா 7 அண அவலன ரூ ஐ? ஆ 
கூறினள்‌. உசன்‌, உட ட அபரம்‌ கம்‌ ்ட்ல்ப்‌ பய்‌ ட நல்லன்‌ 

௬... ம்‌ உடற ்‌ ன்‌ ன்‌ அதல்‌ பலன. இனமத 

மக்டடான கன்னை, * என்குகுது ௬235-4 229209 வரி சர்‌ 


கக்கூடா௮ு,? என்னும்‌ இதனைச்‌ சொன்னன்‌, அர்த அசன்‌ 

ச] டி க [்‌] ன ௬. ட அஆ ்‌ ஆஆ 

அவளைப்பாரதீ௪, “அப்படியே அசுட்டும்‌! எனறு 
து 


உ த. ] ஓ ] ன 
அவளைச்சேர்ச்‌ த அவளுடன்கூட அ்தவ்கர்‌ 


(க 2 ்‌ ்‌ (தணக: தல்ல ட அது காரு 2 22 
பற்கு, அரசன்‌ ௮கதக கர: ட்டி லயேயிருக்கைப்ல அதச்‌ 
சகடம்‌, உ ம்‌ ம்‌. ட அடத | உ௮ 
பின்தொடர்க அவர்தத; கானகத்தில்‌ தொடாச்சுயான அச்‌ 
கடக [ஆப 
உரூ ்‌ ஆ ன்‌ 2 நட தம்‌ சடை ர ல்‌ பு ககட்டு அத்‌ 
சுவட்டைப்‌ பாரத தக்கொண்மி வந்து அசசனைச சூத்து அதித. 
(ஸு டம 2 ய ச்‌ ர 5 ட அண இ டண “3 அட ்‌ 
பிறகு, களைதிர்ந்த அரசன்‌ அக்க மில்லா தவனுக அக்தபஅபணை 
[43] ச ௩ ன்‌ ட்‌ ன்‌ தலம்‌ அர ப்‌ 
ணுடன்‌ பல்லக்கின்‌ உதறித்‌ தன்‌ க ரத்தைக்குறி தது உன ன்‌ 


தன்நசரை அடைந்து எசாந்தத்தில்‌ ௮வம?ளாம்கூடமகத 
ச 
சகொரண்டு ௨ ஒருவசையம்‌ 87/7 ரர்மாவ்ரு ருந்தான்‌, 


பிறகு, பிரதானமக்‌ இரிய யானவன்‌ அக்க ௮சசனுடைய அருகில்‌ 


த ம்‌ தாதிகளைப்பார்த்து, “நீங்கள்‌ இக்கே என்ன செய்கி 
ர்கள்‌ ?? என்று வினவினான்‌. பிறகு ,அந்தத்தாதிகள்‌ . தாங்கள்‌ 


1 வேறுபாடம்‌, 


௭௩௦ பரீமஹாபாரதம்‌. 


வ்‌ 


இர்த விஷபத்தை அபூர்வம்போலக்‌ காண்கிறோம்‌. இவ்விடத்தில்‌ 
ஜலமானது கொண்டுவரப்படுகிறதில்லை ? என்று சொன்னார்கள்‌. 
பிறகு, மந்திரி ஜலமில்லாததும்‌ அதிகமான மரங்களுள்ளதும்‌ 
ஏராளமான மலர்களும்‌ கனிகளும்‌ கிழங்குகளுமுள்ளதுமான 
ஒருகாட்டை உண்டாக்கி, ௮தன்‌ மத்தகம்‌, பக்கங்களில்‌ முத்து 
வலைகளால்‌ மூடப்பட்டதம்‌ அமிர்தம்போன்ற தண்ணீருள்ள தம்‌ 
மறைவாயிருப்பதுமான ஒருதடாகத்தைச்செய்வித்துத்‌ தனிமை 
யில்‌ ௮ரசனை அடைந்து, “அரசனே 1! இந்த வனமானத நேர்த்தி 
யான அம்‌ சண்ணீரில்லாகதுமாயிருக்கிற அ. இக்கே இர்தப்பெண்‌ 
ணுடன்கூட நீ ஸுகமாகச்‌ செல்லலாம்‌” என்று சொன்னான்‌. 
அந்த ௮ரசன்‌, மந்திரியின்‌ சொல்லால்‌ மஹிஷியான . அவளுடன்‌ 
கூடவே அர்த வனத்தில்‌ நூழைர்தான்‌, ௮வன்‌ ஒரு ஸமயம்‌ ௮ 
கிய அ௮ச்தக்காட்டில்‌ அவளுடனே கூடிக்‌ களித்திறார்‌ தான்‌, பிறகு, 
பசியினாலும்தாகத்தாலும்‌ களைத்‌ து ஒரு முல்லைக்கொடிப்பர்‌ தரைப்‌ 

பார்த்தான்‌, அரசன்‌ தன்கா தலியுடன்‌கூட ௮ தில்‌ சென்று, கன்கு 
அமைக்கப்பெற்றதம்‌ மாசற்றதம்‌ ஜலத்தால்‌ கிறைந்திருப்பது 
மான ஒரு கள த்தைக்கண்டான்‌. ௮ை ர ர. 
அதன்‌ கரையில்‌ அந்தத்‌ தேவியுடன்்‌கூடவே உட்கார்க்திருக்‌ தான 

பிறகு, அ௮க்த வண்டல்‌ ட்கள்‌ தலுக்கு எத்த னக்கு 
நீரில்‌ ம்‌ ஐக்‌ என்று செரன்னான்‌, வள்‌ அ௮ர்சதவார்‌ த்தையைக்‌ 
கேட்டுக்‌ குளத்‌ திலிறங்கி றக்க கத்த்‌ - மீண்டு சண்ணீரிலி 
ருக்து எழுற்‌ இருக்கவில்லை. அர்த ௮ரசன்‌ அவச த்தேடியும்‌ காண 
வில்லை, பிறகு, அரசன்‌ குளத்து ஜலத்தை மிச்சமின்றிவடியச்‌ 
செய்து ஒரு வளையினுடைய வாயில்‌ ஒருகவகாயைக்கண்டு கோபம்‌ 
கொண்டு. “உலகத்திலுள்ள எல்லாத்தவளைகளையும்‌ கொல்லவேண்‌ 
டூம்‌, எவன்‌ என்னிடத்தில்‌ காரியத்தைக்‌ கருதுகறுனோே ௮வ 
மரித்த சவகாகளைக்‌ காணிக்கையாகக்‌ கொண்டு என்னிடம்வர 
வேண்டும்‌? என்று கட்டசாயிட்டான்‌, பிறகு, கோரமான மண்டூக 


வதமானஅதத செய்யப்படும்போது எல்லாத்‌ இசைகளிலுள்ள 
தவலை களையும்‌ பயம்‌ வச்தடைச்தஅ, அவைகள்‌ பயர்தவைகளாகி 
மண்கேராஜனிடத்தில்போய்‌ நடச்தபடி தெரிவித்தன, 

பிறகு, மண்டூகராஜன்‌ தவ௫வேடம்‌ தரித்து அரசனிடம்‌ 
வரது, அது அவனை அணுகி, அரசனே ! கோபச்‌ தக்கு நீ வசப்‌ 


படாதே. அனுக்ரஹம்‌ செய்வாயாக, கிரபராதஇிகளான தவளைகளை 
நீ கொல்லுதல்‌ தகாது, இரந்த விஷயத்தில்‌ இரண்டு ஸ்லோகங்கள்‌ 


வனா பர்வம்‌, ௩௧ 


இருக்கின்றன. (இவற்றின்‌ பொருள்‌,) தவளைகளை கீ ற்ப பட்டன்‌ 
தர்மத்தினின்றும்‌ ஈமுவாசவனே! கோபத்தை நீ ஈன்கு அடக்கிக்‌ 


கொள்‌, 1தர்மாதர்மங்களை அறியாத ஜனங்களுடைய செல்வச்‌ தப்‌ 
பும்‌ தவச்சிறப்பும்‌ ௮ழிச்‌ போகின்றன. க்கத்‌ ட அத்த தீ 
இர்தத்‌ தவளைகளை மரணத்தை அ௮டைவித்தலால்‌ கே £பத்தணிய 
மாட்டாய்‌. அதர்மத்தை நீ செய்யாதே, தவனைகளைக்கொல்லு 
நடது உனக்கு யா*ுபயன்‌?”? (என்பது) என்று சொல்‌ 

லிற்று, இவ்வாறு சொல்லுகின்ற அ௮க்தமண்மீகராஜதனைப்‌ பார்த்து 
இஷ்டமான மனைவியை விட்டப்‌ ப்‌ சகதனா௮எண்டான சோகம்‌ 


ப்‌ ஆ. சு 
தை கான்‌ பெபர்றுகை 


கிறைந்த மனத்தையடைய அரசன்‌, * 
(5 ௦ து தரப்‌ ய (அ; 5 ச்‌ 
காட்‌ டன்‌. ஸ்‌. ந்தக்கவ ஊசாகளைச்‌ வர்ல வை, இஅக்ட பப சாண்‌ 
மூள்ள இக்தத்தவளைகளால்‌ என்‌ காதலியானவள்‌ புக்ஷ£ல்‌ 
கப்பட்டாள்‌. தவளைகளை எல்லாவிதத்தாறுமே கான்‌ கொல்ல 
வேண்டும்‌, கற்றறித்தவனே! என்னை நீ தசும்க்கக்கூடாது 
என்று சொன்னான்‌. அச்தத்தவளையான து அு்சவாக்கபத்ைல 

பீபி... ர ன! ்‌ உட்டு 

மக்டடற்றது. பாறி கம்‌ (2537. வ வலம்‌. 

“அரசனே ! தயைசெய்வாயாக, ட 21 

ண்ட கக்க ல. உனக்கு மனைவியாக இருர்தவள்‌ 9ஐ-௩2சரபனை 
ன்று பெயர்‌ பெற்ற என்னுடைய புதல்வ 

டட சடையினால்‌ ஏற்பட்டது, 


உதிர] 
ரசார்கள்‌ எமாற்றப்பட்டிராுக்கிார்கள்‌ 
௮ த்தி துவது சது 


9 க க டது ட 
சான்று எனாாலலியது, 
ப , க ரு ர ப ௬ சு 
௮. ரசன்‌ தட்‌ ப்பாரதது,  உன்புததிம்யான அவலை தான்‌ 
வி றேன்‌ உ உ கொடுக்கவேண்டும்‌! எல 
'ரும்புகிறே ௨ ள்‌ ௦72௫ னக்கு அ] பெ01 சிரு ர்க்க ம்பி ல்வ்டம்‌... சொ வட்ட 
சொன்னன்‌ [ற சேசாவான மண்டகோகோரறணன்‌ அர்தப்‌ பெண்க 
ஞு ன்‌ ப்ர ர்வ அவயம்‌ படக மாம்‌ எது வ ௮ ணட! அப்பப்‌ 30 
௮ ப ௮௫ இட 2 இங்ய தர்‌ 0] ட்‌ 2 ட ௪௮ ௭ ஆ [க 12] 2௮ 
அரசசனுககுககொம்த்து, அ்தபபபைண்ணப்பாதது, மி இர 
5 [ (ஆ) ்‌! 


[ஆ। ட்‌ ப ண. ௮ வய ர அதக 
௮. ரசனுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்‌' என்றும்‌ சொல்லியது, அத்த 


ல அன ்‌ு பரு இதமாய்‌ பக்‌ எட ல அல்‌ 
தவளை இவவண்ணம்கூறிக்‌ கோபப காணத ௮5 தப்பெண்‌ 
ப்‌ பார்தது, * உன்னுடைய பொய்யான ஓழுக்கத்தினால்‌ பல 
ட ௫ ரூ ச ௬ & ட 
ன்‌ வஞ்ூிக்கப்பட்டார்களாதலால்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்‌ 
தீங்கு. செய்கின்ற குழந்தைகள்‌ உனக்கு உண்டாகும்‌ ? உன்று 
1] இடத ட மல பன ன்ட்‌ க எட லம லம்‌? 
சாபமிட்டு. அர்த அரசன்‌ அவளிடத்தில்‌ சோக்கைபன்பத்‌ 


தால்‌ கட்டப்பட்ட மனமுள்ளவனஅ மூவுலகக்களஞுடைய ஆட்சி 
யையும்‌ அடைந்த து வபால ௮ வை ௮/௯... ்‌ 
ரால்‌ தமாறுஇன்ற சொல்லுடன்‌ ம 


்‌ வேறுபாடம்‌, 


௪௭௩௨ பரீமஹாபாரதம்‌. 


செய்து பூஜித்து, “நான்‌ அ௮னுக்ரஹிக்கப்பட்டேன்‌ £* என்று 
சொன்னான்‌. அந்த மண்டூகராஜன்‌ பெண்ணினிடம்‌ விடைபெற்று, 
வச்தபடியே சென்றது. 

பிறகு, தறி அகாலம்‌ செல்லவே, ௮ந்த அரசனுக்கு ௮வ 
ளிடத்தில்‌ சலன்‌, தளன்‌, பலன்‌ என்கிற மூன்று குமாரர்கள்‌ 
உண்டானார்கள்‌. பிறகு, தகப்பன்‌ அவர்களுள்‌ கூமத்தவனான 
சலனுக்குத்‌ தகுந்தகாலத்தில்‌ ராஜ்யத்தில்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ 
செய்வித் துத்‌ தவத்தில்‌ கிலைகிறுத்தப்பட்ட மனத்துடன்‌ கான 
கம்‌ சென்றான்‌, பிறகு, ஒருமமயம்‌ சலன்‌ வேட்டையாடும்‌ 
தருணத்தில்‌ ஒரு மானை அடைந்து ரதத்தால்‌ ௮சைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்து ஓடினான்‌. ஸாரதியைப்பார்த்து, “நான்‌ மானை 
அடையும்படி. விரைவாக ரதத்தை ஈடத்த' என்றும்‌ சொன்னான்‌, 
அவ்வாறு சொல்லப்பட்ட ஸாரதி, ௮ ரசனைநோக்கி, $இக்த மானை 
நீர்‌ தொடாவேண்டாம்‌. உம்முடைய தத்தில்‌ பூட்டப்பட்டிருக்‌ 
இற இரண்டு குதிரைகளும்‌ வாமதேவருடைய 1 குதிரைகளாக 
இருந்தாலும்‌, நீர்‌ இந்த மிருகத்தைப்பிடிப்பதற்கு ஸாத்தியப்‌ 
படாது? என்னு கூறினான்‌, பிறகு, ௮ரசன்‌ ஸாரதியைப்பார்த் ௮, 
 வாமதேவருடைய குதிரைகளைப்பற்றி எனக்குச்‌ சொல்‌. 
உன்னை நான்‌ கேட்கிறேன்‌ ? என்னு சொன்னான்‌, இவவாறு கூறப்‌ 
பட்ட ஸாரதியானவன்‌, அரசனுக்குப்‌ பயந்தும்‌ வாமசதேவருடைய 
சாபத்துக்குப்‌ பயந்தும்‌, * அரசரே! வாமதேவருடைய இரு 
குதிரைகளும்‌ மனோவேகம்போன்ற வேகமுள்ளவைகள்‌ ' என்று 
சொன்னான்‌, பிறகு, ௮ரசன இப்படி சொல்லுகின்ற பாகனைப்‌ 
பார்த்து, * வாமதேவாஸ்ரமத்தைக்‌ குறித்துச்‌ செல்‌' என்று 
சொன்னான்‌. அந்த அரசன்‌ வாமதேவாஸண்‌்ரமத்தை அடைந்து 
அந்த ரிஷியைப்பார்த்‌தூ, * பகவானே ! என்னால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
மான்‌ ஓடுகிறது. உம்முடைய குதிரைகளைக்‌ கொடுத்த என்னைக்‌ 
செள ரவப்படுக்தக்கடவீர்‌ ! என்று சொன்னான்‌. ரிஷியானவர்‌ 
அ௮க்த அரசனைப்பார்த்து, * உனக்கு என்‌ இ.ரண்டுகுதிரைகளை 
யும்‌ கொடுப்பேன்‌, கார்யத்தை முடித்‌ தஅக்கொண்டு நீ இரண்டு: 
குதிரைகளையும்‌ சிக்கிரமாக எனக்கே திருப்பிக்கொடுத்‌ துவிட 
வேண்டும்‌? என்று கூறினார்‌. அந்த ௮ரசன்‌, அ௮ந்தக்குதிரைகளை 
வாங்கிக்கொண்டு, ரிஷியினிடம்‌ விடைபெற்றுச்‌ சென்றான்‌, குஇ 
சைகள்‌ பூட்டப்பட்ட ரதத்துடன்‌ மானைநோரக்கிச்‌ செல்லுகின்‌ ற. 


1 4 வாம்யெள ? என்பது மூலம்‌, 


வனபர்வம்‌ . ௪௩௩ 


அ. ரசன்‌ ஸ-டுதனைப்பார்த்த, (ஸதா! இரத இரண்டு அ௮ஸண்வரத்தி 
னங்களும்‌ நம்மிருவருக்கே தகுச்சவை. இவைகள்‌ வாமதேவருக்‌ 
குத்‌ திருப்பிக்கொடுக்கத்தக்கவைகளல்ல £ என்று சொல்லிவிட்டு, 
மானை அடைந்து, தன்‌ பட்டணத்திற்குவந்து ௮த்த இரண்டு 
குதிரைகளையும்‌ ௮ர்தப்புரத்தில்‌ கட்டச்செய்தான்‌. 

பிறகு, ரிஷியானவர்‌, : யெளவனமுள்ள ராஜபுத்‌ தரனானவன்‌ 
மங்களகரமான குதிரைகளை அ௮டைந்அு மகிழ்கிறான்‌. என்னுடைய 
குதிரைகளைத்‌ திருப்பிக்‌ கொடுக்கிறானில்லை. அக்தோ! கஷ்டம்‌!” 
என்று ஆலோ௫ித்தார்‌. ௮வர்‌ மனத்தினால்‌ ஈன்சு ஆலோச்த்து 
ஒருமாதம்‌ கிறைக்‌ ௮௫ டதத ன! படத ஆத்சேய 1 
போ, *உன்காரியம்‌ கிறைவேறி:பிருக்கால்‌ உபாத்தியாயகடையகுதி 
ரைகளிரண்டையும்‌ திருப்பிக்கொடுக்சக்கடவாய்‌ ” என்று ௮ச௪னி 
டம்‌ சொல்‌' என்மூர்‌, அக்தச்சுஷ்பன்‌ ௮ந்த அரசனை ௮டைக்து 
வாமதேவருடைய வசனத்தை அப்படியே சொன்னான்‌, அ௮சசன்‌ 


டு] 


ஆ [] 2. ன்‌ ்‌ இ ௫ [்‌! தி ல நல்‌ ல்‌ ட்‌ 2. ்‌ 
அந்தச்‌ எஷ்யனைப்பார தீது, * ஒத்தவாகனம்‌ அசசா்களுக்கு. ய. 
ன்‌ த்‌ உ ்‌] சு சர ௪ ௬ 
'சொம்மணர்கள்‌ இவவீதமான ர றப்கப ௮ தகுதியற்றவர்கள்‌ 
[்‌] [்‌ [] [்‌்‌ கர்ந 
பெரொம்மணர்களுக்குக்‌ குதிரைகள ஈலே செய்யத்தக்க 


௬7 
௬ உது * & ரு ௮1 
ஒன்றுமில்லை ; ஈல்லது?; போகலாம்‌” என்று மறுமொ்‌ இ 


னான்‌. அக்தச்சஷ்‌.பன்‌ போய்‌ இந்தவசனத்தை உபாத்த பலிப்‌ 
சு 


த்த தட கறத அப்ர்யமான அக்தச்சொல்லைக்கேட்‌, வாம? வச்‌ 


த்‌ 
(க டு த்‌ ்‌ ு ததக சள ன்‌ கு] ட மர்‌ பயனு பலி 
சகாபம்‌ மலிட்ட ம து துடன்‌ தாமே டம்‌ அச்சி டமம்பப்ப்ச்‌ இதர 


2) 

சீ [்‌] [ உது 7 ௬ 2 3 
களைக்‌ கேட்டார்‌. ௮7௪ன்‌ கொடுக்கவில்லை, வாமமசேேவர்‌.“அரசனே1 
ம்‌ 
[12] 


வ்‌ டி அ்ம்ன்‌ 

உல ரை 2 ன்‌ 
சன்‌ இரண்சி குதிரைகளையும்‌ கொடு, செய்ப மீகஅரிதான 
ஈரரியம்‌ உனக்க இத்தக ௪ இரைகளால்‌ செய்யப்பட்டதன்‌ ரே? 
டன எத ச்‌ டக மன்‌! கறு 2 ரி அதத்‌ 242: ம வ்‌ உட்ப ஹி. ன்ட்‌! ட 
உ ரு சர [க . ௪ 
ரெ தது ட்டு க ரக்ரகள. [களுக்கும்‌ உ௱யமுறையை மீறிச்‌ 

௫ [அ ்‌ 

செல்லுகிற உன்னை வருணன்‌ கோரமான பாசங்களால்‌ கொல்ல 
அஆ சு . (வத்த த ஸ்‌ ப்‌ ட்‌ | த்‌ [அ] அ: । ர [ 
வேண்டாம்‌” என்று சொன்னார்‌, அசன்‌, *வாமதேவ?ே! ஈன்‌ 


ரகத்‌ இனித ன்னைக ப நன்‌ பழகின வைகஞூமான ட 


[22 
கு ரூ ப்‌ 
வச 


யிழுக்கும்‌ காளாகள்‌இரண்டுஇருச்சின்றன,இலை பிராமணர்க 


்‌ 


வாகனம்‌. மஹரிஷியே! அத்த இரண்கொளைகளால்‌ ததன்‌! 
கூப்போக தட பமோ அவ்விடத்திற்கு கீர்‌ செல்லம்‌. உம்மைப்‌ 
போன்ற பிராம்மண ரை உ - கள்‌ ஈன்கு சுமக்அன்றன” என்று 
(7 ட ௧3] , ய்‌ சே | (ததக வட்‌ அ மத! ல்‌ 

சான்னான்‌. வாமதேவர்‌, * அரசனே ! பரலோகத்தில்‌ என்னைப்‌ 
போன்றவனை வேதங்கள்‌ சமக்கின்றன. அரசனே 1! இவ்வலகிலோ 
எனக்கும்‌ நம்மைப்போலி ரூக்கிற மற்றவர்களுக்கும்‌ இக்தக்‌ குதிரை 


(௯௩ 


௮௩௫ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


வாகனம்‌” என்றுசொன்னார்‌, அரசன்‌, உம்மை ௩௮! கழுதைகள்‌ 
சுமக்கட்டும்‌; நாலு கோவேறுகழுதைகள்‌ சுமக்கட்டும்‌, காற்றுப்‌ 
போலப்‌ பறக்கின்ற நாலு கூ.திரைகள்‌ சுமக்கட்டும்‌, அவைகளால்‌ 
கீர்‌ போம்‌. இந்தக்‌ குதிரைகள்‌ க்ஷத்திரியனுக்கே தக்சவை, 
ஆகையால்‌, இவ்விரண்டு கூதிரைகளும்‌ என்னுடையவையே யென்‌ 
௮ம்‌ உம்முடையவையல்லவென்றும்‌ தெரிந்‌ தகொள்வீரசாக' என்று 
சொன்னான்‌. வாமதேவர்‌, * அரசனே ! ரீ இப்பொழுது பிராம்‌ 
மணனுடையபொருளை க்கொண்டு ,அழைக்கிறாய்‌, இதனைத்‌ தீமை. 
யைவிளைவிக்கிற செய்கையென்று சொல்லுகிறார்கள்‌, இரும்பு 
மயமாக இருப்பவர்களும்‌ கோரமான ரூபமூள்ளவர்களும்‌ பருத்த 
வர்களும்‌ மிக்கபயங்க.ரர்களுமான நான்கு ராக்ஷஸர்கள்‌ என்னால்‌: 
ஏவப்பட்டவாகஞம்‌ உன்னுடைய வதத்தை விரும்புகின்றவர்‌ 
களும்‌ கூர்மையான சூலம்‌ பிடித்தவர்களுமாகி உன்னை நான்கு 
அண்டாகவெட்டி ரான்கு தசைகளிலும்‌ எறியக்கடவர்‌” என்று: 
சொன்னார்‌. அரசன்‌, (வாமதேவா ! எவர்கள்‌ உன்னை வாக்கினா. 
௮ம்‌ மனத்தினாலும்‌ செய்கையினாலும்‌ என்னைக்கொல்லமுயன்‌ ற: 
பிராம்மணனென்று அுறிகருார்களோ அவர்கள்‌ என்சொல்லால்‌ 
ஏவப்பட்டவர்களாகவும்‌ கூர்மையான ரசூலங்களையும்‌ கத்திகளையும்‌: 
கையில்‌ கொண்டவர்களாகவும்‌ சிஷ்யர்களோடு கூடின உன்னையே 
இங்கே அடித்துத்தள்ளக்கடவர்‌ £ என்று சொன்னான்‌. வாம 
தேவர்‌, அரசனே ! நீ திருப்பிக்கொடுத்‌ துவிடுகிறேனென்று என்‌ 
னிடத்தில்‌ ஒப்புக்கொண்டு என்னுடைய இரண்டு குதிரைகளையும்‌ 
வாக்கிக்கொண்டாய்‌, உனக்கு உயிரோடிருக்க விருப்பமிருந்தால்‌ 
என்னுடைய இரண்டு சூதிரைகளையும்‌ விரைவாகக்‌ கொடுத்து: 
விடு: என்று சொன்னார்‌, அரசன்‌, * பிராம்மணர்களுக்கு வேட்‌ 
டையானத ஏற்படுத்தப்படவில்லை, பொய்‌ சொல்லுகிராயானாலும்‌ 
உன்னை நான்‌ தண்டிக்கமாட்டேன்‌. பிராம்மணா1 ; இன்று முதல்‌ 
உன்னுடைய கட்டகாமுழமுமையையுமே மனத்தில்‌ வைத்து அப்ப: 
டியே புண்யலோசத்கை அ௮அடையக்கடவேன்‌ ? என்று சொன்‌ 
னான்‌, வாமதேவர்‌, * அரசனே ! பிராம்மணர்களுக்கு வாக்கினா 
லாவது மனத்தினாலாவது செய்கையினாலாவது தண்டனைகள்‌ 
இல்லை. கற்றறிந்த எவன்‌ இப்படிப்பட்ட பிராம்மணா ஜாதியைத்‌ 
தவச்துடன்‌ ௮னுஸரித்‌ து ஜீவிக்கிருனோ ௮ வன்‌ ௮ தனால்‌ சிறப்புற்ற 
வனுகிறுனன்்‌ ஜோ?” என்று சொன்னார்‌, அரசனே ! வாமதேவ 

க. அடைபட 


வன பர்வம்‌. எகூ௫ 


சால்‌ இவவாறு சொல்லப்பட்டவுடன்‌, பயங்கரமான உருவமுள்ள 
ரர௯ுஃஸாகள்‌ தோன்றினார்கள்‌. சூலங்களாக்‌ கைபில்கொண்ட 
அந்த ராஷுஸாகளால்‌ கொல்லப்படுகின்ற அந்த அ௮சசன்‌, அப்‌ 
பொழு, “இஷ்வாகுகுலத்தில்‌ பிறந்தவர்களும்‌ பூமி.பில்‌ இன்னும்‌ 
எனக்கு உட்பட்ட மற்ற அரசர்களும்‌ என்னை விட்சி விட்டாலும்‌ 
வாமதேவருடைய இரண்டு வாமிக்குதிரைகளையும்‌ நான்‌ கொம்க்க 
மாட்டேன்‌. இப்படிப்பட்டவர்கள்‌ தார்மிகர்களாகமாட்டார்சகள்‌” 


என்றுசொன்னான்‌. ௮ர்சு ௮ரசன்‌ இவ்வாறு சொல்லிக்கொண்டே 


க க ு ்‌ க அ ௪ க்‌ 
சாகஸார்களால்‌ கொல்லப்பட்டு விரைவில்‌ பூம்யில்‌ விழக்கான்‌. 
்‌ ] ப்பட்டவைத 


௮ம்‌ பிர ண்ணக்வாய்‌ இவ்வாறு தானம்‌ செ 
ஆ! (0) 
37 5 


அக்த அசன்‌, வாம 
ரூ ம்‌ ப்‌ சு க தமத க ப்‌ 
சகாபததால ஸாரதபைப்பார தது 

ல்‌ வ அ டர்‌ ரல்‌ ச்‌ “70 ௯ தளை ரர அர கூடது ரர சரம்‌ அரசு 
தாலவாமம தவன்‌ அடிககபபடம்து அலி ன  . ௮:௮7 
னும்‌ நாய்களால்‌ தன்றாகசக அடிச்சுப்‌ 


சு ன்‌ * ்‌ ௮ அத தக்‌ 5] அருளி! அடு ப 
பலப்பல அப்படிப்பட்ட சித்ரமான உருவழுள் சாலும்‌ விஷத்‌ 
ட்‌ ்‌ 2, * ம்‌ ்‌ ப / ல்‌ டி சார்‌ ஸூ ன்‌ 

தால்‌ பூசப்பட்டதும்‌ ஈனமுகத தீட்டபபட்டதுமான ஒழருபாணத 


7 


நன ட அடத ட்‌ (ஆ ம கன்‌ கூச (அ. அவ 8 ச்‌ ட்‌ ர்‌ அட்டி $ 
தைக கொண்டுவா சன்று சொனனுன்‌. வார்மமச்தவா, “அரசும்‌ 3 


ட்‌ ன 3 ட்‌ ட்‌ வ ப ரட்ட அல்‌ ஆர கதம்‌ 
உனக்க உன்‌ தளர்களை பச ஸ்மயேனஜித்‌ என்கிற பத்திர 


அதி 
அந்தப்‌ புத்தரனைக்‌ கே 


ன்‌ 
ஜிவேன்‌, என்‌ மனத்தில்‌ எவப்பட்டவளகை உ பீரயபமர 
ஆ 
ரர 
்‌ 


ப்‌ 


[த அ 
சககொல்‌” என்று சொன்னா, ர ! வாமம்தவசால இவவ 


௪ ௬ ச உ ன 5 ப்‌ ்‌ ௮2 ்‌ கண அ 
60220 சொல்லப்பட்ட டன, தள்னாமல வ்டப்ப பட்டம்‌ இ வசட 


சேஜஹஸுள்ளதுமான அந்தப்‌ பாணமானது அந்தப்புரத்தில்‌ 37 
வே௫ுித்து ராஜபுத்தினைக்‌ கொன்‌ ன்ற௮ுவிட்டது. ௮ தளன்‌ 
அதைக்‌ கேட்டு, “இ௯்காவாகுகுலத்தில்‌ பிறந்தவர்சளே ! உத்‌ 
ஸாகத்தூடன்‌ உங்களுக்குப்பிரியச்தைச்செய்கிறேன்‌.இப்பொழுது 
இச்தப்பிராம்மணனை அடி தீ துக்கொல்லுகி?றன்‌, கூர்மைபானதும்‌ 


(0 


௪௩௭ பரிமஹாபாரதம்‌. 


ஒளியுள்‌ எதுமான வேறொரு பாணம்‌ சொண்டுவரவேண்டும்‌. 
மன்னவர்களே ! இப்பொழுது என்‌ திறமையைப்‌ பாருங்கள்‌” 
என்கிற வாக்கியத்தை உரைத்தான்‌. வாமதேவர்‌, “அரசனே ! 
நீ கோரளுபமுள்ளஅம்‌ விஷத்தால்‌ பூசப்பட்டதமான இந்தப்‌ 
பாணத்தை என்னைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்கிற எண்ணத்தால்‌ 
வில்லில்‌ பூட்டுகிராய்‌. நீஇந்த ௮ம்பை இழுத்து என்மீது விவ: 
தற்காவது நாண்சயிற்றில்‌ பூட்டுவதற்காவது சக்தியுள்ளவனாச. 
மாட்டாய்‌” என்று சொன்னார்‌, ௮ சன்‌, *இஃ்வாகுகுலத்‌ தில்‌: 
- பிறர்தவர்களே ! அசைய முடியாமல்‌ செய்யப்பட்ட என்னைப்‌ 
பாருங்கள்‌. இந்த நான்‌ பாணத்தைப்‌ பிரயோஇப்ப தற்குச்‌ சக்தி 
யற்றவனாக இருக்கிறேன்‌; இவருடைய காசத்தைச்‌ செய்வதற்கு 
ஸாமர்த்தியமில்லாதவனாக இருக்கிறேன்‌. வாமதேவ? 8ீண்ட 
ஆயுளுடன்‌ வாழட்டும்‌' என்று சொன்னான்‌, வாமதேவர்‌, அ௮௱ 
சனே! பாணத்தினால்‌ இர்த ராஜமஹிஷியை அடிப்பாயா க. பிறகு, 
பிரம்மஹத்தியைச்‌ செய்ய விரும்பியதாரலுண்டான பாவத்து 
“னின்று நீ விடுபடுவாய்‌' என்று சொன்னார்‌, பிறகு, ௮ரசன்‌ ௮வ 
வாறே செய்தான்‌. பிறகு, ராஜபுத்திரியானவள்‌ முனிவரைப்‌ 
பார்த்து, *வாமதேவசே ! .பிராம்மணரே ! நான்‌ நல்ல வழியில்‌ 
மனத்தைச்‌ செலுத்தினவளாகவும்‌ கொடியவனான இந்தக்‌ 
கணவனுக்கு சாள்தோறும்‌ நல்வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லுகின்ற. 
வளாசவும்‌ பிராம்மணர்களை ஸேவிக்கவிரும்புகிறவளா சவுமிருக்தே 
னாதலால்‌, புண்யலோகத்தை ௮அடையக்கடவேன்‌' என்று சொன்‌ 
னாள்‌. வாமதேவர்‌, (மங்களகரமான சண்களுள்ளவளே! உன்னால்‌ 
ராஜகுலம்‌ காக்கப்பட்டது. ஒப்பற்ற வரத்தை என்னிடமிருந்து 
கேட்டுக்கொள்‌, நான்‌ வரத்தை உனக்குக்‌ கொடுக்கக்‌ கடமைப்‌ 
பட்டிருக்கிறேன்‌, ராஜபுத்திரியே 1! இகமத்தகாதவளே ! இந்தச்‌ 
சொந்தஜனங்களையும்‌ மிகப்பெரிதாயிருக்கிற இக்ஷ்வாகு ராஜ்யத்‌ 
தையும்‌ அளக்கடவாய ? என்று சொன்னார்‌, ராஜபுத்திரி, *பசவா 
னே ! இப்பொழுது இந்த என்கணவன்‌ பாவகத்தினின்‌ ௮ விடுபடக்‌ 
கவன்‌, இவ்வண்ணம்‌ வரத்தை வேண்டுகிறேன்‌. பிராம்மணோத்‌ 
துமே! நான்‌ புத்திர்சகளோடும்‌ பர்துக்களோடும்கூட ஸுக 
மாக ஜீவித்திருக்கவேண்டும்‌, இச்சு வரத்தையும்‌ சான்‌ வேண்டு 
கிறேன்‌ £ என்று சொன்னாள்‌, செளரவர்களுள்‌ சறர்தவீரனே 1 
௮ர்த முனிவர்‌ ராஜபுத்திரியினுடைய சொல்லக்கேட்டு, “அப்படியே 
ஆகட்டும்‌ ? என்௮ சொன்னார்‌, பிறகு, ௮ச்த ௮ரசன்‌ ஸந்தோஷ 


வன பர்வம்‌, ௭௩௭௪ 


முூள்ளவனானான்‌. ஈன்றாச வர்தனம்பண்ணி இரண்டுகு திரைகளையும்‌. 

அர்த மஹரிஷிக்குக்‌ கொடுத்அவிட்டான்‌ ” என்று கூறிஞர்‌, 
நூற்றுத் தோண்ணாற்றாறாவது அத்யாயம்‌. 

மார்க்கண்டேயஸமாஸ்யாபர்வம்‌. (தாட*ச்சி 


மோர்கீகண்டேயர்‌ ஸி-கத்தையும்‌ துக்கத்தையும்‌ திநபிப்பதான 
பகழனிவநக்தம்‌இந்திரனுக்தம்நடந்த ஸம்வாதத்தைக்கூறியது.) 

ர்ஷிகளும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ யுதிஷ்டிரரும்‌ மார்கச்கண்‌ 
டேயரைப்பார்த்‌ ௪. எக்தக்காரணத்‌ இனால்‌ பகரென்கிறரிஷியான 
வர்‌ தீர்க்காயுஞுள்ளவ.ரானார்‌ ?? என்று கேட்டார்கள்‌. அ சசரே! 
மஹாதபஸ்வியான மார்க்கண்டேயரேோர அ௮வர்சளனைவரையும்‌ 
பாரத்து, *பகரிஷியானவர்‌, இீர்க்காயுளுடையவசே. இதில்‌ 
ஆசாய்ச்சி வேண்டாம்‌? என்று மறுமொழி உரைத்தார்‌. 
£ரதே | இக்தவசன ச்தைக்கேட்டு பத பதில்‌ ல்வரும்‌ தர்மத்‌ 
தால்‌ பிரகாசிப்பவருமான யுதிஷ்டீரர்‌ பிர, ஒத்தவன்‌ ர மார்க்சண்‌ 
டேயரைப்பார்தீது, “மஹரிஷியே ! பகர்‌ தால்ப்யர்‌என்ற அக்த 
இண்டு ரிஷிகளும்‌ மஹாத்மாக்களெ ன்றும்‌ சர ரஞ்சிவிகளென்றும்‌. 
சேவராஜனுக்கு மித்திரர்களென்றும்‌ உலகத்திலுள்ள ஜனங்களால்‌ 
ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டவர்களென்றும்‌ கேள்விப்படுகிறோம்‌. பக 
வானே 1 ஸுசகதுக்கங்களோடு சேர்ந்ததும்‌, தேவரீரால்‌ உண்மை 
யாக உசைக்கப்பட்டதுமான பகருக்கும்‌ இச்திரனுச்கும்‌ நேர்ந்த 

இர்‌ தஸந்தியை நான்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌ £ என்று வினவினர்‌. 
மார்க்கண்டேயா, “அரசனே ! மயிர்சிலிர்த்தலை உண்டுபண்ணு 
கற கேவாஸ-ஈரயுத்தம்‌ படக்க அன்டு இந்திரன்‌ உ௦வலகங்களுக்‌ 
கும்‌ ௮திபதியானான்‌. மேகம்‌ ஈன்குபொழியவே, விளைபொருள்‌ 
கள்‌ டட ௮. மனிதர்கள்‌ வியாதியில்லாதவர்களாகவும்‌, 
ஈல்ல தர்மத்தில்‌ கிலைபெற்றவர்களாசவும்‌, தர்மத்திலேயே அதிகப்‌ 
பற்றுள்ளவர்களாசவம்‌ இருர்தார்கள்‌. ஜனர்களெல்லாம்‌ ஸத்‌ 
ரா ச த்து தனா பளள வளக்வைவ உ ளகாத்ன்‌. 
மிருக்தார்கள்‌. பிறகு, பலனைக்கொன்றவனான இத்திரன்‌ எல்‌ 
லா ப்‌. ரஜைகளும்‌ வ்தோஷத்தடனிருப்பைக்கன்‌ ழி ர 
வேக்தே ! பிறகு, ஸந்தோஷமுள்ளவனும்‌ தேவராஜனுமான இக்‌ 
இரன்‌, ஐராவதத்தின்மீது ஏறிக்கொண்டு, ஸந்தோஷமடைத்திருக்‌ 


எக௩௮ு ப ரீமஹாபாரதம்‌. 


கிற பிரஜைகளையும்‌, பலவிதமான ஆஸ்‌. ரமங்களையும்‌, மங்களகரமான 
பலவிதநதிகளையும்‌, செல்வம்கிறைர்‌ தபட்டணங்களையும்‌, கிராமங்க 
சாயும்‌, தேசங்களையும்‌, பிரஜைகளைப்‌ பாதுகாப்பதில்‌ மமர்த்தர்க 
ஞும்‌ தர்மத்தை அனுஷ்டி ச்கிறவர்களுமான அரசர்களையும்‌, கணறு 
களையும்‌, தண்ணீர்ப்‌.பந்தல்களையும்‌, வாவிகளையும்‌, பலவிக வைதஇகா 
சாரத்துடன்‌ கூடின பிராமணோேத்தமர்களாலே அுடையப்பட்ட 
கடாகங்களையும்‌, ஸாஸுஈகளையும்‌ பார்த்தான்‌. அரசனே ! தேவ 
சாஜனான இந்திரன்‌ ஐசாவதத்தினின்று அழகிய பூமியிலிறங்கி, 
௮தேக மரங்களால்‌ அடர்ந்ததும்‌ அழகியலும்‌ மங்களகரமாயிரு 
ப்பதுமான அப்படிப்பட்ட தேசத்தில்‌ ௮ழகியதான &ழ்த்திசை 
யில்‌ ஸமுத்்‌ரத்திற்கருகில்‌ அழகியதும்‌ மிருகங்களாலும்‌ பக்ஷிகளா 
ஓம்‌ அ௮அடையப்பட்டதமான ஆஸ்‌. ரமத்தைபும்‌ அகிய அத்த ஆஸ்ர 
மத்தில்‌ பசமஹரிஷியையம்‌ சண்டான்‌, பகரோ தேவேச்‌ இதிரனைப்‌ 
பார்த்து மனமகிழ்ச்சி மிகுந்தவரானார்‌, பிறகு, பாததிர்த்தத்‌ 
தையும்‌ ஆலை ச்‌ அக்குரியதையும்‌ கொடுத்துக்‌ கனிசளாலும்‌ கிழ 
ககுகளாலும்‌ பூஜித்தார்‌. 

பிறகு, ஸுகமாக வீற்றிருப்பவனும்‌ வரங்களை க்கொடுப்பவ 
வனும்‌ பலனையழித்தவனும்‌ தேவர்களுக்கு ஈண்வரனுமான இன்‌ 
இரன்‌ பகரிஷியைப்பார்த்து, முனிவரே! தோஷமற்றவசே | 
தேவரீர்‌ பிறந்து லக்ஷம்வருஷங்கள்‌ சென்றுவிட்டன, பிராம்‌ 
மணமே! சரஞ்சீவிகளுக்கு எண்ன அக்கம்‌ ஸம்பவிகச்கிற த ? அதை 
எனக்குச்‌ சொல்வீராக £ என்று வினவ, பகர்‌, * அன்பில்லாத. 
மனிதர்களோடு வ௫சிப்பதும்‌ அன்புள்ளவர்களை விட்டுப்பிரிவதும்‌ 
துஷ்டர்களோடு சேர்க்கையும்‌ சரஞ்சீவிகளுக்குச்‌ அக்கம்‌, இவ்‌ 
வுலகத்தில்‌ மக்கள்மனைவியரின்‌ மரணமும்‌ உறவினர்‌ ஈண்பர்களு 
டையமரணமும்‌ பிறருக்கு வசப்பட்டிருத்தலும்‌ அக்கம்‌, அவற்‌ 
றைச்காட்டிலும்‌ ௮திகதக்கம்‌ என்ன இருக்கிறது? பொருளற்ற 
மனிதன்‌ பிறரால்‌ மிக ௮வமதிக்கப்பமிகிறான்‌, உலகங்களில்‌ இதை 
விட வேறொன்றும்‌ அதிகதுக்கமன்றென்னு எனக்குத்‌ தோன்று 
கறத, சிரஞ்சிவிகள்‌ இழிகுலத்தோர்களுடைய குலத்தில்‌ (பிர 
ஜைகளுடைய) அபிவிர்ச்தியையும்‌ உயர்குலத்தோர்களுறடைய 
குலத்தில்‌ சாசத்தையும்‌ (மனைவிமக்கள்‌ முதலியோருடன்‌) சேர்க்‌ 
கையையும்‌ பிரிவையும்‌ பார்க்கிறார்கள்‌, தேவனே ! நாறுயாகற்கள்‌ 
செய்தவனே | குலத்தால்‌ இழிக்தவர்களும்‌ செல்வத்தால்‌ மட்டும்‌ 
உயாச்தவர்களுமாயிருப்பவர்களுக்கு எப்படி குலத்தால்‌ உயர்வு 


வனபர்வம்‌. ௪௯௩௯௬ 


ஏற்படுகிறதென்னும்‌ இது உனக்கு நேரில்‌ தெரிந்ததே, தேவர்‌ 
களும்‌ தானவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ மனிதர்களும்‌ உரகர்களும்‌ 
சாகஸாகளும்‌ மாறுதலை அடைகிறுர்கள்‌, அதைவிட அதிக தக்க 
மென்ன இருக்கிறத £ ஈல்லகுலத்தில்‌ பிறந்‌ தவர்கள்‌ இழிகுலத்தில்‌ 
பிறர்‌ தவர்சளுக்கு வ௪ப்பட்டு அவர்களைப்பின்பற்றித்‌ அன்புறுத்‌ 
தப்படுகிறார்கள்‌, தனிகர்களால்‌ தரித்திரர்கள்‌ ௮வமதஇிக்கப்படு 
கிறார்கள்‌. அ௮சைவிட அ௮திகதுக்கம்‌ என்ன இருக்கறது ? உலகத்‌ 
தில்‌ இர்த மாறுதலானது மிக விஸ்தாரமாகக்‌ காணப்படுகிற ௮. 
ஞானமில்லாதவர்கள்‌ ஸந்தோஷிக்கிருர்கள்‌. கற்றறிந்த மேதாவி 
சள்‌ கலேசத்தை அ௮னுபவிக்கிறார்கள்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ மானிடப்‌ 
பிறவியானது பல அதுக்கங்களோடும்‌ கலேசங்களோடும்‌ கூடியதா 
கக்‌ காணப்படுகிறது” என்று கூறினர்‌. 

ர ்ஷன்க்‌ பரக்க அற்ன்னான்‌ க்கட்‌ களுடைய கூட்‌ 

[ 


எ ஸுகம்‌? மஅ.படியமே தத ட /சாலவாரரக்‌ என்று 


ஆ டக்‌ ௬ (4) ்‌ 
வினவ, பகர்‌, * எவன்‌ துஷ்டர்களான மித்திரர்களை அடையாமல்‌ 


தன்வீட்டில்‌ பகலின்‌ எட்டாவது டவ ண்வ்‌ வது 
வது பாகத்திலாவ து தரையைமட்‌ மிமாயினும்‌ ௪2 
ன்‌ 


இறரானோ அவளுக்கு அதைவிட அதிக ஸுகம்‌ என்ன ததக 
இர்திரனே ! எர்தமனிதன்‌ விஷயத்தில்‌ காட்கள்‌ எண்ணப்படுகிற 
தில்லையோ, எவனைப்‌ பெருர்தீனிக்காரனென்று செரல்‌ ௮ கிற இல்லை 


யோ, தன்‌ வீட்டில்‌ கீரையையாவது பக்குவம்‌ செய்து புஜிக்கிற 

'வனுக்கே ஸுகம்‌, வேறு ஒருவனை அடுக்காமல்‌ தன்‌ திறமை 
யாலேயே ஸம்பாஇக்கப்பட்ட பழத்தையாவது கீரையையாவது 
தன்வீட்டில்‌ கெள ரவத்துடன்‌ புஜிப்பது மிகச்சிறந்த. அயலா 
னுடைய வீட்டில்‌ புஜிப்பவனும்‌ கித்யம்‌ பிறரால்‌ அவமதிக்கப்பட்ட 
வனுமான மனிதனுக்கு ஆகாரமானது இறந்ததாக இருக்தாலும்‌ 
வன்பு £ளதாகாது, ஆதலால்‌, எந்தமனிதன்‌ காய்போலப்‌ 
2பராசையள்ளவஞகைப்‌ பிறருடைய அன்னத்தைப்‌ புஜிக்கவிரும்பு 
கருனே,அற்பனும்‌ மதிகேடனுமான அவனுடைய அ௮க்தப்போஜன 
மானது நிந்இிக்கத்‌ தக்கதென்னும்‌ இது பெரியோர்சளு£டைய 
எண்ணம்‌, எந்தப்‌. ராம்மணோத்தமன்‌ ௮திதஇகளுக்கும்‌ வேலைக்காரர்‌ 
களுக்கும்‌ பித்ருக்சகளுச்கும்‌ கொடுத்து மிகுக்த ௮ன்னகங்களைப்‌ புஜிக்‌: 
கருனோே ௮வனுக்கு ௮அகைக்காட்டிலும்‌ சிறக்சஸுகம்‌ என்னஇருக் 
சற த? மஹேந்‌ திரனே! எவன்‌ அதிதிகளுக்குத்‌ தினச்தோறும்‌ ௮ன்‌ 


௪௪௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


ன்மிட்டு௮ந்த மிச்சத்தையே புஜிக்கிறானோ அவனுக்கு அர்த ஆகா 
சத்தைக்காட்டிலும்‌ மிக்க ருகியுள்ளதும்‌ ' பறிசுத்தியுள்ளதம்‌ 
வேறொன்றுமில்லை, (திதியான) பிராமணன்‌ எத்தனை சோரற்‌ 
அருண்டைகளைச்‌ சாப்பிடுகறானோ அத்தனை ஆயிரம்‌ பசுக்களைத்‌ 
தானம்‌ செய்க பலனை ௮ன்னதாதா அடைகிறான்‌, (அவனால்‌) 
யெளவன காலத்தில்‌ செய்யப்பட்ட பாவமனைத்தும்‌ நிச்சயமாக 
காசம்‌ அடைகிறது, போஜனம்‌ செய்து த௲்ணை பெற்றுக்‌ 
கொண்ட பிராம்மணனுடைய கையிலுள்ள தீர்க்தத்தால்‌ அன்ன 
'மிட்டவன்‌ தன்னைப்‌ புரோக்நித்துக்கொண்டால்‌ அவன்‌ ஒரு 
'கொடியினுள்‌ அப்படிப்பட்ட பாவங்களைத்‌ தாண்டுகிறான்‌!' என்‌ 
றார்‌. தேவேந்திரன்‌ பகரரகூட இந்தக்‌ கதைகளையும்‌ மங்கள 
கரமான மற்றும்‌ பல சதைகளையும்‌ பே௫சிக்கொண்டிருச்‌ தவிட்டு 
அவரிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு ஸ்வர்க்கலோகம்‌ சென்றான்‌” 
சான்று கூறிஞர்‌, ப 


நூற்றுத்தோண்ணாூற்றேழாவது அத்யாயம்‌. 


மார்க்கண்‌ ேடேயஸலஸமாஸ்யாபர்வம்‌. (ததோடர்ச்சி 


மோர்க்கண்டேயர்‌ க்ஷத்திரியனவுடைய மஹிமையை வேளிப்‌ 
படுத்துகிற சிபியினுடைய சித்திரத்தைக்‌ கூறியது.) 

பிறகு, பாண்டவர்கள்‌ மீண்டும்‌ மார்க்கண்டேயரைப்‌ 
பார்தது, “உம்மால்‌ பிராம்மணா மஹிமை கூறப்பட்டது, அரசராக 
ளுடைய மஹிமையை இப்பொழுது நாங்கள்‌ கேட்க விரும்பு 
இஜோம்‌' என்று வினவினார்கள்‌. மார்க்கண்டேய மஹரிஷியானவர்‌, 
அவர்களைப்பார்த்த, “இப்பொழுது அரசர்களுடைய மஹிமை 
யைக்‌ கேளுங்கள்‌. குருவம்சதீதவர்களுள்‌ ஒருவனான ஸு௩ுஹோத்‌ 
தரனென்கிற அரசன்‌ மஹரிவ/்களிடம்‌ சென்று தஇரும்பிவருகை 
யில்‌, சதத்தின்மீதிருக்கும்‌ உசனரதேசாதிபதியான இபிராஜனைக்‌ 
- கண்டான்‌, அவ்விருவரும்‌ சேரில்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ ஸந்தித்து 
வயதின்‌ கிரமத்தை அனுஸரித்‌ அப்‌ பூஜையைச்செய்்‌அ, குணங்கள்‌ 
ஸமமாக இருப்பதால்‌ இருவரும்‌ ஒருவ?ரராடொருவர்‌ மமைமான 
நிலைமையுடையவர்களென்றறிக்து, ஒருவருக்கொருவர்‌ விலக வழி 
விடவில்லை, அவ்விடத்தில்‌ நாரதா தோன்றினர்‌, (ல்க்.கசண்ண 


நீங்களிருவரும்‌ ஒருவர்‌ மற்றொருவருடைய வழியைக்‌ தடுத்துக்‌ 
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தபலபய மென்தய வு கவ் தயவை ப கவள கதைகளை : சதைகள்‌ க்கைள கக்கன்‌ கை வய க்ககி வவ கைகைை. 
னள க ண கக்கு 


அனைக்க கவ எனலைசைகாவான்‌ ஆஅன்‌ வன்ம வ அனகை 
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ப்பட்‌, 
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0 ௯ன 
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[சலம்‌ 
வவ்யா 


௭௪௨ பரீமஹாபாரதம்‌. 
நூற்றுத்தோண்ணூற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
மார்க்கண்டேயஸ்மாஸ்யாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி 

மார்க்கண்டேயர்‌, யயாதி பிராம்மணனுக்தக்‌ கோதானம்‌ சேய்த 


கதையைக்‌ கூறியது.) 


(இக்க வேறொருகதையையும்‌ மீங்கள்‌ கேளுங்கள்‌. ஈகூஷ 
னுடையபுத்தினான யயாதிமஹாராஜன்‌ ராஜ்யத்திலிருக்கும்‌ 
போது, (ஒருமமயம்‌) பட்டண தி அதனங்களால்‌ சூழப் பட்டவனாக 
வீற்றிருந்தான்‌, ஒருபிராம்மணன்‌ குருதக்ஷிணையை வேண்டி யயாதி 
யிடம்‌ வந்து, *௮அரசனே ! ஓர்‌ உடன்பாட்டை முன்னிட்டுக்‌ குரு 
தகஷிணையைஉத்சேசித்து நான்‌ உன்னை யாக்க வந்திருக்கிறேன்‌” 
சன்று சொன்னான்‌. அசசண்‌, *பிராம்மணசே ! பசகவானான தேவ 
ரீர்‌ உடன்பாடு என்னவென்று கூறுவீராக” என்று வினவ, 
பிராம்மணன்‌, அரசனே | ஜீவலோகத்தில்‌ யா௫ிக்கப்படுகிற மனி 
தன்‌ யா௫ுப்பவனிடத்தில்‌ ௮திகப்பசையைச்‌ செய்வான்‌. ௮ரசனே! 
நான்‌ அப்படிப்பட்ட உன்னை எவவாறு கேட்பேன்‌? இப்போது, 
எனக்கு நீ அன்புடனே கொடுப்பாயாகில்‌ பெற்றுக்கொள்வேன்‌” 
என்று கூறினான்‌, அரசன்‌, *தானம்‌ பெறுதற்குத்‌ தகுர்தவசே! 
நான்‌ கொடுத்துவிட்டுச்‌ கொடுத்ததாகச்‌ சொல்லேன்‌, யாூக்கத்‌ 
தகாத பொருளைச்‌ கேட்டால்‌ ஒருகாலும்‌ கொடுப்பதாகப்‌ பிரதி 
ஜ்ஞஜை செய்யமாட்டேன்‌. யாசகர்களால்‌) அடையத்தக்க பொரு 
க௯க்‌ கொடுப்பதாகப்‌ பிரதித்ஞைசெய்தும்‌ ௮அதைக்கொடுத்தும்‌ 
நல்லஸுகமுள்ளவனாஇழறேன்‌, உமக்கு நான்‌ யிரம்‌ பசுக்களைக்‌ 
கொடுக்கிறேன்‌. யாசிக்கிற பிராம்மணன்‌ என்னுடைய அன்புக்‌ 
குரியவனன்றோ? யா௫ிக்கிறவனிடத்தில்‌ என்மனம்‌ கோபிக்கிற 
இல்லை; கொடுக்கப்பட்ட பொருளைப்பற்றி ஒருபொழுதும்‌ நான்‌ 
துக்கக்கிறதில்லை்‌' என்று இவ்வாறு கூறிவிட்டு, அரசன்‌ பிராம்‌ 
மணனுக்கு ஆயிரம்பசுக்களைக்‌ கொடுத்தான்‌, பிராம்மணன்‌ 
ஆயிரம்‌ பசுக்களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டான்‌ ? என்று கூறினார்‌. 


வன பர்வ. ௭௪௩. 


நூற்றுத்தோண்ணாற்றோன்பதாலது அத்யாயம்‌. 


ார்க்கண்‌ டடேயலமாலஸ்யாபர்வம்‌.(தோடர்ச்சித 


மார்க்கண்டேயர்‌, லேதுகளன்‌ விருஷத* ப்பன்‌ ஆகிய இருவருடைய 
சூ$த்திரத்தையும்‌ கூறியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, ன மறுபடியுமே, க்ஷத்திரியர்களுறடைய மகிமை 
யைச்‌ சொல்லச்கடவீர்‌' என்று வினவினார்‌. பிறகு,மார்க்கண்டேயா்‌, 
“மஹாராஜூனை ! விருஷதர்ப்பன்‌ சேகன்‌ என்ற பெயருள்ள 
இரண்டு அரசர்களும்‌, சீ திமார்க்கத்தில்‌ பற்று தலுள்ள வர்களாசவும்‌ 
அ௮ஸ்திரங்களிலும்‌ சஸ்இி-ங்களிலும்‌ ஸமமர்த்தர்களாகவும்‌ இருக 
தார்கள்‌. விருஷதர்ப்பன்‌ கிறுவனாயிருக்கும்பொழுதே, *பிராம்‌ 
மணர்களுக்குப்‌ ரல்‌ ட வெள்ளியையும்‌ தவீ.ர மற்றப்பொருள்‌ 
கள்‌ கொடுக்கத்தக்கனவல்ல?என்றுவைத்துக்கொண்டிருக்த ரகஸ்ய 
மான விரசத்தை ஸேனகன்‌ அதிந்தான்‌. பிறகு, அர்த ஸேதுகனை 
வேதாத்திபயனத்தால்‌ க ன்ந்த்த. ஒரு ்ள்தன்வ்டாள்‌ வர ஆர்‌ 
வாதம்செய்அு குருத௯்திணையைக்கருதி, “நீ எனக்கு ஆயிீரம்கு திரை 
கசாக்கொடு்‌ என்று யாசத்தான்‌. ஸே௫சன்‌ அந்தப்சாம்மணனைப்‌ 
பாராது, நீ சேண்டுகிற குருதகூதி% ணையைக்‌ கொகஃப்பதற்கு இங்கு 
ஸாத்தியப்படா, அப்படிப்பட்ட நீ விருஷதர்ப்பனிடம்போ, 
அச்த௮ரசன்‌ கிகரற்றதர்மங்களை அறிந்தவன்‌. பிரரம்மண 1 
அவனை யாசகம்செய்‌, ௮வன்‌ உனக்குக்‌ கொடுப்பான்‌, இது ௮வ 
னுக்கு ரஹஸையமான விரதம்‌ ்‌ என்று சொன்னான்‌, பிறகு, 
பெரொம்மணன்‌ வ்ருஷ தர்ப்பனிடம்போய்‌ ஆயிரம்‌ குதிரை 

களை வேண்டினான்‌. அர்த அரசன்‌ அவனைக்‌ கூற ட்ட 
அடித்தான்‌. அவனைப்பார்த்து, பிராம்மணன்‌, திரப 
ராதியான என்னை ஏன்‌ அடிக்கிறாய்‌ ?? என்று வினவினான்‌, இவ்வி 
தச்சொல்லுடன்‌ சாபங்கொடுக்க எண்ணக்கொண்ட அந்தப்‌ 
ராம்மணனைப்பார்திது, ௮ரசன்‌, “பிராம்மண! தானேவைத்துக்‌ 
கொள்ள வேண்டியபொருளை உனக்குக்‌ கொடாதவனுக்கு நீசாபன்‌ 
கொடுப்பது தகுதியா? அல்லது, பிராம்மணனுக்குக்‌ கொயிக்கத்‌ 
தக்கபொருளைக்‌ கொடுக்கவிருப்பமில்லாதவனுக்கு நீ சாபங்கொ 
ப்பது தகுதியா ?* என்று வினவினான்‌. பிராம்மணன்‌, ₹ ராஜாதி 
சராஜனே ! ஸேதுகனாலே அனுப்பப்பட்டு யாசிப்பதற்கு உன்னி 
டம்‌ வந்தேன்‌, அ௮ர்தஸேதுகனாலே சொல்லியனுப்பப்பட்டரகான்‌ 


௪ ்‌. ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


உன்னை யாசித்தேன்‌ * என்று சொன்னான்‌, அரசன்‌, “பிராம்மண? 
எனக்கு இன்று முற்பகலில்‌ வருகிறவரிப்பணக்தை உனக்குக்‌ 
கொடுப்பேன்‌; குறடாவினால்‌ அடி.க்கப்பட்டவனை எவ்வாறு 
பயன்‌ தராமல்‌ விலக்குவேன்‌ ?” என்றான்‌. இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, 
பிராம்மணனுக்கு அநர்கப்பகலில்‌ வந்த தன முழுவதையும்‌ 
கொடுத்தான்‌. அபிரத்துக்கதிகமான றகர அர்கா ர 


பையே செொடுத்தான்‌, 


இருநாறாவது அத்யாயம்‌, 


* ணத அதத அன்ண [.தஜ. பணக 61 ஸ்‌ 11 நட) [ச ப) ஙு “மசகுாடாாக்௪. 
0 8 மக உ ல்டுி ௦0 பிப்‌ 1 மெய ப்ப. ம பெ டபி, அத ப்‌ 


(மார்க்கண்டேயம்‌, சிபி கழகினிடமிருநீது பறுவைக்காட்‌ 
(ன 511 ற்ஜிய தல? தயைத்‌ கூறிய து.) 


னப்‌ | 
ஸதி ீவர்களுள்‌ த இடம்‌ மியித்சென்னு படா எத்‌ ரே ஆய்‌ திபதிபான 
இபிச்சகரவர்த்‌  வட்ற ஈன்று அதியலி ிரும்புகிறோம்‌ ? என்‌ 


இறபேச்‌௯ டந்த. அச்னியும்‌ இ )ர்திரனும்‌, *6சேவர்களே! அப்படி 


ச்‌ 


வானது, கழுகினிடம்‌ பயந்த பெரரணனைக்‌ சகாப்பரறறுதற்காக 
ஐ 


ய 


பொருளைத்‌ தானம்‌ செய்யவேண்டும்‌, புறாவின்‌ விழு தலைத்‌ தீமை 


4 ம] ௩ ஜி ன்‌ (௬ ல | தஹ? ரு (2 ன ர 57 / 
க்க. அ௮திகுறியென்று சால்லுகிழுர்கள்‌” என்‌ சானனஞனுா. 


பிற 9, ப, ௮ ரசனைப்‌ பார்த்து, ப ணவன்ப அடவ 
னிடம்‌ பயச்து பிராணனைப்பா அகசாப்பதற்காக உன்னைச்‌' ௪ரண. 
மடைகிறேன்‌, மூனிவனான நான்‌ என்‌ அட புருவிணு 
டைய அங்கற்களில்‌ பிரவே௫ுத்துப்‌ புருவாகி எனது 1 உயிரான 
உன்னை உயிரை விரும்பிச்‌ சரணமடைஇறேன்‌, என்னை நீ 


1. தனது உயிரைச்காப்பவனானதால்‌ ௮வனைக்‌ தனதுஉ யிரென்றது.. 
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இடத்திற்கு 


௪௪௨ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 
நூற்றுத்தோண்ணாூற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌. 


மார்க்தண்டேடேயஸமாஸ்யாபர் வம்‌. (தோடர்ச்சிஃ 


மார்க்கண்டேயர்‌, யயாதி பிராம்மணனுக்தக்‌ கேதானக்‌ செய்த 


கதையைக்‌ கூறியது.) 


இக்க வேறொருகதையையும்‌ டீங்கள்‌ கேளுங்கள்‌. ௩கூஷ 
னுடையபுத்தினனை யயாதுமஹாராஜன்‌ ராஜ்யத்திலிருக்கும்‌ 
போது, (ஒருஸமயம்‌) பட்டண த்துஜனங்களால்‌ சூழப்பட்டவனாக 
வீற்றிருந்தான்‌. ஒருபிசாம்மணன்‌ குருதக்திணையை வேண்டி யயாதி 
யிடம்‌ வரது, அரசனே ! ஓர்‌ உடன்பாட்டை முன்னிட்டுக்‌ குரு 
தக்ிணையைஉத்தேசித்து கான்‌ உன்னை யாக்க வந்திருக்கிறேன்‌” 
சான்று சொன்னான்‌. அரசன்‌, :புிராம்மணரே ! பசவானான தேவ 
ரீர்‌ உடன்பாடு என்னவென்று கூறுவீராக” என்று , வினவ, 
பிராம்மணன்‌, “அரசனே ! ஜீவலோகத்தில்‌ யா௫ிக்கப்படுகிற மணி 
தன்‌ யா௫ப்பவனிடத்தில்‌ ௮ திகப்பகையைச்‌ செய்வான்‌. அரசனே! 
நான்‌ அப்படிப்பட்ட உன்னை எவ்வா கேட்பேன்‌ ? இப்போது, 
எனச்கு 8 அன்புடனே கொடுப்பாயாகில்‌ பெற்றுக்கொள்வேன்‌” 
என்று கூறினான்‌. அரசன்‌, “தானம்‌ பெறுதற்குத்‌ தகுர்தவசே! 
நான்‌ கொடுத்‌ அவிட்டுக்‌ கொடுத்ததாகச்‌ சொல்லேன்‌, யா௫ிக்கத்‌ 
தகாத பொருளைக்‌ கேட்டால்‌ ஒருகாலும்‌ கொடுப்பதாகப்‌ பிரதி 
ஜஞஜை செய்யமாட்டேன்‌, (யாசகர்களால்‌) அடையத்தக்க பொரு 
காக்‌ கொடுப்பதாகப்‌ பிரதித்ஞைசெய்தும்‌ ௮தைக்கொடுத்தும்‌ 
ஈல்லஸுுகமுள்ளவனாகிறேேன்‌. உமக்கு நாண்‌ ஆயிரம்‌ பசுக்கக£க்‌ 
கொடுக்கிறேன்‌. யா௫ச்கிற பிராம்மணன்‌ என்னுடைய அன்புச்‌ 
குூரியவனன்்‌ றோ? யாசிக்கிறவனிடத்தில்‌ என்மனம்‌ கோரபிக்கிற 
இல்லை; கொடுக்கப்பட்ட பொருளைப்பற்றி ஒருபொழுதும்‌ நான்‌ 
அக்‌இக்கிறதில்லை்‌' என்று இவ்வாறு கூறிவிட்டு, அரசன்‌ பிராம்‌ 
மணனுக்கு ஆயிரம்பசுக்களைக்‌ கொடுத்தான்‌, பிராம்மணன்‌ 
ஆயிரம்‌ பசுச்கசாப்‌ பெற்றுக்கொண்டான்‌ £? என்று கூறினார்‌. 


வனபர்வம்‌. என௨ 


நூற்றுத்தோண்ணூற்றோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 


பார்க்கண்‌ டே டேயஸமாஸ்யாஈபர்வம்‌.(தோடரச்சி) 


மாகர்க்கண்டேயர்‌, ஷஸேதுகன்‌ விநஷத$ ப்பன்‌ ஆகிய இருவருடைய 
சநித்திரந்தையும்‌ கூறியது.) 


அ 7 6, த த ர 2 
யுதிஷ்டிரர்‌, தபம்‌ 2, கஷத்திரியர்க ஊடைய (மகமை 
யைச்‌ சொல்லச்கடவீர்‌'என்று வினவினார்‌. பிறகு,மார்க்கண்டேயர்‌, 


“மஹாராஜே ! விருஷதர்ப்பன்‌ ஸேசகன்‌ என்த பெயருள்ள 


சி்‌ 


இரண்டு அசசர்களும்‌, ரீ திமார்க்கத்தில்‌ பற்று தலுள்ள வர்களாகவும்‌ 


௮ஸ்‌ இ.ரங்களிலும்‌ தனது ஸமாத்தர்களாகவம்‌ இருக 
தார்கள்‌. விருஷதர்ப்பன்‌ சிறுவனாயிறாக்கும்பொழமுதே, :பிராம்‌ 
மணர்களுக்குப்‌ பொன்னையும்‌ வெள்ளியையும் தவிர மற்றப்பொருள்‌ 
கள்‌ கொட ட ம்‌ பட. ரசுஸ்ய 
மான விரசத்தை ஸி அன்‌ அதிக்தகான்‌. பீறகு, அர்த ஹேதுகனை 
வேதாத்திபயனத்தால்‌ கிறைக்த ஒரு ரர வடம கம 2 ஆசிர்‌ 
வாதம்செய்து குருதக்ஷிணையைக்கருதி, “ரீ எனக்கு ஆயிரம்கு திரை 
கசக்கொடு்‌ என்று யாசத்தான்‌, ஸேதுகன்‌ அ௮க்தப்சாக்மணனைப்‌ 
பார்தீஅ, “ரீ வேண்டுகிற கூருதக்ஷிணையைக்‌ கொடுப்பதற்கு இங்கு 
ஸாததியப்படாது, அப்படிப்பட்ட டீ விருஷதர்ப்பனிடம்போ. 
௮சக்த௮அரசன்‌ கிகரற்றதாமங்களை அறிக்தவன்‌. பிராம்மண ! 
அவனை யாசகம்செய்‌, ௮வன்‌ உனக்குச்‌ கொடுப்பான்‌, இது அவ 
னுக்கு ரஹஸ்யமான விரதம்‌ ? என்று சொன்னான்‌, பிறகு, 
பிராம்மணன்‌ வ்ருஷதர்ப்பளிடம்போய்‌ ஆயிரம்‌ குதிரை 
களை வேண்டினான்‌. ௮ர்த அரசன்‌ அவனைக்‌ குறடாவினால்‌ 
அடித்தான்‌, அவனைப்பாரத்து, பிராம்மணன்‌,  கிரப 
ராதியான என்னை ஏன்‌ அடிக்கிறாய்‌ ?? என்று வினவினான்‌. இவ்வி 
தச்சொல்லுடன்‌ சாபங்கொடுக்க எண்ணக்கொண்ட அந்தப்‌ 
பராம்மணனைப்பார்த து, ௮ரசன்‌, *பிராம்மண! தானேவைத்துக்‌ 
கொள்ள வேண்டியபொருலை உனக்குக்‌ கொடாதவனுக்கு நீசரபன்‌ 
கொடுப்பது தகுதியா? அல்லது, பிராம்மணனுக்குக்‌ கொடுக்கத்‌ 
தக்கபொருளைக்‌ கொடுக்கவிருப்பமில்லாதவனுக்கு 8 சாபங்கொ 
ப்பது தகுதியா 7?” என்று வினவினான்‌. பிராம்மணன்‌, * ராஜாதி 
சாஜனே ! ஸேதூகனாலே அனுப்பப்பட்டு யாசிப்பதற்கு உன்னி 
டம்‌ வந்தேன்‌, அ௮ந்தஸேதுகனாலே சொல்லியனுப்பப்பட்டகான்‌ 


ஏசு ்‌்‌. ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ன்‌ 


உன்னை யாசித்தேன்‌ * என்று சொன்னான்‌ அரசன்‌, “பிராம்மண! 
எனக்கு இன்று முற்பகலில்‌ வருகிறவரிப்பணத்தை உனக்குக்‌ 
கொடுப்பேன்‌. குறடாவினால்‌ அடிக்கப்பட்டவனை எவ்வாறு 
பயன்‌ தரசமல்‌ விலக்குவேன்‌ $” என்மான்‌, இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, 
பிராம்மணனுக்கு அச்கப்பகலில்‌ வக்த தனம்‌ முழுவதையும்‌ 
கொடுத்தான்‌ 


சு ரு ௪ ௪ 
யையே சொடுத்தான்‌, 


தத ன்ற னல்‌ க தளி னு 
ஆபிரத்துக்கதிசமான ஞு திரைகளுக்குள்ளவிலை. 


இருநாறாவது அத்யாயம்‌, 


மார்க்கண்‌ டேயலமாஸ்பாபமழர்வம்‌, ம 


௧௫ 2 ்‌ 
மே ்வர்களுள்‌, * பூமியிர்‌ ற்சென்௮ு உசசரசேசாஇபதிபான 
ர ம்‌ ௬. க ட ௬. ்‌ ௬. 
கபிச்சக்ரவர்தி மை நன்றாக அறியவிரும்புகறோம்‌ £ என்‌ 
கிறபேச்சு ஈடர்த. அச்னியம்‌ இ ந்திரணும்‌, (சேவர்களே! அப்படி 
ம்‌” 7 72 டி ப ட சச்சா இ [னா 4 பிடி 22 7] 62 ம & ட்ட அண இ சன, ள்‌ 


யே அகட்மூம்‌” என்று ன்ட்‌ வி விட்டு த னிடம்‌) வந்தார்கள்‌, 


“ற ்‌ 
டல்‌ 22 ர ஏதிய்‌ ட்‌ ப்‌ ன்‌ கூட ஐ 
௮/௮ தரத்‌ 622 002 [வயு ௮/௨ அர துட இட க்செ இ) ல 210) வம்‌ த்ராகளா்‌. (அக 
வட்‌ ர்‌ ஆவர்‌ 
ட சட ௪0 கூட சார்‌ இடி ரீ ர ட 14] டு 5௮0 த ன் ்‌ டை ல்‌ 2 கணா ன்‌ க ச ணச்‌ 2௮ 
து ர்‌ அழ வவட விவ்ம தரம ட]! 2227: 527 22/2 மித 227 3271 £ 5.௨ த்‌! க த 
ளைப்‌ ணன்செசொடர்க்மார ன தப்பட்ட ௬ த க்‌ 7 
231 7.2 பக சீ தைது ர23 ன்‌ 7 2 25 7 வின து 2௮ 1 2 ரன்‌ 
னத்தில்‌ வீற்றிருக்கின்ற அரசனுடைய மடியில 5 விரர்த 2 
[ஆ ன்‌ ஹ்ம்‌ ம்‌” 8 ய 7 சல்‌ ம்‌ பிப ௮07 ம்‌. 0/0 அடு] வ்‌ ஆப வஊ்(2% ௮30. 
அ." 21] ர [] ரு 


டடுறக ம ஒறு [தா , அரசனை ப்ப 287 தழு, ய்‌ உயிரை (5 மம்மர்‌ (7 
௬ 


“325 பல்கு ட ட்‌ 
ஊர்து | (இ. இ க டு ட்‌ 

வாரச்‌ (மத னிடம்‌ புயரது ப்ராண ணே சுகா பபாரறு த உ|௱அ௮ 

உன்னைச்‌ ௪ரணமடைகிறலு ஐ. சடல சூழ்ந்த பூமி2 ப ஆளுகின்‌ ற. 


அரசன்‌ இதற்குப்‌ பிராயச்சித்தம்‌ பூர்வமாக 


க்சூ அறிகு மு ணு லட்‌ என்று சொண்னுச்‌. 
[4] ட்‌ ப்‌ 

பிறகு, புரூ, அரசனைப்‌ பார்த, “உயிரைவிரும்புகிற தான்‌ அனுக 

னிடம்‌ பயறர்து பிராண னை ப்பா. துகாப்பதற்காக உ ன்னைன்‌' சரணா 
௮ ட்‌ ச . டி ௬௭. இ ந. 

மடைகிறேன்‌, முூனிவனான நரன்‌ என்‌ அங்கங்களாலே ப்டரன 

டைய அங்கங்களில்‌ பிரவேளித்துப்‌ புழுவாகி எனது 1 உயிரான 

. உயிரை விரும்பிச்‌ சரணமடைகிறேன்‌ . என்னை நீ 


12) தத அரி 7 ்‌ ன்‌ 
1 தனது உயிரைச்கசாப்பவனான தால்‌ ௮வனை தீ தனதுஉயிரென்றது.. 


தகு 
க்க 


ய 


வனா புர 


தாடும்‌ அடச்‌ 


* 


வ வபரவதது 


் 
ஷி 


பமரமமடைந தவனும்‌ சவத 


ரதனபம்பசா தவனுமரன 


பி 


வ ஷி 
வனு 


ட்வர 
டக 


ந்து 


பண பரப 


ர்‌ 


ச 


ர 


டே 3 

பை! ட 
8 டி 
வ 5 ஷூ 
ம ஞே ட 
“9. ததை] 
டீ டட ஒ) 
மிட ௫ ௮) 
த்த 16 ள்‌ 
மே டி 2) 


இப்ரலா்‌ 


ல 
57 


சாறியரை எதி 
காராள. 


௯. 


உன்‌ 


ழ்‌] ஆ 
ணன்‌ 
டன ஜு 


த௫்களை 


ச்‌ 
2௮7 


அறி, 


ட 


த்‌ 


மில்லா 


3 


௦7 


12 


கூடி 


ட பரிது 
வ ட வ] 
தது த 
ம க, 
உல்‌! 
௮0 
்‌ 10 ( 
ஒ ்‌ 
டு அத 
ட 


0 
து. 
ட 
ட்ட 
வ்‌ ம்‌ *] 
ஒழு 7] 
ட்‌ கூ] 
உட 3 
ன்‌ ம 2 
ததத, 
டி 6 0 
௫ ,ு 
ட்ட 5 
த! 
ட்‌ 
டெ க 
பத ம்‌ 0 
தத 
ஒடு 
0 “டு 
ழ்‌ 5 


ச அ 


க்ஷ ன்‌ 
21௧௮ பல 
23 2 அறுத்த தினபலன்‌] 


ண்டி, 


டி 


க 


்‌ 


ப: 


ட 
3 


1 


॥ 
ழ்‌ 
ப்‌ 


அத 


அறை 


க லார்‌ அரி 


்‌ 
2 


"பம்‌ 


அ 
வப 


ப வ்கா 
பர ஆ பிட்டி 


2] 
டன்‌ 


ச 


1 அக 
அஆ 


2 சாரதி உத உவ த உர 


ண்‌ 


கிய மெய்ய வலவ 
வ்ப்ச்வ்‌7 


ட்‌ 
சு ௮7 
கள்வரிக 
அ 
ச 


௭ 


ச 3 
க்க்சக்லாரக்‌,! 


ய 
[அ 


்‌்‌ 


ச்‌ 


ஸ்‌ 


பண்ன 
த்‌ 


74 


்‌] 
கடட 


க்வரீ 


ச்‌ 


அட அகம்‌ இன்ப 


ட அம 


ப்தி 


ஆ 


டப்ப 
்ங் 


பள்‌] 


டண்‌ 


புருவைப 


... 
குண 


விட 5 
ல்‌ 
ம்‌ 

6 ௨] 

ட்‌ 

டு 
ல்லி 

5 
டு 


ரூ ௪ 
கமகழக துவ 


ல்‌ நீ மி 
சிபிதேசத்தவர்சள்‌ 


தில்‌ 


இடத்தி 
ந்தச்‌ 


டி ஜு 
ட 
. 
6 ௫ 


கா்‌ பரீ மஹரபாரரதம்‌. 


தீன அ௮ன்னத்தோடு அத்த மாம்ஸத்தை இந்தப்புறாவுக்குப்‌ 
்ரரதியாக உனக்குக்‌ கொணர்க்துகொடுக்கக்கடவா்‌” எண்று 
சொன்னான்‌. கழுகு, “அரசனே ! காகளைகசையும்‌ நான்‌ வேண்ட 
வில்லை; இரதப்புருவைக்காட்டி லும்‌ வேறு ஒன்றைபும்‌ நான்‌ விரு 
ம்பவில்லை, புருவின்‌ மாம்ஸத்தைவிட அதிசமாம்ஸத்தையும்‌ காண்‌ 
விரும்பவில்லை. அப்படிப்பட்ட இரத ஆஹாரமான எனக்கு 
இப்பொழுது தேவர்களால்‌ கொடுக்கப்பட்டிருக்கின்ற த. இ ஆ 
தனது உயிரை இழப்‌ பதனால்‌ எனக்கு ௮காரமாகிறத. அதலால்‌, 
எனக்குக்‌ கொடுத்துவிடு” என்று சொல்லிய. அரசன்‌, *பயத்‌ 
தால்‌ பற்றப்பட்ட, புருவுச்குப்பிர தியாக என்னிடமிருந்து என்னு 
டைய வேலைகச்கசாரர்களே காளையையும்‌ இனையழிக்த பசுவையும்‌ 
குறைவின்‌ ஜி உனக்கு அஹாசமாகக்‌ கொண்டுபோகட்டும்‌. 1 ழீ 
இர்சப்‌ புருவைகத்‌ அன்பம்செய்யாசகே. கருசே 1! நான்‌ உயிரை 
இஜப்பேன்‌ ; புறாவைக்‌ கொடுக்கவேமாட்டேன்‌. இ காக்கப்‌ 
படத்தக்ககன்றோ? கழுகே! ஏன்‌ நீ அதிரச்‌ அசொள்ள வில்லை? 
காட்டுக்கினியவனே ! இந்த விஷயத்தில்‌ நீ கலேசப்படாதே. நான்‌ 
எவவிதத்தாலும்‌ புருவைக்கொடுக்கமாட்டேன்‌. கழுகே! எப்படி 
(சஎன்வம்சத்தவர்களான) சிபிகள்‌ என்செய்கையினால்‌ மஇழ்ச்து 
என்னை நல்ல வசனங்களால்‌ புகழ்வார்களோ, எப்படி பிரியத்தை 
யே கான்‌ செய்வேனோ அப்படி சகட்டகாயிடுவாயாக, என்ன 
கோக்கி எதைச்சொல்லுகிருயோ அதைச்‌ செய்கிறேன்‌ ? என்று 
சொல்லினன்‌, கழுகானது, “அரசனே ! உனது வலத்தொடையிலி 
ருந்து மாம்ஸசைதை அறுத்து எவ்வளவு மாம்ஸம்‌ புருவின்‌ நிறை 
க்குச்‌ சமமாயிருக்குமோ அவவள வைக்கொடு, அப்படிச்செய்வதி 
ணாுல்‌ புருவான தூ உன்னால்‌ ஈணன்கு பாதுகாக்கப்பட்டதாகிறஅ, 
இிபிகளும்‌ உன்னைப்‌ புகழ்வார்கள்‌;எனக்கும்‌ பிரியம்‌ செய்யப்பட்ட 
தாகும்‌” என்று சொல்லிய த.பிறகு, அவன்‌ வலத்ேதேரடையிலிருக்து 
தன்னுடையமாம்ஸத்‌ துண்டை அறுத்துப்‌ புருவோடு தராஇல்தூக்‌ 
கினான்‌. புருவான ௮, மாம்ஸத்தைவிட அ இசக்கனமுள்ளதாகவே 
இருஈ்த௮. பமாறுபடியும்‌ மற்றொருசகொடையிலிருக்‌ தம்‌ மாம்ஸத்‌ 
தை அறுத்து கிறுத்தான்‌. அப்பொழுதும்‌ புருவான அ அ௮இக கன 
மூள்ளதாகவே யிருஈ்ச௮. இவ்வண்ணம்‌ தன்‌ சரீரமுருவதையும்‌ 
நன்முக அறுத்து ௮ச்த மாம்ஸச்தைத்‌ தராசில்‌ வைத்து நிறுத்‌ 
தான. அப்படி, எல்லாமாம்ஸத்தையும்‌ வைத அங்கூடப்‌ புரு மிக்க 


 வெச்தனவயைவைவையகை ட்ட 


1 பொருந்காமையால்‌ ஒரு சொல்‌ வி.ப்பட்ட அ. 


வன பர்வம்‌. ௪௮௪ 


கனமுள்ள தாகவே இருந்தது. பீறகு, அரசன்‌ சானே தரரகில்‌ 
ஏறினான்‌. ௮து அரசனுக்கு அ.ப்பிரியமாசவீல்லை, கழ 


பிறகு, அரசன்‌ புருவைப்பாரதது, *புருவே! சிபிகள்‌ உன்னைப்‌ 
புரு என்று அறிவார்கள்‌. பக்ஷ்யே 1 உன்னை கான்‌ கேட்கிறேன்‌ 
கமூகு யார்‌ 2 ஈற்வரனல்லாதவன்‌ ஒருகசர௮ும்‌ இ 
கரரியத்தைச்‌ செய்யமாட்டான்‌, பகவானே! என்னுடைய இத்த 
வினாவுக்கு மறுமொழி உரைப்பாயாக' என்று சொல்ல, புற, 
“ரான்‌ புகையைக்கொடியாகக்கெொண்டவலும்‌ ஜஐ்வலிக்கிற ஸ்வபாவ 
முூள்ளவனுமான அக்னி, இச்தச்சமுகானது வஜற்ரபாணியாகிய 
இச்திரன்‌. ஸு ரதையினுடைய புதல்வனே! எங்களிருவரையும்‌ 
௪றப்புடையவனான உன்னை ஈன்கு அறியும்‌ விருப்பத்துடன்‌ உண்‌ 
னருகில்‌ வந்தவர்களென்று அறி. அரசனே 1 தீ கல்பட்டு ரது: 
யாக இரந்த மாம்ஸத்தைக்‌ கத்தியினால்‌ அறுத்துக்‌ கட்டம்‌ ாஈயாத 
லால்‌ இந்த அறுத்த இடத்தை உறுகஷக்கு மங்களகாமானதும்‌ 


ரி, 

ர வ்ள்ல்டின்ளை தும்‌ அழசயதும்‌ தறு மண ட 
அடையாளமாக த்த கடக அக்கு இக க த ச்தப்‌ 
பிரஜைகளை சக்ிப்பவனும்‌ கர்த்தியள்‌ த்தை ந்தி சேவரிவ்களால்‌ 
நன்கு ட ர ரா ஒரு மனிதன்‌ உண்டா 

ட்‌ ்‌ ப ௬(2 , ஷா ன்‌ ரு ச ன பதா) 
வான்‌. அவனுக்குக்‌ கபோதரோமா என்று பெயர்‌, ௮ரசேனே ! 
னது தளர்ந்த சரீரத்திலிருந்து விலாவைப்‌ பிளாக்‌ கொண்டு 
உ. வரும்‌ கபோதரோமா என்கிற புத்ரனை அடைவாய்‌, 
[என ௪5] டம்‌ தல 2 ்‌ த தட 
௮வனை ராஜஸ்‌பேஷ்டனுக்குரிய சரீரமூள்ள வனும்‌ கரத்‌ த.யினால்‌ 

ட்‌ ச அஷ க 

பிரகாசிப்பவனும்‌ சூரனும்‌ ஸ-௩ரதையின்வம்்‌௪த்தவர்களுள்‌ சுறந்த 


வனுமாகக்‌ காண்பாய்‌? என்று சொல்லியது” என்றார்‌, 


இருநாற்றோராவத அத்யாயம்‌. 


மார்க்கண்‌ மேடேயலமாலஸ்யாபர் வம்‌. (தோடர்ச்சி 


௫ ௫ 


மார்க்கண்டேயர்‌ நாரதரால ல்‌ சேோல்லப்பட்ட அஷ்டகன்‌ முதலிய 
அரசர்களுடைய தாரஈதம்யத்தைக்‌ கூறித்‌ தகனமஷ்‌ 
மையைச்‌ சோலலியது.) 


பாண்டுகுமாரரான யுதிஷ்டிரர்‌, * மீண்டுமே (காக்‌. 


டைய) ம௫ூமையைச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்று மார்க்கண்டேயமை 


ர ம 
௪௫௮ டக மஹ்‌ாராபாரரதம, 


வினவினர்‌, மார்க்கண்டேயர்‌, * விஸ்வாமித்திரருடைய குமாரனான 
அஷ்டகனுடைய அம்வமேதத்‌இற்‌ ற்கு எல்லா அரசர்களும்‌ சென்‌ 
ரூர்கள்‌. ௮௪ ௮ஷ்டகனுடையபிரா தாக்களான பிரதர்தீதனனும்‌, 
வஸுமனஸுும்‌ உன ரதேசாதிபதியான இிபியும்‌ சென்னார்கள்‌ 
அத்த அஷ்‌ சன்‌ யாகத்தை நபிறைவேற்றினபின்‌ பிராசாக்களோடு 
கூட ரதத்தின்மீே தேறிச்‌ செல்லலானான்‌.௮வர்கள்‌ எ இிரில்வருகின்ற 
நாரதரை அபிவாசனம்‌ செய்து, (தவ ர்ச்‌ ரதத்தில்‌ ஏறவேண்டும்‌” 
சான்று சொன்னார்கள்‌. அவர்‌ அவர்களைப்‌ பார்த்‌ அ, “அப்படியே” 
என்று சொல்லி சதத்திலேறினார்‌. பிறகு, அவர்களுள்‌ ஒருவன்‌ 
தேவரிஷியான சாரதரைப்பார்த் அ, :பசவானான சேவரீளரை அருள்‌ 
வரச்செய்து ஒரு விஷயக்கைக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌” என்று 
சொன்னான்‌. அவர்‌ அவளை, £ கேள்‌ £ என்று ர பய 
அவன்‌, “எல்லோரும்‌ தீர்க்காயளுள்ளவர்கள்‌; சிறந்த எல்லாக்‌ 
குணங்களாலும்‌ ஸக்தோஷமடைக்தவர்கள்‌. நெடுங்காலம்‌ அனுப 
அிச்சத்தக்ச ஸ்வாச்ச ஸ்கானமானஅு கால்வரால்மட்டும்‌ செல்லத்‌ 
தக்கதாயிருந்தால்‌ (ரம்முள்‌)மார்‌. இறங்கவேண்டும்‌? ? என்று 
கேட்டான்‌. ரிஷியானவர்‌, *இந்த ௮வ்டகன்‌ இறங்கவேண்டும்‌ ? 
என்று சொன்னார்‌. முூன்கேட்டவன்‌, “என்ன காரணம்‌” என்று 
சேட்டான்‌. பிறகு, நாரதர்‌ அவனைப்பார்த்து, *அஷ்டகனுடைய 
அரண்மனையில்‌ நான்‌ வஷஹித்தேன்‌. அவன்‌ என்னைச்‌ தேரின்மீது 
ஏறும்படி செய்து தேரோடு ஸஞ்சரித்தான்‌. பிறகு, தனித்தனி 
யாக நிறத்துக்கு த தக்கபடி. பிரிக்கப்பட்டிரு ருக்கிற ஆயி ரக்கணம்‌ 


ம்‌ 


கான பசுமாகெளை நான்‌ பார்த்தேன்‌, சகான்‌ அவனைப்பார்த்து, 
*இவை யாருடைய பசுக்கள்‌ ?? என்று கேட்டேன்‌. அவன்‌, “இவை 
கள்‌ என்னால்‌ தானம்‌ செய்யப்பட்டவை' என்று சொல்‌ கப அச 
டி (ட ௮ * ௬. ல்‌ ஓ %. ரூ [ட்‌ ட்‌ 
இறங்கவேண்டும்‌ ? சன்று சொன்னுர்‌. 

பிறகு, மூன்கேட்டவன, *ரூவரால்‌ மட்டும்‌ செல்லத்தக்கதா 
பிருந்தால்‌ இப்பொரு த யா இத்தன னன்‌ கேட்டான்‌, 
ரீஷியானவர்‌, “பிரதர்ச்சனன்‌ இறங்கவேண்டும்‌? என்னு சொன்‌ 
ஞர்‌. கேட்டவன்‌. 6 அர்த விஷயத்தில்‌ யாது காரணம்‌??? என்று 
கேட்க, நாரதர்‌, *பிரதர்‌ க்கனனுை டய வீட்டிலும்‌ சான்‌ வாஸம்‌ 
செய்திருக்கிறேன்‌ அவன்‌ என்னுடன்கூட ரதத்தால்‌ ர” 
தான்‌. பிறகு, இர்தப்‌ பரதர்த்தனனை ஒரு பீ ராம்மணன்‌, “எனக்கு 


நீ ஒருகு திரையைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌? என்றுயாசித்தான்‌, அரசன்‌ 
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பது பழைய உரை. 


௦ ௯ 


௭௦ ப ரீமஹாபாரதம்‌. 


சதத்தை நான்‌ புகழ்ந்தேன்‌. பிறகு, அரசன்‌, “பகவானால்‌ ரதம்‌ 
புகழப்பட்ட து. இந்தரதமானது பகவானுடையதே; பகவானு 
டையதே? என்று சொன்னான்‌. பிறகு, ஒருகால்‌, கான்‌ மீண்டும்‌ 
வஸ-௩மனஸை அணுகினேன்‌ .மனுபடியுமே புஷ்பாதத்தால்‌ எனக்‌ 
குக்‌ காரியம்‌ ஆகவேண்டியிருந்தது. அ௮ரசண்‌, * சிறப்புடை 
யதான இர்சப்‌ புஷ்பரதமானது பசுவானுடையதுு? என்று இவ 
வண்ணம்‌ கூறினான்‌, மீண்டுமே வஸுுமனஷினுடைய இருஹத்‌ 
இல்ஈ௩டர்த மூன்றாவதான ஸ்வஸ்திவாசனத்தை கான்‌ அடைந்து 
இறப்பித்தேன்‌. பிறகு, ௮ ரசன்‌ பிராம்மணர்களுக்கு என்னைக்‌ 
காண்பிக்‌ ௪, என்னைப்பார்த்து, “பகவானால்‌ புஷ்பரதத ்‌ தினுடைய 
வரவரத ஈன்கு சறப்பிக்கப்பட்டன' என்று சாண்‌ 
னான்‌.புஷ்பாதத்தைக்‌ கொடாமல்‌ இந்த மோசவார்த்தை சொல்‌ 
லியதால்‌ ம மே இறசஈ்கவேண்டும்‌' என்று சொன்னார்‌. 
கேட்டவன்‌, பிறகு, *ஒருவரால்‌ மட்டும்‌ செல்லத்தச்கதாக 
இருக்தால்‌ யார்‌ இறங்கவேண்டும்‌ ?* என்று வினவ, மீண்டும்‌ நார 
தர்‌, சபி செல்லச்சகடவன்‌ ; சான்‌ இறங்குவேன்‌ ' என்று சொன்‌ 
னார்‌. கேட்டவன்‌, “இந்த விஷயத்தில்‌ காரணமென்ன??? எனறு 
வினவ,சாரதர்‌, *இப்படிப்பட்ட நான்‌ சிபியோடு ஒத்தவனல்லேன்‌. 
ஏனென்றால்‌, பிராம்மணஜனொருவன்‌ அந்தச்‌ சிபியைப்பார்த்து, 
“இிபியே! நான்‌ அன்ன த்தை விரும்புகிறவனாக இரு க்கிறேன்‌' என்று 
சொன்னான்‌, இபி, பிராம்மணனை நோக்கி, * என்ன செய்யவேண் 
டும்‌? நீர்‌ கட்டளையிடும்‌” என்றுசொன்னான்‌, பிறகு, பிராம்மணன்‌ 
அவனை நோக்கி, *ப்ருஹத்கர்ப்பனென்கிற உன்னுடைய இந்தப்‌ 
புத்தினைக்‌ கொல்லவேண்டும்‌; அ௮ப்படிக்கொல்லப்பட்ட இவனை 
நன்றாகப்‌ பக்குவம்‌ . செய்வதுடன்‌ அன்னத்தை யும்‌ ஷித்தம்‌ 
செய்வாயாக, பிறகு, கான்‌ உன்னால்‌ போஜனத்திற்கு எதிர்‌ 
பார்க்கத்தக்கவன்‌ ' என்று சொன்னான்‌ , பிறகு, அரசன்‌ புத்தி 
சனைக்கொன்று பக்குவம்செய்து முறைப்படி ஷித்தம்பன ரணி 
ஒரு பாத்திரத்தில்வைக்து அதைத்‌ தலையினால்‌ தூக்கிக்கொண்டு 
பிராம்மணனை க்‌ தேடினான்‌. க ௮ சன்‌ பிராம்மணனைத்‌ தேடிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே ஒருவன்‌ அ௮ரசனைப்பார்‌ தீது, * இர்தப்‌ 
பிராம்மணன்‌ உன்‌ ஈகரத்தில்‌ நுழைந்து கோபங்கொண்டு உன்‌ 
அ. ரண்மனையையம்‌ தனசாலையையும்‌ ஆயுதசாலையையும்‌ அந்தப்‌ 
புரத்தையும்‌ குூதிரைச்சாலையையும்‌ யானைச்சாலையையும்‌ ரிக்கி 
ரன்‌ * என்று சொன்னான்‌. பிறகு, சிபி அப்படியே நிறம்‌ மாருத 
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சொன்னான்‌. (சராம்மணன்‌ ஒன்றும்‌ பேசாமகி 
தலைகுனிக்கவனானான்‌. பிறகு,௮ரசன்‌, * பசவானே | பஜிக்கலாம்‌ 
என்று பிராம்மணனைத்‌ தியை செய்யும்படி வேண்டி னான்‌. 
மணன்‌ ஒரு முகூர்த்சகாலத்திற்கு அப்‌ ப்றத சியை இமிர்‌ 

பார்தத, “நீயே இதனைப்‌ புதிப்பாயாக ? ல்‌ ற சொன்னான்‌, 
அப்பொழு, சிபி, அப்படியே ஆகட்டும்‌” என்னு மனத்தில்‌ ௮ 
வருப்பில்லா தவனாகப்‌ பிராம்மணனைப்‌ பூஜித்து - சுபாலத்தி 
லிருக் து மாமஸ த்தை எடுத்துப்‌ புஜிக்கவிரும் ப னன்‌. பிறகு, 
பிராம்மணன்‌ இவனுடைய கையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டான்‌. சிபி 
யைப்பார்து, “நீ கோபத்தை ஐயித்தவனாக இருக்கிறும்‌. 
பிராம்மணனுக்காக விடத்தகசாதது உனக்கு யாதொன்றுமில்லை ” 
என்று சொன்னான்‌. அவன்‌ மஹாபரக்கியசாலியான அக்தச்‌ 
பியை நன்கு கொண்டாடவும்‌ செய்தான்‌. எ திரில்‌ தக க 
அந்தச்‌ கபியானவன்‌ ௪ எ திரில்‌ கிற்பவ ஆம தேவகுமாச ன்ப்பான்ற 
வனும்‌ நல்ல ட்டது ரு ௮லங்கரிச்கப்பட்டவளுமான 
புத்தாரனைக்‌ கண்டான்‌. பிராம்மணன்‌ அத்கக்‌ கார்யம்‌ அனைத்‌ 
தையும்‌ செய்து மறைதந்துவிட்டான்‌, உலகங்களைப்‌ படைப்‌ 
பவ? ௮க்த ராஜரிஷியைப்பரீக்ஷிப்பதற்காக அர்த வேஷத்‌ 
வகர்தார்‌. அச்தப்‌ பிர 


பிராம்மணன்‌ மறைந்தவடனே, மத்திரிகள்‌ 
அரசனை சோக்கி, * எல்லாவற்றையும்‌ அஜிகி 


ச்‌ 


எதை அடைய சனை ர்க்‌ இது இவவாறு செய்யப்பட்‌ 


டது?” என்று வினவினார்கள்‌. சுபி, (இதை சான்‌ புகமுக்காகவா 
ழ்‌ ௪ 


ன்‌ ௮ 
வது பொருளுக்காசவாவது கொடுக்கவில லை. ஸுசகுத்தை அனு 
பவிப்பதிலுள்ள அசையினாலும்‌ கொடுக்கவில்லை. இந்த வழியா 
[்‌ ்‌ அடி ௪ 
. னது பாவிகளால்அடையப்படாதது' எ 2 


ன்று இவ்வாறு இவவனைத்‌ 
தையும்‌ செய்கிம்றன்‌, ஸாதுக்களால்‌ எப்பொழுதும்‌ அனவ க 
்‌ * (அட ்‌ ட ்‌ அதம னை கத ப 
கப்பட்டதே சிறக்கத. அதலால்‌, என்‌ புதீதியான 2 சுறத்த 
தையே பற்றுகிறது' என்று கூறினன்‌. அதலால்‌, க 


[5 டை அ. 


இந்தச்‌ சிறந்த மஹாபாக்கியத்தை கான்‌ உள்ளபடி அதிமறன 


என்று கூறினார்‌? என்றார்‌. 


1 £ சபாலம்‌ ? என்பது மூலம்‌ ; * மண்டையோடாகிய பாத்ரம்‌ ? என்‌ 


பது பழையவுரளை ; ₹ தலையிலிருச்அு மாம்ஸ பாச. ரச்தை இற * 
ப இங்கிலிஷ்‌ மொழிபெயர்ப்பு. 


௭௫... பனீமஹாபமரதம. 


 இருநாற்றிண்டாவது அத்யாயம்‌. 


மார்த்தண்்‌ டடேடலமாஸ்யாபர்வம்‌,. (தோடர்ச்சி) 
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பாரண்டவர்கள்‌. மார்ச்சண்டேயரிஷியைப்‌ பாத, “சேவ 
ல க. ச டல திர்‌! ௪ ச / ட்‌ அ! 

£ீரைக்காட்டிலும்‌ கெடுக்காலம்‌ மூத்த திப்‌ பிறந்திருக்கிற ஒருவன 


உண்டா?! என்று வினவிஞர்கள்‌. அவர்‌. அக்தப்‌ பாண்டவர்களைப்‌ 


ர்‌ 3) 
பார்தீது, £ இந்‌ திரத்யு ம்னனென்கிற ராஜசிஷ்‌ இ: நக்கிருனல்லவா? 
எ * ்‌. னன ட்ட ம சட ச்‌ ்‌ [] ட கல 

ன டட குறைக்து? போனவுடன்‌, அந்த இ ச இரத்யும்னன்‌, 
ட்‌ [ ட்‌ ட்‌] ர்‌ கு ௯ 
ன்னுடைம கீர்த்தியானது ௮ழிக்துவிட்டது என்று சொல 

க உ அர ச ௯ ௬ 
ன ர ஸ்வர்க்கக்திலிருக்று ஈழுவினான்‌. அவண்‌ 6 என்னை 

ம்‌ (ஞீ) 
 ” ந்தான்‌ ; ்‌ பிறகு, ்‌ நீர்‌ சான்னை த பர ன 2] நனை 
க்கிறதா (ன்‌ என்று. க அழதட டல்க காரான்‌ 4 னர்‌ 
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இராமத்தில்‌ ஒயிரவு வஹிப்பலர்கசளுமான சாரங்கள்‌ ட. - 
செய்வதில்‌ சவலையிருப்பத தால்‌ உன்னை அு2 2யவில்லை. சொக்தக்‌ காரி 
த்‌ 
கச செய்வனகூ எங்களுக்று நினை விர பதில்லை. சரீரத்தை 
பயங்களை துன்ப ்கூ்ட 27 வில்ல | ற்‌! த இ டம்‌ த) 
ம்‌ உ டத ௨ ரூப ட்‌ த்‌! ன்‌ 
வீர்‌: ட்ெவெதால ட ட ீரீபி பண்களை ச அள்ய வ! தற்கு ர்க்கள்‌ தொடங்குவ 


தில்லை? என்று சொன்‌ ன்னேன்‌. இவ்வண்ணம்‌ கூறப்பட்ட ராஜ 


ரீஷியாகிற இந்திரத்யும்னன்‌, மீண்டும்‌ என்னை நோக்க, ௫ உம்மைக்‌ 
காட்டிலும்‌ கெடக்கா £லத்திற்‌ குழமுன்பிறக்‌,  . ஸ4்‌5ரஃ 20 
என்னு கேட்டான்‌, காரன்‌ அவனைப்பார்த்து, " லம யமலையில்‌ ப்ரா 


வாரகா ணனென்கிற கோட்டான்‌  டக்மமனக்‌? ௮௮ என்‌ 
னைக்காட்டி ஓம்‌ மெடுங்காலத்திற்கு முன்‌. பிறக்தது. அது உன்னை 
அறிந்தா ஓம மறியலாம்‌, ள்‌ - தூரமுள்ள வழியில்‌ இ )மயமலை இரு 

ச்‌ 


இறது, அந்து மலையில்‌ அர்தச்சோட்டான்‌ வாஸம்‌ செய்கிற து" 


ல 5] அ! ணு, ள்‌ ஜி ன்‌ டந்த த்‌ ரு 
என்று மீண்டும்‌ மழு மொழி உரைதீம்‌ தன. பிறகு, அத்த இர்‌்இ.ர 
்‌ (அ. ததன்‌ உரு [்‌] ம. 
த்யும்னன்‌ தான்‌ குதிரையாகி அர்தக்கோட்டானிருக்குமிட 


திற்கு என்னை ச்‌ சமர்‌ தூாகொண்டு போனான்‌, பிறகு, ௮க்த 
ராஜரிஷியானலன்‌ அக்தக்‌ கோட்டானளைப்‌ பார்த்து, * என்னை 
ரம்‌ 


உனக்குத்‌ தெரிகிறதா?” என்று கேட்டான்‌. அந்தகீ 
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௭௫௫௪ பநூீமஹ ரபாரதம்‌. 


டப்பட்டிருக்கின்றன, இந்தக்‌ குளமும்‌, 1 இவனால்‌ தக்திணையுடன்‌ 
ன த. ட வார்த்துக்‌ கொடுக்கப்பட்ட பசுமாடுகள்‌ அள்ளிக்‌ 
குதித்து ஓடின தனால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட ௮. இந்தக்‌ குளத்தி 
லேயே நான்‌ வாஸம்பண்ணிக்கொண்டிருக்கிறேன்‌? என்று சொல்‌ 
லியஅ. பிறகு, அமையினால்சொல்லப்பட்ட இவை 5: 
கேட்டு அதன்பின்‌ தேவலோகத்திலிருக்‌ த தேவரதம்‌ தோன்‌ 
தியது. இர்திரத்யும்னனைக்‌ குறித்து, “உனக்கு ஸ்வர்ச்கமான து 
இப்பொழு அ௮அடையத்தக்கதாக இருக்கிறது. உனக்குத்‌ தகுக்த 
ஸ்தானச்தை அடைவாயாக, நீக ர்க்‌ அர்த அப ள வனாக இருக 
கருய்‌. நீ கவலையற்றவனாக ஸ்வர்க்கத்திற்குச்‌ செல்வாயாக” என்‌ 
இற வாக்குக்களும்‌ கேட்கப்பட்டன. , 
இச்சு விஷயத்தில்‌ ஸ்லோகங்களிருக்கின்றன, (அவற்றின்‌ 
பொருள்‌ ) “புண்ய கார மானுஷ்டானத்தாலுண்டான புகழ்ச்சியா 
னத ஸ்வர்ச்சகத்தையும்‌ பூமியையும்‌ தொடுகிறது. எவ்வளவு 
காலம்வசையில்‌ அர்தச்‌ ௪ப்தமானது இருக்கிறதோ அ௮வவளவு 
காலம் வரையில்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ மனிதன்‌ பூஜிக்கப்படுகிறான்‌. எந்த 
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கிருர்சகள்‌ ? தாங்களும்‌ கரையேறுகிமுர்கள்‌?? என்று வீன௨, மார்க்‌ 
கண்டேயர்‌, * பிராம்மணர்கள்‌ ஜபங்களாலும்‌, மத்திரங்களாலும்‌, 
ஹோமங்களாலும்‌, வேதாத்தியயனத்காலும்‌ வேசுமயமான ஓர்‌ 
ட தன ்செ்த (அதனால்‌ அவர்களையும்‌; சுரையேற்ற௮ுகிறுர்கள்‌ 2 
தாங்களும்‌ கரையேறுகிறார்கள்‌. எவன்‌ பிரரம்பணர்களை ஐத்‌ 
தோஷமடைவிப்பனே அ௮வன்திறத்தில்‌ சேவர்கள்‌ ஸச்தாோஷ 
மடைஇருர்கள்‌. மனிதன்‌ ட ர வட்‌ ச அம 
ஸ்வர்க்கலோகத்தை அடைவான்‌, மப்‌ லேஷ்மமு தலியவைகளால்‌ 
வியாபிக்கப்பட்ட தேசத்‌ அடன்‌ சகவுமட்டிருப்பன மரண 
மடை௫ற மனிதன்‌ பிதருக்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ பூஜிப்பதனாலும்‌ 
பிராம்மணர்ககா அர்ச்சிப்பதனுலும்‌ அசக்யமான புண்ணிய 
லோகங்களை ௮டைவான்‌ ; ஸந்தேகமில்லை, புண்யமான ஸ்வர்க்‌ 
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தகாதவர்களை முயற்சியினால்‌ போஜனம்‌ செய்விக்கவேண்டும்‌, 
ஸ்‌. ராத்தசாலத்தில்‌, தேகபலமில்லாதவன்‌, சொத்தை நகந்க 
ஞனள்ளவன்‌, குஷ்டரோகமுள்ள வண்‌ ஜாலவித்தை செய்பவன்‌, 
குண்டன்‌, கோளகன்‌, ஆயுதமெலுத்துச்‌ சேவிப்பவன்‌ அகிய 
இவர்களை முயன்று விலச்சவேண்டும்‌. அுுவஃுப்பப்படத்‌ தக்க 


உ ச ட்‌ [ 2 ்‌ ்‌ அ! ன்‌ ப்‌ ஒத்தல்‌ த 
தாகச்‌ செய்யப்பட்ட ம்ராத்தமானது கெருப்ப விறகை எரிப்‌ 
பதுபோலக்‌ கர்த்தாவை எரிக்கும்‌, ஊமை, குரூடன்‌, செவி 
டன்‌ முதலிய எவர்‌ எவர்கள்‌ ஸூராத்தத்தில்‌ பூஜிக்கப்பம்கிற 


தில்லையோ அவர்களனைவரும்‌ வேதங்களைக்‌ கசைகண்டவர்க 


ளோடு கலந்து ற்ராத்தத்தில்‌ வரிக்கத்தக்கவர்கள்‌. புதிஷ்டிசா! 
தானம்‌ பெறத்தக்கவனைக்‌ கேள்‌. எல்லாச்‌ சாஸ்திரக்‌ 


அறிக்‌ தவன்‌, சக்தியளள எந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ து டு கொரடுட்‌ 
பவனையும்‌ தன்னையும்‌ சகரையேற்றுவனோே அவனிடத்தில்‌ சானம்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌, எவன்‌ கொடுப்பவனையம்‌ அப்படியே தன்‌ 
னையும்‌ கரையேற்றுவசீனா அவனே சக்தியுள்ளவன்‌. பார்த்த! 


அ௮க்னிகள்‌ ௮திதிசகளைப்‌ போஜனம்‌ செப்விப்பதனுல்‌ மகிழ்வது 


ணப 


போல, ஹவிஉமின்‌ ஹோமங்களரலும்‌ ப ாலுகான்வு ம்‌ சந்தன்‌ 

ளாலும்‌ மகிழ்றெதில்லை. அகையால்‌, நீ ௪ லான தத்தாலும்‌ 
௮திதிசளைப்‌ போஜனம்‌ செய்விப்பதில்‌ பகல்கள்‌ வேந்தே 1 
எவர்கள்‌ அதிதிகளுக்குக்‌ கால்களை ௮லம்புவதற்கு ஜலத்தையும்‌, 
பாதங்களில்‌ பூசுவதற்கு நெய்யையும்‌, தீபத்தையும்‌, அன்னத்தை 


்‌்‌ ௯௭ 


௪௫௮ பரீமஹாபாரதம்‌. 


யும்‌, இருக்க இடத்தையும்‌ கொடுக்கிறார்களோ அவர்கள்‌ யமனை. 
அ௮ணுகுகிறதில்லை, ராஜஸ்சேஷ்டனே 1॥ தேவதைகள்‌ ௮ணிகந்து 
கொண்டிருந்த மலர்களைக்‌ களைதல்‌, பிராம்மணன்‌ போஜனம்‌ 
செய்த எச்சில்‌ இலையை எடுத்துச்‌ சுத்திசெய்தல்‌, கந்தம்‌ புஷ்ப 
முதலியவைகளால்‌ அலங்கரித்து அவனுக்குப்‌ பணிசெய்தல்‌, 
தேகத்தைப்‌ பிடி தீ துவிடுதல்‌ இவைகளுள்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ கோதா 
னத்தைக்காட்டிலும்‌ மேற்பட்டதாக இருக்கிறது, 1 காராம்பசு 
வைத்‌ தானம்‌ செய்வ தினால்‌ முக்தியடைகிறான்‌. இதில்‌ ஸரஈேேசக 
மில்லை. ஆசையால்‌, அலங்காரம்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிற காராம்‌ 
பசுவை வேதாத்தியயனம்‌ செய்தவனும்‌ தறித்திரனும்‌ க்ருஹஸ்‌ 
தனும்‌ அக்னிஹோத்திரம்‌ செய்பவனும்‌ புத்திரர்களும்‌ மனைவியு 
மாற பாரமுள்ளவனும்‌ அப்படியே (மூன்‌) உபகாரத்தைச்‌ செய்‌ 
யாதவனுமான பிராம்மணனுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. பாரத! 
இப்படிப்பட்டவர்களுக்கே பசுவைத்‌ தானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
செல்வமுள்ளவர்களிடத்தில்‌ பசுவைத்‌ தானம்‌ செய்யலாகாது, 
பரதஸ்பேஷ்டனே 1! செல்வமுள்ளவர்களிடம்‌ தானம்‌ செய்வதி 
னால்‌ என்ன குணம்‌ உண்டாகும்‌? ஒரு பசுவை ஒருவனுக்குக்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌; ஒருபொழுதும்‌ பலருக்குக்‌ கோடுக்கலாகா.து. 
அப்படிப்‌ பலருக்குக்‌ கொடுச்சப்பட்ட பசுவானது விக்கரயம்‌ செய்‌ 
யப்பட்டால்‌ (கொடுத்‌ தவனறைடைய) குலத்தின்‌ மூன்று தலைமுறை 
களை அழிக்கும்‌. ௮ச்தப்‌ பசுவானது தன்னைத்‌ தானம்‌ செய்தவனை 
யும்‌ வாங்கின பிராம்மணனையும்‌ ஒருகாலும்‌ கரையேற்றாது ழ கரை 
யேற்றா அ கரையேற்றா து, ஒருவன்‌ மிக்க தூய்மைவாயந்த ஒரு 
பிராம்மணனுக்கு ஒரு ஸுவர்ணத்தைக்‌ கொடுத்தால்‌ ௮து நூது 
ஸ-ுவர்ணங்களும்‌, அழிவற்றதும்‌ ஆ௫ின்ற த. எவன்‌ மிக்கவலிமை 
யுள்ளதம்‌ அுகத்தைச்‌ சுமக்கக்கூடியதுமான வண்டிக்காளை 
யைச்‌ கொடுப்பனோ அ௮வன்‌ ஆபத்துக்களை த்‌ தாண்டுகிறான்‌? 
ஸ்வர்க்கலோகத்தையும்‌ அடைகிறான்‌. எவன்‌ கற்றறிந்த பிராம்‌ 
மணனுக்குப்‌ பூமியைக்‌ கொடுப்பனோ தானம்‌ செய்த அவனை 
விரும்பப்பட்ட எல்லா அபீஷ்டங்களும்‌ பின்தொடர்கின்றன. 
வழியில்‌ ௩ஈடற்‌.து இளத்த சரீரமுள்ளவர்களும்‌ புழுதிபடிர்‌ தவர்‌ 
களுமான மனிதர்கள்‌ பூமியில்‌ ௮ன்ன தாதாவைப்பற்றிக்‌ கேட்‌ 
இருர்கள்‌ ; மனிதர்களும்‌ சொல்லுகஇிஞுர்கள்‌. கற்றறிந்த எ௫்த மனி 
தன்‌ ஸ்‌.ரமத்தால்‌ களைத்த அவர்களுக்கே அ௮ன்னத்தைப்பற்றிச்‌ 


னப ன் பப க னல்‌ ட டடம ட்‌ ணமா அதள்‌ ன்‌ 
1 : சபிலாயா ?? என்பது மூலம. 


வன்பர்வம்‌. ௪௫௯ 


சொல்வ வனே அவனும்‌ அன்னதானம்‌ செய்தவனுக்கு ஒப்பானவ 
னாகச்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌. இதில்‌ ஸந்தேசமில்லை, ஆகையினால்‌, 
£ எல்லாத்‌ தானங்கன்ையும்விட்டு அன்னத்தை மீசக்கொடப்பா 
யாக, இவவுலகில்‌ விசித்திரமான இப்படிப்பட்ட புண்யபலன்‌ 
கிடையாது, எவன்‌ சக்இக்குத்‌ தக்கபடி, தன்றுகப்‌ பக்குவம்‌ 
செய்யப்பட்ட அன்னத்தைப்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுப்‌ 
பனோ அவன்‌ அச்தச்‌ செய்கையினால்‌ பிரம்மதேவருடன்‌ 
1 ஸாலோக்யத்தை அடைகிறன்‌, அன்னமே மிகச்‌ இறந்த 
தன்றோ? அதைக்காட்டிலும்‌ சிறக்ததஇல்லை. அன்னமான து பிரம்‌ 
மாலென்று சொல்லப்பட்டிருக்கிறது, அ௮க்தப்‌ பிரம்மதேவர்‌ ஸம்‌ 
வத்ரைமென்று எண்ணப்பட்டிருக்கிறார்‌. ஸம்வத்ஸாமோ அப்‌ 
படிப்பட்ட யஜ்ஞமென்று கருதப்பட்ட. அதலால்‌, ஸ்தாவரங்க 
ளாகவும்‌ ஜங்கமங்களாகவுமிறாக்கிற எல்லாப்‌ பொருள்களும்‌ 
யஜ்ஞத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கின்றன, ஆகையால்‌, எல்லா வஸ்௮க்‌ 
களையும்‌ காட்டிலும்‌ ௮ன்னமானஅ மிக்க மேன்மைபெற்றதென்று 
கேள்வி, எவர்களுக்கு மிக்க நீருள்ள சடாகங்களும்‌ வாவிகளும்‌ 
கணறுகளும்‌ வீககெளும்‌ அன்ன தானமும்‌ இன்சொல்லும்‌ இருக்‌ 
இன்றனவோ 3 அவர்கள்‌ யமனுடைய சொல்லைக்‌ கா 
மாட்டார்கள்‌. எவன்‌ வருந்தித்தேடிய ர சேர்க்கப்‌ 
பட்ட தானியத்தை ஈல்ல ஸ்வபாவமுள்ள பிராம்மணனுக்குக்‌ 
கொடுக்கிரானோ அ௮வன்விஷயத்தில்‌ பூமியானது தனங்களுடைய 
"தாரையை வெளியிடுகிறதுபோல (இருந்துகொண்டு) மீச்சமகிழ்ச்சு 
யுள்ளதாகும்‌. அன்னதானம்‌ செய்பவர்கள்‌ மூதலில்‌ செல்லு 
இரார்கள்‌. உண்மையைப்‌ பேசுகிறவனும்‌ சேளாமலே கொடுப்ப 
வனும்‌ அவர்களைப்‌ பின்பற்றிச்‌ செல்௮ுகிருர்கள்‌. ஐவரும்‌ ஸம 
மாக ஸ்வர்க்கத்தை அடைகிறார்கள்‌ : என்று சொன்னார்‌, 
தம்பியர்களுடன்‌ கூடின யுதிஷ்டிரர்‌ குதாஹலத்துடன்‌ 
மசாத்மாவான மார்க்கண்டேயரைப்‌ பார்கது, மறுபடியுமே, 
 மகாமுனிவசே ! யமலோக மார்க்கமான க்‌ அத 
என்ன அளவுள்ள? மானிடலோகத்திற்கும்‌ யம3லாகத்‌ 
திற்கும்‌ எவவளவுதாரம்‌ இருக்கிறது? அதுக தகவு இருக்‌ 
றது? மனிதர்கள்‌ எந்த உபாயத்தால்‌ ௮க்த வழியைக்‌ கடக்‌ 
கருர்சள்‌ ? அதனை எனக்குச்‌ சொல்வீராக £. என்னு வினவ, 


ட்‌ ர்‌ ப கூ ௬ ச ௪ 
1 ஸமலோக வாஸம்‌: அதாவது ஒபரேலோக2தில்‌ வஃமப்பது, 


2 அவற்றைக்‌  இத்கட்ப்லை தன்‌ என்பது 


௭௬௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


மார்க்கண்டேயர்‌, ₹ வேந்தே! தார்மிகர்களுள்‌ இறந்தவனே 1 
எல்லா ரஹஸ்யங்களையும்காட்டிலும்‌ மிக்க ரஹஸ்யமாயிருப்ப 
அம்‌, பரிசுத்தமானதும்‌, ரிஷிகளால்‌ ஈன்கு துதிக்கப்பட்டது 
மான தர்மத்தை உன்‌ வினாவுச்கு மறுமொழியாக உனக்கு 
உரைப்பேன்‌. அரசனே ! யமலோகத்திற்கும்‌ மனுஷ்யலோகத்‌ 
திற்கும்‌ மத்தியிலிருக்கிற வழியானது எண்பத்தாறாயிரம்‌ 
யோஜனை தாரம்‌ உள்ளது, கோரமாயிருப்பதும்‌ சாடாகக்‌ காணப்‌ 
படுகிறதுமான அ௮வ்வழியானது நாற்புறங்களிலும்‌ தண்ணீரில்‌ 
லாத வெளியாயிருக்கிறது. அந்த வழியில்‌ மரங்களின்‌ நிழல்‌ 
இடையாது; தண்ணீருமில்லை ; களைப்படைச்தவனும்‌ இளைத்த 
வனுமான மனிதன்‌ இளைப்பாறத்தக்க வீடுகளுமில்லை, யமனு 
டைய  கட்டநாயைச்‌ செய்கின்ற யமதாதர்களால்‌ புருஷர்க 
ளும்‌ ஸ்திரீகளும்‌ அப்படியே பூமியில்‌ உயிருள்ள மற்றவைகளும்‌ 
அச்தவழியினால்‌ பலாத்காரமாகக்‌ கொண்டுபோகப்படுகிரார்கள்‌ , 
அரசனே ! எந்தமனிதர்கள்‌ குதிரைமுதலிய வாகனங்களின்‌ பல 
விதமான சிறந்‌ ததானங்களைப்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கிறா£ 
களோ அவர்கள்‌ (அக்‌ தவாகனங்களாலேயே) அந்த வழியில்‌ 
செல்லுகிறார்கள்‌; குடைகளை த்தானம்செய்பவர்கள்‌ குடையினாலே 
யே வெய்யிலைத்தடுத்‌ துக்கொண்டு செல்லுகருர்கள்‌; ௮ன்ன தானம்‌ 
செய்பவர்கள்‌ அன்ன த்‌ தினால்‌ திருப்தியடைர்‌ தவர்களாகச்‌ செல்லு 
தரார்கள்‌; பிறருக்கு அன்னத்தைக்‌ கொடாதவர்கள்‌ ப௫ியினால்‌ 
தன்பழுற்றவர்களாகச்‌ செல்லுகிறார்கள்‌; வஸ்திரங்களைக்‌ கொடுப்‌ 
பவர்கள்‌ வஸ்திரமூள்ளவர்களாகவும்‌, வஸ்திரம்‌ கொடாதவர்கள்‌ 
வஸ்திரமில்லா தவர்களாகவும்‌ செல்லுகிறார்கள்‌; பொன்னைக்‌ 
கொடுக்கிற மனிதர்களோ அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களாக ஸ ௧ 
மாசச்‌ செல்லுகிருர்கள்‌; பூதானம்‌ செய்பவர்கள்‌ விரும்பின எல்‌ 
லாவற்றாலும்‌ நன்கு த்ருப்தியை௮டைவிக்கப்பட்டவர்களாக ஸுக 
மாகச்‌ செல்லுஇிருர்கள்‌; தானியங்களைக்‌ கொடுக்கிற மனிதர்கள 
இலெசமில்லாமலே செல்லுகளரர்கள்‌; வீட்டைக்‌ தானம்செய்கிற 
மனிதர்கள்‌ விமானஅ்களில்‌ மிக்கஸல-கமாகச்செல்லுகிறார்கள்‌; தீர்த்‌ 
தத்தைத்‌ தானம்‌ செய்கிற மனிதர்கள்‌ தாகமில்லா தவர்களாகவும்‌ 
மிசமகிழ்ந்த மனமுள்ளவர்களாகவும்‌ செல்லுகிருர்கள்‌; தீபதானம்‌ 
செய்கிறவர்கள்‌ வழியைப்‌ பிரகாசிக்கச்செய்துகொண்டு இனி 
செல்லுகிறார்கள்‌; கோதானம்‌ செய்கிறவர்கள்‌ எல்லாப்பாவங்க 
ளாலும்‌ விடுபட்டு ஸுகமாகச்‌ செல்லுகிருர்கள்‌. ஒருமாதம்‌ உப 


வண பர்வம்‌, ௪௭௬௧ 


வாஸமிருப்பவர்கள்‌ அன்னங்கள்‌ சட்டின வீமானங்களால்‌ செல்‌ 
அகிறுர்கள்‌ : அப்படியே 1 அறுரசாளுக்கொருதரம்‌ ங்க டடம 
பவர்கள்‌ ல்‌ கள்‌ பூட்டின விமானங்களால்‌ செல்லுகிறார்கள்‌ 
பாண்டவ ! எந்தமனிதன்‌ ஒருவேளை சாப்பிட்டுக்கொண்£ அனறு 
இரவுககக்‌ கழிக்கிருனோ, இடைவேளைகளில்‌ சாப்பிடுகிற தில்லை 
யோ அவனுக்கு அழிவற்றலோகங்கள்‌ ஏற்பமகன்றன. தீர்த்தத்‌ 
தின்‌ சூணங்கள்‌ அத்புதமான வை, ப வத த செளச்கியத்தை 
உண்டுபண்ணுகின்றன., அந்தத்‌ தீர்த்தத்தைக்‌ தானம்செய்பவர்‌ 
களுக்கு ௮௫்கே புஷ்போதகை என்கிற ததியானது உண்டுபண்‌ 
ணப்படுகிறது. ௮ந்தநதியில்‌ அவர்கள்‌ அமிருதம்போன்ற குளிர்த்த 
ஜலத்தைப்‌ பானம்‌ செய்கிருர்கள்‌, எவர்கள்‌ தீவினைகளைச்‌ செய்‌ 
தவர்களோ அவர்களுக்கு (அக்தந தியில்‌) சீயானது குடிப்பதற்கு 
ப அவவ ஆல்‌ மகாசாஜனே ! இவ்வண்ணமாக தத்த 
நதியானது எ ல்லா௮பிஷ்டங்களையும்‌ கெரக்கிறதன்‌ ரே? ராஜேசக 
இரனே! வ்‌ யும்‌ இந்தப்‌ 9ராம்மணர்களை விதிப்படி த 
பாயாக. "ஈடையினால்‌ இளைத்த சரீ ரமூள்ளவனும்‌ வழு 


ிஞல்புழூதிபடிர்தவல மர யிருப்பவன்‌, “அன்னதானம்‌ சசெய்பவ ன்‌ 
ரு 


பார்ர்‌ 7 என்று கேட்கிறான்‌; அவன்‌ ஆசை படன்‌ ட்மக்கு 
ச்‌ ஓ ர உ ட 

ருகிறான்‌. அவனை கீ முூயற்சுயுடன்‌ னை 

ட சூ ச * 

அதிதி, அவன்‌ பிராம்மணன்‌, ர - ன் கூடின எல்லாத்‌ 
சட அ ௬ ௬.௪ 

தவர்சளும்‌, செல்லுகின்‌ ற அக்தஅதிதை பப்‌ பின்‌ சொடர்த்து 

செல்லுகிறார்கள்‌, ௮வண்‌ தன்ராகப்பூஜிக்சப்பட்டால்‌ தேவர்‌ 

கள்‌ பிரீதிடைகளுர்கள்‌ ; பூஜிக்கப்படாவிட்டால்‌ ஆசை 

்‌ ச தரகு உ ரூ டு பப * 

யற்றவர்களாஅருர்‌ கள்‌, சாஜேர்தாரனே! அகையால்‌, நீயும்‌ 


அவனை விதிப்படி பூஜிப்பாயாக, இந்தவிஷயம்‌ உனக்கு பற்‌ 
ர த கக்‌ சொல்லப்பட்டது. மல படியம்‌ எசைக்கேட்க 
ப கவாடத்து என்றுசொன்ஞா்‌ 

யுதிஷ்டிரர்‌, “தர்மத்தை அ௮றிக்தவசே! பிரபுவே! தர்மத்தைப்‌ 
பற்றிய புண்யமானகதை உம்மால்‌ சொல்லப்பம்கிறசை அடிக்கடி 
கான்‌ சேட்க விரும்புகிறேன்‌”! என்றுவினவ, மார்க்கண்டேயர்‌, 
' அரசனே ! வேறு தர்மத்தைப்பற்றி என்னால்‌ சொல்லப்படுகிற 
தும்‌ எல்லாப்பாவங்களையும்‌ பண்ட ணன கதையை என்‌ 


னிடமிருந்து எப்பொழுதும்‌ மனம்பற்தினவனாகக்‌ கேள்‌, பாத 


1 *ஓவ்டராக்சரோபவாஹித:? என்பது மூலம்‌: அறு இரவு உபவாஸ 


ட 


மிருப்பவன்‌? என்பது இங்கிலிஷ்‌ மொழிபெயர்ப்பு, 


ச பனி மஹ்ர்பர் ரதம்‌, 

ஸ்சேஷ்டனே! 1 ஜஐயேஷ்ட புஷ்காத்தில்‌ காராம்பசுவானது கொடுக்‌ 
கப்பட்டால்‌ என்ன பலனுண்டோ அ௮ர்தப்பலனானத பிராம்மணர்‌ 
களுடைய பாதத்தை அ௮லம்புகிறதனால்‌ ஏற்படுகிறது. பூமியானது 
எவ்வளவுகாலம்வரையில்‌ பிராம்மணனுடைய பாதத்தை ௮லம்‌ 
பின ஜலத்தால்‌ நனைந்திருக்கிறதோ அ௮வ்வளவுகாலம்வரையில்‌ பித்‌ 
ரூக்கள்‌ தாமரை இலையினால்‌ தீர்த்தத்தைப்‌ பானம்பண்ணுகிறார்‌ 
கள்‌. பிராம்மணனைக்‌ சூறித்துக்‌ கூறப்படும்‌ வரவேற்புச்சொல்‌ 
லால்‌ அக்னிகள்‌ தீருப்தி ௮டைகின்றன $; ஆஸனம்‌ கொடுப்பதி 
னால்‌ இர்‌ இரன்‌ திருப்திறுடைகிறான்‌ ; காலை அ௮லம்புவதனால்‌ பித்‌ 
ருக்கள்‌ திருப்தி அடைகிறார்கள்‌, ௮ன்னம்‌ முதலியன கொடுத்‌ 
கலால்‌ பிரம்மதேவர்‌ திருப்தி அடைகிறார்‌. பசுவானது கன்று 
போடும்‌ தருணத்தில்‌ சன்றினுடைய இரண்டு கால்களும்‌ தலையும்‌ 
காணப்படும்பொழமுது பரிசுத்தமான மனத்துடன்‌ அந்தப்‌ பசு 
வைத்‌ தானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. கன்ருனத அ௮காசத்தை அடைக்‌ 
ததாகப்‌ பசுவின்‌ கடையில்‌ காணப்பட்டுப்‌ பசுவும்‌ கர்ப்பத்தை 
முழுதும்‌ ஈனாமலிருக்கும்வரையில்‌ அந்தப்பசு பூமியாக அறியத்‌ 
தக்க. யுதிஷ்டிரா! அச்தப்பசுவிலும்‌ சன்றிலும்‌ எத்தனை 
சோமங்கள்‌ இருக்கின்றனவோ அத்தனை ஆயிரம்யுகங்கள் வரையில்‌ 
அந்தத்தானம்கொடுப்பவன்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுகி 
ரன்‌, பாரத!எந்தமனிதன்‌ ஸ்வாணமயமான மூக்குள்ளதும்‌ குளம்‌ 
புகளுள்ளதும்‌ எல்லா ரத்தினங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ 
எள்ளைவைத்து மூடப்பட்டதுமான கரராம்பசுவைச்செய்து 
கானம்‌ செய்வனோ, எவன்‌ இச்தக்‌ காராம்பசுவைத்‌ தானம்வாக்கி 
மீண்டும்‌ ஸாதுவினிடத்தில்‌ கொடுப்பனோே ௮ந்தத்தானத்தையும்‌ 
பிரதிக்ரஹத்தையம்‌ செய்தவர்கள்‌ தானபலன்களுள்‌ சிறந்த 
பலனை அனுபவிக்கன்றனர்‌, அவர்களால்‌ கடல்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்டதும்‌ மலைகளுடனும்‌ காடகளுடனும்‌ சோலைகளுடனும்‌ கூடி 
ய தும்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ ஸமுத்திரங்களை எல்லையாசக்கொண்டது 
மான பூமியான கொடுக்கப்பட்ட தாகும்‌. இதில்‌ ஸந்தேக 
மில்லை, எந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ இரண்டு முழங்கால்களின்‌ நடுவில்‌ 


கைகளை உடையவனாகவும்‌. போஜனபாதராத்சைக்‌ தொட்டுக்‌ 


1 பிரம்மாவினால்‌ உண்பெண்ணப்பட்ட ஒரு நீர்ச்சம்‌. அதற்கு 
ரூபதீர்த்தம்‌ என்றும்‌ மூகதர்சனம்‌ என்றும்‌ வேறு பெயர்களுண்டு. 
அதில்‌, ஜ்யேஷ்ட புஷ்கரம்‌ மத்மம புஷ்கரம்‌ சனிஷ்ட புஷ்கரம்‌ என்று 
மூன்று மடுக்ககுண்டு, 


வன பர்வம்‌. ௭௭௬௪. 


கொண்டவஞனாசவும்‌ சப்தமில்லாமல்‌ போஜனம்‌ செய்வானே 
அவன்‌ கசையேத்றுவதத்குத்‌ தறமையுள்ள 
தண்ணீரைக்‌ கொடுக்கிறார்களோ, அப்படியே வேறு எந்தப்‌ பீராம்‌ 
மணாகள்‌ வேத 3 ஸம்‌ ஹிதையை சன்றாக ஐபம்‌ செங்கழுர்களேோர 
அவ்ர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ கரையேற்றத்‌ தூறமையுள்ளவர்கள்‌. 
ஹவயகவயங்களனை த்தையும்‌ 8 ரோதஇிரியன்‌ அடைவதற்கு தீ 
தகுதியுள்ள ளவன்‌, தார்மிகனான ரோத்திரியனிடத்தில்‌ கொடுக்‌ 
கப்பட்டதானமான௮ ஜ்வலிக்கின்ற நெருப்பில்‌ ஹோமம்‌ செய்யப்‌ 
ட்ட ஹவிஸ்போலப்‌ பயனுள்ளது. பிராம்மணர்கள்‌ கோபத்தை 
ஆய தமாகக்‌ கொண்டவர்கள்‌, பிராம்மணர்கள்‌ ஆய தமெல்ததுயுத்‌ 
தம்‌ செய்பவர்களல்லர்‌. இர்தஇிரன்‌ ௮ஸுுரர்களை வஜ்ராயுதத்தால்‌ 
கொல்லுவதுபோலப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ குற்றம்‌ செய்தவர்களைக்‌ 
கோபத்தினால்‌ சொல்லுவார்கள்‌. தோஷமற்றவனே | எத்தக்‌ 
கதையைக்‌ கேட்டு கைமிசாரண்யத்தில்‌ வ௨ிக்கின்ற முனிவர்கள்‌ 
பிரீதியடைர்சார்களோ அப்படிப்பட்ட தர்மத்தை அடுத்த இந்‌ 
தக்‌ கதையான உனக்குச்‌ கூறப்பட்டதன்‌ ரே? வேத்சதே ! இவ்‌ 


வுலகத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ இந்தக்‌ கதையைக்‌ சேட்கத்‌ துயரத்தை 


யும்‌ பயத்தையும்‌ கோபத்தைடம்‌ ர்களின்‌ அப்படியே 
பாவம்‌ தொலைதந்தவர்களும்‌ ஆகிருர்சள்‌' என்று கூதிஞர்‌, 
யுதிஷ்டிரர்‌, “மகாப்ராஜ்ஞரே ! கிழம்‌ குறந்தவமே ! 
* ச ட்‌ ்‌ ஆ [அட [ட்‌ [] 
எதனால்‌ பிராம்மணன்‌ எப்பொழுதும்‌ சுத்சனாவனோே அந்தச்‌ 
ட ட்‌ [௬ ப்‌ அ. ு 
செளசமென்பது யாது ? அதைக்‌ க டட சன்று 
சொல்ல, மார்க்கண்டேயர்‌, :வாக்செசாசமென்றும்‌ கர்மசெளச௪ 
? ்‌] [ஆ 
மென்றும்‌, ஜலசெளசமென்றும்‌ சள௫சம்‌ மன்னுவிதமானது, 
்‌ ு 
எவன்‌ ஜஞூன்று செளசங்களோடுங்கூடியவனோே அவன்‌ ஸ்வர்க 
க ௬ ன்‌ ரூ ரு & சட 
கத்தை அடைகிறான்‌ இதில்‌ ஸக்தேகமில்லை. எத்தப்‌ பிராம்மணன்‌ 


ஸாயக்காலத்திலும்‌ அதிகாலையிலும்‌ பரிசுச்சமானதம்‌ அல்‌ 

மாதாவுமான காயத்ரீதேவியை ஈன்முக ஜபித்துக்கொண்டு ந்‌ 
தெ ப ட ட தமயக 

இயை உபாஷஹிப்பனோ அந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ கடல்குழ்க்த பூமி 


அன்ட்‌ ௮ 5 அ பத்த பல்‌ சட்டி தத 

1: மதுபானம்‌ செய்யாதவர்சளும்‌ சோஷழூள் எஉர்சகளென்ற 
ீம்2, ர ௪ மட நை. வன்‌ டு ம்‌ 

சொல்லப்படாதவர்களும்‌ ? என்பது வேறுபாடத்தின்‌ பொருள்‌. 


த்‌ க பண்டு 
2 எழுத்துக்களை உச்சரிப்பதில்‌ ஒன்றுக 


ட்‌ 
ஆ 
ட 
6 


கையாக விடவேண்டிய அரைமாத்ரைக்‌ 
ந சொல்லப்படுவது. 
3 வேத வேதாங்கங்களை ஓஇ உணர்க்தவன்‌. 


௪௬௪ ப னிமஹாபாரதம்‌. 


யைத்‌ தானம்வாங்கினாலும்‌ அந்தச்‌ காயத்ரீதேவியினால்‌ பரிசுத்‌ 
தம்‌ செய்யப்பட்டவனும்‌ பாவமழிந்தவனுமாகிக்‌ குறைவடைய 
மாட்டான்‌, இவன்‌ விஷயத்தில்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸ-அஇர்யன்‌ முதலிய. 
இரஹங்களுள்‌ , குரூரமாயிருப்பவைகள்‌ சாக்தமானவைகளும்‌ அனு 
கூலமாயிருப்பவைகள்‌ எப்பொழுதும்‌ மிச்ச அதுகூலமாயிருப்‌ 
பவைகளும்‌ ஆகின்றன. பயங்கரமாயிருப்பவர்களும்‌ கோ.ரளூப 


முள்ளவர்களும்‌ பருத்த தேகமுள்‌ எவர்களுமான எலல சா௯்ஷஸா 
களும்‌ காயத்ரீ ஜபத்தில்‌ பற்றுதலுள்ள இர்தப்சாம்மணோத்‌ தமனை 
ஹிம்ஹிக்சமாட்டார்கள்‌. பிறருக்கு வேதங்களைச்‌ சொல்லிவைப்‌ 
பதினாலோ பிறருக்கு யாகத்தைச்‌ செய்விப்பதினாலோ அகியாய 
மான பிரதிக்சரஹத்தினாலோ பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தோஷம்‌ ப 
இடையாது, பிராம்மணர்கள்‌ எரிகிற இயைப்போன்றவர்கள்‌, 
பிராம்மணர்கள்‌ வேதத்தை அறியாதவர்களானாலும்‌ அறிந்தவராக 
ளானாலும்‌ ௮சுத்தர்களானாலும்‌ சுத்தர்களானாலும்‌ அவமதிக்கத்‌ 
தக்கவர்களல்லர்‌. அவர்கள்‌ சாம்பலால்‌ மூடப்பட்ட நெருப்புப்‌ 
போன்றவர்கள்‌. இடுகாட்டில்‌ எழுந்து ஜ்வலிக்கின்ற நெருப்பா 
னது தோஷமுள்ளதாகாததுபோல அதிர்‌ தவனானாலும்‌ அறியா 
தவனானாலும்‌ பிராம்மணன்‌ பரிசுத்தமானவனே, ௮வன்‌ பெரிய 
தேவதை, பிராம்மணோத்தமர்களால்‌ வீடுபட்டிருக்கிறபட்டணங்‌ 
கள்‌ மதில்களாலும்‌ கோட்டைவாசல்களாலும்‌ பற்பலவிக மேல்‌ 
மாடிகளாலும்‌ விளங்குகிற இல்லை. அரசனே | எதில்‌ வேதங்களால்‌ 
நிறைச்‌ தவர்களும்‌ ஈல்லொழுக்கழமுள்்‌ ளவர்களும்‌ சிறந்த ஞான 
முூள்ளவர்களும்‌ தவசிகளுமான பிராம்மணர்கள்‌ இருக்கிறார்களோ 
௮ தல்லவோ பட்டணம்‌? குந்தீநந்தன ்‌ இடைச்சேரியிலோ காட்‌ 
டிலோ எதில்‌ பல சாஸ்திரங்களை அறிர்‌ தவர்கள்‌ இருக்கிறார்களோ 
அதை ஈகரமென்று சொல்லுகிறார்கள்‌, ௮து தீர்த்தமும்‌ ஆகும்‌. 
மனிதன்‌ பாதுகாக்கிற அரசனையும்‌ தவஞ்செய்கிற பிராம்மணனை 
யும்‌ ௮ணுகி கேரில்‌ பூஜித்தால்‌ உடனே பாவத்தினின்று விபெடு 
கருன்‌ பண்யதீர்‌ த்தங்களில்‌ ஸ்கானம்‌ செய்தலும்‌ பரிசுத்த 
வஸ்துக்களைச்‌ சொல்லுதலும்‌ சா தக்களோடு ஸம்பாஷணமும்‌ 
இறந்‌ தவையென்றுஅறிஞர்களால்‌ சொல்லப்படுகின்றன, ஈல்லோ 
கள்‌ எப்பொழுதும்‌ தம்மை ஷா துக்களுடைய சேர்க்கையினால்‌ பரி 
சுத்தமான இன்சொ ல்லாகிற ஜலத்தால்‌ பரிசுத்தம்‌ பண்ணப்பட்ட 
தாக நினைக்கிறார்கள்‌, எண்ணம்‌ மாசற்றதாயில்லாமற்போனால்‌ 


த்ரிதண்டங்களை த்தரித்தல்‌, மெளனம்‌; அசடைகளைத்தரித்தல்‌, 


வன பர்வம்‌. ௭௬௫ 


மொட்டை அடித்‌ அக்கொள்ளுதல்‌, மாவுசியையம்‌ மான்தோலையம்‌ 
உடுத்தல்‌, விரகானுஷ்டானம்‌, ஸ்காகம்‌, அக்னிஹோத்ரம்‌, வனத்‌ 
தில்வாஸம்‌, உடம்பை உலர்த்தல்‌ இவை அனைத்தும்‌ பயனற்றன 
வாகும்‌. கண்டு தலிய ஆறுஞானேக்திரியங்களாஓ!ம்‌ அனுபவிக்கப்‌ 
படுகிற பொருள்களுக்குச்‌ சாஸ்திர்யமான சுத்திபில்லாமற்பேோனா 
அம்‌ அகத இந்திரியங்களுக்கு ர அடை தீ துவி 
கறத, அயினும்‌, பொருள்களுக்குச்‌ சுத்தியில்லாமல்‌ கிடைக்கும்‌ 
ஸுகம்‌ மோக ஸாதனமாகா அ. சாஜேக்‌ ப ன ! ஏனெனில்‌, 
விகாரத்துடன்கூடின அவர்களுடைய மனமானது எவ்விதத்‌ 
தாலும்‌ அடக்க மூடியாதது. எவர்கள்‌ மனத்தினாலும்‌ வாக்கி 
னாலும்‌ செய்கையாதும்‌ புக்தியாலும்‌ பாவங்களைச்‌ செய்வதில்‌ 
லையோ ௮க்ச மகாத்மாக்கள்‌ உடம்பை ட்டது தவத்தைக்‌ 
செய்யமாட்டார்கள்‌. வனுக்குப்‌ பூத்தான்‌ மூதலிய பத்துக்க 
௭ிடத்தில்‌ கருணையில்லையோ, அவன்‌ 1 சுத்த தேகமூள்ளவனு 


யிருந்சகாலும்‌ பாவமில்லா தவனாகான்‌. (கருணையில்லாமையாகிய 


௬ 2 ஆ] ட்‌ த்‌ ௮௮௪ ௭ 

௮௫ அவனுடைய தவத்துக்குல்‌ தீங்காகிறது, உண்ணுமலிஈப்‌ 
அ! ட்‌ கொச ட்டம்‌ சக ள்ல ஆ ஆ ஃ்‌ ள்‌ ன்‌ 

பதே தவமென்று சருதப்படவில்லை. எப்பொழுதும்‌ சுத்கனுபிருப்‌ 
[ (ஆ * [ ன ௪ 

வனும்‌ அலங்கரக்கப்பட்டவனும்‌ தனது வாந்காள்‌ அறமும்‌ 

அப்‌ (ஆ. ௬ டி ம்‌ [ 

அன்போடிருப்பவனுமான மனிதனே மானிவன்‌, அவன்‌ வீட்டி 
லிருக்தாலும்‌ ல்லாப்பாவநங்களா லும்‌ மி யக ரன்‌ னர்‌ 

[2] த. த்‌ ௮ ௦7 3 04 212920] ௮௮ அம்‌ [92௪ உண தட] 2, ஆ 1 


* [ஆ] ட்‌ க அட ௪ ஞே அ க 
மின்மை முசலியவைகளால்‌ பாவச்செயல்கள்‌ சுத்தியடையாவல்‌ 


* உ ர்ரூ 
லவா? ட 9 சகேகம்‌ மாத்திரம்‌ வாட்டமடை 
இற. சாஸ்‌ திர.த்தினலை சொல்லப்பட்டிராத கர்மற்களைச்‌ செய்‌ 
2.2 ட அர ம ல்‌ சக ன ர ட 
தால்‌ ரர்‌. செய்தவனுக்குத்‌ அன்பமாத்‌ தரமே, டண்‌ 
பாவம்‌ போகாது, கல்ல எண்ணமில்லாத மனிதனுடைய கர்ம 


[] ப்‌ [ஆ ௮௬. * * 
சா ௮௬௨ ியானதுள அதல்‌ தயை னு ஓம்‌ மனமாக அம்ப 


சகுவின்‌ ஈல்ல உலகங்களை அடைகின்றனர்‌, 
அனசனவரதக்களும்‌ அ உண்ணாவிரதங்களும்‌)சு த்தி உண்டுபண்ணு 
கின்றன. கிழங்குகனிகளைப்‌ பக்ஷிப்ப இதனாலும்‌, மேளன ததீனைலும்‌, 


வாயுபகுண த தினாலும்‌, தலையை ப ப்தனன்யு யடி தீதுச்கொள்வதி 


்‌ ௪ [தக] 
னாலும்‌, தது வ்யகளை விரவதனாலும்‌, ௫சடைகளைத்‌ தர்ப்ப 


்‌ ன்‌ 
்‌ இ) ன்‌ சந ன்‌ ட்‌ ட 7 பத்க்‌ 
னாலும்‌, ? மேடைகளில்‌ படுப்பதினாலும்‌, கித்யம்‌ பட்டினிப்.குப்ப 
1. சுக்ல தேஹ:;? என்பது லம்‌; சுத்தமான ட்‌ ப்‌ 
வனானாலும்‌? என்பது பழையவுளை. 3 4 அலாயமாகித மேற்சட்டியின்‌ 
கட க ட்‌ ட ௬ சரீ ட்‌ ச 
இழ்ப்‌ படுப்பது ? என்பது இங்கிலிஷ்‌ மொழி 


[உ 5:7இ 


௪௭௪௭ பரீமஹாபாரதம்‌, 


தனாலும்‌, அக்னியின்‌ சுஸ்ரூஷையினாலும்‌, இர்த்தங்களில்‌ ஸ்கா 
னம்‌ செய்வதினாலும்‌, தரையில்‌ படுப்பதினாலும்‌ மனிதன்‌ உத்தம 
“ஸ்தானத்தை அடையமாட்டான்‌. ஞானத்தாலாவது பயனை 
விரும்பாத) கர்மத்தாலாவது பிணியும்‌ மூப்பும்‌ சாக்காடும்‌ அற்‌ 
றுப்போகின்றன ழ; உத்தமமான பதமும்‌ அடையப்படுகிறது. 
நெருப்பால்‌ எரிக்கப்பட்ட வித்துக்கள்‌ எவ்வாறு மறுபடி மூளை 
பாலோ அவ்வாறே ஞானத்தால்‌ எரிச்சப்பட்ட கிலேசங்களோடு 
மறுபடி ஆத்மா சேர்கிறதில்லை. பெரிய ஸமுத்‌ இரத்தில்‌ நுளை 
சள்போல ஆத்மாவினால்‌ விடுபட்டவையும்‌, கட்டையும்‌ உள்ளே 
எலும்புவைத்துக்கட்டின சுவரும்போன்‌ றவையமரன சரீரங்‌ 
கள்‌ சாசமடைஇன்றன. ஸந்தேகமில்லை. எவன்‌ ஒரு ஸ்லோகத்‌ 
பிராணி 


சளுடைய ஹிருதயத்திலும்‌ வஷிக்கின்‌ ற பரமாத்மாவை 


தினாலாவஅ, ஸ்லோகத்தின்‌ பாதியினாலாவறு எல்லாப்‌ 


அடைகிறானோ ௮வனுக்கு வேண்லெ௮ ஒன்றுமில்லை. 1 இலர்‌ 
மோக௯்ஷத்திற்கு ஸாதகமான ஞானத்தை அடைந்து இரண்டு 
அக்ஜரமடங்கின ரம்ம சப்தத்தினால்‌ தியானித்து ஸ்லோக 
மென்ற பதத்தால்‌ அடையாளமிடப்பட்டிருக்கிற தூறு 
உபகிஷத்துக்களாலும்‌ ஆயிரம்‌ உபகிஷத்துக்களாலும்‌ பிரம்‌ 
மத்தை அடை ஒருூர்சள்‌. ஸம்சயத்தால்‌ சவரப்பட்ட மன 

ள்ளவனுக்கு இவவுலகமுமில்லை ; மறுஉலகரு£மில்லை ; ஸுஈகழு 
மில்லை. ஞானத்தை அடைந்த வ்ருத்தர்கள்‌ 3 ஞானம்‌ மோ 
ஸாதனமென்று கூறுன்றனர்‌. ஆதம தத்வங்களை அறிக்‌ தவனோ. 
வேதங்களுடைய உபயோகத்தை நனறுக அறிகிறான்‌. அந்த 
மனிதனோ காட்டுத்தியினிடமிருந்து நடுங்குவதுபோல வேதத்‌ 
தில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிற கர்மங்களினிடமிருந்‌ து நடுங்குகிறான்‌. 
ஒரக்ஷரமான பிரணவத்தினால்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிற பிரம்ம தத்‌ 

க்‌ தி ௪ ௬ () ௪ பை ்‌ (அ) ச ல்‌ ட [| 
வத்தை ஹேதுக்களால்‌ அறிய விரும்புகிறாயாகில வெறு யுத்த 
வாதத்தைவிட்டு வேதத்தையும ஸ்ம்ரு இ 


ஐயயும்‌ பரெொரொமாணமாகக 


கலவையை வகையை 


1 (இலர்‌ தத்வம்‌ என்ற இரண்டக்ூரங்களடங்கென மஹாவாக்‌ 
யத்‌ இனால்‌ பிரம்மம்‌ ரிர்விசேஷம்‌என்று சொல்லுற சாஸ்‌ இரக்கருததை 
அறிந்து (ஸத்யம்‌ ஜ்ஞானம்‌ அனந்தம்‌ என்பவை முதலிய) மக்த்‌.ர பதவ: 
களால்‌ அடையாளமி௨ப்பட்ட பிராம்மணங்களடங்கெனெ நூறு உபறிஷத்‌ 
துச்சளாலும்‌ வேறுஆயிரம்‌ உபகிஷத்துக்சவாலும்‌ பிரம்மத்தை அடைச 
ரூர்கள்‌. (நான்‌ பிரம்மமாயிருச்சறேன்‌” என்கிற தன்னைஸாக்ஷியாககீ 
கொண்ட ௮னுபவமானது மோக்ஷத்தை அறிவிப்பதாகிற து? என்பது: 
பழையவுரளை. 2 ப்‌. ரதயய6? என்பது மூலம்‌, 


ப வி பயர்‌ வம்‌, வகா 


சகொள்ளக்கடவாய்‌, (சமதமருதலியவைபபும்‌ வேத சாஸ்‌ இசரமுதலி 
யவையுமான) ஸாதனங்களில்லாமையால்‌ (யுக்திவாதியான; அவ 
தட்ப ததிவஜ்ஞானம்‌ சைகூடாது, அழிவற்ற பிரம்மததீவமா 
ன வேதத்தை முன்னிட்ிி முயற்௫ியி பினால்‌ அறியத்தக்கது. அந்த 
ப்ரம்மமே வேதம்‌ (பிரணவம்‌), வேதமான அத்தப்ரம்மத்‌ 
திற்குச்‌ சரீரம்‌, வேசமானஅக்தப்சம்மதத்வத்தை அறிவதற்குக்‌ 
காரணமாயிருக்கறஅ,  ௮க்த வேதத்துக்கு லயஸ்தானமான 
ஆத்மததவத்தை அறிவிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ அத்மாவானத சக்தி 
யற்றதாயிருக்கிறஅ. ஆதலால்‌, அந்த அதமதத்வமானது அறியக்‌ 
கூடிய புத்தகத்‌ வச்சால்‌ ௮அறியத்தக்கதாயிருக்கிற த. வேதங்களில்‌ 
கூறப்பட்டஆயளும்‌ காரியங்ககாஉத்தேசித்துத்‌ தேவர்கள்‌ கொமிக்‌ 

கும்‌ பலன்களும்‌ சரீரிகளுடைய காரியத்திறமையும்‌ உலகத்தில்‌ 

யுகத்தை ௮ மஸரித்து உண்டாகின்றன. இந்‌ திமியங்களஞுடைய 
தெளிவினால்‌ அப்படிப்பட்ட இர்தப்பாவச்ைை விலக்கவேண்டும்‌. 
ஆகையால்‌, மனமுதலிய இர்‌ திரியங்களை அடக்குவதே சறந்த 
உண்ணாவிரதமாம்‌, தவத்தினால்‌ ஸ்வர்க்கசமானது அடையப்பறு 
கறது. தானத்தால்‌ 


| 
2] 


ஸுசானுபவம்‌ உக்தன்‌ ஐ. தீரா 


ஊனுகிறது; (இனால்‌) ஞாண, 
2௦0 33 அதியவேண்ட5ம்‌” சான்று 


ஸ்கான ததால்‌ உவ 5 


ன ! இவ்வாறு சொல்லப்பட்டவரும்‌ மிச்ச புக 
மூள்‌எவருமான பு திஷ்டிரர்‌, மார்க்கண்டேயரைப்பார்தது, *பக 
வானே ! உத்தமமான தானவிதியைக்‌ கேட்பதற்கு விரும்பு 

ன்‌ க உ ச சறட (இ: ல்‌ 
இறேன்‌? என்று கூறினார்‌. மார்க்கண்டேயர்‌, :யு.திஷ்டிச 1 ராஜேந்‌ 


தஇரனே ! எத்தத்‌ தானதர்மத்தைப்பற்றி நீ வினவ௫ரயோ இக்‌ 
இ. 0 உடம்‌ தத்‌ 2 2! தீ தறி [ ட்‌ 7 த்‌ ்‌ லது த்‌ 


ர! 


விஷயமான து அப்பு டிப்பட்ட பெருமைய ஐ டயதாதலால்‌ எப 
2 எனக்கு இஷ்டமானது. வேதங்களாலும்‌ ன ச 


இரங்கள ரலும்‌ ம ௦ப்பட்டிருக்கிற சான ரஹஸ்யநற்களைக்‌ 
யுதிஷ்டிரா (1 கஜச்சாயையில்‌ 2 அரசமரத்தின்‌ இலைகளால்‌ வசம்‌ 

7 க்‌ 9) ட்‌ த ன ௧ 4 ஆ தத டு 23! 
படுகிற (ஜலக்கரைய்‌ ல்‌) எந்த ஸ்ராத்தகார்மாவானது செய்யப்படு 


இறதோ அகர்தக்‌ கர்மாவினால்‌ செய்தவன்‌ நாருயிரம்‌ கல்பகாலப்‌ 


்‌ டயமாட்டான்‌. வேக்தே ! ஜீவனத்தின்‌பொருட்‌ மப்‌ 
கள்‌ கதுூஜைவடைய / இலை களை இ: இர்‌ 2! மது 22 12] த்‌ 2 தேட 
பொருளைக்கொடுத்துப்‌ பிராம்மணனை ஈல்லவீட்டில்‌ எவன்‌ விக்‌ 


கச்‌ செய்வானோ அவன்‌ எல்லா யஜ்ஞங்களாலும்‌ சேவதைகளை 


1 அறுசாஸனபர்வம்‌ 460, 005 பககம்‌ குறிப்புக்களிற்‌ சாண்ச. 
2 வேறுபாடம்‌. 


௪௬௮ ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஆராதித்‌ தவனாகிறான. நதியின்‌ பிரவாஹமானது தனக்கு எதிர்‌ 
முகமாக வளைக்து செல்லுகிற இடத்தில்‌ தஞ்ந்‌ தவனிடம்‌ தானம்‌ 
செய்யப்பட்ட இறந்த குதிரைகள்‌ அச்ஷபபலனைக்கொடுக்கின்றன. 
அன்ன த்திற்காக க்ருஹஸ்‌ தனை அடைகிற அதிதி இசக்இரனே. ௮வ 
னும்‌ அக்ஷயமான ஸ்வர்க்கத்தைக்‌ கொடுப்பான்‌. இப்படி. தானம்‌ 
செய்தவர்கள்‌, பெருங்கடலைக்‌ சப்பலால்‌ தாண்வெதுபோல மஹா 
பாதகங்களை எளிதில்‌ தாண்டுகிறார்கள, தரஹணகாலத்தில்‌ பிராம 
மணனுகச்குக்‌ கொடுக்கப்படுகிற தயிராடைகள்‌ அக்ஷயமாகின்றன. 
பர்வகாலங்சளில்‌ கொடுக்கப்பட்டசானம்‌ இரண்டு மடங்காகிறது. 
ரு.அக்களில்‌ தானம்‌ பத்து மடங்காகும்‌. 1 அயனத்திலும்‌, * விஷு 
வத்திலும்‌, * ஷஒடசீதி முதலிய புண்ணியகாலக்களிலும, சந்திர 
க்‌. ரஹண ஸ-டர்ய கிரஹண காலங்களிலும்‌ தானமானது அக்ஷய 


மென்று சொல்லப்படுகிறது. ருதுக்களில்‌ கொடுக்கப்பட்டதானத 
தைப்‌ பத்துமடங்கு பலனுள்ளதென்று சொல்லுகிறுர்கள்‌. ருது 
அயனம்‌ முதலிய புண்யகாலங்களில்‌ தானமானது நிச்சயமாகவே 
நூறுமடங்கு பலனுள்ள து. சாகுவினுடைய க்‌ரஹணகாலத்தில்‌ 
தானம்‌ ஆயிரம்‌ மடங்காகறது, விஷாவத்இல்‌ தானம்‌ செய்வ 
தால்‌ அக்ஷய பலனை அடைகிறான்‌, அரசனே! பூமியைக்‌ கொடா 
தவன்‌ பூமியை அனுபவிக்கமாட்டான. வாகன த்தைக்கொடா 
தவன்‌ வாகனத்தில்‌ ஏறிச்செல்லமாட்டான்‌. விருப்பமான எந்த 
எந்த வஸ்துச்களைப்‌ பிராம்மணர்களுக்குச கொடுக்கிருமனே, 


தனதன 
21] 


அச்தஅக்த விருப்பமான வஸ்துக்களை, கொடுத்த மனிதன்‌ மறு 


ஜன்மத்தில்‌ அனுபவிக்கிறான்‌, பொன்னானது அக்னியினுடைய 
மூத்த குழந்தை, பூமியானது விஷ்ணுவினுடையமனைவி, பசுக்‌ 
கள்‌ ஸ-ர்யனுடைய புத்ரிகள்‌. எவன்‌ பொன்னையும்‌ பசுக்களை 
யும்‌ பூமியையும்‌ தானம்‌ செய்கிறானோ அவனால்‌ மூவுலகல்களும்‌ 
தானம்‌ செய்யப்பட்டவைகளாகன்றன. மூவுலகத்திலும்‌ தானத்‌ 
தைக்காட்டிலும்‌ சறச்ததும்‌ சாஸ்வதமுமான வஸ்து மூன்‌ இருந்‌ 
ததுமில்லை; இனியும்‌ இராது. அவ்வாறிருக்க, நிகழ்காலத்தில்‌ 
எப்படி இருக்கும்‌? ஆகையால்‌, உலகங்களில்‌ சிறந்த புத்தியுள்ள 
வர்கள்‌ தானத்தையே நிகரற்றதும்‌ முக்கியமானமாகச்‌ சொல்லு 


இருர்கள்‌? என்று கூறினா. . 


வள 


1 அதி௪: பாடமான ௮ரைஸற்லோகம்‌ விடப்பட்ட. அயனம்‌ அழு 
தை மாதங்களின்‌ பிறப்பு. 2 இத்நிரை ஐப்பசி மாதங்களின்‌ பிறப்ப. 
8 அணி, புட்டா, மார்கழி, பங்குனி மாதப்‌ பிறப்புக்கள்‌. 


வன பர்வம்‌, ௬௯ 


இருநாற்றகான்‌ காவது அத்யாயம்‌. 


மார்க்கண்டேயஸமால்யாபர் வம்‌. (தோடர்ச்சில 


மார்க்கண்டேயர்‌ துந்துமாரனுடைய உபாக்கயானத்தைச்‌ சேஃலத்‌ 
தோடங்கியதும்‌, உதங்கருடைய தவத்தினுல்‌ ஸ்ந்தேோ கட 
விஷ்ணு அவநக்து வாங்களைக்‌ கொடுத்துக்‌ தவலான்வுல 


மெ 


துந்து என்கிற அஸி௩ரனைக்கோல்வதந்கது ரய ஓல 
சசலலி மறைந்ததும்‌. 


பரதம்பேஷ்டசே ! மஹா ராஜே 1 யுதிஷ்டிரராஜர்‌ ராஜ 
ஆயன இச்திரத்யும்னனுக்‌கு அப்படிப்பட்ட ஸ்வர்க்கவாஸம்‌ 
கொடுக்கப்பட்டதை மகாபாச்கியசாலியான மார்க்கண்டேய 
ரிடத்தினின்௮ு கேட்டு, தவத்தினால்‌ மூதிர்க்தவரும்‌ நீண்ட வாழ்‌ 


தன்‌ சூம்‌ பாவமில்ல ல தவருமான ௮வரைப்பாா தது, *த7ம 


ன்‌ ப்‌ ௬ டை 
களை 1) 1 இரு ்‌ வச்ச (2 [த இ ௮2 [இ ்‌ ்‌ அனத! (தக 
அதிர்கவேோ! தேவர்கள்‌, தானவர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌ அகிய 
ட ௬ இ * ௬ அ [்‌ ட்‌] ௬ ] 
இவர்களின்‌ வச்சங்கஷம்‌ பலவித ராஜவம்சஙகஜதம்‌ சர்பவதகுமான 
்‌ ்‌ ப்‌ [னி ௪ கட்டல்‌ ம 
9" அதிவ மச துகை உம்ம்ம்‌ அறியப்பட்ட மக்க 052. ம மச்‌ 
ணன்‌ 5 வகர 
[௪2] டப. ட்‌ ல ரஷ்‌ க்‌ க ரூ அர ர்‌ ட ட ்‌ ல்‌ அம்‌ டை புவ ண்டு 
மருத தற; வவ விலகும்‌. உெட்டாரல்‌ அறியப்பட? தில்‌ மெ 
ச்‌ வி. 
ன்ன பதற ஆடா ஆ பல ப்துட அக ன அலல்‌. அ 
மில்லை. பிராம்மணேம்சுபோரோே 1 மாணிவசே! மனிதர்கள்‌, உரகர்‌ 
ப ந்தனர்‌ அ கரக்‌ அ டா 6 சி 
ண்ட ச சு ௯. அடி ௬ 
களா, ராணஷ்ஷாளை, மீதவாகள, குற்தாவாகள்‌, யக்காகள்‌, கன்ன 
[ரத ன்‌ [அவ ன சுடிய றக ௮௯ கணவு ட்‌ ட்‌ சகட ஆ ன்‌ [22 
மாகன்‌, அ௮பபடிமய அ௮பலரஸ கள அகய இவாகருடைய வம௫ங 
உ தக, தல்ல ன்‌ ட்ட [ஆ அவை ன்‌ ணை ட 
கலா அறிகிறர்‌, இவற்றை நான்‌ உள்ளபடி கேட்க எகும்ப 
ச்‌ ச்‌ 
ரு த ரை ன்‌ கட பரு ன்‌ 
தி தர்ர றன ம்‌ இணஷ்வா குறாலத தில்பிறந்த கவல்‌ வன்ன று 
பசி பச ட்‌ %,ூ ர்‌] 


பிரஹித்திபெர்‌ ற்ற அரசன்‌ ன எவவா௮ அந்துமார 
னென்கிற பெயரை அடைந்தான்‌? ப்ருகுகுலத்தவர்களுள்‌ கறத்த 
வே! சிறந்த புத்திபுடையவனான குவலாள் வனுக்கு எற்பட்ட 
இந்தப்‌ பெயர்மாமுட்டத்தை உள்ளபடி அறிய விரும்புகிறேன்‌ 
என்று வினவினார்‌, 
மேர1 புல ள்‌ தரி பெண கப்‌ , ௪2 
பாரதமே! யுதிஷடி.ரரால்‌ இவவாற௮ு வீனவபபட்ட மரச்‌ 
சண்டேய மகாமுனிவர்‌ அர்துமாரனுடைய ண்டு அதல டல்‌ 
சொல்லத்‌ தொடஙம்‌இனார்‌. மார்க்கண்டேயர்‌, * அரசனே! யதிஷ்‌ 
டி.ர! உனக்கு ஸந்தோஷத்தஅடன்‌ இந்தக்‌ சதையைச்‌ சொல்லு 
வேன்‌ ; கேள்‌, தர்மம்‌ மிகுந்ததான அப்படிப்பட்ட இந்தத்‌ 
அஐர்துமாரனுடைய உபாக்கியொனத்தைக்‌ கேள்‌, பூமிக்கு இறை. 


வனே ! இ௯்£வாகுகுலத்தில்பிறந்தவனும்‌ பூமிக்கு ௮திபனுமான 


7௪௦ பநீமஹாபாரதம்‌. 


அந்தச்‌ குவலாஸ்வராஜன்‌ அுந்துமாரனென்று பிரஹித்தியை 
அடைச்தவிதச்சைக்‌ கேட்பாயாக, ப்பா! பாரத! பிர 
அறித்திபெற்ற உதங்கரென்கிற ஒரு மஹரிஷி இருக்கார்‌. கெளரவ! 
அழகிய காட்டில்‌ அவருடைய ஆஸ்‌. ரமமிருக்‌ ௧௮. மகாராஜனே ! 
விபுவான உசுல்கரோ, விஷ்ணுவை ஆராதிக்க விருப்பங்கொண்டு 
பல வருஷகாலம்‌ செய்ய மிசக௮ரிய தவத்தைச்‌ செய்தார்‌. அவர்‌ 
விஷயத்தில்‌ பிரீதியடைரந்த அர்த விஷ்ணுபகவான்‌ அவருக்கு 
நேரில்‌ காட்சியளித்தார்‌.மஹரிஷியானஉ தங்கர்‌,அ௮த்தப்‌ பகவானை, 
“மிக்க கார்தியுள்ளவசே ! தேவரே! தேவர்களோடும்‌ ௮ஸுரர்க 
ளோடும்‌ மனிதர்களோடும்கூடின எல்லாப்‌ பிரஜைகளும்‌, அப்ப 
டஒயேஸ்தாவரங்களாசவும்‌ ஜங்கமங்களாகவுமிருக்கிறபிராணிகளும்‌, 
ப்‌. ரம்மதீதைச்‌ சொல்லுகிற வேதங்களும்‌, அதியத்தக்க வஸ்துவும்‌ 
உம்மால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டிருக்கன்றன. சேவயே! ஆகாயம்‌ 
உம்முடைய தலை. சந்திர ஸ-ஒஇர்யர்கள்‌ உம்முடைய கண்கள்‌, அச்‌ 
சுதேோ| காற்று உம்முடைய மூச்சு, செருப்பு உம்முடைய 
ேதஜஐஸ்‌. எல்லாத்திசைகளும்‌ உம்முடைய கைகள்‌, மாகாஸமுத்‌ 
இரம்‌ உம்முடைய வயிறு, தேவே! மலைகள்‌ உம்முடைய 
தொடைகள்‌, மதஸ-ஒதனரே! ஆகாசம்‌ உம்முடைய நாபி, பூமி 
யானது உம்முடைய கால்கள்‌. அப்படியே, ஓஒஷதிசள்‌ உரோம்‌ 
கள்‌, இந்திரன்‌, சந்திரன்‌, ௮க்னி, வருணன்‌, தேவர்கள்‌, ௮ஸ-ஐ 
ர்கள்‌, மஹோரகர்கள்‌ ஆகிய எல்லாரும்‌ வணக்கமுள்ளவர்களா 
கப்‌ பலவித ஸ்தோத்திரங்களால்‌ துதித்‌ தக்கொண்டு உம்மைப்‌ 
பூஜிக்கன்றனர்‌. லோககாதரே ! எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ உம்மால்‌ 
வ்யாபிக்கப்பட்டிருக்கின்றன, அதிக சக்தியள்ளவர்களான யோகி 
களும்‌ மஹரிஷிகளும்‌ உம்மைத்‌ அதிக்கிறார்கள்‌. நீர்‌ ஸந்தோஷ 
மாடைச்தால்‌ உலகம்‌ சாக்தமாக இருக்கிறது ; நீர்‌ கோபித்துக்‌ 
கொண்டால்‌ மிச்ச பயத்தை அடைகிற. புருஷோத்தமரே ! 
எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ ஸுகத்தை உண்டுபண்ணுகிறவரான 
நீர்‌ ஒருவரே தேவர்களுக்கும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ உண்டாகிற 
பயரங்களைப்‌ போக்குகிறர்‌. தேவரே! உம்மால்‌ மூன்று காலடிக 
ளால்‌ மூன்று உலகங்களும்‌ ஆக்ரமிக்கப்பட்டன. ஐஸ்வாயத்தால்‌ 
அகிறைந்தவர்களான ௮ஸ-ுுரர்சளுடைய விகாசஞும்‌ உம்மால்‌ செய்‌ 
யப்பட்டது. அதிகப்‌ பிரகாசமூள்ளவரே ! உம்முடைய அடி வைப்‌ 
புக்களால்‌ தேவர்கள்‌ சிறந்த ஸுகத்தை அடைந்தார்கள்‌, நீர்‌ 


கோபங்கொண்டவுடன்‌, தைத்யராஜர்கள்‌ அவமானத்தை அடைக்‌ 


வீனா பரவுமா, 27௯. 


தார்கள்‌. நீர்‌ இவ்வுலகில்‌ எல்லாவீதத்தரலும்‌ பிராணிககைப்‌ 
படைப்பவராகவும்‌ அழிப்பவராகவும்‌ இருக்கர, தேவர்கள்‌ 
உம்மை நாள்தோறும்‌ அராதத்து ஸுகமாக வருத்தி அடைக 
மூர்கள்‌? என்று பலவித ஸ்தோத்த.ரங்களால்‌ மகழ் வித 3 

வாறு மகாத்மாவான உதங்கரால்‌ அதிக்கப்பட்ட ஹுஷகச 
சான விஷ்ணு உதங்கரைப்‌ பார்த்து, தான்‌ உன்‌ வீஷயத்தில்‌ 
பிரீதியடைந்தேன்‌. வாரத்சைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌ ” என்று சொல்ல. 
உதங்கர்‌, ₹புரஷரும்‌ சா.ு்வதரும்‌ தேவஷபமூள்ளவரும்‌ 
உலகத்தைப்‌ படைப்பவரும்‌ பிரபுவுமான ஹியை நான்‌ தரிசனம்‌ 


உ டு ன்‌ ர: தத ன்‌ ்‌ . 4 
செய்ததே எனக்குப்‌ போதுமான வரன்‌ என்று சொன்னார்‌. 


விஷ்ணு, * மிகச்‌ சிறந்தவனே! நான்‌ உன்னுடைய உறுதியான 
பக்தியினால்‌ உன்‌ விஷயத்தில்‌ பிரீதியடைகிறேன்‌. பிராம்மணா 1 
நீ என்னிடமிருந்து அவயம்‌ வரனைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளவேண்‌ 


டும்‌” சன்று சொன்னார்‌, பரதஸ்டேஷ்ட 


ம ட்‌ க ] உ. ச க, ச ௬ ட ஞர்‌ சலட்‌ ௬ ர அவூது. சட்டம்‌ 
ஹரியினால்‌ இவவண்ணம்‌ (வாக்கொமிப்பதாகச்‌ சொல்லி) மஃழ்விக்‌ 
ஃ ்‌ 2௮ ரஜ ன்‌ ர்‌ ஸு கக ம்‌ ௫ ன்‌ ட்‌ த ம்‌ 

வடை ன்‌ ௪௮2 சைகளைக்‌ அசதி அக்கா ண்ம்‌ ன்‌ 
ப யம்கிறி றது உது வில்‌, கெல்லி க்‌ ன்று அவி, பக 
ர ப மல்பமப அகட அத்‌ பா நத க ன வார து தில கட மடல்‌ 1 படம்‌ பகலக து ப்‌ 
வர்ம ௩ தம ம்பம்‌? மப னிய அன்த கேல்‌ விம உ 27232 அம்பது 
ன ட்‌ அரு ்‌்‌ ட 2 (த! ப. ்‌ ்‌ ௪ க ௯ ரதி அட உ சூ ௪ 
்‌ ர டல்‌ த ௮௫ வர்க ந த ததக! ரந்த அ அது இட்டதும்‌ டு 

இல [வை அர்‌ த. 7௮ 9 ய 22 ப பபற்ற 20 அ. ட்ப்ஹ் த இப்பி சரிக ம அச்‌ பண்ற 1ம்‌, 

கை அட்டம்‌ டத்‌. அட்ட 
டர சச [சத்‌ ்‌] ச அர்‌ தட்விர்‌ அ ்‌ சீ தத்தித்‌ ரத செல பர 2 ர ர அ பவ சூத சரம்‌ மன ட 
உம ய 2 அடி ட்ட ம்‌ மப்‌ இப்பப்‌ 22/1) //4 00 அடம்‌ 1327 22: செப்ப “2 தி தட்டு வல்‌ 
ம்‌ அட தலா ப்ப ன்‌ த்‌ தய்ய 5) ட ணக உ ட்ட 
வேண்டும்‌. ஈஸ்வரரே1 எனக்கு எப்பொழுதும்‌ உம்ட்டத்தில்‌ 

% 
ண்ட ட படதள்‌ ௩ சு உடு உ ரு ்‌ உ அ ன்‌ 
தொரடாச்சுயான பகதி இருக உ மவுணரது 2 அனகற வச த 
க்‌ 

(83 ன்‌ கம 2 ஸு 6 ம ன ட அெதம்து 7 டன ட்ட ன 
வண்மை மா, பகவ 53 க உம்ம்ம்ம்‌ £ ர 397 ௮ அல ஹத்‌ ட்ட 3 ) அப்‌ 
ஓவையெல்லாக்‌ உனக்கு உண்டாகும்‌. எத்த யோசகத்தோமிகூம 
அ/ 2005 அட௦யப ௨ம்‌ 53 (ூ 2௦2 ௨௨4 (சூடம்‌, [ஹ்‌ 4 அதிதி ல்கூடு 
த்‌ ட்‌ ட | ்‌ இபபட வலக உத ௮2 சுடு ௮ 2 ப 27 2. ட அ 3 ,்‌ 
யவனா௯ ீ மீதவ. கைக்கும்‌ ௮2௮ல௬ ௧௪ 3 அ ஞெட்ப இ // 1:07 யத 

௪ ௪ 4 ஃ்‌ ௪ (2 ன்‌ ம. 


தோற்றும்‌, அதுக என்கிற மகாஸுபரன்‌ உலகங்களை அபு 


வேன்‌; கேள்‌. அப்பா! இ௯்வாகுகுலத்தில்‌ 


ண்ட ௬. அன ்‌] 


2 
பகைவரால்‌ தோல்வி ௮டைவிக்சகப்படாதவனும்‌, சுறத்த சக்திபுள்‌ 
ளவனும்‌, ப்ருஹத:்வனென்று பிரஹித்திபெற்றவனுமான ௮௪ 
சன்‌ பூமிக்கு அதிபதியாவான்‌. ப்‌. ஈம்மரிஷியே! ௮க்தப்‌ பிருஹதஸ்‌ 
வனுக்குப்‌ புத்திரனும்‌ சுத்தனும்‌ இந்திரியங்களை அடக்கினவ 
னும்‌ அரசர்களுள்‌ உத்தமனுமான குவலாஸ்வனென்கிற [ர 
ஹித்தனான அப்படிப்பட்ட ௮. ரசன்‌ என்னுடைய யோகபலத்தை 


அடைச்திருக்கிற உன்னுடைய கட்டனையினால்‌ துக்து என்கிற. 


௭௭௨ பஜீமஹாபாரதம்‌, 


அ௮ஸுரனைக்கொன்று தர்‌ தூமாரனென்கிற பெயருள்ளவனாவான்‌” 
என்று சொன்னார்‌. இவ்வண்ணம்‌ உதங்கரைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லி, 


.விஷ்ணுவானவர்‌ அந்தர்ச்தானக்தை அடைக்தா, 


இருநாற்றைந்‌ தாவது அத்யாயம்‌. 


மார்க்கண்‌ டேயஸலமாஸ்யாபர்‌ வம்‌.(தாடர்ச்சி 


(உதங்கர்‌, பிருகதன்வன்‌ ராஜ்யத்தில்‌ தன்‌ புத்தீரனுக்த மடிகுட்டி 
வனத்துக்தப்‌ புறப்பட்டதைத்‌ தடுத்து, துந்து என்கிற அஸி 
ரனைக்‌ கோலல எவீயது,) 

அ-சசனே ! இ௯்வாறாமகாசாஜன்‌ லோகாந்தரத்தை 
அடைந்த பிறகு, பரமதார்மிகனான ௪சாதன்‌ இந்தப்‌ பூமியை 
அடைந்து அயோத்தியில்‌ அரசனானான்‌, சிறந்த வல்லமையுடைய 
வானை சகூத்ஸ்தனென்பவன்‌ சசாதனுடைய புத்தன்‌. ககுத்ஸ்‌ 
தனுக்கு அனேனஸ்‌ என்று ஒரு புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌, அனே 
னஸுக்கு ப்ருது என்கிற புத்தாரன்‌ உண்டானான்‌.ப்ரு துவினுடைய 
புத்தன்‌ விஷ்வகபவண்‌. அவனிடத்தினின்று ஆர்தரன்‌ பிறக்‌ 
தான்‌, ஆர்த்ரனுக்கு யுவனாற்வனென்ற புத்திரன்‌ உண்டானான்‌ 
அவனுக்கு ஸார்ராவஸ்தனென்ற புத்திரன்‌ உண்டானான்‌. ஸ்‌.ராவஸ்‌ 
தன்‌ அரசனானான்‌. அவனால்‌ ஸ்‌. ராவஸ்தி என்கிற ஈகரியானது 
ஏற்படுத்தப்பட்டு. ஸீ ராவஸ்தனுக்கு மகாபலசாலியான ப்ர 


ஹதன்வனென்கிற புத்திரன்‌ உண்டானான. குவலாஸ்வன்‌ 
ப்ருஹத்‌ வனுடைய புத்தனாக எண்ணப்பட்டிருக்கிறான்‌, 


.ரூவலாஸ்வனுக்கு இருபத்தோராயிரம்‌ பிள்சாசகளுண்டானா 
கள்‌. எல்லோரும்‌ வித்தைகளில்‌ ஸமமர்த்தர்களாகவும்‌ ஈல்ல 


பலமுள்ளவர்களாகவும்‌ பசைவரால்‌ அ௮ணுகமுடியாதவா 
களாசவும்‌ இருர்தார்கள்‌. குவலாஸ்வனும்‌ குணங்களால்‌ 
பிதாவைக்காட்டிலும்‌ மேற்பட்டவனாக இருந்தான்‌, மகா 


ராஜனே 1 ப்ருஹதஸ்வன்‌ அப்பொழு தக்சு சமயத்தில்‌ சூரனும்‌ 
இறந்த தார்மிகனுமான அந்தக்‌ குவலா:ு வனுக்கு ராஜ்யத்தில்‌ 
பட்டாபிஷேகம்‌ செய்வித்தான்‌. சிறந்த புத்தியள்ளவனும்‌ பசை 
வரைக்கொல்துபவனுமான ப்ருஹதஸ்வனென்கிற அரசன்‌ அர 
சச்‌ செல்வத்தைப்‌ புத்திரனிடத்தில்‌ ஒப்பித்துவிட்டுத்‌ தகவம்புசி 
வதற்காகத்‌ தபோவனச்தைக்‌ குறித்துச்‌ செல்லத்‌ தொடக்கி 


வயி பிபர் வம்‌. 
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1 இது 


0 ஆ 


௪௪ ப பாரீமஹாபாரதம்‌. 


ஓம்‌ ரா௯ஸர்களாலும்‌ நாகர்களாலும்‌ யக்ஷர்களாலும்‌ கந்‌ 
கர்வா்சளாலும்‌ எல்லாவிதத்தாலும்‌ கொல்லத்‌ தகா தவசு க 
கிறான்‌. அவனைக்‌ கொல்வாயாக, உனக்கு மங்களம்‌. 

டைய புத்தியானத .இவ்விஷயத்தினின்௮ு வேறுவிதமாக வேண்‌ 
டாம்‌, ௭. குறைவற்றஅம்‌ அசைவற்ற அமான 
பெரிய கீர்த்தியை அடைவாய, குரூரனும்‌ உ றங்குகிறவனும்‌ 
மணலினுள்‌ மறைந்திருப்பவனுமான அவனுடைய ஞூச்சுக்காற்றா 
னது ருடன்‌ மூடிவில்‌ வெளிப்படுகிறது. மலைகளோ 
டும்‌ காடுகளோடும்‌ சோலைகளோடும்கூடின பூமியானது அவனு 
டைய மூச்சுக்காற்றினாலே எப்பொழுது எப்பொழுது அசைகிற 
கோ அப்பொழுது அப்பொழுது பெரும்‌ புழுதியானது ஆகா 
யத்தில்‌ சென்றுசொண்டிருக்கிற ஸ-டர்யனுடைய கேரை நோக்கி 
சேமேலே களம்புகிற ௮, நெருப்புப்பொறிகளோடுகூடியதம்‌ 
ஜவரலைகளோடுகூடியதம்‌ புகையோடுகலகந்ததம்‌ மிக்க பயநங்கரமு 
மான பூகம்பமானது ஏழுநாள்‌ ுஹோராத்திரம்‌ உண்டாகிறது, 
அசசனே ! அதனால்‌, ௮க்த என்னுடைய அஸ்‌. ரமத்திலிருப்பதற்‌ 
குச்‌ சக்தியற்றவனாக இருக்கிறேன்‌. அரசர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! 
உலகங்களுக்கு ஈகன்மையைச்‌ செய்யவேண்டுமென்கிற விருப்பத்‌ 
தால்‌ அவனைக்‌ கொல்வாயாக, அர்த ௮ஸுரன்‌ கொல்லப்பட்டால்‌ 
உலகங்கள்‌ தம்‌ கிலைமையை அ௮டைக்திருக்கும்‌. பயங்கரமானதும்‌ 
௮ஸ்திரசஸ்‌்இரங்களால்‌ நெருங்கியஅமான யுத்தத்தில்‌ மிசஉக்கர 
மானவனும்‌ பயங்கரமான சரீ ரமுள்ளவனுமான துந்து என்று 
பெயருள்ளஅஸ-ரனைப்‌ பெரிய பாணத்தினால்‌ காசம்‌ செய்வாயாக, 
கீ அவனை அழிப்பதற்குப்‌ போதுமான திறமையுள்்‌ளவனென்ப த 
என்‌ எண்ணம்‌. விஷ்ணுவானவர்‌ தம்‌ தேஜவினால்‌ உன்‌ தேஜஸை 
வருத்தி அடையச்செய்வார்‌. பூமிக்கதிபதியே ! விஷ்‌ ணுவினால்‌, 
'ஏந்த ௮ ரசன்‌ பயங்கரனான ௮ச்த மாகாஸுரனணக்‌ கொல்லுவனோ 
அவனுடைய தேஜஷில்‌ ஒருவராலும்‌ அணுகமுடியாத அர்த 
விஷ்ண்‌ கதேஜஹஸானது பிரவேசிக்கப்‌ போகிறது என்று மந்தி 
எனக்கு வரம்கசொடுக்கப்பட்டிருக்கிறது. ராஜேந்தானே ! என்‌ 
னல்‌ கட்டசையிடப்பட்ட நீ பூலோகத்தில்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ 
தாங்கமுடியாத அர்த விஷ்ணுதேஜஸைச்‌ சேர்த்‌ துக்கொண்டு 
பயங்கரமான  பராக்கரமமுள்ள அர்த அஸுானை நாசம்‌ 
செய்வாயாக, பூமியைப்பாதுகாப்பவனே ! மிக்கசேஜஸையுடைய 


அர்தவானவன்‌ நதாூற்றுக்கணக்கான வருஷங்கள்‌ யத்தம்‌ 


வன பர்வம்‌. ௮௭4 


செய்தாலும்‌ ௪க்தி குறைக்தவனால்‌ எரிப்பதற்கு ஸாத்தியப்படா 
௬ 75 க) 
தஇவன்ன்‌ (07 2 


இருகாந்றாறாவது அத்யாயம்‌. 
பார்ட் கக ணைடட )|ஸ்மாஸ்யாபர்வம்‌,. (தோட. 


(பிருஸ்த்வன்‌ தன்புதல்வன்‌ துந்துவைக்‌ கோஃவானேன்று 
சோல்லிக்‌ கானாமல்‌ சேன்றதும்‌, யுதீஷ்டாரர்‌ து$்துவிறுடைய 
உற்பத்தியைக்‌ தறித்து வினவியதும்‌) மார்த்தண்டேயர 
அவனுடைம உ௱ுபத்திக்த ஹஜேதுவாக மதுகைடப 
களுடைய வாலாற்றை$ சோல்லியதும்‌.) 


2 ந 


ஆ ்‌ ம்‌ 
ர்‌ ்‌ ட பரி ட்‌ ன்‌ ச௩ ப்‌ ஆ ஆ ளை டி 
அனிரவர்களுள்‌ சிறச்சவனே! 2 க௫்கசரால்‌ இவவ சொல 

*. [ ட்‌ ட்‌ ௬ 
லபபடடவலும பகைவரககாரல்‌ ஐம்‌: 

ர்‌ு ட்‌ ௭ ன்‌ ௪ ப்‌ 
ிஷ்யுமான அக்தப்‌ 1 ஹை ்பவேக்‌ , உங்கை குறித்து அம்ச 

(2 - (22% வு ்‌ 

௪ய்‌ ௮௮௧7 ணக, 7 7.7 ஙி வப: 
க்‌ க ரூ) ௬ 

யாணமானது விளணைக்க்கூடாது. பகவ? மனா அனு உட டமா பல அறிவ 

ஆ) 23 வட்ல 

காள்யத்‌ ட சொ சிப்லி 7 வள்‌ 

ரு ௨ பதன்‌! ன்‌ 

/ லல? தவனும்‌? 33 சப ட. 2: 

மேன, அவல்‌ உ௰௮ து 

ன்‌ ரு படு ்‌ 

வார்ன்‌. ஜம தஹ்ம்ல த 

ரு 5) அதன அர இனவ அக அவ அத அவகர 
வன ஸசூராகசேூம பா்கா்ட தம்ம்பாான ற சைக்கிள வாசகதைகமான 
ச்‌ 
ணட ராத ர்க்‌ ௮2 க ர௩ப் ட்‌ ர 
ச தத ய்‌ வட. 17 / சதி ஸ்ர ர்‌ டத வயர்‌ 7] பச்‌ 
எலலாபபதிதப்ப2 க்ளப்‌ கசல்‌ 
 நசரறு ன்‌ உ ரூ ப்ட்‌ 
மம்‌, நான இப்பாழுது அுபுத! 


வ்‌ 
௫. ன்‌ 
இருக்கம்றன்‌ . என 


25 


ர 
மாவான உதங்கருக்கு வண்ட னத்‌ செப்‌ என்னு கட்டளை 
யிட்டு உத்தமமான வனத்தை அடைந்தான்‌ ? என்று கூறிஷா, 
யுதிஷ்டிரர்‌, * பகவானே! தவத்தைப்‌ க கண்ப்பபலன்‌ 
ட வரே! இரக பயக்கும்‌ னானை இந்த ௮ஸு%ரன்‌ யா; 
டைய மகன்‌? யாருடைய பேரன்‌? இதை அறிவதற்கு விரும்பு 
இறேன்‌. தபோதனரே! எவனுடைய மூச்சுக்காற்றினல்‌ பாவ 
தங்களோடுகூடின பூமி நடுங்கியதோ இப்படிப்பட்ட மிக்க வலீ 


௭௪௭௭௬ பரீமஹாபாரதம்‌. 


மையுள்ள அஸுரனை கான்‌ இதற்குமுன்‌ கேட்டதில்லை. பக 
வானே! மகா மேதாவியே! தபோதனமே! இவை எல்லாவற்றை 
யும்‌ விஸ்தாரமாக உள்ளபடி அறிவதற்கு விரும்புகிறேன்‌! என்று 
சொல்ல, மார்க்கண்டேயர்‌, அரசனே! மனிதர்களுக்கதஇப இியே ! 
மகாப்ராஜ்ஞ்னே! விஸ்காரமாசவும்‌ உண்மையாசவும்‌ உரைக்கப்‌ 
பிஇன்ற ல வரலாறனை த்தையும்‌ ஈடக்தபடி சொல்லுகிறேன்‌; 
கேள்‌. பரதஸற்ரேஷ்டனே ! உலகமானது ஒரே ஸமூத்தரமா௫ிப்‌ 
பிரசாசமில்லாமற்போய்‌ ஸ்தாவரங்களும்‌ ஐங்கமகங்களும்‌ ரல்‌ 
எல்லாப்‌ பூதங்களும்‌. முழு*ம்‌ அமிச்துபோகவே, மூனிவர்களா 
ஒம்‌ ஹித்தார்சளாலும்‌ எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ மஹேஸ்வர 
ரன்௮ சொல் லப்பட்டவரும்‌ உலகங்களுக்‌ குக்‌ காரணமானவகரும்‌ 
உலகங்களைப்‌ படைப்பவரும்‌ எங்கும்‌ வியாபித்தவரும்‌ நித்திய 

மாரக இருப்பவரும்‌ குூறைவற்றவரும்‌ சான்கு புதங்களுள்ளவரும்‌ 
சிறந்த மேனியுள்ளவருமான மகாவிஷ்ணுவைக்‌ கண்டேன்‌. மகர 
பாக்கயெசாலியே ! பகவானும்‌, உலகங்களைப்‌ படைத்தவரும்‌, மகி 
மையுள்ளவரும்‌, பக்தர்களைக்‌ காக்கிற விரதத்தினின்று ஈமுவாத 
வரும்‌, எங்கும்‌ வியாபி தணட பண்ணிட ஊரியானவர்‌ அபரிமித 
மான தேஜஸ்‌ எள்ள சேஷனென்கிற ஸர்ப்பத்தினுடைய பெரிய 
தேகத்தைப்‌ படுக்கையாகச்‌ செய்துகொண்டு ஒருவராகவே கித்‌ 
இரைசெய்துகொண்டிருர்சார்‌. பெரிதான ஸார்ப்பதேகத்தால்‌ 
இக்தப்‌ பூமியை வியாபித் துக்கொண்டு தூங்குகின்ற அந்த விஷ்ணு 
வினுடைய நாபியிலிருஈது ஸ-டர்யனுக்குச்‌ சமமான ஒவியள்ளதும்‌ 
திவயமாயிருப்பதுமான ஒரு தாமரைமலச்‌ ர்‌ எ 
மகிமையபொருந்தியவரும்‌ உலகுகளுக்கெல்லாம்‌ குருவாக இருப்‌ 
பவரும்‌ பிதாமகரும்‌ ஸ-டாரயனுக்கு ஸமமான ஒளிபொருந்திய 
வரும்‌ நான்க வேதங்களையும்‌ அதிர்‌ தவரும்‌ நான்கு மாத்இக 
ஞ.டன்கூடியவரும்‌ சான்சு புருஷார்த்கங்களோகடியவரும்‌ 
ஈான்கு முகங்களுள்ளவரும்‌ தம்‌ பிரபாவத்தினால்‌ ஒருவராலும்‌ 
ஐயிக்கருடியாதவரும்‌ அதிகமான பலத்துடனும்‌ பராக்கிரமத்‌ 
அடனுங்கூடியவருமான 2. ௮க்தத்‌ தாமாரைமலரில்‌ 
உண்டானார்‌. அரசனே ! பிறகு, ஒரு ஸமயத்தில்‌ கறந்த வீர்ய 
மூள்ளவர்களான மத, கைடபன்‌ என்கிற இரண்டு ௮ஸ-பரர்கள்‌ 
அதச்புதமானதும்‌ பல யோஜனைதாரம்‌ விஸ்தாரமுள்ளதும்‌ பல 
யோஜனை தூரம்‌ நீண்டிருப்பதுமான ஸர்ப்பத்தினுடையசரீரமாகிற 
படுக்கையில்‌ படுத்திருப்பவரும்‌ பிரபுவும்‌ மிக்ககாந்தியள்ளவரும்‌ 


வனபர்வம்‌. எள 


டல்‌ ட வட பல்க்‌ 
கிரீடத்தையம்‌ சகெளல தஅபமென்கி கற ரத்தன ச்தையம்‌ ரி 
ல்‌ ௪ 73 ்‌ 22 
பவரும்‌ பிீதாம்ப ப்பது தரித்தவரும்‌ பதி தேவிப்னால்‌ 


சிப்பவ வரும்‌ ேதஐல உனா ஓ லும்‌ அப்படி டி மே சதேகத்தா ! ம்‌ 


ம்‌ 
ஸ-ஒஇரயாகளுச்கு ஒப்பானவரும்‌ அத்புகமான காட்சிய 


(411/1 ஹரியைக்‌ சண்டார்க்‌. அ ப அபா அ அதத வீ ௮ 


ராரா? ர 1] (8 
யம அவருடைய 22/0 ௬02 த்தி ப ன்ட்‌ அ) ஏத்த *மபேசன்ற 


ஞள்ளவரான :ரம்மசேேவசையும்‌ பார்ச்து மனுவம்‌ கைடவனு 
௬ ன ச சூ ௯ 

மாகிய இருவருக்சம்‌ மிகப்‌ பெரிதான அ்சர்பமுண்டாயிற்று, 
்‌ ரன ட்‌ ர. ச பம ம்‌ 75 கெக்ஷ அகடு வகவலை லபக்‌ தட ம்‌ ச்ட்‌ 

பிறகு, வட ட அனவ கடம்து மகஜ மை விம்ம கவ 

வி ௨ வரி ௮ த்‌ ரப 

ரைப்‌ பய; முறுத்தி ஞார்க கலா. அவவ தவா? அம பலவா பய 'முறுது 

அ! சு ன்‌ டை! ட்‌ ௧ 

தப்படுகின்றவரும்‌ பெரும்புகழுள்ளவரதுமரன பிரம்மதேவர்‌ 

தம்பு தாமரைமலரின்‌ கண்டை அசைத்தார்‌. அதனால்‌, 

கேசவர்‌ வி க்சொ ண்‌ ர்‌்ம்‌, பிகு ்தாவிு ர்‌ க்க்க ப்‌ ச்ய 

்‌ மித்‌ ஆ2 ப .. ற்கு, மஎ்ர்வதத 


௬ அம்‌ 


வி 
மூள்ளவர்களான ௮க்த இரண்‌: அ௮ஸுுரர்கசாயம்‌ பார்த்தார்‌. 


தேவரான விஷ்ணுவானவர்‌ அ௮வவி 


ஆ! ௪ சு ச ௬ [்‌்‌ ட அடப்‌ * 

ர்ச்‌ ௮ ணை ்‌ அன்னை ண மட ரச ர்‌ ை அணு. ஆழி அரை சை அரண ண்ட அச எரி 
சாலிகளே! உங்களிருவருக்கும்‌ சல்வ:வசகக, உங்களுக்குள்‌ சறந்த 

வப ரத்‌. 7 ய்‌ “லயன்‌ ஷய 

*:- சரடை அடே [ட ட்‌ ட மா சர்ஷி 

2௮ 1 க்‌ சு சொடுக்க சோள்‌ அ சு அம ம ரூ தது 2 துப ட 2 அர 7 துர எவ்‌ 
5 ரக்லைதஃ (தட்ம்‌ ல்ல 023, 51 லன உக்தி அ பேப்‌ அப்பம்‌ 21% 
௬ அ ட ன ல 
ன்்‌சோ்‌ சாணை அ ப அ னை அர்‌ நச 2௮ ந பு “பெதும் க ்ட்ட டகள 
[ர ஜன] ஸு [த .] மச்‌ அதில்‌ வ்‌ வு்‌ விம்‌ மெ விப [அண அன்கக்றை ஆடி மே ௮ ம்ம்‌ ௩ ஒரின ௮ வச மம்‌. இக்க அய ரட்‌ 

ச்‌ ர்‌ னன்‌ கச 3 ணை 

ட்‌ ங்‌ கு ட்‌ ம்‌ க! 
6 ராவாக ட்ய்‌ ரத ஆ க்‌ மொறு ண்தரையபார னை ௮ கா ஆமி சாது ற சத... இடது அத அம 
௩ ச்‌ ம கழபவ்‌ வச்சி வச்‌ ச்க்ம வச 1 வி மட கய்‌ க்ள்வகிார்‌ ட கனக்க] கள 2] ஒக க்‌ அர்‌ ம்‌. ௮ 

ஆ 2 34 யம்‌ வரி வட்டத்‌ பன்‌ 3 மட்‌ ல ஒனர, 


£ தேவர்களுள்‌ இறச்தவனே | தேவனே! 2 எல்களிடமிருக்து வசத 

ஹ்வாகதேல திம்‌ இ2 2537 * 226 ஷக்‌ 2 ல வ டடப்ம்‌ 2 அ வம்த 

௪ [] ்‌ ி தப ச ஆல சட. ௯ ட்‌ 

தைப்‌ பெற்றுக்கொள்வாயாக, காகங்கள்‌ வசன்களைச்‌ கொம்ப்பவச்‌ 

(அபக? ன்‌ 0.5 இதல அர ஆசன க [5] பல்க்‌ அழிந்த அர ண்‌ / ல 2 ட்மனல்‌ அல வமவு 1. 
களாக இஸ்‌ தகம்‌. ஆததலால, நீ ௮ மலரச்‌ இச்ர்லவாயாக. 
௬ ௬ ரு ௩ ர அஃ." சு ர ௬ 

உனக்கு ரதத ன்து அழவர்‌ சாக்கி முவரும்‌ எகாம்பபவாகளாக 
[ட்‌ [ஆ] [்‌ ௪ ௬ 4 

இருக்கே மீமாம்‌” என்று ம று மெ மி உசைகசகாாரகள்‌, பகவான்‌, 
ன்‌ ட்‌ ல அவ்வ லட்டு ௯:  ர்த்தர்க்அட் ல ல்க 

“வீரராக? 2௮7 | தர்கை வ்த்ைத்‌ ட்டை, அண்ட்‌ யறிக ன்ப ஆ 

கிழறேன்‌. நான்‌ வரல்‌ை விரும்பகிேேன்‌. நீற்கள்‌ அற்றலால்‌ 

/ ற [] டக ௮ 22 ர்‌ த. ன 247 டை. ய ௦௦7 “22 ம்‌ 2-9 டவ 
ட்‌ ்‌.. த டத்தம்‌ட தவல்‌ அகர்‌ ல த ட உ ரூ உணு 

நிறைந்தவர்கள்‌ ம்‌ உ௫ வ ம வழு ஃ்கு்‌ கிட்டட்டீ ன்‌ ஆர்‌ 5 3372 ௭1 17 

௬ போ்‌ கட்டட ன்‌ ஆதமை ர மட தக்கை டல்‌ 3 சை த 

இல்லை, ஸத்தியமான பராக்கரமத்துடன்கூடின நீக்சவிருவரும்‌ 
ஓ ட்‌ ்‌ க * 5 ட்‌ சு ௫ ல ர்க 

என்னால்‌ கொல்ல கணராதக்கல்‌ கவேண்மம்‌, உலகங்களுக்கு 

த ட்ப பிறை. ஸ்லம்‌ தலும்‌ ட்‌ 

நன்மை சய்யும்‌ பரருட்டு பி்யமான வரததை நான 


அடைய விரும்புகிறேன்‌? என்று ண்கள்‌ மத கைடபர்கள்‌, 
$பருஷோத்தம 1! இஷ்டப்படி செய்யும்‌ காறியங்சளில்கூட எங்க 
ளால்‌ இதற்குமூன்‌ பொய்‌ சொல்லப்பட்டதில்லை, அப்படியிருக்க, 
இரந்த விஷயத்தில்‌ எங்களுடைய சொல்லானது எவ்வாறு ே 


௪௭௪௮ பீ மஹாபாரதம்‌. 


விதமாக மாறும்‌? எங்களை ஸத்தியத்திலும்‌ தர்மத்திலும்‌ நிலை 
பெற்றவர்களென்றன௮ு அறிவாயாக, பலத்திலும்‌ ரூபத்திலும்‌ 
செளர்யத்திலும்‌ சாந்தியிலும்‌ தர்மத்திலும்‌ தவத்திலும்‌ தானத்‌ 
திலும்‌ நல்லொழுக்கத்திலும்‌ மனேபைலத்திலும்‌ இச்திரிய நிக்ரஹத்‌ 
திலும்‌ எங்களுக்கு ஒப்பானவனில்லை. சேசவ ! எங்களுக்குப்‌ 
பெரிய அனர்த்தமானஅ நெருக்கிவர் அவிட்ட. க ர. 
செய்‌. காலமானது எவ்விதத்தாலும்‌ தாண்ட மூடியாததன்றோ? 

விபுவே ! தேவனே ! நாங்கள்‌ உன்னால்‌ இது ஒன்றுமாத்திரம்‌ 
செய்யப்பட விரும்புகிறோம்‌, தேவர்களுள்‌ மிகச்‌ சிறந்தவனே ! 
நீ எங்களிருவரையும்‌ மேல்மறைவில்லா தஇட.த்தில்‌ கொல்வாயாக, 


அழகிய கண்களுள்ளவனே | நார்கள்‌ உனக்குப்‌ புத்திரர்களாகப்‌ 


பிறச்சச்கடவோம்‌. தேவ ! இந்த வரன்‌ எங்களால்‌ வேண்‌ 
டப்பட்டது, தேவர்களுள்‌ சிறக்தவ்னே 1 அதனைத்‌ தெரி 


ந்தகொள்‌, தேவனே ! எங்கள்விஷயத்தில்‌ பிரதிஜ்ஞை செய்‌ 
யப்பட்டது பொய்யாகவேண்டாம்‌” என்று சொன்னார்கள்‌. 
பசவான்‌, “ஆக; அப்படியே எல்லாவற்றையும்‌ செய்வேன்‌, இவை 
அனைத்தும்‌ நடக்கும்‌” என்னு சொன்னார்‌. பிறகு, மதுஸ.இதன 


ரான அந்தக்‌ கோவிந்தர்‌ நன்றாக ஆலோசித்துப்பார்த்து அவர்‌ 


52 
கக்‌ கொல்வதற்குரிய . அவரணமில்லாத பிரசேசத்தைப்‌ 


பூமியிலோ ஆகாயத்திலோ காணவில்லை, அரசனே! தேதவர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவரும்‌ மிக்க புகழுள்ளவருமான மதுஸ்‌இதனர்‌ ஆவ 
ரணமில்லாத தம்‌ இருதொடைசளையும்‌ பார்தீது மதுகைடபர்ககா 
(அவற்றில்‌ வைத்‌ ஐ) அவர்களுடைய (த தலைகளை முூனைகூர்மையான 


சக்கரத்தால்‌ அறுத்தா£, 


வண பர்வம்‌. ௮௪௪௯ 


இருநூந்றேழாவது அத்யாயம்‌. 


த்‌ த! த. இடத | 
மரர்கத்கண்டடேயலமாஸ்யாபர்‌ வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
(மதுகைடபர்களுக்தப்‌ புத்திரனனை துந்துவானவன்‌ தவத்தில்‌ 
பிரம்மதேவரிடமீடுந்து வரங்களைம்‌. பேந்றுத்‌ தேவந்க? 
ஹிம்ணித்ததும்‌, உதங்காஈல்‌ ஏவப்பட்ட தவலார்வள்‌ 
அவனைப்‌ பிரம்மாஸ்தீரத்தகல்‌ எச்த்தத 


ட்‌ 3றதும்‌, மார்க்கை டேய்‌ துரது 
ன கர ச. 
.) 


்‌] [ட ஆ. உ அரு ட்‌ ன்ப ்‌ ப்‌] [] டட : னக ௪ 
புள்‌ ன்‌ ஊஊ. தட அத்து 4 ர்ணை்்னன்‌ . ன்‌ 2 தர ப 
பல ௮4 அுதுது மால த்‌ டூ 5.22 2 2. ௪3 201 237 மறன எது 20 

2 5 * 77% ௪ சொல பர [] ௬ [ட 
ரள ்‌ ௮ நத அ. ௪ அகிய ந்ததரு சத ஆனா சர 
ப.ராக்கிரமமுமூளளவனான அவன்‌, சீசகம்‌ இனைத்து அரம்புகள்‌ 
(2) நீ ட 2 இலம்‌ ட சன்‌ அது 2 ட்ட டஞ்சடபரி ்‌ ட த ர்‌ ம அ க 
த! ய னி காலால ட க்ப்‌ அ அ விறு ம்‌ 7 சுது தவம்‌ ௨. ட தல்‌ ப இ 
ர்யன [ச 
அத்தம்‌ ன்‌ பபர்‌ ்‌ ழ்‌ ல ண்ட 
நு பப 17 ரரி ப்‌ ந க அரப ப 7222. ட பணத்‌ அதத வ ல்கிட்‌ தமோ கட அ க்ஷ 
டூ ரம்மதேவர்‌ ௨௮. 27 ஆ. ௨2௮3 க 2 ஆல்‌ ௭ 2 முல ல்‌ ு 7 ட்குத்‌ 
௫ அட ப ௪ ட்‌ 2 பந்‌ ட ்‌ 
வற்தார, ௮௮2௮ ட்‌: 20/21 7 237 ப டம்‌ அட விட ர அறபு கட கப்ப உ ஜி ழு. 7 237 
(அ. ந ம்‌ ணன அனு பதம்‌ ௯: ரான தடை கர கள ட்ல வ வண்டி ்‌ ணட சர் கவல்‌ 
2 துவா 3௦ 7] 2. 2 6 ௮/௮ ம அவப்‌ வம்‌ பே லப ௮.௨ அறா 27 க0்கரராச 
௪ ்‌] ௪ டி ட்‌ ட்‌ ட அடை? ௬ [ 
௮ம்‌ கத்தாவாகளாலும்‌ சாக்ஸஷாகளா அம்‌ எசரலலத்தகா தவனாக 
ப ப்‌ [அ 2 ப்பட மறம்‌ த தத்தை 5 சுரு வை ட [அடு இல்ல்‌ பட்டன்‌ 
6 47 2: 7027 127 பம ம மெ 2 வய பெ ப்ப மப லிப்ட்‌ ட்ப அச்சு 
சுககசகடம்வன்‌" என யத 2 வ்ல்டு 5220 3 "அ வ 
ர்‌ ர்‌ கயவன்‌ த்‌: 
௪ ்‌்‌ ப்‌ ரு ்‌ ப்‌ ச்ரு க & ப ண்‌ ப்‌ ௪ க்ஷ 
ட்‌ டன்‌ பசை ௮ ர தக கூட்டை அக. ்‌ ட்‌ ்‌ 
இ 2௮ கரண ம்ட்லி வலப்‌ (பஸ்‌ ௮0 7 222 பென்ப லேன்‌, னர த்‌ 
ன்‌ 3 1 ல்‌ த்‌ 6 ட்‌ ட்‌ “5 ஆர டல்‌ ன தன்‌ (5 ச ட றனர்‌ ன்‌ ட்‌ 
டண அ வனை ப பாரார்திது, “யப மய பைம்‌ 02 மீய/ம அறு 
ஆவை ஞு * ல்‌ க ௪ 
சொன்னார்‌. இவவண்ணம்‌ சொல்லப்பட | 


௪ ஓ ர ர்மே ட அதுக ப தர கட க்‌ ப்‌ 
அவருடைய பாதங்கஸில்‌ மூடிபட வணாங்கள்‌ சென்றன்‌. அந்தத்‌ 
திர று இ மடம்‌ பத சக்த அ து அத 7 அத்னத வ இய 
துந்தவோ வசத தைப்‌ பெற்று ஏ எல்துவமி பப்‌ விம்மம்யம்‌ அ றுகர்து 
ன்‌ த ௮ தட 2. அவாகள்‌ க்‌ (௧. ப்‌ 
அத்‌ குன்‌ தநரதைகளுடையவ தத்து 5: 2537 அ லப 22 22324 207-040 
(| ்‌ 4 தக ்‌ ட 7 ற நணடதட்டம்‌ ப ட்‌ , ற்ப ஆஃ ஸ்‌ அ டம்‌ ௬ 
விரைவாக மென்ன யன்‌, ம்பி பிபி க பப்பட்‌ ம்க்‌ அமி அவா ன வன்‌ 
ன்‌ ன்‌ ர்‌ சரடை சசவறா ட்‌ பக அஆ டட ம ர (௧) விற்க ௬) டட. ன்‌ க.னறு ] ர்‌ சர ன னு 2] அரகைநா க்‌ த 
கந்தர்வா நெடன்‌ கூடின்‌ ச திவ க! இய தனு அ அப £லலரத 
ளை 7 வ உதட அவே தனுர்‌ க அட்ட ஜு ௮ 2 அல 
தேவர்களையும்‌ வீ௦ ணை |வையும்‌ இிசவும்‌ ன்ப ச்‌ தின்‌, பாத 
1 கட்‌ 1 கெட்‌ ்‌ ன மள்ள ட்‌ ௬5 அவரண 
ஸ்சேஷ்டனே டு தஇகுடபடட் பான்‌ (2௮ | 2 2 த ம வி்‌ 
ன ன திட னு நு டட அட்‌ 
வன்‌ மணல்‌ நிரம்பின கடலில்‌ உத்ஜானகமபென்ற௮ு செரல்‌ 
்‌ ஆ ட்‌ பத ன்‌ படன்ட பட ல 
லப்பகிற தந்த இடத்தை வதகடைந்றது தன்சுகத ம்‌ 
௬ ௬ இ இட்ட ்‌ ச ண்ட்‌ ்‌்‌ 
மல ௮௩௫ உதங்கரு கடய ஆ எம்‌ கைத்‌ ௮207௧௮ 


பண்‌ அடத்‌ ்‌ 
்‌ ப்‌ ௪ ட ட ட க்‌ சா அரம்‌ கர்‌ ௪ 
துன்பம்‌ செய்தான்‌. அந்த உஜ்ஜானசத்தில பயங்கசசமாள 


௭௮௦ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பராக்கரமமுள்ளவனும்‌ மதுகைடபர்களுக்குப்‌ புத்திரனுமான 
அதுந்துவானவன்‌ தவத்தின்‌ பலத்ஜைப்பற்றியவனும்‌ பூமியினுள்‌ 
பிரவே௫ித்தவனும்‌ அப்படியே மணல்களுள்‌ மறைந்தவனுமாக 
உலசத்சை அழிப்பதற்காக உதக்கருடைய ஆஸ்ரமத்தின்‌ ஸமீ 
பத்தில்‌ நெருப்பு ஜ்வாலைகளா அ௦ச்சினால்‌ வெளியிட்டுக்கொண்டு 
முத்திருக்தான, இசேமையத்தில்‌ பகைவரை அழிப்பவனும்‌ 
மனிதர்களைக்‌ காப்பவனுமான குவ வலாற்வராஜன்‌ சேனைகளோ 
டும்‌ வாகனங்களோடும்கூடியவனும்‌ பலசாலிகளான இருபத்‌ 
கோராயிரம்‌ பிள்சாகளோடும்‌ உகங்க?ராடும்கூடியவனுமாக 
அர்தத்‌ துர்‌ துவின்‌ வசுததின்பொருட்டுப்‌ புறப்பட்டான்‌, பிறகு, 


பகவானும்‌ பிரபுவுமான விஷ்ணு, உதங்கருடைய தூண்டு 
4] 


தலால்‌ உலகங்களுக்கு ஹிதத்தைச்‌ செய்ய விரும்பித்‌ 
தம்‌ சக்தியினால்‌ அக்தள்‌ கூ அலா.வணிடத்தில்‌ பிரவே. 


இித்தார்‌. எவராலும்‌ ஐயிக்கமுடியாக அந்தக்குவலாஸ்வன்‌ அுர்து 
வின்வதத்திற்காகப்‌ புறப்பட்டவுடனே, ஆகாயத்தில்‌, “ஸ்ரீமானான 
இர்த ராஜகுமாரன்‌ அர்தமாரன்‌ (துக்துவைக்கொல்பவன்‌) 
ஆவான்‌” என்கிற பெரிய ஆரவாரம்‌ உண்டாயிற்று, சேவர்கள்‌ 
அவன்மீது தேவலோகத்துிலுள்ள மலர்களை நாற்புறங்களிலும்‌ 
இறைத்தார்கள்‌. தேவதுந்துபிகளும்‌, அடிக்கப்படாமல்‌, தாமே 
ஒலித்தன. பதிமானான அக்தக்குவ உலாட்வண்‌ பறப்பமிம்போது 


5 ள்‌ % 


டியைப்‌ புழுதி இயில்லா 


[க ம்‌ கல அதத்‌ கக ன்‌! 
தூண்ரக்தகாற்று வசுபது, மக்வராஜன்‌ பூ 

ுக்களச்‌ போய்தற்காக மழையைப்‌ பொம்ச்சான்‌. வனத்தி ்‌ 
மலி௫6௧௮௮ மி ்யத்ற்காா4 ௦௦2 ,2௦0)0/&. . ஹ்ம்து 52, விடு லது! 


டான மிருகங்களும்‌ ப௯ 
சச்‌ சென்றன. யுதிஷ்டிர1! அஇந்துவென்கிற மகாஸுயரண்‌ இருக்‌ 
கிற இடத்திலேயே ஆகாயத்தில்‌ சேவர்சகருடைய விமானங்கள்‌ 


காணப்பட்டன. கூவலாபுவனுக்கும்‌ அகதி்துவு சூம்‌ நடக்கப்‌ 
போகிற யுத்தத்தைப்‌ பார்ப்பதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களான 
மஹரிஷிகள்‌ தேவர்களோடும்‌ கந்தர்வர்களோடும்‌ சேர்ந்து அந்த 


யுத்தத்தைப்‌ பார்க்க வக கார்கள்‌. தன்‌ அதக்‌ அட 


அக்தக்குவலா."வமகா ராஜன்‌ அப்பொழுது நாராயணரால்‌ தம்‌ 


7 
தேஜஷினால்‌ விருத்தி 
சர்சளோடும்‌ துந்து வஷித்துக்கொண்டி ருக்கும்‌ திசையைக்கசூறி 


தீது விரைவாகச்‌ சென்ருன்‌ , குலலா:௦வமகாசாஐன்‌ உதக்கரு 


பண்ணப்பட்டவனாக அந்த எல்லாப்‌ புத்தி 


டைய வசத்திலிருஈக்‌ தகொண்டு எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ உன்மை 
யைச்‌ செய்வதற்காக மணற்கடலைக்‌ க&ீமேமே வெட்டும்படி செய்‌ 


வன பர்வம்‌, ௪௮௧ 


தான்‌. குவலாஸ்வனுடைய குமாராகளால்‌ ஏமூதினங்கள்‌ பறிக்‌ 
ஷம்‌ ர்‌ 

கப்பட்ட ௮ச்த மணற்கடலில்‌ மகாபலசாலியான அத்‌ தவானவன்‌ 
பத அ] ௬ ௪ ன்‌ ்‌ ௬ இ 

காணப்பட்டான்‌. பரதடட்ரேஷ்டனே ! மணலினுள் மறைக்‌ இருந்த 

அர்தத்‌ தக துவினுடைய பெரிய சர்ரமான௮, ஒளியினால்‌ ஸ-7யன்‌ 

அ! ்‌்‌ 


்‌ 2 ட க த்‌ 
போலப்‌ பிரகாசிக்கின்றஆம்‌ சே சமுள்ளஅமாக இருக்கது. 


மகாராஜனே 1! ராஜ. *ரேஷ்டனே | ஊழித்‌ தீப்போன்ற கரத்தி 
யுள்ள அத்துவானவன்‌ மேற்குத்‌ திசையை மறைத்துத்‌ துல்‌ 
கிக்கொண்டிருக்தான்‌, குவலா:்‌ வனுடைய பத்தரர்களால்‌ காற்‌ 
புறங்களிலும்‌ 6 சூழப்பட்டவனும்‌, அவர்களால்‌ எதிர்ச்‌ அச்சாம்கப்‌ 
ப.ட்டவளனும்‌, கூர்மையுள்ள பாணங்களாலும்‌ சு சாபுதங்களைாலும்‌ 

லச்கைகளாலும்‌ பட்டலங்களாலும்‌ எட்டிகளாலும்‌ பிராலல்‌ 

ளாலும்‌ தீட்டப்பட்ட. பளபளப்பான கச்திகளாலும்‌ தன்‌ புத்‌ 
தப்படுகின்‌ றவலும்‌, மகாரபலசாலியுமான ௮ச்சச்‌ தர்‌ வானவன்‌ 
மிக்க ட எழுக்திருந்தான்‌. அப்‌ 


ஆ ஷூ ட ௬ டப 
பிரளயகால கெருப்புப்போன்ற 0); ர 7 பில ருற்து சகக்‌குகி 
னாய [2 பப்மே ./ 2 ற. ப்பை 217.2 2 அணு கககுக்ற 
வனும்‌ டட அவது அய்‌ ரன்னை துக்தஅவசனவன்‌ அவர்க 
று ச்‌ 2. ட்‌ த்த 2. ்‌ க 
டைய பலவிதமான ஆயுதல்களை வமுக்களுன்‌,. சாத.” 3 -ஷ்டனசே! 
ம. ன்‌ 
ட லட ர ல்ன்ன்க்கத்‌.்‌ டத ன்‌ ட அத்தா ம்மா 2 
கோபங்கொண் டட ௮: உ அ ௮0 எம்‌ பபப சிட்‌ உது பல்ப்‌ மோது உப 
பிலை உலகங்களை த்‌ தலைகதாகப்புசட்கேற்வன்‌ போல்‌ கன்ம 
ர்‌ 22 ப ழ்‌ நி கவை ஆக்‌ ன்‌ 72. ச்‌ பறி ௮௭ ௮ 5 1 5172 
6 5 (8) ந ம்‌ சனத ச ்‌ ௬ டப 2 க து சத ட்‌ ட த 
௨௨௮௨ ச தஜவபி்னால்‌ அத்த 74 ஜீ. 2 இஃ இ2) வப, அறிக்க 
௮௯) ல்‌ ௪ (ஆ இல்‌ ர. ர ப்பா. டன ட அ ௬ ப்‌ 
தல கோபங்கொண்ட பிரபுவான கபிலர்‌ மசைரனுடைய குமாசர்‌ 
டக. ய க ஆ ட ள்‌ 
களை ௪ ர்க னன்ன து கொடிப்பொழுதில்‌ 27474 எ னுஅ்ட ட்ம்ன்‌. அ 
லர தடகள ரப அதக வசட ரதுத லட தகர பதன ககன்‌ அ: தி ம்‌ 
ஆச்சாயமாயிரு சு. பரதர்சளுள்‌ மிகச்‌ சீறர்சவனே ! அந்த 
75 ௪ [ப ல்‌ ரு ௪ ௪ ்‌] 
சாஜகுமாராகள்‌ அப்டு ரழூது கோபாசக்ணியினைல்‌ எரிக்கப்பட்ட 
ன்‌ வே அ ௮ தசெரக்து மதர 
வட ய்ய ச்‌ ு ௮ ஒழ்‌ ஹி, ம்‌ பவபெட்ங்ம்‌ பா] தில்‌ மம்து உடு 7 
26 ட 
பலசாலியான தந்‌ அவை ௮௫இகதேஜஸுல்ளவணைனை குவலா.ட்வ 


* டு. ௬ ்‌] ௬ * 
2227 74222 தமது. த்‌, டப்‌ / 
2  லிரு க பெருகி 
மடய ம்‌ இல்தல பு அ ௦ பீரா மசாான்‌ 323 72027 ப. 2/1 7௮ ப, றா ஈ 


சனே 1! பிறகு, 1 யோகமகிமையுள்ள அகத அரசன்‌ ஜலமீயமரன 
௩ 


அதத்தேத அன்‌ அக்னியினால்‌ உறிஞ்சு, (௮ஸ-மான்‌) யோகத்தர 


[்‌ ்‌. ௯ [2௩] ௩ ல்‌ ர 
அ௮ண்பெண்ணிய கதெருப்பையும்‌ தண்ணசால்‌ அவீத்தான்‌ 
ப. ரத்ரேஷ்டனே ! பிறகு, அரசன்‌ குரூரமானப ராக்கி ரமழுள்ள 

௪ ௯ ௬ ௫: ௪ 
அ௮ஸ-பரனை எல்லா உலகங்களினுடைய தன்மையி ன்பபொருட்‌ 
[அ [த ்‌ 


டம்‌ பிரம்மாஸ்‌ இரத்தால்‌ எரித்தான்‌, பசைவர்சகளைக்‌ கொல்‌ 
்‌ வேறுபாடம்‌, 


௬௯௬௯ 


எ_ப௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பவனும்‌ வேறொரு த்ரிலோகரா தன்போன்றவனும்‌ ராஜரிஷியு 
மான அந்தக்குவலாஸ்வன்‌ தேவசத்துருவான மாகாஸ பரனை 
அஸ்திரத்தால்‌ எரித்து வெற்றியுடன்‌ விளங்கினான்‌. பெரியமன 
முள்ள குவலாஸ்வராஜன்‌, அப்பொழு துர்‌ அுவினுடைய வதத்தி 
னால்‌ தர்‌ தமாரனென்சிற பெயரால்‌ பிரஷஹித்தியுள்ளவனானான்‌. 
அரசனே! பிறகு, ப்ரீதியள்ளவர்களான எல்லா மகரிஷிகளுடனும்‌ 
கூடின தேவர்களால்‌, வரத்தைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌” என்று சொல்‌ 
லப்பட்ட அர்தக்குவலாபவன்‌, அப்பொழுது நன்கு வணங்கின 
வனும்‌ கைகுவித்துக்கொண்டவனும்‌ மிக்க மனக்களிப்புற்றவனு 
மாகி, அவர்களை ப்பார்த்து, “சிறந்த பிராம்மணர்களின்பொருட்டுப்‌ 
பொருளைக்‌ கொடுக்கக்கடவேன்‌ : பசைவர்களால்‌ எவ்விதத்தா 
லும்‌ ஐயிக்சமுடியா தவனாகக்கடவேன்‌; எனக்கு விஷ்ணுவோடு 
சேசமுண்டாகவேண்டும்‌; பிராணிகளிடத்தில்‌ அசோகபுத்தி உண்‌ 
டாகவேண்டாம்‌, தர்மத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ பற்றுதலிருக்க 
வேண்டும்‌. அப்படியே, அக்ஷயமான ஸ்வார்க்சவாஸம்‌ ஏற்பட 
வேண்டும்‌” என்கிற வசனத்தை உசைத்தான்‌. பிறகு, பிரீதி 
யடைக்தவர்களான தேவர்களாலும்‌ ரிஷிகளாலும்‌ குந்தர்வாகளா 
லும்‌ இறந்த புத்தியுள்ள உதங்கராலும்‌, *அப்படியே ஆகட்டும்‌” 
என்று அர்த அரசன்‌ சொல்லப்பட்டான்‌, பிறகு, தேவர்களும்‌ 
மஹரிஷிகளும்‌ அ௮க்ச௮ரசனைப்‌ பலவிதஆ£ர்வாதங்களால்வாழ்த்தி 
விட்டுத்‌ தங்கள்‌ ஸ்தானங்களை அடைந்தார்கள்‌. பரதகுலத்தில்‌ 
பிறர்‌ தவனே! யுதிஷ்டிரா! அகர்தக்‌ குவலாஸ்வனுக்கு அப்பொழுது 
த்ருடாஸ்வன்‌,கபிலாபவன்‌,ப.திர ப்வனென்கிற மூன்றுபிள்ளைகள்‌ 
மிகுந்தவர்களாக இருர்தார்கள்‌. வேந்தே! மகாபாக்கியமுள்ள 
வனே! மகாத்மாக்களும்‌ அபரிமிதமான பராக்கிரமசாலிகளுமான 
இஃ்வாகுகுலச்தில்பிறர்‌ த அரசர்களுடைய வம்சபரம்பரை 
யானது அம்மவர்களிடமிருக்அும்‌ உண்டாகியது. மிகச்சிறந்த 
வனே! மத கைடவர்களுக்குப்‌ புத்திரனான அஇந்துவென்கிற அர்த 
மசாஸுரன்‌ அந்தக்‌ ஞூவலாு்வனால்‌ இவ்வண்ணம்‌ கொல்லப்பட்‌ 
சுவலாற்வசாஜன்‌ காரணப்‌ 


ம்‌ 
பெயரால்‌ அுச்துமாரனென்று எண்ணப்பட்டவனாஞுன்‌, எவனு 


டான்‌, ௮ தமுதற்கொண்டு, அந்தக்‌ 


டைய செய்கையினால்‌ (இந்த) உபாக்கியானமான த தெளந்துமா.ர 
மென்று பிரஷித்தியடைந்ததோ, எத்த உபாக்கியான த்தைப்‌ 
பற்றி என்னைக்‌ கேட்டாயோ, அவனுடைய இது முழுமையும்‌ 


என்னால்‌ உனக்கு உரைக்கப்பட்டது. விஷ்ணுவினுடைய கர்‌ த்தியை 


௨௦௦7 ப 7 வம. 


ந்த உபாக்குயானததை 
௯. 


தார்மிக (ய்‌ 


யமான இ 
ன்‌ 


த்துகிற புண்‌ 


னே ௮வ 


களுடனும்‌ கூ 


ப்படுத 
ன்‌ கேட்ப 


வெளி 
னித 


ம்ன ரோக 


வக்த்‌ ம 


தன்‌ பரவக்‌ 


ரு 
23.1 


ர்‌ 


இ 


னும்‌ புத்‌ 
களில்‌ 


டம்‌ ஆவர்‌ ன, 


நத உபரச்கியான 


௯. 
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ன்‌ ட்‌ 
தீர்க கலன்‌ சுட 9 


ப்‌ 
மார தர / 


பொருள்‌. 


2 


அ௮பாடத 


அறிதற்கநிய* என்பது வே 
2 வேறு பாடம்‌. 


சீ 
௩ 


1 


௭௮௪ பரிமஹாபாரதம்‌, 


களுக்குக்‌ கணவனிடம்‌ செய்யத்தக்க சுற்ரூஷையும்‌ செய்வதற்‌ 
கரியவையென்று எனக்குத்‌ தோன்றுகின்றன. பிராம்மணரே ! 
நல்ல ஆசாரமுள்ளவர்களும்‌ ஸாதக்சகளால்‌ புகழப்பட்டவர்களு 
மான ஸ்திரீகள்‌ 1 எதைச்செய்கிறார்களோ ஸ்திரீகளுடைய மிகவும்‌ 
கோரமான ந்தத்தர்மத்தைக்காட்டிலும்‌ வேரான செய்யமுடியாத 
கார்யமொன்றையும்‌ கான்‌ காணவில்லை. தந்‌தைகளும்‌ தாய்களும்‌ 
செய்யமுடியாத கார்யத்தையன்றோ செய்கிறார்கள்‌? ஸ்திரீகள்‌ ஒரு 
வனையே கணவனாகக்கொண்டிருப்பதையும்‌ உண்மையைப்‌ பேசு 
வதையும்‌ கர்ப்பத்தை வயிற்றினால்‌ பத்‌ மாதகாலம்‌ சுமப்பதை 
யுங்காட்டிலும்‌ மிக்க அச்சர்யமான விஷயம்‌ என்ன இருக்கிறது ? 
பிரபுவே ! ஸ்திரீகள்‌ ௮திகமான பிராண ஸம்சய த்தையும்‌ திகரில்‌ 
லாத வேதனையையுமடைந்து அதிக கஷ்டத்தினால்‌ புத்திரர்சளைப்‌ 
பெறுகிறார்கள்‌ ; பிராம்மணோத்தமரே! அச்தப்பிள்‌ளைகளை மிக்க 
௮ன்புடன்‌ வளர்த்தலையும்‌ செய்ொர்கள்‌. பிறகும்‌, *இந்தப்‌ புத்‌ 
தஇ.ரன்‌ எவ்வித ஈடையுள்ளவனாக இருப்பனோரி' என்று கவலையை 
அ௮டைஅருூர்கள்‌. ஸ்திரீகள்‌ கொடியவர்களான கணவனைச்சார்க்த 
எல்லாரிடமுமிருக்துகொண்டு அவர்களால்‌ வெழுக்கப்பட்டும்‌ 
தாம்‌ செய்யவேண்டிய காரியத்தை எப்பொழுதும்‌ செய்வதும்‌ 
மிகக்‌ க௲ஷ்டமானதென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌, பிராம்மணரே! 
அச்திரிய் களின்‌ கடமையைச்‌ செய்வதன்‌ உண்மையை எனக்கு 
விரித்து உரைப்பீராக, பிராம்மணசே! மகாத்மாச்களுடைய தர்ம 
மானது குளரூரனான மனிதனால்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ அடையமுடி 
யாதது. பசவானே! பிரற்னங்களை அறிக்‌ தவர்களுள்‌ சிறர்‌ தவே! 
இந்தப்‌ பிரற்னத்தின்‌ உத்தரத்தைக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. பிருகு 
குலத்தில்‌ பிறந்தவர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! நல்ல விரதத்தையுடைய 
வரே ! தேவரீருடைய மறுமாழியைக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌ ? 
என்று வினவினார்‌, 

மார்க்கண்டேயர்‌, * பாரதர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! ஒருவராலும்‌ 
விடைகூற முடியாத இந்த வினாவுக்கு நான்‌ உனக்கு ஸந்தோஷத்‌ 
துடன்‌ விடைகூறுவேன்‌. உள்ளபடி சொல்லுகிற என்னிட 
மிருந்து அதனை நீ தெரிர்தஅகொள்வாயாக, ஐயனே! லர்‌ தாயை 
மேன்மையுடையவளென்று சொல்லுஇிருர்கள்‌. இலர்‌ தந்தைகளை 
மேம்பாடரிுடையவர்களென்று எண்ணுகிருர்கள்‌, எந்தத்‌ தாய்‌ 
குழந்தைகளை வளர்க்கிருளோ அ௮வள்‌ செய்யமுடியாத 


1 வேறு பாடம்‌. 


வன பர்வம்‌. எ ௮ 


தைச்‌ செய்கிறாள்‌. தாய்‌ தந்‌ைதைகள்‌ தவத்தினாலும்‌, தேவதைக 
ஸின்‌ அராதனங்களாலும்‌, வச்தனத்தின.ம்‌, ..” ஈமங்களைப்‌ 


பொறுப்பதனாலும்‌, மிகச்சிறந்த உபாயங்களா௮ம்‌ பத்இரர்களை 


அடையவிரும்புகிறார்கள்‌. வீரனே : இவ்வண்ணம்‌ மிக்க இர்மம்‌ 
ம்‌ 


தினால்‌ அடைதற்கு மிக அரபு புத்தாரனை அடைத்து, - 
படி. இருப்பனோே ” என்று எப்பொழுதும்‌ கவலை ட 
பாரத : தந்தையும்‌ தாயும்‌ புத்திரர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ யசஷஸையும்‌ 
கர்ச்தியையும்‌ ஐ. வர்யத்தையும்‌ சேஜலையும்‌ தாமத ை பது 
விரும்புகிறார்கள்‌, ராஜேச்இரனே ! எப்பொழுதும்‌ ஹிுதத்தையே 
'செய்பவர்களான அ௮சக்தத்‌ தாயதந்தைகளருடைய அசையை 
எவன ஸபலமாகச்‌ செய்கிறானே அவனே தர்மங்களை அறிந்‌ தவன்‌, 
மாஜேர்துரனே 1 எந்தப்‌ புத்தரன்விஷயத்தில்‌ தஇனக்தோறும்‌ 
தந்தை காய்‌ இருவரும்‌ ஸந்தோஷமடைகிறார்களேோ அக்தப்‌ 
புதல்வனுக்கு இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ சா. வதமசன கீர்த்தி 
யும்‌ தாரமமும்‌ ஏற்படுகின்றன; ஒருவ்தமான பாகஞ்செய்தஓம்‌ 
வேண்டாம்‌; ப்ராத்தமும்‌ உபவாஸம்‌ வேண்மவ தில்லை. பர்த்தா 
விடத்தில்‌ சு. ரை செய்கிறவள்‌ ௮ர்தச்‌௬. லை: 
கத்தை அ௮டைகிறுள்‌; இ௮ திச்சபம்‌..௮சசமேே 1! பதிஷ்டிா 1 இந்த 
ஸந்தர்ப்பத்தை ஒட்டிப்‌ பதிவிரதைகளுடைய தர்ம நியமத்தை 5 


௮ாவதானமாககி சேள்‌. 


டல 


இருநூற்‌ே ்ண்குன்லு அத்யாயம்‌. 
[ன 


மரர்த்கண்‌ 6 பலமாராஸ்யா 


(மாத்தடியில்‌ தவம்புரிகின்ற கேளசிகளன்‌ தன்மீது எச்சமீட்ட 
கோக்கைப்‌ பார்வையினுல்‌ எசித்தது ம்‌, பிக்்யிடத்‌ தாம 
தீத்ததனல்‌ கோபங்கொண்ட அவனைப்‌ பதிவிரதை 
யானவன்‌ கோர்கின்‌ வரலாற்றைக்‌ தறிழ்பித்துத 
தர்ம வயாதரிடம்‌ போகச்‌ சோல்லியதம்‌.) 


பாரத ! பிராம்மணர்களுள்‌ மிகச்சிறக்கவனும்‌ வேதங்களை 
அ௮த்தியயனம்செய்தவனும்‌ தவத்தைப்‌ பொருளாசக்கொண்டவ 
ஆம்‌ சிறக்த தவமுள்ளவனும்‌ தர்மசீலனுமான கெளச்கனென்கிற 
ஒரு பிராம்மணன்‌ இருந்தான்‌. அ௮க்தப்‌ பிராம்மமணோ த்தமன்‌ ௮௮௫ 
சங்களுடனும்‌ ப உபகிஷத்‌் அச்சளுடனும்கூடின வேதங்களை அத்தி 


௪/௬ பஷீமஹ ரபாரதம்‌. 
ஆ: 


யயனம்‌ செய்தவன்‌. அவண்‌ ஒரு மரத்தினடியில்‌ வேதங்களை உச்‌ 
சரித்துக்கொண்டு உட்கார்க்திருந்கான்‌. அந்த மரத்தின்மேல்‌ 
ஒரு கொக்கு உட்கார்ச்திருந்தத. அப்பொழுது, அந்தக்‌ கொக 
கூப்‌ பிராம்மணன்மீத எச்சமிட்டுவிட்டஅ. மகாரசாஜனே ! பிறகு, 
பெொரரம்மணன்‌ ர ர. மரத்தினுடைய உச்சியில்‌ 
உட்கார்ந்துகொண்டிருந்த அந்தக்‌ கொக்கை ஈன்றுகப்பார்தது 
அதற்குத்‌ இங்கு செய்ய நினைத்தான்‌, கோபம்மிகமேலிட்ட பிராம்‌ 
மணனால்‌ பார்க்கப்பட்டதும்‌ மனத்‌ இனால்‌ இங்குகினைக்கப்பட்ட 
மான அச்சுக்‌ கொக்கானது பூமியில்விருச்குது. அறிவற்னு உயிர்‌ 
போய்‌ விழுந்திருக்கிற ௮க்தக்‌ சொச்கைப்பார்தது, பிராம்மணன்‌, 
கருணையினால்‌ மிக்க மனவருத்தமடைர்தவனாக, கான்‌ விருப்பு 
வெறுப்புக்களால்‌ வலிமைசெய்யப்பட்டு தடட த்தைச்‌ செய்து 
விட்டேன்‌? என்ன மிக்க ர உ சுற்றறிர்‌ தவனான 
அவன்‌ இவவண்ணம்‌ பலவாறு கூறிப்‌ பிக்ஷைக்காகக்‌ கிராமத்தை 
அ௮டைக்கான்‌. பரதஸ்‌ரோஷ்டனே ! அந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ இரா 
மத்தில்‌ சுத்தியள்ள வீடுகளில்‌ பிணை எடுத்‌ அகச்கொண்டு முன 
பி எடுத்த ட்டது ள ஒரு வீட்டில்‌ அழைந்தான்‌. பிறகு, 
“பிகு கொடு என்று யாசிக்கின்ற பரக்க ) இறு ஸ்த்ரீயினால்‌, 
“கூடும்பிணியானவள்‌ பாத்திரங்களைச்‌ சுத்திசெய்துகொண்டு வரு 
இறவரையில்‌ தட னல்‌ சான்று சொல்லப்பட டான்‌. 
அரசனே ! பரதர்ககுளா ட டல்‌ ! இந்தச்‌ சமயத்தில்‌ அவளு 
டைய கணவன்‌ மிகவும்‌ பசியினால்‌ பீடிக்கப்பட்டுத்‌ இடீொென்று 
வீட்டினுள்‌ ழைந்தான்‌.அ௮ர்தப்பதிவிரசை பர்த்காவைப்பா£த்‌ து, 
அக்தப்‌ பிராம்மணனைக்‌ சவனியாமல்‌, பர்த்தாவுக்குக்‌ கால்களை 
அலம்புவகற்காசு ஜலத்கதையும்‌ அசமன தீர்க்சத்தையும்‌ அப்‌ 
படியே அனை தகையும்‌ கொடுத்தாள்‌. கருமையான சண்களுளள 
அவள வணக்கழாள்ளவளாகப்‌ பர்த்தாவை ஆஹாரசத்தாலும்‌ பஷ 
யங்களாலும்‌ அப்படியே மிக்க மதுரமான வாக்கியங்களாலும்‌ உப 
சரித்தான்‌. யுதிஷ்டிர 1 (கணவனால்‌) கெளரவிக்கப்பட்டவளும்‌ 
கணவனுடைய மனத்தை பத்க்‌ கப பள மறி அவள்‌ நித்தியம்‌ 
கணவனுண்ட மிச்சச்சை உண்ணுகறாள்‌; பதியைச்‌ தேவதையாக 
வும்‌ எண்ணினாள்‌. அந்தப்‌ பதியை எல்லாப்‌ பாவனைகள ரலும்‌ 
அடைக்தவளும்‌ பதுபணிவிடையினால்‌ பற்றுதலுன்ளவளுமானண 
அர்த ஸ்த்ரீ செய்கையினாலும்‌ மானத்தினைுலும்‌ வாக்கினாலும்‌ பதியை 
மீறிப்‌ போஜனமும்‌ செய்யாள்‌; ஜலபானமும்‌ செய்யாள்‌. நல்ல 


வன பர்வ, ௭௮௪ 


ஆசா. ரமுள்ளவளும்‌ சுத்தியுள்ளவளம்‌ ஸாமர்த்தியமள்ளவளும்‌ 
குடும்பத்திற்கும்‌ பாத்தாவுக்கும்‌ ஹிதத்தைச்‌ பண்டல்‌ விருப்ப 
முூள்ளவளுமான அவள்‌ எப்பொழுதும்‌ ௪ எது ஹிுதமோ அதையே 
அனுஸரித்துவச்தாள்‌. தேவதைகளுக்கும்‌ ௮திதிகளுக்கும்‌ வேலைக்‌ 
காரர்களுக்கும்‌ அப்படியே மாமியார்மாமனார்களக்கும்‌. இன 
மும்‌ பணிசெய்வதில்‌ பற்றுள்ளவளும்‌ எப்பொழுதும்‌ இக்திரியன்‌ 
களைகன்குஅடக்கினவளும்‌ இனியபார்வையுள்ள வ வமான கத்த 
ஸ்திரீயானவள்‌ பாத தரவுக்குப்பணிசெய்யும்பொரு அ பிணையை 
விரும்பிகிற்கின்ற பிராம்மணனைப்பார்த்துப்‌ பி்ையிட கனைத்‌ 
தாள்‌, ப. ரதாரகளுள்‌ மிசச்சிறக்‌ சவே? காத்த தயள்ளவளான 
அர்தப்‌ பதிவிரதை அப்பொழுது வெட்சமூள்ளவளானள்‌; பிசாம்‌ 
மணனுக்குப்‌ பிக்ைஎ(டத்‌ துக்கொண்டு வெளியில்வக்தாள்‌, பிராம்‌ 
மணன்‌, *“உத்தமஸ்திரீயே! அம்மா! இதென்ன? 7 என்‌ , “தில்‌” 
என்றுசொல்லி என்பி௯்காடனத்திற்குத்‌ தடையைச்செய்தசய்‌ 


₹்‌ ௩ ்‌ 


என்னை அனுப்பவில்லை! என்னு சொன்னன்‌. அசசனே[ 2 கோபத்‌ 


வெள்‌ 


இனால்‌ ல்‌ மிக்கத தாபத்தைஅ௮அடைக்‌ தவனும்‌, சேத ௨ினல்‌ த வலியப்பவன்‌ 
ர அதனா என பட ல ராலு பதவீரதைபார்தத. இன்‌ 
சொல்லைமன்னிட்டு, “பிராம்மமீணாத்தமசே! பொறுத்துக்கொள்‌ 
சூம்‌. ஸ்திரீகளுக்கு ள்ள அறியாமையைப்‌ பாறு ச்துக்கொள்ஷம்‌. 


பகவானே! என்விஷயத்தில்‌ அலுக்ாஹம்‌ செய்வீராக, அிரரம்‌ 
ப்‌ (தத்‌ ௪ ர 

மணரே! என்விஷயத்தில்‌ கருணைபுரிவிராக, சந்தறிக்தவரே! 

க்‌ ௪ / ச.“ ன்‌ உ. ஷு ன்‌ 
குற்றத்தை நீர்‌ ம... வண்மம்‌, எனக்குப்‌ பர்ச்தா பெரிய 
ுு ம்‌ உ ண் 

ட நர. ரூ ப (அஃ! ்‌ ப 
வுக்கு நான்‌ பணிவிடை 200 சன்‌ என்று செ: 
“உனக்குப்‌ பிராம்மணர்க௦ செளாவமனள்ளவர்சளால்‌ உர்‌ 
சணவனே உன்னால்‌ கெளசவமுளாளவகச்‌ செய்யப்ப 

ட] [2௯] [] * 

கிருஹலஸ்‌ ததர்மத்தில்‌ இருக்கிற? பிராம்மணார்களை வம இக 
இத்திரன்கூட இவர்சகா கமஸ்கறிக்கருன்‌ தவ்வர 
ர்‌ ௬ ட்‌ ரி ௬ சீ சு (ஆ! 
யில்‌ மனிதன்‌ இவா ககா நமஸ்ைகைரிப்பதில்‌ ஸம்சுயமொன்ன? 
[அ ்‌ த ர | நீ 2, ல்லை [சனி சீ ட்‌ னு அமி ப ச்ஸ்‌ ன்‌ அதற னவ தைட ்‌ பஸ்‌. 

கசாண்டவளே அ. தியவி டட மதனை வத த. சுக்ு்டபய்‌ 7 


மையைக்‌ கேட்டதில்லை. டட பபா பிரக 


௬ ச [்‌ ௪ [. ௫ கு [அ] [௮௩ * ச்ரு அ பட ச 
கள்‌ அவமதிக்கப்பட்டால்‌ மல்களோடும்‌ கர3சகளோடம்‌ இவக 
த [ [? 5 அஃ ட்ட க சட கடு ல்‌ ச்‌ 
ளோடும்கூடின பூமியைக்கூட விரைவாகவே எர வார்கள்‌: 
கத வத உ சூ ஃ உ ச் ல்‌ 
என்று சொன்னான்‌, ஸ்திர்‌, *பிரம்மரிவிமய! நான்‌ சொக்சல்லேன்‌ 


தபோதனரே 1! கோபத்தைவிட்டுவிடும்‌. கோபமனள்ளவசரன இர்‌ 


௨௮] பசீ மஹாபாரதம்‌, 


கோபமுள்ள இந்தப்பசர்வையினால்‌ என்னை என்னசெய்‌ துவிடுவீர்‌ £ 
நான்‌ தேவர்களுக்குச்சமானர்களும்‌ பெரிய மனஞமுள்ளவர் சளு, 
மான பிராம்மணர்களை அ௮வமஇக்கிறதில்லை. தோஷமற்றவசே 1 
பிராம்மணசே ! நீர்‌ இர்தஅபராதத்தைப்‌ பொறுக்கவேண்டும்‌. 
நான்‌ இறந்தபுத்தியுடையவார்களான பிராம்மணர்களுடைய சக்தி 
யையும்‌ மகிமையையும்‌ ௮ திவேன்‌.பிராம்மணாகளுடைய கோபத்‌ 
தினால்‌ ஸழமுத்திரமானது உவர்நீருள்ள தும்‌ பானம்செய்வதற்குத்‌ 
தகாததுமாகச்‌ செய்யப்பட்டதன்மோ ? அப்படியே, ஜ்வலிக்கின்‌ ற. 
தவமுள்ளவர்களும்‌ ஆத்மாவைத்தியானிப்பவர்களுமான முனி 
வர்சகளுடைய கோபத்தியானது இன்றுங்கூட ஸமுத்திரத்தினுள்‌ 
தணியாமலிருக்கிற து. அளவுகடந்த சக்தியுள்ள அக்தப்சாம்மணா 
களை எக்தமூடன்‌ தான்‌ அவமதிப்பான்‌ £ மிக்க கெட்டஎண்ண 
முள்ளவனும்‌ குரூரனுமான வாதாபி என்கிற மசாஸு௩ரன்‌ பிராம்‌ 
மணர்களை ௮வமதித்‌ ததனால்‌ அகஸ்‌ இியரிஷியை ௮டைகது ஜீர்ண 
மானான்‌. மகாத்மாக்களான பிராம்மணார்களுடைய ௮ரேகம்‌ 
பெருமைகள்‌ கேட்கப்படுசின்றன, பிராம்மணரே! மகாத்மாக்களுக்‌ 
குக்‌ கோபமும்‌ மிகவும்‌ அதிகம்‌ ; அனுக்சஹமும்‌ அதிகம்‌, பிராம்‌ 
மணரே!தோஷமற்றவரே!இந்தக்‌ குற்றத்தை நீர்பொறுக்கக்கடவீர்‌. 
மிராம்மணரே! பர்த்தாவினுடைய சுஸ்ரூஷையினால்‌ உண்டாகும்‌ 
தர்மமே எனக்கு ருக்கிறது. எல்லாத்தேவதைகளுள்ளும்‌ எனக்‌ 
குக்‌ சணவூேனே பரதேேவதை,. பிராம்மணோத்தமசே! தேவதை 
களோடு பேதமின்றி அந்தப்‌ பர்த்தாவுக்கு சான்‌ என்சகடமையைச்‌ 
செய்வேன்‌. பிராம்மணே! பர்த்ரு-ஸ்ரூஷைக்குப்‌ பலன்‌ எவ்வித 
மென்பதைப்‌ பாரும்‌. கொக்கானத உம்மால்‌ கோபத்தால்‌ எரிக்கப்‌ 
பட்டதன்றோ? ௮து என்னால்‌ அதியப்பட்ட௮, பிராம்மணோத்‌ 
தமரே ! மனிதர்களுக்குக்‌ கோபமானது உடலிலுள்ள பகைவன்‌, 
£ீர்‌. கோபித்துக்கொள்ளவேண்டாம்‌, பதிவா தையான கான்‌ 
கொக்குப்போலக்‌ கொல்லப்படத்தக்கவளாகமாட்டேன்‌. எவன்‌ 
கோபத்தையும்‌ மோகத்தையும்‌ விரு அவனை த்‌ சேவர்கள்‌: 
பிராம்மணதசை அறி௫ருர்கள்‌. எவன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ ஸத்தியவாக்‌ 
இயெ்சளை உரைப்பனோ,ஆசார்யளை ஸந்தோஷப்படுத்‌ அவனோ, பிற 
னால்‌ தான்‌ துன்பம்‌ செய்யப்பட்டாலும்‌ பிறனைத்‌ தன்பம்‌ செய்யா 
மலிருப்பனே அவனைத்‌ தேவர்கள்‌ பிராம்மணனாக அறிகிறார்கள்‌. 
எவன்‌ இக்திரியங்களை ஜயித்‌ தவனாகவும்‌ தர்மத்தில்‌ முக்கிய கோக்க 
முள்ளவஞனாகவும்‌ வேதாத்தியயன த்தில்‌ பற்று தலுள்ளவனாகவும்‌ 


வன பர்வம்‌. ௭௮௯ 


அதை அப 0 கமம்‌ கோபமிரண்டும்‌ எவனுக்கு 
டு அவனைத்‌ தேவர்கள்‌ பிராம்மணஞாக அறி 
கிருர்கள்‌. தர்மங்களை அறிந்தவனும்‌ சுறந்த மனம டைபயவனும்‌ 
எல்லாத்‌ தர்மங்களையும்‌ செய்பவனுமான எந்த மனிதனால்‌ உலகம்‌ 
தனக்குச்‌ சமமாக எண்ணப்படுகிறதோ அவனைத்‌ தேவர்கள்‌ 
பிராம்மணனாக அதிகிறுர்கள்‌. எவன்‌ வேதங்ககா அத்தியபனம்‌ 
செய்விப்பனே, தானும்‌ அத்தியயனம்‌ செய்வசீனே, எவன்‌ யாகம்‌ 
செய்வனோ, பிறர்களுக்கும்‌ யாகத்தைச்‌ செய்விப்பனே, சக்திக்குத்‌ 
தக்கபடி தானம்‌ செய்வனோ, அவனைத்‌ தேவர்கள்‌ பிராம்மணணாக 
அறிகரர்கள்‌. பிரம்மசர்யத்தைய/ுடையவனலும்‌ 1 சொல்வன்மை 
யுள்ளவனும்‌ ஈதமில்லா தவனும்‌ சிறக்த வேதங்களை ஓதனவலும்‌ 
வேதங்களை அத்யயனம்‌ செய்துகொண்டே இருப்பவனுமான 
பிராம்மணோத்தமனைச்‌ தேவர்கள்‌ பிராம்மணனாக அறி௫ழமுர்கள்‌. 
பிரரம்மணர்களுக்கு ௭௮ மகிமையோ அதை இவர்களுக்கு 
இருப்பதாகச்‌ சொல்லவேண்டும்‌, அப்படி. ஸத்திபத்தைப்‌ 
பேசுகிறவர்களுக்குப்‌ பொய்பில்‌ மனமானது ஸச்சேத ஷம டை 
யாது. பிராம்மணோத்தமரே ! பிராம்மணனுக்கு வேதத்தையும்‌ 
மனத்தின்‌ ௮டக்கத்தையம்‌ மனம்‌, வாக்கு, காயம்‌ என்னும்‌ மன்‌ 
ஜினுடைய ஒற்றுமையையும்‌ இந்திய கிக்ரஹத்தைபும்‌ சாவது 
மான பொருளாகச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌, தாமத்தை அறிந்த ஜனன 
ள்‌ ஸத்தியத்தையம்‌ மேவா க்குக்காயவ்களுடைய ஒற்றுமையை 
யும்‌ சிறந்த தர்மமாகச்‌ சொல்லு கினுர்கள்‌. சா... வதமான தர்மமா 
னது 5 அறிய முடியாதது. பஅற்தத்‌ தாமமானது 


ஸத்தியத்தில்‌ கிறத, தர்மமானஅ :ருதியைப்‌ பிர 


அ! ்‌ 8ம்‌ பந்தப்‌ ர 
மாணமாகக்‌ கொண்டிருக்குமென்று பெரியோார்களுடைய உபம்த 
௬ ௬ ௬ [ன] ௫ ௬ ச ல்‌ ட ச 
௪ம்‌, பிராம்மணோ றே ।ஐஇ௯்மமானதர்மமம பலவாராகக்‌ 


ணத சவானே ! தேவரசீரும்‌ தர்மத்‌ 3:22. 
கரணப்பமிகி நித, அஃ) 2/இ [257 இதி 2 தவ! 12௫௧௮] தா்ம்துதை ௮ மத்வா 
5 கரஸ்‌] ழ்‌ 


க்க தண்‌ 2௮ல்‌ பற்றுள்ளவர்‌; சுத்தா, பகவானே! த2்மத்தை 
நீர்‌ உள்ளபடி. அறியவில்லை என்பது என்னுடைய கண்ல ராம்‌ 
ே ற 9 ர உரளைகு 5 
மணரே ! உக்கசம தர்மத்தை நீர்‌ ௮றியாமலிருந்தால்‌ ம திலாபுா்க்‌ 
குப்‌ போய்த்‌ தர்மவ்யாதரைக்‌ கேளும்‌, தாய்தக்தைகளுக்குச்‌ ௬. 
ரன] உ ச 
ரூ௯ை செய்கிறவரும்‌ உண்மையைப்‌ பேசுகிறவரும்‌ ஜீ2தக்‌ தர 


சிய 
ருூமான வியாதர்‌ மிதிலையில்‌ வஷிக்கிறார்‌ அவர்‌ உமக்குத்‌ தர்‌ 


௬ ஆ. ௬ 


தரு 


1 (வதாசக்ய: ? என்பது மூலம்‌ ; 6 ஈசையுள்ளவன்‌ * என்றும்‌ சகாள்ள 
லாம 


்‌்‌ ௧00 


௪௯௦ பரீமஹாபாரதம்‌. 


மங்களைச்‌ சொல்லுவார்‌. பிராம்மணோத்தமரே 1! உமதிஷ்டப்படி 
அவ்விடம்‌ செல்லுவீராக, உமக்கு மங்களம்‌, ப.ரமதார்மிகரான 
அ௮ச்தவியாதர்‌ உம்முடைய ஸம்்‌சயத்தைப்‌ போக்குவார்‌. இகுப்‌ 
படாதவரே ! அதிகமாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்தாலும்‌ என்னுடைய 
(அபசாரங்கள்‌) எல்லாவற்றையும்‌ பொறுக்கக்கடவீர்‌. எவர்கள்‌ 
தர்மத்தை அறிகரறார்களோ அவரு இ ஸ்திரீகள்‌ வதம்‌ 
செய்யத்தசாதவர்களல்லோ ?: என்‌ ன்௮ு சொன்னாள்‌. பிராம்மணன்‌, 
“நான்‌ பிரீதியுள்ள வனாக இருக்கிறேன்‌, உனக்கு மங்களம்‌, கல 
யாணி! கோபம்‌ போய்விட்டது, உன்னால்‌ சொல்லப்பட்ட நிர்தை 
யான எனக்குச்‌ சிறந்த ஈன்மையே ஆயிற்று, உனக்கு சேஷம்‌ 
மூண்டாகட்டும்‌. கல்யாணி ! கான்‌ மிதிலைக்குச்‌ செல்வேன்‌. என்‌ 
காரியத்தை நிறைவேற்றிக்கொள்வேன்‌. சல்யாணி! இப்படிப்‌ 
பட்ட ஈநடையுள்ள ந பாக்கியவதியாக இருக்கிறாய்‌” என்று சொன்‌ 
னான்‌. அவளால்‌ சொல்லி அனுப்பப்பட்ட பிராம்மணோத்தமனான 
அக்தக்கெளசுிகன்‌ அவ்விடம்‌ விட்டுப்‌ புறப்பட்டுச்‌ சன்னை கிரஇத்‌ 


துக்கொண்டு தன்‌ வீட்டையே ௮டைச்தான்‌, 


இருநூற்றுப்பத்தாவது அத்யாயம்‌. 

மாரர்க்கண்‌ ட டேயஸமாஸ்யாபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி 

(கெளசிகன்‌ பதிவிரதையின்‌ சோல்லால' தர்மவியாதரிடம்‌ 

சேன்றதும்‌, தர்மவியாதர்‌ அவனுக்க எல்லாத்‌ தருமங்களை 

யும்‌ உபதேசித்ததும்‌,) 

அச்தப்‌ பிராம்மணன்‌ ஸ்திரியினால்‌ சொல்லப்பட்ட அந்த 
ஆச்சரியத்தை முழுமையும்‌ நினைத்துத்‌ தன்னை அதிகமாக நிந்தித்‌ 
அதக்கொண்டு குற்றம்செய்‌ தவன்போலக்‌ 1 காணப்பட்டான்‌. பிறகு, 
அவன்‌ தர்மத்தினுடைய ஸ-௯மவிதியைச்‌ ர்‌ திக்கின்றவனாக 
நான்‌ புரத்தையுள்ளவனாக வேண்டும்‌? மிதிலைக்குச்‌ செல்லு 
கிறேன்‌. சுத்தமான மனமுள்ளவரும்‌ கர்மத்தை அறித் தவரு 
மான வியாதர்‌ அர்த மிதிலையில்‌ வவஙிக்கிறாரன்றோ? அந்தத்‌ 
தயபோதனரிடம்‌ தர்மத்தைக்கேட்பதன்பொருட்டு நான்‌ இப்பொ 
மூதே செல்லுகிறேன்‌” என்று சொன்னான்‌, அவன்‌ மனத்தால்‌ 
இவ்வாறு நன்கு ஆலோகித்அ, ஸ்தீரீயினவுடைய வசன த்தில்‌ 


21 6 சூஸஷஹனள* என்பது மூலம்‌, 


பேனா ப ர்வ ம, ௪௯௬௧ 


கம்பிக்கையுள்ளவனாகவும்‌, கொக்கின்‌ செய்தியைக்கேட்? உண்‌ 
டான ஈம்பிக்கையினாலும்‌ தர்மத்தைவிட்டு விலகாத மநங்களகர 
மான அ௮வரந்டைய வச௪னங்களாலும்‌ அவலுடனகூடியவனுக 
வும்‌ மிதிலையை கோக்கிப்‌ புறப்பட்டான்‌. பிறகு, அவன்‌ கரம்களை 
பும்‌ கிராமங்களையும்‌ நகரங்களையும்‌ தாண்டி ஜனகனால்‌ நன்கு காப்‌ 


ழ்‌ ச ன்‌ ல்‌ ம்‌ ்‌ 1௫ ச ச ல்‌ ன்‌ 
பாறறப்பட்டதும்‌, தாரமமாகிற அ௮ணையினால்‌ சூழப்பட்டதும்‌ 


யாகங்களும்‌ உத்ஸவங்களுமுள்ள அம்‌, மங்களகரமானதும்‌, கோபு 

ரங்களும்‌ அட்டாலகங்களஞுமுள்ளதூம்‌, உப்பரிசைகளாலும்‌ மதில்‌ 
௩ ்‌ ச சூ * ஆ ௬ த! 

சளாலஓும்‌ அழகியதுமான மிதிலையை அடைந்தான்‌, அ௮ந்தப்பிரர 


8 ட ல அபத 5 கன 1 வி ன்‌ 5 சபல ச்‌ று 
மாணன அழ்வயைதும்‌. ௮2௮ கத ததத க தவ பலக்‌ 


அ௮அகேகமான வாணிசகப்‌ பொருள்களுள்ளதும்‌, சன்றுக வகுக்‌ 

கப்பட்ட ராஜமார்க்சங்களுளள அம்‌, தன்னு ளாம்‌ ரத்‌ 
களோடும்‌ அப்படியே யானைகளோடும்‌ அ௮ேச புத்தவீரர்‌ 
சளோடும்‌ கூடியதும்‌, ஹம்ரக்ர்து அஸ்க ்‌ 


* [அ 
வாகளுமான்‌ ஜனங்கள்‌ கும்‌ சபகிகில்‌ 


கு ச்று கூட்டி ன்‌ ன்‌ 

உத்வைங்கள்‌ கறைந்ததமான மிதிலையில்‌ நுழைந்து சென்று 

௫ 2 அற 

கொண்டே அகேகவருத் தாத்த ட்டம்‌ கூடின அந்த 5 தலையைப்‌ 

ண ச்‌ 

ட ன்‌ ஆ ்‌] ௪ ௬. ச 

பார்த்தான்‌; கர்மவ்யாதரைப்பற்றிக்‌ சகேட்சுவம்‌ மேட்‌ 
3 த 5 


௮ 
௮ந்தத்தர்மவியாதரும்‌ பிராம்மணர்களால்‌ இவனுக்குச்‌ சொல்‌ 


லப்பட்டார்‌. அவவிட ட்டன மிருகங்களைக்‌ 


நடுவில்‌ இருப்பவ பதம ட ந்த தப்‌ எருமையிீறைச்‌ 


(ரும்‌ 
யம்‌ விற்பவரும்‌ தவ௫ிபமான அந்தத்‌ தர்மவயாதரைக்கண்டான்‌. 


௩ ௪ ரூ 4 (க ்‌ (தஆ ப்‌ 
இறைச்சிவாக்குகிறவர்கள்‌ நெருங்கி ஸஞ்சரிப்பதனுல்‌ பீமாம்‌ 
இ: 


மணன்‌ ஏகாக்தமான இடத்த 


இ 


்‌) உட்கார்த்‌ துகொண்டிருர 


வக்கம்‌ ன்‌ வச்‌ க்கிற டனே ரபசப்‌ 
அவம்ரா, பீராமமணா வ௫தருககறை றதையறி நீத, உட . பரப2 

* ௩ ச ச சூ. 
புடன்‌ எழுத திருந்து பிராம்மணன்‌ எகாதி தமாக அ௮லனைத்தல 


வீற்றிருந்த இடம்‌ வந்தார்‌. வியாதர்‌. :பசவானே! உம்மை 
அபிவாகனம்‌ செய்கிறேன்‌, பிராம்மணோத்தமமே 1! உமகக 


ஈல்வாவா * நான்‌ வேடனன்றோ 1 1 உமக்கு மர௫்களம்‌. தான்‌ என்ன 


செய்யவேண்டும்‌ ? எனக்குக்‌ கட்டளை இடும்‌, நீர்‌ மிதிலைக்‌- ப்‌ 
ச ௬ [] சு த [ ஆச ்‌்‌ 
போமென்று பதிவிரதையினால்‌ சொல்லப்பட்டதும்‌ நீர்‌ இந்த 


இடத்திற்கு வந்த நக்க ஆ ஆகிய அனைத்தையும்‌ சான்‌ அறி 


வேன்‌” என்றார்‌. வருடைய ௮ந்த வாக்கியத்தைக்‌ கேட்டு அத்‌ 
தப்‌ பிராம்மணன்‌ சத வியக்அ, இது இரண்டாவது அச்சாயம்‌” 


1 (ஏழுமாடியுள்ள வீடு? என்பது பழையவுரை, 


௪௭௯௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


என்னு எண்ணினான்‌, பிறகு, வியாதர்‌ பிராம்மணனைப்‌ பார்த்து, 
“பகவானே 1! தோஷமற்றவசே ! இச்த இடத்திலிருப்பது உமக்‌. 
குதி தக்கதன்று, ? உமக்கு விருப்பமிருந்தால்‌, வீட்டுக்குச்‌ செல்‌ 
வோம்‌” என்று சொன்னார்‌. பிராம்மணன்‌ ஸந் தோஷமடைந்து 
அவரைப்‌ பார்த்த, ஆக” என்றே சொன்னான்‌. அந்த வியாதர்‌ 
/ரொாம்மணனை முன்னிட்டுக்கொண்டு வீட்டைக்குறித்துச்‌ சென்‌ 
ரூர்‌. அழகிய வீட்டில்‌ அழைந்து, ௮ந்த வியாதரால்‌ அந்தப்‌ 
பி ராம்மணோத்தமன்‌ அர்ச்கியத்தாலும்‌ ஆனை த்தாலும்‌ ஈன்ராகப்‌ 
பூஜிச்சப்பட்டான்‌, பிராம்மணோத்‌்தமன்‌ பாத தீர்த்தத்தையும்‌ 
ஆச மனீயத்தையும்‌ பெற்றுச்கொண்டான்‌. 

பிறகு,ஸுஈகமாக வீற்றிருக்கிறபிராம்மனான்‌ ,௮ர்‌ தவ்யா தரைப்‌: 
பார்த்‌ அ, இந்தத்‌ தொழிலானது உமக்குத்‌ தருர்ததன்றென்று 
எனக்குச்‌ தோன்றுகிறது, ஐயா ! கோரமான உம்முடைய இத்‌ 
தொழிலால்‌ கான்‌ மிகவும்‌ பரிதாபத்தை அடைகிறேன்‌? என்கிற 
வசன த்கைச்சொன்னான்‌. வியாதர்‌, “தகப்பன்‌ பாட்டன்‌ பரம்‌ 
பரையாகச்‌ செய்யப்பட்டவருவதும்‌ சுறந்ததுமான இந்தத்‌ 
தொழிலானஅ என்‌ குலத்திற்குத்தக்கது, பிராம்மணரே | ஸ்வ: 
தர்மத்தலிருக்சின்ற என்னைப்பற்றி நீர்‌ அச்சப்படவேண்டாம்‌, 
பிராம்மணோத்தமே1! உலகத்தைப்‌ படைத்தவனால்‌ ஏற்படுத்தப்‌. 
பட்ட பழமையான சொந்தத்தொழிலைச்‌ தொடர்ந்அகாப்பாற்றிக்‌ 
கொண்டு நான வயதுசென்றவர்களான தாய்தந்தைகளுக்கு 
முயற்சியுடன்‌ பணிவிடை. செய்கிறேன்‌; உண்மை பேசுகிறேன்‌; 
அஸ-டயைப்படுகிற இல்லை; சக்‌ இக்ஞு.க்‌ தக்கபடி கொடுக்கிறேன்‌; 
தேவகைகளுக்கும்‌ அ௮ததிகளுக்கும்‌ வேலைக்காசர்களுக்கும்‌ 
கொத்சு மிகுதியிருக்கும்‌ வஸ்துக்களால்‌ ஜீவனம்‌ செய்கிறேன்‌, 
ஈரான்‌ ஒன்றையும்‌ இகழ்கிறதில்லை. ௮திக பலமுூள்ளவனை கிந்திக்‌ 
கிறதில்லை, : பிராம்மணோத்தமரே ! முற்காலத்தில்‌ செய்த வினை. 
யானது செய்தவளைப்‌ பின்தொடர்கிறது. பயிரில்‌, பசுக்களைக்‌ 
காப்பாற்றுதல்‌, வியாபாரம்‌ செய்தல்‌ இவைகள்‌ இவ்வுலகில்‌ 
ஜனங்சளுச்ரு ஜீவனஉபாயங்கள்‌, தண்டநீதியினாலும்‌ மூன்று 
வேதங்களாலும்‌ பரலோகம்‌ ித்திக்கிறது. சூத்தினிடச்‌ 
இல்‌ வேலையும்‌, வைஸ்யனிடத்தில்‌ பயிரிகதலும்‌, க்ூஷச்‌திரியனிட த்‌ 
தில்‌ யுத்தமும்‌, பிராமணனிட த்தில்‌ எப்பொமுதும்‌ !ெெம்மசா்யு 
மும்‌ தவமும்‌ மந்தமும்‌ ஸத்தியமும்‌ அறிஞர்களால்‌ எண்ணப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன. ௮ரசன்‌, தமக்குரிய தொழிலில்‌ பற்று தலுள்ள 


வனா பர்வம்‌. ௪௯௭.. 


பிரஜைகளை த்‌ தாமத்தால்‌ பரிபாலனம்‌ செய்கிறான்‌. எவர்கள்‌ 
வேறு தொழில்களில்‌ செல்லுகிறார்களோ, அவர்களைத்‌ தங்களுச்‌. 
குரிய தொழில்களில்‌ ௮.ரசன்‌ சேர்ப்‌பிக்கிறான்‌, பிரஜைகள்‌, அ௮.ரசர்‌ 
களிடமிருர்து எப்பொழுதும்‌ பயப்படவேண்டும்‌. அசசர்கள்‌ 
பிரஜைகளுக்கு ௮ திபதிகளல்லரோ ? வேடர்சன்‌ பாணங்களால்‌ 
மிருகங்களைக்‌ கொல்லுவதுபோல அரசர்கள்‌ விபரீத கர்மங்களில்‌ 
நிலைபெற்றிருக்கிற மனிதர்களைக்‌ கொல்லுகிறார்கள்‌. பிரம்ம 
ரிஷியே ! ஜனகனுடைய இத்த மிதிலாககறியில்‌ ஒருவனாவ து 
தனசகு விதிக்சப்படாத தொழில்களில்‌ நிலைபெற்றவனகை இருக்க 
வில்லை, பி ராம்மணோத்தமரே! கான்குவர்ணத்தார்களும்‌ தமக்‌ 
குரிய தொழில்களில்‌ பற்றுள்ளவர்களாக இருக்கிறுர்சள்‌. அப்‌ 
படிப்பட்ட இர்த ஜனகராஜன்‌, தன்‌ புத்தானை இருந்தாலும்‌, 
கெட்ட கடையுள்ளவனும்‌ தண்டிக்கப்படச் சக்கவனுமாயிருப்ப 
வனை த்‌ தண்டிக்கருன்‌ ன்னடையுள்ளவனை ச்‌ துன்புறு த்‌ துவ இல்லை, 


சா.ரர்சகை கன்கு ஏவகிற அரசன்‌, எல்லாவத்றையம்‌ தர்மச்தால்‌ 
( 


தான்‌ 
றேன்‌ ; கான்‌ பக்ஷிக்கிறதில்லை,. அப்படியே, சான்‌ குதுகாலங்க 
னில்‌ பத்ணியை அடைகிறேன்‌ 

பொழுதும்‌ (பகலில்‌) உபவாஸமிருக்கம்றன்‌, எ 

நான்‌ இராக்காலததில புஜ்‌ச 

தவனாயிருந்காலும்‌ ஒரு த 
கார்மிசன்கூடப்‌ பிராணிசளைக்கொல்லுவதில்‌ வீருப்பமுன்ளவனு 
கழான்‌. அரசர்களுடைய தவறுதலால்‌ பெரிய தர்மமாரனது 
அதர்மத்தோடு கலக்கப்படுகிறது. அதர்மமும்‌ கிலைபெறுகிறது. 
அதனால்‌, மனிதர்கள்‌ சலக்‌ தபோகிருர்கள்‌ ; பயங்கரமான உருவ 
முள்ளவர்களும்‌ குள்ளர்களும்‌ கூனர்களும்‌ அப்படியே பழுத்த 
தலையுள்ளவர்களும்‌ நபும்ஸகர்களும்‌ குருடர்களும்‌ செவிடர்களும்‌ 
மிகமேலேறின கண்களுளளவர்களுமாகப்‌ பிறக்கிறார்கள்‌. ௮சச௫ர்‌ 


சளுடைய அ௮தர்மத்தினால்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரஜைகளுக்குத்‌ தீங்கு, 


57௯௪ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


விளைகிற ௮. அப்படிப்பட்ட இந்த உஊனகராஜன்‌ பிரஜைகளைத்தாமத்‌ 
தால்‌ பாதுகாக்‌கிறுன்‌. பிராம்மணோத்தமசே 1!இந்த ஜன கராஜன்‌ 
எப்பொழுதும்‌ ஸ்வதர்மத்தில்‌ பற்று தலுள்ள எல்லாப்‌ பிரஜை 
களையும்‌ அனுக்ரஹித்‌ க்கொண்டு தகப்பன்போலப்‌ பாதுகாக்‌ 
இருன்‌, என்னைப்‌ புகழ்கிறவர்களும்‌ இசழ்கசிறவர்களுமாகிய!அனைவ 
ரையும்‌ சான்‌ ஈல்லசெய்கையினால்‌ ஸந்தோஷமடையச்‌ செய்கிறேன்‌. 
இக்திரியங்களை ௮டக்கினலர்களும்‌ முன்னேற்றத்தில்‌ சோக்கமூள்‌ 
வர்களும்‌ தம்தொழிலால்‌ ஜீவிக்கிறவர்களும்‌ சேனையை நன்கு 
சேர்க்கிறவர்களும்‌ ஒன்றையும்‌ அண்டிப்பிழையா தவர்களுமாயிருப்‌ 
பவர்களே அரசர்கள்‌. எப்பொழுதும்‌ ௪க்இக்குத்தக்கபடி ௮ன்ன 
மளித்தலும்‌ பொறுமையும்‌ எப்பொழுதும்‌ தர்மத்திலேயே நிலை 
பெற்றிருச்தலும்‌ தக்கபடி பெரியோர்களைப்பூஜித்தலும்‌ எல்லாப்பி 
ரரணிகளிடமும்‌ தயையும்மனிதர்களுக்கு௮வஸ்யமிருக்கவேண்டும்‌, 
மனிதர்களுக்கு த்பாத்திரத்தில்‌ பொருளைக்‌ கொடுத்தலைக்காட்‌ 
ஓ.லும்‌ வேறுகுணங்கள்‌ வேண்டுவதில்லை. பொய்‌ சொல்வதைவிட்டு 
விடவேண்டும்‌. கேட்கப்படாமலே பிரியத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
காமத்தாலும்‌ பயத்தாலும்‌ தவேஷத்தாலும்‌ தர்மத்தைவிடக்‌ 
கூடா௪. பிரியம்‌ கோர்தபோது எல்லைமீறிய சந்ே தோஷமடையக்‌ 
கூடாது. துக்கம்‌ வரும்போது மனவருத்தமடையக்கூடாது. 
சஷ்டமான காரியங்கள்‌ நேர்ந்தபோது மதிமயங்கக்கூடாது. தர்‌ 
மத்தை விடக்கூடாது, தான்‌ செய்யத்தக்க ஒரு காமமிருக்கும்‌ 
போது அதைவிட்டு வேறு ஒரு காமத்தைச்‌ செய்யக்கூடாது. 
எக்தக்கர்மக்தை ஈல்லதென்௮ எண்ணுகிறானோே ௮ திலேயே மனத்‌ 
தைச்‌ செலுத்தவேண்டும்‌. இமை செய்தவனுக்குர்‌ தீங்கு செய்யக்‌ 
கூடாது. எப்பொழுதும்‌ தர்மசந்தையுள்ளவனாகவே இருக்க 
வேண்டும்‌. பாவத்தைச்செய்ய விரும்புகிற பாவி தன்னாலே கெடுக்‌ 
கப்படுகிரன்‌. இன வயனையுள்ளவர்களான அஷடா்களுடைய 
கெட்ட. செய்கை, தர்மமில்லையென்ன எண்ணிக்கொண்டு சுத்தா 
களைப்‌ பரிகஹிக்கிறவர்களான தர்மத்தில்‌ நம்பிக்கையற்றவர்கள்‌ 
நாசமடைகிறார்கள்‌ ; ஸம்சயமில்லை,. பாவியானவன்‌ பெரிய 
அருத்திபோல எப்பொழுதும்‌ மாம்ஸத்தினால்‌ பருத்த தேகமூள்‌ 
வனாக இருக்கிறான்‌. பிராம்மணோத்தமசே ! எல்லாரிடத்தி 
லும்‌, ஸத்புருஷன்‌ வணக்கமுள்ளவனாகவே இருப்பான்‌, கர்வங்‌ 
கொண்டவர்களான மடர்களுடைய பேச்சானது ஸாரமற்றதாக 


இருக்கும்‌, ஸ-டர்யன்‌ பகலில்‌ பொருள்களின்‌ உருவத்தைக்‌ சாண்‌ 


வன பர்வம்‌. ௪௯! 


டி 


[௧] 
கரண்பிக்கிறார்கள்‌. மூர்க்கன்‌ உலகத்தில்‌ தற்புகழ்ச்சி லேயே 
௪ ட மி. 

பரகாசியாமற்‌ போகிறான்‌. கல்வியில்தோந்தவன்‌ அழுக்கடைக்‌ 
இருந்தாலும்‌ பிறனுடைய நகிந்தையைச்‌ சொல்லாமலும்‌ 
னுடைய புகழை விரித்துச்கூறுமலுமிருப்பகனால்‌ இவவுலகில்‌ பிர 

(அ) ன்‌ ்‌ ்‌்‌ ன்‌ ட்‌ ்‌்‌ ்‌ 177 ஆக 
கா௫ிக்கிறான்‌. குணங்களால்‌ திறைக்த ஒருமனிகனாவஅ பூமியில்‌ 
1 பிரகாசமாகக்‌ சாணப்படுகிறதில்லை. பாவத்தைச்‌ செய்து அனு 
தாபமடைிிறவன்‌ மூன்செய்த பாவத்தினின்று விடப்படுகிறான்‌ . 
“மூன்செய்த கொடிய காரியத்தை மீண்மிம்‌ கான்‌ செய்யேன்‌? 
என்று எண்ணுகிறவன்‌, இனிச்‌ செய்யப்படும்‌ பாவத்தினின்று 
வீடப்படுகிறான்‌. பிராம்மணோத்தமரே ! பாவத்தைச்செய்சவன்‌ 
பிராயச்சுத்சரபமான ஏதாவதொரு சகர்மத்தினலை பாவத்தி 
னின்று விடப்படுகிரன்‌. பிராம்மணரே 1 தா்மங்களில்‌ ஸ்வதர்‌ 


மத்தை அலுஷூடிப்பதையே ஸ்வபாவமாகக்‌ கொண்ட மனிதன்‌ 


லை அம்‌ ட அ லத்‌ நடு 2. 
இவ்வுலகல்‌ முன்செய்த பாவங்களை நனைத்துப்‌ பிற்காலத்தில்‌ 
்‌ 
ந்த்‌ 12 அம ன்‌ 2) அசத ல்‌ பவல்‌ ு தன்‌ அதன அஷ அத ப்‌ ர்‌ கி பர 
அவைகளை ௰்்ச்்ம்‌ மிரசுய்‌் 27. ட்ப மட்ட ல்ப்்ம 1 த்துக்‌ வவ 
டவ்‌ ஆடி 5 ச்ச கச அ அலு சட ர ௮௯ ௮௭ அ. அச ம்‌ ப அதலல்‌ அபல பாயு ” 
உல்அடும்‌ உம்ரா ர பட்டா பு. காதத ப வதைதைன்‌ ன்ப போப 3௮1 ம. 


ன்‌ படட அவல ு ட” உரு ட ட ப ம 
கொண்டிருக்கிறுர்களன்றோ? அவன்‌ உளளத்தலேமய வ௨ூக்‌ 
க ட்‌ [௯.1 ௬ ப்‌ * ட [ஆ 
பரமாத்மாவும்‌ ௮அவனசெய்கைக்கு ஸுக்ஷபாக இருக்கறது. மனி 
்‌ ட்‌ (௬௫௫) ள்‌ ஆ 
கன்‌ ப 2 சத்தையுளளவளணாகவும்‌ ௮ஸ-இயைபில்லா தவனாகவம்‌ மந்த 


[க [. ௪ ஆ] ட்‌ அஃ. ட வூ வி 
னிடமுள்ள தோஷங்களைப்‌ பாராமல்‌ வஸ்‌ இரத்திலுள்ள ஒட்டை 
களப்போல ஸாதுக்களஞுடை தோஷங்களை வெஷியிடு 
ன்‌ ௪ ரு ௯ ௯ க்ஷ 
இழுனே ௮வன்‌ மறுமையில்‌ சாசமடைகிறான்‌. மனிதன்‌ ஜ்‌ 
வின்மையினாுல்‌ பாவத்தைச்‌ செய்து மங்களகரமான பிராயச்‌ 
ட்டு பன்‌ 2 ட ட்‌ படி ப்‌ ௦ ்‌ க்‌ ௫ த ஆ! 3 ர அட்ட 
்‌. த்தத்தைச்‌ செய்வனேயாகில்‌ - பெரிய மேகத்து 
(க ல்ல அ ்‌. சர [க! ௪ சு 
னின்௮ சர்தான்‌ வியபெடுவதுபோல எல்லாப்பாவங்களினின்றும்‌ 
ய்‌ தடக்‌ க [ 
விடப்பட ரன உதிக்‌ கிற ஸுரயன்‌ ர ரன ததையம்‌ போக்கு ஸு 
ஆஃ 5 
வதுபோல ல்வினைசளைச்செய்பவன்‌ எல்லாப்பாவங்களையும்‌ 


ன த்றுக்றுல்‌. பிராம்மணோத்கதமரே ! லோபம்‌ மோஹம்‌ இரண்‌ 


டையும்‌ பாவங்களுக்கு இருப்பிடமாக அறியக்கடவீர்‌. பிராம்‌ 


1 அடச்சமாயிருப்பனென்ப, 


௯௬௭ பீ மஹ ரபரரதம்‌, 
[5] ஹ்‌ த 


மணரே! ஆதலால்‌, பண்டிதன்‌ அவ்விரண்டையும்‌ முக்யமாக 
.விலக்கவேண்டும்‌, அதிகமாகச்‌ சாஸ்திரார்த்தங்களைக்‌ கேட்டறி 
யாதவர்களும்‌ அதர்மத்தைவிட்டு விலகாதவர்களும்‌ பேராசை 
யுள்ளவர்களுமான மனிதர்கள்‌, புற்களால்‌ மூடப்பட்டிருக்கிற 
ஆம்க்தகணறுகள்போலத்‌ தர்மவேஷத்தால்‌ மறைக்கப்பட்டவர்‌ 
களாகப்‌ பாவத்தைச்‌ செய்ய மூயல்கன்றார்கள்‌, அவர்களிடத்தில்‌ 
இர்திரியங்களினடக்கமும்‌ சுத்தியும்‌ தர்மத்தைச்சார்ந்த பேச்சுக்‌ 
களும்‌ ஆகிய எல்லாமிருக்தாலும்‌ சிஷ்டாசாரமானது கிடைப்பது 
நிக அரி தன்றோ £” என்று கூறினார்‌. 


இருநாற்றுப்பதினோராவது அத்யாயம்‌, 


மார்க்கண்‌ ஜீ டயஸமாஸ்யாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(தர்மவியாதர்‌, சிஷடர்களுடைய லு உணழதவியவந்றை& 


கேளசிகனுக்தச்‌ சோலலியது.) 


பேரறிவாளனே ! அந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ தர்மவியாதரைப்‌ 
பார்த்து, :புருஷோத்தமரே ! கான்‌ எப்படி சிஷ்டாசாரத்தைத்‌ 
தெரிகர்தகொள்வேன்‌? எப்பொழுதும்‌ சஷ்டாசாரங்களிலுள்ள 
ஐ அபவித்‌ தரங்கள்‌ எவை? தார்மிகர்களுள்‌ இறர்தவரே ! மகா 
புத்தியுள்ளவ்யாதசே 1! உமக்கு மங்களம்‌, உம்மிடமிருந்து அதைக்‌ 
கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. ௮தனை உள்ளபடி. உரைப்பீசாக? என்று 
வினவ, வ்யாதர்‌, “பிராம்மணோத்தமமே! சிஷ்டாசாரங்களில்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ யஜ்ஞம்‌, தானம்‌, தவம்‌, வேதங்கள்‌, ஸத்தியம்‌என 
- இவைகள்‌ ஐர்‌ தபவித்திரங்கள்‌. எவர்கள்‌ காமக்குரோ தங்களையும்‌ 
டஉம்பத்தையும்‌ பேராசையையும்‌ மனோவாக்குக்காயங்களுடைய 
ஒற்றுமையின்மையையும்‌ வசப்படுத்திக்கொண்டு, செய்யவேண்டிய 
சுடமையென்்‌ றே கர்மங்களைச்‌ செய்து சந்தோஷமடை இருர்‌ 
களோ அவர்கள்‌ சுஷ்டர்களென்று சிஷ்டர்களால்‌ ஓப்‌ 
புக்கொளளப்பட்டி ருக்கிறார்கள்‌ . யதஜ்ஞானுஷ்டான த்தையும்‌ 
வேதாத்தியயன த்தையும்‌ இயற்கையாகக்கொண்ட அந்தச்‌ 
சிஷ்டர்களுடைய நடை வேறுபடாஅ, அசாரங்களைப்‌ பாது 
காப்பதும்‌ இரண்டாவதான சிஷ்ட வ பிராம்மணசே! 


எப்பொழுதும்‌ சிஷ்டாசாரங்களில்‌ குருசுற்ரூஷை, ஸத்தியம்‌, 


வளை பர்வம்‌, ௭௯௬௪ 


கோபமின்மை தானம்‌ இவை சான்கும்‌ லைபெற்றிருக்‌ 
இன்றன. சஷ்டாசாரத்தில்‌ மனககைச்‌ செலுச்தி எல்லாவிதம்க 


ளாலும்‌ ௮தில்‌ ஊன்றும்படி செய்து மனிதன்‌ எ: 
ஷச்தகை அடைஇருனோ அ௮க்த ஸத்தேோோஷமானது இவை நாரண்டி 
மில்லாமல்‌ வேவிதத்தால்‌ ௮டைய முடியா. வேதத்திற்கு 
ஸாரம்‌ ஸத்தியம்‌. ஸத்தியத்தற் கு ஸாரம்‌ ஐம்பெொறியடக்கல்‌, 
ஐம்பொறியடக்கலுக்கு ஸாரம்‌ போகங்களை விரிதல்‌. இவைகள்‌ 
எப்பொழுதும்‌ சிஷ்டாசாரங்களில்‌ சிலைபெற்றதிருக்‌அன்றன. புத்தி 
மோகத்துடன்‌ கூடின எந்த மனிதர்கள்‌ தாமறங்களை வெறுக்கிழுர்‌ 
களோ கெட்டவழியினால்‌ செல்லுகின்ற அவர்களை அ௮னுஸரிப்ப 
வனும்‌ பீடிக்கப்படுகிறுன்‌. இந்திரியங்களை நன்கு அ௮டச்கினவர்‌ 
களும்‌, வேதத்தைபபும்‌ விஉஃயானுபவற்களை வி௫ுவதையும்‌ பிரதான 
மாகக்கொண்டவர்களும்‌, தர்மமார்க்கக்சை அடைக்திருப்பவர்‌ 
களும்‌, ஸத்தியத்திலும்‌ தாரமத்திலும்‌ பற்றுதலுள்ள வர்களும்‌, 
ஆசாரியருக்கு ஸம்மதமான விஷயத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்‌ 
தினவர்களும்‌,1 சாஸ்திரமுறையினுல்‌ அுறம்பொருள்களை அறிப 
வர்களுமான ௪ஷ்டஜனங்களே ர 5 கூறிய ௮சாரமுள்ள 


வர்கள்‌, ஞானத்தை அடைக்தும்‌ தாசம்கர்‌ 


1 
3 
ட 
௪) 
டு 
[ 
ன 
ஈ்ஷ்‌ 
ன்‌ 
று 


* * ன ஸ்‌ ப ௬ ௬ ட ம்‌ அபா ல ்‌ லட்‌ ணு ௬. ட ட்‌ 
கர்களும்‌ தர்மத்தின்‌ எல்லையைக்கடக்‌ செல்லு றெலர்களம்‌ ழு 
ல்‌ [4 சட்டு 22 ச ரு / கம்ம பதக்‌ ர்‌ த டட லல ௪. * 
ரர்களும்‌ பாபபுத்தியில்‌ நிலைபெற்றி, த ர. கட 
௮ 
பட்ட துஷ்டர்களை விய/வீராக, கா 


களால்‌ வியாபிக்கப்பட்டதும்‌ ஐக்‌; 


அடி ட்‌ * ப ர், உ சு உ ரூ கு படி 

கூடியதுமான ஈதியில்‌ தைர்யமாகிற ஓடத்தை எற்பமத்‌ க்கொண்டு 
சட 7 ச இ [5 ன்‌ [ம ட 

பிறவிக்‌ அன்பங்க& சாத்‌ தாண்டுவீராக, தாலாடைவில்‌ சேர்க்கப்‌ 


பட்டிருக்கிற பெரிதான புத்தியோகரபமசன  தர்மமானது, 
வெளுப்புகிறமுன்ள ஆடையில்‌ சாயம்‌ பிடிப்பதுபோலச்‌ ௪ஷ்டா 
சாரத்தில்‌ ஈன்கு பற்றுகலுளள தாகும்‌. கொல்லாமை, மெய்ம்மை 
எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ ஹிதம்செங்தல்‌ அகிய இம்மூன்றும்‌ 


க்ஷ 


கிறந்தவை. இவற்றுள்‌ அஹிம்ஸை என்பது கிகில்லாச தாமம்‌, 
க ரர ணு ௮. இட ௦ ஜிரக்கி ர்ண்ள்பா ௮௪ ர 
௮ ஸத்தியத்தில்‌ கிலைபெற்றிருக்கிறது, ஸத்தியத்தை அசார 


ந [ர [ட கு ட்‌ ட்‌ ] ட [ 2 ௪. [. டு 
மாகக்கொண்டு பிரவருத்திகள்‌ ஏற்பமிகின்றன. ௪ஷ்டாசாரத்தால்‌ 


1 ₹ஸ்தித்யா சர்மார்ச்சகர்சி௪:”? என்பது மலம்‌. “ஸ்‌ ததயா” என்‌ 
பொறுமையோடும்‌ ரசாரதசைமயோூிம்‌? என்பும்‌ சா ன 
பதற்கு, ௮6 2 ௪ அட்‌, ௫ த்து அட 


தர்்‌சக£? என்பதற்கு, (சாஸ்திரச்‌. கருத்அச்சளைச்‌ அச்‌ திப்பலர்கள்‌? என்ப 
அதம்‌ இவ்கிலிஷ்‌ மொழிபெயாப்பு. 
கட்க 


௪௯௮ பநீமஹாபாரதம்‌. 


கன்றாக அடையப்பட்டிருக்கிற ஸத்தியமே மிகவும்‌ பெரியது, 
அசாரமென்பது ஸாதுக்சகரஞுடைய தாமம்‌, ஸத்புருஷர்கள்‌ 
ஆசாரச்தை லக்ணமாக உடையவர்கள்‌. எந்தப்பிராணியான து 
எவ்வித ஸ்உபாவமுள்ளதோ ௮௮௫ தன்னுடைய அவ்வித ஸ்வபா 
வத்தையே அடைகிறது, சிறந்த இத்தவருத்தியில்லாதவனும்‌ 
பாவச்செயவில்‌ புத்தியைச்‌ செலுத்தினவனுமான மனிதன்‌ 
அசை கோபவருதலிய தோஷங்களை அடைகிறான்‌. கியாயத்‌ 
தோடுகூடி.ப காரியம்‌ தர்மமென்றும்‌ அகியாயத்தோடுகூடியஅ 
அதர்மகெள்றும்‌ எண்ணப்படுகின்றன. இத சிஷ்டர்களுடைய 
உபதேசம்‌, எவர்கள்‌ கோபமில்லாதவர்களாகவும்‌ ௮ஸ-டுஸை 
யில்லாதவர்களாகவும்‌ அ௮ஹங்காரத்தையும்‌ மாத்ஸர்யத்தையும்‌ 
விட்டவா்களாசவும்‌ கபடமில்லாதவர்களாசவும்‌ சாந்தியினால்‌ 
கிறைர்‌ தவர்சளாகவுமிருக்கிறார்களோே அவர்கள்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ 
கூறப்பட்ட அ௮சாரமுள்ளவர்களாகிருரகள்‌. மூன்றுவேகங்களா 
௮ம்‌ கூறப்பட்ட யாகமுதலியவற்றைச்‌ செய்பவர்களும்‌ சுத்தர்‌ 
களும்‌ ஈன்்‌னடையுள்ளவர்களும்‌ மன த்தை அ௮டக்கினவர்களும்‌ குரு 
சுங்ரூஷைசெய்பவர்களும்‌ இந்திரியங்களை அடக்கெனவர்களும்‌ 
சாஸ்‌ இதரக்களால்‌ சொல்லப்பட்ட அசா. ரமுள்ளவர்களாகிறுர்்‌ கள்‌, 
மனவுறுஇபுள்ளவர்களும்‌ அனுஷ்டிப்பதற்கரியயடையும்‌ செயலு 
மேள்ளவர்‌் களும்‌ தமக்குரிய தொழில்களால்‌ கெளரவிக்கப்பட்ட 
வர்களுமான மனிதர்களுக்கு ஹிம்ஸைமுதலிய தோஷங்கள்‌ நாச 
மடைகின்‌ றன, கற்றறிந்சவர்கள்‌ அ௮ச்சரியமானதும்‌ பழமை 
யான இம்‌ சாஸ்வகமானதும்‌ கித்யமானதும்‌ தாமத்தை 
விட்டகலாததுமான ௮ர்த ஸதாசாரத்தைக்‌ தாமத்தால்‌ பார்த்‌ 
அக்கொண்டு ஸவர்க்கச்கை அ௮டைகிறருர்கள்‌, அஸ்திகர்களும்‌ 
அஹங்கா ரத்தை விட்டவர்களும்‌ பிசாம்மணர்களைப்‌ பூஜிக்கிறவர்‌ 
களும்‌ சாஸ்திஞானத்தகோடும்‌ ஈன்னடையோடும்கூடியவர்‌ 
களுமான அப்படிப்பட்ட ஸத்புருஷாகள்‌ ஸ்வர்க்கக்கை ௮டை 
இருர்கள்‌, வேதங்களால்‌ சொல்லப்பட்டிருப்பது முதன்மை 
யான தர்மம்‌, தர்மசாஸ்இரங்களில்‌ சொல்லப்பட்டிருப்பது மற்‌ 
ஜொரு இர்டம்‌, சிஷ்டர்களால்‌ அனுஸ்டிக்கப்பட்ெவெருவது 
வேமொரு காமம்‌. இவ்விதமாகச்‌ சஷ்டர்களுடைய தாரமலககணம்‌ 
மூன்று விகமாயள்ளதா, வேதங்களை அத்தியயனம்‌ செய்து மற 
வாமல்‌ உள்ளாத்தில்‌ தரித்தலும்‌ இரத்தங்களில்‌ ஸ்கானம்செய்‌ 
தலும்‌ பொறுமையும்‌ ஸத்தியமும்‌ கபடமின்மையும்‌ தூய்மையும்‌. 


வப னப ர வம்‌. ௮௭௬௯ 


சிஷ்டாசாரத்திற்கு கிதர்சனம்‌, ஸத்புருஷர்கள்‌, எல்லாப்பிராணி 
'களிடத்திலும்‌ தயையுள்ளவர்களும்‌ எப்பொழுதுமே அஹிம்‌ 
ஸையில்‌ பற்றுத ௮ஓள்ளவர்களம்‌ எப்பொழுதும்‌ பிராம்மணர்‌ 
சனிடத்தில்‌ அன்புள்ளவர்களுமாக இருப்பதுடன்‌ க$மையாசப்‌ 
பேசவும்‌ மாட்டார்கள்‌, 1 நகல்விளைதிவினைகளுக்குப்‌ பயனான 
அக துக்கங்களுடைய அனுபவத்தினல்‌ அந்த வினைகளின்‌ 
நாசத்தை அறிபவச்கள்‌ சுஷ்டர்களசல்‌ ஒப்புக்கொள்ளப்பட்ட 
இல்டர்கள்‌.. யுக்தியோமிம்‌ சமதமாதிகருணங்களோம்கூடியவர்‌ 
களும்‌ எல்லாஜனங்களுக்கும்‌ உன்மையை விரும்புகின்றவர்களும்‌ 
சபிரம்மமார்க்கத்தில்‌ ஈன்கு கிலைபெற்றிருப்பவர்களுமான ஸத்‌ 
புருஷர்கள்‌ தம்‌ 2 சக்தியினால்‌ ஸ்வர்க்சத்தை ஐ:பிக்கிறர்கள்‌ , 
'கொடுப்பவர்களும்‌ ஞடும்பங்களில்‌ போஷிக்கத்தக்கவர்களுக்‌ கப்‌ 
பாகங்களைப்‌ பசூத்துக்கொடுப்பவர்களும்‌ தீனர்களிடம்‌ அணுக்‌ 
அரஹத்தைச்‌ செய்கின்றவர்கதூம்‌ எல்‌ 2ல7ரரலும்‌ பூஜிக்க த்தக்கவர்‌ 
அளும்‌ கல்வியையே பெபொருளாசவுடையவரகும்‌ அப்படியே தவ 
மூள்ளாவர்களும்‌ எல்லாப்பிராணிகளி௨மும்‌ தயைபயுள்ளவர்களு 
சமான அப்படிப்பட்ட ௪ஷ்டர்சள்‌ சஷ்டர்களால்‌ ஒப்புக்கொள்ளப்‌ 
பட்டவர்கள்‌, தானம்‌ செய்வதில்‌ கலைத்தவர்கள்‌ வீரைவாக 
அாகங்களையும்‌ லஎம்பத்தையும்‌ ௮அடைகழுார்கள்‌, அடக்கமள்ள 
2 


வர்களான ஸாதுசக்கள்‌ லா துக்களால்‌ 


உத வேண்டப்பட்ட 
மீபாது தம்மனைவி வேல்க்காரர்கள்‌ இவர்களின்‌ ஸளெளகரியப்‌ 
களைக்‌ குறைத்துங்கூடத்‌ தமது சக்இியைமீறி உதவுகிஏர்கள்‌, 
ஊஉலகசடையிலும்‌ தர்மத்திலும்‌ தம்முடைய ிதங்களிறும்‌ 
ட க க ஸா௮க்கள்‌ பல வருஷகாலம்‌ 
ட்புண்ணியத்தால்‌) வ்‌ ருத்தியடைகிரார்கள்‌, கொல்லாமை, மெப்‌ 
பீபசுதல்‌, காருண்யம்‌, கபடமின்மை, தரோகம்செய்யாமை 


அர்வமின்மை, அ௮கார் யத்தில்‌ வெட்க, பொறுமை, ஐம்பொறி 
அளை அடக்குதல்‌, மன ச்தை௮டக்குதல்‌ ஆலய இலை அணைத்தும்‌ 
அாதுக்களுக்கு லக்கணம்‌, சிறந்த புத்தியள்ளவர்சஷம்‌ ஸத்‌ 
பெேதாஷமுள்ளவா௪௬ 82 பிராணிகளிடம்‌ தயைபயுள்ளவர்களும்‌ 

ன ச ்‌்‌ அ: ௮ ௬ ௪ [] [] 
ஸிறுப்புவெறுப்புக்களோடு த தட க்‌ அந்த ஸா க்கள்‌ 


உலகத்தாரால்‌ பூஷிக்சப்படிகிறார்கள்‌, _ தீரோகம்‌2 செய்யாமை, 


பப பன வ அலம்‌ அ கவத அவனை கானை. 


உட டட பப பயப்பட பெ்வயவையயமை வைய வைய பயல்‌ வ தெயயட்படம் வடவை. அவத மவ கைக்குவ்‌ படம. பவன பண வடம வசவு, ன்ப வென வகமககவு. அைஷயவயனை வணகவலைகைவை யவ வைபவ டஆடவலை வய்கைகை யவை வதையை 


்‌ வேறுபாடம்‌. 


்‌] ௪ ்‌ ட்‌ ௪ து! கய்‌ ்‌ ௬ 
2 *சுகலா:? என்ப வேறுபாடம்‌;: *ஹிம்ளையிலலாத சர்ம 


அச்‌ செய்பவர்களும்‌' என்பது பமழையவரை. 


௦௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


தானம்செய்தல்‌, எப்பொழுதும்‌ உண்மைபேசுதல்‌ இம்ஜான்‌ 
றையே ஸாக்களுக்குச்‌ சிறந்த லக்ஷணங்களென ஸாதுக்கள்‌ 
கூறுகன்றனர்‌. எல்லாவற்றிலும்‌ மன இசக்கமுள்ள வாகளும்‌ 
கருணையுள்ளவர்களும்‌ அறியுக்‌ சன்மையுள்ளவர்களுமான புரு 
ஷார்கள்‌, இவ்வுலகில்‌ மிகுந்த தருப்தியுள்ளவர்களாகத்‌ தர்மத்தை 
விட்டு விலகாததும்‌ ஒப்பற்றதுமான வழியை அடை கிருர்கள்‌. 
எவர்களுக்கு நன்றாக நிச்சயிக்கப்பட்ட தர்மமும்‌ ௮ஸூஇயையில்‌ 
லாமையும்‌ பொறுமையும்‌ சாந்தியும்‌ ஸந்தோஷழும்‌ இன்சொல்‌. 
ஓடைமையும்‌ காமக்ரோதங்களை விடுதலும்‌ சஷ்டாசாரங்களை 
அனுஷ்டி த்தலும்‌ இருக்கின்றனவோ அவர்கள்‌ சஷ்டாசாரத்து 
டன் கூடின மகாத்மாக்கள்‌, எப்பொழுதும்‌ தர்மத்தை அனு 
ஸரிக்கன்றவர்கள்‌ சாஸ்‌ இரங்களால்‌ விதிக்சப்பட்டிருக்கிற கர்மா 
வையும்‌ நிகரில்லாத ஸாஅதக்களுடைய வழியையும்‌ சிஷ்டாசாரத்‌ 
தையும்‌ அனுஷ்டிக்கிறார்கள்‌. திறந்த பிராம்மணர்களுள்‌ உத்த 
மே! பிராம்மணோத்தமர்கள்‌ சிறந்தஞானமாகிற உப்பரிசையின்‌ 
மீதேறிப்‌ புத்திமயக்கமுற்றிருக்கிற மஹாஜனங்களையும்‌ பற்பல 
விதமான உலகநடைகளையும்‌ மிகப்‌ பரிசுத்தமான அப்படிப்பட்ட 
தானங்களையும்‌ பார்க்கிறார்கள்‌. பிராம்மணரே! பிராம்மணோத்த 
மசே! சஷ்டாசாரங்களையும்‌ குணங்களையும்‌ முன்னிட்டு என்‌ அறி 
வுக்கும்‌ சாஸ்‌இரஞானத்துக்குக்‌ தக்கபடி இவைனைத்தும்‌ 


உமக்கு உரைக்கப்பட்டன” என்று கூறினார்‌, ..* 


- இருநூற்‌ றுப்பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


டஉார்க்கண்‌ டேயலஸலமாஸ்யாபர்வம்‌. (ததோடர்ச்சி,) 


- (தர்மவ்யாதச்‌ ஹிம்ஸையானது எவ்விதத்தாலும்‌ விடழடியாத 
தேன்பதை நீநபித்துட எல்லா கர்ணத்தார்‌ சளுக்தம்‌ தத்தம்‌ 
தர்மங்களை அனுஷ்டிப்பதே நன்மையாகமேன்பது 
ழதலிய விஷயங்களைக்‌ கேளசிகனுக்தக்‌ கூறியது.) 

யுதிஷ்டிரா 1 அக்தத்‌ தர்மவ்யாதர்‌, பிறகு பிராம்மணனைப்‌ 
பார்த்து, “சான்‌ செய்கிற தொழில்‌ கொடியது. ஸந்தேகமில்லை, 
பிராம்மணரே! விதியானது மிக்க வலிமையுள்ள, முற்பிறப்பில்‌ 
செய்தவினை எவ்விதத்தாலும்‌ தாண்டமுடியா ததன்றோ? இஅ முன்‌ 


வனபர்வம்‌. ௮6௧ 


செய்த பாவச்செயலினுடைய தோஷமாக இருக்கிறது, பிராம்‌ 
மணசே! இக்கத்‌ தோஷத்தைப்‌ போக்குவதில்‌ சான்‌ மூயற்சிுபுள்ள 
வனாக இருக்கிறேன்‌. ஒரு பிராணியான ௮ முந்தித்‌ தெய்வத்தால்‌ 
கொல்லப்பட்டுவிடுகிற ௪. பிறகு, ௮கைக்‌ கொல்பவன்‌ அத்த 
வதத்தில்‌ கிமித்தமட்டும்‌ கிரன்‌, பிராம்மணோேத்தமரே! நாங்கள்‌ 
இக்தக்காரமத்திற்கு கிமிக்தமாத்திரமாகஇருக்கிறோ மல்லவா?பிராம்‌ 
மணரே1 கொல்லப்பட்ட எத்தப்‌ பிராணிசளஞுடைய மாம்ஸங்கமை 
கரங்கள்‌ விற்கரோேமோ, (அக்த மாம்ஸங்களைய்‌) பக்ஷிப்பதனாலும்‌ 
சகேவகைகள்‌, அதிதிகள்‌, வேலைக்காரர்கள்‌, பித்ருக்கள்‌ இவர்‌ 
களுக்கு உபயோகிய்துப்‌ பூஜிப்பதனாலும்‌ அத்தப்பிராணி 
களுக்கும்‌ தர்மழுண்டாகும்‌, *“ஓஷதிகளும்‌ கொடிகளும்‌ பசுக்‌ 
களும்‌ மிருகங்களும்‌ பஈஷிகளும்‌ உலசத்திலுள்ள ஜனக்‌ 
களுக்கு அன்ன தலியவைசளாக இருக்கின்றன”? என்கிற ஸ்ருதி 
வசனம்‌ கேட்கப்படுகிறது, பிராம்மணோத்தமரே 1 பொறுமை 
யுள்ளவனும்‌ உசீனாதேசாதிபதியுமான சிபிராஜன்‌ தன்‌ மாம்ஸத்‌ 


தைக்‌ கொடுத்ததனால்‌ அடைவதற்கு அரீதான ஸ்வர்க்கத்தை 


ர ர அ உ ௩ சக 
அடைந்தான்‌. பிராம்மணரே ! முற்காலத்தில்‌ சந்தம்சவராஜ 
௪ வ, ம்‌ த டட சு ச ட சீத ந டி ட 
னுடைய மடைப்பளனவியில்‌ நாள்தோறும்‌ இரண்டாயி£ம்‌ (கோக்க 
ங்‌ ௬ [ரு ர்‌ சு ்‌ ௪ ௫. 
ளல்லாத) பிராணிகள்‌ பக்குவம்‌ செய்யப்பட்டன 1 அப்படியே, 


நாள்தோறும்‌ இரண்டாயிரம்‌ கோக்களும்‌ பக்குவம்‌ செய்யப்பட்‌ 
டன. பிராம்மணோேத்தமசே! பகஷிக்கத்தக்க மாம்ஸத்தை 
௮ இதிகளுக்கு ஒருமாதம்‌ இனந்தோறும்‌ கொடுிதீதுவக்த ரத்தி 
பல்க ிகரில்லாத €ர்த்தி உண்டாகியது. *சா துர்மாஸ்‌ 
யத்தில்‌ நிச்தியமாகப்‌ பசுக்கள்‌ கொல்லப்பமிகின்றன? என்றும்‌, 
“அக்னிகள்‌ மாம்ஸத்தில்‌ விருப்பமூள்ளவைகள்‌' என்றும்‌ சா 
கேட்கப்படுகிறது. பிராம்மணரே ! யத்‌ ஏங்களில்‌ பசுக்கள்‌ பிராம்‌ 
மணர்களால்‌ எப்பொழுதும்‌ கொல்லப்படுகின்றன. மந்‌ தீரங்சளால்‌ 
ஸம்ஸ்கரிக்கப்பட்ட அ௮ர்தப்பசுக்களும்‌ ஸ்வர்க்கச்சை அடைகின்‌ 
றனவாம்‌. பிராம்மணோேத்தமசே ! முற்காலத்தில்‌ அக்னிகள்‌ 
மாம்ஸத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவைகளாகாமல்போயிருக்தரல்‌, ஒரு 
வருக்காவது மாம்ஸம்‌ பக்ஷிக்கத்தக்கதாக எற்பட்டிராது, இத்த 
மாம்பைகணத்திலும்‌, முனிவர்களால்‌, *எவன்‌ எப்பொழுதும்‌ 
(மாம்ஸத்தைச்‌) தேவதைகளுக்கும்‌ தக சாஸ்திர 
விதிப்படியும்‌ ப ரத்தையுடனும்‌ கொடுத்துகிட்டுச்‌ சாப்பிடுவனோே 
அவன்‌ அதனை உண்பதனால்‌ தோஷமூள்ளவனாகான்‌? என்கிற 


௮௮/6௨ பரீமஹரபாரதம்‌. 


விதியானஅ கூறப்பட்டிருக்கிறது, *இவ்விதம்‌ (உண்பவன்‌) மாம்‌ 
ஸத்தைப்‌ பக்ஷிப்பவனாகான்‌? என்றும்‌ ஸ்ருதி கேட்கப்படுகிறது. 
ரூ. துகாலத்தில்மட்டும்‌ பார்யையை அடைகிற பிராம்மணன்‌ 
பிரம்மசாரியாகிறான்‌, இர்த விஷயத்திலும்‌ ஸத்தியத்தையும்‌ 
அஸத்யத்தையும்‌ (அதாவது உசிதத்தையும்‌ அனுசிதத்தையும்‌) 
நிச்சயித்து விதி கூறப்படுகிறது. பிராம்மணரே ! சாபத்தால்‌ மிக 
ஆக.ரமிக்கப்பட்ட அரசனான ஸெளதாஸனால்‌ அக்காலத்தில்‌ மனி 
தர்கள்‌ பக்ஷிக்கப்பட்டார்கள்‌, இந்த விஷயத்தில்‌ உமக்கு என்ன 
தோன்றுகிற த? பிராம்மணோத்தமரே! ஸ்வதர்மமென்று எண்ணி 
இதை நான்‌ விடவில்லை, முற்பிறப்பில்‌ செய்தவினை என்று அறி 
ந்‌ த இர்தத்‌ தொழிலால்‌ கான்‌ ஜீவிக்கிறேன்‌, பிராம்மணரே! இவ்‌ 
வுலகில்‌ தன்தொழிலை விடுகிறவனுக்கு அதர்மம்‌ காணப்படுகிற து, 
தன்‌ தொழிலில்‌ நிலைபெற்றிருப்பவனுக்கு ௮௮ தர்மமென்பது நிச்‌ 
சயம்‌. ஜா இகளுக்கு த்‌ தொழில்கள்‌ விதிச்சப்பட்டிருக்கின்‌ றன வல்ல 
வா?சேகமெடுத்தவன்‌ ௮வற்றை விடலாகாது. பலவாறான தொழில்‌ 
களை கிர்ணயிக்கும்விஷ்யத்தில்‌ பிரம்மகேவரால்‌ இரந்த விதியான அ 
விதிக்கப்பட்டிருக்கிறது, பிராம்மணரே ! கொழிலை கிச்சயிக்கும்‌ 
விஷயத்தில்‌, * கான்‌ எவ்வாறு ஈல்ல தொழிலைச்செய்வேன்‌ ? 
எவ்வாறு அவமானத்தினின்‌று வியபெடுவேன்‌?' என்று தர்மத்தை 
ஆராயவேண்டும்‌, அத்தக்‌ கெட்ட கர்மமானது 1 பலவிதத்தால்‌ 
பரிஹாரம்‌ பண்ணப்படலாம்‌, கான்‌ தானத்திலும்‌ ஸத்தியவாக்‌இ 
பயத்திலும்‌ அப்படியே பெற்மோர்பணிவிடையிலும்‌ பிராம்மண 
பூஜையிலும்‌ தர்மத்திலும்‌ எப்பொழுதும்‌ பற்றுதலுள்ளவன்‌, 
பிராம்மணோத்தம ர | கர்வத்தினின்றும்‌ ௮ தஇிகப்பேச்சினின்றும்‌ 
நரன்‌ விலகியிருக்‌கிறேன்‌. பயிர்ச்தொழில்‌ செய்வதை கல்ல 
தென்ன எண்ணுகிறார்கள்‌. அதில்‌ ௮௪ ஹிம்ஸை எண்ணப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. கலப்பைகளால்‌ பூமியை உழுகின்றவர்கள்‌ பூமிக்‌ 
குள்ளிறாக்கிற ௮0ேக ஜீவன்களையும்‌ மற்ற ௮௫௧ வஸ்‌ஆக்களை 
யம்‌ நாசம்‌ செய்கிருர்கள்‌, ௮க்த விஷயத்தில்‌ உமக்கென்ன 
தோன்றுகிறது? பிராம்மணோத்தமரே ! நெல்‌ முதலிய எவை 
களாத்‌ தான்ய வித்துக்களென்று சொல்லுகிறார்களோ இவைக 
ளனைத்தும்‌ ஜீவன்களல்லவா £ இந்த விஷயத்தில்‌ உமக்கு என்ன 
தோன்றுகிறது ? பிராம்மணாமர 1! மனிதர்கள்‌ பசுக்களைச்கூட 
வலியப்பிடி. த்துக்‌ கொல்லுகிருர்கள்‌; பக்ஷிக்கவும்‌ பக்ஷிக்இருர்‌ 


1 வேறு பாடம்‌, 


வன பர் வம, ௮௦௩ 


கள்‌; அப்படியே மரங்களையும்‌ ஓஷதிகளையும்‌ வெட்டுகிரர்கள்‌. 
படிராம்மணரே!மரங்களிலும்‌ பழங்களிலும்‌ நீரிலும்‌ பலபல ீவன்ச௪ 
ஸிருக்கின்‌றனவல்லவர?க்‌ க விஷயத்தில்‌ உமக்கு என்னதோன்று 
கிறது ? பிராம்மண?ர 1 இவ்வுலகமுழுதும்‌ பிராணிகளை ச்தின்று 
ஜ.விக்கின்ற பிராணிகளால்‌ ட பாள 4 மீன்‌ 

ள்‌ மீன்களை விருங்குகன்றன. அதில்‌ உமக்கு என்ன தோன்று 
கிறது? பிராம்மணோத்தமரே ! ல என்ட பிரரணிக 
ளால்‌ பிராணிகள்‌ ஜீவிக்கின்றன. பிராணிகள்‌ ஒன்றை மற்ஜென்று 
பக்ஷிக்கின்றன. அதில்‌ உமக்கு என்னதோன்றுகிறது? பிராம்‌ 
மணசே ! நடக்கின்ற மனிதர்கள்‌ பூமியை அடைக்கதிருக்கின்‌ 2 
அனேக ஜீவன்களைக்‌ கால்களால்‌ கொல்லுகிழர்கள்‌. அதில்‌ 
உமக்கு என்ன தோன்றுகிறது? உட்கார்த்திருப்பவச்சளும்‌ படுத்‌ 
திருப்பவர்களும்‌ அதிந்தோ அறியாமலோ அனேக ஜீவன்சுக்‌ 
கொல்லுகிருர்கள்‌, அர்த விஷயத்தில்‌ உமச்சு என்ன தோன்று 
கிறது ? இர்த அஆகாசழமுழமுமையும்‌ அப்படியே பூமியும்‌ ஜீவன்க 


[கூ க்‌ ட கு அர ட்‌ ௬ 
ளால்‌ வியாபிக்கப்பட்டிருகச்கின்றன. அறியாமையால்‌ மனிதர்கள்‌ 


ச்‌ மட்கல ம்‌ ஆச அய ௩ ௮:12 ௮35 ன்‌ நக சர ம நல 2 [. 
த்க்‌ ஜீவன்‌ ன்னா ஃ சொல்ல! கர அள ல்‌ அதல்‌ உமக்கு. சமானன்‌ 
ட்‌ ணி 
2 ரங்க இ ர ஞு: ந்‌ ய ௩ 1 (ழ்‌ வல்‌ ன்‌ ௫ அடி ஸ்ட ௪ 
தோன்‌ £அகிறது ப்‌ 2 சர்ம 3 மதத 2 2 மற்காலக்குல மேன 
ல்‌ [ஆ அ) ட்‌ னு 
ணனோசகளால்‌ கொல்லாமையானது அுறதியாமையால்‌ விதிக்கப்பட்‌ 
தத | அள்‌ அரு கர ்‌ ௮ ர க்‌ அ அட ப்ச்‌ சகு ரவு ம்ப ப ட்ஸு க 
டது, இந்த ௨ லகததல எவாகன ஜீ வஹ/ம்லை செய்யாமஃச்ருக்‌ 
[2 ர்‌ ட்‌ ர்‌ 5 (ததை (சு பன ரண்‌ 9௭ ௮௮ தட்ட ௩ க ஸ்‌ ௪ ட்‌ ௬ 
ரோகள $£ அமேனேகவ்‌ வ! பயங்களை நன்றாக அமச்லாரசுததுபபார்க்‌ 


குங்கால்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ சு செய்யாதவன்‌ ஒருவனுவது 


்னுவ து 

இல்லை. பிராம்மணோதக்தமசே ! ஸஈ்யாஷிகள்‌ அஉுூம்ஹையில்‌ நிலை 

பெற்றிருப்பவர்கள்‌, அவர்களும்‌ கட்டட செய்யசகேசெய்கி 

ரூர்கள்‌, அர்த ர ணனஷனங்லை (அவர்சஷ்டைய) முயற்சியால்‌ 

க ன ப்‌ 2 ர. [2 அல அம அன்மை ட ல்‌. ்‌ ன சு 

மிசவும்குறைக்‌ ததாகும்‌. ஈற்குலத்திற்பிற? தவர்களும்‌ சுதந்தகுணங்‌ 
அ] ப்‌ 


களுள்ளவர்‌ கஞுமான மனிதர்கள்‌ சில 


சள்‌ வேறு ட்ப ட வ்‌ 


சை ப்பற்தியோ மகாகோரமான கர்மற்களைச்செய்து வெட்குகிற 
இல்லை, ஈல்லகார்யங்களில்‌ பிரவ்ருத்தித் இருக்கின்ற மனிதர்களை 
மனிதர்கள்‌ ஈன்மையாகப்பார்க்கிறஇல்லை, பக்‌ அக்சள்‌ செல்வமுள்ள 
பரந் தக்களாலும்‌ ர்தோஷூமடை கிறதில்லை. அ திககர்வற்கெரண்‌் 
ல டட ன பகத 


டவர்சகளான மூடர்கள்‌ குருக்களையும்‌ அதிகமாக அந்திக்கிறர்கள்‌ 
பிராம்மணோத்தமரே ! உலகத்தில்‌ பல மாற௮ுபட்டிருப்பனவாகக்‌ 


காணப்படுகின்றன . தார்மத்தோட்சேர்க்சதும்‌ அதர்மமாகக்‌ 


௮௦௪ ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


காணப்படுகிற த.அ௮ச்சவிஷயத்தில்‌ உமக்கு என்னதோன்றுகிற து? 
தர்மமாகவும்‌ அதர்மமாகவுமிருக்கிற கர்மங்களின்‌ விஷயத்தில்‌ 
பலவிதம்‌ சொல்லமுடியும்‌, எவன்‌ தன்னுடைய கா்மங்களில்‌ நிலை 
பெற்றிருப்பனோ ௮வன்‌ பெரும்புகழை அடைவான்‌” என்று 
கூறினார்‌. 

இருநூற்றுப்பதின்‌ மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 


மார்க்கண்‌ 6 டயஸமாஸ்யாபர்வம்‌.(தொடர்ச்சி) 


(தர்மவ்யாதர்‌ ழயற்சிமை நிந்தித்துத்‌ தேம்வத்தைம்‌ புகழ்ந்து புண்‌ 
பாபங்கள்‌ ஸாததுக்கங்களுக்தக்‌ காரணமேன்பதைக்‌ 
| கூறியது.) 

யுதிஷ்டிர! தர்மவான்.களனைவருள்ளும்‌ சிறந்தவனே ! தர்ம 
வியாதசோ மீண்டுமே பிராம்மணோத்தமரைப்‌ பார்த்து, “பிராம்ம 
ணே! இந்தத்தாமமானத வேதத்தைப்‌ பிரமாணமாகக்கொண்ட 
தென்பதுஞான க்தால்முதீர்க்தவர்களுடைய உபதேசம்‌, தர்மத்தி 
னுடைய ஸ-௫இ௯்மகதியானது அ௮ேக பிரிவுகளுளள தாகவும்‌, 
முடிவில்லா ததாகவும்‌ இருக்கிறதன்றோ? பிராணனுக்கு அபாயம்‌ 
நேருந்தருணத்திலும்‌ விவாஹத்திலும்‌ பொய்‌ சொல்லத்தக்கதாக 
லாம்‌, பொய்யினால்‌ ஸத்தியம்‌ நிலைபெறும்‌, ஸத்தியத்தினால்‌ 
பொய்‌ ஸம்பவிக்கும்‌, எது பிராணிகளுக்கு மிகவும்‌ ஹிதமாக 
இருக்குமோ ௮ ர ஸத்தியமென்பது நிச்சயம்‌, மாறிச்செய்‌ 
யப்பட்டால்‌ அதர்மம்‌, தர்மத்தினுடைய நுட்பத்தைப்‌ பாரும்‌. 
ஸாஅக்களுள்‌ மிகச்சிறர்‌ தவரே 1 மனிதன்‌ நல்லதையோ கெட்ட 
தையோ எந்தக்காரியத்தைச்‌ செய்கிருனோ அ௮தனுடையபலனை 
அவட்யம்‌ அடைகிறான்‌. இதில்‌ ஸம்சயமில்லை, மனிதன்‌ கெட்ட 
நிலமையை அ௮டைக்தவனானால்‌ தேவர்களை மிசவும்‌ கிக்இிக்கிறான்‌, 
பிராம்மணோத்தமரே! சுற்றறியாதவனலும்‌ மூடனும்‌ வஞ்௪களனும்‌ 
1 சபலனுமான மனிதன்‌ அ௮ர்தஆபத்தைச்‌ தன்னுடைய கர்மதோ 
ஷத்தால்‌ ஏற்பட்டசகென்று அறிகிறதில்லை, தீச்செயலில்‌ மனோ 


நிச்சயமுள்ள மணிகனை ஈல்ல காமமானது கட்டுப்படுத்தாது, 


ப வவககைக யல யையவைளை வனை பனையை சண்ணைகைகை வைய ரமன் கவனய அனர அனலைக்‌ எர வய பகலை. 
வளைவு வ. 


1 மனவுறுதஇயில்லாதவன்‌ ; அல்லது, அலைகஏறமன முள்ள வன்‌, 
உத்யோகபர்வம்‌ 1774-ம்‌ பச்சத்திலும்‌ சார்இபர்வம்‌ 8759-ம்‌ பச்சத்திலும்‌ 


குறிப்புக்களிற்‌ காண்க, 


வன பர்வம்‌. ௮௦௫ 


ஸகதுக்கககளுடைய மாருட்டமானது எப்பொழுது ஏற்‌.படு 
கிறதோ அப்பொழு இவனைக்‌ கல்வியதிவாவது குருசக்ைய 
வ மனிதமுயற்கியாவத காக்கிற தில்லை,கார்யத்‌தினுடைய ப 
னது மனிதமுயற்சிக்கு வசப்பட்டிருக்குமேயாகில்‌, எக்சமனிதன்‌ 
எக்த எத்த விருப்பத்தை எப்படி எப்படி விரும்புவனே அக்க 
அர்த விருப்பத்தை அப்படியப்ப:ஃி அவன்‌ அடைவான்‌. இத்‌ திரி 
யங்களை நன்றாக அடகச்கினவர்களும்‌ ஸமாத்தர்களும்‌ நலல பத்தி 
யுளளவர்களுமான ஈல்லமனிதர்கள்‌ எல்லாக்கர்‌ மக்களையும்‌ செய்து 
ஸமரமடைச்தவர்களாக இருக்தாலும்‌ பயனில்லாஅசவர்களாகச்‌ 
காணப்படுகிறார்கள்‌. மற்றொருவன்‌ பிராணிகளை ஹூம்ஷிப்பதி 
அம்‌ உலகத்தை வஞ்சிப்பதிலும்‌ எப்பொழுதும்‌ மூயற்சிபள்ளவ 
ணாக இருக்தஅும்‌ ஸராகத்தோடேயே சேச்கிறுன்‌, ல மியானவள்‌ 
ஒருகாரயத்தையும்‌ செய்யாமல்‌ உட்காரக்‌ இருக்கிற ஒரு மனிதனைத்‌ 
தானாக அடைகிறாள்‌. கர்மற்களைச்‌ செய்கின்ற ஒருவன்‌ பயனை 
அடை ற தில்லைபன்‌ றே புத்திரனை அடைவதில்‌ விரஈுப்பாமூள்‌ ௭ 
வாகளும்‌ இரக்கப்படத்தக்கவர்களம: ன தாய்‌ தம்‌ அல 
தேவர்களைக்‌ குறித்த யாகம்‌ செய்தும்‌ தவம்பர்ர்தம்‌ ர” 
காலங்கள்‌ வயிற்றினல்‌ தா்‌ ஸ்‌ 

கெடுப்பவர்களாகப்‌ பிறக்‌ 
மக்களாலேயே அடையப்பட்டவர்களாகப்‌ பி தார வி.ஷ2 
த. வைக்கப்பட்ட மிகுதியான தனதான்யங்களோடும்‌ 2 
களோடும்‌ பிறக்கிருர்கள்‌. பிராக்மணோத்சமமே 1 
களுக்கு வியாதிகள்‌ சரீரத்தினல்‌ உண்டாகிறதில்லை. பஸ 
களுக்கு வியாதிசள்‌ வினைகளால்‌ உண்டாஅன்றன :; இஃ ஒல்‌ 
சயமில்லை,. கொடியமிருகங்களால்‌ அதற்பமிருகங்கள்‌ ம உபி 


ய்‌ 2477 // 
* 5 5 க்‌ ன்‌ ப ௩ 
கப்பபுவதுபோல ரோகங்களாலும்‌ மனோவியாதியாலும்‌ மீ 
ஆட] 


கள்‌ அன்புறுத்தப்பமிகிமுர்கள்‌. பிராம்மண 3 ! வேடர்சகள 
அசடு வு 


அக்கா (2 ச்சி குர்தா ள்‌ ஸ்ட வட்ட. அறை மூ 
மிருகங்கள்‌ போக்கப்படுவ அபோல அத வியாதிகள்‌ சிகிதஸை 


்‌ ௬ ௬ ட்‌ ச்‌ ச்‌ உர ௪ ர்‌ உ] க ௪ கு 
செய்வதில்‌ ஸமா்த்தர்களும்‌, ஆயா வேதத்தில்‌ தேர்ச்சியுள்ளவர்‌ 


ட அறை 
களும்‌, ஒளஷதங்களை நன்கு சேர்த்து வைச்‌ திருப்பவர்சகளுமரண 
வைத்தியர்களால்‌ போக்சப்படுகின்றன., 1 தர்மவான்களுள்‌ 


இறந்தவசே ! எவர்களுக்கு அனுபவிக்கத்தச்கபொருள்‌ இருக்‌ 

கிறதோ அவர்கள்‌ 3 கிரஹணீரோகத்தால்‌ பீடிச்சப்பட்டவர்சளா2 

அனுபவிப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவர்சகளாவதில்லை; பாரும்‌, மிராம்‌ 
3 சேறு பாடம்‌, 2 அடங்காத வயிற்றுப்‌ போக்கு, 


்‌ ௧0௨ 


௮0௬ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


மணோத்தமசே ! சிறந்த புதபலமுள்ள மற்ற ௮0கேக ஜனங்கள்‌ 
திலேசத்தை அடைகிறார்கள்‌; சகஷ்டத்தினால்‌ போஜனத்தை 
அடைஇரரர்கள்‌. இவ்வாறு உலகமானது ஸஹாயமற்ற தாகவும்‌, 
1 அறியாமையும்‌ துயரமும்‌ மேலிட்டதாசவும்‌ மிக்க பலமுள்ள 
வினைப்‌ பெருக்கினால்‌ அடிக்கடி. தள்ளி இழமுச்‌ அக்கொண்டுபோகப்‌ 
படுகிறது, தெய்வமொன்றனு இல்லாமற்‌? போனால்‌ ஜனங்கள்‌ 


இறக்கமாட்டார்கள்‌; முப்படையமாட்டார்கள்‌. எல்லோரும்‌ 
விஈும்பின எல்லாவற்றையும்‌ ௮டைகின்றவரரவார்கள்‌ : ப்ரியத 

பதி மி ன! 5) வி] த்‌ 
தையும்‌ பார்க்கமாட்ட ரர்கள்‌, எல்லோரும்‌ மற்றவரைக்காட்டி 


லும்‌ (தாம்‌ தாம்‌) மேல்‌ மேலாகச்‌ செல்வதற்கு விரும்புகிறார்கள்‌; 
சக்தியவ்ளவசையிலும்‌ முயற்சியும்‌ செய்கின்றார்கள்‌, அனால்‌, 
௮ அப்படி ஏற்படுகிறதில்லை. அசேகம்பேர்சகள்‌ துல்யபமான 
சதிஇரத்தஅடனும்‌ மங்களத்துடனும்‌ காணப்படுகிருாரகள்‌. 
கார்யஹித்திகளஸில்‌ அவர்களுக்குப்‌ பயனில்‌ வேறுபாடான 
பெரிதாகக்‌ காணப்படுகிற. ஸாதுக்களுள்‌ மிகச்சிறந்தவரே | 
பிராம்மணரே ! சிலர்‌ தம்‌ பொருளுக்கும்‌ தாம்‌ அதிகாரிகளாவ 
தில்லை, முன்ஜன்மத்தில்‌ செய்யப்பட்ட வினை களின்பயன்‌ 
இந்த ஜன்மத்தில்‌ சாணப்படுகிறது. பிராம்மணமே | *“உலகில்‌ 
ஜீவன்‌ சாஸ்வதமாக இருப்பவன்‌; எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ 
சரீரம்‌ நித்யமன்று, சரீரமானது கொல்லப்படுமரகில்‌ அக்தச்‌ 
சரீரத்‌ துக்குமாத்திரம்‌ நாசமுண்டாகிற த, கர்மபர்தத்தைக்‌ 
காரணமாகக்கொண்டு ஜீவன்‌ வேறு தேகத்தில்‌ பி.ரவேடக்கிறான்‌' 
என்கற அர்த்தமுள்ள இக்த ஸ்ருதியானது இருக்கிறது” என்று 
சொன்னா, 

பிராம்மணன்‌, :தாமத்தை ௮றிந்தவர்களுள்‌ மேன்மைபெற்ற 

71 ஜீவன்‌ எவவாறு சாஸ்வதனாகிஐன்‌. பேசுகிறவர்களுள்‌ இறக்‌ 
தவே டன நான்‌ உள்ளபடி. அறிய விரும்புகிறேன்‌” என்று 
வினவ, வியாதர்‌, *தேசமானது ௮ழிக்‌ தபோகும்‌ தருணத்தில்‌ 
ஜீவனுக்கு காசமில்லையன்னோரி அறிவீனர்கள்‌, ஜீவன்‌ இறக்கு 
னென்று சொல்லுகிறார்கள்‌, இது பொய்‌, ஜீவனே வேறுதேகத்‌ 
தால்‌ மறைக்கப்பட்டு வேறிடத்தில்‌ செல்லுகிறுன்‌. இந்த ஜீவ 
ணுக்கு வேறு சரீரத்தை அடைவதே மரணம்‌, மானிடவுலகத்‌ 
தில்‌ ஒரு மனிதன்‌ செய்த வினையின்‌ பயனை மற்றொரு மனிதன்‌ 
அன்பனை தல, ௮க்த மனிதனால்‌ செய்யப்பட்டவினையின்‌ 


1 பவேறுபாடம்‌. 


வன பர்வம்‌. ௮௦௪ 


பயனை அவனே அனுபவிக்கிறான்‌. செய்தவினை க்கு ௮ 


கல்லவர்கள்‌ நல்வினை களையே ட க.ரர கமர்கள்‌ 
தீவினைகளையே செய்பவர்களாகின்றனர்‌. இவ்வலக3 $ தில்‌ மான! அன்‌ 
தன வினைகளால்‌ பின்தொாடரப்பமிகிறன்‌. பிறகு, அந்தக்‌ 
கர்மங்களாலேயே தூண்டப்பட்டு மறுபடியும்‌ பிறக்கிறன்‌? 
என்னு சொன்னார்‌. பிராம்மணன்‌, “ஸாுக்களுள்‌ உத்த 
மே! ஜீவன்‌ எவ்வாறு 1 பிறப்பை ுடைசரன்‌?* எவ்வசறு 
புண்ய பாவங்களின்‌ ஸம்பத்தத்தை அடைகிறான்‌? எவ்வாறு 
ஈல்ல பிறப்புக்களையும்‌ கெட்ட லதல பனு அடை 


[௮௯ ப்‌ ௩ ௬ ச்‌ 
கருன்‌?” என்று வினவ, வியாதர்‌, :பிராம்மமீணுத்தமரே! இந்தக்‌ 
௬ ள்‌ கு. ப்‌ ன்னு ப்‌ * ஷி ட ரூ தனல ௯. 5 த்‌ ழ் 8! 
காமமானது ஜீவன்‌ கர்ப்பத்தில்‌ சேரும்பொழுூசத அதே 
ஆ 


சே்க்கைபெற்றதாகக்‌ காணப்ப: 


ல 


மத்‌ 
த்‌ ஆது டடத 
ற. இதனை உமக்குச்‌ 
சு ககம வி. (சக ர, ச வது] ழ்‌ டு... [4 ௫ - சு டத க்‌ ல்‌ 
கு ரச விரைவில்‌ செல்வன்‌. சேர்க்கப்பட்ட வீனைகளுக்‌ 
ன ௬ ௬ சர க ச ர்‌] ௪ ச்ம்‌ ரூ 
குத்தக்கபடி, நல்வினை செய்தவன்‌ நல்ல பிறப்புக்களிலும்‌ தீவினை 
உ ௬ ௮42] (அ. செடி அஷ்‌ [] ௬ 
செய்தவன்‌ தீய பிறப்புக்களிலும்‌ மறுபடியமம பிறக்கின்றனர்‌, 
நல்வினைகளால்‌ சேவறும்‌ தன்மையம்‌ தீமைபக்‌ சலக்தவினைக 
ளால்‌ மனிதனும்‌ அ௫ின்றனர்‌, தமோகுணத்துக் திபவையான 
க ட்‌ ்‌்‌ ப்‌ 
இவினைகளால்‌ விலல்‌- 


மனிதன்‌ பிறப்பு, இறப்ப, ஆப்பு 


ம 
1. 
[” 
ட 
[91 
| 
ப்‌ 


அம்‌ பின்தொாடசப்பட்டவனுசம்‌ ம்ஸாரத்தில்‌ தன்னால செய்யப்‌ 
பட்ட தேவினைகளால்‌ வாட்டப்பமிகிறவனுமாகி ன்‌, ர்மபந்ததி 
தைக்‌ காரணமாகக்கொண்ட ஜீவர்கள்‌ டனும்‌ 

ஜாதிகளில்‌ பிறப்பதும்‌ ஈரகத்தையே வல்ள 
வருகிஞுர்கள்‌, ஜீவனோ, தன்னால்‌ செய்யப்பட்ட அர்த அந்தத்‌ 
இவினைகளால்‌ டது அல்‌ மரித்து பை ௮ந்தத்‌ துக்கத்தை 
அனுபவிப்பதற்காகத்‌ தீய பிறவிகளில்‌ பிறக்க 


[ 

3 “ஷி 
டு 
ப] 

்‌ 


பிறவியில்‌ பிறக்தவன்‌ மீண்டும்‌ வேறு பல புதிப தீவனைகளைச்‌ செய 
இரான்‌; அதனால்‌, ரோகியானவன்‌ அ௮பத்யத்தை தக்கு 


்‌ ரூ 
டப்படுவதுபோல ம படி யம்‌ திவினை ப்பயனை அனுபவத்‌ 


க்‌ ்‌ 8 
ர ப 
தத்‌ 

ய 

3) 


டப்படுகிறான்‌. எப்பொழுதுமே துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட மாக 
தன்‌ தீவினைக்கட்டு விலகவிட்டதனாலும்‌ ஈல்வினைகள்‌ பபன்கெொழிக்‌ 
கத்தொடங்குவதனாலும்‌ தூக்கமில்லாதவனும்‌ ஸுகியென்கிற 
பெயருள்ளவனுமாஇருன்‌. (இவினையைச்‌ செய்தவன்‌) ர்களர 
பல்லின அ௮கேக. வேதனை களுடன்‌ சக்கரம்போலச்‌ சுழல்‌ ்‌கிறுன்‌ 


: யோசெள? என்ப. மூலம்‌, 


௮4/௦௮ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


பிராம்மணோத்தமரே! அவனே தீவினைக்கட்டிலிருக்‌ ௪ விடுபட்டால்‌ 
நல்வினைகளால்‌ மிக்க சுத்தியுள்ளவனாகித்‌ தவத்திலும்‌ யோகத்தி 
௮ம்‌ தொடக்கத்தைச்‌ செய்கிறான்‌, மனிதன்‌ பல நல்வினைகளால்‌. 
நல்லுலகங்களை அனுபவிக்கிறான்‌. எந்த உலகத்தில்‌ சென்று 
சோகத்தை அ௮அடையமாட்டானோே அப்படிப்பட்ட நல்ல உலகங்‌ 
களை அடைகஇிருன்‌. பாவகடையுடையவன்‌ பாவத்தைச்‌ செய்கின்ற 
வாகிப்‌ பாவத்தினுடைய 1முடிவை அடைகிறதில்லை. புண்யகடை 
யுள்ளவன்‌ புண்யத்தைச்‌ செய்கின்றவனாடிப்‌ புண்யத்தினுடைய 
முடிவை அடைகிறதில்லை. ஆதலால்‌, புண்யத்தைச்‌ செய்வதற்கு 
மூயலவேண்டும்‌; பாவத்தை விட்டுவிடவேண்டும்‌. அ௮ஸ ஓயையில்‌ 
லாதவனும்‌ நன்றிஅறிவுளளவனுமான மனிதன்‌ நல்வினைகளையே 
செய்கிறான்‌; ௮தனால்‌, ஸுுகங்களையும்‌ தர்மத்தையும்‌ அர்த்தத்தை 
யும்‌ ஸ்வர்க்கச்தையும்‌ அடைகிறான்‌. நன்ராக 9 ஸம்ஸ்கரிக்கப்பட்ட 
வனும்‌ இந்திரியங்களை அடக்கினவனும்‌ சுத்தியள்ளவலும்‌ மனத்‌ 
தைக்‌ கட்டுப்படுத்தினவனுமான அறிஞனுக்கு இம்மையிலும்‌ மறு 
மையிலும்‌ ஸாுகானுபவம்‌ எளிதில்‌ ஏற்படுகிற, பிராம்மணன்‌ 
ஸாதுக்களுடைய தாமத்தினால்‌ நகிலைபெற்றிருக்கவேண்டும்‌; சிஷ்‌ 
டார்ககாப்போலக்‌ கிரியைகளைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. உலகத்தா 
ருக்குத்‌ துன்பத்தைச்‌ கொடாமல்‌ ஜீவனத்தை அடைய விரும்ப 
வேண்டும்‌. தர்மசாஸ்திரங்களில்‌ விசேஷமான அறிவுள்ளவர்‌ 
களும்‌ மற்றச்‌ சாஸ்திரங்களிலும்‌ ஸமாத்தர்களுமான இஷ்டர்கள்‌ 
இருக்கிறார்கள்‌, உலகத்தில்‌ சமக்குரிய அசாரத்தூடன்‌ கிரியை 
களைச்‌ செய்கிற அவர்கள்‌ தர்மஸாங்காயத்தை உண்டுபண்ணா தவர்‌ 
கள்‌. கற்றறிந்தவன்‌ தாமத்தினால்‌ ஸுஈகத்தை அனுபவிக்கிறான்‌; தா 
மத்தையே அண்டிப்‌ பிழைக்கிறான்‌. பிராம்மணோத்தமரே! அந்தத்‌ 
தாமத்தால்‌ ௮அடையப்பட்ட பொருளால்‌ எந்தத்‌ தாமத்தில்‌ 
குணங்களைக்‌ காண்கிருனோ அந்தத்‌ தர்மத்தின்‌ ௮டிவேரை னைக்‌ 
இருன்‌. தாரமாதமாவானவன்‌ இப்படியன்றோ இருக்கிறான்‌? இவ 
துடைய மனமும்‌ தெளிவடைகிறது, அவன்‌ இவ்வுலகில்‌ மித்திர 
ஜனங்களுடன்‌ மகிழ்கிறான்‌; பரலோகத்தை அடைந்தும்‌ ஆனந்‌ 
தஇக்கறான்‌. ஸாதுக்களுள்‌ சிறந்தவமே! தார்மிகன்‌ சப்தத்தை 
யும்‌ ஸ்பைர்சத்தையும்‌ ரூபத்தையும்‌ இஷ்டமான கந்தங்களையும்‌ 


்‌ இருவரும்‌ மேலும்மேலும்‌ அதனைஅதனையே செய்வரென்றபடி., 
2 ஸம்ஸ்காரங்கள்‌ சர்ப்பாதான முதலியன; அவை பத்தென்றும்‌ 
பன்னிரண்டென்றும்‌ பதினாறென்றும்‌ கூறுவர்‌, | 


வன பர்வம்‌. ௮௦௯ 


பிரபுத்தன்மையையும்‌ அடைகிறன்‌, இதனைப்‌ பெரியோர்கள்‌. தர்‌ 
மத்தினுடைய பயனாக அறிகிறார்கள்‌, மஹா ப்ராம்மணசே! தர்‌ 
மத்தின்‌ பலனை அடைந்து தார்மிகன்‌ களிப்படைகிற தில்லை. பாதி 
அடையாத ௮க்த மனிதன்‌ ஞான க்ருஷ்டியினால்‌ வைசாக்கயத்தை 
ஏற்றுக்கொள்ளுகிரன்‌. ஞானத்ருஷ்டியள்ள மனிதன்‌ இவ்வுல 
கில்‌ விருப்பு வெறுப்பு மூதலியவைசஸக்கு வச௪ப்பட்டவனாகிற 
இல்லை: விரக்தி அடைகிருன்‌; கன்னிஷ்டக்‌ ஒக்காகத்‌ தராமத்தை 
விடமாட்டான்‌; உலகத்தைக்‌ கர்மல்வரூபமாகக்கண்டி கர்ம 
உ ௭ ௩ ்‌ டட தகு. ப்‌ அஷ ௩ 

லத்தின்‌ தியாகத்தில்‌ மூயல்கிறன்‌; பிறகு, உபாயமல்லா ததை 
விட்டு உபாயத்‌் இனால்‌ மோக்ஷத்தில்‌ மூயல்கிறுன்‌; இவ்வாறு, வை 
சாக்கியத்தை ௮டைஅிழன்‌; பாபகம்மங்களை விகருன்‌: தார்மிசனு 
மாகிறான்‌; சிறக்க மோக்ஷத்தையும்‌ அடைகிறான்‌. மனிதலுக்குத்‌ 
தவமானதத மோக்£த்துக்கு ஸாதனமாயிருக்கிற த. அத்க்கு 
மூலம்‌ ௪மதமங்கள்‌. ௮வற்றுல்‌ எத்த எந்த விருப்பங்களை மனத்து 
ஸி விரும்புகிறானோ அ௮அவைகளனைத்தையும்‌ ௮அடைகருன்‌, பிரசம்‌ 
ணர்களுள்‌ மிக்க ததத பது வே: மனிசன்‌ இரத்தஇரயங்களை 
அடக்குவத தினா௮ம்‌ ஸத்த தயத்தாலும்‌ மணத்தை அடக்குவதர 
அம்‌ சிறச்ததான பிரம்மத்தினுடைய ஸ்த3 
என்று சொன்னார்‌. பிராம்மணன்‌, ர 


5] 
்‌ 


வரே ! இர்திரியங்களென்று சொல்லப்பகின்றவை எவை £ இத்‌ 
தரியங்களுடைய அ௮டக்கமானத எவ்வண்ணம்‌ செய்யத்தக்கது ? 
அடகாவதற்கு யாதுபயன்‌? தார்மிகா்களுள்‌ சதத் தவமே ! அவை 
களுடைய பயனை எவ்வண்ணம்‌ அ௮டைகளறுன்‌ ? நல்ல தார்மிக: 

இர்தத்‌ தர்மத்தை உள்ளபடி அதிவதற்கு விரும்புக 


இருநாற்றுப்பதினான்‌ காவது அத்யாயம்‌. 


மார்த்தண்டடயஸமால்யாபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 


(தர்மவியாதர்‌ பிராணிகளால்‌ சேய்யப்படுகிற நல்வினை தீவினே 
களின்‌ இயற்கை முதலியவற்றையும்‌ பிராம்மணமகமை ழத 
வியவற்றையும்‌ கேளசிகனுக்தச்‌ சோல்லியது.) 

யு.திஷ்டா ! மகசாராஜனே ! பிராம்மணனால்‌ இவவாறதுஉரைக்‌ 
சுப்பட்ட தார்மவ்யாதர்‌ சொல்லிய மறுமொழியைக்‌ கேள்‌, வியா 


௮2/௧௦ பரீமஹரபரரதம்‌. 


தா, “பிராம்மணோக்‌ சமரே ! மனிகர்களுடைய மனமானது அறிவ 
து மூதலில்‌ வீஆயங்கவில்செல்௮ுகிறது. மனிதன்‌ அவற்றை 
அடைகது காம சையும்‌ கோபது தையும்‌ ௮டைகிறுன்‌ பிறகு, 
அர்த விுயானுபவன்நூச்சாக முயல்கிறான்‌; பெரிய கார்யதிதை 
குப்பமான ஆபக்சளிலும்‌ கந்த 
அலம்‌ அப்பியாசக்கையும்‌ செய்துவருகினன்‌. அர்த அ௮ப்யாஸக்‌ 
தால்‌ விருப்பு உண்டாகிறது. அதற்குப்‌ பிறகு, வெறுப்பு உண்‌ 
டாகிறனு. பிறகு, லோபமுண்டாகிற ௮. அதற்குப்‌ பிறகு, மோஹ: 
மூண்டாக றது, டத ல * தால்‌ கவரப்பட்டவனும்‌, விருப்பு 


வெறுப்புக்களால்‌ த்தன னுமான ௮ந்த மனிதனுக்குப்‌ 


பம்‌ செய்யச்கொடம் சைன்‌. லி 
க! ட்‌ ன னி [ல ்‌ அ ட்டு ச்‌ 


புத்த.பான கர்மத்தில்‌ செல்லுகிறஇில்லை, சுபடத்தால்‌ தர்மத்‌ 
தைச்‌ செய்கருன்‌, சபடத்தால்‌ தர்மத்தைச்‌ செய்வதுடன்‌ சபடத்‌ 
தால்‌ போருளையும்‌ அடையவிரும்புகிறான்‌. பிராம்மணோத்தமரே 1 
கபடத்தினால்‌ பொருள்கள்‌ கிடைத்தபோது அ௮ர்தப்பொருள்சளி 
லேயே புத்தியானது மகிழ்கிற த. பிராம்மணோத்தமரே! அதனால்‌, 
நண்பர்களாலும்‌ பண்டி கர்சளாலும்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌ பாவத்தைச்‌ 
செய்ய விரும்புகிருன்‌. வேதத்திலில்லாததை வேதத்தில்‌ ஈன்கு 
கூறப்பட்டிருப்பதாக மறுமொழி கூறுகிறான்‌ அ வனுக்கு விருப்பு 
வெறுப்புக்களாலுண்டாகிற அதர்மம்‌ மூன்றுவிதமாக ஏற்படு 
இற. பாவத்தைச்‌ சுந்திகதுக்கொண்டிருக்கிறான்‌; சொல்லவும்‌ 
சொல்லுக ரன்‌; செய்யவும்‌ செய்கிறான்‌. அதர்மத்தில்‌ மூயல்கின்ற 
௮ச்த மனிதலுக்கு ஈற்குணங்கள்‌ காசமடைகின்றன. பாவங்களைச்‌ 
செய்பவலுக்கு அவனை ஓத திருக்கிற பாவச்செயறள்ளவர்கள்‌ 


ர்‌ 


டர்‌ னி ௬ ஞு ந [ஆ 
சேசாரவார்கள்‌. அவன்‌ அந்தப்‌ பாவிகளுடைய கேசத்தால்‌ இவ்‌ 
வை சதா க பா்‌ ள்‌ (அ [2 அரி ன்‌ வனம்‌ லை பி 8 1.௮4. அறி 
வலகில்‌ துக்கமாக டகழுன்‌, லோகாக்தரத்திலும்‌ அபத்தை அடை 
சூ ட்‌] சூ [ஆ ட்‌] ட ௪ 
௧ ணமுனளவன்‌ இவவண்ணமிரக்கிளன்‌. என்னிட 
ஷசி 7 7 


௩ சு அ 


7 
மிருந்து சசட்பிராச, எவன்‌ இக்தத்தோஷங்‌ 
த்‌ 


களைப்‌ பத்தியில்‌ தயேே பார்க்கருனே, ஸுகதுக்கற்களில்‌ 
த கல அண்ணனா ட கணை. 0௮ நஸ்‌, னு, ம்‌ 
ற * ௪ ர. சீ ட்‌ ௫ ட்‌ 
ஸமாததனாச 014௮2 /கரண்ம ட அ௮டைநீஅ பூஜிப்ப 
னே அ௮வனுடைப அல்‌ ச ததா அ டப்யு புத்தி 


பிராம்மணன்‌, ட்டம்‌ ! எவராலும்‌ சொல்லுதற்கரிதா 
டம்‌ பீசியமாயும்‌ ஸச்தியமாயுமுள்ள தர்மத்தைச்‌ சொல்லுகதீர்‌, 
திவ்யமான பிரபாவமுள்ள நீர்‌, மிக்க மஹிமையுள்ள ரிஷியென்றே. 


என்னால்‌ எண்ணப்பட்டிருக்கிறீர்‌? என்று சொல்ல,வ்யாதர்‌, மக 


வண பர்வம்‌. ஏக 


பாரக்யசரலிசளான பிராம்மணர்கள்‌ ௪ எப்பொழும்‌ 0 த௮ 


கின்ற பித்ருக்கள்‌. உலகத்தில்‌ கற்றறிக்கவன்‌ எல்லாவீகத்கரலும்‌ 


ட்‌ 


அவர்களுக்குப்‌ பிரியததைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. பிராம்மணோேத்த 
மசே! பிராம்மணர்களுக்கு ஈமஸ்காரம்‌ செய்து அவர்க ஆக்கு எ.து 
பிரியமோ அதை உமக்குச்‌ சொல்‌. 7 


௮ ச்வன்‌, பா. 


குப்‌ பொருளான விசையை சண்ணிட கி 


டு 
ட்‌ 


அதர 
(2. ன்‌ ல்‌ [0 ்‌ ஃ । அர்த அத ர்‌ பன்‌ ப] ட்‌ டு 
அரளஞம்‌, மீ ப்படி தசேர 1 தங்கம்‌ காவ களை ப ஜூவல்‌ 


மனை த்தும்‌ ஜஐந்துமக; தகு டப்‌ ௯வரபமாக இருக்கின்றன 


க வயர்‌ 
கர்ட்‌ அதத அந்த டம்‌ட்‌ அ ல்ட்ட தலப்‌ ன தட்‌. 2 
இவற்றைக்காட்டி ஓம்‌ சிறக்த சவ௮வஸ்து அன்மும்லலை.௮காயம்‌, 


காற்று, தீ, ஜலம்‌, பூமி ஆகிய இந்த ஐர்தும்‌ பகாபூதங்களை, ௪ப்த 
கந தும்‌ அவை ௫வின்‌ குண 
கள்‌. அகீதப்பூகக்கருடைய குணங்கரூக்கும்‌ அதிகமாதல்‌ சூறை 


..்‌ அனர்கபசடளிய்‌ ப்ட்‌ பூதங்களாலாகய காணப்‌ 
ஆ 


மூம்‌ ஸ்பர்சமூம்‌ ரூபமும்‌ ரஸம்‌ 


யச்‌ ்‌ பண்னி 
ன்‌ ர கறவைபயாயிருக்கிள்‌ முத்தி முத்திப்ருக்கற  பொருள்ச 
தாற்றுகிற த ன லத ல அம்‌ அதல்‌ எந்த்‌. ம்‌ 
3 வுகள்‌ ற ந கூ ம்‌ 
நடைய எல்லாக்குண ங்க ஆம்‌ முறைய குண்கசளான - மனுறில்‌ 
ப ட அதத! அக்‌ ய்‌ ப்‌ ௪ படத னன 
காணப்பகமு மிகன்றன . ஆருவதான சேதனை என்பது பான௮மன்றனு 
டு ஏ பவட க அஷ்‌ ௮ அழ த அஆ ச ௮ “௬ சற அ 2: அஆ 
சால்‌ லப்பமுகிற த. டா ஹி ஹு. வப ணவ ௨ ஹார வற்ரச்‌ ஜூ மு தும, அ தற்கு 
ள்‌ ்‌ வட்ல ட பப்‌ பகம்‌ பட்ட ர 
மேற்பட்‌ து அஹ ஙகாசம்‌. ஐ இ௫்கரபம்கள்‌, ஜீவாதார, ரம்ஜா 
ணம்‌, ஸத்வ குணம்‌, தமோகுணம்‌ இவ்வாரகப்‌ பதினேமூ அவ 
குணம்‌, ஸத்வ குணம்‌, ௧3 இவ்வாறுகப்‌ பதினேழூ ௮ 
ளை ரி க. ௭௮ 2 நட தச்‌ நட அஞ ண்ட பண்ணிட ல நிக வடடல க பட்‌ 
யவர்கமசே 127, ளாடுகூடின வற் தன்‌ கூட டட வா ஒப வலது அப 3 
பெயருள்‌ ளா, வெளிப்படையாகவும்‌ மறைவாகவமிகப்பவை 


./ 
அதவ ன்‌ ரள அம்‌ ன்‌. மறைவான இ3்த ஜட 
"௯ ௩ | ்‌ பர 
ட்டு படதவவு 2 கூட்டமான இவ்வண்ணம்‌ 


கவனி 
ட "ு 


[34] ச ௫ ௪ க அ ட்ப ச பை ட ் ரை ஆ 
உரைக்கப்பட்டது. மீண்மம்‌ எதைக்‌ சகடக வ துப ர? 
ச்‌ 
ள்‌ ஸ்‌ 
என்று வினவிஞார்‌, 
கவரா மமட வில அத தனசயாலம்வாிடு, 
1 இத பஹுநதமவனமை உ்ரிலவான அன வக ரம்‌ தின்ன அறல்‌ 
டப்ப னத்‌ ப ன பண்தது கத்யம்‌ இழ அதிற்‌ 1 வம கவ்வி இம்‌. வ மரது 
ன்‌ க ரரி த ர ட தட ட அலத கல்கா அன்ஹா அம்‌ ௮ இரா [த அத ஆ ப ஆல ல [2 ட்‌ அட கட்க ல்‌ 
அச உலகததுலும உலகக்‌ முணற வம்ச அன்த பப்லு 
௫ ்‌ ரூ ப ட லை ல்‌. 
தால காணப்பகிகவனளநற்ன்‌ வன்பு கழுத்த. 
2 பேறு பாடம்‌. 
௩ [௯ த த்‌ அட அத கல்ப ம்‌ 4 ழ்‌ 
3 சாச்தி பர்வம்‌ 1220-ம்‌ பக்கத்திலும்‌ ௮௮அசாை பர்வம்‌ 99-ம்‌ 
2 க ச்ச்ஸிற ணம்‌. 
பததலும முறுப்புக்களெறி 


௮௧௨ பஜீமஹாபாரதம்‌. 


இருநாற்றுப்ப தினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 


மார்க்கண்டடேயளலமால்யாபர்வம்‌.(தாடர்ச்சி 
(த$ம அயாத3 ருந்த பூதங்கரு டைய தங்களைச்‌ சேோல்லி இந்திடி 
பயங்களை அடர்ததறும்‌ அடர்ககமையும்‌ ஸீ௩ததுக்கங்‌ 


கஷூக்த மறையே ழஃயமான காசணங்க 
ளன்பதைக்‌ கூறியது.) 


பாராத! இவ்வண்ணம்‌ தர்ம வயாதரால்‌ சொல்லப்பட்ட 

] சு சட ச 2 டி ரு ௬ ௪ ] ௬ த 
அந்தப்‌ பிராம்மணன்‌, மனத்தற்குப பிரியத்தைப்‌ பெருக்குகிற 
சொல்லை மீண்டும்‌ சொன்னான்‌. பிராம்மணன்‌, *தர்மத்தை அறிக்‌ 
தவர்சஞள்‌ சிறக்‌ ச்தவமேோ! உ வைகளை ஐக்து மகாபூதங்களென்று 
லகி. னா அத ஐக்து பூதக்களுளளும்‌ ஒவ்வொன்றி 
னுடைய குணங்களையும்‌ எனக்கு ட்‌ உரைப்பீராக” என்று 


6) 
ப 
க்‌ 
ஐ. 
[த 
ஷு 
விட 
ம்‌! 
6. 


வினவ, வ்யாதா, “பூரி. ஜலம்‌, அக்னி, வாயு, ஆகாசம்‌ ஆகிய சால்‌ 
லாம்‌ ப்லலா்லிள க ள்‌ அவைகளுடைய குணங்களை 
உமக்குக்‌ கூறுவேன்‌. பூமியானது ஐந்து குணக்களுள்ள௮. பிராம்‌ 
மணசே! ஜஐலமான அ கான்கு குணங்களுள்ளது. அக்கியில்‌ மூன்று 


குணங்களிருகச்கின்றன. காற்றிலும்‌, ஆகாசத்திலும்‌, முறையே 


ஆ [சந ரு ந சடல ன்‌ ப ல்‌ ன்‌ [௫ ௬ சு [்‌] ன்‌ ல்‌ 
இசண்குகுண௫களும்‌ ஒருகுணரும இருக்கின்றன. நான்‌. 
ஸ்பர்சம்‌, பம்‌, ரஸம்‌, ஓர்தாவதான கத்தம்௮கிய எல்லாவற்றி 
லும்சிறத்த இக்த ஐர்தும்‌ பூமியின்‌ குணங்கள்‌.  வண்வையு 

ம ட்ப 


்‌ ரய (ஆ! ௬ 7 வ ி க ௬ * 

தமரே! கல்ல கிரதமுள்ளவமே ? பிராம்மணமே! ௪ப்தம்‌, ஸ்பர்சம்‌, 
௯ ௬ அஷ ்‌ ச்‌ 

ரஸம்‌ ௮கிய இவைகள்‌ ஜலத்தினுடைய குண க்களென்று 


உமக்குச்‌ சொல்லப்பட்டன. அப்தம்‌, ஸபைர்சம்‌, ரூபம்‌ இம்‌ 
3௮ இ 


்‌்‌ 


ண தலைச்‌ சார்ச்‌ திருக்கின்றன . சப்தம்‌, 
ம்‌ வரப விலிஈுக்கன்றன்‌, சப்தம்‌ லன்‌ கா 
ச 2 ்‌ பூரீ 2 த்‌ 

1 டட ஐ து பூதங்களில்‌ 
வா அத்த எல்லாப்‌ பூதங்களி 

நத குறங்களிருக்கின்்‌உன, பிராம்மணரே 1 
இந்தப்‌ பூகங்கள்‌ ஒண்‌ இன்று விட்டுப்‌ பிரியாமல்‌ சேர்ந்‌ 
திருப்பதனால்‌ பிரகாசிக்கின்றன, ப்பொழுது ஜீவர்கள்‌ தம்‌ 
ச. ம்‌ ர வேறு சகேகத்தை 
கினைசக்குறர்களோ அப்பொழுது மூன்‌ தேகத்தை லிட்டு 
வேறு தேகத்தை ௮டைகளுர்கள்‌. அவர்கள்‌ (ஸங்கல்பத்தால்‌) 


ட்‌ ன. ட்‌ 


முறையே மறைகிர௫ுர்கள்‌; முூஹையே தோன்றவும்‌ தோன்று 
2 


கிறார்கள்‌. ஸ்காவரங்களாலும்‌ ஐங்கமங்களாலும்‌ றை இருக்கி 
இவவுலகமனை தகதையும்‌ வியாபித்தி நுக்கிற 1 தாதுக்கள்‌ ஐர்தபூ ௮ 
வர டடம கலகக்‌ 


அர்ஷ 


வ்‌ 
களைச்‌ சேர்க்துவைகளாகசவே ஆங்காங்குக்‌ காரணப்பம்கின்றன 
வன்மோ? இந்திரியங்களால்‌ அதியப்பகவன வெல்லாம்‌ அஙக்த 
மென்று எண்ணப்படிகின்றன., இர்தரியங்கறரக்குப்‌ புலப்படாத 
தும்‌ அனுமானணங்களால்‌ அறியத்தக்க தமாயிதுப்பது அவயக்த 
மென்று அறியத்தக்கது. சப்தம்‌ முதலிய இந்தக்‌ குணல்களை 
இரந்த இஃ்திரியங்கள்‌ தத்தமக்கு உரியபடி கிரஹிக்கன்றன. சகேகத்‌ 
அடன்‌ கூடின ஜீவன்‌ அப்படிப்பட்ட இந்திரியங்களை தி தம த்தக்‌ 
கொண்டி இர்க ஜனன மரணச்சுழலில்‌ சாபத்தை அடை கிழுன்‌. 
உயாவுதாழ்வான துதிவங்ககா௮றிக்தவன்‌,ஆக்மா உலகத்தில்‌ பரவி 
யிருப்பதையும்‌ உலகம்‌ ஆக்மாவினிடத்திலிருப்பதையும்‌ பார்க்கி 
ன்‌, அவனே விஷபங்களில்‌ பற்அதலுள்ளவனாஷல்‌ (உலகத்தில்‌) 
பஞ்சபூதங்களைக்‌ காண்கிமுன்‌. எப்பொருதும்‌ எல்லா அல ஊர்கள்‌ 
௮ம்‌ எல்லாப்பூதங்களாபும்‌ பார்க்கிறவனறும்‌ ப்ரம்மா. ிருக்கற 


டக்க ௬ 
ஸீ 


கல்‌ ட்‌ ன அ அடிக்க ப தல ரன்ன அட இ அர கடற்‌ 
வு ரன்‌ மனி தமித்‌ ப தேவனை பவயப்ை கம்சாபழு 


மக்‌ 
்‌்‌ ல ஆனத வனும்‌ படல வலன்‌ அன்த வால்‌ "தாதிய அகவ அ டப்பு ஜல வம்‌ அ த ஆவா அது ப வஸ்‌ 
ட ஸ்டவ்‌ வல்‌, அம தவமாய்‌! வ அபத த? இகம்‌, 3 அச்‌ பபப பபப பம்‌ பரம்‌ 
8 ட ௩ [1 ள்‌ 


டி 
ட்‌ 
62 
்‌ 
) 
10) 
01 
ந்‌ 
3 
] 
ன்‌ 
்‌ 
நட்‌ 
3 
[ 
டு 
டு 
ட்‌ 
6) 
ட்‌ 
| 
ள்‌ 
்‌] 
்‌! 
3] 
ட 
ட்‌ 
| 
பு 
்‌ 
ம்‌ 
லு 
ட்‌ 
டு 
ம) 
ர்‌] ர [அ ப்‌ 


[ரு கு டி ட்‌ சு அட டை ௪ அஃ 
வுலகல வாறம்‌ பயனற்ற தவப்‌ ச்டமிகிழ்‌ 37 தத ௮2 


ஸ்‌. ன்‌ ௪௯ ன்‌ 
சைகூடான. வர்க்கம்‌ தரகம்மன்னும்‌ இரண்ம்ம்‌ முழேைைய/ம்‌ 
்ச் ட க, ம்‌ 2) (ஆ: அன்‌ 2) த பி ர சனை ம்‌ ௮௯ டட ன்‌ 
இத்தி யங்களையே சார்ந்திருக்கின்றன்‌. அவைகள்‌ அ௮டக்கப்பட்‌ 
5 


உல ஸ்வர்க்கத்துற்கு ஸாது 


உ ௬ * ப்‌ ர டல்‌. ௪ த ௬ ௯ 
கரகத்திற்கு ஸாதுகமாஞம்‌. எல்லா இத்தஇரயங்களையம்‌ அடக்‌ 
1 மீஷ்மபர்வம்‌ 19,503, சாக்இுபர்வம்‌ 029 பச்சம்‌ குறிப்புசுசவிற்‌ 


காண்க. 


்‌ ௬0௦௨. 


௮௧௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


திலைகிறுச்தூதலே ஸம்பூர்ணமான யோகவிதி, இது தவத்துக்‌ 
கும்‌ ஸ்வர்க்கத்துக்கும்‌ ஈ.ரகத்துக்கூம்‌ மூல லமன்றோ? இந்திரிய 
கள்‌ விஷயங்களில்‌ ஸஞ்சரிப்பதினால்‌ மனிதன்‌ ஸம்சயமின்றித்‌ 
தோஷத்தை அடைகிறான்‌ . அவைகளையே நன்றாக அடக்கினால்‌ 
௮ தனால்‌ ஷித்திபை அ௮டைவான. எவன்‌ ஆத்மாவினிடத்தில்‌ 
சேர்ப்பிக்க2,௧௮௪ ஆறு இந்திரியங்களையும்‌ க ணனான்வன்ட்‌ 
கறானே கீத்‌  இரியனைனை அ௮க்தமனிதன்‌ பாவங்களோடு சேர்க்சை 
த. - ரன்‌; அவ்வாறிருக்க, அனர்த்தங்களே ளாடு எவ 
வா௮ சேர்ச்கை அடைவான்‌ ? சரீ ரமான து ஜி வ.னுக்கு ரதமாகக்‌ 
சாணப்பட்டிருக்கிற து; ஜீவாத்மா அகத ரதத்தில்‌ லிருக்கிறஸாரதி; 
இர்திரியங்களைக்‌ குதிரைகளாகச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. இந்திரியங்‌ 
சளை அடச்சினவனும்‌ தரனும்‌ அ௮ஜாக்கிரதையில்லா தவனுமான 
மனிதன்‌ அத்த நல்ல குதிரைகளால்‌ க்ஷமத்‌ அடன்கூடினவனாக 
ரதிகன்போல்‌ ௭ சமாசச்செல்லுறான்‌.தரனான எக்‌ தமனிதன்‌ சரீர 
2ல்‌ பூட்டப்பட்டவையும்‌ அபாயத்தை விளைவிப்பதிலே 
கோக்கமுள்ளவையுமான ஆது இக்திரியங்களாகிற குதிரைகளு 
டைய கடிவாளக்களை இழுத்துப்‌ பிடிப்பனே ௮வன்‌ டத்‌ 
ஸாரதியாவ3 ன்‌, வழிகளில்‌ விரைவாகச்‌ செல்லுகிற குதிரைகள்‌ 
போல விஷயங்களில்‌ விரைவாகச்‌ செல்லுகிற இக்‌ இரியங்களை 
இழுத்துப்பிடி தீது 6 ஸாசத்தியம்‌ செய்வதில்‌ மனிதன்‌ தைர்யத்தைக்‌ 
சான்ளவேண்டும்‌, தைர்யத்தினால்‌ ௮வைகளை கிச்சயமாக 
ஜயிப்பான்‌, விஷயங்களில்‌ ஸ்ஞ்சகிக்கின்‌ ற இக்திரியங்களை அணு 
ஸாித்து மனமானது தடையின்றி விடப்பமோனால்‌ அ௮ச்த மன 


மான இவனுடைய புத்தியை, காற்று ஜல த்தில்‌ ஓடத்தை இழுப்‌ 


பதுபோல இழுக்குற. ஸங்கல்பம்‌ சேர்ந்த சப்தம்‌ முதலிய 
எந்த ௮௮ விஷயம்‌ களில்‌ அந்த விஷயங்களின்‌ அனுபவத்‌ தாலுண்‌ 


டாகிற ஸாுகத்தை வி யப்பற்றுள்ளவர்சகள்‌ மதிமயக்கத்கால்‌ 
ஸஷுுகமென்ற௮ு கொள்‌ ள்ளுகிறார்களோ ௮ச்த விஷயங்களில்‌ விஷயப்‌ 
பற்றற்றவன்‌ அவை தகிலையற்றவை வயென்றெண்ணிப்‌ பிரம்மத்தியா 


னத்தா £துண்டாகிற பலனைப்‌ பெறுகிறான்‌” என்று சொன்னார்‌. 


வன பர்வம்‌, அ கறு 


இருகாற்றுப்பதினாறாவது ௮ த்யாயம்‌. 


மார்க்கண்‌ டூடய௯லமால்யாபர்‌ வம்‌. ;தாடா$2.) 


(தரமவியாதர்‌ ஸத்வம்‌ ழதலிய முன்று தனங்களையும்‌ அத்யாத்ம 
ஸ்வநபத்தையும்‌ கேளசிகனுத்தச்‌ சோலலியது.) 


ப சதவம்சத்திலுதித்தகவனே! தர்மவியாதரால்‌ ன ரணபங்க ளப்‌ 


ஸுுுமமானது சொல்லப்பட்டவுடனே, அந்தப்‌ பிராம்மண, 


கு அண 7“ ௬ 
னத உஒருவழிப்படுத்திக்கொண்ு, “ஊதவம்‌, ஜு தமண்‌ 


அவற்றின்‌ ௭உணற்களை உள்ளபடி கேட்கனள்ற எனச்சு அப்பபொ 
(2 ற்‌ (தூ ்‌] கங்க 


து த்‌ சர ச * த க்‌ 
மூது :உளளபடி உரைப்பிராக” என்று மறுபடியும்‌ ஊூுுக் 


மத்தை வினவினன்‌. *வியாதர்‌. நீர்‌ என்னைக்கேட்டதனல்‌ உமகக 
த்தை ஒன்‌. “வியாதர்‌, நீர்‌ என்னைக்கேட்டத து 
௮தை ஸந்தோஷசக்கதோடு சொல்றது வேன்‌, செசல்லுனைற என்‌ 


ணிடமிருக்து அக்தக்‌ ( ட தனித்தனி செொர்௮அகசகராள 


வராக, அக்தக்குணங்கரள்‌ தமோகுணமானது அபாரத நான 


௩ க்ஷ ௪ ஒக உ சர 
மய மா;ப2 அரள. இவை குள, ரஜஸஷானது ப வத ்ைை உரத்‌ 
பண்டு கிறது, அவை கதன்‌, அ்கர்னம்‌ பபான்‌ செய்ப துல்‌ மி தவ 

௪ அ ன்‌ [ஆ ௬ ச அரவு அடை ச்ச 
குணமானது சுறச்சதென்று னா லலபபம்கறறு. தமம்‌ மம 
6 வவ 
ச ச அஆ ப்ர] ட்‌ ற ௬ ன்‌ ப்‌ ட்‌ ந ரி 
முள்ளவன்‌ அறியாமை மேலிட்டவளுசவும்‌. அட னசவம்‌. உற 
கத்தை ஸ்வபாவமாகச்‌ சகொண்டவசைவம்‌ பத்தித்செெளிவில்ல? 
ஹச ௦ டச்‌] 20 ய ம்‌ வர்மம்‌. பெடை அச சா சச்‌ அச இலி ச்‌ வச்‌ ம்‌ 02 [4 2] 
ரு ஒர ட்‌ ப ௪ (்‌ ௬ ்‌] 
வஷகவும்‌ கெட்ட இத்திரியங்சகளுள்ளவறகவம்‌ அல்ஜானத்தால்‌ 
ப்‌ ட்‌ ்‌ அஷ்ஷ்க: 22 பட்‌ நு க நு கமட 
தத்‌ உ கோபமள்ளவைக௮ம்‌ சோம்பேறி பாக 
கட்‌ 523 அய ்‌ ்‌ ட அடத ல அய அ 
'ஈப்பான்‌, பிரம்மறிவ்மயே! எவன்‌ நன்னடைபம்‌ இன்செல்று 
ள்‌ ன்‌ 0 ன்‌ ்‌்‌ ட ப்‌ அரனை அரக. ல த ன்‌ ்‌ 
மூளளவலும்‌ ஆமசேலோசுப்பவனும்‌ மணிதாகளள்‌ அறக்தவலும்‌ 
துல்‌ 0 ன்‌ ன்‌ ௪ லப ன்‌ அகக்‌ ன்‌ 
்‌ த்‌ ௮ 0 தடைவதல்‌ மாத 
அஸுூுயை.பில்லா தவலும்‌ லாபத்தை ௮ 2௮2 தப்ப 
முூள்ளவனும்‌ இறுமாப்புள்ளவனும்‌ அகங்காதமுள்சாவுமாவி 


ரூப்பனே அவன்‌ ரஜோகுண முள வளனென்று ! அறி பத்தக்கவன்‌, 


ட்‌ ரூ ப்‌ சூ ட்‌ அடி ௬ ்‌ [ஆ] 
எத மானஸ்தன்‌ அதிகபம்ரகாசமுூளாள வனும்‌ தர ம லாபத்தை 


ட்‌ (ஆ! ப்‌ அர ௬௫௯) ௪ 

அடைவதில்‌ விருப்பமில்லாதவனும்‌ ௮ஸூுயைபில்ல தவனும்‌ 
[உடு அர ததவ ட ஓஒ டி க்ஷ 

கோபமில்லாதவனும்‌ சிறத்தபுத்திபுள்ளவனும்‌ ஜிம்தத்தியியனலு 


மாயிருக்கிருனே ௮வன்‌ ஸாத்வீகனென்னறு அறியத்தக்கவன்‌., கல்ல 
அ௮திவுள்ளவனான ஸாத்வீகனே உலசத்தாருடைய நடைகசளோதி 
ஸம்பக்தப்படமாட்டான்‌; அறியத்தக்கதை அறிந்துசொள்வான்‌, 
உலக நடையை அ௮ருவருப்பான்‌, (அவலுக்கு) வைசாகி ்கிெயத்தி 
னுடைய ரூபமோ முத்தியே தொடங்குகிறது, அஹங்கராரமான 


௮௧௬ பீ மஹாபாரதம்‌. 


கதணிவடைகிறத. மனம்‌ தெளிகிறது. மூன்று காணங்களிலும்‌ 


ஆ க்‌. 


டல ௪ டை ௬ ர ௪ 
ஒறுமை உணடாகற்கது. பிறகு, இக்க வரககுக்கு (ஸுகம்‌ 


த்‌ 


தூக்கம்‌, லாபம்‌ அலாபம்‌ முதலிய) எல்லா த்வச்‌ அவங்களும்‌ 
பாஸ்பரம்‌ விமேசதியாமல்‌ தணித்‌ துவிகன்‌ நன, இப்படிப்பட்ட 
வி.ரக்கனுக்கு ஒரு விஷயத்திலும்‌ 1 ஒரு ஸம்சயமூம்‌ உண்டாகிற 
இல்லை, பிரரம்மணசே ! சூத்திரஜா தியில்பிறக்து கல்ல குணங்களை 
யே அடைந்திருப்பவனுக்கு வை. யத்தன்்‌ மையும்‌ அப்படியே 
அதத்‌ திரியத்தன்பைபும்‌ உண்டாகின்றன. மனத்திலும்‌ வாச்‌ 
கிலும்‌ செய்கையிலும்‌ கபடமில்லாமல்‌ உள்ளும்புறமும்‌ ஒத்திருப்‌ 
பவனுக்கு ப்ராம்மண்யம்‌ உண்டாகிறது. உமக்கு எல்லாக்குணு 
சளும்‌ கூறப்பட்டன. மறுபடியும்‌ எதைக்‌ கேட்க விரும்புகிறிர?” 
என்று சொணன்னஞுச, 

பிராம்மணன்‌ , *சரீரத்திலுள்ள அக்னியானது பிருதிவிஸம்‌ 
பத்தமுள்ள தாதுவை அடைக்கு எப்படி இருக்கும்‌ ? காற்றானது 
ஸ்தானவிசேஷங்களை அடைவதனால்‌ எவவாறு பிராணிகளை இருக்‌ 
சச்‌ செய்கிறது ?? என்று வினவினான்‌ . யுதிஷ்டிர 1 பிராம்மணனால்‌ 
வினவப்பட்ட இந்த வினாவைக்கேட்டு, வ்யாதர்‌, மகாதமாவான 
பிராம்மணனுச்குச்‌ சொல்லலானார்‌. :சரீரத்தைப்‌ பரிபாலனம்‌ 
செய்துகொண்டு அக்னியானது ௪ரஸை அடைத் திருக்கிறது. 
பரொணவாயுவானது தலையிலும்‌ அக்னியிலுமிருக்‌ தகொண்டு 
பலவிதமாக ஸஞ்சரிக்கின்றது. சென்றது, இருக்கிறது, வருவது 
ஆகிய எல்லாம்‌ பிராணனில்‌ நிலைபெற்றிருக்கின்றன. அதுவே 
பூதங்சஞள்‌ கறந்த. அதை ஒனிவடிவமான பிரம்மமாக உபா 
ம்‌. ௮ 2 ஸமஷ்டிஜீவன்‌. எல்லாப்‌. ராணிகளுக்கும்‌ அது 
அ௮க்தசாத்மா, அது சாஃவதமான புருஷன்‌. அது மஹத்தத்வம்‌ ; 

்‌? அஹங்காரம்‌; பூதங்களுக்கு௮அதான்‌ விஷயமாக இருக்‌ 
2. அதுதுவயக்தம்‌; ஸத்வமென்கிறபெயரகுள்ளது, அது 


கட சட 2 டு அடதத வவ த திடல்‌ இண்ட படர்‌ அ கலக்க ம்ப 
ஐவரை. அனு வ காரலீட்்‌, 4 ரர்மமமனாறுத்துமர ப்‌ ரகருதயம புருஷ்‌ 
னும்‌ உரரணனே, அது ஸ்வப்னஸமய த்தில்‌ விழித்அக்கொண்டிருக்‌ 
க 


றன. ஸுஷூுப்தியில்‌ ௮௮ உறவ்கவும்‌உறங்குகிற து. விழித்துக்‌ 


ப்‌ த. ர ட க க்‌ ச ப்‌ 
காண்டிருக்கிற பிராணிகளிடம்‌ வலிமையை உண்டுபண்ணுகிறது. 
௩ 


வேலைசெய்கிற பிசாணிகவிடம்‌ இயஙக்கும்படியும்‌ செய்கிற து. 


ஆ 


்‌ மூவ பாடம்‌. 


(2 | அவறர த ப ரி ன்‌ ப்‌ ச ப ப ட்‌ ச ௩ ௬ 
2 “அசத, விஜ்ஞானம்‌, பிராணன்‌ இவற்றின்‌ சேர்ச்கை' என்பத 
பழையவரை. 


வன பர்வம்‌. ௮7/௧3 


பிராம்மணோச்‌ தமரே! அர்தப்‌ பீராணவாயவானது தம்க்கப்பட்டு. 
விட்டால்‌ தத்வ வம்‌ ச. சொல்லப்பம்கி ரன்‌, பூதங்‌ 
களின்‌ சேர்ச்சையான சரீரத்தைத்‌ ர தவன்‌ சர்சத்தை 
வீட்டு மறுபடியும்‌ வேறு சரீரத்தை அடைகளறுன்‌., சரீ த்தினுடைய 
மத்தியில்‌ காபிமண்டலம்‌ அலைபெற்றிருக்கும்‌. நரபியில்‌ அக்னி 


யரனது கிலைபெற்றிருக்கிறது., 3 இவ்வாறு சமீரத்தினுள்ளிருக்கிற 


வீஜ்ஞுினரூபியானஜீவனும்‌ வெளியிலுள்ள சமீரம்‌ இந்திரிய 
மூதலியனவும்‌ பிராணவாயவினால்‌ பாதகசாக்கப்ப?கன்றன, 
அர்த விஜ்ஞானம்‌ உபாதஇயின்‌ ஸம்பத்‌ தத்தில்‌ ஜீவ 


னென்னும்‌ பெயரை அடைந்தபிறகு, ஸமானவாயுத்‌ தன்மை 
யை அடைந்து (ஜாடராக்னியை அகுத்து உண்டபொருள்‌ 
களை ஜீரணப்படுத்தி அபானவாயுவாகி அவற்றின்‌ ஸாரரஹாரக்‌ 
களைத்‌) சத்தம்‌ இடங்களில்‌ சேர்ப்பிக்கிறது. அபானவாயு 
வானஅ ” வஸ்தியினடியிலும்‌ குதத்திலும்‌ அக்னியை அடைந்து 
அதரத்கையும்‌ மலத்தையும்‌ சழித்துக்கொண்மி சுற்றிவர றைது, 
ஒன்றாக இருக்‌ அகொண்ட்‌ பிரயத்னம்‌, செய்கை, வன்‌ மைமூன்‌ நில 


ட அரூ ௫ ப ௪ க சடக்‌ [௯ ௩ ன 
பட்ூக்கறை வரட்வை அ௮அசுயாதம வைழபததை றத மாண தர்கள்‌ 
த்‌ 


7 


ர க அ ஷூ *-9 கெகம்டடு ல “ சப்‌ ச ட ல்‌ வ அஆ அதா ்‌ 
ரன மெல்றுசசரல்லுகிறுர்கள்‌,. அப்படி மிய, மான்‌ தன்ம பதை 
௮1 


தானுக்கக்‌ பும்‌ வாதபித்த, லே ஆமங்களையம்‌ ட அறத்‌ 
செய்துகொண்டும்‌, எல்லாப்‌ 


மூகலிய 2 வ சயுக்கள்‌ சச்ன 


டாகிறஅ. அதனால்‌ உண்ட ர்க ஆடே பிராணிகளுடைய அன்ன த்‌ 
ரி 


தைப்‌ பக்குவம்செய்கிற அக்னாயென்னு அறியத்தக்கது. ௮பரனதி 
அக்குல்‌ உதான சீஅக்கும்‌ இடையில்‌ சோரணானறும்‌ வயரனனும்‌ 
ஈன்கு அிலைகிறுத்தப்பட்டிருக்கின்றன. அதிஷ்டா 
னத்தை ஈன்கு அடைந்ததாக அன்னத்தை தன்முகப்‌ பக்வம்செய 
கறத. இந்த நெருப்புக்கு தனை க று உத்தியமான 
பாயுவானது கடைசி எல்லையாகும்‌. ௮ கூதமென்று பேருள்ள 
தாகும்‌, மனிசர்சளுடைய பிராணவாயுமுூதலிய ஐக்து வாபபக்க. 
ஞளளும்‌ ௮க்த அ௮பானவாயுவிலிருந்து சாடிமார்க்கங்கள்‌ உண்டா 


டட ட பப படப்பட வெட்டப்பட்ட ட டட பையை அவவை வவ கையமையஅககவை 


1 வேறுபரடம்‌. 2 சாபியின்‌ £€ழ்ப்பாகம்‌. 


௮ க_௮ு பரீமஹ ரபாரதம்‌. 


கின்றன. அக்னியின்‌ வேச க்தைய/டைய பிராணவாயுவான தூ 
குகத்தினுடைய கடையில்‌ திருப்பி அடிகச்சப்பமிகிறது. அப்படி 
திருப்பி அடிக்கப்பட்ட பிராணவாயுவானது மேலே வச மீண்‌ 
டும்‌ அக்னியை கன்ராக மேலே எழுப்புகிறது. பக்வாசயமோ 
நாரபிக்குக்‌ சீழாகஇருக்கிற து; ஆமாசயமானது மேலேயிருக்கிற த. 
சரீரத்திறுடைய கரபியின்மகச்தியிலுள்ள ஜாடராக்னியில்‌ எல்லா 
இக்‌ திரியங்களும்‌ -லைபெற்றிருக்கின்றன., பி ராஊவாயுமு.தலான 
பசு வாயுக்களால்‌ ஏவப்பட்ட எல்லா ஈரடிசளும்‌ ஹ்ருதயத்தி 
னின்று கு௮க்காகவும்‌ மேலாகவும்‌ அவவாறே கீழாகவும்‌ 
செண்று அன்ன £ஸக்கதைத்‌ தேகத்தில்‌ பாவச்‌ செய்கின்றன, எந்த 
வழியினால்‌ அச்தப்‌ ப. ரமாதமஸ்வருபத்தை அ௮டைகஇிஞுர்களேச 
அப்படிப்பட்ட இக்தமார்க்கம்‌ யோகிகளுக்கு உரிய. சிரமத்தை 
ஜஐயித்தவர்களும்‌ ஸமபுத்தியுள்ளவர்சகளுமான தீரர்கள்‌ ஸு ஆஊ-்௰ம்‌ 
ச சாடியுடன்‌ ஹைஸ்‌ ராரமென்னும்‌ இடத்தை அடைந்து அர்த 
ஈரடியின்வழியாகப்‌ பரமாத்ம ஸ்வரூபத்தைச்‌ இரத்தில்‌ தியானம்‌ 
செய்வதற்காக கலைகிறுத்துகிறார்கள்‌. இவ்வண்ணம்‌ எல்லாப்பிரா 
ணிகளிடமூம்‌ பாராணாபான வாயுக்கள்‌ ப.ரவியிருக்கின்றன. அவ்‌ 
வீரண்டையும்‌ அக்னியுடன்கூடியவைகளென்றும்‌ பிராணவாயுவை | 
அத்மாவில்‌ நிலைபெற்றதென்றும்‌ அறிக்‌ அகொள்ளும்‌, ஜீவாத்மா 
1 பதினொரு விகாரங்களுடன்‌ கூடின லிங்கசரீரத்தோடு ஜக்யத்தை 
அடைக்‌ தவனாகவும்‌ 5 பதினாறு சலைகளின்‌ கூட்டத்தினால்‌ கறைக்‌ 
கப்பட்டவனாசவும்‌ இருக்‌அிருன்‌, யோகத்தால்‌ ஐயிக்கப்பட்ட புத்தி 
புள்ள தித்யணனை அத்த அத்மாவை ஸ-ஆமமாயும்‌ ஸ்‌ தூலமாயு 
மிருச்கிற சதேகத்தடன்‌ கூடியவனென்று அறிவீராக, அச்தக்‌ 
கலைகளின்கூட்டத்‌ இல்‌ பாத்திரத்தில்‌ கெருப்புப்போல எலன்‌ எப்‌ 
பெருதும்‌ வைக்கப்பட்டிருக்கிருனே யோகத்தால்‌ சிச்தக்தை 
அடக்மயை ௮ச்த ஜிவாத்மாவை சிச்பனென்று அறிவீராக, தாமரை 


ட்ட ட. ரன்‌ ர்‌ 5 த, 
கசமீம* திறியம்‌ த! ப்ராணன்‌ 9, மனம, புத்தி 


ம்‌ என்பர்‌ வேதாக்இகள்‌ ; இவற்றில்‌, 
யங்சளிலும்‌ புத்தியை மனத்திலும்‌ அ௮டகஇ 11 
ஆகக்கூறும்‌ ஸாங்கியா்கரைடையு கொள்கைப்படி இக்குச்கூ.றப்‌ 
பட்டது? என்ப பழஜையவரை,. 

? பிராணன்‌, மீரத்சை, ஆகாயம்‌, வாயு, ஜோதி, அப்பு, பிரு இவி, 
இ.*்திரியம்‌, மனம்‌, அன்னம்‌, வீதியம்‌, தவம்‌, மச இரம்‌, கர்மா, லோகம்‌, 


மம அகப்பதினாறு” என்பத பழையவரை, 


வன பர்வம்‌, ௮௪௮ 


சம நீர்திதுளிபோல அந்தக்‌ கலைசளின்கூட்டத் தல்‌ எவன்‌ 
ன்கு கிலை லைபெற்‌றிருக்கிறானோ நித்யம்‌ சர்மபலத்யாகத்சால்‌ ௮௨௧ 
கப்பட்ட மனமுள்ள அவனை சகேஷதீரத்ஞனென்று அறிவீரா, 
ரஜஸை:டம்‌ ஸச்வத்தையும்‌ தமஸையம்‌ உபா தியடன்கூடின ஜீவன்க 
ளோடு ஸம்பச்தம்பெற்றவைகளென்று அறிவீராக, ஜீவாத்மா 
வைப்‌ பசமாத்மாவுக்கு வேலைக்காரனைப்‌ போலப்‌ பராதீனனென்று 
அறிவ ராக, அப்படியே, பரமாத்மாவைச்‌ அறக்தகுணங்கள்‌ 
கிறைந்தவரென்று ௮றிவராச. சைதன்யமீல்லாக சசீரத்தைச்‌ 
சைதன்யமூள்ள தென்றும்‌ ஐ வளுக்குப்‌ மபரகயமொன்றும்‌ சொல்‌ 
கிறார்கள்‌. ௮ந்த ஜீவன்‌ ஸ்வதக்திரனுசக்‌ கிரியைகளைச்‌ செய்‌ 
இறான்‌ ; எல்‌ டட அன அசைவறச்‌ செய்கிறான்‌. எவன்‌ ஏழு 
உலகங்களையும்‌ படைத்தானோ அத்த அத்மாவை சகேஃத்தாத்தை 
அறிச்சவர்கள்‌ பரமாதமாவென்று சொல்லுகிறார்கள்‌. பிராணி 
] ] ட்‌ ச்‌ ய்‌ நட்‌ ம்‌ அ ய்‌ ௮ ரி ப த/க) டச்‌ 4 
ளிடம்‌ அந்தர்யாமியாக இருக்கிற இந்தப்‌்பரமாதிமாஎல்லாப்பூகல்‌ 
களிலும்‌ பீரகாகக்கற இல்லை ; ரர சர இரன்‌ 


க்‌ கட அடி சு அர்ஷ்‌ ட 
களால்‌ அ௮டைச்திகுக்கற மகரன்களா மேலே 


கட வனப்‌ *- வடக ன்‌ சழ ட அழல வவட னம்‌ ய்‌ வலம்‌ அ ட்ட 

கம்‌? 237 பத்‌ ம்‌ ம்ப மே அம்பா ப புக 47230 ௨. 0 ௮௮௮2 322 அறி ௭1] அது 
ல்‌ (ஆ. ்‌்‌ ட னக ம ௬ 3 ப்‌ ல ௪ ௩ ௪ ௪ ன ஆ ரத்‌ 
டது 2237 5 21 5 ௯ுல்கி? உட்க பம்‌ ப்பு க்ருபா து அ ப ம்‌ இரன்டு தோொண்பு 


௬ டட ௬ ன அட | 

ரஸ அ. பகன்‌, மானமிகு ஸ்‌: 
யரதெெனில்‌, ம ன்‌ திருப்துறடைக்தஸுகமாகத்‌ தாற்குவான்‌ 
ச 7 அப, 3 த தழ ப்தி ௮2 அமி 22 7 ஆஃ ஆ. கழுவின, 

அ உ சூ ௪. ௪௯ ள்‌ ழ்‌ டன ல கர்‌ ்‌] அ டு 

ஊகம்‌ துக்கம்‌ ரண்டைபமன்ட்டி (பண்யம்‌ ப்பம்‌ பட றபப, 
3 கபன்‌ சல்‌ அன்‌ ஸு ன்‌ 
பசு தாகம்‌ மூதல்ய) இர டடைகளை பம்‌ வடம்‌, மல்லீர்‌ வலினுக 
களிலும்‌ தன்னுடையதென்கிற அபிிமானத்தைபம்விட்?. மதி 
௮77௮ ட] 2 லை 2 4 உப்‌. த்‌ 29 ஜி. வவட வி 2 


தீஞல்‌ ே மேன்மேல்‌ தந்தக்‌! அடைவிக்கப்பட்டவுசைக்‌ காற்‌ 


ஜில்லாத இடத்தில்‌ ௨ எடு பட்‌ (அசைவற்று) தவலிப்பான்‌. 
எப்பொழுதும்‌ ன இரவின்‌ மூன்பாகத்திலும்‌ பின்பாகத்திலும்‌ 
மனத்தை யோகத்தில்‌ செலுத்அுகிறவ வனும்‌ சொற்ப அகாரத்தை 
உட்கொள்‌ ர வணுல்‌ மாசற்ற மனமுள்ளவனுமான போகயரனவன்‌ 
தன்‌ உள்ளத்தில்‌ பரமாத்மாவைப்‌ பாள்க்கனுன்‌, மனிதன்‌ கன்‌ 


ரோக ப்ரகாசிக்கின்ற தத்தன்‌ பொருள்களைப்‌ பார்ப்பதுபோல 
மனேோைமையமான தீபத்தினால்‌ பரமாத்மாவை ஸாக்காத்கரிக்கி 


ரோன்‌, பிராம்மணரே! அ௮வன்‌ 1 வடிவமீல்லாத ௮க்மாவைக்கண்டு 


1 “*நிராத்மானம்‌? என்பது மூலம்‌; 'கிர்க்குணமான? என்பது பழைய 
உரை. 


௮2/2௦ பனீ மஹராரபரரதம்‌. 


பந்கச்‌ தினின்று வீடப்பமிகிறன்‌. எல்லா உபாயங்களாலும்‌ 
ன்‌ க ப்‌ ச ன ரக 
லோபசக்தையும்‌ சோபத்கையும்‌ விலக்கவேண்டிம்‌. எது ஞானமோ 
க்‌ ்‌] ம்‌ 

அது பவித்ரம்‌, அகவமாலாது கடலைக்‌ கடப்ப 

தற்கு ஒரு வாசாவதியாக எண்ணப்பட்டி ருக்கிறது. எப்பொழு 

ட்‌ ன்‌ * ரு த டு லட்டுத்‌ பக அ 72? 4 க 

ஆம்‌ தவல்கைக்‌ சே டத்தில்‌ பரனுகசாக்கவேண்மும்‌, 1 ஸம்‌ 

த்‌ சு ௯ ச அட ட்‌ ச ௯ [ 

பதுகசை மா தணர்யத்தின்‌! கறு பார துகாரககம்‌ வலர்‌, வித்தையை 
ம்‌ க்‌ 

மானுவமானங்களிலிருக்து காக்கவேண்டும்‌. ௮த்மாவை (உண்மை 

ரன க்திலிருத்துு) கவ சலினின்ன பானுகாக்கவேண்டும்‌. அண்‌ 


5.” பாதுகாப்பது சிறந்த தாமம்‌, பொறுமையான து 


கிகரில்லாகு பலம்‌, ஆத்மத்ஜானமானது றந்த ஞானம்‌, 
ைதியவீரசமானது எல்லா விரதங்களையுங்காட்டிலும்‌ சிறந்த 
விரதம்‌. த்திய கதைச்‌ சொல்வ ச௪ுறக்தது, ஸத்திய ஜ்ஞான 
மாரன்‌ ஊர கமா சாதா பிராணிகரைக்கு மிகவம்‌ மா 
த ப்‌ அமக ட்டு த நக்கு வம்‌ ஹித 

பிருக்குமோ அது சிறக்த ஸச்யமென்று எண்ணப்பட்டிருக்கிற அ. 
எவனுடைய எல்லாக்‌ கார்யங்களும்‌ எப்பொழுதுமே பயனில்‌ 
சுப்பமில்லா தவைகளாசக இருக்குமோ. எவனு; ே ்‌ 
விருப்பமில்லா தவைக௦ இருக்குமோ, வனுடைய ஹோமம்‌ 
மூதலிய எல்லாக்‌ கிரியைகளும்‌ பலத்யாகத்தில்‌ கோக்குள்ளவை 
யாக இருக்குமோ ௮வன்‌ தியாகி; அவன்‌ சிறந்த புத்தியுள்ளவன்‌. 
குருவாக இருந்தாலும்‌ இந்த ப. ரம்மயோகத்தைப்‌ பிறருக்கு இவ்‌ 
விசுமென்ன௮ சொல்லமுடியாதாதலால்‌ ௮க்த லக்ஷணையினாலேயே 
தெரிவிக்கவேண்டும்‌, ௪க்தவியோக ரசூபமான இத்த ப்ரம்ம 
யோகத்தை விருத்த ல௯்ணையினால்‌ யோகமென்கிற பெயருள்ள 
தாக அறியமிவண்மும்‌. பிராணிகளில்‌ ஒன்றையும்‌ இன்பம்‌ செய்ய 
லாகா. ஸ்சேஹ பட்‌. வழியை அடைந்தவனாக தடக்க 


வேண்டும்‌. இந்த மனிச௪ ஜன்மத்தை ௮அடைக்து ஒருவனோடாவது 


வைரக்கைப்‌ பாராட்டக்கூடா ௮, எனக்கு யாகொன்றுமில்லை ? 
என்கற எண்ணம்‌, ஈல்ல ஸந்தோஷம்‌, ஆசை இல்லாமை, சாபல்ய 
மீல்லாமை அகிய இவையே கறந்த ஞானம்‌, ஈல்ல ஆத்ம 
ஜ்ஞானம்‌ உத்தமமான. மணிதன்‌ பற்றைவிட்டு இம்மையிலும்‌ 
மறுமையிலும்‌ சோகமில்லாததும்‌ அசைவற்றஅமான வைசாக்கி 


ச்‌ ்‌ [] ரர சட, ய ப ்‌ 
பயத்தைக்‌ கைக்கொண்ட புத்தியினால்‌ பரிசுத்த விர தருள்ளவனா 
ரு ௩ 23 க லலத ப்‌ ச ல்‌ 
யிருக்கவேண்டும்‌. ததக எப மோகத்தை அடையவிரும்பு 
“43 ன்‌ டு க ்‌ ம்‌ 
மனிதன்‌ தவத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ கநிலைபெற்றவளும்‌ இர்திரி 


% ட தரு ்‌ டம்‌ ப * ௪ ௬ 
பயங்களை அ௮டக்‌*னவலனும்‌ பிரம்மவரபத்தை மனனம்செய்பவ 


8) 
“8 


1 6: தர்மக்கை ! என்ப வேறுபாடம்‌, 


வன பர்வம்‌. ௮௨௪ 


னும்‌ மனத்தை ஈன்கு அடக்கினவனும்‌ விஷயங்கில்‌ பற்று தலில்‌ 
லாதவனுமாக இருக்கவேண்டும்‌. அறிஞர்கள்‌ இதப்‌ பிரம்மஸு கர 
௮பவஸ்கதானமான மோ௯்த்தை, குணங்களாக எண்ணப்பட்‌ 
இன்றவை குணமல்லா சவையாகுமீடமென்றும்‌, ஸ்த்ரீ முதலிய 
வஸ்‌ ௮ச்சளின்‌ ஸம்பத்‌ தமில்லா சதன்றும்‌, ஜீவாக்மா ஒன்று 
லேயே ஸாதிக்கத்தக்கதென்றும்‌, ௮ஜ்ஞானம்‌ வீலகளனவுடன்‌ 
அடையத்தக்கதென்றும்‌, முூர்தியே ஙித்தமாக இருக்கிறதென்‌ 


ரஷி 


றும்‌, ஓன்றென்றே அ௮தியக்சக்கதென்றும்‌ சொல்லுசிரர்கள்‌ 
எச்ச மனிதன்‌ அக்கம்‌ ஸுகம்‌ இரண்டையும்‌ விக்கு னே அவன்‌ 
அழிவில்லாத பிரம்மத்தை அடைகிழுன்‌. மற்ற ஒரு வஸதுவி 
னிடத்திலும்‌ பற்று தலை அடை கிருனில்லை. அராம்மணோேத்தமரே | 
பெரியோர்களிடமிருக்‌ ௪ கேட்டவண்ணம்‌ என்னல்‌ இவை எல்‌ 
லாம்‌ சுருக்கமாக உமக்கு உரைக்கப்பட்டன. மீட்‌ எதைக்‌ 
கேட்க விரும்புகிறிர்‌ ?? என்று கூறினர்‌. 


இருநாற்றுப்பதினே ழாவத அத்‌.பா.பம்‌. 


மார்க்கணா டேயலமரல்மரபூர்‌ 3ம்‌. 


(தம்மவயாதர்‌ கெளசிகனேத்‌ தம்‌. விட்டினுள்‌ அழைத்துப்போக 
ழதீயவர்களான தக்‌ தாங்தந்தையரைக உண்பித்து துவா 
3 அ 5 (அட 2 2 ட 3 சூம்‌ 
களுக்குத்‌ தாம்‌ பணிசேம்யும்‌ ழறையைத்‌ தோவித்தது.) 


யுதிஷ்டிர 1! இவ்விதம்‌ மேக்ஷதர்மம்‌ மூமூமைபம்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டவுடன்‌, பிராம்மணன்‌ இடமான பிரீதிபுள்ளமன தஅடன்‌ தர்ம 
வயாதசைப்‌ பார்த்து, * உம்மால்‌ கியாயத்துடன்கூடின இவை 
அனை த்தும்‌ உன்கு கூறப்பட்டன. உம்மால்‌ தாமங்களில்‌ அறி 
யப்படாதது ஒன்றும்‌ கரணப்படவில்ஆை? சன்று சொல்ல, 
வியாதர்‌, :1 பீராம்மணோேத்தமசே! என்னால்‌ இத்த உஊபிச்தியாணது 
எகனால ௮டையப்பட்டதோ,௪து என்னுடைய தர்மமோ, ௮தை 
நீர்‌ கேரில்‌ பார்ப்பிராக, பகவானே! எழுந்திரும்‌, தர்மல்களை 
அதிந்தவசே! விரைவாக என்‌ விட்டினுள்‌ அழைந்து என்னுடைய 
தாய்தந்தைகளைப்‌ பார்க்கக்கடவீர்‌? சான்று சொன்ஞர்‌, இவ்‌ 
வண்ணம்‌ சொல்லப்பட்ட அ௮ச்தப்ராம்மணன்‌ வீட்டினுள்‌ அழை 
ஈத, ஈன்றாக அர்ச்சிக்கப்பட்ட தும்‌ மனத்திற்கு ஸக்சதோஷத்தை 

1 பொருள்‌ இரட்டிச்சலால்‌ ஒரு விஸி விடப்பட்ட து, 


்‌ ௧0௪ 


௮௨௨ பனீ மஹாபாரதம்‌. 


உண்டுபண்டுகிறதும்‌ மிக்க சம்மியமாயிருக்கிறதும்‌ கானகு அறை 
களுள்ள ம்‌ தேவாலயத்திற்கொப்பானதும்‌ தேவதைகளால்‌ 
தன்ரூகப்‌ பூஜிக்கப்பட்டதும்‌ படுக்கைகளாலஓலும்‌ அனைங்களா 
லும்‌ கெருங்கியதும்‌ சிகரில்லாத வாஸனையுள்ள வஸ்‌துக்களோடு 
கூடியதுமான உப்பரிசையைக்‌ கண்டான்‌. பிராம்மணன்‌, அகத 
மாளிகையில்‌ வெள்ளைவஸ்திரங்களைத்‌ தரித்தவர்களும்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ போஜனம்‌ செய்தவர்களும்‌ ஸந்தோஷமூள்ளவா 
சஸம்‌ உத்தமமான ஆணை த்தில்‌ வீற்திருப்பவர்களுமான அந்த 
வ்யாதருடைய சாய்தக்தைகளைக்‌ சண்டான்‌. தர்மவியாகரோ 
௮க்தத்‌ சாரய்தச்தைகளைப்‌ பார்த்த முடியினால்‌ கால்களில்‌ தண்‌ 
டனிட்டாச்‌. தரய்தந்‌ைதைகள்‌, தர்மங்களை அறிந்தவனே! எழுத்‌ 
இரு: எழுத்திரு. தர்மம்‌ உன்னை நாற்புறங்களிலும்‌ பாதுகாக்கட்‌ 
மம்‌. தாங்கள்‌ உன்னுடைய சு தீ தியினால்‌ பிரீதியுள்ளவர்களாகி 
ரோம்‌, சீண்ட ஆயுளை அடைவாயாக, 8 இஷ்டமான சகுதியை 
யம்‌ தவத்தையும்‌ ஜ்ஞானத்தையும்‌ சிறக்த மேதையையும்‌ 
அடைந்திருக்கிமூய. புத்திரா! ஸத்புச்திரனான உன்னால்‌ நித்யம்‌ 
காலத்தில்‌ ஈன்கு பூஜிக்கப்பட்டுத்‌ தேதேவலோகத்தை அ௮டைக்தவர்‌ 
கள்போல இந்த இடத்தில்‌ ஸுகமாகவே வஹஷிக்கிறோம்‌. 
உனக்கு எற்களைத்தவிர வேறு தெய்வமானது தேவர்களுள 
கூட இல்லை. பரிசுத்தனாக இருப்பதுடன்‌, பிராம்மணர்களுக்கு 
சிய இக்திரியகிக்ரஹநுள்ளவனாகவும்‌ இருக்கிறுப்‌, புத்திரா! 
எவர்கள்‌ பிதாவுக்குப்‌ பிதாமஹர்களோ, அப்படியே பிரபிதாமஹா 
களோ அவர்கள்‌ உன்னுடைய இக்திரிய கிக்ரஹத்தாலும்‌ எங்களு 
க்குச்செய்கிற பூஜையினாலும்‌ பிரீதியடைந்தார்கள்‌. மனத்தினாலும்‌ 
செய்கையினுலும்‌ வாக்கினாலும்‌ செய்யப்படுகிற பணிவிடை கூறை 
வடைகிறதேயில்லை. உனக்கு இப்பொழுது எங்களுக்குப்‌ பணி 
செய்வதைத்தவிர வேறு எண்ணம்‌ இருப்பதாகக்‌ காணப்பட 
வில்லை, அருமைக்குழக்தாய்‌! ஜமதக்னியின்‌ குமாரரான பரசு 
ரரமரால்‌ வயது மூதிர்த்த தாய்தந்தைகள்‌ எவ்வண்ணம்‌ நன்றாகப்‌ 
ட ஜிக்கப்பட்டார்களோ, அவ்வாழுகவும்‌, அதைவிட மேலாகவும்‌ 
ட ன்‌ 


உயத்தில்‌ எல்லாம்‌ செய்யப்பட்டன” என்று 


உன்னால்‌ எங்கள்‌ வீ ஷய, 

சொன்னார்கள்‌, பிறகு, தர்மவ்யாதர்‌ அவ்விருவருக்கும்‌ அக்தப்‌ 
பிராம்மணனை அறிவித்தார்‌. அவ்விருவரும்‌ அப்பொழுது 
அந்த ப்ரரக்மணனை நல்வரவு கூறி அர்ச்சித்த ர்கள்‌ பொம்‌ 
மணன்‌ அக்தப்‌ பூஜையைப பெற்றுக்கொண்கி அவ்விருவரைபும்‌ 


வன பர வம்‌, ௮௮௨௨௩ 


பார்தது, நீங்கள்‌ ச்‌ புத்தாரூடனும்‌ வேலைக்காசர்சகஷடலும்‌ வீட்டில்‌ 
சகேோஷமமாயிருக்கிறீர்களா? நீங்கள்‌ கோயற்றிருக்கிறீர்களா? இந்த 
(மு: அமையில்‌) உவ்கள்‌ சரீரக்கள்‌ ஸெளக்கி.பமா:பிருக்கன்றன வர?” 
என்று வினவினான்‌, மூதியோர்கள்‌, *பிசாம்மணசே! எ௫்கக்கு 


“ம 


வ்ட்டிலும்‌ வேலைக்கரரர்வகையிலும்‌ எல்லாவி த்த 2௯ஷமம்‌, 


ச்‌ 


பகவானே! நீரம்‌ இடையூஜில்லாமல்‌ வக்தீரர” என்று சொன்னார்‌ 
கள்‌. பிரரம்மனணான்‌, ஸக்தோஷக்துடன்‌ அவ்‌ வீருவசை.பும்‌ 


பார்த்து, “அம்‌' என்றே மறுமொழி கூறினன்‌. தர்மங்யாத?ரா, 
௮க்த ப்ராம்மணனைப்‌ பார்த்து, *பகவாமன! இந்த மாதாபமதாக்‌ 
ர ன்‌ அசன்‌ ன சகலம்‌ ன்‌ “9 ள்‌ ௫௪ ட்டி 2 ்‌ லி 
கள.எனக.குப்‌ பர2?தவதை. சதேவதைகளை உத்தேசித்து எது 
செய்யத்தக்கதோ தை நரன்‌ இவர்களக்களச்‌ செய்கிறேன்‌. 
தா ௮ கவ பகதி வர்‌ 
[்‌ த்‌ ்‌] ௬ ௪ ட சஷி டி வ [௮ 
எப்படி எல்லா உலகத்தாகருக்கும்‌ இர்தரனத்‌ தல்வனா 


௫ ட்‌ * [்‌்‌ ட சர அ. ௯ ௯. ச்‌ ௯. 
சுக்கொண்ட மூப்பதிதுமுக்கொடி சதவர்களும்‌ நன்றுகப்‌ 
ஆட்டி ட (அஃதி பலம்‌ த ௬ ப தல ந்‌ 
பூஜிச்கக்தக்கவர்களேோ அப்படியே பீராயம்‌  மூதிரந்தவா 
களான இந்தக்‌ தாரயதந்தசைகள எனக்குப்‌ நஇஜிக்கத்‌ 
ர ௮ 7 ம்‌ றல்‌ க சது ச ல்‌ ்‌ அ பம ட சத ர 2 
இக்கவா ள்‌. அபபட பி ச்ம்‌ 2222 அப்‌ அய தேன்‌ 
தப] ௪ கரடி ௪ ச்ஸு ்‌)] அ! க அ த அடு ட ௬ பய 4 ்‌ ன 
ல்க அக்ரி இ ம திவ கய இதுக பர கம்ம ஆட 
5 ல்‌ ்‌ கல்லல்‌ ஆத்‌ றத வ வன வட்‌ 
படிய நரன்‌ அலமையம்லலாதவசசை இச்கத அசாய் தந்தைக்கும்‌ 
சீ அவய்சி (து ணன்‌ பவி ்‌ ( 

[ ர ஆக தன உன்ட! ௬ ய்‌ ்‌ ஆர அ டூ்ட௪ ௪ ௪ ஆ) 
ரூவசையும்‌ பூஜிச்கிசிறன்‌, 3சரம்மணமேோர ! இர்தத்‌ த்தை தாயா 
வரும்‌ ரதன? இடத ௮ 2 2 -] ௯. ப்வூம்‌ றர கரத 32 ர சாப்ப 
௮ தி, ர்க்‌ ழ்‌ ஏ: 22 த்‌ ஹ்‌ இ ம வ 1 பாகை இ அப அப பட தகை 


னந்களாசலும்‌ ஸர 

ர ஆ அணித்‌ லி ்‌ சசெரல்‌ தத 

கள்‌ எவைகளை அக்னிகளென்று சுரல்ல௮ 
சங்கு 


ச ம்‌ ம்‌ :ு வ ன்‌ 
பன்னின சான ட ட 2 பிராம்மண? 


்‌ ௬ 4 ன ற்‌ அட 2 ரு 

7 ட்‌ சர ௬ ர 

இவர்களுடைய ரீ_.22592/ விைக்கரகு 7 0372771233 2 த) பப்ப சதை க ட்‌ 
ட்‌ ௬ சு ன்‌ ச ட்‌] ரூ கூ வு ட்‌ ட்‌! ப சு ப த்‌ டை 

புத்தீரன்‌, ஈண்பாகள்‌ தய பப பல ப் தவது நரன்‌ பத்திர 
5 அட சூ ௮ ஆ | ம்‌ 

மம்‌ பணிவு ைபை ன்‌ சுய 


ட கு சம அகல 
னோடும்‌ மனைவியோடும்‌ நானதோறு 
கிறேன்‌. பிராம்மசணோேத்தமரே! தா! 


அப்படியே இவர்களுடைய கால்‌ 


0) 
65௮ 


சானே ஆஹாரத்தை:பு 1ம்‌ கொம்க்கிம்‌ 


தைகளைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. அர்‌ சொற்களை லக்கு 
கிறேன்‌. நான்‌, அதர்மத்தோடு சேர்க்ததாபினும்‌ இவர்களுக்குப்‌ 
பிரியத்தைச்‌ செய்கிறேன்‌. பிராம்மணோத்தமசே! டசோரோரமமணமீர! 


தர்மத்தையே பெரிதாக எண்ணிச்‌ சோம்பலில்லாதவனாக எப்‌ 


௮௨௮ பசீமஹாபாரதம்‌. 


பொழுதும்‌ இவர்களுக்கு கானே தேரில்‌ பணிவிடையைச்‌ செய 
கிறேன்‌. பிராம்மணோேக்‌ சமர ! உலகத்தில்‌ சிறப்படைய விருப்‌ 
பமுள்ள மனிதனுக்கு, பிகாவும்‌ மாதாவும்‌ அக்கினியும்‌ ஆத்மா 
௬ ௬ ட ல க [அ] சு 
வும்‌ ஆசாரியனுமாகைய ஐவ குருக்கள்‌. '9ராம்மணோத்‌ துமே ! 
இவர்களிடம்‌ எஉன்‌ தன்றுகவே நடக்‌ துகொள்ளுகிறுனே ௮வனு 
லே அ௮க்கினிகள்‌ சாள்தோறும்‌ பணி செய்யப்பட்டவைகளா கும்‌. 
ச ம்‌ ல்‌ ல்‌ ்‌ க த] தது ல 
இல்லரத்திலிருட்பவலுக்குஇ௫ சாஸ்வத தாமம்‌ எனறு கூறிஞர்‌. 


இருநூற்றுப்பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 


மார்க்கண்‌ 6 டயஸமாஸல்யாபர்‌ வம்‌.(தோடர்ச்சி.) 


பி கூ ்‌்‌ | [3 ரூ ர [ப ரூ 
(த$ம3்யாத$ கெளசிகனைத்‌ தாய்தந்தையரக்தப்‌ பண செய்ய ஏவி. 
ம்‌] சர ட்‌] 1] * ௯ ள்‌ க பதம ந [8] 
தாம்‌ சூத்திரஜாதியில்‌ பிறந்ததற்தக்‌ காரணத்தைக்‌ கூறியது.) 


ம்‌ 


தர்மாத்மாவான ௮க்த வயாகரா, குருக்களான ௮நத மாதா 
பிதாக்களிருவரையும்‌ பிராம்மணனுக்குத்‌ தெரிவித்த, மீண்டும்‌ 
பிராம்மணனை கோக்க, “பிராம்மணரே! நீர்‌ மிதிலாககரத்‌இற்குச்‌ 
செல்லும்‌. மிதிலையில்‌ வஷிக்கின்ற ௮ச்த வியாதன்‌ உமக்குத்‌ தர 
மஙகளைச்‌ சொல்லுவான்‌” என்று, பர்த்தாவினுடைய சப 
ஷையை ப்ரசானமாகக்கொண்டவளும்‌ இக்‌ திரியல்களை அடக்கி 
னவளும்‌ ஸத்‌தயத்தையே சீலமாகக்கொண்டவளுமான அக தப்‌ 
பதிவரதையினால்‌ கீர்‌ சொல்லப்பட்டவிஷயத்தில்‌ கான்‌ இவய 
திருஷ்டியுள்ளவனாக இருக்கிறன்‌ . தாய்ததை தயருடைய பணி 
விடை ரூபமான தவத்தின்‌ வன்மையை ஈன்கு பார்ப்பீராக” 
என்ன சொன்னார்‌. பிராம்மணன்‌, *பறிசுத்த வீரதழள்ளவசே ! 
தர்மங்களை அறிந்தவரே ! மெய்பேசுகிறவளும்‌ ஈலல ஸ்வபாவத்‌ 
தாலம்‌ நன்னடைகளாலும்‌ திறைத்தவளுமான பதிவ்ரதையினு 
டைய வாக்கியத்தை நன்றாக கினைத்து, “கீர்‌ சிறந்த குணமுள்ளவ 
சென்று என்னால்‌ எண்ணப்பட்டிருக்கிறீர்‌' என்று சொன்னான்‌. 
வியாதா, *பிராம்மணோதச்‌ தமசே ! பிரபுவே! கீர்‌ அவளால்‌ 
எதைப்பற்றி என்னைக்குறித்து ஏவப்பட்டீரோ அர்த விஷயம்‌ 
அந்தப்‌ பதிவிரதையினல்‌ ஈன்கு அறியப்பட்டதே. ஸம்சயமில்லை, 
பிராம்மணரே 1 உம்மை அனுக்கிரஹிக்கவேண்டுமென்ற எண்ண 
த்தால்‌ என்னால்‌ இ சாண்பிக்கப்பட்டத. ஐயா! பிராம்மணமே! 
தான்‌ உமக்குச்‌ சொல்லப்போகிற ஹிதவாக்கியதிதை என்னி௨மி 


பவனா பர்வம்‌, 2௨௧ 


ருந்து கேளும்‌, பிராம்மணோதக்தமரே : உம்மால்‌ காயம்‌ தந்தை 
பும்‌ பூஜிச்கப்படவில்லை. இகழப்படாதவமேோ 1 அல்விகுவசாலும்‌ 
அனுமதி கொடுக்கப்படாமலே வேதங்களை அத்யயனம்‌ செய்வசுற்‌ 
காக வீட்டிலிருக்‌ ஐ வெளிப்பட்டார்‌. அப்படிப்பட்ட தகாத கார2பம்‌ 
உம்மால்‌ செய்யப்பட்ட. இரசக்சகப்படச்துக்கவர்சகளும்‌ வயது 
சென்றவச்சகளுூமான அ௮வவிருவச்கரம்‌ உம்மூடைய சோசத்தால்‌ 
குருடர்களானார்கள்‌. அவர்களை மனங்குளிரும்படி செய்வதற்கு 
விளைவாகச்‌ செல்லும்‌. உம்மை இந்தத்‌ தர்மமானது தாண்டிச்‌ 
செல்லவேண்டாம்‌. தீர்‌ சிறந்த தவரழுள்ளவர்‌? மஹா, த்மா? எப்‌ 
பொழுதும்‌ தா்மத்தில்‌ பற்று தற வன்ள வர்‌, அவை அனை த்தும்‌ பய்‌ 
னற்றவை.அ௮க்த மாதாபிதாக்சகசைாவிசைவாக அடைந்து ஸக்மதோாஷ 
மடையும்படி செய்வீசாக, பீராம்மஹணோேத்சுமே! அவர்களை ஸத்‌ 


சோஷமடையும்படி செய்தால்‌ ஈன்மையை அடைவர்‌, மராம்‌ 


0.௯ காதை ன. கண்ட அன்‌ 
மண?ே! என்‌ சொல்லில்‌ நம்பிக்கை வைக்கக்கடவீர்‌. நீர்‌ வேறுனவித 
$ 83 ல்‌ ்‌ 
டாக நடப்பது துகா்னு. பிரம்மிஷ்யே! இப்பெரு த சபோரசலாம்‌, 
கான டு தன்மையைச்‌ சொல்லுகமீறன்‌ என்று அசான்ணுா. 
௬ 6௨.2 ௬ ரு ட க்ஷி ச்ரு அ ௬ ௬ ௬ ம்‌ சு ம்‌ 
ரரம்மணன்‌, சீர்‌. சொல்விய தல்லால்‌ உண்மைய 2 

உச ச ஆ ரன] கூடல்‌ னவ கு ஸ்ர 

த அ சர 2 நரி க ்‌்‌ ப நற்கதி ர்‌ அ ௮ ம்‌ வு அர ச வ வச விர்சி ர 

ஸத்சேகமில்லை. தர்மத்மேதோமும்‌ அசாரத்ச்தோரமம்‌ ௪ சீாச 


2 
மூம்கூடயவே1! உமக்கு மங்களம்‌. உம்‌ அஷயத்‌ 
டன ட ்‌ [12] க ன்‌, 7.22 2 பம்‌ ல்‌ ன்‌, 
வனாக இருக்கிறேன்‌ என்று 
 அ௩ 
சாட்வதமானதும்‌ தவ்யமானதும்‌ சாஸ்‌: ஜஞுா 
களால்‌ த பட ட. தாமதத்தை ர்‌ 
அட 


நீர்‌. கேவகைபேசன்றவரசன்ளசோ? பிராம்மசேோரைத்தம்‌ 
த்‌ ்‌ த 3 அறிவ! ச ம மி டயம்‌ ச3மிதத்‌ ம்‌ 


சு த ௭. சு [ ன்‌ 
தற்தைகளிடம்‌ ன சோ ப பலிலலா? தவமாக ௮௮72 நககுப 


பூஜையை விரைவாகச்‌ செய்யும்‌, வேறு ௨௫ கர்மத்தையம்‌ இதைக்‌ 
காட்டிலும்‌ குற கனம சரன்‌ கரணவில்லை” என்று சொன்னார்‌. 
பிராம்மணன்‌, *தான்‌ பாக்கியவிசேஷத்தால்‌ இவ்வீடத்திற்‌கு வத்‌ 
சேன்‌. 2 பாக்கியவிசசேஷக்தால்‌ உம்முடன்‌ நட்பு ஏற்‌ 
பட்டன. உலகத்தில்‌ தர்மச்தைக்‌ காம்ம்கன்றத இப்படிப்பட்ட 
வ சு ன்‌ ட ல 4 ச்ஸு டன்‌ சதம்‌. ்‌ 1 ௮ அ அன அசா 
மனிதர்கள்‌ கடைப்பது அரிது. பல்லாயம்‌ மாணிதர்க களை ஒரு 
தர்மவான்‌ இருப்பனோ இரானே,. புருஷ.ார்பரேஷ்டமீர! உமக்கு 
மங்களம்‌. ம ஸத்தியத்தினால்‌ பிர்தியுள்னவனுக இருச்‌ 


கிறேன்‌. நரகத்தில்‌ விழுகின்ற கான்‌ இப்பொழுது உம்மால்‌ கன்கு 
கரையேற்றப்பட்டேன்‌. தோஷமற்றவமே! கான்‌ உம்மை இப்படி 
பார்த்தது என்‌ அத்ருஷ்டம்‌. புருவ:ுபேஷ்டபே! ஸ்வர்க்கத்தி 


அட 3 ப்ரீ மஹ ர பாரதம்‌. 


னின்று சீமே விழுகின்ற யயரதிரரஜன்‌ தர்மவான்‌௧ளான தெள 

தஹித்திசர்களால்‌ எவ்வாறு கரையேற்றப்பட்டானே அவ்வாறே 
சான்‌ உம்மால்‌ தவ ரன்கள்‌ பைல்‌ உம்முடைய 
வசனத்தினல்‌ தாய்‌ தக்தைசகரக்குச்‌ சு. லை செய்யப்போகி 
றேன்‌. சாஸ்திர த்ஞானமில்லா கவன தர்மாதர்மகிச்சயத்தைப்‌ 
பிறருக்குக்‌ தெரிலிச்சச்‌ சக்தியுள்ள வனுகான்‌, சூக்திரஜா தியில்‌ 
இருக்கிறவஷல்‌ சா வசமான தர்மமானது அறியமுடியாதது. 
சான்‌ உம்மைச்‌ நவன எண்ணவில்லை. தக்க காரணமிருக்க 
வேண்டுமன்மேோ தீர்‌ இக்தச்‌ சூக்கதிரத்தன்மையை அடைந்ததற் 
ர உம்ம்டைய வினையை உள்ளபடி. அ.றியவிரு நம்புகிறேன்‌. 
விருப்பமாள்ள டல்ட்டு கடர அன்‌ வன்‌ நீர்‌ எல்லாவற்றை 
யும்‌ கூறுவீராக” என்று ஷீனவ, வயாதரச்‌, :பிராம்மணோத்தமசே! 
என்னால்‌ பிராம்மணர்கள்‌ மீறி கடக்கத்‌ தசாதவாகள. தோஷ 
மில்லா சுவரே! முக்தின தேகத்தில்‌ ஈடக்த இக்த எல்லா விருத்தாந்‌ 
சுத்தைபம்‌ கேட்பீராக. கான்‌ பூர்வஜன்மத்தில்‌ உத்தமரான ஒரு 
க ்தததைப பப புத்திரனும்‌ வேதங்களை அத்தியயனம்‌ செய்த 
வனும்‌ அவைகளில்‌ கல்ல ஸாமர்த்தியமுள்ளவனும்‌ வேதாங்கவ 
களுடைய கரையையடைக்தவனுமான ஒரு பிராம்மணனாக இருக்‌ 
தேன்‌. பீசாம்மணே!என்னால்‌ அசய்யப்பட்‌ ட்டதீச்செயல்க கள ரல்‌ இகத 
கிலைமையை அடைந்தேன்‌. முன்‌ ஜன்மத்தில்‌ தனுர்வேதத்தில்‌ 
தாழனுக இருந்தான்‌. 


௩27 ட அட்‌ ௮2 ச 
பிராம்மணமே! அவன சேர்க்கைபினால்‌ கரன்‌ கனுர்விக்தையில்‌ 


பற்ற றத தத்த வனம்‌ ஒசாசாசுனண ஊன்க்குத 
டர 


ரூ 


லஊமயத்தில்‌ ௮ரசன்‌ ௪றந்த போர்‌ 
களால்‌ ஈன்கு ரூழப்பட்டவனு 
ட்டைக்காகப்‌ புறப்பட்டான்‌, பிறகு, அ௮அ்சே ஓர்‌ ஆபர 

டட ட அல விகட ல ன்‌ படட பு ட்‌ ்‌ ட வடு ்‌ 
ம்ததன அர்சல்‌ பல மிருகங்களைக மசெேகொன்றான்‌, பீரரமமமனணாத்‌ 
ப்‌ ன ஒரு பாணம்‌ விடப்பட்ட ௫. 

சோந்த கனுூக்களுள்ள அகத அம்பினுல்‌ ஒரு ரிஷி அடிக்கப்பட்‌ 
அடிக்கப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ பப லலபு அத்த 

ரிஷ்யானவர்‌, “சான்‌ ௨௫ குற்றமும்‌ செய்யவில்லை... எவனால்‌ இந்தத்‌ 
தீங்கு க்கக்‌ என்று எதிரொலி இடும்படி உரத்த 
சப்தத்துடன்‌ சொன்னார்‌. நான்‌ அக்தமுனிவரை மிருகமென்று 
எண்ணிக்கொண்டு அவரிடம்‌ விரைவாகச்‌ சென்றேன்‌, வளைந்த 
சணுக்களேசகூடின அம்பினால்‌ 2. பூமியில்‌ 
விழுந்து அ௮லஹனுகின்றவரும்‌ கடுந்‌ தவமுள்ளவருமானஅத்தப்‌ £இரம்மு 


ன பர்வம்‌, ௮௨௭ 


சிஷியைப்‌ பார்த்தேன்‌. அகார்யததைச்‌ செய்ததினலை என்‌ மன 
மானது மிக்க துன்பமடைக்தது. பிறகு, கான்‌, *அறியாமையி 
னால்‌ இகனைச்‌ செய்தேன்‌? என்று சொன்னேன்‌. *என்னுடைய 
கூற்றமனை த்தையும்‌ நீர்‌. பொறுக்கக்கடவீர்‌' என்றும்‌ அத்த 
மஹரிஷியை கான்‌ வேண்டினேன்‌. பிராம்மணசே! பிறகு, சோப 
மூண்டவ. ரான அச்சு ரிஷீயானவர்‌ என்னைப்‌ பார்தது, “கொடிய 

ற தடை கறு ௫ ரர ர த, துவை ன்‌ 
வனே! நீ சூச்தரஜாதியில்‌ வீயாதகைப்‌ பிறப்பாய்‌ என்கற வாக்‌ 
யத்தை எனக்கு மறுமொழியாகக்‌ கூறிஞர்‌ 


இருநாந்றுப்பத்தோன்பதாவது அத்யா.பம்‌. 


மார்க்கண்டேயலமால்யராபம்வம்‌. (தாடச்சி) 


(தர்மவியாதரால்‌ பற்பல தரமங்களை அறிவிக்கப்பட்ட கேளச்சன்‌ 
தன்‌ வீட$ுசேஸ்று தன்‌ பேந்றேர்களுச்தம்‌ பணி சேய்ததும்‌. 
மார்க்கண்டே௰& பதில்ரதையின்‌ மதிமை முதலிய 
வற்றைச்சொல்லிக்‌ கதையை மடித்ததும்‌. 


பிராம்மண ட்ரோல்‌ டர்சகளுள்‌உத் தமம்‌ 

ட்‌ ர க ட] ட] ஞு ட்ட ௬ 

அப்பொருது சபிக்கப்பட்ட தரன்‌ வாக்கபச்தை உழைப்பதில்‌ 
ர [து] 7 ச்‌ உக சீ 

மணப்‌ ல அதமம்‌ அ த மஹா ்பயபைப பார்தது, “மூன வ 


டடம என்னால்‌ இப்பொழுஅ இர்தஅகாரயம்‌ செய்யப்பட்டது. 


ர] ட்‌ ச * அ [ஆ 
பகவானே! அவையனை த்தையம்‌ பொறுக்கக்கடவர்‌, அருளபரிவ 
ட ரூ 

சாக” என்கற சொல்லால்‌ கேரபத்‌த 
ஆ. ச்ட்‌ ட்‌ 


ஆஆ 
னேன்‌. ரிஷ்‌, “இந்தச்‌ சாபமானஅ இவ்விதமே; 


ஸம்சயமில்லை. தரன்‌ க 


ட்‌ 
டு 
ட்ர 
3 
௫ 
௫ 


ருந்தாலும்‌ தர்‌ 5 


ச்சை தவன்‌ 


ஙு ப ௮. சு ம ச 
யினால்‌ மகா வித்‌. பை அடைவாய: மானப்றப்புக்களை அற பவனு 


ம்‌. பூ [ [] சு [4 ரஆ ்‌.] ட்‌ ரக. 
மாவாய்‌? மை வாக உ 2௮ தடம்‌ அமி வபய்‌, 2] தர்ம வனம்‌. அள பய கிழம்‌ 
ப்‌ ச்‌ ணை 4 
க ்‌்‌ 12. ஞ்‌ ன ட அ சொன்ன. ட்‌ ண ஞ்‌ க அட கனை வூ அட சனல்‌ க ட்‌ 2 ஆரூ ௪௭௭ 
பதிற்‌ [அர பக்த [*௮37] தாய்த்‌! க்ம்கிைப சொட்ட த ல9௮232 2 2 32ம்‌ இ 
அள்ளவனாகவுமிருக்‌ அ. சாபத்திற்கு அழிவு வற்சவடன்‌, ப்ண்மிம்‌ 
2 ன்‌ வு ண்‌ அல்‌ 2, ்‌ ன அண்‌ லே, பீ. 7 ட (அ ச்‌ து 
ப [2 டட ச க 9 ௬. ம ன்‌ கு, அஷ்‌ னி செக. க பூ ஈர 
்‌ ்‌ ன] சா இ] 2 3. 71 ஆ! எரும செ ன்‌ ர கருர்‌ அம முரடா ஆரு நம 
?2ரராம்மண பை பறபபாய என்னு அ௮னுக்கம று அதார்‌. (2௧1 ர. 
ப நரகம்‌. (த: அ ட்ட ம்ம ட ல மம்‌ ட கம்பட்ட வல தண்யு 
ரூட்சிறக்‌ தவே! உக்கிர தேஜா ஈன்னா அந்த சீஷ்‌.ப்னுல்‌ இல்வண்‌ 
்‌ ட ட ட்‌ (2௪. ்‌ ்‌ ச்‌ 24 (25 ட்‌ ழ்‌ அட தனா அடு சற அகட ஆழி 28 
ணம்‌ கரன்‌ ம்ற்காலத தல சுட ௮/0 ம்‌ ட்‌? அ அவி 72 22௮242 
ந்‌ ச்‌ 


௮௨௮) ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அ னுக்கிரஹமும்‌ செய்யப்பட்டது. பிராம்மணோத்தமரே! அத்த 
ரிஷியின்‌ தேகத்தில்‌ பாய்க்திருந்த ௮ம்பையும்‌ பிடுங்கி எடுத்தேன்‌. 
அத்த ரிஷியானவர்‌ என்னால்‌ ஆம்‌.ரமத்திற்குக்‌ கொண்டுபோகப்‌. 
பட்டார்‌. அவர்‌ உயிர துறக்கவில்லை. பிராம்மணோேத்தமே! 
எனக்கு முன்‌ ஜன்மத்தில்‌ சகேர்ர்சவையும்‌ ஸமீபகாலத்தில்‌ எப்படி. 
ஸ்வர்க்கம்‌ செல்வேளனென்பதும்‌ ஆகிய அனைத்தும்‌ உமக்கு உரைக்‌ 
கப்பட்டன” என்னு கூறினா. பிராம்மணன்‌, “மகாபுத்தியள்ளவரே! 
இவ்வண்ண௰ மனிதர்கள்‌ இந்தத அக்கங்களையும்‌ ஸுகங்களையும்‌ 
அடைஇழுர்கள்‌. நீர்‌ இதுவிஷயத்தில்‌ கவலை அடையவேண்டாம்‌. 
உம்முடைய ஜாதியை அறிக்‌ துகொண்டிருக்கிற உம்மால்‌ செய்ய 
முடியாத சசர்யம்‌ செய்யப்படுகிற தன்றோ? உலசங்களுடைய விருத்‌ 
தாந்தங்களின்‌ உண்மையை அதிக்‌ தவரே! எப்பொழுதும்‌ தாமத 
தில்‌ பற்று சலுள்ள வரே! கற்றறிக்தவசே! காமதோஷத்தாலும்‌. 
உமது ஜாதியைச்‌ சசாந்த தொழிலினாலும்‌ சிறிதுகாலம்‌ பொறுக்‌ 
கக்கடவீர்‌: பஅறகு, பிராம்மணராவீர்‌, இப்பொழுதே என்னால்‌ 
பிரரம்மணாராக எண்ணப்பட்டிருக்கிறீர்‌, இதில்‌ ஸம்சயமில்லை, 
ப.இிதனாதற்குச்‌ சாரணமான கெட்ட காரியங்களில்‌ இருப்பவனும்‌ 
டம்பமுள்ளவனும்‌ கெட்ட கார்யங்களை அதிகமாகச்‌ செய்பவனு 
மான பிராம்மணன்‌ சூத்திரனுக்கு ஸமானனாவான்‌. எந்தச்‌ சூத்‌ 
இரன்‌ ஐம்பொறியடக்கலிலும்‌ ஸத்தியத்திலும்‌ தரமத்திலும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ மூயற்சிபுள்ள வனாக இருப்பனோ அவனை நான்‌ பிராம்‌ 
மணனுக எண்ணுக ேேன . தடையினால்‌ அவன்‌ பிராம்மணனன் ஜோ? 
கர்மதோஷத்தினால்‌ உக்காமான தகாத கிலைமையை நீர்‌ அடைக்‌ 
இருக்கிற ரன்றோ” மனிதர்களுள்‌ சிறந்தவரே! நான்‌ உம்மை விரை 
வீல்‌ கோஷங்கள்‌ £ற்னைவரென்றெண்ணுகிறேன்‌. நீர்‌ கவலைப்பட 
வேண்டாம்‌. உலகங்களுடைய விருத்தாக்‌ தல்களின்‌ உண்மையை 
தித்‌ தவர்களும்‌ நித்யம்‌ தர்மத்தில பற்றுள்ளவர்களுமான உம்‌ 
மைப்போன் ற மனிதர்கள்‌ வியஸனப்படமாட்டார்களன்‌ ளோ ??: 
என்று சொல்ல, யாதா, மனிதன்‌ ஞான த இனால்‌ மனோதுக்க த்‌. 
தைப்‌ போக்கவேண்டும்‌; மருசக்துகளரல்‌ சரி ரத்திலுள்ள வியாதி 
யைப்‌ போக்கிக்கொள்ள வேண்டும்‌. இத பேரறிவின்‌ இறப்பு, 
மனிதன்‌ பாலர்களேோடு ஒப்புமையை அடையக்கூடாது, அற்ப: 
புத்தியுள்ள மனிதர்கள்‌, விரும்பா தவற்றின்‌ சேர்சக்கையாலும்‌ 
விரும்பியவற்றின்‌ பிரிவினறுலும்‌ மனோக்கங்களை ௮டைஅரார்கள்‌. 
எல்லாப்பிராணிகளும்‌ குணகார்யங்களான ஸுஈகதுக்கமோஹங்க. 


வன பர்வம்‌, ௮௮௨3௯ 
த த அண குனா அவ்வ பி்‌ வு. ஓ 
2) (இரதி ச௪ரகன றன்‌ அ பப்டிமய ட டட ௮3 ஒவ 


அக்குச்‌ சோகத்துக்குக்‌ காரணமாகக்‌ கூடாதன் றோ? அ௮கிஆ்டத்‌ 
தின்‌ சோக்கையைப்‌ பார்ப்பவன்‌ அப்படி விரைவீல்‌ விரக்தி அடை 
அருன்‌, பிறகு, மனிதர்கள்‌, அ௮னிஷ்டம்‌ தொடங்குவதைப்‌ பார்ப்‌ 
பார்களேயானுல்‌ பிஹராரத்தைச்‌ செய்கிளார்கள்‌. அக்கப்பகுகற 
வனுக்கு ஒன்றும்‌ உண்டாகாது. அவன்‌ பரிதாபத்தற்குமாத்தி 
சம்‌ அளாவான்‌. எக்தமனிதர்கள்‌ ஸுுசத்தையோ அக்கத்தையோ 
இரண்டையுமோ விமிகிரார்களோ ஞானத்தினால்‌ தருப்தயுள்ளவச்‌ 
களான அத்த அறிஞர்களை ஸுகமாக விருத்தி ௮டைகிருர்கள. 
கூடர்கள்‌ ௮ திருப்தியை ப்ரதானமாகக்கெண்டிருப்பார்கள்‌.பண்‌ 
ட்‌ ௬ ட ன 3 அ ள்‌ ன்‌ அடி - | ௯ ட்‌ 
டி. கர்கள்‌ இருப்தியை அடைகிறார்கள்‌. அதருப்துக்து பூவு கடை 
யான, திருப்தியோ சிறந்த ஸாகம்‌. ஞானமார்க்கத்தை அடைக்‌ 


தவர்கள்‌ சிறந்தகதியைப்‌ பார்ப்பவர்களாகிச்‌ சோகத்தை அடைய 


மாட்டார்கள்‌. அக்கத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தலாகாது,. வய 
னைமென்பது கொடிய விம்‌. வயனைமானது அவிவேசமில்லா 
தவனைக்‌ கோபங்கொண்ட ஸர்ப்பமானது பரலனைக்‌ கொல்து வத 
போலக்‌ கொல்லுகிறது. அபத்த தகட்டு தணத்தில்‌ 
வ்யமன மான எத்த மனிதனைக்‌ கவருகிறசோகோ பெளருஆத்தி 
னால்‌ விசிபட்ட அக்க மனிதனுக்குப்‌ ன்‌ அன்‌ அடைய. 
செய்யப்படுகிற வினையின்பபன்‌ அ௮வ.*யம்‌ சாணப்பமகிறது. மனி 


தன்‌ கார்யங்களில்‌ ஒ.நிவை அடைந்தால்‌ ஒரவிதமானமங்கள ததை 
யும்‌ அடையமாட்டான்‌. அப்படி இருக்தா௮ வம்‌ துக்கத்தைஷடம்‌ 
விலகுவ இல்‌ உபாயத்தைக்‌ சண்டறிய க்‌. ரும்புவனணுனுல்‌ 


கட 
டன 
திற்கு உடன்படாசவனாக கல்ல சார்யத்தை அ௮சம்பிச்கசேவே வேண்‌ 
பட்ஸ்‌ 


௬ ்‌்‌ ட ஆ / 
(9ம்‌. சல்லகசார்யள் சளில்‌ மூயற்சியுள்ளவனுகவும்‌ ஷீயஷனமில்‌ 
கடச ர ப்‌ 

லாதவனாகவும்‌ த ட பிசாணிகளி ங்களில்‌ ௮3 வண்‌ 


டாவதை நன்கு ஆமீலாசுித்து எவர்கள்‌ தத்துவ ஜஷானத்தால 
ப.ரப்ரம்மதிதை ன்னு ய மூயல்கிறுர்களோ தேர்ந்த ஞானமுள்ள 
அவர்கள்‌ உத்தமகதியைப்‌ பார்ப்பவர்சகளாகிச்‌ சோகத்தை ௮டை 
கற்றறிர்தவரே ! கான்‌ தூக்சப்பமிகிறதில்லை; ஒத்‌ 
ஷிக்கிறேன்‌. கான்‌ காலத்தை விரும்பிக்கொண்டிருக்கமறன்‌ . 
பிராம்மணரே ! ஸாதுக்களுள்‌ சறக்தவசே 1! இந்த அதர்சனங்க 
ளால்‌ கான்‌ கணக்கன்‌ சாலனிரு க்கிற. என்று கூறினர்‌, 
பிராம்மணன்‌, நீர்‌ தேர்ந்த அறிவுள்ளவசாக இருக்கறர்‌, நீர்‌ 
நல்லமேதையுள்ளவர்‌.உமன புத்தி விசாலமான. பாபத்தினின்‌௮ு 


௦ க௦௫ி 


௮௮/௩௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


எப்பொழுதுமே திரும்பினவராக இருக்கிறீர்‌. நீர்‌ ஞானத்தால்‌ 
முதிர்ந்தவராசவும்‌ தர்மங்களை அறித்தவராகவும்‌ இருக்கிறீர்‌. 
உம்மிடம்‌ சான்‌ விடைபெற்றுக்கொள்ளுகிறேன்‌. உமக்கு 
க்ஷமம்‌ உண்டாகட்டும்‌. தரமமானது உம்மைப்‌ பாதுகாக்‌ 
கட்டும்‌, தார்மிகர்களுள்‌ திறக்‌ தவே 1 நீர்‌ தர்மத்தில்‌ தவரு 
மையைச்‌ செய்வீராக? என்று கூறினான்‌. வியாதர்‌, அஞ்சலி 
செய்துகொண்டு அவனைப்பார்த்‌ து, வடர என்றேசொன்‌ 
ஞர்‌. பிறகு, பிராம்மணோத்தமன்‌ அவரைப்‌ பிரகக்ஷிணம்செய்து 
புறப்பட்டான்‌. அக்தப்‌ பிராம்மணன்‌ தன்‌ வீட்டை அடைந்து 
ஈல்ல நியமத்‌ டன்‌ கூடியவனாகக குருடர்களாயிருக்கிற தாய்‌ 
தற்தையருக்கு அப்பொழுது நியாயப்படி. பணிவிடைகளையெல்‌ 
லாம்‌ செய்தான்‌. புதிஷ்டிரா ! தார்மிகர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! 
ஜயா! எந்ததி தர்மத்தைப்பற்றி என்னை வினவினாயோ அவை 
அனைத்தும்‌ மிச்சமின்றி உனக்கு உரைக்கப்பட்டன. ஸாதூக்க 
ஞூள்‌ இறக்‌ தவனே ! பதிவரதை பிராம்மணன்‌ இவர்களின்‌ மகிமை 
யும்‌ தர்மவயாதரால்‌ சொல்லப்பட்ட தாய்தர்தைகளுறடைய சுப்‌ 
ரூஷையும்‌ உனக்குச்‌ சொல்லப்பட்டன' என்று சொன்னார்‌. யு.திஷ்‌ 
டிரர்‌, “5பிராம்மணரே ! எல்லாத்‌ தர்மங்களையும்‌ அறிக்‌ தவர்களுள்‌ 
தஇறந்தவே | மூனிவர்களுள்‌ மிகுந்த மேன்மைவாய்க்தவசே 1 மிக 
வம்‌ ஆச்சர்யமான தும்‌ இதனிலும்‌ சிறக்ததில்லாததுமான இந்தத்‌ 
தர்ம கதையானது தேவரீரால்‌உரைக்கப்பட்டு. கற்றதிச்தவரே! 
கேட்பதற்கு இன்பமாயிருப்பதனால்‌ நீண்ட சகேரமான து ஒரு 
க்ஷணம்போல எனக்குச்‌ சென்றுவிட்டன. பகவானே 1! உத்தம 
தர்மத்தைக்கேட்கின்ற நரன்‌(போதுமென்ற) இருப்தியை அடைய 


ஓ. ம (ய ப்‌ ன 
வில்லை? எனறு கூறினா. 


க்காகராககாவய, 


இருநாற்றிருபதாவது 
மார்க்கண்‌ டடேயலமால்யாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
(மார்க்கண்டேயர்‌ ஐங்காரஸநடைய உயாக்கயானத்தைச்‌ சோலலத்‌ 
தொடங்கியதும்‌, அங்காணினுடைய புத்திரரான பிநஹஸ்பதியைத்‌ 
தேவர்கள்‌ ௮ங்காஸினுடைய வசனத்தின்‌ 
தரவாக ஏற்றுக்கோண்டதும்‌.) 
தர்மராஜர்‌ தர்மங்களோடு கூடிய மங்களகரமான இந்தக்‌ 


சதையைக்கேட்டு, அப்பொழுது, ௮௧ மார்ச்சண்டேய மஹரிஷி 


வன பர்வம்‌. அசகூக 


யைப்‌ பார்த்து, “முனிவரே | அ௮க்னியானவன்‌ எவ்வாறு கானகம்‌ 
சென்றான்‌. முற்காலத்தில்‌, மஹா தேதஸ்வியான அங்காஸான 
வர்‌ அக்னி ஒளிந்தபோனபோது தாம்‌ அக்னியாக இருக்லு எவ 
வாறு ஹவிஸ-௩களை (ஏற்றுத்‌ ச. சேர்ப்பிக்கார்‌? பக 
வானே! அக்னி த அப்படியிருக்க, இந்த அக்னிக்குக்‌ கர்‌ 

மங்களில்‌ பலவாயிருத்தல்‌ காணப்பலிகிறதே, இவை அ௮னைத்தை 
யும்‌ அறிவதற்கு விரும்புறேன்‌. எப்படி ஸுப்.ரமண்பர்‌ பிறந்‌ 
தார்‌? எப்படி அவர்‌ அ௮ச்னிக்குப்‌ புத்தாரசாஞர்‌? எப்படி அவர்‌ 
ருூதிதிரரிடமிருந்து உண்டாளனார்‌? எப்படி கங்காதேவீ.பினிடத்‌ 
இலும்‌ கருத்திகாசேதேவிகளிடத்திலும்‌ தோ ட்டது ப்ருகுளுல 
த்தில்‌ பிறந்தவர்களுள்‌ உத்தமரே ! மஹாமுனிவரே ர1 அவாசகிரம்‌ 
பின தான்‌ இதனை உம்மிடமிருக்து உள்ளபடி. கேட்க விரும்புகி 
றேன்‌? என்னு மறுபடியும்‌ வினவினார்‌, மார்க்கண்டேயர்‌, “அக்னி 
கோபங்கொண்டு தவம்புரிவதற்காக வனத்தை அடைந்ததும்‌, 
2௦ ஹிமை பொருத்தியவசான அுலங்கிரணானவர்‌ தாமே அக்னியச 


ச்ரு ன்‌ ப அ 4 க ௪ ்‌ 
னதுமாகி ப இந்தவிஷயதல்‌ அற ஞாகள்‌ பழமையான இர்து 
அவர 


ச ட] 7 ௬. ரூ னில்‌ [்‌ ட ௫ ப ன்‌ த்‌ பதக்‌ ர கணரி வரல்‌ 
இகிஹாஸ த்தை எடுத்தக்‌ கூ௮கன்றர்‌ ௮௮ ம்ஃ்ச பஜபலமூன்‌ ன 
3 ்‌ தலத்‌. டப ஆ ௨-2 ௮ 
வனே 1 முற்காலத்தில்‌ மகாமகிமைஅயபாரகுச் சன அ௮௫்கரஸான 
ச ப்‌ ம சட ்ஷ க ட்‌ ன்‌ சகு! த்‌ ற சிடி ன்‌ அதை 
வா அ. எம்த்துலி பெபபவதும்‌ தம்‌ ஒக பினுல்‌ அகரா யைக்‌ கப்‌! 
க்க அக ப தலி ப்‌ ஜி சி ன ந்ல்ட ப 
பழு ததுகனளைறவதும்‌ கக னைத்த்‌ தார்பம் டை பம்படிு  அச்பக று 
ஙி ௬ ஆட்‌ [ரி 2 ல்‌ ம ௬ அ. பதன ௬ டடம * ன்‌ ரகக்‌ ரர்‌ ௬. 
வரும்‌ இருடகுவயலை காசம்‌ செங்கனள்றவருமாக உத்தம 
ய்‌ ௪ ௩ ௬ ௬ டட அல்‌! ௪ ௪ ரூ 
மான தவத்தைச்‌ செய்தார்‌, வர்‌ அப்பொழுது தாம்‌ அக்னி 
டண 
த ச ஆ கல்ப ட. 5 நட உட்டு 
யாகி உலகமனைத்தைபும்‌ பீரசகாச்க்கள்‌ செய்தார்‌. தவம்டபமி 
௬ ்‌ ்‌ (ஆ! ௬ [ஆ] ௬ ண ச்ந 
அன்ற தேஜஸ்வியான அக்ணியானவன்‌ அவருடைய சேதி 
னால்‌ மிக எரிக்கப்பட்டு மிக்க வாட்டமுற்று ஒன்றைபம்‌ அறிய 
கடர ன்‌ 3 ன்‌ ன்‌ ம ௯ ச 
ட்‌ ஆன்‌ ச்‌ ணி கைகா ] டன கர்‌ ல்‌ [1 [4 ட படை கானிர வரா அதக ன அவலை அ சு ட்கள்‌ 
வில்லை. பிறகு, அ௮ச்னிபகவான்‌, *உலசங்களுக்கு ப்சம்மரவினுல்‌ 
ன ௬ [௮-] 2 (கன. சு ௯ ப்‌ ௪ அ அக ஆ! பரத்‌ 
பையை சக்குபபபடட. சவறு அ 1௮2/7 ல ௮௫௧ 2ம்‌ விமா க்கு பச 
[ அர அ சு ௬ ௬ சர்‌ ௬ இ ௬ 
என்று நன்கு அக்இக்கலானான்‌, ௮ச்த அக்னபசவான்‌, “தவம்‌ 
க: அ ய்‌ ௬ [ஆ ஸ்‌. ச 
டண அதனை கற ர அர ன்திபாபான உடனை அர 2525 [ ததன்‌ ௨ ஏ ந ௮ அதனை. உதக 
புரிக்தகொண்டிருக்கிற என்னுடைய அ பன்‌ ௮ மத 
ே மிண்டு ச ரதபா ம்‌ 
அம்‌ அழிக்‌ அவிட்ட த. மீண்டு நான்‌ எவ்வாறு அச்னியா வேன்‌ ? 


கிற மகாமுனிவரைப்‌ பார்த்தான்‌, அவன்‌ த ப்‌ பத்தி 
,தவுடன்‌ பயந்து மெளள விலகினான்‌. அப்பொழுது, அங்கஸா 
னவர்‌, அவனைப்பார்த்து, “அக்னியே ! உலகக்களைப்‌ பாலுகாக்கிற 


கதன்மையுள்ளவணுன நீ விரைவாகவே அ௮க்னியாகக்கடவாய்‌. 


௮௩௨௨ பஷீ மஹாபாரதம்‌. 


ரூவுலகங்களிலும்‌ ஸ்காரவங்களிலும்‌ ஜங்கமங்களிலும்‌ இருப்பவ 
ணாக நீ௮றியப்பட்டிருக்கிறாய்‌. 5 முதலில்‌ பிரம்மசதேவரால்‌ இருளைப்‌ 
போக்குகிறவஞகப்‌ படைக்கப்பட்டாய, உன்‌ ஸ்சானத்தை 
அடைக்து சீக்காரமாகவே இருளைப்‌ போக்குவாயாக' எண்று 
சொன்ர்‌. அச்னி, நான்‌ உலகத்தில்‌ புகழ்‌ அழிச்‌ தவனுகிவிட்‌. 
டேன்‌, நீர்‌ ௮க்னியாகிவிட்டீர்‌. ஜனங்கள்‌ உம்மைத்தான்‌ அக்‌ 
னியாக அறிவார்கள்‌; என்னை அறியமாட்டார்கள்‌. கான்‌ என்‌ 
னிடமுள்ள அக்னித்தன்மையை உம்மிடத்தில்‌ வைத்துவிடு 
கேன்‌. நீர்‌ மூதலக்னியாக இரும்‌, கான்‌ இரண்டாவதான 


ப ராஜாபத்யாச்னியாகவே இருப்பேன்‌? என்று செொன்னாண்‌, 
அங்கிரஸ்‌, அக்னியைப்பார்த ௮, அச்னிேதேவனே 1 ப்‌. ரஜை: 


களுக்கு ஸவைர்க்கக்தை அடைவதற்கு ஸாசனமாயிருக்கிற. 
புண்யுதைச்‌ செய்‌. நீ இருட்டை விலக்குகிற அ௮க்னியாகக்கட 
வாய. என்னையும்‌ மூசலில்‌ உன்னுடைய ஷமூத்தபிள்ளையாகச்‌ 
செய்துகொள்‌! என்று சொன்னார்‌. அங்கிரஷினுடைய அந்த 
வாக்கியத்தைக்‌ கேட்டு, ௮க்னிபகவான்‌ அப்படியே செய்தான்‌. 
அரசனே ! ப்ருஹஸ்பதி என்பவர்‌ அக்த அங்கிரவபினுடைய 
புதல்வர்‌. பாரத! தேவர்கள்‌, ௮க்த அங்கிரஸ்‌ அ௮க்னிபகவானுக்கு. 
மூத்த டக்க ட ட்ரன்னனன்‌ அஜிக்து, அரணை அடை 
ந்த அர்தவிஷயத்தில்‌ காரணத்தை வினவிஞச்கள்‌. தேவர்க 
ளால்‌ வினவப்பட்ட அந்த அ௮க்கரஸலோ அச்தவிஷயத்தில்‌ கார 
ணத்தை உரைத்தார்‌. அட்டு ௦௮, என்‌ து பட்டது ள்‌ 
பதியை நீங்கள்‌ குருவாக அங்கீகரிக்க வேண்டும்‌' காண்கிற அங்கிரவ 

அடைய ௮ச்த வசனத்தைக்‌ தேவர்கள்‌ ௮... 
பலவிகமாயிருப்பவைகளும்‌ மிக்க ஒளியொருச்திபவைகளும்‌ பல 
கர்மங்களால்‌ பிரஹித்திபெற்றவைகளும்‌ பிராம்மணங்களில்‌ பற்‌. 
பல த்த னக நவகார்‌. கூடியவைக௫மான அ௮க்னிகளை இப்‌ 


பொழுது உனக்கு உரைப்பேன்‌. 


வாண பர்வம்‌, ௮௬ கூ 


இருகாற்றிருபத்தோராவது அத்பாபம்‌, 
மார்க்கண்‌ டேடேயஸமால்யாபர்வம்‌. (ீதாடர2சிர 


மோர்ககண்டேய்‌/௮க்னகளுடையஉந்பத்திழதவியவைக?& கூறியது. 


சீ ்‌ ன்‌ ச ப்‌ ன்‌ 8 அட்ச அழி ப தி்‌] ர லட ்‌்‌ ஆ: ப்‌ ன்‌ ன்‌ ற்‌ த) 
முூசகேவம்சதகதகைத தாககுபவ சண: அரப்பா தவத 5 ணம 


வது புத்திரரான அக்கரைக்கு 1 ஸு௩பை என்கிற பனைவி இருச்‌ 
தான்‌. அவளிடத்தில்‌ உண்டன பிரஜைகளை என்னிடமீருகது 


ர அப்பப்‌ 


கேட்பாயாக. ப ட்தக்வங்து ௮௪ அங்கிரஹுக்கு ப்சஹர்கர்த்த, 


சர்ப 


ட ரூஹ்‌ த.ம யாதி, பருஹத்ப்ர சம்மா, ப்குஹர்மானஸ்‌, ப்‌ குஹ த மந்‌ 


தரன்‌, ப்சஹத்பாஸன்‌, ல்‌. என்று ஏ புத்தரார்ளை 
உண்டானூர்கள்‌. 3 அவருடைய எல்லா கன்டம்‌ “நப ச்தினால்‌ 

ஒப்பற்றவளான பானுமதீதேவியென்பவள்‌ அக்க ரவட்னுடைய 
மூக்க புதல்வியாக இருக்தாள்‌. எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்குமே 
எவனிடத்தில்‌ அப்பொழுது ராகம்றண்பு) உண்டாயபித்மர, 
சாகமுண்டான தீனுல்‌ வளை சாகைகயன்று சொல்ல ரர்சமார 


2 ஸு ன்‌ ப அடல்க ன அலா ஆ ்‌ ன தக்‌ அப ஹம்ம்‌ அன ் ட 
அம்‌ த்ய அயில்‌ அ கூட ன ச்ட்‌ பே அ 2 அர அட்லம்‌ 7 பம. 2322 அ 
௯ ஞ்‌ இ க அண்ட டம்‌ . வ்‌ மதப்‌ ௬ தன்‌ ன்‌ டகர இ ரட்ட இ ணட 2. 
களா 5 க்தரச்ைடைபயப பதா்முயன மும்‌, ஜோரு ன மாடா பப? வ 
ப அத்‌ கவன்‌ ச்‌ ண்‌ ம்‌ யப்‌ ட 
ட்‌ டி ப்‌ ட்‌ ௧ ௬. ௫. ஆ லேட்‌ ன அடி ௬. ச 
பாரகைத தகவு பராரக்கத்தக? தவறைகாம்‌ சதேபபவக த அன்த த்த 
வட்‌ அட க்‌ ணி ன 5 2 த அ மோனல்‌ 
சொல்‌ ௮ுக பாரகன்‌ அற்து உப்மா வரம்‌ கானா பவள அங்க உட்க 
கயவன்‌ க்‌ 
க ம . கணப்‌ ப ப ட அட 
னம வது புணை, மகமை அபர் ரு? அப வளா ரன்‌ அவளைக்கணக்‌ 
யச ம்‌ 
கு ச ௫ ட ஆ ௪ ) பத நத ்‌ ப்‌ 
ஊனங்கள்‌ அன்த ததால்‌, “ஞு ஹு 5, ௮ 4 எனற௫ுபத்தைதி ப தரர்‌ இட ரர 
கப்பர்‌. ௪ ச ச்‌ 
அவத அதபத கள ௮ உ அவர ட்‌ ச்‌ 2 ர வட்ல அதப்‌ ல அடம்‌ 
யிகெரார்கமிளா சா வளை ஒருத த யன்‌ 02 தகில்‌ ௮:03 க ட்பவ அ னா 
ச 2.) சன்‌ டத்‌ லஹு தச ஆர்‌ ட்‌ அ அ மல ஆம னான்‌ சள ட அடி த தானது ௪௮33 ர 
அம்‌ கவ, உக: 4 ம்‌ [௭ ஆன சம இதர] ௮௮47 அதில ு 20 னெ ஹெர்‌ பச்ச உச அப ண (1 மம ப்‌ ரவர்‌ பூ 
ச ௬ அடி ல்‌ ௩ ௯ ஆ ல்‌ னு அதல 
நரன்சகாரவது பெண்‌, ஹவஹுாகளால்‌. தவாலைபடன்்‌ கூடுயவளான 
ம்‌ ச்‌ ்‌்‌ 
பதடி 2 அதை, ன்‌ ௩ ட்‌ ன்‌ 
றவ ௦ இ யு யன்பவள்‌ து கரோ ணுடடைப ஐ தரவு அபுணா, பம்‌ 
்‌ 2 உறஷ்மதி 


க. 


வச்‌ 
யென்று சொல்லுகிறார்கள்‌ றந்த காகத்இிபடன்‌ கூட மகா 
௨/2 அவ. (ரக: ச்‌ ஆ! 77? லட சற. 20 [ஸல இர அதுப்ய்க்‌ அச்ச கல வச்ச ந அதத 
்‌ ்‌ 


ரு ச ட்‌ 
சதுகதையான்‌ அனு வலன்‌ ஆகு ய த மேவ து பலம்‌ அ 220 

ச்‌ ச்‌ 

கூட அ 

2 ்‌ ம்‌ க டக்‌ (௯. ரை 
யர்கஙகக்ல மவ்ையாப்டன்‌. இவலவியபவா ர்‌ பாகா மாதி அன்ய மம்‌ 
க ன்‌ ரூ ்‌ ்‌ 7 அல ட்ட 
௨பிச்திபெற்றத பெண்ணானவள்‌ அக்காரஹினுடைய ஏழாவது பதி 


இரி என்று சசொல்லப்பகுகிறாள்‌. பிருஹஸ்பதிக்குப்‌ பார்வையா 


1 
வ்‌ ச டர்‌ ர்‌ டக பனு. அடர ட்‌ தட ச்‌ ச ட்‌ ப ல்‌ 
௬றகத உாத்துயளள சாத்த ரம்‌ என்பவள்‌ பச்சுத்சமான ஆ 


5 & ப 7 3 ஆகுக 0 அதை ட லு அ ச்‌ 
வாகை? என்பதும்‌ பாடம்‌ 2 * தரு? சாக்புனு அதம. 
்‌ க்‌ ணாத 


்‌ சகாணப்பட்டும்‌ சாணப்படாம அ ரூ சமுடைய பதல்ல 


2 மாலவிருப்பவளஞும்‌” என்பது பஜையவரை, 


௮-௪ பரீமஹாபாரதம்‌,. 


அ௮க்னிகளையும்‌ ஒரு பெண்ணையும்‌ என்றாள்‌. பிரகானுஹ-ு திகளி 
௮ம்‌ தர்சபூர்ணமாஸத்திலும்‌ எத அ௮ச்னிக்கு மு. தன்மையான 
ஹவிஸானத விதிச்கப்படுகிறதோ கான்கு மாதங்களில்‌ செய்யத்‌ 
தக்க (வை: வதேவம்‌, வருணப்ரகாஸம்‌, ஸாகமேதம்‌, ச௬கரஷீரி 
யம்‌ என்கிற) சான்கு பர்வங்களிலும்‌ அப்படியே அல்வமேதத்தி 
லும்‌ எச்சு அ௮ச்னிக்கு இஷ்டிஸமீபத்தில்‌ மூதற்பசு இருக்கிறதோ 
அனேக காத்திகளுடன்கூடின ஜ்வாலைகளால்பிரகர௫க்கின்றவனும்‌ 
ஒருவனாயிருப்பவ.னும்‌ சிறந்த வீர்யமுள்ளவனும்‌ ௮ இகஒஸியபொருக்்‌ 
தயவனுமான ௮க்சு ௮க்னியானவன்‌ ௪ம்யு என்கிறபெயகுள்ளவன்‌. 
அவன்‌, பிருஹஸ்பதியின்‌ புசல்வன்‌. சம்யுவுக்கு கிகரில்லா தவளும்‌ 
ஸத்யஸ்வரூபியும்‌ தப்த ஹ்‌ அல தையை என்பவள்‌ 
மனை வியானாள்‌ அவளுக்கு ஈல்லகாக்இயுள்ள வணானஅகச்னியென்னும்‌ 
ஒருபுத்திரனும்‌ ஈல்ல வரதமுள்ளா மன்று கன்னிகைகளும்‌ உண்‌ 
உசனார்கள்‌. எந்த ௮க்னியானவன்‌ யாகத்தில்‌ மூதன்‌ மைவ சய்த 
அஜ்யபாகத்தால்‌ றியது அர்த அக்னிக்குப்‌ பாத்வர 
ஐன்‌ என்கிற ௮க்னியானவன்‌ ஸஷூத்தபுத்திரனாகச்‌ சொல்லப்படு 
இறான்‌. எந்த அக்னிக்கு எல்லாப்பெளர்ணமாஸங்களிலும்‌ * ஸ்ரு 
வத்தால்‌ ச௫்க்கப்பட்ட ஆஜ்யரூபமான ஹவிஸானது கொரமெிுஅகஅ்‌ 
கப்படுகிறதோ பரதன்‌ என்கிற பெயர்கொண்ட ௮க்த அ௮க்னியா 
னவன்‌ ண்ட ப மான்களா இரண்டாவது கசூமாரன்‌. எவர்களுக்கு ௮௧ 
தப்‌ பாதன்‌ பர்த்தாவோ அப்படிப்பட்ட வேறு ஊன்று சன்னி 
கைகளும்‌ உண்டானார்கள்‌. அந்தப்‌ டட வத அசக்னிக்குப்‌ 
அத்தன்‌ னன்கிற ஒருபுத்திரனும்‌ பாரதி என்கிற ஒரு புத்திரியும்‌ 
்‌ டஉானார்கள்‌ த த்தத் தட ல்‌ ப ணம்‌ பாரதனென்கிறஅக்னிக்‌ 

குப்‌ பெருமையுள்ளவனும்‌ அப்படியே மிகவும்‌ பூ பூஜிக்கப்பட்டவணு 
மான பாவகனென்கிற புதிதரன்‌ பிறந்தான்‌, பரத்வாஜனென்கிற 
௮ச்னியினுடைய கஊனைவியான வீரையானவள்‌ வீரனென்கிற அகி 
ஊியைப்‌ பெற்றாள்‌. பிராம்மணர்கள்‌ ர அவனு செய்வது 
சபோல அத்த அக்னிக்கு ஆஜ்‌ யதி தினால்‌ ஹோமத்தை 
” உபரம்்‌சஸவசத்தோடு மத்திரங்களைஉச்சரித்துச்‌ செய்யவேண்டு 
மென்று சொல்லுகிறார்கள்‌. எத்த அ௮க்னியானவன்‌ ஸோமனோடு 
கூட இரண்டாவது ஹவிஷஸி பில்‌ சே. சட பம்‌ அதத சேே அ௮க்த வீர 
னென்கிற அத்தம்‌ அட்‌ னு சப என்றும்‌, ர தச்வானனென்றும்‌, 
கும்பபேோதஸென்றும்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌. அ௮சக்து வீரனென்கிற 


1 சேறு பாடம்‌. ்‌ பிறர்‌ எட்ட உச்சரிச்சப்படுவ அ. 


வான பர்வம்‌, அ -ூது 


அ ய? 


அக்னியானவன்‌ ஸாயு என்கிற பார்யையினிடத்தல்‌ வித்தி எ 


கற புத்தனை உண்டுபண்ணினான்‌. அவன்‌ ஒலிசாலை ட்‌ 
பயனை நன்றாக மறைத்தான்‌, 3 அகம்‌ க சேவதறையரகக்‌ 
கொண்ட யாகத்தைச்‌ ௪றப்பிச்கிற இந்த அ சனவன்‌ சதயம்‌ 
அக்னியை அழைக்கிற மக்திரத்தில்‌ ஈன்றாகக்‌ கீர்த்தனம்‌ செய்யப்‌ 
படுகிறான்‌. எத்த அ௮க்னியானவன்‌ சய்பெசாாத மும்‌ கர்க்தியினின்‌ 
ஓம்‌ வர்ச்சவவினின்றும்‌ அ டைப்‌ லப ஆ 
ஷே அவன்‌ அதனால்‌ கி. -ச்பவனனென்கறபிர௨3ச தெற்றுன்‌. 
இச்சு அக்னி ப்ருஹஸ்பதிக்கு இரண்டாவது புத்திரன்‌. வாக்‌ 
குக்கு அபிமானி தேவவதாரபமான அகத அ௮ச்னியானவன்‌ பூமீ 
யைமாத்திரம்‌ அதிக்கிறான்‌. 2 அத்த கி.்ச்யவனாக்னிக்குப்‌ 3 பாப 
மில்‌ ல்லா தவனும்‌ தோஷங்களால்‌ விமிபட்டவனும்‌ மிக்கு பரிசுத்தி 
யுள்ளவனும்‌ ஜத்வாலையினால்தக்வலிப்பவனும்‌ வாசகங்களுக்குறுர் த கங்‌ 
சளோட ஸம்பத்தத்தை உண்டுபண்ணுக/றவனுமரன சஷ்க்குதி என்‌ 


கிற வேறு தப்பு ஸத்தியனென்கிற அ௮ச்னியானவன்‌ புத்‌இர 


சட்டு. கை ௬ சட ரர ௬: ௯ 

மு உண்‌ டாயி ன்ன, தன்னை * அன்னக்‌ ன்‌ [௯ இலா அதறக சதிப்‌ தத சகது எத்த 
ன ட்‌ க்‌ ்‌ வ தி ்‌ னை. ஆத ப. டன்‌ ல்‌  ஃ ச தர ச்‌ அட 

அக்ணியான வண்‌ பாவதி இதற்குப்‌ பிஹாததைகச்‌ மெய்க்‌ ௮ 


சவக்‌ 
த ்‌ ச] அடத்‌ றக்க த்‌ ட்‌ ப்‌ ன்‌ கா்‌ க ன்‌ ௬ 
அக்த அ௮க்னியானவன்‌ அிஷக்ருதளன்ற பெயழமுளனளவன்‌. அவன்‌ 
* இ ய்‌ 
ல 


௪ ப [க] ௬ ச 75 ச 
கட்‌ ்‌ விரவ ்‌ ஆ தர] 
௩ வீடு பூந்தோட்டம்‌ முதலியவதற 2சசாரபையபை உண்டுபண்‌ ௭ 
ணன்‌. இவ்வலசத்தில்‌ வேதனையில்‌ பீடிக்கப்பட்‌: ஜனங்க 
ஆப லப த்ததவ்‌ அட்‌ வத இல 2 ௮. வக்கம்‌. ௮224 வும்‌ 
ன்‌ (53 அ] ௩ 8£ னை ரூ ப அடை டத்‌ பட ட்‌ வரதம்‌ 
இகம்‌ எத்த அச்ணிபினால்‌ மேவித்‌ அயிர மிக்கப்‌ மல்‌ அல்கி சத 
உட க்ஷ ய்‌ ட க சட கு ல்‌ 
களோ அதிக வேதனையை உண்மிபண்ணுகிற அர்த ஸவனசெண் 
ல்‌ ரு னிடம்‌ ] க்கப்பட்‌ சு பப ்‌ ௫ ்‌ ல்‌ 
இற அ௮க்னியானவன்‌ அகத அலகமுத்ககுப புதல்வன்‌, எந்த 
நி ரு ்‌்‌ ட்‌ ௩ ட்டே ம்‌ அதக அழை ச ௪ நச்‌ ன்‌ பண தந ச ்‌ படர்‌ லத்‌ 
அக்னியானவன்‌ எல்லா உலகத்தாருடைய புதிதிபயையம்‌ அக்சமிதி 
அுஃகெசண்டூ நிற்க த்‌ உக்னணியபை வஎத்தியா தமா 
அக்கார மொழி 0 (22 ௮) அசத ௮2 207:2 அதத 7 தம்மை வ 
ட்‌ ர ௬ ய்‌ ன்‌ 77 வக்பு ப்‌ ன்‌ அசத க ல்‌ ல பல ஆரி செல்பவன்‌ 1. அம்‌ 
ரூபத்தை அறிந்தவர்கள்‌ வீ.“ வஜிக்‌ என்கற அக்னியாகச்சொல்லு 
௯ ௩ ௫ ௬. சர ௪ 
இருர்கள்‌. பாசத! எல்லா உலகங்கணிலும்‌ பராணிகஷைடைய 
ச்‌ க ௫ [அப ்‌] 
வயிற்றி ந்‌ ந்து அகணி புஃ்‌ 'அசுப்பட்ட அன்ன ததைப்‌ 


௬ (1 . [க டா 
ம்‌ செய்கருமனே அவன்‌ யஜ்ஞத்தில்‌ வி. தனத பட பெறு 
டி [்‌ ட ர அர" ஞூ. 
சூள்ளவனுக எண்ணப்பட்டிருக்கருன்‌, இந்த ௮ச்ணியரனவன்‌ 
அ ச கூடியவளனும ட ட. ன்‌. 


பொழுஅம்‌ அதிகஒளியுள்ளவ ணுமாயிருக்கிறுன்‌, இக்க அன்னியைப்‌ 


1 வேறு பாடம்‌. 3 வேறு பாடம்‌. 
பொருள்‌ இரட்டித்தலால்‌ ஒருசொல்‌ விஉப்பட்ட௫. 


வச்‌ 


்‌ வேறு பாடம்‌. 


௮௩௭ ப்ரீ மஹ ராபாரதம்‌, 


பரெொரம்மணார்கள்‌ 1 பாகயதஜ்ஞங்களில்‌ பூஜிக்கிறார்கள்‌. பரிசுத்‌ தமான 
2? கோமதி என்கிற சதியை மானைவியாக உடைய விபம்வபுக்‌ என்கிற 
அக்னியில்‌ தர்மத்தை அனுஷ்டிப்பவர்களால்‌ (;(இல்லறத்தாருக்‌ 
கூரிய) எல்லாக்‌ கருமங்சளும்‌ செய்யப்‌ படுகின்றன. ௮இக உக்கிர 
மாரனவனும்‌ ஜலத்தை எப்பொழுஅம்குடிக்கிறவனுமானஅ௮க்‌ தப்பட 
பாக்கினியானவன்‌ மேல்கோக்கின கதியுடன்கூடி உகானமென்கிற 
பெயரைப்பெற்று ஊர்தவபாக்‌ என்கிற பிராம்மணனாக இருக்‌ 
கிரான்‌, அவன்‌ பிராண வாயுவுக்கு அபிமானியாக இருக்கிறான்‌, 
எந்சு அக்னிக்கு க. ்‌ ரன்ன அம்‌ ஹவிஹினண்‌ வடபாதியிலி 
ருக்‌௫ ஹவிஸானஅ எடுத்துக்கொடுக்சப்படுிகிறகதோச்தஅ௮க்கினி 
க்குக்‌ கொடுக்கும்‌ ௮தனால்‌ பிரம்மதேவர்‌ இருப்தியடைஒரார்‌. 
ஸ்விஷ்டச்ருத்தானஅ ௮ச்த அக்னி ஸம்பந்தத்தால்‌ ஸர்வோத்தம 
மென்று எண்ணப்படுகிறத. பிருகஸ்பதியென்ற அக்னியானவன்‌ 
பொறுமையில்லாத பிராணிகளிடம்‌ கோபரூபமாகத்‌ சோன்றுகு 
ருன்‌. 3அப்பொருது கோபங்கொண்டவனுடைய. தேகத்தில்‌ உண்‌ 
டாகற வேர்வையை அத்த அக்னிக்குப்‌ புத்ரிகையாக எண்ணு 
கிறேன்‌. அவள்‌ ஸ்வாஹையென்று பயங்கரியாகவும்‌ குரூரையாகவும்‌ 
எல்லாப்‌ பிராணிகளிடமும்‌ நிலைபெற்றிருக்கிறாள்‌, ஸ்வர்க்கத்தில்‌ 
ரூபசத்தால்‌ எந்த அக்னிக்கு ஸமனாக ஒருவனும்‌ இல்லையோ நிகரில்‌ 
லாமையால்‌ இக்து அக்னியானவன்‌ தேவர்களால்‌ காமனென்று 
பெயரிடப்பட்டான்‌. எந்த அ௮க்னியானவன்‌ உக்ஸாஹக்இனால்‌ 
கோபத்தை அ௮டக்கிக்கொண்டவனும்‌ வில்லுள்ளவனும்‌ மாலை 
அணிக்‌ தவனும்‌ தேரில்‌ வீற்றிருப்பவனுமாகி யுஃ்தக்தில்‌ பகைவர்‌ 
களை நாசம்‌ செய்கிறானே ௮ர்தஅ௮க்கினியானவன்‌ ௮மோகனென் நு 
பெயருள்ளவன்‌. * மகாபாக்யமுள்ளவனே! எந்த அச்னியை 
க ஆசாரியர்கள்‌ மோக்ஷவிஷயக்தில்‌ 
ஹேதுவாக அறிகிருார்களோ அன்று உக்தங்களரலே அ.இக்கப்‌ 
படுகிற உக்த்யனென்கற அத்த அக்னியானவன்‌ பரைஎன்கிற 


பெயருள்ள கான்காவது ப்ரம்மகலையை உண்டுபண்ணினான்‌. 


க 5 1-௮ 8௪ அ 27 இ] டூ அணக தவ ௮௯ ப்‌ னு த்‌ ர 
்‌ 2-௪ ஆவ “தலாககே ணை ்‌ [தாச சம்மயஜல்‌ ௨ னும்‌ [2௮ க்லாராள்‌ பிச்‌ ்‌ 
ன ப்சத ச. தப்ப இரத அ தர ர்ட ணொ ஸ்‌ 
்‌ ய்‌. ம்‌, ட்ட தியி மம, உப்‌ தம்‌ ர்‌] யயர ஆம்‌ ஆதே 2: 00 தரண்கு. 
ரு 
ட 


ன 
ப்‌ 3... ச ச்சு ௫ ய்‌ 2௮ ன்‌ 
்‌ வேறுபாடம்‌," சவறுாபாடம்‌, ்‌ வேறுபாடம்‌.. 


வனபர்வம்‌. அ உள 


உ 


இருநாற்றிருபத்‌.திரண்டாவது அத்பாபம்‌, 


மார்த்கண டேயலமா ல பர டாரவம்‌, ்தோடர்ச்சி.) 


கோவணைவாளா்‌ப 


மார்க்கண்டேயம்‌ அச்னிகளின்‌ 5 
்‌ ல்‌ த ட பப திவ்‌ டக டதத ம்‌ ௪22.0 அட 2 
துந்த உச்தனென்கற அக்ணியானவன்‌, எர த்திபினல்‌ பிரம்ம 


தேவருக்கு 4 தத்த தார்மிக ள்‌. சரன்‌ அடையக்கட 


க. அ 


வேன்‌? என்கிற எண்ணன்றுடன்‌ புக்தானும்சகாக தேசு வ 


கரலம்‌ கடுமையான தவம்‌ தரக்‌ சனன்‌, ௮வன்‌ கா ர்பபளனென்றும்‌ 
ட வரவ அமி பழம்‌ ஆஃ 
விடப்‌ /ஷடனென்றும்‌ ப்ராண த “க்ருப ப அழு 232 இருக்கிற ௫ ௫ ர்ளை 


ர அட! ௬ 


னென்றும்‌ அங்கிரஹவினுடைய ப்2ஹைன சுயவனனென்றும்‌ 
ட்‌ உ ௬ ச்‌ க ௫ ்‌] மகட்‌ ரவ ரை. 
த்ரிஷாவர்ச்சசனென்றும்‌ சொல்லப்பமிகிறுன்‌. அக்க உக்தாக்னி 


யானவன்‌ அப்படிப்பட்ட ஐகனு : மஹாவபாஹ்ரு இசளால்‌ அப்‌ 


பொழுது தியானம்‌ செய்யப்பட்‌ ௮திக௪ ஐவாலையுடன்‌ 
கூடின 4 தணட ர த இட்‌ 
5 


தேஜோமயமான புத்திானாகள்‌ தோண்ட னன்‌, அர்த அக்னித்‌- 


ப ம்‌ ச்‌ 

1 ம்‌ அன்‌ ரர மஸ ட அவை ஆட அடம்‌ டய தனை தம்‌ ரி ன 
ஈன்‌ ச்சு ஜி வலிக்க ப, தி ட] அ 33272 271207 மெ. அ ரர 2 வ நவி க்‌ 5 2 கர, ர [அ 

ு தி ட்‌ உ தநடைடி உ ரூ ௫ ட எட ளு “2 டம எர னப த ஆட்ட ்‌ ட்‌ ்‌ 
படிப்‌ வுக்கு வுஅ்ன: வ அஆஅி3௧. பெப்விலம்‌ க்தி வத பப்‌ அட 3) பசு ஆ 
ப்‌ ப ச்‌ ச தரா ௭. ௮ $ 5 ர்‌ ஆக்டட்து ௮ அபல த லம பட்‌ வம்‌ ்‌ த அஆ ன்‌ 
ஒபபாம்‌ 2 கீத 37, ப ம்து ம்‌ தி. பம மம 2 302 0 2 7 3030 ரீ தசை 

அட ௫ ட சர ண ௩ 

ல்‌ அச வன்‌ வல ஒன்‌ ௫ சது ததத இட இர (இத அட அட சச வடட ஆ! ர டட 
காந்திபோன்‌ 2 பா்‌ ச ்‌ உட வெ ப்ப்ம்முி வு வட்மா சு பத்து ்‌ 2 52 லட ன மமம்‌ 2: 

* ௬ ட்‌ க்‌ 2 திம்‌. டை ௬ ்‌ 

௧3 அநு கமைக றானை வைகளாதக 23 அனை டு 
௮ ப்ச்‌ 4 ன்‌ ம 
ணைச்காலகளு 2 2: 5 இழு ்ன்‌,  ஐூுனு 
கி வலும்‌ தவத்திஸல்‌ உண்சுபண்ணட்பட்டவ பானழக்௫ 
்‌ றமுள்‌ 2 அத்து எனன எனன சாரார்‌ அரற்தத்சை ர்‌ ௮ 2 
ச ன அ 3 சர [்‌ ி 

ன அதன அ ௩ ட்‌ இ. ன்‌ 

பு க்னியானவன்‌ 60 ந௮ இென்வ்னளிரம்‌ உ பயை ணைபுபுட டு எட 
டன்‌ 
ஸு ஜு சாரு க அ எ அஆ 
ன க ன 
ஸ்ப க்‌ 


தால்‌ பாரூசஜனயஃ அன 


ன்‌ க ஆ! அ அ :்‌ 8 ட்டு. ௪ சட 
்‌. அஷ அப ,்‌ கடட கை யவ. அமு தசய பட்ச 
௪க்கன்ற அம்த்‌ அ௮௧௮7:027 24 7? 20 622 5௮: விட்ட்்‌ மி அப்று இடரை ம்பண்ணு 
்‌ ல்‌ ல்‌ க ன்‌ ல்‌ 
௮ ட ரஜ ட்டது ௮7 அறு ரு 7320ம்‌ அர ர ப ர ரர வொ ௮௪ அடக்‌ 
௯: நிவ 60) 25 ட்‌ த வ தல ௪1/25 ம்‌, ர்‌ ம்‌ சடப்‌ யிர்‌ மெம்பர்‌ 
௭ ப ய ்‌ ட னள ௬ ன்‌ 
ள்‌ க்‌ சாற்‌. க்‌ ௬ டந்த ன்‌ ச அர டனர்‌ ன்‌ உர ர; 
பார்க அப பதி ஆப்த வர்மம்‌ தவ த௮2 ப்ர 2027 தக்கு 
யனா! [2 ஷூ ச்‌ 
ன்‌ 2௯ 3 அவ [அ க சஷ்ச்‌ ப்‌ ர்‌ ல்‌! ட்‌ பன டது க க்‌ 
னியை உண்ம்‌ புனை 2222 வச்‌ ல்‌ அமத அகவ பட்ப்ணிலன்‌ ப தர்க்க 
ச டட வள்‌ 
௯ ௬௭ ௬ 2 ஸூ ௪. ச்‌ சந பன்‌ - டட து 
௫4 1] ட: 72002 த ” உணைஷம்பனணை 3227, ௮) 297 . 27227 ல்ல ஹ்ம்‌ ர்க்‌ ர ௮ 
ம்‌ டர கறு, 
ம்‌ னாவ ௬ ஸ்‌ ட அடை வ்‌ தத அட தப்‌ பத ற்தத க தட்‌ உ சு க க 
ட ச்ச 222-வது அத்‌ துய பய்‌ வெலி மட்டப்‌ பம. ல ன ப்பத்‌ 
க ச்‌ ௩ ன, ச 8 வ அட ஓ சன [கு 
ம்சச்சுமனமா௮ இருப்பதாலும்‌ அரு கிகா ல் ய யப அபு பட்ல்‌ அ யார்யா 
உமம ம்‌ ம்‌ ம ல்ச்ப/ச்‌ பய்‌ பச கணை 1 ஆ டர்‌, ம்‌ ர்‌ அம்‌ ௭௮ வக்‌ மல வம்‌ 2 ஆ பொப்னட்‌ 
க ட்‌ க ச்‌ அ அவ ௩ வ அடவ [.] சட 2 ன்‌ 
வல்ல்லாமையால்‌ எவ்விசும்அமிலாளச்ததும்‌ தம்பு அர தாகும்‌ மபாரகுள்‌ ன 
ப்பப கெப்‌ சீ ௫ ச்‌ வச வலம்‌ கலம்‌ நத படம்‌ எமி ம்‌ 1 இ ஒக்‌ [ அண்ட ம்‌, சண வட வகி வவட வணி ம்ம்‌ 4 அன வம்‌ பவல்‌ 
்‌] ன க ல உ சு ௧ வ்‌ அ அடி ்‌ ய்‌ ்‌ 
்‌ க ஸல்‌ ண சட்ட டத ந ண ம பச ர நட ஆ ரொ பன்‌ சம்‌ ர்‌ த்‌] கட அ ௪௬௪ வெள ௮௯ ச்‌ 
மைமயால்‌ 0 நீலகண்ட வயால்கியாானணன்‌ புத்தி விரிய மிடம்‌ வன அதர்‌ பதனம்‌ அது வயப்‌ அ, 
டப ண வலு ்‌ ஸ்‌ கதன்‌ “ர. அகட்ட அனகற ட 
3 322 ண கு அ. அய 2 ர்‌ ட்டர்‌ எலு ன்‌ செம / 522222, 
க 


௮௩ 2] ப்சீமஹ்ாராபரரதம்‌. 


முதலியவற்றை அபகரிக்கின்ற பகலிரவுகளுக்கு அ௮பிமானிசேவ 
கசைகளான பிருகத்தையும்‌  .... மூறையே ர. 
வாயிலுமிருக்‌ அம்‌, ர௬த்சசை காபியிலிருக்கும்‌, இச்திரனைப்‌ பலத்தி 
லிருச்‌ ஐம்‌, ! வாயுவையும்‌ அக்னியையும்‌ பிராணனிலிருக்‌ அம்‌ உண்டு 
பண்ணினான்‌. இரண்டு சைகளால்‌ 5 பராக்ருதா அதாத்தத்தையும்‌ 
வைக்ருதாஅதாத்தத்தையும்‌ மனத்தோடுகூடின இத்திரியாதிஷ்‌ 
டான தேவதைகளையும்‌ ஐந்து பூதங்களையும்‌ இவவுலகில்‌ ண்டு 
பண்ணினான்‌; இவைகளைப்படைத்த பிறகு, பித்ருக்களுக்கு ஐ 

பு.த்திரர்களையும்‌ படைத்தான்‌. ப்ருஹத்ரதனுக்கு லட 
காட்யபனுச்கு மஹத்தசனும்‌ டக்கு ச்யவனாகனிக்குப்‌ 
பானுவும்‌ ஸுவர்ச்சகனுக்கு தீ இரணன ட்‌ ப ரனென்குிற அக்னி 
பூம்‌ பிராணனுக்கு அனுதாத்தனும்‌ ன்று வச்சகளாக எஏற்பட்டார 
கள்‌. இவ்வாருக இருபத்தைக்று அன்ன கள்‌ விவரித்த உரைக்கப்‌ 
பட்டனர்‌. னன வர்களும்‌ யஜ்ஞத்தில்‌ கொடுக்கிற அறத்து 
அப ஹி க்கிறவாகளும்‌ மூதன்மை 6 வாய்க்தவர்சளுமான வேறு பது 
னைந்து 5 ௮ஸுர்களையும்‌ ஸ்ருஷ்டித்தான்‌, பாஞ்சஜன்யனென்று 
வேறு பெயருளள தபலனென்கிற அ௮க்னியானவன்‌ தேவர்களுடைய 
யஜ்ஞ்பாகத்தை அபஹிக்கின்ற ஸு௩பீமன்‌, அதுிபீமன்‌, பிமன்‌, 
பீமபலன்‌, ௮பலன்‌ என்கற இந்த ஐந்து அஸ-௩ரர்களையும்‌ 
ஸ்ருஷ்டிசெய்தான. அக்சுச்தபஸென்கிறஅக்னியானவன்‌ ஸ-ுமித்‌ 
ரன்‌, மித்ரவக்தன்‌, மிச்ரல்ஞன்‌, மித்ரவாத்தனண்‌, ரகர 


படத்தப்‌ இக்சது ௮ஸ-மார்களையம்‌ ஸ்ருஷ்டிசெய்தான்‌, அகி தத்‌ தப 


(ஷே 2௧: காண்பு பல்ம்மா மைய 
படைப்‌ ல்‌ 32 ஏ: 2 ப கணை வர்‌ ரட்‌ வ மில்ல 
ஸ்‌ ட ்‌ ஜொனி க ட்‌ ட ட்‌ ட்‌ ்‌] யூ 
3 வத வை அவ அ மெய்‌ உ ரொக்ற்‌ கஜ அரவமே அவ்வை கி அட உலக்் த்தும்‌, அசாத்‌ 
்‌ ்‌ ்‌ 
ழ்‌ ஃ்‌ ப்‌ ழ்‌ ்‌ ல்‌ 
வி கடு அட ட்ட ௦ ண சொத அவரா. ன 2 அ கல்‌ தழல்‌, அசை வல்‌ ௯ 
தம்‌ அங்வக. ய்‌ சப வம்‌ அம்மப்‌ ம்‌ 5 2 ஐ த்தும்‌ ர்‌ எழுத்துகளை இட_ட௪ 
சு ௬ சு அரவு அது டட உட ட சூ ப்‌ ய்‌ 
ம ன பு ரா ப்‌. இருளை ஐ சுரு இற குகன்‌ இமா 22 அறா ட த்‌ 9] க 
ச்ஸ்‌ 2 தகா. வடபழ கவல ப்‌ ம இத த ம ய்‌ 72.௮ ம) இடவ ம ம்ற்பர 2 
௮௩ ரு எ அண்டை 6 க டி ஆ ௯. * ௬ 
கள சத அட அவ, அவ மனை சதிக்‌ மல்‌ போர ரர அஆ டது னது 2. இர ்‌ 1 ்‌ அர அன்பா நட செசவககயை அ 
கால கச்ச “பயக்க 2 பைப்‌ ௮2 ம இன தல்‌. அத! தஇத்ம்‌ி எ அறி 
அட ச ஸ்‌ டட ரை க ஸ்‌ ௫ [அர ௮ ப ரத்‌ 
பெ ஆப்பு பம்‌ 5 ப. ௮ அ இர இரு அ ணத ம் று து ட்‌ 2 யு ஃ ஙி 
மசேல்ஷ்யி கஅம்்பிய்ப்கி ள்ல அன்றி ம யய முப்‌ 2-ப்‌. அம்‌ (2: ம. முு5 உணவ இடி 
ட அர்த வலை. அர்த னை த, எத ழு தவ பத அற ர்க 
தர்க்க ச்ம்‌ இட்லிப்‌ னல இயம்‌ விமல வம இம பெய வாண தாமஙவ்க தைம்‌ 
௪ ன சு (௮௨1 அட அடி ல ச்‌ ௪ 
நனை அகல்‌! ப்ர ல ௮ சந டை ட க அவ்பபத 1] ம்‌ ற ஒர 
சல உச்சள்பகைபைபகதிம உம்லராமுக ல அதுல்‌. பாரசுயம  முமலுபப்ல 
8 ணர்‌ ற 
அமல்‌ த்‌ ச்‌ 1 ஆ ௫2 தி ட ரகு சர இக ம்‌ ரர ப்தி ல ய்‌ இதி உர 3 இ! 
ணவ 2 பதி. 2 ப அன திம்மி இ ச்ச்ரிஃஃ ப்ப: கற உ டவல்‌ 
அ ட்‌ ட்ரக்‌ க்ப்‌ இ 
ண்‌ டா ஆதர்‌ ட்‌ | 


$ ரு இந லட ௨ சர தங்க ப ்‌ பண] சன்‌ ௪.௮ கசா ௮ 
ல்‌. மக்கர்‌  வல்முவிது பார்ரா குத்ரனு தர ரத்தம்‌. யற்‌ பர்சேவேச 2 ததைச்‌ 


அல்‌ வருவ வைஃருதானுதாத்தம்‌, 


அன பர வம்‌, அ 
ப்‌ ௯ ௬ ட்‌ ண்‌ ்‌ ட க ௮. ௬ இ 
னென்ற அச்னியானவன்‌ ஸுரப்ரவீரன்‌, வீரன்‌, ஸு௩ுமோசன்‌, 


ப்‌ ப்‌ ஆ 
ஸுவச்ச்சஸ்‌, ஸு௩சஹ தா என்கிற இந்த ஐ து அலை 3ராரககை 


க 5 


யும்‌ உண்டபுபண்ணினன்‌. க்‌ விதமாகத்‌ தனித்தனியாக இருக 
ட்‌ 2 ர 
இன்ற இந்த ஐக்‌ தூல அ௮அஸுரர்கஜம்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ அலை பெற்ற 
* அடு! (ஸு ச ட்ட 1 அகம்‌ நடை 
வர்களாக இரு*்‌ தகொண்டு யரகத்தால்‌ தேவர்களை ஆராதக்கற 
வர்களஞுடைய யாகத்தைக்‌ கவருகிரார்கள்‌. இவர்கள்‌, மஹிமை 
த ம்‌ ரூ.222 ரத. ன்‌ 
டக்க ஹவியையும்‌ நரசம்செய்கிறார்கள்‌. ௮ச்னிகளேோ4 வைசத 
கில்‌ இக்சத ௮ஸ-ஈரர்கள்‌ ஹவிஸை ண தந்தட ட கன்‌; அகவர்த்‌ 
தும்‌ ரன ல்‌. மர்த்தாரகளால்‌ பஹுர்வேதிபில்‌ அவர்‌ 
கள்‌ ர ஹலவீர்ப்பாகசமானது தன்கு 
க கட்க ம்‌ ன்‌ த உ டடத ரூ ரக 
அமைக்கப்பட்டிருக்கது, எந்த யாகசாலையில்‌ அர்த வேதுப்ல 
அக்னியானஅ கிலைபெற்றிரச்சதோ அக்கு இடத்தில்‌ இக அணு 
்‌ ர்க ன்‌ 7 ஆர 
ரர்கள்‌ இட்ட டட டட அலகு , இரண்டு சிறகுகள்‌ போன்ற 
இரண்டு மண்டலாகாராமான வேதிசகளோக கூடின 5” 
னது கடர துவரம்‌ தருணத்தில்‌ இவர்கள்‌ சயனம்‌ 


௯ ௯. ௬ அட ௬ ப பை ட்‌ ௯ 
டமாக ன்னண்டபி அ ப/அமைகட்டம்‌ உற்‌ 202100 உ பியம்கு மீட்ப ரம்சா 
ற த அண்‌ ள்‌ 8 ம்‌ ு 


௪ [ஆ ௪ ௮ க்க க ௮௬) ட்‌ உ அஷ ஏ ட்‌] 
கள. ப்ற்கு, 272 சா அற பாட்சா! மா்தாரகளைாரல 
௬ ௬. சனரி ட்‌ ௫ ட்‌ ட்‌] 
தணிச்கப்பட்டவர்சகளான இத்த அஇலைாரர்கள்‌. பத்சூ ஐம்பத்து 
ணை க்‌ ஸ்‌ ர வகி ர்‌ 
ஷி மக வுட தத தன்‌ றக்பி ய ்‌ ல 
டர்ன்‌ றவை அபத? க்கல்‌. தபனானந அக ண்ப்‌ 
ச்‌ ட்‌ ௪ ப சீ 
ட்‌ ௩ உ ரு ்‌ ப 
அுைய புத்திர அனா பற னறுககன்‌ 2:00 அடைம்தார ன்‌, 
்‌ ரக்த தபம்‌ அல அதும்‌ டண கட்‌ அல்ப ட தயா ன்‌ 
துத்‌ பருஹதுக்கன்‌ பழம பல்‌ அமா திக்கா ரல ம்‌ அறத 
தஇரஹோமம்‌ செய்பும்‌ தருணத்தில்‌ பலிக்சப்ப?கியல்‌ ம்‌ 
்‌ ப தம இதல ததத 222227 ணட பச 00 தப 
ட க வடர யி ர தமக [ஆ] ந ்‌] சி கடட ச்ஷ ல்‌ 
ஸென்ற த ப்தவ்க சத்தான அுச்னியானவன்பச்இ-கச்‌ 


[8. ்‌ ஆர்‌! ரத ௮ சப த 
சொல்லப்பமிகிழன்‌, மிதாரவிர்த 


பொருட்சி அத்வர்பக்கள்‌ ஹவிஷைக்‌ சொம்க்கக்துக்கசென் 3௫ 


்‌ சிர்‌ 

ச ரூ ௬ 23 ப்‌ ௬ ம ௪ ஆ ட்‌ 

அதிகிமுர்கள்‌. மிக்க கர்த்திமானான தபாக்னிபானவன்‌ ! க்தரர்‌ 
அணி. ம தல்‌ வு! லு 3 சீர ட்‌ தர்‌ ட உ 3 வெதஸு ன ௬ 
கமளாம்கூட ககாதநற படர்தபராளாவனுக மெொ்மிதா உபா தரன்‌ 


டார ப ர வம்‌. ீதாட$?23. 


ன்‌ வம்சத்தை ஈில்தாரமரத 


எக. பரிசுத்கனும்‌ புஷ்டி 
வ டல்‌ ன்‌ ப்‌ 

22௦ என்கிற பெயருள்ளவனுமான பரசகெென்கிற அக்னிபான 
க்‌ 


_௮௪௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வன்‌ ஸக்தோஷமுள்ளவனாகிப்‌ புஷ்டியைசக்‌ கொடுக்கிறுன்‌. இவன்‌ 
எல்லா ப்.ரஜைகளையும்‌ பமிப்பசகறால்‌ (-போவிப்பதனால்‌) பரத 
னென்று சொல்லப்பம்கருன்‌, தபாக்னியின்‌ மூன்றாவது புதல்வ 
வனான கிர்விகல்பலமாதஇிரபமான சஇிச்சக்திபூஜையில்‌ பற்றுத 
லுள்ள சிவாக்னியானவ வன்‌ இரத அல்லு தறிம்வபிக்கப்பட்ட எல்லா 
ருக்கும்‌ எப்பொழுதும்‌ மங்சளத்தை உண்டுபண்ணுகிறான்‌. தப 
னென்கிற அக்னிக்கு க... பெருக்கவத்தையும்‌ 
ஐ. வர்யத்சையும்‌ சண்டி ௮ச்த ஐ: வர்யத்தை அடைவதற்குப்‌ 
புத்திமானான புரக்கரன்‌ என்கிற புத்தன்‌ உண்டானான்‌. தபாக்னி 
யினிடத்தினின்று ஊஷ்மா என்கிற அக்னி உண்டானான்‌, அந்த 
அ௮க்னியானவன்‌ பூதங்களில்‌ உஷ்ணத்இற்காக அ௮னைவர்களா 
ஓம்‌ காணப்பக்கறுன்‌, மானு என்கிற அக்னியும்‌ . ப்ராஜாபத்‌ 
யத்தை உண்டுபண்ணினன்‌. பிறகு, வேசகங்களின்‌ சரைகடந்த 


வர்சளான பிராம்மணர்கள்‌ சம்பு என்கிற அக்னியைத்‌ தபாக்னி 


பினுடைய நான்காவது புத்தரனாகள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ ஜ்வலிப்பவனும்‌ ௮திக காக்தியுள்ளவனுமான ஆவஸத்தி 


பயனைத்‌ தபாகனியினுடைய ஐந்தாவது புதல்வனுசச்‌ சொல்லு 
திருர்கள்‌. மகாபாச்கியசாலியே! அ௮ஸ்தமனகாலத்தில்‌ களைத்த 
வனான ஸூர்யன்‌ எந்த அக்னியாகிறானே, எவன்‌ கோசர்களான 
அஸுமரர்களையும்‌ பலவகை ர... உண்டுபண்ணினானோ 

அச்தத்‌ சுபாக்னியானவன்‌, பிறது, இவவலகில்‌ பலத்தை உண்டு 
பண்ணுகிறவர்சளும்‌ ஸ்வர்ணத்திற்கு ஒப்பான ஒளியள்ளவர்களும்‌ 
சஸத்தை அடையச்தக்கவர்கருமான ஐ அக்னிகளை உண்டு 
பண்ணின்‌ . பசாஜாபதயமானலு கடாக்னியினிடத்‌ தினின்று 
மனு என்கிற புத்தனை உண்டுபண்ணியஅ. அங்கிாஸானவன்‌ 


கு ரஷி க ஆ. க 73% ௬ (ஜ்‌ & [ ட 
பானுவை உண்டிபணணினன. வேதங்களின்‌ கரை அடைந்தவர்‌ 


களான ப்சாம்மணர்கள்‌ அந்தப்‌ பானுவை பருஹச்பானுவென்று 
சொல்லுகிறார்கள்‌, ஸூர்‌. பனிடலிருக்து உண்டானவ ளும்‌ நல்ல 
ப ரைகளுடன் ட்டி யக வளுமான ப௫ுஹறதபாஸை என்பவள்‌ பானு 
வினுடைய மனைவி, திலக களும்‌ அறு புத்திரர்களை உண்டு 
பண்ணிலுர்கள்‌. அவர்களுடைய ப்ரஜாவிதியைக்‌ கேட்பாயாக, 


எத்த ட்‌ அத்த ன வல்‌ வடு பிராணி களுக்கு உயிரைக்‌ 
கொடுக்கிரனோே, பலகன்‌ என்கி ன்‌ ௮௫௪ ௮க்னியைப்‌ பானுவினு 
டைய முதற்‌ 2 சொல்லுகிறார்கள்‌. எச்த அக்கினியா 


னவன்‌ ௪ ர்க்தியில்ல லாத ட்‌. பயங்கரமான கோப 


வள பர்வம்‌, ௮௪௧ 


மாகிரானே ௮க்த மன்யமான்‌ என்கிற அச்னியானவன்‌ பானுவினு 


டையஇசண்டாவஅ புத்திரன்‌, தர்சத்திலும்‌ பெளர்ணமரத்தி 


ஓம்‌ இவ்வுலகில்‌ எத்த அக்கினிக்கு ஹவ்ஸானது சொல்லப்ப?கிற 
தோ ௮வன்‌ விஷ்ஹ்வென்று பெயகுள்ளவன்‌. விஷ்ணு என்கிற 
பெயருள்ள ன்‌ த்ருதிமானென்த அங்க ரஸாகச்‌ 
சொல்லப்பிகிறுன்‌. எத்த அக்னிக்கு இந்தி: னோ சேர்த்‌ து ஆக்ர 


(ஆண. 


யண ஹவிஸானது வி திக்கப்பட்டிருக்கறசோ அந்த அ௮க்ரயண 
னென்கிற அக்னியானவன்‌ பானுவினுடைய ௮ம்சக் திலே பிறக்‌ 
தவன்‌.சா அர்‌ மாஸ்யங்களில்‌ ித்தியமாக இ கக்கற ஆச்சகேய முத 
லிய வப்‌ பட்டப்‌ எவன்‌ உத்பத்திஸ்தானமோ அக்க அக்கினி 
யானவன்‌ ௮க்ரஹன்‌ என்று பெயருள்ளவன்‌ , தரன்கு பச்இரர்க 
சோடுகூடின ஸ்‌ அபனென்கிற ௮ச்னிபானவன்‌ பானுவினுடைய 
வம்சத்திலே?2ய தோன்றினன்‌. பாரனுவென்கற வேறு பெயர்‌ 
கொண்டமனுவினுடைய மன்றருவது மனைவியரன சிசை என்கிற 
வள வப யத்‌ பண்ணைய 1ம்‌ ௮ச்னி அர்க்க 3 வரை 


யும்‌ மற்ற ஐது ௮ச்னிக கை பம்‌ உண்‌: அபண்ணி சா. எர இா்மாரறைபய்‌ 


( ன்‌ ர அல்‌ தரம ன ௮ ர 2 இ இல்‌ ஆஅ - 
சுனில்‌ சுறந்த ஹ 2 ஒல்‌ சக்த அகன்‌ 2 அபைபல ரேோமீனறாு பர 
்‌ ன ர ர ர அ ர உ உ கூரா த ௮௯ 1௮ ட 
ஜன்யனுடன் கூட பவம்‌ ௧7.2 5 1௮ ௮5௪ இலட்ச அமிர்‌ அதி அம. 
ட] ட சர சொன்னா ட்‌ பட்டம்‌ கூல்‌ க கூ ஆகு பல்‌ ணய 
யானவன்‌ வை. வரனான்‌ என்று, அப்ப மான லுன்‌, இக உலகத்த 
௪. ௬ [ல ௬ பப பத அமி ்‌ ரி அக ஆர தொலி யகதய்‌ ர கொள அ ட்ட! ம டக்க 
அள்ள கசால்லி ப 20௦ அதை டைப்‌ 2 அற? 2 உ 22.ம்‌ 2 ௮ம்‌ 320௮ம்‌ 2 ஆ 
ர. ்‌ “2 2 அ த தகடு ௮௯ அட ய்‌ லன்‌ அடை 
வம்‌ சப்யப்பசசன்‌ மனம வா்‌ க அகம்‌: க ய்சை ம்‌ ரா விர்்த்‌ 
[7 ம்‌ 
(4, த தடை ர [| ஸ்ர. நர: ஆன | ச டத்‌ ்‌ ட ௫. என த 2 ர ஆத ௮௮௭௯ ௪ 
ன்று ய: ஸர்‌ ட [த 3 ப 2312222123 ம்ம்‌ 2311 [அணை இட) அக்‌ உ இ பலம :்‌ ச்‌ தட்‌ 
ப 1 ப 52 தத்‌. ்‌ ட்ரீ ரதம்‌ அ உவ ச சத ரீ தச்‌] ரா 
௮/௮ வம ல சேறு பம அபி யப ப்ட்‌ இலய லான படப்னறுனள 
அஷ ரு கல்ப ஆர்டு..  அரனு இ டட அ ட ன் படடமி 
இ ணுறிம தும்‌ றம்‌ ன மீ 023227 அபு கடு ஆவ்‌ பமல பதட்டம்‌ : 2 அ வம 
க ரூ ரூ 2 ரூ ௬ சகு கட 
க மனுவி பதத, கல்ப்‌ அறத்‌ ச்‌ ண்‌ 
ரு அப்‌ ச ன ௯.) சர [்‌்‌ ௬ [] 4 வ்‌ 
என்பவள்‌ ர. புதல்‌ வயாயிருர்து தன்‌ கர்மசீதாஷத்‌ 
உ ௪௩ ர ன்‌ ப ்‌ ன்‌ த்‌: ர 
தால்‌ அவ டட பார்யையானள்‌. அவள்தான்‌ அந்த அகணி. 
அ [அப 2 சல ய்‌ ்‌ 
அவள்‌ அந்த பாஜாபது,. பிராணிகளணுடைய சேதககதை அ௮டைரது 
௪ ச ன்‌ ம்‌ புட ௮௮ ட. ப்‌ 
எக்த அச்கினியானவன்‌ ப்‌ ராணன முதலிய வாபககளை நடை யறச்‌ 
௬ அடி ௬ ன்‌ * க அட்ச ப்‌ 
செய்கிருனோ, சப்த வைர௫ூபத்தை சகாலஹ்ப்பதறகு ஸாதனமாரப 
(ஆ? ௬ சு ந ம்‌ (க. ை ்‌ ல ஸு ட்‌ ல்‌ 223 
[ ட” அக்த ர ஹக்‌ அதன .. 2/0 
ட்‌ ச [ட்‌ 
கள வன, அர்ச்சிரா இமா ர்க்க கத்தையம்‌ இரப்ப இயர்‌ க ஹை அபய்‌ 


அ. 2 வனும்‌ பிசசாசிுப்பவனும்‌ அக்னியைத்‌ ட்டர்‌ 
வனும்‌ பாவமற்றவனும்‌ காம்ய கர்மங்களைச்‌ செய்பவனும்‌ கோபக்‌ 


தை அடைச்‌ திருப்பவனுமான ௮க்த அ௮ச்னியானவன்‌ சபிலனெ 


2/௨ பனீ ம ஹாபரரதம்‌. 


ன்று பெயர்கொண்டவன்‌, யதிகள்‌ எப்பொழுதும்‌ எவரைக்‌ 
கபிலமஹரிஷியாகச்‌ சொல்லுகிறார்களோ, ஸாங்கிய சாஸ்திரத்‌ 
[௬ 


தற்கும்‌ யேோசகசாஸ்‌இ.ர க்திற்கும்‌ பிரவர்த்தகரான அந்த மஹ 
ரிஷியானவர்‌ ன்த்ாம்க பிரஹிம்தியெற்ற அக்னி. மனிதர்கள்‌ 


எப்பொழுதும்‌ இவவுல: கில்‌ பலவகையான கர்மங்களில்‌ வைய்வதே 
வத்‌ இன்‌ மூடி வில்‌ மனுஷ்யயல்கஞத்துரச்சகாக ண்ணி பெயர்‌ 


கொண்ட ஹவிர்ப்பாகத்தை எக்த அக்னியில்‌ சேர்ப்பிக்கிறா£ 
களோ அந்த அக்னியானவன்‌ அக்ரி என்று சொல்லப்படுகிறான்‌ . 
தோஷத்தால்‌ கெடுக்கப்பட்ட ௮அக்னிஹோகத்திரத்தின்‌ பிராயச்சித்‌ 
தத்திற்காக அதிக வீர்யமுள்ளவர்களும்‌ பூமியில்‌ பிரஹித்திபெற்ற 
வர்சளுமான இக்த அக்‌ "சுளையும்‌ இன்னும்‌ மற்ற அக்கினிகளை 
யம்‌ மனுவென்ற அசனி உண்டுபண்ணினான. அக்னிகள்‌ 
வாயு! - ஆல்‌ எவ்விசத்தாலா வது ஒன்னோடெ ரனதனு ஸம்பர்தப்‌ 
படுமாகில்‌ 1 அஷ்டாகபாலத்தால்‌ சுசியென்ற அக்னியில்‌ 
இஷ்டியைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. எப்பொழுது தக்ஷிணாச்னியானவன்‌ 
கார்ஹபத்யத்தோமும்‌ ஹல: னீயத்தோடும்‌ ம்ஞுல்‌ னே அப்‌ 
பொழுது வ தியென்ற அக்கியில்‌ ௮ஷ்டாகபாலத்தால்‌ இஷ்டி யைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. க்ருஹத்திலிருக்கிற அக்னிகள்‌ காட்டுத்தியி 
ல்‌ தொடப்படுவராகில்‌ அப்பொழுது சுசியென்ற அக்னியில்‌ 
அஷ்டாகபாலத்தால்‌ இஷ்டியைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, அக்னி2ஹா 
கரக! ன ப்டடல்‌ யான ஸ்திர்‌ தொடுவளேயாலல்‌ வஸு 
மான்‌ என்கிற அச்னிபில்‌ அஷ்டாகபாலக்தால்‌ இஷ்டியைச்‌ செய்ய 


வேண்மம்‌, ஒரு ஜீவன்‌ மமித்ததாசச்‌ கேட்டாலும்‌, பசுக்கள்‌ 


ர டை 
3 


இறத்தலும்‌, அப்பொழுது, ஸுரபிமான்‌ என்கிற அக்னிபில்‌ ௮ஷ்‌ 
டாசுபாலத்தால்‌ இஷ்டியைச்‌ செய்யவேண்டும்‌ ரோகத்தால்‌ 


பிடிக்கப்பட்ட எந்த ப சரம்மணன்‌ மன்று நாள்‌ அக்னியில்‌ 


ஹோமம்‌ சசெய்யாமலிருப்‌ பல வற்‌ உத்தராக்கினியில்‌ ௮ஷ 
உரசபாலத்தால்‌ தஷ்டியைச்‌ னு ய்யவேண்டும்‌, ட 
ப ப்‌ உ ச ்‌ 

பெளாணமாஸத்தையம்‌ செய்தவன்‌ பதிக்ருத்‌ என்கிற அக்னியில்‌ 


அ௮்டாகபாலத்கால்‌ இஷ்டியைச்‌ சச வட்‌ எப்பொ 


ட அ 1 (அட்‌ பனி ன்‌ ன்‌ ட்‌, அணவுண்றர்‌. ல்‌ ம அது: ்‌ ௯] ன்‌ ள்‌ 
] ப 


“ன எனகவ அ அவவைைைகைவளா கைய ணத அவ வகவைவைகக அவைக்குள்‌ வைகளை வை ட டடட ய யவை வதையை. 


ந து மத்தம்‌ மக்களி டசி 


அஃ யாசமாமில௪! என்பது மூலம்‌, எட்டுச்சபாலங்களில்‌ ஹித்‌ 


அன ணு ப ௮௯ ஐ அதம ரர அகம ஆதன்‌ ல ரூ 
வச்‌ வ  சய்யப்ப கிற ற வல்த்‌ அ்ததை அகம்‌ ஸ்ம ப 2 இலி உப்லம டட ஒரு 


வனபர்வம்‌. பு 1. 


தொடுவனோே அப்பொழுது அக்னிமத்‌ எ ன்ற துக்னியில்‌ த்டா 


ட ௪ [ அ௩. 
கபாலத்தால்‌ இஷ்டியைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. 


இருநாற்றிருபத்துகான்‌காவது அத்‌.பாயம்‌. 


மஈார்க்கண்‌ டேடேயலமானள்்‌ உாபர் வம்‌. (தோடர்ம்சி 


"வ ஜக ககளா?, ஏனா பகபகயாரவளு 


(மாக்க்கணைடேயர்‌ அச்னியினுடைய வம்சம்‌ ழதலியவம்வற ர 
சோல்வியது.) 


ஜூலத்‌ தனுள்‌ வஷிப்பதாக அறியப்பட்ட ஏஹைென்2. பெய 
ருள்ள அ௮ச்னிக்குச்‌ சிறப்புள்ள கை என்பவள்‌ அன்புள்ள பார்‌ 
யையானுள்‌, பூலோகத்திற்கும்‌ புவ வர்லோகத்‌ ற்கும்‌ லு ஷன 


௮௪ ஸஹைனென்கிற அச்னியானவன்‌ தர ௮த்புசனென்‌ 


ற 
இற அக்னியை உண்டுபண்ணினன்‌. எந்த அசனியைப்‌ பதியாக 


ன்‌ 
[ன 
6 
ப 
“4 ள்‌ 
ய்‌ 
ன்‌ 
[்‌ 
வி 
ஸ்‌ 


்‌] [ச] 75 ௪ ு சரீ 
எண்ணி! உபசதேசபரம்பரை யோ மி கூடின வ ததன்‌ 


்‌] [1 ன்‌ அஃ (ஆ ர ட ம ௬ ர [ ௯ அடை, 
ர உலகத்தைப்‌ போஷ்க்கறவளைனைழம்‌ எல்லாப்‌ 1 ௮ி 
ஆ. ௪ ச. பர்ரி 2 2 பத இ ௪ ௩ 
ப அதனா எக்‌ சநத்து த 1 ஆ] “ட்த பதத ததி அதத அ: தகமை 
களுக்கும்‌ அத்மாவென்றும்‌ சொல்லுக சொகமா, எற்கு முகி சாக்‌ 
க ஆ. ௬ ன அரை க ச ன்‌ ச்‌ 
கனி யானவன்‌ யி சர்ப ர்க்க ன பம ப தல்ய க ல்ல்பிப்‌்‌ துல 
௩ ண க % த்‌ ட ண ததை 1 ச 2” 
ச [ஆ ணட அடி சன்‌ கட ரி, நட சஷி ௬ ல்‌ 
களுக்கும்‌ பதியாக இ22 ரேம, மாக்மை அயர ரு தயவு னுப்‌ மதக 
(வ ட வ்‌ ததத பதன்‌ அம கலவி ன இற்க்கி வட பயக பகத்‌ 
டட ரஷ ப்‌ ௬ ௬ க அ ஆ. சு த்‌ 
காச்தியளளவனுமாள அத தத கர்சனையான வன்‌ தரன்‌ 
சே தப ர ரு 2 ்‌ தத்‌ ல்‌ அசடு அ ட்‌ ல்‌ ட்‌ ்‌ ட்‌ ர்‌ 
ட்‌ (௩ 2 3 : ஆ த்க்‌ அறவ க்கில்‌ அத்த வர ல அன்‌ சத அட ஆதர அள 8 அரா அஷ 
தா்‌ ம்‌ 217 இட்லிப்‌ பே யவ அ 011. ஆதம 1 வ்ச்கா ம்ம்‌ 0. 2 மெம்‌ [இல ன்‌ (உர) தது 3 23: 
ரல தன்ம க அப்ல ம்‌ ம்‌ ௬ கலம்‌ னு 4 ௪ ஆ ்‌ ச 
யான வன்‌ உலகன்‌ உளன்‌ ஜன்தன்‌ ரல சுறா யாது இசுயுுபு 


1௩2223 ௯ ட்‌ சச்‌ 

டல ட [ப்‌ ள்‌ 
எ அதுக புனைவை அல்லல்‌ 2 ்‌ 225 
சமா 2 திமம்த்கல்‌: 2௮7 பழி வக்ப்‌ ம இத ங்டா் ர்சுபு டது அதர 


டச்‌ சீ) 
௨. 
சு தக ன்‌ ம்‌ ட ௯ ச ட்‌ 
உ ௮௮7 2 அ ஆங்‌ ஐ? (சு அர கரா போ ரர ட இ ரர ்‌ டாக 


ரர வ எர படறது அல்வத க கல்ப ணட ட 2 
பு.வர்வே த்அக்குப்‌ பேோஷ்கமெொன்றும்‌ எல்லாப்‌ பெரிய பொருள்‌ 
ட அம ரள ச ய கடர ்‌ ட்ட கு ட்‌ ்‌ க ர ப கர டண பச 
களுக்கும்‌ புது அயில்‌ மம்‌ பம லை பல்க ப்‌. அ சச்ுதன காரண 


ஆகாயம்‌ முதலிய மகா பூதங்களைத்‌ தர்க்கறதும்‌ பூத 
உக 


தர உச 
ரிக்கற துமான பம்தர்க்கல்‌ 


இரனாகத்‌ தோன்றியதா. பரதா 


து. 
சொல்லப்பட்டதும்‌ மரணரூபமான அவபிருதத்தை அற்றில்‌ 
7 4. 


பெற்ற 


ச 7 [£ ததக 
கொண்டதும்‌ தேகஸம்பந்தம்‌ க்‌ 
மாகிய ஸம்ஸாரமென்கீற யாசமானது தவ: மூமலிருக்கறது, பீரபு 


௪௮ பாஜீமஹாபாரதம்‌, 


வும்‌ முூசன்மைவாய்ந்ததுமான ௮ச்த ஸஹாக்னியானது தேவர்‌ 
களால்‌ கித்யம்‌ தேடப்படுகிறது. ௮க்ச ஸஹாச்அினியான அ வரு 
கின்ற தனச்குப்‌ பெளத்தூனுன நகியதனென்கிற சவாக்னி 
யைக்‌ கண்டு தன்னைச்‌ தொட்டுவிகிமென்கிற பயத்தினால்‌ ஸழுத்‌ 
இரத்தில்‌ பிரவேசிச்தது, தேவர்கள்‌ ௮க்த அ௮ச்னியைத்‌ திசைக 
ளில்‌ தேடிக்கொண்டு அர்த ஸழுத்திரத்திலும்‌ சென்றார்கள்‌. 
பிறகு, ஸஹாக்கினியானது, இவ ரமான சவத்கைச்‌ செய்துகொண் 
டிருக்கிற அ௮கர்வாவைப்பார்க து, “தேவர்களுக்கு ஹவிஸை நீ 
கொண்டுபோ, வீ ரன 1 கான்‌ மிக்க பலமற்றவஞகை இருக்கிறேன்‌ . 
இதற்குமேல்‌ நீ மஞ்சள்கிறமான கண்களுள்ள அக்னியின்‌ தன்மை 
யை அ யாய்‌ இர்தப்ரியத்தை எனக்குச்செய்‌' என்ற சொல்‌ 
லைச்‌ சொல்லியது. ஆபமென்கிற ஸஹாக்‌அனியானது அதர்வாவை 
கோக்கி ”வவண்ணாம்‌ கட்டனையிட்டு அ௮வ்விடத்தினின்‌௮ு வேறி 
டத்தை அடைந்தது. மீன்கள்‌ அத்த ஸஹாக்கினி ஒளிரச்த இட 
த்தை உரைத்தன. கோபங்கொண்ட த அந்த 
மீன்களைப்‌ பார்த்து, “நீங்கள்‌ பிராணிகளுக்குப்பலபலவழிகளாலே 
உணவாவீர்கள்‌” என்று சொல்லியது, அப்படியிருந்தும்‌, ௮ர்த 
ஸஹாக்கினியானஅ, ௮தர்வாவைப்‌ பார்த, “நீ தேவர்களுக்கு 
ஹவிஸைக்கொண்டுபோா” என்று உரைத்தது. ஹிதமான தேவர்‌ 
களுடைய வாச்கியத்தினால்‌ ௮க்த அதர்வா மிகவும்‌ நல்ல வசனப்‌ 
களால்‌ வேண்டப்பட்டும்‌, ஹவிளலைஃக்‌ கொண்டு?பாவதற்கும்‌ 
சரீரத்கசைத்‌ தாக்குவதற்கும்‌ விரும்பவில்லை, ௮து சரீரத்‌ 
தையும்‌ விட்கெட்டது. ௮து அ௮க்தச்‌ சரீரத்தை விட்டு 
தாக்‌ அ பூமி.பில்‌ த ்‌ பூமியைத்‌ தொட்‌ 
டுக்‌ தனித்தனியாகத்‌ சாதுப்‌ பொருள்களையும்‌ மிகுதியாகப்‌ 


ப்‌ அடர ச ன்‌ த்‌ 
படைத்சது. சயிலிருந்து தடப்‌ சேஜஸையும்‌ எலும்பு 


களிலிகந்து சேவதாருவை:ம்‌ றக்க ப்பட்‌ ஸ்படிகங்களை 
பம்‌ அப்படியே அகனுடைய பித்தத்தினின்று மரசுதங்களை 
டம்‌ ச த்தினுள்விறுக்கற சாலிலிருக் த உரறுச்சையும்‌ உண்புெபண்‌ 
ணீயச. அதனால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட காஷ்டங்களாஇும்‌ 
பரஷாணாங்களானும்‌ உலோகங்களாஇுமே பிரஜைகள்‌ பிரகாசித்‌ 
தன. அசுனுடைய ஈகங்கள்‌ மேகஸமூகமாயின, நரம்புக்கூட்‌ 
டங்கள்‌ பவளங்களாயன, அ௮சசனே! இதனுடைய சரீரத்தி 
னின்று ப.ற்பலவிதமான ஸம்‌, பொன்‌, வெள்ளி முதலிய மற்றத்‌ 


அலகாக ப்பட ககக ளைவா வண்‌ பட: அண்வள பய கவ்பட பக்வ்பபனை: 1 அல்லவா வப்ணல பட்டன ல ல வட்‌ 


ம்‌ த்ர வக்‌ யுடன்‌ கலக. 


டை தனது 


எடம்‌ அவவ பஅவவகக்கை, கவனிடா. அவையள்‌ ய. அவவவயய வி ணியம கனவையும்‌ அழுவ கவசாதகளை. வககைள்ளைவையாகளலை மடை, 


வன பர்வம்‌. ௮௪ 


காராதக்களும்‌ உண்டாயின. இவ்வண்ணம்‌ சமீரத்கைவீட்க அதர்‌ 
பர்‌ ல லுக்‌ அடல்‌ ௮ 
வா ஒப்பற்றகான தவத்தில்‌ அலைபெெற்றிருந்தான்‌ , அப்பொழுது, 


ய்ருளு அ௮ச்கரஸ்‌ முதலியவர்சகளால்‌ மீண்மம்‌ மைமர்‌ “த்தியக்‌ னல்‌ 
ப ரூ [4] 10 ௬ ௬ [்‌ [ த்‌ 
ஸலமா தயிலிருந்த கழவும்பட செய்யப்பட்ட அர்த அத 


க்‌ க. ஷி க்‌ சூ ௬ ௬ ௬ 
வன்‌. தக்க டர்‌ ஷர, ச்தியடையம்படி செய்யப்பட்டவறும்‌ 
௮தஇக சதேதஸுன் ளவனு மாஅ மிகவம்‌ தவ விச்சான்‌, அகர்வால்‌ 
கரஸமைப்பார்சு துப்‌ பயத்தில்‌ மஹாஸமைக்அரசத்‌ தல்‌ மவ்த்‌ 
௩ ணன 4 [3 ரீ ட்‌ 
[்‌ ௯. சு [ஆ | ட உ க அஃ ்‌] ன 
ஜான்‌. அச்சு அகன்‌: ஒளத்‌ அப்போனவுடன்‌, உலகமான பயர்னு 
ன்‌ ்‌ 37 ன்‌ ு ்‌ ்‌ ல்‌ 
அக்கு அகர்வரிஙஷ்பை அடைக்தது. சேவர்கள்‌ முதலியவர்கள்‌ 
ம்‌ ்‌ தட்ட 2 ஆ ல்‌ 
கு அதி. வமும்க்வபை ப ்‌ க்‌ 'க்தார்கள்‌ ல்‌ அதா ரி 7ம்‌ 
அலச ட்‌ ழி ௮ சரக 
சால்லா ப பவ்ரர ளி ஷம்‌ பார்‌ த்துக்கெ: ண்டி த டடத தத்‌ வ்‌ 
ஸழமுத்திரக்தை 5 கன்றாகக்கடைக்தார்‌ 3 ௮௫ல்‌, அ௮ச்னியைப்‌ 
ப ச் ட. 
பார்தீதுத்‌ தாமே உலசங்களைப்‌ படைத்தார்‌, மூத்த ஐடி ஒஹிக்கு 
டன்ன க வ்‌ வ்கி க்‌ 


்‌ ன்‌ ஆ] டத எப னு டக 
அதர்வாக்கனியானத, பசுவாணுன அதர்வ அதினால்‌ அழைக்‌ 
[ட ச அஷ ப ட செ 
கப்பட்டகாக எல்லாப்‌ பிராணிகசனா௮ும்‌ கொம்க்கப்பம்கிற 
[தப சு ன த்க்‌ [ட்‌ அஷ ப்‌ ௬ ௬ ௯ 
ஹவிலை எப்பொ 22ம்‌ இல்ப்ொமிம யப க அ, ஷ்ண ௮ம 
ஆஅ ௪ சாடி டி... ஷு ட்‌ 
வ்‌ ப்பவனறும்‌ பற்பல மேதேசங்களில்‌ அ ்சர்க்கின்ற வனுமானள 
ட ஆ." ப்‌ 
ஆ. சீ 


அசர்வாகனி யானவன்‌,” 
௯] 
ண்‌: 


ு ப்‌ க ன்‌ 
2 /லி அக்னி கை 2 ரை பண்‌ ம்ப 323 உ. ஆம இடமி. லத 


.்‌ ்‌ 
ட்‌ 
3 
1 
ர்‌ 


டட ப தத அன த 
தேவிகை, ஸரஸ்வ*, கங்கை, ௪தகுக்த ட்‌ 
ம: த அட்‌ 2 ௮ வத கதவ ல 
வதி, மஹி, மேத்மபை, மோேதாதிதி, தாம்சாவதி, வத்திரவதி 
செள கி, ததன்‌ சதிகள்‌, தமஸை, 


டச்‌] 
க்‌ 
உபவேணை சீமை, வடவை, 2  - 


ரு ்‌்‌ % ௬ ஆ இ ஸ்‌ ௬ க 
னின்று ப்ரஜைகள்‌ உண்டாயின. புத்திரர்சளை ஸ்ருஷ்டக்‌ 
ணக்கொண்ட அ௮த்ரியானவர்‌ அ௮ச்த அசக்ணிகளையே மாகச்‌ 


உ. ௪ ன்‌ உ அ அஷ ப 
ஐ ச்‌ சுறு ஆர அர அர அளை த்ர ன க்கில்‌ அ 
ய்‌ ததா 3 ்‌ அத ௮/௮. ] க்கா 3.2 277 000. த்ர டகர வர 


[ஆ] ட்‌ ௬ சு ய (ஆப ௪ ௬ 
னின்று அக்கனிகள்‌ வெளிப்பறப்பட்டஉன. மனத்தில்‌ 


ரு ர்‌ 7 21] பர ஈதி தடட 2 ம அ 2 னர்‌ வி 2 ட்‌ ட அரவான்‌ ௮ ட்ட்ப வ்‌: 
ஆபச | இ.ச அம்‌ வ] விய து னல வட்‌ வூடி .3்‌ அப்பாட 


௮௮௭ ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மென்று கினைக்கமுடியாதவைகளும்‌ காந்தியுள்ளவைகளும்‌ இரு 
ளைப்‌ போக்குகின்‌ றவைகளும்‌ மஹாத்மாக்களுமானஅப்படிப்பட்ட 
இர்சத ௮க்னிகள்‌ உண்டானவிதம்‌ இவ்வாறு என்னால்‌ உனக்கு 
உரைக்கப்பட்டது. அ௮ச்புகாக்கினியினுடைய மஹிமையானது எப்‌ 
படி. வேதங்களில்‌ சொல்லப்பட்டிருச்சிறதோ அப்படிப்பட்ட மக 
மையை எல்லா அக்கினிகளுக்குமிருப்பதாக நீ தெரிக்துகொள. 
இக்ச ௮க்கினிசளுள்‌ ஹோமம்‌ செய்யப்பட்ட ஹவிலைப்‌ புஜிப்ப 
அம்‌ பசவாலுமான இத்த அச்கிசஸ்‌ ௨ எனற ஓா அக்கினியே அக்னி 
களுள்‌ முகன்மைவாய்நீததென்று றன அபு எப்படி. 
ஜ்யோதிஷ்‌ டோமமானது உத்பிக்‌ முதலிய பல யாசங்களாக 
வெளியில்‌ வக்சதோ அப்படியே பிரம்மாவின்‌ புத்தானான ௮௫ 
இரஷஹினிடத்தினின்‌று௮அக்னியானது பலவித அ௮க்னிகளாக கெளிப்‌ . 
பட்ட. பற்பல மந்திரஙகளால்‌ அர்ச்சுக்கப்பட்டதாக மணிதர்‌ 
களால்ஹேோமம்பண்ணப்பட்ட ஹவிஸ-பகளை விக்கிற மிக்கபெரி 
தான இக்த அக்கினிகுளுடைய வம்சமானஅ என்னால்‌ உரைக்கப்‌ 
பட்டன, 


இருநாற்றிருப த்தைந் தாவது அத்யாயம்‌. 


மார்க்கண்டேயஸலஸமாஸ்யஈபர்வம்‌, (தாடர்ச்சி, 


ப 


[4 


(ஆ! 
(சார்க்கண்டேய* ஸிரம்ரம்மண்யநடைய 2 உப ததயைச்சேலலத்‌ 
தோடங்கியதும்‌, தேவலஸேனைகளுக்த நாயகனமைப்பதற்காகக்‌ 
கவலையுந்ற இந்திரன்‌ மானஸப$வதத்தில்‌ ஒந கன்னிகை 
யைப்பா?த்ததும்‌, ௮வளுடைய தலம்‌ விநப்பம்‌ 
முதவியவந்றை வினவியது.) 


சோஷமற்றவனே! அ௮க்னிகளஞுடைய பற்பலவிதமான வம்‌ 
சங்கள்‌ உனக்கு உரைக்கப்பட்டன., குருவம்சத்தில்‌ பிறந்த 
வனே! கறகத்த புத்தியள்ளவரான ஸுப்‌.ரமண்யருடைய உத்பத்‌ 
இயையும்‌ கேட்பாயாக, அ௮ளவுகடக்த செளர்யமுள்ளவரும்‌ ஸப்த 
சிஷ்சளின்‌ மனை விகளாலே உண்டுபண்ணப்பட்டவரும்‌ பிராம்‌ 
மணர்களுக்கும்‌ வேதத்திற்கும்‌ ஹிதத்தைச்‌ செய்பவரும்‌ 
புகமைப்‌ பெருக்குகிறவரும்‌ அ௮ச்புதமென்ற அக்னியினு 
டைய அதபுதமான புதரருமான ஸுப்ரம்மண்யரைப்பற்‌ 


றிச்‌ சொல்லுவேன்‌, முற்காலத்தில்‌, தேவாஸுுரர்கள்‌, ஒரு 


வனபர்வம்‌. ௮௪௭ 
வசோடோருவர்‌ அடித்துக்கொண்டு போர்‌ புரிந்தார்கள்‌. 
அச்த யுத்தத்தில்‌ பயங்கரமான ஆபமுள்ள ௮ஸ-ு₹ரர்கள்‌ எப்‌ 
பொழுதுமே தேவர்களை தயித்தார்சகள்‌, ௪சத்தரபட்டண* 
களை அ௮ழிப்பவனும்‌ மகாபலசாலியுமான பக்த இந்திரன்‌ 


டத்‌ 


அரத ௮ஸுயரர்களால்‌ தன்‌ சேனை பெரும்பாலும்‌ கொல்லப்பமி 
கன்றதைக்‌ கண்டு, வன்மத்தை வம்‌. நாயசன்‌ வேண்டுமென்று, 
*“மகாபலசாலியான எவன்‌ வக அவப்‌ ரல்‌ தேவஷணேனை முறிய 
அடிக்கப்பட்டதைக்‌ கண்டி வீர்யத்தைக்‌ சைக்கொண்டு (தேவ 
ஷேளையைப்‌)பா அசாப்பனோே அர்த ஆண்‌ பிள்ளை என்னால்‌ அதயதி 
தக்கவன்‌ என்று லான்‌ த்தான்‌, இரந்த வீஷயத்தை அதிக 
மாகச்‌ சுந்இக்கின்ற அசத இந்திரன்‌ 
அடைந்து, அப்பொழுது, “என்னை கோச்கி உருவன்‌ கேல்‌ ஓடி 


, மானஸமென்கற மலையை 
வரட்டும்‌; ஒரு புருஷன்‌ என்னைக்‌ காக்கட்டும்‌ ; எனக்குக்‌ கணவ 
னைக்‌ கொடுக்கட்டும்‌; அல்ல, எனக்குத்‌ தானே பர்த்தாவாகட்‌ 
டும்‌” என்று ஒ ஸ்தரீப்னல்‌ வெளியிடப்பட்ட சோரமான தன 


ன. ப ச ன] உ ௬ ்‌்‌ ன. ௬ ்‌] க (ஆ. ௫ 
வரத்தையும்‌ கேட்டான்‌. பரத்தரசோேேு அத்தக்‌ கன்ன கையைப்‌ 


8 "கயபா ச்‌ 
௬ ௯ ஸ்ர ௪ ச ௪ ரு டன்‌ ன்‌ ட்‌ ட அக: 3; 2 
பார்து, “2 பயப்படாது, உனக ளைபை பரபட்ம்‌ி லீலை வாம்‌ ப 


்‌] |] (ஆ ச ௩ க ஸ்‌ லிட்‌ ர சடக்‌ மம 
வண்ணம்‌ சொல்‌ லன்‌, பீறகு, ௮௪ கன்ன கையைக்‌ கைல படத 
(க்சொண்ம, அர “அர பல உ ௬௬) ஈரி 2 தட்‌ சு ர அமமா அடர அஷ்டக த ட அட டா 7 
அகி. வ இல்‌ 5 நக றவு ௧௮ டம ஒவ அப்ப மட 09 அர பண்ற 
புடி ்‌்‌ ௬ 
தைக்‌ சையிலேக்‌ இயல னும்‌ ௨ 
வனுமான கேசியைப்‌ பார்த்தான்‌, பிறகு 
பார்த்‌ கெட்‌: சசெய்கைபள்ளவனே! இ கரசணத வு 
சர்ச்‌ ப்‌ ஆ, ௪] கலம்‌ மப ௨011 0217 ம்‌ கு டி த்‌) வ்‌. பம்‌ ன்‌ (2 
்‌்‌ ௯1 
இ௫்தகக்‌ சன்னிகையை 
டை 


* ர அட. 
பாணியான இத்தானெ 


[ அவை ௯ % ச உடன்‌ 
இந்தப்‌ பெண்ணைத்‌ 


1 


அ உ (௮. சடசட ன்‌ சர 
அன்பம்செய்வ தஇண்ன்று ஒழ்‌ அவிமிவாயாக' என்று சொன்னான்‌, 
ச ்‌ [லி உ அரு [4] ்‌ த 2. ஆ ஆ. அ. (௮-4 ர 
2௪, *இந்தானே! பாகனென்னும்‌ அரைக்‌ டட அண்டை 
ம்‌ போரு [ஆ * ௬ ச [ க்ஷ ப்‌ அ ஆ? ௬. தட ௬ 
5) உப்ப மர்ம உன்‌ பாப ப லாம 2௮௮ தீச்‌ சல வ்‌. ப தகை 3௮0 

நி ௬ ௮ [.] ழு பட்சம்‌ லன்து அட்‌ ந்‌ ௩ (ஆ அ * ம ௬ 
இஈதப்‌ பெண்ணை நீமய விட்டு இவள்‌ என்னால்‌ வேண்டப்‌ 


சசுயானவன்‌ இவ்வண்ணம்‌ 
கரல்வதற்காகக்‌ கதசாயதத்தை ப தட துக்து 
த்தான்‌, வருகின்ற அ௮ச்தக்‌ கதாயுதத்தை வதஜ்ரத்தால்‌ ந$வல்‌ 
வெட்டி எறித்தான்‌. பிறகு, கோபங்கொண்ட கேசுயானவன்‌, 
பெரிய மோேகத்திற்கொப்பான் தும்‌ தவாலைகளுடன்கூடின கெருப்பி 
னால்‌ சூழப்பட்டதுமான மலையின்‌ சிகரச்தை இந்திரன்மீதூ 
எறிந்தான்‌. அரசனே! பஹேக்திரன்‌, அப்பொழுது, தன்னை 


௮/௮ பசீ மஹாபாரதம்‌. 


கோக்கி வருகின்ற மலையின்‌ எகரத்தை சன்றாகப்பாரத்து வஜ்ரா 
யுதத்தால்‌ பிளந்தான்‌. அது பூமியில்‌ விழுந்தது. €ழே விழு 
இன்ற அர்த மலையின்‌ சிகரன்தால்‌ அப்பொழுது கேசி அடிக்கப்‌ 
பட்டான்‌, மிக்க அன்பமடையும்படி செய்யப்பட்ட கேசியான: 
வன்‌ மகாபாக்மைவதியான அர்தக்‌ சன்னிகையை விட்டுவிட்டு ஓடி. 
வீட்டான்‌. அத்த ௮ஸ-ுஈரன்‌ ஒடிப்போன பிறகு, இந்து. ரன்‌ அச்‌. 
கன்னிகையைப்‌ பார்த்து, “மங்களகரமான முகமுள்ளவனளே! நீ 
யார்‌? யாருடைய பெண்‌? இரத்த இடத்தில்‌ என்ன செய்௫ழுய்‌?” 


என்று கேட்டான்‌. 


ருநாற்றிருபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 


மார்க்கண்‌ 6 டயலமாஸ்யாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி்‌. 


(கன்னகை தன்னையும்‌ தன்‌ விருப்பத்தையும்‌ தேரிவித்ததும்‌, இந்‌ 
திர்‌ கன்னிகைக்தத்‌ ததந்த ர ரது பபப வே 
அதன்‌ 


ரடைய மனைவிகளை விரும்பி ௬8 


ட்‌ 
ட்ப 
( 


ட்‌ 
யாமையால வனத்சேன்றதும்‌, ஸ்வாஹா தேவி 
௮க்தயை வசம்படூத்த நீச்சயி; ) 


சன்னீிகை, கான கணன்யபரென்னும்‌ ஸ்ருஷ்டி கர்த்தரின்‌ 

புதல்வி; தேவமஸேனையென்று பி. ரவ பித்திபெற்றவள்‌, தத்யசேனை 
உகு உ ரூ டர. ௫ 

என்பவள்‌ என்சகோதரமி, ௮வள்‌ முக்தித்‌ கேசுயினால்‌ ்‌? அபஹரிக்கப்‌ 

பட்டாள்‌. ஸகோாதரிகளான காக்கள்ருவரும்‌ ஸ்ருஷ்டிகர்த்தரிடம்‌ 


7ம்‌ 


௮ஆமதி பெற்றுக்கொண்ம வளையாவவேதற்காகத்‌ தோழிகளுடன்‌ 


மரனப. வச்ச மடு ததோ காம்‌, பாகரஸு௩ரனைக்‌ 


ன்‌ ு 
கசொன்றவனே! கேசு என்கற மகாஸுஈரன்‌ எங்களிருவரையும்‌ அப. 
ஹிப்பதற்கு எப்பொழுதும்‌ அருப்புக்‌ ண்டு நற கக, தைத்ய 
ணஸேனை இவனை விரும்பிளை: கான்‌ விரும்பவில்லை. பசவானே ! 
ஸ்னை இல நே டது தி கவர | 
அவள்‌ இவனால்‌ கொண்டு போகப்‌ பட்டாள்‌. உணன்பல த்தால்‌ நான்‌ 


வீடுவீக்கப்பட்டேன்‌.  தேவேக்தனே | ஒருவராலும்‌ ஜயிக்க 
பட கவன்‌ உன்‌ ஞல்‌ த. 2 னுமான பர்த்தாவை 
வீரும்புகிறேன்‌? என்றுசொன்னாள்‌, இந்திரன்‌, “நீ எனக்குச்‌ சிறிய: 
தாயார்‌ பெண்‌, என்‌ தாய்‌ தக்ரின்மகள்‌, கான்‌ உன்னால்‌ கூறப்‌ 


படககின்ற உன்‌ பலத்தைக்‌ கேட்கவி௱ம்புசிறேன்‌? என்றுட ட்‌ 
ன்ற த்தை கரும்பு ன்று சொல்ல, 


வன பர்வம்‌. ௮௯ 


கன்னிகை, *மீக்கதோன்வ க கரன்‌ பலமில்லா தவள 
பிதாவினுடைய வரத்தினுல்‌ சதேவர்களசலும்‌ அ௮ஸு ட. 
ஈமஸ்கரிக்கப்பட்ட சிறத்த பலமூள்ள பதியானவன்‌ எனக்கு இனி 
உண்டாகப்போகறான்‌? என்று சொல்ல, இஃ்தாரன்‌, தேவீ 1 உன்‌ 

கணவனுக்கு எவவிகதமான ட லகு. ” இசழப்படர தவமே! 
ஈரன்‌ உன்னுடைய இந்தவாக்கியத்தைக்‌ சேட்க விரும்புகின்‌ ' 
என்று சொல்ல, கன்னி, * எவன்‌, தேவர்களையும்‌ ௮ஸுசர்களைடம்‌ 


ய௯ஷர்களையும்‌ கிந்தசர்களைபம்‌ ர்க ப் டு சஎணதஸர் களை பம்‌ துஷ்‌ 
டர்களானதைத்யர்களையும்‌ ஜஐயிப்பவனேோ, எவன்‌ மகால ரத தரன்‌ 
வோ,எவன்‌ மகாபலசாலியோ,எவன்‌ உன்னுடன்சேர்க்‌ தஎல்லாப்‌ 
பிராண்களைமம்‌ ஐபிப்பவனோே அ௮ப்படிப்பட்டவலும்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்கு ஹிதத்தைச்செய்பவனும்‌ கீர்த்தியைவளர்க்கிறவனுமான 
புருஷன்‌ எனக்குப்‌ பர்த்தாவாச உண்டாவான்‌' என்று சொன்‌ 


இர்த.ரன்‌ ௮வளுடைய வசனத்தைக்‌ கேட்சி, மிகவம்‌ ஓுக்ச 


ட்‌ ரு ட்‌ ச அடை ப்ச்% 
மூனேளவுத, 2 ப படப்பட்ட பதியைப்பற்றி ்‌ இவன்‌ பசக மேச 


அப்படிப்பட்ட பதியரனவன்‌ இர்தத்‌ மது. 
இல்லை? என்று தன்சு அுலோச்த்தான்‌ று, ராய இடைய 
௦ அளிக்‌ க்ஸ்‌ 2. ன்‌ ச்‌ ம்்யர்ச்‌ ணி ஆ டக த்த] இதி. 2 ப்‌ ணன்‌ த்‌ * க்ஷ 

ம 


வழக்க 
கரத்கசி சீோபான்‌ ரசதந்கதிபளள க்க மதர்‌ 2 தயபுா்வ 
தி 712) சீ 2 னது 622 220 து டம்‌, 222 ல்‌ வம அ 12 சீ 


[1 ட்‌ இல்‌ 
த ட 2 அ பங்கி அடல ல்‌ 
தில்‌ உதிக்‌ க்கின்ற ஸஇர்பனையும்‌ ஸுர்யணிடம்‌ பீரவேசிக்க ன்ற 
ம. 3) ன்‌ ன்‌ 2) க ரச ப ₹£ பறபல ட ப ்‌்‌ 
மகாபாக்க்ுபசாலியான சத்த ரனையம்‌ அமாவரஹயைம்தா சத த்க்கும்‌ 
ட தடட ட்டு தக்‌. தலய த அகதுப பமல்‌ டல அத உர வ க்ஷ க்‌ வடதின்‌ 
தருண த்தல ட்‌ ள்‌, ௬2 கூ. இதுத மலம ம்‌ [இடா த: 
மன்‌ சு ட்‌ ] [ ட ல்‌ ்‌.] [னந] ௯ ரு ௫ 
ததை! 2 பாரரதுதான்‌. வாமு யாகங்களை ன அ்யதவனன்‌ை 
ல ல்‌ ன ப (௧: ்‌ ம ப்ட்‌ ௫ டட 
மம துர்‌, சகவ்து மம்கஙவ்குமள ரா திகூட்ன்‌. கர்லு்‌ ிருதஅமை 
ப்‌ ச்‌ ௬ * ௯. சு ட்‌ 
பம்‌ ரகத ஐஜலததுடன்‌ மத்தம்‌ 


டி, ்‌ ட்‌] னி கு நு [ * ௬ ௬. வோ க ச 
மத்திரக்களால்‌ ஹோமம்‌ செய்யப்பட்ட ஹவயங்களை பற்றுக்‌ 
ச்‌ 
சொ 222 ௩ ்‌ பகர்‌ வடகம்‌ ன] 83 த படம்‌ பம ன்‌ ன்‌ ்‌்‌ வட்டக்‌ 
வர்ம யியல்‌ ப்ரி விளக ற 227.௮ க்க தனல்‌ ப்ரத 
ரன்‌. இறந்தான்‌ அப்பொழுது ஸுூடர்யனை வந்து அணறுகியருக்‌ 
த்‌ இம்மி ்‌ ர்‌ சீ ன்‌ 2] அம்‌ வசி 
[அ ச ௬ ௪ 3 சூ 
கன்ற இகுபதலுநதான்காவத பரவத்தை தடம்‌ அப்படிய அக்ன:பை 
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ச்‌ 
ர, ௫ 
கனக புளாராறக றக. 

ச ட்ட அமு 
த்த ௮4 வெக்க 


அடைக்தஇுருக்கிற ஸுஇர்யனையம்‌ ஸுூர்யனை அடைக்தருக்கற அக்‌ 
தச்‌ சந்தாரனையம்‌ சந்திரனுக்கும்‌ ஸ-ரயனுக்கும்‌ ஏற்பட்டி*ுக்கற 
ஓக்யத்தைபும்‌ கண்டான்‌. இந்திரன்‌ பயங்கரமான அந்தச்‌ 

ப்‌ னி ன்‌ 


கையைக்‌ கண்டு, *௯ூர்யனுக்கும்‌ சக்தரனுக்கும்‌ கோரமும்‌ 


்‌ ருத்தீரருக்கு உரிய சாலம்‌, 


௮௫௦ ப்னீமஹ ரப ரரதம்‌. 


வட்டமுமான ரேகை காணப்படுகிறது. இந்தப்‌ பரிவேஷமானது 
இக்த இரவின்‌ முடிவிலேயே பெரிய புத்தத்தைச்‌ சொல்லுகிற தூ. 
இர்ச ஷஹிந்துநதியும்‌, மிக்க இரத்தவெள்ள த்‌ இடன்‌ எதிாத்துச்‌ 
செல்ல லஓுகிறது, நரியானது வாயில்‌ அக்கியுடன்‌ ுஒர்யனுக்கு 
எதிராக ஊளை இடுகிறது. இந்தப்‌ பயன்கரமான சேர்ச்கையா 
ன பெரிதாயம்‌ தேஜஹஸோடு கூடியதாயும்‌ இருக்கற௮. சந்திர 
னுக்கு அச்னியுடனும்‌ ைர்யனுடனும்‌ ஏற்பட்ட இந்தச்சேர்க்கை 
யானது அச்சரியமாயிருக்கிறன. சச்தீரன்ள ந்தப்புத்தாரனை உண்டு 
பண்ணுவஷே ௮வன்‌ இக்தத்‌ தேவிக்குப்‌ பணத்த அக்னி 
௮0கேக குணக்களையுடையவன்‌. அக்னியே எல்‌ த்‌ தேவ வர்களும்‌, 
இக்ச ௮க்னியானவன்‌ ஒரு டவத்து உண்பென்ணவனே 
யானால்‌ அவன்‌ இக்தன்‌ தேவிக்குப்‌ பதியாகலாம்‌” என்று ஆலே 
சிச்கான்‌. பகவானை இக்திரன்‌ இவ்வண்ணம்‌ ஆலோசித்து ௮ப்‌ 
பொழுன அ௮ச்ததி ததேவஸேனையை அழைத்துக்கொண்டு பிரம்ம 
லோகம்‌ சென்று பிரம்மதேவரை வணங்கினான்‌ . அவரைப்‌ 
பார்த்த, “இந்தத்‌ தேவிக்கு நீர்‌ நல்ல சூரனானபதியைக்‌ கொடுப்பி 
ராக? என்று சொன்னான்‌. 
பிரம்மா, “அஸ-ுரர்களை அழிப்பவனே! உன்னால்‌ இக்தக்கா£ 
யம்‌ எண்ணப்பட்டபடியே இறந்த பலமுள்ளவலும்‌ மிக்சு வல்லமை 
பள்ளவளமான அப்படிப்பட்ட சூழ 2ந்தை உண்டாவான. 
இக்திர ! சிறக்த வீர்யமூள்ளவனன அக்தக்‌ குழந்தை உன் னேடு 
சேர்க் சேனுபைதியாவான்‌. இந்தத்‌ தேவிக்குப்‌ பதியமாலவான்‌” 
என்று சொன்னர்‌. அக்தத்‌ தேவேந்தின்‌ இக்த வசனத்தைக்‌ 
கேட்டு கன்னிசையடன்கூட ௮வரை ஈமஸ்காசம்செய்௮ு,மு தன்மை 
வாய்க்தவர்களும்‌ பிராம்மணர்களுள்‌ அிறக்தவர்களும்‌ மிக அதக 
மான ஒளி.பள்ளவர்களும்‌ வவிஷ்டசைத்‌ தலைவசாகக்கொண்டவர்‌ 
சமான லப்தரிஷிகள்‌ இருக்கற அ௮வவிடத்திற்குச்‌ சென்றான்‌, 
இக்தரை ச்‌ தலைவனுசக்கொண்ட தேவர்கள்‌ அகத லப்தரிஷி/க 
ளுடைய அப்படப்பட்டயாகத்தில்‌ தவத்தில்‌ பாகமாக அடை 
யபப்பட்டிருக்கிற ஸோமரஸத்தைப பானம்செய்ய எண்ணிக்‌ சென்‌ 
ரமூரகள்‌,. மாகாதமாக்களான துத்த ஸப்தரிஷ/கள்‌ நியாயப்படி இஷ 
ஒயைச்செய்து நன்சுமட்டப்பட்ட அக்னியில்‌ எல்லாத்ேேதவர்களை 
பம்‌ உத்தேசித்த ஹவ்யத்தை ஹோமம்‌ செய்தார்கள்‌. கன்றாக 
அமைக்கப்பட்டவனும்‌ ப்ரபுவுமான அந்த அக்னியானவன்‌ 


ஸர்யமண்டலத்தினின்‌௮ு வெளியில்‌ புறப்பட்டு விதிப்படி ௮ரு 


வனபர்வம்‌. அக. 


கிற்‌ சென்றான்‌, பரதர்களுள்‌ சீறர்தவனே ! அுக்து அசக்னியாண 
வன்‌ அஹவனீயதக்தை வரது அடைந்து, அக்தப்‌ பிராம்மணர்க 
ளாலே மக்தரத்களோடு ஹோமம்‌ செய்யப்பட்ட பற்பலவிதமான 
ஹவயங்களை ந்‌ யாகத்தில்‌ ரிஜிகசனிடமிருக்‌ பெற்றுக்‌ 
ல்க 22 அர ச்‌ ்‌ அத ௫ 7 அத 2௮2100 ப. ஆப த) 22ல்‌? 

கொண்ம தேவர்களுக்குக்‌ கொக்க்கான்‌. வெளியில்‌ செல்லு 


ட்‌ சு இ 
2 ஊன கள்‌ல 


ணி 


குன்ற அந்த அச்னியானவன்‌, தங்கள்‌ தங்கள்‌ 
வீற்றிருப்பவர்களும்‌, ஸுகமுண்டாகும்பட ஸ்கானம்‌ செய்தவர்‌ 
களும்‌, பொன்னலாகிய யாகமேடைபோன்றவர்சஷம்‌, சத்திரசலை 
கள்போல மாசற்றவர்களும்‌, அக்னி ஜ்வாலைக்கு உப்பானவர்களும்‌, 


௩ அவ னவ ௬ [ஆ சு ட ஓ * க 
கண்்துது  கிகள ம பிர்ல ௮௪. யமம்‌ தபபவ?க தமான ப்ச்‌ தரக்‌ 


ட்‌ ன டைன்‌. - உம ன்‌ ன்‌ 
சளாரன அக்கு சீஷஸ்களுடைய பத்தினிகளைப்‌ பார்த்தான்‌. அந்த 


௪ இடத்தில்‌ பிராம்மமணேத்தமர்கள; 
ச த்‌ இட்டது. க்கி 4. வ பும்‌ அதம கண்டவ 


ஒட 


ஃ அவர்களிடதறுச்‌ சென்ற மனத்சோக்‌ 
பொறிகள்‌ கலங்கனவனுனான்‌, ௮வன்‌ காமவ௪சுத்தை அடைத்‌ 


௬ ௯ டக க்க [கு] ப்‌ ௬ ்‌ பட அவை சட 
ஜான, அறத்து மச்களனையரனவன்‌, தரன மாண கல உனை வனாக: 
ப 


ஆ 272 2 ட அரி அன்‌, 
ம்‌ 7 அண்‌ ௩ சீ [அணு 2  அவணகளம்‌ சகன்‌ 
பத்தினிகளை சான்‌ விரும்பேன்‌, இச்சு ஸ்‌தரிகள்‌ காரணமின்றி 
அத 2. தள அஙகக ௪] தி, [அனை | ்‌ அடத்‌ த்‌ அவ்‌ ்‌ 1 வக வச்‌ ம்‌ - வயப்‌ 2 
ல்‌ ன்‌ ழு எத்த ல: ட்‌ டப்‌ அச ்‌] க 2 ப 
மான டில்‌ 22 2ம்‌. பகுற்ம்கா்‌, உ தாரன்வதறமகு7 27 தறதிய்பபடா் துவா 
[ ஆ ௪ ்‌ கு ஆ க | ௬ ட ணட ௯ூ செ து! 
௧2௦. அ. லைகப பல க ர ற்ைபதகத பா க்‌:ட௮ 532.0 3 ர ச்வள்தது 
ஆச ச்‌ ர்‌ க்‌ ர்‌ ்‌்‌ 
௬ ப ு (ஆதா! ௭ அ ட்‌ [்‌] அன. உ 59 தய ட்‌ ம டச்‌ [ச அடு ச ௬ இ அஷ 
வக்கு ஸதகா அடிக்கடி பர்ர்மைற்வா. சான்று பட்ணத் பம்‌ காணக்‌ 
ச்‌ ச்‌ ட்‌ 
ன ்‌ ட்‌ டக, ்‌ க்ஷ: ்‌ ன்‌ நய அதம. லன ௩ ட்‌ 
்வ்ஃ்‌ அத்த அனி யர வ வன்‌ 5.7.7 வ பதுபத்லைல்‌ அலை 5௮ அபார 
ஸ்‌ அ டு ர ன்‌ னை | ர ்‌ 2 ப்‌ பணம படல ன்‌ பட ம 
போன்ற ஒஊ்புளனளா அக்த எல்லா எஷ்பத்தின்‌களையம்‌ ஜவாலை 
அரி க்‌ வ ட்‌ ௮, 1 கடசா்‌ உடு துடை ஆஆ! ன்‌ த3 அர்‌ லல ட்‌ ஆ ன்‌ 2 ௮ பர ன 2. ட்‌ 
வல்லார்‌ 2 அமுக க தாம்க வன்‌ ச பரத சன்ன ம்‌ அ வார்தை பு 
ச ்‌்‌ அ! இ: ரூ ்‌ ௬ ௬ ௬ ஆ ௬ ௬ 
பாரதி மகழச்ச அ௮அடைக்கான. அர்த அகன்‌ யானவன்‌ அந்து 
டடத: ர பம்‌ அலா. எர க்‌ வல்‌ வடட திபு 
யாகத்தில்‌ இவ்வண்ணம்‌ கெம்ங்காலம்‌ வாஸம்‌ பண்ணிவிட்டு 
்‌ ஆக௩ ஆல ௮ இர ச ன்‌ ப்‌ வ 3 ம அர பட்டத்‌. 
அ]! தலைத்‌ 4 இ--5-) 0 கண கில ம்னதமைத்‌ வைது ௮ த உத்தமம்‌ ம்‌ த. கை 
விரும்மினவகைவே சகாட்டுக்குச்‌. சென்றனன்‌. பிரராம்மணஷ்திர 
ப] ்‌. 22 21/21 37 ன அஸ்‌ தத வே ந ல்‌ பரப்‌ 2 ன்ப 
ட வா லு (2௯. வரி ட்‌ சரக த 75 ச] கை னி தட பப்‌ ௫ ப 
௮2௮ ௬௯௬2௮2 04/ ட்்றிம்‌ 2 அவ, கர்ட்ட்ம்‌) புள்‌ 20. அகப்பட டபான மள்ள 
னும்‌ தேசத்‌ 9வூல்‌ கிச்சயம்சொண்டவலு: ட்‌ 
வனும்‌ மீதகத்கதை வமிவதில 8 யமாசகொண்டவனுமானா முத்த 


௮சக்னியானவன்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்றான்‌. அப்பொது தனு 
டைய மூக்க பெண்ணாகிய ஸ்வாஹை என்பவள்‌ அ௮க்த அக்னியின்‌ 
ம்‌ ஆசை வைத்தாள்‌. அ௮க்தப்‌ பெண்‌ நெமிசாளாகவே அத்த 

[்‌ ப ௪ ௬ ௪ [௮] உ அத த்‌ 
அக்னியை அடைவதற்குத்‌ தக்க மையத்தை விரும்பிக்கொண் 


"சர்‌ 


டிருந்தாள்‌. சிறந்த ஜளெளந்தர்யமுள்ள ஸ்வாஹை கல்லொழுக்‌ 


௮1௫௨ பஜீ மஹ ஈபாரதம்‌. 


கத்தினின்று தவராமலிருக்கிற அ௮க்னிதேவனை அடைவதற்குத்‌ 
சக்கஸமயத்சைக்‌ காணவில்லை, அக்தப்பேண்‌, ௮க்னியானவன்‌ 
உண்மையாகவே காமலுல்‌ வாட்டப்பட்டுக்‌ கானகம்‌ சென்றதை 
உள்ளபடி அறிந்த, *கான்‌ ஸப்தரிஷிபத்னிகளுடைய பங்களா 
எடுத்துக்கொண்டு காமனுல்‌ பிடிக்கப்பட்டவனும்‌ அந்த ஸ்த்மீ 
களுடைய ரூபதக்தால்‌ மோ௫ித்கவனுமான ௮க்னியை எனம்னு 
காசுலுள்ளவசைச்‌ செய்வேன்‌. இப்படிச்‌ செய்தால இக்த ௮௧ 
னிக்கும்‌ பீரீதி உண்டாகும்‌. என்னுடைய விருப்பமும்‌ நிறை 
வேறனதாகும்‌' என்னு எண்ணினாள்‌. 


இருநூற்றிருபத்தேழாவது அத்ய £யம்‌, 


மார்க்கண்டேடேயலமாலஸ்யாபர் வம்‌. தேோடர்ச்சி) 


ச 


(ஸ்வாஷாகேவியானவன்‌., ஸப்தரிஷீ பத்தினிகளில்‌ அரந்ததியைத்தவிர 
மந்றவர்களுடைய உருவங்களை எடுத்து அகனியுடன்‌ சேர்ந்ததும்‌, 
அவள்‌ ௮க்னியினுடைய வீர்டங்களை ஸ்வேதப்வதத்தி 
வன்ன ஸ்வாணதண்டத்தில்‌ சேர்த்ததும்‌, அதி 
னின்று ஷீண்ழகனுண்டானதும்‌ அவன்‌ பாணவங்‌ 
களால்‌ கீரேளத்தகியைம்‌ பினத்ததும்‌, 
வகேலாயுதத்தீவலை ஸ்வேதகிரியின்‌ 
சிகாத்தைப்‌ பிளந்ததும்‌.) 

ழ்‌ ப ச் ௪ இ. ௪ ன்‌ ப] 
அச்கிரஸ்‌ மஹரிஷிக்கு ஈல்ல நடையோடும்‌ ரூபத்தோடும்‌ 
எட்டக் தடுப்‌ இ ட்‌ லம 
குணஙகளோமுமைகூடின சுவை என்கிற பாரயை இருந்தாள்‌. ஜனங்‌ 
௬ சு சந படப்‌ * [2 ௬ [ட ௬ 
சஞுக்கு௮ திப தியே ! சிறந்த அங்கங்களுடன்கூடின ரக 
யானவள்‌, முதலில்‌ அந்தச்‌ சிவையின்‌ ரூபத்தை எடுச்‌அக்கொண் 
அவதன டு அக்க அவனைப்பார்த்து, : அக்னியே 1 காம 
[அ ! ௬ ங்‌ ்‌] ட்‌ 
னலேகன்றாக எரிக்கப்பட்டிருக்கிற என்னை நீ காதலிக்கக்கடவாய்‌, 
இப்படி நீ செய்யாமல்‌ போவாயாகில்‌, என்னை மரித்தவளாக 
கச்சயம்‌ செய்துகொள்‌. அக்கினியே! உனக்கும்‌ மிசப்பெரிதான 
௬ [த * * ௩ 
அதாமருண்டாகும்‌. அக்னியே 1! தான்‌ சிவை என்கிற அங்கிரவஙி 
த ு ௦ 
டைய மனைவி, தோழிக 2: ர சதய லஹாரந்களர 
டண்‌ 
ஒன்‌ அக்னி, “பெண்ணே [ தி பதச்‌ ்‌ 
ஞள்‌. ரர்‌ ன்‌ £ என்னைக்‌ காமனால்‌ பிடிக்கப்பட்‌ 


ஆ! ௬ [க ல [ந ன்‌ ன * % ட ௬ 
உவனென்னு ஏவவாறு அதிகிலுய்‌ 2 எவர்கள்‌ உன்னால்‌ சொல்லப்‌ 


வன பர்வம்‌. ௮2௩ 


௯ டி டர ௬ சூ னு 
ஸ்தீரீகளும்‌ எவ்வண்ணம்‌ என்னை அறிக ர்கள்‌? 


ர 


த ப்‌ ்‌ ப்‌ ஈர அ ௪௩ ௬ 
பட்டார்களோ அ௮க்௪ ஸப்தரிஷவிகளுடைய மனைவிகளான எல்லா 
த 


2. ்‌ து 
சுவை, “அக்னியே ! நீள ப்பொழுஅம்‌ எறங்கதைர்குப்‌ பிரியமான 
வண்‌, சகாக்கள்‌ ௨ ன்னண்டம்குக்துத பயப்பமிகிச்றும்‌; இங்களங்க 
ளால உன்னுடைய உள்ளாத்தை அறிரந்துகொண்டு உன்னிடம்‌ 


ல்‌ த்‌ ம்‌ ல்‌ பட்சி சந்‌ ல்‌ ன்‌ ன்‌ 
்்ன்‌ அ௮னுபபப்பட்டி ருக்கிறேன்‌. நரன்‌ கமத தனல உடல்‌ டல்‌ 


சூ: ன ௯ 
சேர்க்கைக்காக விரைவாக உன்னை அுடைக்தேன்‌. மகரவீர்ய 
ம்‌ ரூ ஆ ல ன்‌ ன்‌ ன்‌ உட 
மூள்ளவனே ! நீ க்தி என்னை மாணாக்துகொள்‌. க்னிே 1 


என சுற்றக்சாரான ஸ்இரீகள்‌ என்னை எதிர்பார்‌ துக்கொண் 
ஓ. ுக்கியார்கள்‌ சரண்‌ செல்வேன்‌” எண்று கூறினள்‌, பிறகு, 
அக்ணளியானவன்‌, அம்‌ தமயாமும்‌ ச 
அக்குள்‌ ௪வையை விவாகம்‌ செய்துகொண்டான்‌. பிர்‌ 

ரோக அக்களியுடன்‌ சேர்கி தவள லா சேவியானவள்‌  அக்ணியி 
னுடைய விர்யகிதைக்‌ கையினால்‌ ஏத்தறை்‌, அவள்‌, * என்னுடைய 
இத்த ஈுபத்சைக்‌ காட்டில்‌ எவர்கள்‌ பார்ப்பார்சளோ அவர்கள்‌ 


சு சு னு அ 
23] கல்‌ ௮ யக்‌ அப்‌ மர்மமா ௬௮. 


ு ததக ட்‌ ட்‌ இ) ள்‌ 32 ்‌ ட்‌ 27 
வண்‌ 22௮7௮௯௬௮௧௪ அனர ல ப்வா ர்‌. இலைய அட்‌, இப 
ற னிவன்‌ ழ்‌ 7 ர்‌ கட்‌ அடி ர்வு டத 
வாது வப ப ண்ணுதுக்‌ கா பபா்ற மக அயான்‌ ச ப்பமைக்யபா கம்‌ இஃப்‌, 
ட சர கடி .] [ ல்‌ ல்‌ அணி கடி உட ச 
20227 ௮2 331-202 ம ப்ற்ப ப! த்வம்‌... தாக்க கு மலா ம்துமபுா ரம்‌ துன்‌ சட்ட 
௬ அட கூ ௬ ] [ ஈர ட அடம்‌ 
ஊனம்‌ அலா கத்தான்‌. அபபா ம்‌, ரசு மிய விப 2 வில 
துதி? தட்டப்‌ ற பட்டக்‌ 3 ர்‌ ச்‌ 
பெண்க ஐ. 2 ச ப. ன ல 
பம்ப்‌ அயர கார டம னா னம மவ பயப்பட படர்்‌. பீ, 
த ரா ்‌ ப்‌ 
கரி 1 பண்‌ அறி 
்‌ 2 அ ஸ்ட்‌ ட்‌ ்‌ 2 ்‌ வட்டு டம்‌ 
குல (அக ௮! 217 53 2 ௮2 20 ௦. 2 ஊை்௮௮222:௮ 22203 222 2532 
௯ ட்‌ டி [்‌] ்‌.] ட ட்‌ ச ச [ய 
அ தப்த பகா ஊர பபங்களைாரல பாதுகா கசப்பு பார்ம்‌ 
ச்‌ ர்‌ ச்‌ 


௬ (௧. ௭ 
ளாலும்‌ ரரக்கவர்களாா ஓம்‌ பல க்களா அ க வைகளை. ஓம 
ர்‌ ஒறு ருத்த ஐ சத 2] கலாச ப நத 1 “௮ சமி௰்க ௧3/7 
2ம்‌ மடல்‌ க னும்‌ அலி ீஸு.ட்ம்‌ படல க சிக ட்டி டைப்‌ 


ர ்‌ ன்‌ ்‌ ன்‌ ப்‌ 
மரன :-வேதபர்வதகச்தைக்‌ கண்டாள்‌. மல்களத்தைச்‌ செப்பவ 
இன த பட பப்பு (க ்‌ ட்‌ படை பகம்‌ ரு சவ ௮௬ டு த்‌ ஆ ர 
ளான ௮ு்த லவாஹாசேவி ௮ர்சத இடத்தில்‌ பிரமேவேசுக்கமுடியாத 
[53] ஆ ௬ [அஃ] ௬ ] ட ட்ட கத்யம்‌ ட] 
1ச21௪211/%/த227) ௩ ஆர்ச்‌ / 


வர்யத்சை ஸவாணகுண்டத்தில்‌ விரைவடன்‌ போட்டாள்‌. அக்‌ 
ட்‌ (அ. [ஆ ன்‌ ம்‌ 7 
ஸ்வாஹாமீதவீயானவள்‌ மீதியிருக்கிற பாகாச்மாக்கள, 
ரிஷிகளுடைய பத்னிகளின்‌ ரூபக்கள்போன்ற பலங்களை எடுத்துக்‌ 
(அ: 
வன்‌ 


கொண்டு அக்கினியை சமிக்சச்செய்தாள, அத ஸ்வ7ஹச 
௦ ௧௦௮ 


ப 
டட 
ம்‌ 3 
3 


௮௫௪ பூரீ மஹாப ரதம்‌. 


யினால்‌, அருக்ததியினுடைய தவத்தின்‌ மகிமையாலும்‌ பாத்தா 
வுக்குச்‌ செய்யும்‌ பணிவிடைபினாலும்‌, அவளுடைய திவ்யரூப 
மானது எடுத்துக்கொள்ள முடியாமற்‌ போயிற்று, கெளரவர 
களுள்‌ உத்தமனே ! ௮ப்பொழுது காமமுள்ளவளான 
ஸ்வாஹையி னால்‌ அக்க வை ர வ. தடாகத 
தில்‌ பீரகுமா இதிபில்‌ அக்கினி.பினுடைய வீர்யமானது ஆறு 
தடவை போடப்பட்டது. அ௮ச்தக்குண்டத்துல்‌ கைக்கமான 
(கமுலிவிழு ௦க்த) அச்தவீர்யமானது, கஜ வினைல்‌ சூழப்பட்ட ஒரு 
புத தரனை உண்டுபண்ணிய ௪. பிறகு, ரி வ்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட 
அக்கு வீர்யமானது ஸ்கக்தனாயிற்று, அ௮த்தவீர்யத்தில்‌ ஆனு தலை 
களுள்ளவரும்‌, பன்னிரண்டு காதுகளும்‌ கண்களும்‌ கைசளும்‌ 
பாதங்களுமூள்ளவரும்‌, ஒருகழுத்தோடும்‌ ஒருதேசுத்தோடும்‌ 
கூடியவருமான குமாரர்‌ தோன்றினார்‌. தவிதியையில்‌ அந்தக்‌ 
குழந்தை தெரித்த, த்ருதியையில்‌ ௪௪ வாக விளல்கிய௮, சதுர்த்தி 
இதியில்‌ ௮ங்கங்களோடும்‌ அவற்றின்‌ அ௮அவயவக்சளோடும்‌ சேர்ந்த 
ட ம்டததுல்க்‌ பட்ட அர்ட மிகப்பபெரிதான சிவக்தமேகமண்ட 
லத்தில்‌ மின்னலோடுகூடின பெரிய சிவக்தமேகத்தால்‌ மூடப்‌ 
பட்டவனாக உதித்த ஸூர்யன்போலப்‌ பிரகாசித்தகான்‌. த்ரிபுரத்‌ 
தை ஸம்ஹரித்த ஈ.ஈ வரரால்‌ எந்த வில்லான. வைக்கப்பட்‌ 
பட்டிருக்ததோ, தேவசத்துருக்கலா சரசம்‌ செய்கிறதும்‌ மயிர்‌ 
பொடிக்கச்செய்வதும்‌ தவுசன்‌! ௮க்த வில்லானத ஜுத்தக்‌ 
குஹரால்‌ பிடிக்கப்பட்டது. லசாலியான குஹர்‌, அப்பொழு 
விற்களுள்‌ சிறந்த ௮ந்த ரக்த எடுத்து, க டட ஸ்தா 
வரஙந்களேடும்கூடின மூவுலகங்களையும்‌ நன்றாக மயங்கச்செய்து 
கொண்டு சிங்ககாதம்‌ செய்தார்‌. பெரியமேகங்களுடைய கூட்டத்‌ 
இன இடிமுழக்கம்போன்ற குஹருடைய அந்தச்‌ சுங்கசாதத்தைக்‌ 


% ரை அ! ௬ ஆ ம ரை ச சு 
கேட்டு, சீதாரன்‌, ட ட ணத்த்து இரண்டு மகாஸர்ப்பங்கள்‌ 


எழுத்தா துள்ளி எதி ப டவ்‌ ஸ-ஒர்யனுக்கு ஸமனான ஒளி 
'கனிகுமாரருமான அந்தப்பாலர்‌, எதிர்த்து 
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அள்‌ 
வருகின்ற ௮சக்சு இரண்டு மகாநாகங்களையம்‌ நன்றாகப்பார்த்து, 
பிடித்துக்கொண்டும்‌, மற்றொரு சையினால்‌ 
சு துக்கொண்டும்‌, வேுருகையினால்‌ பருத்த 
சரீரமுள்ளதும்‌ பக்கத்தில்‌ வக்திருப்பதும்‌ பலசாலிகளுள்‌ 
இறந்ததும்‌ சிவந்த கொண்டைபுள்ளதுமான கோழியைப்‌ 
ர்‌ 
ன்‌ த 
டி. 
சீ 


த்துகச்கொண்டும்‌ பயங்கரமாசக்‌ காஜித்தார்‌, மசாபுஐபல 


வன பர்வம்‌, அ௮த:த 


மூளள குஹர்‌ விளையாடவும்‌ விளையசஒஷஞர்‌. பலசாலியான குஹர்‌, 
றந்த பலமுள்ளபிராணிகளையும்‌ பயமடையம்படி செய்கின்‌, 


உத்தமமானசங்கத்தை இருகைகளால்‌ பிடித்து உசக்கணாதிஞர்‌, 
இரண்டுசைகளால்‌ ஆகாயத்தைப்‌ பலமுறை அடித்தார்‌. ர்க 
மஹாஸேளர்‌ அவுலகக்களையும்‌ வாய்களால்‌ விழக்குகிறவர்‌ 
போலவும்‌ அளத்தற்காய உருவமுள்ளவராகவும்‌ உசுயப 
தத்தில்‌ ஸஒர்யன்போல . “வேதபர்வதத்தின்‌ சிகாத்தில்‌ 


32) இ டட ட்கு 2 . 222 
யாடிச்கசொண்டு விளங்கிறா்‌. அச்புகமான விக்கிரம; 
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ம... ௪ ௪ ன ர. க * ன்‌ இ 
மலையினுடைய உச்சியில்‌ விற்றிருப்பவும்‌ இத்திரியங்களால்‌ 
[ ௬ ்‌] ௬ * (ஆ) 
அறியமுடியாத ஸ்வரபமுள்ளவகுமான அக்தக்குஹர்‌ பலவ்த 
மூகஙகளால அசசைகளைப்‌ பார்த்தார்‌, ௮வ பற்பல வஸ்துக 
களைப்‌ பார்க்‌ அக்கொண்டு மீண்டும்‌ சக்சசாதம்செய்தார்‌. அவரு 
டைய அக்தச்சப்தச்தைக்கேட்டு ஜனங்கள்‌ பலவசறு க2ழ.விழுக்‌ 
தார்கள்‌. பயத்தவர்களும்‌ மனகிலை தப்பினவர்சளுமான ஜனங்கள்‌ 
அவசையே சரணமடைத்தார்கள்‌. பற்பல ஜாதி பேசுங்களுடன்‌ 


ர்‌ 


ட்‌ - ன்‌ 2 ண் ்‌ ்‌ 2 
கூடின எற்கு ஜனகன்‌ பபாது துத்‌ சேவை அமனத்து. 
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கோச மிக்ககல்ல பலாரள் ளவர்களான ௮:52 ஜன று கனை பம்‌ பிம்பம்‌ 
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2 ன்‌ அதத்‌ அபர டம கய்‌ ம லஞ்லாத்‌ 
பண்கள்‌ பாக்கா களக்‌ அன்ரி லி கராம்‌, மாகப்‌ தபல 
னான்‌ 
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2 த. கட கட்டகற படக ல்‌ லல 
மூடைக்‌ தாரில்லை. சக்தியை சாற்‌ அக்கார னாம்‌. குறுக்க? 


செய்தார்‌. மகாத்மாவான அர்த ஷண்மூகுரால்‌ பீ 
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பட்ட அ௮க்த கிர்மலமான சக்தியானது அப்பபொருனு சவத 


ரவர்‌ 


அஃ 
ய்‌ 


யினறுடைய கோரமான சிகரத்தை விரைவாகப்‌ பிளர்குது, ௮. 


௮௫௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


௬ ௬ ட்‌ ட்‌ ௪ * ௬ கூ * ம்‌ ச்ரூ 

ஷண்முகரால்‌ அடித்து உடைக்கப்பட்டிருக்கற ௮நத வேதகிரி 
யானது மகாதமாவான அத்த ஷண்முகரிடமிருக்‌ து பய து பூமியை 
விட்டு மற்ற மலைகளோடுகூட ஒடியது. பிறகு, மிக்க மன வருத்த 
மடைந்த பூமியானது நரற்புறங்களிலும்‌ சிதறிய. துன்பமடைக்‌ 
இருக்கின்‌ ற பூமியானது ஸ்கந்கரை அ௮டைக்று மீண்டும்‌ வலிமை 
யுள்ளகாக விளங்க ற்று. மலை௫௪ளும்‌ அவசையே நமஸ்கரித்துப்‌ 
பூமியை அடைந்தன. பிறகு, உலகமான இத்த ஸ்கக்தரைச்‌ 


சுக்லபதை பஞ்சமி இதியில்‌ சரணமடைக்கஅ. 


இகுராக்கிருபத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌. 
இருநாற்றிருபத்தேட்டாவது ௮த848 


மார்க்கண்டேய உமாலஸ்யாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


ல்‌ 2 ்‌ . உ ச் ய்‌ ௫ ம அ ரு | 
(அறு ரிஷ்கள்‌ லேசகபவாத பயத்தில்‌ தத்தம்‌ மனைவகளத 


தசுளியதும்‌, விர்வாமித்‌ ர்‌ ஸ்க$தநக்த ஜுத்கர்ம முதலி 
தட ன்‌ ச ஹி ்‌ னை து 
யன செய்ததும்‌, இந்திரன்‌ ல்கந்தரோடூ போர்பு?நீத 
து&, வஜ்சாயுதத்தினல்‌ அடிக்கப்பட்ட ஸ்கந்தரு 
டைய வல விலாவிலிடுந்து விசாகனும்‌ 
தமா3% களும்‌ கன்னிகளுழண்டானதும்‌, 
இந்திரன்‌ பயந்து ஸ்கந்தசோடு 
நட்புக்‌ கோ ண்டதும்‌ ) 


ன்‌ க ப்‌ டை 22% 
றுதிக ஆண்மையுளளவரும அதக பலமுளளவருமான 

ண ரதத! ட்‌ ரு அவ ததவ்‌ ச 
அகத மதானேேனா பிறக்‌ தவுடம?ன, மரி சரபமுளள பலவிதமான 
்‌ ட * வ) 3 உ ப்‌ 0) ன்‌ ர உ [4 ௪ 
பெரீய உத்பாத ங்கள்‌ மிகத்தோன்றின ; அண்பெண்களிருவருக் 
கும்‌ வைரமானது ஏற்பட்டது : அப்படியே அத்தம்‌ அதயுஷ 


ஆ] 


ணம்‌ முதலியவைகள்‌ உண்டாயின ; ஜ்யோதிர்க்ரஹங்களும்‌ இசை 
களம்‌ ஆகாயமும்‌ தவலிததன்‌ ; பூமியானது மிகவும்‌ ஒலித்த. 
க ௪ ௪ க] [சு த 
உலகத்தை சக்ஷ்பபவர்களான ரிஷிகளும்‌, மகாகோரமான உதி 
ச்‌ 
பாதங்களை எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ பார்த்து, ௮இக பயமுள்ளவர்‌ 
ம த 5. லி இ ட்‌ ன்‌ ன்‌ ்‌ த்‌ 
தளாக உலகங்களுக்குள்‌ சாக்தயைஎ செய்தார்கள்‌, அந்தச்‌ 
ட்‌ ழ்‌ க, பட்டு உச்ச அடர ட்‌ ன்‌ ச ட்‌ 
சைத்ரரதமென்சற வனத்தில்‌ வஹித்த ஜன௫கள, “ஐப்தரிஷிகளு 
] ்‌ 7 தம்ப ௩ ] த்‌ ல்‌ 
டைய ஆறு பத்னிகமே ளாடு சேர்ர்து அக்னியினால்‌ இக்தப்‌ வெய்ய 


அனர்த்தமானது கொண்டுவரப்பட்டது” என்று சொன்னார்கள்‌, 


அப்பொழுஅ அர்த ஸ்வாஹாதேமியானவள்‌ அந்தச்‌! எருடியின 


1 பெண்‌ கருட பகதி. 


வலா பர்வம்‌. அத 


டைய ரூபத்தோி செல்லுசையில்‌ பார்த்த மற்றவர்கள்‌, “அந்தக்‌ 

கருடி.யினால்‌ இக்த அனாகதம்‌ கொண்மவாப்பட்டது்‌ என்று க 

ஒயைப்பற்றிச்‌ சொன்னார்கள்‌. அத்தக்‌ கார்பமான௫ ஸல்வாஹை 

யினால்‌ பண்ணப்பட்டதென்று ஜனங்கள்‌ அறியவில்லை. ௪ ஈடபான 

வள அகத வசனத்தைச்‌ கேட்டு, : இவன்‌ என்னுடைய பச்‌ சீன்‌” 

என்னு  எண்ண்‌)ஸ்கர்‌ சை௮ணுகி மெதுவா௭, “நரன்‌ உன்றுடைய 
7 


௬9 ன ஆ ய்‌ ம்‌ அடி க அட்டம்‌.” 
தாய என்று சொன்னாள்‌. பிறகு, ஸப்த சன்‌ மகாப2 


சாராலியான புக்தரன்‌ பிற றத்தானைன்‌ ன்பகசைக்‌ கட்கம்‌ அப்பானு 
ட ௬ அப ஆ 

அருக்ததீதேதேவியைதக்‌ தவிர மற்ற ஆ பத்தினி களையம்‌ தனன வட 
உசர்கள்‌. அக்தச்சாட்டில்‌ வஷிகஅன்ற ஜனங்கள்‌ அப்பொழுது, 


ச்‌ 


்‌) 


[ஆதி 


வதும்‌. த்ி! சிஷ்பத்னிசகளாலே? 2 ய உண்டுபண்ணப்பட்டார்‌ 
வழு சொன்ஷர்கள்‌, அரசனே! ஸ்வாஷாசேவயான வள ஐபத 
ரப்பை ம்‌ இவன்‌ சீச்சயமாக என்னுடைய புத்திரன்‌. 
நான்‌ காரணம்‌, இத்த வனவர௨? கள்‌ செொல்றுகறபடி 
இலலை” என்று மீண்மம்‌ மீண்மிம்‌ உரைக்காள்‌. வீ. லாம்த்திர 
ர ர ப்‌ சரிக ஞஷடைப யாரகத்தைள்‌ அ௫ய்‌ து.௮ட்மி 
அ௮க்னிய னல்‌ காணப்படாசவராகள்‌ காமத்தால்‌ மசத தலர்சுப்பட 
ஒருக்கிற அசக்னியைப்‌ பின்பறத்தில்‌ தொயர்க்து சேன்றுர்‌, 


ச்‌ 
வி.“ வரம்த்திர? ௮. 2 
படட வர்டம்துது சாரா. அந்த சலா பரு ல்‌ 
2 ஷ்‌ அமத ன! வயம்‌, ப்‌ ங்‌ அமீர்‌ 


ட்‌ 
சகட ப 


த 
௮ 
உளளபடி முூரமையமக்‌ அுறுந்து அமரா மதல்‌ மு தல்ல்‌ அண 
ச்‌ ப ்‌ ப்‌ ட ்‌ ரை 23 உ 


ஸ்ம இரு. 
ரத 
்‌ அ. ல்‌ அழ டப்ப தன்‌ ஆ. ்‌்‌ ல்‌ ணக ய 
தேதலிய வைத்ககா பை கமான்‌ அன்யுதம்ம்‌,. டட வர்பப்‌ குறும்‌ 
டக ஒடட்ரூ 2 ம்‌ ன 
கதக்தெைடைய மக மைப்‌ ஊதப்படும்‌. கா ம்கு ககு பாகை பை 
ப்‌. 


தம்பெற்ற டத 


ரசகளாக ஏற்றுக்கொள்ளுதல்‌ அகிய இக்தச்‌ கராய, 


்‌ 7 ்‌ தக்கை 2௨ ்‌ ன்‌ டர்ன்‌ 
செய்தார்‌, அதல்‌ 2, வ்‌ வான்த ன்‌ ட்ப பிப னை வா்‌ “ஆம்‌ 2 துவ 
்‌ யன்‌ 


பசக, ன்‌ சல ட்ட க க்ஷ ரூ பி ்‌ 
பிய ரானார்‌. 5 சமஹாமுணிவ?்‌, ஸவைஹை. பான வ 
[ச 


தன்‌ ரூபத்தைவிட்‌ 
யோடுரமித்தா. 


ட்‌ 
3. ஓ 


[ஆ | [்‌ சு ௬ ௬ 
்‌ மல்பதன்‌ களான வடவததை சம்தது அசன்‌ 
பா 
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தைத்‌ தெரிர்துகொண்டார்‌. தவர்‌ ஐப்த 


ஸ்‌ ௬ ப்‌ ்‌ டு 4 அ: அக ௫ டை எ ௫ சு ௯. 
1 'ஜாதகாமழுதல்‌ வீவாகத்துக்கு முச்கன ௨ ரையில்‌ செல்பப்ப௫ம்‌ 
பதின்ஜான்று கர்மாக்கள்‌? என்பது பஜழையவமை. 


௮௫௮ பரிமஹாபாரதம்‌ 


ரிஷ்களனைவசையும்‌ அணுகி, உங்களுடைய ஸ்திரீகள்‌ ௮பராதிக 
ளல்லர்‌ £ என்றும்‌ சொன்னார்‌. அக்க ரிஷிகள்‌ அந்த வி.ர்வாமித்‌ 
இரரிடமிருக்து உண்மையைச்‌ கேட்டுக்கூட (லோகாபவாத பயத்‌ 
தனால்‌) எல்லோரும்‌ பத்தினிகளைத்‌ கள்ளிவிட்டார்கள்‌. அப்‌ 
பொழு, தேவர்கள்‌ ஸகத்சுசடைய வல்லமையைக்கேட்டு ஒன்று 
சேர்ந்கவர்களாக இத்திரனை நாடி, *இர்தஇிர! ஸஹிக்கமுடியாத 
பலத்‌ டைன்கூடின ஸ்கக்தனை. விரைவாக நாசம்‌ செய்வாயாக; 
விளம்பம்‌ செய்யக்கூடாது. மகாபலசாலியான இந்திரனே 4 
ர: வனைக்‌ கொல்லாமற்போவாயாகில்‌ கூவுலகக்களை 
யும்‌, எங்களையும்‌, உன்னையும்‌ அடக்கிக்கொண்டு இப்பொழுதே 
இவன்‌ ஐக்தஐலிவோன்‌ * என்௮ சொன்னார்கள்‌. அத்த இம்‌ 
இரன்‌ மனவருதக்தரு£ள்‌ ளவனுக மிக்க வலிமையுள்ள இந்தச்‌ சிறு 
வன்‌ உலக களைப்‌ படைக்கற பிரம்மாவையும்‌ யுத்தத்தில்‌ எதாத்‌ 
அப்‌ போர்புரிந்து நரசம்‌ செய்வான்‌. பாலனைக்‌ கொல்லுவதற்கு 


நான்‌ ௫க்தியுள ளளவனல்லேன்‌ ? 


என்று தேவர்களைப்‌ பார்த்துச்‌ 

சொன்னான்‌. அவர்கள்‌, “இவ்வாறு பேசுகிருயா தலால்‌ உனக்குச்‌ 

சக்தியில்லை ” என்று சொன்னார்கள்‌. பிறகு, இப்பொழுஅ௮, லோக 
டய 


மாதாக்களனைவரும்‌ ஸ்கசக்‌ தனை நோக்கிச்‌ செல்லட்டும்‌. நிறக்‌ 


வீர்யமுள்ள லோகமாகாச்கள்‌ ௮க்த ஸ்சந்தனைக்‌ கொல்லட்டும்‌ 


என்மு அவ்ர்‌ சொத்‌ ௮க்த லோகமாதாக்கள்‌, * அப்படியே £ 
என்று சொல்லிவிட்டு ஸ்சக்தரிடம்‌ சென்றார்கள்‌. ௮வர்கள்‌, கி௪ 
சற்ற பலமுள்ளவரரன அக்க ஸ்கத் தரைப்‌ பார்தது, * இவன்‌ ஈம்‌ 


மால்‌ கொல்ல லத்கசா தவன்‌” சான்று தன்கஞு எண்ணி, விச௫னத்தால்‌ 
வாடியமுகக்‌ அடன்‌ அவரையே சரணமடைந்கரரகள்‌. ௮வரகள, 
ஸ்கக்கரைப்‌ பார்த்து, * எங்களால்‌ உலசமானது தரிக்கப்பட்‌ 
டருக்கறது, க என்களுக்குப்‌ தட்‌ கல்‌ சொன்னார்கள்‌, 
ப்றகு, பாரபுவான ஸ்கந்தர்‌, ஸ்கேகத்தினால்‌ கனிர்த மனத்துடன்‌ 
கூட யவர்சலாம்‌. பால்‌ பெரக்கின்றவச்களுமான ந்‌ சல்லா 
உ ட்டே பப லய. செம்ம ட்‌ அ ம் ௮ / ] [இ] தி த ர 
க ப்‌ உ சூ ட்‌ 
மாதாக்களையம்‌ அந்ககரிக து, அவசகளுடைய அக்த வசன ததைக்‌ 
ஓஒ அஷ சு ி ட * ன ன * 

கேட்ட, அவ, தம்‌ ல்தன்யபானம்‌ தவத வுட அல பு பல. 
சால்சஞூள்‌ பலசாலியான ௮௫௧ மஹாலனேனர்‌ அவர்சளை தன்ரா 
சய பூஜித அவச்சகளுடைய விருப்பக்களைக்கொடுத்து, கேரில்‌ 
சகன்ற பிசாவான அக்னியைக்‌ கண்டார்‌. அ௮க்தக்‌ கந்தரால்‌ 
ஈன்கு பூஜிக்கப்பட்ட மங்களகரனான அச்ச அகச்னியானவன்‌ அந்த 
மாத்ருகணச்தோக்கூட மஹானேனரான அவரைச்‌ சூழ்நீது 


வனா பவம்‌. ௮5௯ 


தை தடட டி ப்‌ ்‌்‌ ன ள்‌ 
்‌ கன்னி, டசி ட சீ 2 

ன ரு ்‌ தவர்‌" பூ ணப [4 மலலு ௬ ௬ ஈடு சூ ல்‌ 

கமரா கதஸமுதபவை என்கற தர்‌, ௨ லகைக கமி த 2, 


ன்‌ த உ சு 3 ர பித்த ௮ ன்‌ ல்‌ 77% 
தாய தன புத்தனை ரக்ஷிப்பதுபோல ஸ்சத்தமை க்ஷி 


சரள்‌. லோவ சுமென்கிற ஸழுத்திரக்தினுடை டா வி.பம்‌ 


இரத்கச்கைப்‌ பானம்செய்பவளஷமாரள க-5ை என்பவன்‌ மஹா 


மனேனரைக்‌ சட்டீக்கொண்டு பச கட்‌ ்‌ த 
ஊன் 2 ட்டம்‌ ௮௮2 /அ.2௧ ப்ப லப்‌ 77 அசாத்‌ 


தாள, அக்னியான வன்‌ நைகமேயண்‌, சசாசவசுகாஸ்‌, பஹு 

* ௬ உ அ ்‌ ல்‌ பக ன்‌ ௪ ௬ 

ப. ரஜன்‌ எனகற குமாரரககசாரக முவர்சகளாரல்‌ மரப்பரணைவ 
ளரல குழக்தசையை அஆனந்சுப்பமிள்வைத போல ர்மீவது 


ர [ர 7 ஞ்‌ அடு ௯. ன ம்‌ த்‌ 
இரியிலிருக்கிற ஸ்கக்கரை அனக்கமடையச்‌ செய்கான்‌. தீர 


ஹஙகளும்‌ உப்கறவக ந, 2: 4க்‌ ௮௮20. தாக்கம்‌, அக்‌ 
னியை முதன்மையாகக்கொண்டவைகளும்‌ அஹங்காரமாள்ள 
்‌ ரஃப) ப தர அட அனைத்‌ ஆத அதது க ம்‌ ன்‌ கத்‌ ககக அர ௪ 
வைசக்ளுமான பாரவி தரகணாடைய கூட்டக்‌ கய இவ 
ழ்‌ (அ: அபு ல்‌ க்‌ பப்து ன தரன்ண்டப்த டம்‌ ன்‌ ப 
கச மம்‌ மக்சர கம்‌ ஸீவ்சக்க்த டர நிரதிறன்ட. அ ச 
தை த்ய மம்‌ அன. ய அத) அத அர்‌ அர 


ல 
இன்னும்‌ மற்ற அசேநேகர்களும்‌, மாத்ு கண்க. 


சரடு ன்‌ உ சீரு கூச ன லி வை ஆ 
னேனரைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு சீன்றர்கள்‌. தவா 2 வற்றி 


37 ்‌ ள்‌ 
த: ரு ட டட குட்ட ஆ குட உச ட்ட 
ச்ட்‌ 7 வது 2 தல்ல னு 2:22 02270) வற்றிய அடை ப ருப்பு 
ச ட்‌ ரட்‌ அூட்டர ம்ம சக 1 ௬ அஃ ட, 
மள்ள வனுூக, ஐசாவகச்கததன பட னட்சசற்க்‌ சதவதைச சரடு 


கூடப்‌ டப்‌ ட படலம்‌ வனை 3 
கணங்களால்‌ சூஜப்பட்டவக 

பட 
சேைரைக்‌ கெல ”லவேவேண்முகி 


2 
(ப ரு (ஆ) ட்‌ ணம ட்‌ ட அடம்‌ இர (] ள்‌] கன அட்‌ னல்‌ ௩. 
னஸ்ரைவாக௫ு மச்ன ரான , அச்சமா 32 அஇர்தரன்‌ அத கத்த 


ஆச்சாயநமுள்ளவனானன்‌? உக்கிசமான உருவமள்ள தும்‌, அபறிபு 


ட ண்ப (ண்‌ அறி 
சூ. ௯. ௬ ப்‌ [ அட" கூ சி 
ன்‌ அவகர, அட ய்‌ 778 ஆ அ ௮ றட ர கூ ு2௰2 ணவ 
அட்டஹ்‌.? அத்துடன்‌ கூடி பும்‌, அதல தயா ம்த்பனும்‌ 
பகடை 8 2 0 ப பதப்ப ச அ 7 ரு அரி அ ன்‌ ட வனக அடி ௭௮ ௩௮ ன்‌ 
வ்ள் தது ட்டர்‌ க்ப்‌ லு நர தனக்‌ ஸ்லின்‌ உலை அிம்டைபடைய இம, 
௬ [] * (அ ] 
பறபல வாஹன ஙகளுடனும்‌ வற்களுட_லும்கூடியஅமான தேவ 
அண்ட அற்பு 2. 83 ப்‌ அகட்ட ட அட கர கள ம்‌. பனை ட 
னளேளை யை ஸ்சுத்தபோமி மய 7 பிய வதற்கர்கு 3. 34 24) 532 ட தும்ர்ர்ா, 
சு ௪ ஆத 2 ௮ ச்ம்‌. பல ௮௯ பட ல்‌ ௪ 
௯றத்த வஸ்இரங்களை உமததவனும்‌ சரத்தியையடைபவனும்‌ 
அலகங்ககிக்கப்பட்டவலறும்‌ சொல்ல எண்ணம்கொண்டு 02 வரூ 


௬ பா்‌ ௪ (பை ச 23 ௪ ன்‌ ன்‌ ௪ ஷ்‌ ] சட ன்‌ 
இறவனுமான அத்த இசக்தாரனை எதிர்ச்தார்‌. மிக்க பலசாலி பம்‌ 
ரு த ர க தது உழுத ச ரு மனு ரர ஆ ஒல்‌ பற்டன்‌ த ட ரக 3 “5 தகதக 
வெவொாக்க்த்‌ தகு 2. ”/ தப 00.7 531 ௮ ஜப ன அம்‌ மப -2 விம அ ஹப 
ம்‌ உ ன் உட்க ட்‌ ்‌ த 
நன்கு. மகழ்வித்துக்கொண்டு அசன்‌ குமாரசரன  ஸ்கர்தைத்‌ 
ன்‌ த அப டட எச ன்‌ ட 
கொல்ல எண்ணி விரைவாக வ. ந்தான்‌, இந்தரன்‌ சேர்க த்‌ 
ட ண்‌ [்‌ 4 பவா அறி 
[௧] ௫ ௪ கூட்டி ப்‌ அவ கடட 
கிகரற்ற ரிஷி்களாலும்‌ சன்றாகப்‌ 2 *ப்பம்சன் வ 


௮௬௦ பனீ மஹாபாரதம்‌. 


னாகி, அச்னிபுத்தாருடைய ஸம்பத்தை வரீதடைக்தான்‌. பிறகு, 
தேவராஜன்‌ ஒன்றுசேர்ந்திருக்கிற தேவர்களோடு ஹிம்மகாதத்‌ 
தைச்‌ செய்தான்‌. சூஹரும்‌, அந்தச்‌ சப்தத்தைக்கேட்டுக்‌ கடல்‌ 
போல உரக்கக்‌ கர்ஜித்தார்‌. பெரிசான அ௮ர்தகச்‌ சத்தத்தினால்‌ 
நன்றாக எழுக்து கொர்தளிக்கின்ற ஸழத்திரம்போலப்‌ பிரகா 
க்கின்ற சேவலஸேனையானது ப்‌ ரத்ஞையை இழந்து அங்காங்கு 
சுழன்றது. அக்க அக்னிபுத்சர்‌ தம்மைக்‌ கொல்லக்கருதி 


ண்டி. ௬ [! பூ ம்‌] ௪ ௯ ௬ வ ்‌்‌ ௬ சு 
அருகில்‌ வத்திருக்கன்ற சேவர்களைப்‌ பார்த்துச்‌ கோபங்கொண்டு 
ம்‌ ரம 
வாயிலிருந்து மண்டெரிகின்ற நெருப்பு ஜ்வாலைகளை வெளியில்‌ 
வீட்டார்‌. அர்சு ஸ்கந்தர்‌ பூமியில்‌ ஈடிங்குகின்ற தேேவேணையங்‌ 


ச எரிக்கார்‌. மஅுர்சுத்சேவர்கள்‌ கன்றாகப்‌ பற்றி எரிகின்ற. 


தன்‌ ௮ சு [தீ ச்ட்‌ ப ௫ 11 த ஆ 2 ன்‌ ச ள்‌ ட்‌ ன்‌ ்‌ 
சலைசஊடலனும்‌. மேசக்களுடறும்கூடியவரகளாகவும்‌, நன்ராக 
எரிகன்ற தய சங்கரனும்‌ வாஹனங்களஞூடனும்கூடியவர்களரக 
ம உடு? பூழில்‌ நவிலல்‌ ஜச்கிற விசுத்சிரமான ந்தி 
விபட உப ம னள ம்‌ பி தட டப்ப ண்ட்‌ ச்‌ 
்‌்‌ ல்‌ ல்‌ உசூ ச்‌ 4 ர அ ரட்ட 
இரக்கூட்டங்சகள் போலப்‌ அரகா௫ிக்தார்கள்‌. எரிக்கப்படுகின்ற 
4 ௪ அவ உ சி (ச ] ப அலு 
அர்தத்ேேசேவர்கள்‌ வஜ்ரபாணியான இந்திரனைவிட்டு, அக்கினி 
ச்‌ சீ 


5 
குமாரரரன ஸ்சு்தரைச்‌ சரணமடைந்தராகள்‌. தபல சேவர்‌ 
கள்‌ துக்சசாந்தியை அடைச்தார்கள்‌. பிறகு, தேவர்களால்‌ 
ரி ன ம்‌ ப்‌ ப்‌ ்‌ ்‌்‌ ்‌ ல 12. அது. ட ப ககர / மை. ்‌ * ன) 
விடப்பட்ட தத ரன ஸகைச்தாமீது வஜராயதததைப பற 
ர்க ் ச ௪ ர்க தரு ன்‌ ௪ ௪ ௬ 1 
யோகித்கான்‌. இர்‌ இரனால்‌ விடப்பட்ட அந்த வஜ்ராயுத: 
மானது ல்சந்தரடைய வலவிலாவை விரைவாக அடித்தது. 
௮ அவர சு துப்‌ என்த த்து ்‌ ர்‌ க) க்‌ சரா 

மகாராஜதசை 1 வஜ்ராயுகமானன மகாதமாலான அ௮க்தக்‌ குஹரு 

கு! ட்‌ ௪ ரீ ட்‌ ட்‌] ௬ ட்‌ 
டைய விலாலைப்‌ பிளக்கவும்‌ பிளக்குது, வஜராயுகததால்‌ 


ல்‌ ட்‌ பி க ணகி * ௪ 
வடக்கப்பட்ட ஸ்கச்தருடைய காயத்தினின்று யெளவனமுள்ள 


வும்‌ - பூண்டவனும்‌ ளப தரித்தவனும்‌ இவ்ய 
குண்டலங்களுள்ளவனுமான வே ஒரு புருஷன்‌ தோன்‌ றினான்‌. 
அவன்‌ வக்ராயதத்தால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட விசனத்இனின்று 
(ஒஜ்சாயகம்‌ புகுக்ததினின்‌௮ு)) உண்டான தினால்‌ விசாகனென்‌ 
கற பெயருள்ளவனானான்‌. ஊழித்திப்போன்ற காக்தியோடு 
தோன்றின அசத சேது புருஷனைப்பார்தலு இக்திரன்‌ பயத்தி 
னால்‌ கர. 


குவிக்‌ க்கொண்டு ௮க்த ஸ்கக்களைச்‌ சரணமடைந் தான்‌. 
ஸ்‌ ௮ உத்தமனே ! கத்தர்‌ சேனைகளுடன்‌ கூடின அந்த 
இச்திரனுக்கு அபயம்‌ கொடுத்தார்‌. பிறகு, மிக்க மனக்களிப்‌ 
படைகச்த தேவர்கள்‌ நான்குவித வாத்தியங்களை மூழக்கினார்‌ கள்‌. 


அத்புகமானதகோற்றமுள்ளவரா்களும்‌ கோரமாயிருப்பவர்களுமான 


வனபர்வம்‌, அ ௬௧ 

* சு ச் ச ௬ ௬ 

ஸகைக்தருடைய பாரிஷதர்களைக்‌ கே பயங்கரர்களாரன எவச்‌ 
௬ ஆ ! ௬ ] ப ட்‌ ம்‌ அஷ [ஆ | ன அஆ [1 

கள பிறந்த குழச்தைகனையும்‌ கர்ப்பத்தலிருக்கற குழக்ளை 

களையும்‌ உயிர்அுறக்கச்‌ செய்கிறுர்களேோ அப்படிப்பட்ட குமார 

காக, அச்சமயத்தில்‌, ஸ்ககந்சகருடைய தேகத்தில்‌ வம்ரக்தகால்‌ 


உண்டுபண்ணப்பட்ட காயத்தினின்று தோன்றிஞர்கள்‌. இ. 
ஸ்கத்தருடைய வத்சாயதக சாயத்தினின்‌று மகசரபலசாலிகள்‌ ரண 
கன்னியரும்‌ உண்டாஞர்கள்‌. அக்கு ஸ்கந்தர்‌ தம்2தககாயத்தி 
னின்றுண்டரன குமாரர்களையும்‌ விசாகனைபம்‌ புத்தரர்களாக 

ச ட ப தம்‌ ரம்‌ 5. க 

ஏற்படுத்திக்கொண்டார்‌. அக்கு அ௮க்னிபகவான்‌ அப்பொழுது 

அம ௬ ௬ ௭ ௩ சர சூ 
்‌ சாக மூன, சனயா கண நுகம்‌ என்னுடைய புததராகளு 
மான எல்லாரும்‌ பபப மாதாக்கள்‌ 2 பார்சிதுக்கொண் 
உருச்கும்பொழுசேே யுத்தத்தில்‌ ஸ்சுக்கரைப்‌ பாஅகாத்தான்‌. 
்‌? ஸமர்த்தனை பத்ரசாகளனும்‌ ஸ்சத்தரை ரக்ஷ்க்தான்‌, அதனால்‌, 


ஜனங்கள்‌ பூலோகத்தில்‌ ஸ்சந் தஷாக்‌ 4 கூமரார்சளு 5க்‌கப்‌ பிதா 


ஆ. 


ரு க டது * வ் குட. ஐ அடிக உட்க 
22 25] அ சொல்றுகருரகள 2. ரக்னா ௮௮2 _வ 2 ௮ ஷ்பப 
்‌ ர ரர அடை! ௬ ர. ்‌ ஙு ௬ 
மேள்ளவர்களு டம்‌ பதுக்க கிெளிா வ ?ககையமிார ன்‌ இல்கல வ /் த 
ணர்‌, பை)! வவன்‌்‌ ண னி 


ஆ. டி ட்‌ 
லங்கள்‌ த ப்ர பல்பின்‌ அகுதை. 0 அக? ப க்கிய? 


கச்‌ தல்‌ ட வ ட க 


க ௮ 
சுன்னியர்கள்‌ டர்‌ னத டக டல அவச, “நரன என்ன 
(அ: க ச க்‌ ட 


7 ல்‌ பு ரல்‌ ர ட்‌ ச்‌ ச்‌ டன்‌ 
செய்யவேண்மம்‌?” என்று வனவ, அவச்சகன்‌, “உம்முடைய அது 
ளால்‌ காரங்கள்‌ எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ உத்தமமான மாதாக்கஷூம்‌ 

்‌.] ௬ ர கு ௧ ர வு 3 சு 
அ 7 22. மாக ட ட்ட இய! 


“அச : நீங்கள்‌ னித்சனி மாதிரியுள்ளவர்கசும்‌ மந்கள ர்த்தி 
ஆத ; நிங்க வண த்‌ வணிகத்‌ ப்ம்்‌ த்‌, 
ஆ ௩ ௯ கு ௧ த ௫] க சு ௫ 
ஐ. 7 ௮ தி த்‌ 


௧ * ௯. சரிடி 
சாகமுகனாகி மசப்பாவைகளால்‌ குழந்தையை அனக்தப்பமி து 
வதயபோல ஸரு்வேதகிரியிலிறாக்கிற ௮௧த ஸ்கந்தை ஆனந்தமடை 


யச்‌ செய்தான்‌. 


ம அ அலற 2: சாடு. 9 கவேதறுபாடம்‌. 
2 க அ 4 வேறுபாடம்‌, 


்‌ ௧௦௯ 


௮௬௨ பனி. மஹாபாரதம்‌, 


இருநாற்றிருபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 


மார்க்கண்டேயஸமாஸ்யாபர்வம்‌. (தொடர்சீசி,) 


ட்‌ (மார்க்கண்டேயர்‌ ஸ்கந்தநுடைய சரித்தீரத்தைச்‌ சோலலியதும்‌, 
இந்தீரன்‌ ஸ்கநீதருச்தத்‌ தேவஸேனுபதிஸ்தானத்தில்‌ ழடிசட்டி 
யது, ஸ்கநீதர்‌ இந்திரனுடைய பிரார்த்தனையினுல்‌ 
தேவஸேனையை மணந்ததும்‌.) 


பிறகு, மாத்ருகணமானஅ ஸ்கக்தரைப்‌ புத்தாரராக ஏற்படுத 
இக்கொண்டு தங்களிருப்பிடத்தசை நோக்கிச்‌ சென்றது. கா௫இ, 
ஹலிமா, மாதா, ஹலீ, ஆர்யா, பாலா, தாத்ரீ இவ்வெழுவரும்‌ 
சு என்கிற புத்திரனுக்கு மாதாக்கள்‌. இரந்த மாதாக்களுக்கு வீர்ய 
முள்ளவனும்‌ அதிபயங்கரனும்‌ சவர்த சண்களுள்ளவனும்‌ 
பார்ப்பவர்களுக்குப்‌ பயத்தை உண்டுபண்ணுகிறவனுமான ௪௯ 
என்கிற புத்திரன்‌ ஸ்கந்தருடைய அருளால்‌ உண்டானான்‌. 
ஸ்கந்தருடைய மாத்ருகணத்தினிடம்‌ உண்டான இக்குழந்தை 
யானவன்‌ எட்டாவது வீரன்‌ என்று சொல்லப்படுகிறன்‌. அவன்‌ 
சாசமூகமுள்ளவனானபொமழுது ஒன்பதாமவனென்றனு சொல்‌ 
லப்படகறான்‌. கந்தருடைய அந்த அரறாவது மூகத்தைச்‌ சாக 
முகம்‌ போலிருர்‌ ததென்று அறிவாயாக, அரசனே! பத்ரசாகன்‌ 
எந்தத்‌ தலையினால்‌ தெய்வத்தன்மை பொருந்திய வேலாயுதத்தை 
உண்டுபண்ணினானோ, எப்பொழுதும்‌ மாதருகணங்களால்‌ பூஜிக்‌ 
சகப்பட்டதும்‌ அந்த ஸகைந்தருடைய ஆறு தலைகளுள்ளும்‌ மிகச்‌ 
இறந்ததுமான இந்தத்‌ தலையானது அந்த ஆறிலும்‌ ஈடுவில்‌ அமைந்‌ 
திருப்பதென்று இவ்வுலகில்‌ சொல்லப்படுகிறது. இப்படிப்பட்ட 
இந்தப்‌ பற்பலவிகமான ஸ்கந்தருடைய சரித்திரமானது சுக்ல 
பக்ஷ பஞ்சமியில்‌ நடைபெற்றது. ஜனங்களுக்குத்‌ தலைவனே! 
அந்தச்‌ சுக்லபக்ஷ ஷஷ்டியில்‌ மகாகோரமான யுத்தம்‌ ஈடைபெற்‌ 
றத. பிறகு, அணைத்தில்‌ வீற்றிருப்பவரும்‌, கவசத்தையும்‌ மாலை 
யையும்‌ அணிந்தவரும்‌, ஸ்வர்ணமயமான இரீடந்தரித்தவரும்‌, 
ஹிதமாயும்‌ ரமணீயமாயுமிருச்சிற கண்களுள்ளவரும்‌, அதிக 
காந்தியுள்ளவரும்‌, சிவர்த வஸ்திரத்தை உடுத்தவரும்‌,கூர்மையான 
தெற்றிப்பற்களுள்‌ எவரும்‌, மன தீதுக்கினியவரும்‌, எல்லா லக 
ணங்களும்‌ பொருந்தியவரும்‌, மூவுலகங்களுக்கும்‌ மிக்க பிரியமா 


வன பர்வம்‌. ௮௬௩ 


யிருப்பவரும்‌, வரங்களைக்‌ கொடுப்பவரும்‌, சூரரும்‌, யெளவன 
முள்ளவரும்‌, மெருகட்ட குண்டலக்சகளையணிர்தவருமான அந்து 
ஸகைந்தளைத்‌ தாமரைமலர்‌ நிறமுள்ளவளான லக்்ஷமியானவள்‌ உரு 
வெடுத்தவளாகத்‌ தானே வந்தடைந்தாள்‌, லஸ்மியினால்‌ அடை 
யப்பட்டவரும்‌ பெரும்‌ புகழுள்ளவரும்‌ இறக்தவரும்‌ வீற்றிருப்ப 
வருமான அச்தக்‌ குமாரர்‌,பிராணிகளால்‌, பெளர்ணமாஹியில்‌ ௪க 
இரன்‌ காணப்பவெதுபோலக்‌ காணப்பட்டார்‌. மகாத்மாக்க 
ளான பிராம்மணர்கள்‌ மகாபலசாலியான ௮க்த ஸ்கந் தரைப்‌ பூஜித்‌ 
தார்கள்‌, அப்பொழுது, மஹரிஷிகள்‌ அ௮வ்வி௨த்தில்‌ ஸ்சந்தரைப்‌ 
பார்த்து, (5 பொன்னிறமுள்ளவசே! உமக்கு மங்களம்‌. உலசங்க 
ஞக்கு. மங்களத்தை உண்டுபண்ணுகிறவராகக்கடவீர்‌. பிறந்து 
ஆ௮ நாட்களான உம்மால்‌ எல்லா உலகங்களும்‌ வசப்படுத்தப்‌ 
பட்டன. தேவஸற்ரேஷ்டரே! உம்மால்‌ இவர்களுக்கு மீண்டு ௮பய 
மும்‌ கொடுக்கப்பட்டது. ஆசையால்‌, தேவரீர்‌ மூவுலகங்களுக்‌ 
கும்‌ ௮பயம்‌ கொடுக்கிற இநர்தானாககக்டவீர்‌' என்று சொன்னார்‌ 
கள்‌, ஸ்ககர்சர்‌, 'தபோசனர்களே! இப்பொழு௮ இந்திரன்‌ எல்லா 
உலகங்களுக்கும்‌ எதைச்‌ செய்கிறான்‌? தேவராஜன்‌ கித்யம்‌ சேவ 
சணங்களை எவ்வாறு பாதுகாக்கிரறான்‌?? என்று வினவினார்‌, ரிஷி 
கள்‌, “இந்‌ இரன்‌, பிராணிகளுக்குப்‌ பலத்தையும்‌ தேஜஸையும்‌ பிர 
ஜைகளையும்‌ ஸுசத்தையும்‌ பெருக்குகிறான்‌. தேவராஜன்‌ ஸந்‌ 
தகதோஷமுள்ளவனாக, விரும்பிய எல்லாவற்றையும்‌ அப்படியே 
கொடுக்கிறான்‌; கெட்ட ஈடையுள்ளவர்களை ஸம்ஹரிக்கிறான்‌; நல்‌ 
லொழுக்கத்திலிருப்பவர்களுக்கு விரும்பியவைகளைக்‌ கொடுக்‌ 
கான்‌. வலனென்கிற ௮ஸ-ு௦ரனை அழித்‌ தவனணான இந்திரன்‌ பிரா 
ணிகளைக்‌ காரியங்களில்‌ கட்டசையிடுகறான்‌, ஸுூர்யனில்லாத 
ஸமயத்தில்‌ ஸ-டுர்யனாவான்‌; அப்படியே ௪ந்திரனில்லாத தருணத்‌ 
தில்‌ சந்திரனாவான்‌; அக்கினியும்‌ வாயுவும்‌ பூமியும்‌ ஜலம்‌ ஆகா 
யமும்‌ அகிரறான்‌. இகனை இந்தான்‌ செய்யவேண்டும்‌, இந்திரன்‌ 
டத்தில்‌ மிக்க பலமிருக்கிறதன்றோ? வீரரே! நீர்‌ பலசாலிகளுள்‌ 
மேன்மை பெற்றவர்‌. அகையால்‌, தேவரீர்‌ எங்களுக்கு இச்தி.ர 
னாகக்‌ கடவீர்‌” என்று சொன்னார்கள்‌. இக்இரன்‌, “மிக்க புஜபல 
முள்ளவசே! எங்களனைவருக்கும்‌ ஸுாகத்தைக்‌ கொடுக்கிற இந்திர 
னாகக்கடவீர்‌, சிறந்தவரே! இப்பொழுது தேவராஜ்யத்தில்‌ பட்‌ 
டாபிஷேகம்‌ செய்துகொள்ளும்‌. தேவராஜனாக இருக்கத்தக்ச 
ரூபத்தை அ௮டைந்தவராக . இருக்கிறீர்‌” என்று சொன்னான்‌, 


௮௬௪ பஜீமஹாரபாரதம்‌, 
ஸ்கந்தர்‌, *இக்இர! நீயே கவலையற்று வெற்றியில்‌ பற்றுதலுஉன்‌ 


மூவுலகங்களையும்‌ ஆள்வாயாக, நான்‌ உன்னுடைய வேலைக்காரன்‌, 
என்னால்‌ இக்திரபட்டமான ௮ விரும்பப்படவில்லை' என்று சொன்‌ 
ஞார்‌, இக்திரன்‌, *விரபே ! உம்முடையபலம்‌ அத்புதமான, நீர்‌ 
சேவர்களுடைய சத்துருக்களை நாசம்‌ செய்வீராக, உம்முடைய 
வீர்யத்தால்‌ ஆச்சரியமடைந்த உலகத்தார்கள்‌ என்னை அவமதிப்‌ 
பார்கள்‌, வீரரே 1 தேவர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! வலிமைசூறைக்தவ 
னும்‌ உம்முடைய தேஜஹினால்‌ தோற்க அடிக்கப்பட்டவளலும்‌ 
இர்திரபட்டத்தில்‌ இருப்பவனுமான என்னை உலகத்‌ துஜனங்கள்‌ 
அவமதிப்பார்கள்‌, ஆலஸ்யமில்லா தவர்சளான ஜனங்கள்‌ ஈம்மிரு 
வருக்கும்‌ அன்யோன்யம்‌ "ராகத்தை உண்டுபண்ணுவதில்‌ 
முயல்வார்கள்‌. பிரபுவே!, தேவரீர்‌ விரோதி யாகிவிடுவீராயின்‌ 
உலகம்‌ !(இரண்டுபடும்‌. மிக்கவலிமையுள்ளவசே 1 உலகங்கள்‌ இர்‌ 
மானத்துடன்‌ இரண்டுபட்டுிப்‌ போகுமாகில்‌, ஈம்மிருவருக்கும்‌ 
ஜனங்களுடைய வேறுபாட்டினால்‌ மூன்போல யுத்‌ சமுண்டாகும்‌, 
ஐயா 11அந்தயுத்தத்தில்‌ தேவரீர்‌ என்னை கிச்சயமாக வெல்வீர்‌. 
ஆசையால்‌, தேவரீரே இந்திானாக இருச்சக்சடவீர்‌. ௮லோூக்க 
வேண்டாம்‌' என்று சொன்னான்‌. ஸ்கந்தர்‌, *“இச்திர ! உனக்கு மல்‌ 
களம்‌, மூவுலகங்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ நீயே ௮ரசன்‌. உன்‌ கட்டளை 
யினால்‌ சான்‌ உனக்கு என்ன செய்யக்கடவேன்‌ ? எனக்குச்சொல்‌” 
என்௮ சொன்னார்‌. இந்திரன்‌, “மிச்கயலசாலியே | இக்க வாக்கியம்‌ 
உண்மையாக இருக்களுமாகில்‌ உம்மால்‌ சிச்சயிக்‌ அச்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டிருக்குமாகில்‌, உம்முடைய சொல்லால்‌ கான்‌ இகந்திரனாக 
இருப்பேன்‌. ஸ்கந்தேோ! என்னுடைய கட்டளையை நீர்‌ மிசய்வ 
தற்சூ விரும்புவீ. ராகில்‌ கேளும்‌, பமிக்கவலிமையமைக்‌ தவே! தேவர்‌ 
களுக்கு ஸேபைதிஸ்தகானத்தில்‌ அபிஷேகம்‌ செய்துகொள்ளும்‌: 
என்ன சொன்னான்‌. ஸ்கக்தர்‌, “அஸ-ுரர்களஞுடைய வினாசத்திற்‌ 
காசவும்‌ தேவர்களுடைய கார்யஷித்திக்காகவும்‌ பசுக்களுக்கும்‌ 
பிராம்மணர்களுக்கும்‌ கன்மைச்காகவும்‌ என்னை ஸேனாபதி 
ஸ்தானத்தில்‌ ௮ ிஷேகம்‌ செய்வாயாக? என்று சொன்னார்‌. 
எல்லாத்ேேவகணங்களோடுக்கூட இந்திரனால்‌ அபிஷேகம்‌ 
செய்யப்பட்ட அ௮ந்தஸ்கந்தர்‌ அச்சமயத்தில்‌ மஹரிஷிகளால்‌ பூஜிக்‌ 
சப்படுகின்றவ.ராகி மிகவும்‌ விளங்கினார்‌. அப்பொழு, தாக்கிப்‌ 
பிடிக்கப்பட்ட பொற்குடையானது நன்ராகஞுூட்டப்பட்ட அக்னி 
மண்டலம்போலப்‌ பிரகாசித்தன, விஸ்வகர்மாவினால்‌ பண்ணப்‌ 


- வனபர்வம்‌ அளறு 
பட்ட தஇிவயமான பொன்மாலையானதஅ இர்த்தியுள்ளவரான சங்கர 
சால்‌ தம்மாலேயே ஸ்கந்தருக்குச்‌ சூட்டப்பட்டது. புருஷ 
ற்சேஷ்டனே! பகைவர்களை வாட்டுபவனே 1 பகவானான வீருஷ 
பத்துவஜர்‌ மிக்கப்ரீதியுள்ளவராக உமையவளோகூட வந்து 
ஸகைச்சரைப்‌ பெருமைப்படுத்தினார்‌. பிராம்மணர்கள்‌ அக்னியை 
ருத்திரராசச்‌ சொல்லுஇரர்கள்‌. அதலால்‌, மகாதேஜஸ்வியும்‌ ௮த்‌ 
புதமானகாட்சியுள்ளவருமான அந்தஸ்கக்தர்‌ குத்திரருடைய 
புத்தி. ராகச்‌ சொல்லப்படுவிருர்‌, ரத்திரரால்‌ விடப்பட்ட அந்த 
வீர்யமான த ப்வேதபர்வசமாயெ௮, அக்னியினணுடைய இக்‌ திரிய 
மானது ஸ்வேதகிரியில்‌ கருத்திகைகளால்‌ சேர்க்கப்பட்டது. 
பிறகு, எல்லாத்தேவர்களும்‌, ர.த்திரரால்‌ பூஜிக்கப்படுகின்‌ றவரும்‌ 
குணசாலிகளுள்சிறக்‌ தவருமான குஹரைப்பார்தது அவரை ருத்‌ 
இரபுத்திரராகச்‌ சொன்னார்கள்‌. ருத்திரரால்‌ அக்கினியினிடத்தில்‌ 
கலந்து பிரவேசித்து இந்தக்குமாரர்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டார்‌. 
௮ங்கே அவரி௨மிருக்து பிறந்தார்‌. அதனால்‌, ஸ்கந்தர்‌ ௬ுத்ரபுத்‌.ர 
சானா, ருத்இரர்‌, அக்னி, ஸ்வாஹை, ஆறுகிருத்திகாஸ்திரீகள்‌ 
ஆயை இவர்களுடைய தேஜஹினால்‌ ஸ்கந்தர்‌ உண்டானார்‌. ௮ தனால்‌, 
சதேவஸற்சேஷ்டரான ஸ்கந்தர்‌ ருத்‌இரபுத்திரரானார்‌.மாசற்ற இவப்பு 
நிறமுள்ள இரண்டு வஸ்திரங்களை உடுத்தவரும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற 
திருமேனியுள்ளவரும்‌ நல்ல ஒளி பொருக்தியவருமான 
௮க்னியின்‌ குமாரர்‌ சவர்த இரண்டு மேசங்களால்‌ சூழப்பட்டிருக்‌ 
கிற ஸ-டார்யன்போலப்‌ பிரகாசித்தார்‌, அக்னியினால்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்ட கோழியானதுத அவருடைய கொடியை அலங்கரித்தது. 
தத்தில்‌ தூக்கி நிறுத்தப்பட்ட ௮ர்தக்‌ கோழிக்‌ கொடியானது 
சிவந்த ஊழித்திப்போல விளக்கிய. எல்லாப்‌ பிராணிக 
ஞடைய செய்கையும்‌ ஒளியும்‌ சக்தியும்‌ பலமுமானதம்‌ தேவர்‌ 
களுக்கு ஐயத்தை விருத்திபண்ணுகின்ற தமான சக்தியாயுதமா 
னத அந்த ஸ்கந்தருக்கு எதிரில்‌ வந்ததா. அப்படியே, கூடவே 
தோன்‌ றின கவசமும்‌ அவருடைய சரீரத்தில்‌ அமாரந்திருர்த.த. 
அந்த ஸ்கந்ததேவருக்கு யுத்தஞ்‌ செய்யும்பொழுதெல்லாம்‌ ௮து 
சரீரத்தில்‌ தோன்றுகிற த, ஜனங்களுக்கு ௮திபனே ! சக்தி, தர்‌ 
மம்‌, பலம்‌, தேஜஸ்‌, காந்தி, ஸத்தியம்‌, மேன்மை, பிராம்மணாக 
ளுக்கு ஹிதமாயிருத்தல்‌, மதிமயக்கமில்லாமை, பக்தர்களைப்‌ 
பாதுகாத்தல்‌, பகைவர்களை அழித்தல்‌, உலகங்களைாக்‌ காத்தல்‌ 


இவைகளெல்லாம்‌ ஸ்கர்தரோடுகூடவே தோன்றின. இவவண்‌ 


௮௬௬ பரீமஹாபாரதம்‌. 


ணம்‌ எல்லாத்‌ சேவகணங்களாலும்‌ அபிஷேகஞ்‌ செய்யப்பட்ட 
வரும்‌ நன்கு அலங்கரிக்கப்பட்டவரும்‌ பிரஹித்திபெற்றவரும்‌ 
கல்ல மனமுள்ளவருமான அச்ச ஸ்கர்தர்‌ பூர்ணசந்திரன்போன்ற 
தோற்றத்‌ அடன்‌ இஷ்டமான வேத கோஷூங்களோடும்‌ தேவாக 
ஞடைய இறந்த தூர்யவாத்தியங்களோிம்‌ தேவ கந்தாவாக 
ரநடைய கானங்களோடும்‌ எல்லா அ௮ப்ஸாரஸுஈகளுடைய கூட்‌ 
டஉங்களோடும்‌ பிரகாடித்தார்‌. ஸந்தோஷமுள்ளவர்களும்‌ ஆன 
ச தருள்ளவர்களுமான்‌ மற்ற அநேகம்‌ தேவர்களாலும்‌ ஈன்னாக 
அலங்கரிக்கப்பட்டவரும்‌ பிசாசங்களஞுடைய கணங்களாலும்‌ அப்‌ 
படியே தேவசணங்களாலும்‌ நன்றாகச்சூழப்பட்டவறாமான அந்த 
அக்னிகுமாரர்‌ அப்பொழுது தேவர்களால்‌ அபிஷேகம்‌ பண்ணப்‌ 
பட்டவாாக விளையாடிக்கொண்டு பிரகாஇத்தார்‌. தேவர்கள்‌, அடி 
லேகம்செய்யப்பட்ட மகாஸேனரசை இருளைகாசம்செய்‌ தகொண்டு 
உதித்திருக்கன்ற ஸடர்யனைப்போலக்‌ கண்டார்கள்‌. பிறகு, எல்‌ 
லாத ேகவலளேனை களும்‌, எங்களுக்கு நீர்‌ ௮திபதி' என்று சொல்‌ 
லிக்கொண்டு எல்லாத்‌ திக்குக்களினின்றும்‌ ஆயிசமாயிரமாக அந்த 
ஸ்சச்தரை வந்தடைந்தன, எல்லாப்‌ பூசதகணங்களாலும்‌ சூழப்‌ 
பட்டிருக்கிற ஸ்கச்சபகவான்‌ அந்ததி தேவசேனைகளை அ௮டைக்து 
(அவைகளால்‌) அர்ச்சிக்கப்பட்டவராசவும்‌ தூதிக்கப்பட்டவ.ராகவு 
மிருர்‌ தகொண்டு, அந்தச்‌ சேனைகளாயும்‌ இன்செொற்களால்‌ ஸந்‌ 
கோஷமடையச்‌ செய்தார்‌. இர்திரனும்‌ ௮ப்பொழுது ஸ்கற் தரை 
ஸேனாபதிஸ்‌ கான த்‌இல்‌ அபிஷேகம்‌ செய்து அந்த இக்திரணால்‌ 
எந்த ஸ்திரீ கேசியினிடமிருக் து விடுவிக்கப்பட்டாளோ அந்தத்‌ 
சகேவஸேனையை சினை த்தான்‌, அச்த இந்திரன்‌ பிரம்மதேவர்‌ அவ 
ஞக்கு கிச்சயமாக இவரைப்‌ பதியாகத்‌ தாமே ஏற்படுத்தியிருக்‌ 
கிறாரென்று நன்றாக எண்ணி, அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்கற தேவ 
சேனையை அமைத்துவரச்‌ செய்தான்‌, இக் திரன்‌ ஸ்கந்தரைப்‌ 
பாரத்து, “தேவதைகளுள்‌ உத்தமரே ! இந்தப்‌ பெண்‌ நீர்‌ பிறவா 
இருக்கும்பொழுதே பிரம்மதேவரால்‌ உமக்குப்‌ பத்னியாக ஏற்‌ 
படுத்தப்பட்டுவிட்டாள்‌. அகையால்‌, நீர்‌ இஈ்தத்‌ தேவியினுடைய 
வலச்சையைதக்‌ தாமசைமலர்போல விளங்குகின்ற உம்முடைய 
கையினால்‌ விதிப்படி மந்தாரத்தை முன்னிட்டுப்‌ ரிடி த்‌ அக்கொள் 
ஞூம்‌” என்று சொன்னான்‌, இவ்வண்ணம்‌ சொல்லப்பட்ட அந்த 
ஸ்கந்தர்‌ ௮வளை விதிப்படி பாணிகரஹணம்‌ செய்தார்‌. மந்திரங்‌ 
கலை அறிந்த ப்ருஹஸ்பதியோ மந்திரங்களை ஐபித்தார்‌; ஹோமங்‌ 


வனபர்வம்‌, . ௮௬௪ 


களையும்‌ செய்தார்‌. பிராம்மணர்கள்‌ எவளை ஷஷ்டியென்றும்‌ 
இரந்த ப்‌. ரஜைகளுக்செல்லாம்‌ ஸுகத்தைக்‌ கொடுக்கிற லக்ஷ்மி 
யென்றும்‌ சொல்லுகிரார்களோ அப்படிப்பட்ட தேவஷஸேனையை 
ஜனங்கள்‌ இவ்வண்ணம்‌ ஸ்கந்தருக்கு மஹிஷியாகச்‌ சொல்லு 
கிருர்கள்‌. ௮ர்தத்‌ தேவஸேனையானவள்‌ ஷினீவாலி, குஹ-௫, 
ஸத்வருத்தி, அபராஜிதை என்னும்‌ இவை மூதலிய நாமங்களால்‌ 
சொல்லப்படுகிறாள்‌. எப்பொழுது ஸ்கக்தர்‌ தேவஸேனையினால்‌ 
சாஸ்வதமான பதியாக ௮டையப்பட்டாரோ அப்பொழுது லக்மீ 
தேவியானவள்‌ சரீரத்துடன்கூடியவளாகத்‌ தானே அவரை 
அடைகர்தாள்‌. பஞ்சமியிலுண்டான ஸ்கந்தர்‌ லக்ஷமியினால்‌ ௮டை 
யப்பட்டார்‌, அதனால்‌, லகஷ்மியானவள்‌ பஞ்சமியென்று எண்‌ 
ணப்பட்டிருக்கிறாள்‌. ஸ்கந்தர்‌ ஷஷ்டியில்‌ ஜயம்‌ பெற்றவரானார்‌... 
அதனால்‌, ஷஷ்டியானது மஹிமை பொருந்திய திதியாயிற்று, வ்‌ 


இருநாற்றுமுப்ப தாவது அத்யாயம்‌. 


மார்க்கண்டு டயஸமாஸ்யாபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 


மார்க்கண்டேயர்‌ ஸ்கந்தநடைய சரித்தீரத்தைக்‌ கூறியது.) 


ஸப்தரிஷிபத்னிகளான ஆறு தேவிகள்‌ மிக்க பாக்கியம்‌ 
'பெற்றவரும்‌ தேவஸளேனைகளுக்குப்‌ பதியாகச்‌ செய்யப்பட்டவரு 
மான மஹாஸலேனரிடம்‌ வந்தார்கள்‌. ரிஷிகளாலே விட்டுவிடப்‌ 
பட்டவர்களும்‌, தார்மத்தோடு சேர்ந்தவர்களும்‌, பெரிய வ்‌.ர தங்களை 
அனுஷ்டிப்பவர்களுமான அ௮க்த ரிஷிபதனிகள்‌ பிரபுவான தேவ 
ஸேனாதிபதியை விரைவாக வந்தடைந்௮, “புத்திர! தேவர்களுக்‌ 
கொப்பான அந்தப்‌ பர்த்தாக்களாலே கோபத்தினால்‌ காரண 
மின்றி நாங்கள்‌ வி௨ப்பட்டோம்‌. நீ எங்களால்‌ உண்டுபண்ணப்‌ 
பட்டாயென்று யாரோ சொல்லினசாம்‌. ௮தனை உண்மையென்று 
ஈம்பி அவர்களால்‌ நாங்கள்‌ புண்யஸ்தானத்திலிருந்து நழுவும்படி 
செய்யப்பட்டோம்‌. அந்த அபவாதத்தினின்று நீ எங்களைப்‌ 
பாதுகாக்கவேண்டும்‌, பிரபுவே! எங்களுக்கு உன்னுடைய அரு 
ளால்‌ அழிவற்றதான ஸ்வர்க்கமுண்டாகவேண்டும்‌, நாங்கள்‌ உன்‌ 
னைப்‌ புத்திரனாக அடையவிரும்புகிறோம்‌. இதைச்‌ செய்து கட 
னைத்‌ தீர்த்தவனாவாயாக” என்று சொன்னார்கள்‌, ஸ்சந்தர்‌, ௮வர்‌ 


௮௬ ௮ பவிமஹாபாரதம்‌. 


களைப்பார்‌.த் த, “ீங்கள்‌ எனக்குத்‌ தாய்மார்களன்றோ? இகழமப்‌ 
படாதவர்களே! உங்களுக்கு ரான்‌ புத்திரன்‌ , நீங்கள்‌ விரும்புகிற 
அனைத்தும்‌ உங்களுக்கு அப்படியே உண்டாகும்‌? என்று சொன்‌ 
னார்‌. பிறகு, ௮ந்த ஸ்கந்தர்‌, அபிஜித்‌ என்கிற நக்ஷத்திரம்‌ கீழே. 
விழுச்‌ துவிட்டதனால்‌ நக்ஷத்திரங்களின்‌ எண்ணிக்கையானது எவ 
வாறு மமமாகும்‌?” என்பதைக்‌ கேட்க விரும்பின இந்திரனைப்‌ 
பார்த்து, உனக்கு எது செய்யவேண்டும்‌?” என்று கேட்டார்‌. 
ஸ்கந்தரால்‌, *சொல்‌' என்று கூறப்பட்ட அர்த இக்திரன்‌, பிறகு, 
ஸ்கந்தரைப்‌ பாரத்து, “ரோஹிணியோடு விரோதமுள்ளவளும்‌ 
சோஹிணிக்கு மிக இளைய ஸஹோதரியுமான அபிஜித்‌ தேவியான 
வள்‌ சோஷஹிணிக்கு மூத்தவளாக இருத்தலை விரும்பித்‌ தவம்‌ புரி 
வதற்காகக்‌ கானகம்‌ சென்றாள்‌, ௮க்த விஷயத்தில்‌ கான்‌ மஇ 
மயங்கினவனாக இருக்கிறன்‌. உமக்கு மங்களம்‌, அபிஜித்‌ என்‌ 
இற ந௯்ஷ$த்திரமானது ஆகாயத்தினின்று நழுவி விழுந்துவிட்ட, 
ஸ்கந்தசே! பிக்தியதான இந்தக்‌ காலத்தைப்பற்றிப்‌ பிரம்மதேவ 
ரோடுகூடி ஆலோசனை செய்யும்‌." அ௮பிஜித்தானது கழே விழுந்த 
காலத்தில்‌ காலமான து விட்டத்தை ஆதியாகக்‌ கொண்டதாகப்‌ 
பிரம்மதேவரால ஏற்படுக்தப்பட்ட.து. எத்த ஈ௯ஷத் ரத்தின்‌ 
தொடக்கத்தில்‌ சந்திரனுக்கும்‌. ஸ-ஒாயனுக்கும்‌ குருவுக்கும்‌ 
சேர்க்கை ஏற்படுமோ அந்த ஈக்ஷதீரம்‌ யுசகாதி௯்ஷத்ரம்‌ என்னப்‌ 
படும்‌. அது மூந்தி சோகிணியாயிருந்க து. அபிஜித்‌ நக்ஷத்ரம்‌ 
விழுக்கு காலத்திலோ ஒன்‌. குறைந்த இரவு பகல்களோடு நஈ௯ஃ&தீர 
சணங்கள்‌ அமைந்திருக்க தனால்‌ அவிட்டம்‌ யுகாதி ஈக்ஷதரமாயிருந்‌ 
த.து. இவ்வாறு நக்ஷத்ரங்களின்‌ எண்‌ சுூறைவுபடினும்‌ சாட்களின்‌ 
எண்‌ மைமாயிற்று” என்று சொன்னான்‌. :அருச்திகைகளால்‌ ஈக்ஷத்‌ 
இ.ரங்களுடைய எண்ணிக்கையின்‌ பூர்த்தியைச்‌ செய்யும்‌” என்கிற 
அபிப்.சாயத்தைக்‌ குறிப்பித்‌ த இக்‌ திரனால்‌ இவ்வண்ணம்‌ சொல்லம்‌ 
பட்டவுடன்‌, (ஸ்கக்தருடைய கட்டசையினால்‌) கருத்திகைகள்‌ 
ஆகாயத்தை அடைந்தன, அக்சினியைத்‌ தேேவதையாகக்‌ கொண்ட 
அந்த க்ருத்திகா ஈக்ஷத்திரமானது ஏழுதலையுள்ளதுபோலப்‌ பிர 
காசுிக்கிற_து. வினதையானவள்‌ ஸ்கந்தரைப்பார்த்த, “எனக்கு நீ 
பிண்டங்களைக்‌ கொடுக்கிற புதல்வன்‌. புத்திர ! நான்‌ நித்தியமாக 
வே உன்னோட இருக்க விரும்புகிறேன்‌” என்று சொன்னாள்‌. 
ஸ்கந்தர்‌, “அவ்வாறே ஆகுக. உனக்கு நமஸ்காரம்‌, புத்தாரனிடத்‌ 
இலுள்ள நேசத்தால்‌ 8 என்னைக்‌ கட்டளையிடக்கடவாய்‌, சேதவியே!' 


வன பர்வம்‌, ௮௬௯ 


மருமகளால்‌ பூஜிக்கப்படுகின்றவளாகி என்றும்‌ (என்னிடம்‌) வி 
ப்பாயாக' என்று சொன்னார்‌. பிறகு, வினதை மூதலிய எல்லாமா 
தாக்களுடைய கூட்டமும்‌ ஸைந்தரைப்பார்த்து, நாங்கள்‌ எல்ல 
உலகங்களுக்கும்‌ மாதாக்களென்று சகவிகளால்‌ அதிக்கப்பட்டிருக்கி 
மராம்‌, உனக்கும்‌ மாதாக்களாக விரும்புகிறோம்‌. எங்களை நீ 
பூஜிப்பாயாக? என்று சொன்னார்கள்‌. ஸ்கக்தர்‌, அவர்களுடைய 
வசனத்தைக்‌ கேட்டு, “நீங்கள்‌ எனக்கு மாதாக்களன்றோ? நான்‌ 
உங்களுக்குப்‌ புத்திரன்‌, உங்களுக்கு என்னால்‌ எ.து செய்யத்தக்‌ 
கத? உங்களுடைய விருப்பத்தைச்‌ சொல்லுங்கள்‌? என்று சொன்‌ 
னார்‌. மாதாக்கள்‌ ஸ்சந்தரைப்பார்த்து, “பிராம்மி மாஹேஸ்வரி 
மூதலிய எந்த மாதாக்கள்‌ முற்காலத்தில்‌ இந்த உலகத்திற்கு 
மாதாக்களாக ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கார்களோ, அவர்களுடைய 
ஸ்தானமான எங்களுக்குக்‌ கிடைக்கவேண்டும்‌, அவர்களுக்கு 
அர்த ஸ்தானம்‌ இருக்கக்கூடாது. தேவலள்டரேஷ்டனே 1! உலகத்‌ 
தா.ரால்‌ காங்கள்‌ பூஜிக்கத்தக்சகவர்களாகவேண்டும்‌. அவர்கள்‌ 
பூஜிக்க த்தக்கவர்களல்லர்‌, உனக்காக எங்களுடைய பர்த்தாக்‌ 
களைக்‌ கோபிக்கும்படி செய்தவர்களான அந்த ப்ராம்மி முதலிய 
மாசாக்களாலே எங்களுடைய 1 ப்‌. ரஜைகள்‌ அபஹரிக்கப்பட்டன. 
அ௮ர்தப்ரஜைகளை(ப்‌ பர்தீதாக்குளுடைய சேர்க்கையினால்‌) எங்களுக்‌ 
குக்‌ கொடுப்பாயாக: என்று சொன்னார்கள்‌. ஸ்கந்தர்‌, “என்னால்‌ 
கொரடுக்கப்பட்டாலும்‌ அந்தப்‌ ரஜைகளை நீங்கள்‌ அடைவது ஸாத்‌ 
இயப்படாது. எந்த ப்ரஜையை மனத்தினால்‌ விரும்புகிகீர்களோ, 
அப்படிப்பட்ட வேே௮ எந்தப்ரஜையை நான்‌ கொடுக்கக்கடவேன்‌?? 
சான்று வினவ, மாதாக்கள்‌, நாங்கள்‌ ௮ந்தப்ராம்மீ மூதலான மாதா 
க்களுடைய பி.ரஜைகளையும்‌ அவற்றின்‌ போஷகர்களையும்‌ உன்னு 
டன்‌ தனித்திரு தகொண்டு புஜிக்க விரும்புகிறோம்‌. என்களுக்கு 
அவைககக்கொடு? என்று சொல்ல, ஸ்கந்தர்‌, “உங்களுக்கு ட்‌. ரஜை 
களைக்கொடுக்கிறேன்‌. உங்களால்‌ கஷ்டமன்றோ கூறப்பட்டது ? 
உங்களுக்கு ர ரர ப என்னால்‌ நமஸகரிக்கப்பட்டிருக்கிற நீர்கள்‌ 
சோன்முதலிய) எல்லா ப்‌. ரஜைகளையும்‌ பாதுகாப்பீர்களாக” என்று 
சொல்ல, மாதாச்கள்‌, ஸ்கந்த! உனக்கு மங்களம்‌, நீ எப்படி. 
விரும்புகிருயோ அப்படியே பிரஜைகளைப்‌ பாதுகாக்கக்கடமைப்‌ 
பட்டிருக்கிறோம்‌. ஸ்கந்த ! பிரபுவே! எங்களுக்கு எப்பொழுதும்‌ 
உன்னோுகூடி. விக்க விருப்பமிருக்கிறது”? என்று சொல்ல, 
ட அசதைகை உ ்பன- ஆ. 
்‌்‌ ௬௮0 


௮௮/2௦. பரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸ்கந்தர்‌, ப ரஜைகள்‌. பதினாறு வயதுள்ளவர்களாகி யெளவனப்பா்‌ 
வத்தை அடையும்‌ வரையில்‌ தனித்தனி மாதிரியுள்ள ரூபங்க 
ளோடு அவர்களை ஹிம்ஸை செய்யுங்கள்‌, நானும்‌ உங்களுக்குப்‌ 
பயங்கரமானதும்‌ அழிவற்றதும்‌ நிகரற்ற துமான என து: 
சக்தியைச்‌ கொடுப்பேன்‌, ௮தனோடு சேர்ந்தவர்களாசவும்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பட்டவர்களாகவும்‌ ஸுகமாக வஷிப்பீர்கள்‌? என்று சொன்‌ 
னார்‌. பிறகு, ௮அக்னிபோன்ற ஒளியுள்ளவனும்‌ மகாபலிசாலியுமான 
அப்படிப்பட்ட ஒரு புருஷன்‌ ஸ்கந்தருடைய சரீரத்தினின்‌௮ு மனித 
ர்களுடைய குழந்தைகளைத்‌ தின்பதற்காக வெளியில்தோன்‌ றினான்‌. 
பீறகு, அக்தப்புருஷன்‌ பிரஜ்ஞையில்லா தவனும்‌ பசியினால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்டவனுமாகி விரைவாகப்‌ பூமியில்‌ விழுச் சான்‌. ஸ்கந்த.ராலே. 
அனுமதிகொடுக்கப்பட்ட அந்தப்‌ புருஷன்‌ பயங்கரமான உருவ 
மூள்ள சரஹமானான்‌. பிராம்மணோத்தமர்கள்‌ அ௮கத்தக்‌ சகரஹத்தை 
ஸ்கநர்தாபஸ்மாரமென்ன சொல்லுகிழுர்கள. மகாபயங்கரியான 
வினதையோ சகுனிக்‌ரஹமென்று சொல்லப்படுகிறாள்‌. அந்தச்‌ 
சகுனிக்ரஹகச்தை மாதாக்களுள்‌ ராக்ஷஸ சகரஹமாகச்‌ சொல்லு 
கிறார்கள்‌. அதைப்‌ பூதனாகரஹமென்றும்‌ அறியவேண்டும்‌. 
பயங்கரமான ரூபத்தினால்‌ கஷ்டத்தை விளைவிக்கிறவளும்‌ கோர 
ரூபமுள்ளவளும்‌ இராக்காலத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பவளும்‌ பயங்கர 
மான உருவமுடையவளுமான பிசாசியானவள்‌ சீதபூதனையென் று 
சொல்லப்படுகிமுள்‌, கோரமான காட்சியுள்ள அக்‌.தப்‌ பிசாசு 
யானவள்‌ மானிடப்பெண்களுடைய கர்ப்பங்களை ௮பஹரிக்கிறாள்‌ 
அ௮துதியை ரேவதியென்று சொல்லுஅழுர்கள்‌. ௮சர்த ரேவதஇியி 
னிடமிருந்து ரைவதமென்ிற கரஹமுண்டாயிற்று, மகாகோர 
மான அந்த மகாகரஹரமும்‌ பாலர்களை ஹிம்ஷிக்கிறது. தைத்‌ 
யாகளுக்கு மாதாவான இதிதேவியை முூகமண்டிகை என்று. 
சொல்லுகிருர்கள்‌. ௮வள்‌ குழந்தைகளுடைய மாம்ஸத்இினால்‌. 
மிகவம்‌ ஸந்தோஷமடைகிறவளாகவும்‌ பிறரால்‌ அணுக மூடி. 
யாதவளசசவுமிருக்கிறாள்‌, குருவம்சத்தில்‌ பிறந்தவனே ! எக்‌ 
தக குமாரரர்களும்‌ குமாரிகளும்‌ ஸ்கந்தரிடமிருக்து உண்டான 
வாகளாகச்‌ சொல்லப்பட்டார்களோ, ௮த்த எல்லா மகாக்‌ ரஹங்‌ 
களம்‌. கர்ப்பங்களைப்‌ பக்ஷிக்கன்றனர்‌. அ௮ச்தப்‌ பத்னிகளுக்கே 
ப.திசளாகக்‌ கூறப்பட்ட அந்தக்‌ குமாரர்கள்‌ பயங்கரமான 
செய்கையுள்ளவர்களாகி, பிறக்கிற குழந்தைகளா ௮பஹரிக்கின்‌ 
ரூர்கள்‌, அரசனே ! அறிஞர்களால்‌ பசுக்களுக்கு மாதாவாகச்‌ 


வனபர்வம்‌ : ௮ ௪க 


சொல்லப்படுகிற காமதேனுவின்மீது ஏறிக்கொண்டு ௪குனிக்‌ ரஹ 
கானதூ பூமியில்‌ குழர்தைகளை அதனுடன்‌ சேர்ந்த புஜிக்கிறது. 
ஜனங்களுக்கு ௮திபனே ! நாய்களுக்கெல்லாம்‌ மாதாவான ஸரமா 
தேவியும்‌ எப்பொழுதுமே மானிட ஸ்திரீகளுடைய கர்ப்பங்களை 
௮ பஹரிக்கிறாள்‌, மரங்களுக்கு எவள்‌ மாதாவோ அ௮வள்‌ கரஞ்ச 
(புன்‌) மரத்தை இருப்பிடமாசக்கோண்டவள்‌, அவள்‌ 
எப்பொழுதும்‌ வரங்களைக்‌ கொடுப்பவளாசவும்‌, நல்ல உருவ 
மூள்ளவளாகவும்‌, பிராணிகளிடத்தில்‌ தயையுள்ளவளாகவுமிருக்‌ 
கிறுளன்றோ? ஆதலால்‌, புத்திரர்களை விரும்புகின்ற மனிதர்கள்‌ 
அவளைக்‌ கரஞ்ச வ்ர௬ு௯ஷ£த்தில்‌ ஈமஸ்கரிக்கிரார்கள்‌. மாம்ஸத்திலும்‌ 
சா ராயத்திலும்‌ பிரியமுள்ள இர்தப்பதினெட்டு க்‌. ரஹங்களும்‌ 
மற்றக்‌. ரஹங்களும்‌ ஸ-இதிசாக்ருஹத்தில்‌ பத்துகாள்‌ முழுவதும்‌ 
இடைவிடாமல்‌ இருக்கின்றன, கத்ரு என்பவள்‌ ஸ-இக்ஷ்ம சரீர 
மூள்ளவளாக்‌ கர்ப்பிணியினிடத்தில்‌ பிரவே௫ிக்கிறாள்‌, ௮வள்‌ 
அர்தக்காப்பிணியினிடத்திலுள்ள அந்தக்‌ கர்ப்பத்தைப்‌ புஜிக 
கிறாள்‌. அர்தக்கர்.ப்பிணியோ பாம்பைப்‌ பெறுகிறாள்‌, எவள்‌ 
கந்தாவாகளுக்கு மாகாவேோே அவள்‌ கர்ப்பத்தைக்‌ கவர்ந்து 
கொண்டுபோகறுள்‌. பிறகு, ௮ந்த மனுஷ்யஸ்திரீயானவள்‌ பூலோ 
கத்தில்‌ காப்பமழிக்தவளாகக்‌ : காணப்படுகிராள்‌, எவள்‌ அப்‌ 
ஸாரஸுகளுக்கு மாதாவோ அவள்‌ கர்ப்பத்தை ஈன்முகப்‌ பிடித்‌ 
தக்கொண்டிருக்கறுள்‌. அதனால்‌, அறிஞர்கள்‌ காப்பத்தை 
வளர்ச்சியின்றி அப்படியே இருப்பதாசச்‌ சொல்லுகிழுர்கள . 
எவள்‌ லோஹிதமென்ற ஸமுத்திரத்தினுடைய பெண்ணோ அவள்‌ 
ஸ்கந்தருக்கு மாதாவாக எண்ணப்பட்டிருக்கிறாள்‌. லோஹிதா 
யனி என்கிற அந்த மாத்ருதேவசை இவ்வண்ணம்‌ கடம்பமரத்‌ 
தில்‌ பூஜிக்கப்பகிகிறாளன்‌றோ? புரறாுஷர்களுள்‌ ருத்ரர்‌ எவவாறு 
இறந்தவசரோ அவ்வாறே ஸ்திரீகளுள்‌ அஆர்யை சிறந்தவள்‌, குமார 
ருக்கு மாதாவான ஆர்யையானவள்‌ காம்யபலனை உத்தேசித்துத்‌ 
தனியாகப்‌ பூஜிக்கப்படுகிறுள்‌. இவ்வண்ணம்‌ இந்தக்‌ குமாரர்‌ 
கை ஹிம்ஹிக்கின்ற மகாகரஹங்கள்‌ என்னால்‌ உரைக்கப்பட்டன. 
இந்த க. ரஹங்கள்‌ பதினாறு வருஷகாலம்‌ வரையில்‌ சிசுக்களுக்கு 
அமங்களத்தை உண்டுபண்ணுகின்றன. பிறகு, (ஈன்மையைச்‌ 
செய்கின்றன). எந்த மாத்ருகணங்களும்‌ எந்தப்‌ புருஷக்‌. ரஹ்‌ 
களும்‌ கூறப்பட்டனவோ அவற்றை மனிதர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ 
௮கந்தக்ாஹங்களென்று அறியவேண்டும்‌, ௮ந்த க்ரஹகங்களுடைய 


அாஉ பரி மஹாபாரதம்‌. 


கோபத்தைக்‌ தணிப்பதற்காக ஸ்கானம்‌ வாஸனாதாூபம்‌ அ௮ஞ்௪ 
னம்‌ இவை அனைத்தையும்‌ செய்யவேண்டும்‌, பலிகர்மங்களோடும்‌ 
உபஹா.ரங்களோடும்‌ கூடின ஆராதனங்கள்‌ ஸ்கந்தருக்கு விசே 
வித்துச்‌ செய்யத்தக்சவை. ராஜேச்திரனே ! எல்லா க்ரஹ௩ 
களும்‌ நன்றாகப்‌ பூஜைகளுடன்‌ கூடி. நமஸ்கரிக்கவும்‌ இவ்வண்‌ 
ணம்‌ அர்ச்சிக்சவும்பட்டால்‌ மனிதர்களுக்கு மங்களத்தையும்‌ 
நீண்ட ஆயுளையும கொடுக்கின்றன, பதினாறுவருஒங்களுக்கு 
மேல்‌ எந்த கரஹங்கள்‌ மணிதர்கலைா ஆக்கிரமிக்கின்றனவோ 
அர்த காரஹங்களா கான்‌ மஹே்வரரை வக்தனம்பண்ணி: 
நன்கு உரைப்பேன்‌, எந்த மனிதன்‌ விழித்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதோ, உறங்கும்பொழமுதோ தேவர்களைப்‌ பார்ப்பனோ 
அர்த மனிதன்‌ விளைவாகச்‌ சித்தப்ரமச்தகை அடைகிறான்‌, அதற்‌ 
கூக்‌ சாரணமான க்‌ ரஹத்தைத்‌ தேவ கீரஹமென்று சொல்லு. 
இருர்கள்‌, எந்த மனிதன்‌ உட்கார்ச்தகொண்டேோ படுத்துக்‌. 
கொண்டோ  பிதருக்களைப்பார்ப்பனோ ௮வன்‌ விரைவாகச்‌ சித்த 
ப. ரமத்சை அடைகிறான்‌, அதற்குக்கா.ரணமாயிருக்கிற க்ரஹ. 
மானது பித்ரு க்ரஹமென்று அறியத்தக்கது. எவன்‌ வித்‌ 
தர்கசா அவமதிக்கிருனோ, கோபமுளளவர்களான அந்த 
வஙித்தர்கள்‌ எவனைச்‌ ௪பிக்கறொார்களோ அந்தமனிதன்‌ சக்கர 
மாக உன்மாதத்தை அடைவான்‌. ௮ தற்குக்காரணமான க்‌. ரஹ. 
மானது ஷித்தக்ரஹமென்று அறியத்தக்கது. எவன்‌ பலவித 
மான கந்தங்களை முகர்கிரானோ, ரஸங்களையும்‌ சுவைக்கிருனே 
அவன்‌ விரைவாக உன்மாதத்தை அ௮டைகிறரன்‌. அதற்கசூக்‌ காரண 
மாக இருக்கிற க்ரஹமானது ரா௯௨௪ம காரஹமென்று அறியத்‌ 
தக்க, பூமியில்‌ எந்த மனிதனைத்‌ தேவ கந்தர்வர்கள்‌ பற்று 
முர்களோ, அந்த மனிதன்‌ சீக்கிரமாக உன்மாகக்தை அடை 
கருன்‌. அதற்குக்‌ சாரணமான கிரஹமானதுூ காக்தர்வக்‌ரஹமே. 
எந்த மனிதன்மீது பிசாசங்கள்‌ ஏற௮ுகின்றனவோ அ௮ந்த மனிகன்‌ 
௪க்ரைமாகச்‌ சித்தப்ரமத்தை அடைகிறான்‌ , அதற்குக்‌ காரணமாக. 
இருக்கிற ௮ர்த கரஹம்‌ பைசாசமே., எந்த மனிதனிடம்‌ காலக்‌. 
மத்தில்‌ யக்ஷர்கள்‌ பிரவே௫ிக்கிறார்களோ ர்ச மனிதன்‌ விரை 
வாக உன்மாதத்தை அடைகிறான்‌. அதற்குக்‌ காரணமான அத்த 
கரஹமானது யகுக்ரஹமென்றனு அறியத்தக்கது. எந்த மனி 
சனுடைய ௪த்தமானது தோஷலங்களாலே கிலைதவறி மயல்குகி 
தோ அக்க மனிதன்‌ விரைவாக உன்மாதத்தை அடைகிறான்‌ , 


_ வனா. பர்‌. வம்‌, டாது 


அதற்குச்‌ சாஸ்திரத்தினால்‌ சாந்தியைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, எவன்‌ 
அதைரியத்தாலும்‌ பயத்தாலும்‌ கசோர்மான வஸ்அுக்களைப்‌ பார்‌ 
பபதாலும்‌ விரைவாக உன்மாதத்தை ௮டைகிறரானோ அந்த உன்‌ 
மாதத்திற்கு இன்சொற்களால்‌ அவனைத்‌ தேற்றுதல்‌ பரிகாரமாக 
கும்‌. ஒரு க்ரஹம்‌ விளையாட்டில்‌ விருப்பமுள்ள. அப்படியே, 
மற்றொரு கரஹம்‌ புஜிப்பதில்‌ விருப்பமுள்ள, அப்படியே, 
மற்றொரு கரஹமானது காமவெறியுள்ளஅ. இவ்வாறு, கிரஹம்‌ 
மூன்று விதமாகஞும்‌, மனிதர்களுக்கு எழுபதுபிராயம்வரையில்‌ 
இர்த கரஹதோஷங்களிருக்கின்றன. அதற்குமேல்‌ மனிதர்களு. 
க்கு கரஹங்களுக்கு ஒப்பான ஜ்வரம்‌ உண்டாடிவிடும்‌, க. ரஹா. 
கள்‌ பொறிககசையடக்கினவனையம்‌, மனத்தை அ௮டக்கினவனையும்‌, 
சுத்தனையும்‌, எப்பொழும்‌ அஆலஸ்யமில்லாதவனையும்‌, தெய்வத்‌ 
இலும்‌ சாஸ்திரத்திலும்‌ ஈம்பிச்சையுள்ளவனையும்‌, ஸர்ரத்தையுள்‌ 
ளவனையும்‌ விட்டு விலகுகின்றன. இவ்வண்ணம்‌ மனிதர்களுக்கு 
ஸம்பவிக்கக்கூடிய இக்த க்ரஹதோஷமானது உனக்கு ஈன்முக 
உரைக்கப்பட்டது. க்ரஹங்கள்‌ மஹேஸ்வரனுச்சுப்‌ பக்தராக. 


ளான மனிதர்களைத்‌ தொடுகிற தில்லை, 


இகுநாற்றுமுப்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 


மார்க்கண்டேடேயஸமாஸ்யாபர்வம்‌.(தோடர்ச்சி 


(ஸ்கந்தர்‌ ஸ்வாஹாதேவிக்த விரம்பியவற்றைக கெடடுத்ததும்‌, 
பிரம்மதேவர்‌ ஸ்கந்தர்‌ ஈஞ்வாரக்குப்‌ புத்திரராதல்‌ ழதவிய 
வற்றை அவருக்தக்‌ காரணத்துடன்‌ தேரிவித்ததும்‌.) 

ஹ்கந்தராலே, பிராம்மி வினதை முதலிய மாதாக்களுக்கு 
இவ்வண்ணம்‌ இந்த ப்ரியம்‌ செய்யப்பட்டபொழுத, ஸ்வாஹை. 
யானவள்‌, அவரைப்‌ பார்த்து, 'நீ என்‌ வயிற்றில்‌ பிறந்தபிளலா. 
நான்‌ உன்னால்‌ கொடுக்கப்பட்டதும்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ அடைய. 
முடியாததுமான பிரீதியை விரும்புகிறேன்‌” என்று சொன்னாள்‌. 
பிறகு, கைந்தா, அவளைப்‌ பார்தது, *எவவிதமான ப்சீதியை 
விரும்புகிறாய்‌?” என்‌ ௮ுகேட்க,ஸ்வாஹை, “நீண்டகைகளுள்ளவனே?: 
சான்‌ தக்ஷருக்குப்‌ பிரியமான கன்னிகை; ஸ்வாஹையென்று பிர 
ஹித்திபெற்றவள்‌, நான்‌ பால்யம்தொடங்கியே எப்பொழுதும்‌. 


1 வேறுபாடம்‌, 


௮௮௪ பீ மஹாபாரதம்‌. 


அக்னியினிடத்தில்‌ காதலுள்ளவளாக இருக்தேன்‌ . புத்திரனே ! 
அது அசக்னியானவன்‌ என்னை த்‌ தன்னிடத்தில்‌ சாமமுள்ளவ 
ளென்று நன்கு அறியவில்லை, புத்திர ! அக்னியோடு சாண்வத 
மாகச்‌ சேரர்‌ துவஹிப்பதற்கு கான்‌ விரும்புகிறேன்‌” என்றுசொன்‌ 
ளை. ஸ்கந்தர்‌, “தேவியே ! ஈன்னடையுள்ளவர்களும்‌ தல்வழி 
பில்‌ நிலைபெற்றிருப்பவர்சளுமான பிராம்மணர்கள்‌ மந்திரங்க 
ளாலே நன்றாகத்‌ அதிக்கப்பட்டிருக்கிற ஹவ்யமோ சவ்யமோ 
எதையும்‌ நன்றாகஎடுத்து இன்றுமுதல்‌ எப்பொழுதுமே ஸ்வாஹா: 
என்கிற மந்திரத்தைச்‌ சொல்லி அக்னியில்‌ ஹோமம்‌ செய்து 
(தோம்‌ உத்தே£த்த தேவர்களுக்குக்‌) கொடுப்பார்கள்‌. கல்யாணீ! 
அ௮க்னிபசுவான்‌ இவ்வண்ணம்‌ உன்னோகூட எப்பொழும்‌ 
வாஸம்‌ செய்வான்‌? என்று சொன்னார்‌. இவ்வண்ணம்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டவளும்‌ ஸ்கந்தரால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவளுமா ன ஸ்வாஹாதேவி 
யானவள்‌, பிறகு, பர்த்தாவான அக்னியோடுசோந்து ஸ்கர்கரைக 
'கொண்டாடினாள்‌. பிறகு, ப்ரஜைகளை ஸ்ருஷ்டி ததவரான பிரம்ம 
தேவர்‌, மஹானேனமைப்பார்்‌ த்து, “முப்புரங்களை எரித்தவரும்‌ 
உனக்குப்‌ பிதாவுமான மஹாதேவரை அடைவாயாக, ருத்திரர்‌ 
அக்கினியில்‌ பிரவேத்தும்‌ உமையவள்‌ ஸ்வாஹையினிடத்தில்‌ 
பிரவேசிச்‌ அம்‌ எல்லாஉலகங்களின்‌ ஈன்மைக்குமாகப்‌ பகைவரால்‌ 
ஐயிச்சப்படாத நீ உண்டுபண்ணப்பட்டாய, மஹாத்மாவான ருத்‌ 
இ.ரரால்‌ 1 உமையவளிட த்தல்‌ வீர்யம்‌ விடப்பட்டது. மஹாபாக்‌ 
கியசாலியே ! ருத்ரரிடத்திலிருந்துண்டான அது மிஞ்சிகை மிஞ்‌ 
௫௪ னென்கிற பெண்ணும்‌ ஆணுமாகி இந்த மலையில்‌ விழுந்தது. 
'வெளிப்பட்ட வீர்யத்தில்‌ மிகுதியுள்ள ஒரு சிறிது லோஹித 
ஸமுத்திர த தில்விழுந்தது; ஒருசிறி தூ சூரியனுடைய இரணங்களில்‌ 
விழுச்‌ த.த;ஒருசி றி. பூமியில்விமுர்‌ தத? ஒருசிறித மரங்களில்விழுக்‌ 
தது, இவ்வண்ணம்‌ அர்தவீர்யமானஅ ஜந்து பிரிவாக விழுந்தது. 
௮ர்த இடங்களில்‌ விழுந்த அந்த வீர்யபிரந் துக்கள்‌ பலவிதவடிவங்க 
ஞள்ள கணங்களும்‌, மாம்ஸங்களைப்‌ பக்ஷிக்கின்‌ றவர்களும்‌ கோர 
ஆபிகளுமான உன்னுடைய இக்தப்பாரிஷூதர்களும்‌ ஆயின வென்று 
அறிஞர்கள்‌ அறியவேண்டும்‌ என்று சொன்னார்‌. அளத்தற்‌ 
கரிய ஆற்றலுள்ளவரும்‌ பிதாவினிடம்‌ அன்புள்ளவருமான மஹா 
ஸேனர்‌, *“இப்படியேஅகட்டும்‌' என்று சொல்லிவிட்டுப்‌ பிதாவான 
மஹேஸ்வரசைப்‌ பூஜித்தார்‌. அந்த ஜர்‌ துகணங்களை, பொருளை 

லத னை எனனம தகைத்து ட 


வ. ஒணககவைலவைக்வா வலைய அவ டரகவளகவகதளள சாவ அரச அ பதயவகைய களைகளை. 


வன பர்வம்‌. ௮௪௫ 


விரும்புகிறவா்கள்‌ எருக்கம்பூக்களால்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, வியாதி 
யின்‌ தணிதலை உத்தே௫ித்து ௮ந்தக்‌ கணங்களுக்குப்‌ பூஜையைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. ருத்திரரிடத்திலுண்டான மிஞ்சிகா மிஞ்செ 
னென்கிற மிதுனமானஅ பாலர்களுக்கு ஈன்மையைவிரும்புகிறவர்‌ 
களால்‌ இவவுலகில்‌ எப்பொழுதும்‌ நமஸ்கரிக்கத்தக்க 2, மனுஷ்‌. 
யர்களுடைய மாம்ஸங்களைப்‌ பக்ஷிக்கின்ற வருக்;கைகள்‌ என்கிற 
பெயர்கொண்ட. ஸ்திரீகள்‌ மரங்களில்‌ உண்டானார்கள்‌,. அர்த வரு 
கஷகாதேவிகள்‌ ஸ்தானத்தை விரும்புகிறவர்களால்‌ ஈமஸ்கரிக்கத்‌ 
தக்கவர்கள்‌. இந்தப்‌ பிசாசங்களுடைய கூட்டங்கள்‌ எண்ணமுடி 
யாதவைகளென்று கருதப்பட்டிருக்கன்றன. அரசனே ! கொடி 
யபுடன்கூடின மணியினுடைய உத்பத்தியை என்னிடமிருக்‌ து. 
கேள்‌, இந்திரனுக்கு வாஹனமான ஐ.ராவதமென்கிற யானையி 
னுடைய இரண்டுமணிகளும்‌ வைஜயந்தி இயெண்று : - பிரஹித்தியுள்‌. 
ளவைகள்‌, புத்திசாலியான இந்திரனால்‌ தானே முறையுடன்‌ 
கொண்டுவர்து ௮ந்த இரண்டுமணிகளும்‌ குூஹருக்குக்‌ கொடுக்கப்‌: 
பட்டன. அவ்விரண்டினுள்‌ ஒன்று விசாகனுக்கும்‌ மற்றொன்று. 
ஸ்கந்தருக்கும்‌ கொடுக்கப்பட்டன. கார்த்திகேயருக்கும்‌ விசாக 
னுக்கும்‌ கொடி. இவப்புகிறமுள்ளது, அப்பொழுது எந்த வஸ்‌: 
அக்கள்‌ மஹாபலசாலியான ஸ்கந்ததேவருக்கு விளையாவெதற்‌. 
காகத்‌ தேவர்களால்‌ கெர்டுக்கப்பட்டனவோ ௮ரத வஸ்‌ அக்களா 
லேயே அவர்‌ விளையாடுகிரார்‌, பிசாசங்களுடைய கூட்டங்களாலும்‌ 
அப்படியே தேவசணங்களாலும்‌ சூழப்பட்டவரும்‌ ஸ்ரீயினால்‌: 
அடையப்பட்டவருமான அந்த ஸ்கந்தர்‌ ஒளியுடன்கூடியவசாகப்‌: 
பொன்மலையில்‌ பிரகாசித்தார்‌, மங்களகரமான காடுகளஞுள்ள அந்த 
மலையானது, அக்தவீ.ரராலே,௮ழகய குகைகளுள்ள மந்தரபர்வத 
மானது கரணங்களுள்ள ஸ-டர்யனால்‌ விளங்குவதுபோல விளங்கி: 
யத, ஸ்வேதபர்வதமானது மலாந்திருக்கின்ற ஸந்தானக வன்‌ 
களாலும்‌ கரவீரவனங்களாலும்‌ பாரிஜாதவனங்களாலும்‌ ௮ம்‌: 
படியே 1 செவ்வரத்தைக்‌ காடுகளாலும்‌ ௮சோகவனங்களாலும்‌ 
கடம்பமரங்களடர்ர்த சோலைகளாலும்‌ )வயமான மிருகக்‌ 
கூட்டங்களாலும்‌ திவ்யமான பக்ஷிக்கூட்டங்களாலும்‌ பிரகாசித்‌ 
தத, அந்தமலையில்‌ எல்லாத்‌ தேவகணங்களும்‌ அப்படியே எல்‌ 
லாத்‌ தேவரிஷிகளும்‌ வந்து சேர்ச்சார்சகள்‌. கடையப்படுகிற. 
கடல்போல முழங்குகின்றவைகளும்‌ மம்கத்தன்‌ இடிமுழக்கம்‌ 


்‌ ம ஜபா? என்பது மூலம்‌. 


எசு ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


போன்ற ஒலியுள்ளவைகளுமான தூர்யவாத்தியகோஷங்களும்‌ 
தோன்றின. அ௮க்தமலையில்‌ சேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ கானம்‌ 
செய்தார்கள்‌; அப்படியே, அப்ஸரஸ்‌இரீகள்‌ ஈர்த்தனம்செய்தார்‌ 
கள்‌, அக்தமலையில்‌ ஸக்தோஷமடைந்திருக்கின்ற பிராணிகளு 
டைய பெரிய சத்தமான கேட்டது, இவ்வண்ணம்‌ இக்‌ தரனோடு 
கூடிய உலகமனைத்தும்‌ ஸ்வேதபர்வத்திலிருப்பவரும்‌ மிக்கமனக 
சளிப்படைர்தவருமான ஸ்கந்தரைத்‌ தர்சனம்செய்தத. அவ 
ரைப்‌ பார்ப்பதினின்று ஒரு பிராணியும்‌ போதுமென்கிற தருப்‌ 
தியை அடையவில்லை. ்‌ 


இருநாற்றுமுப்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


மார்க்கண்‌ டேயஸலமாஸ்யாபர்வம்‌.(தோடர்ச்சி,) 


(ஸ்கந்தர்‌ ஸேபைதியானபின்‌ மஹாதேவநம்‌ பார்வதியும்‌ இந்‌ 
திரன்ழதலியவர்களும்‌ பதாவடத்சேன்றதும்‌, ஈஸ்்வார்‌ ஸ்கநீ 
தரைத்‌ தேவஸேனைத்தலைவன்‌ சேம்யவேண்டிய காரி 
யத்தில்‌ கட்டளையிட்டதும்‌, தேவர்களுக்கும்‌ அஸ* 
ரர்களுக்தம்‌ யுத்தழம்‌, ஸ்கந்தர்‌ மகிஷாஸீ5ர 
னைக்‌ கோன்றதும்‌, 


ஸ்கந்தபகவான்‌ சதேவஸேனாபதி ஸ்தானத்தில்‌ முடிசூட்டப்‌ 
பட்டபொழுசது சிறந்த ேஜஹஸுபடன்‌ கூடினவரும்‌ ஸந்தோஷழுள்‌ 
வரும்‌ பார்வதியோடிருப்பவரும்‌ பிரபுவுமான பரமசிவன்‌, இக்‌ 
இரனை த்‌ தலைவனாகச்சகொண்ட. எல்லாத்‌ தேவர்களாலும்‌ பின்‌ 
தொடப்பட்டவராக ஸுஒர்யன்போலப்‌ பிரகாசிக்கின்ற ரதத்தி 
னால்‌ பத்திரவடத்தைக்‌ குறித்துப்‌ புறப்பட்டார்‌. அவருடைய 
அந்தச்‌ இறந்த ரதத்தில்‌ பூட்டப்பட்டிருக்கிற வெண்ணிறமுள்ள 
ஆயிரம்‌ இஈ்கங்கள்‌ காலனாலே ஓட்டப்பட்டவைகளாக ஆகா 
யத்தை நோக்கி மேலே எழும்பின, அந்தச்‌ சங்கங்கள்‌ ஆகாயத்‌ 
தைப்‌ பானம்‌ செய்கன்றவையபோல, ச௪ராசரங்களைப்‌ பயமடை 
பும்படி செய்பவைகளாகவும்‌ காரஜிக்கின்றவைகளாகவும்‌ அழிய 
மிடரி மயிர்களுள்ளவைகளாகவும்‌ ஆகாயத்தில்‌ சென்றன. 
அந்த ரதத்தில்‌ உமையவளோடுகூட வீற்றிருக்கிற பசுபதியானவர்‌ 
இக்திரனுடைய வில்லோடுகூடின மேகத்தில்‌ மின்னலோடு கூடின 
ஸ-ஒர்யன்போலப்‌ பிரகாசித்தார்‌, தனங்களுக்கு அதிபதியும்‌ 


வனபர்வம்‌, ௮ எள 


பகவானுமான சூபேரன்‌ அழகிய புஷ்பகவிமான த்தின்மிதேறிக்‌ 
கொண்டு ய௯£ர்களோடுகூட அவருக்கு முன்‌ சென்றான்‌, இச்இர 
னும்‌, தேவர்களோடுகூட ஐராவதத்தின்‌ மீதேறிக்கொண்டு,. 
பக்தர்களுக்கு வரங்களைக்‌ கொடுப்பவரும்‌ செல்பவரும்‌ சாகசாயைக்‌ 
கொடியாசக்கொண்டவருமான பரமூவனைப்‌ பின்புறச்தில்‌ தொட 
ர்ந்துசென்றான்‌. நன்ருகஅலங்கரிக்கப்பட்டிருக்கிற அமோகனென்‌ 
இற மகாயக்ஷன்‌, மாலைகளை அணிக்துகொண்டிருக்கிற ஜ்ரும்பகக்ர 
ஹங்களோடும்‌ யக்கர்களோடும்‌ ராக்£ஸர்களோடும்‌ வலப்பக்கத்‌ 
தை௮டுக்அுச்‌ சென்றான்‌. விசித்திரமாக யுத்‌ தம்செய்கன்ற அனேக 
தேவர்கள்‌ வஸுக்களோடும்‌ ருத்திர்களோடும்‌ சேர்ந்து அவ 
ருடைய வலப்பக்கத்தில்‌ சென்றார்கள்‌. அப்படியே, கோரமான 
ரூபத்தையும்‌ சரீரத்தையுமுடைய யமன்‌ ம்ருத்புவோடுகூடிக்‌ கோர 
மான இகேகவியாதிகளால்‌ நரறபுறங்களிலும்‌ ரூழப்பட்டவஞைச்‌ 
சென்றான்‌. பயர்கரமான உருவமுள்ள ஓம்‌ மூன்று மூனை களை 
புடையதும்‌ கூரமையுள்ளதும்‌ ஈன்கு அலங்கரிக்சப்பட்டஅமான 
விஜயமென்ூற ருத்திரருடையசூலமானது யமனுக்குப்‌ பின்‌ சென்‌ 
றன. உக்கிரமான பாசாயுதத்தையுடையவலம்‌ ஐலத்திற்கு 
அதிதேவதையுமான வருணபகவான்‌ பலவித ஜலஜர்தஅுக்களால்‌ 
ஆழமப்பட்டவனாக ருத்திரரை காற்புறங்களிலும்‌ சூழ்ர்‌ அதகொண்டு 
மெதுவாகச்‌ சென்றான்‌. ருத்திரரூடைய பட்டஸமான து, சுதை 
உலக்கை ௪க்திமுகலிய உத்தமமான ஆயுதங்களால்‌ சூழப்பட்ட 
காக, விஜயமென்கிற சூலதிதைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து சென்றது, அர 
சனே ! ௮திக ஒனியோடுகூடின ருத்திரரூடைய குடையான 
பட்டஸமென்கிற ஆய தகத்தைப்‌ பின்தொடர்க்து சென்ற, மஹ 
ரிஷிகளஞுடைய கணங்களால்‌ அடையப்பட்ட கமண்டலுவானது 
அர்தக்‌ குடையைப்‌ பின்தொடர்க்து சென்றது, ஸ்ரீயினால்‌ வரிச்‌ 
கப்பட்ட தண்டமான, பிருகுக்களோடும்‌ ௮ங்கரஸ-ஈகசளோடும்‌ 
கூடிய தாகவும்‌ சகேவர்களால்பூஜிக்கப்பட்டதாசவும்‌, அரு கக்கமண்‌ 
டவுவுக்கு வலப்புறத்தில்‌ பிரகாசித்தது. இவைகளுக்குப்‌ பின்‌ 
புறத்தில்‌, ருத்திரர்‌ மாசற்ற ரதத்தில்‌ வீற்றிருந்து எல்லாத்‌ 
தேவர்களையும்‌ சேஜஷினல்‌ ஈன்றாகஸர்தோஷிக்கும்படி செய்‌ 
'துகொண்டு சென்றார்‌... ரிஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ கந்தாவர்களும்‌ 
உரகார்ககு௩ம்‌ நதிகளும்‌ மடுக்களும்‌ ஸழுத்திரங்ககு ம்‌ அப்ஸரை 
ஸுகளுடைய கூட்ட ங்களும்‌ நகஷத்இரங்களும்‌ கரஹங்களும்‌ 
தேவர்களுடைய அசிசுக்களும்‌ பற்பலவிதமான வடி. வமுள்ள 


்‌ கக்க 


௮௪௮ பரீமஹாராபாரதம்‌. 


ஸ்திரீகளும்‌ பூமாரிபொழிகின்ற அழகயெரூபமுள்ள உத்‌ தமஸ்திரீ 
களும்‌ ருத்திரருடைய பின்புறத்தில்‌ சென்றார்கள்‌. பர்ஜன்யன்‌ 
பிறுகபாணியான ருத்திரரை ஈமஸ்கரித்து அவரைப்‌ பின்தொடர்‌ 
ந்து சென்றான்‌. சந்திரன்‌ ௮வருடைய தலையில்‌ வெண்குடையைப்‌: 
பிடித்தான்‌, வாயுவும்‌ அக்கினியும்‌ சாமரங்களைக்‌ கையிலெடுத்து 
வீசிக்கொண்டு இருபுறத்திலும்‌ சென்றார்கள்‌. ௮ ரசனே |! இந்திர 
ணும்‌ காந்தியினால்‌ சூழப்பட்டவனாக எல்லா ராஜரிஷிக 
ளோடுந்கூட விருஷபத்வஜரைத்‌ அஇதித்தக்கொண்டு அவ 
ருக்குப்‌ பின்புறத்தில்‌ சென்றான்‌. கெளரி, வித்தை, காக்‌ 
தாரி, சே௫னி, மித்திர ௮கய எல்லோரும்‌ ஸாவித்ரியோடு 
கூடப்‌ பார்உதிச்குப்‌ பின்புறத்தில்‌ சென்றார்கள்‌. கவிகளாலே: 
எவைகசள்‌ சணங்களாக எண்ணப்பட்டனவோ அர்த எல்லா 
வித்யாகணங்களும்‌ இர்திரனோடுகூடின எல்லாத்‌ தேவர்களும்‌, 
அர்த ஸேனாமூகத்தில்‌ ௮ந்த ருத்திருடைய கட்டகாயைச்‌ செய்‌ 
தார்கள்‌. ராக்ஸக்ரஹமானது, கொடி பிடித்துக்கொண்டு, சவ: 
ணுக்கு முந்திச்சென்றது, இகொட்டில்‌ கித்யவாஸம்‌ பண்ணுற 
வனும்‌ ருத்ரருக்கு ஈண்பனும்‌ உலகங்களுக்கு அனந்தத்தைக்‌ 
கொடுப்பவனுமான பிங்களனென்கிற யச்ஷர்திரனும்‌ இவர்க. 
ளோடு சேர்ந்து அவ்விடத்தில்‌ ஸேனைகளுக்கு முர்‌இயும்‌ பிந்தியம்‌. 
உத்ஸாகத் துடன்‌ ஸுகமாகச்‌ சென்றான்‌. அவனுடைய சதி 
யானது ஸ்திரமாக இல்லையன்றோ? எவரைச்‌ சுவனென்றும்‌ ஈ௪ 
சென்றும்‌ குத்திரென்றும்‌ பினாகஎன்றும்‌ சொல்லுகிருர்களேோ 
அந்த ருத்திரதேவதையை மனிதர்கள்‌ இவ்வுலகில்‌ நல்ல கர்மக்‌ 
களால்‌ பூஜிக்கிறார்கள்‌. இவவண்ணம்‌ எல்லாத்‌ சேவகணங்களும்‌ 
அப்பொழுது பிரீதியுள்ள மனத அடன்கூடியவைகளாகப்‌ பற்பல 
கருத்தச்களூடன்‌ மஹேயவசரைப்‌ பூஜிக்கின்றன. பிராம்ம 
ணர்களுக்கு ஈன்மையைச்‌ செய்பவரும்‌ தேவளேனைக்குப்‌ பதியும்‌ 
இருத்திகாதேவிகளுக்குப்‌ புதல்வருமான ஸ்கந்தர்‌ இவ்வாறு தேவ 
ஸேனைகளால்‌ சூழப்பட்டவராகத்‌ தேவர்களுக்குப்‌ பிரபுவான ரத்‌ 
திரரைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றார்‌, பிறகு, மஹாதேவர்‌, மஹா 
ஸேனரைப்‌ பார்த்து, “நீ நித்யம்‌ அலஸ்யமில்லாதவனாசத்‌ தேவ 
ஷனேனைகளுடைய ஏழாவது ஸ்கந்தத்தை ரக்ஷிப்பாயாக” என்கிற 
பெரிய வசனத்தை உரைத்தார்‌. ஸகைந்தர்‌, “பிரபுவே! கான்‌ தேவ 
ஸேனையின்‌ ஏழாவது வகுப்பைப்‌ பாதுகாப்பேன்‌. தேவரே! 
செய்யத்தக்க மற்றதையும்‌ விளம்பமின்றிச்‌ சொல்வீராக 


வன பர்வம்‌. ௮௭௯ 


என்று சொன்னார்‌. ருத்திரர்‌, £புத்திர1 கார்யங்களில்‌ 
என்னை எப்பொழுதுமே பார்க்கக்கடவாய்‌, என்‌ தர்சனத்தினா 
௮ம்‌ பக்தியினாலும்‌ சிறந்த கன்மையை ௮டைவாய்‌' என்று சொன்‌ 
னார்‌, மஹேஸ்வரர்‌, இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, உமையவளோடு 
கூட ப்ரீதியுள்ளவசாகத்‌ தேஜஷஹினால்‌ ஜ்வலிப்பவர்போலிருக்கிற 
அக்க ஸ்கந்தரைத்‌ தழுவிக்கொண்டு அனுப்பினார்‌. மகாராஜனே! 
ஸ்கந்தர்‌ ௮னுப்பப்பட்டவுடன்‌, எல்லாத்‌ தேவர்களையும்‌ ஈன்றாக 
மதிமயங்கச்செய்கன்ற பெரிதான உத்பாதமானது தோன்றிய து; 
பிரபுவே! ஈக்ஷத்திரங்களுடன்கூடின ஆகாயம்‌ ஜ்வலித்தது. உலக 
மானது மிக்சு மதிமயக்கத்தை அடைந்தது. பூமி அசைந்தது, 
விசேஷமாக ஒலியும்‌ செய்த. உலகமே இருளடர்க்ததாயிற்று. 
மகாபாக்கியமூள்ளவனே! பிறகு, அந்தக்‌ குரூரமான உத்பாதத்‌ 
தைக்கண்டு அப்பொழுது சங்கரரும்‌ உமையவளும்‌ தேவர்களும்‌ 
மஹரிஷிகளும்‌ கலக்கச்தை அடைந்தார்கள்‌. பிறகு, அவர்கள்‌ மிக 
மயக்கமடைந் திருக்கும்‌ தருணத்தில்‌, மலைகளுக்கும்‌ மேகங்களுக்‌ 
கும்‌ ஒப்பானதும்‌ பலவித ஆயதங்கசளோகூடினதும்‌ கோரமா 
யிருப்பதுமான பெருஞ்சேனை காணப்பட்டது. கோரமானதும்‌ 
எண்ணமுடியாததுமான அந்தச்‌ சேளையானது, கர்ஜனம்‌ செய்து 
கொண்டும்‌, பற்பலவிகமான சொற்களை வெளியிட்டுிக்கொண்டும்‌ 
பகம்‌ தேவர்களைச்குறித்‌ தம்‌ பசவானான ரகா கார்‌ 
அம்‌ எதிர்த்அுவக்தது. அவர்களால்‌ தேவசேனைகளின்்‌ மீது 
அகேகமான அம்புக்கூட்டங்களும்‌ மலைகளும்‌ சதக்னிகளும்‌ பிரா 
ஸங்களும்‌ கத்திகளும்‌ ஈட்டிகளும்‌ சதாயுதங்களும்‌ பிசயோ 
இச்கப்பட்டன. மேலே விழுகின்ற கோரமான அச்தப்‌ பெரிய. 
ஆயுதங்களாலே தேவணஸேனை முழுவதும்‌ ஒரு கணத்தினுள்‌ 
ஒடியது ; புறங்காட்டியதாகவும்‌ காணப்பட்டது, போர்வீரர்‌ 
களும்‌ யானைகருும்‌ குதிரைகளும்‌ ஆயு தங்களும்‌ மகா. ரதங்களும்‌ 
அுக்கப்பட்‌._ லக டப சேனையானது, ௮ஸுுரர்களால்‌ 
அடிக்கப்பட்டுப்‌ புறங்காட்டி ஓடியது, அஸுுரர்களால்‌ 
வதம்‌ செய்யப்படுகின்ற அந்தத்தேவசேனையானது நெருப்புக்‌ 
களால்‌ பெரும்பான்மையாக எரிக்கப்பட்டிருக்கிற பெரிய மரங்க 
அடர்ந்த காடுபோலக்‌ இழேவிழுந்தது. மகாயுத்தத்தில்‌ கொல்லப்‌ 
படுகிறவர்களும்‌, தலைகளும்‌ உடல்களும்‌ வெட்டப்பட்டவர்களும்‌, 
விரைவாக. ஓடுசன்‌ றவர்களுமான சேவர்கள்‌ நாதனை அடைய 


வில்லை, பிறகு, பலனென்கிற ௮ஸ-பரனை நாசம்‌ செய்தவனும்‌ 


_2/_௮௦ பனீ மஹாபாரதம்‌. 


பசைவர்களஞுடைய பட்டணங்களை அழிப்பவனுமான தேவ 
சாஜன்‌, அஸுாரர்களால்‌ அடிகச்சப்பட்டு ஒன்ற அந்தச்‌ 
தேவசேனையைப்‌ பார்த்துத்‌ தேற்றிக்கொண்டு, : ரூரர்களே ம 
பயத்தை விட்டுவிடுங்கள்‌, உங்களுக்கு மங்களம்‌. ஆயுதங்களை எடுங்‌ 
கள்‌, பராக்கரமத்தில்‌ புத்தியைச்‌ செலுத்‌ அங்கள்‌ . உங்களுக்கு. 
ஒருவிதமான மனவருத்தரமும்‌ உண்டாகவேண்டாம்‌. மிக்க 
கெட்ட கடையுள்ளவர்களும்‌ கோரமான தகோற்றமுள்ளவாகளு. 
மான இந்தத்‌ தானவர்களை த்‌ தோல்வியடையச்செய்யுங்கள்‌. உவ 
களுக்கு மங்களம்‌. என்னோடுகூடப்‌ பெரிய ௮ஸு-ாரர்களை எதிர்த்‌ 
அச்‌ செல்லுங்கள்‌ £? என்று சொன்னான்‌, இந்திரனுடைய வசு 
னத்தைக்‌ கேட்டுக்‌ தேறுதலடைந்தவர்களான தேவர்கள்‌ இக்‌ 
இரனை ஆதாரமாகக்கொண்டு தானவர்களை எதிர்த்துப்‌ போர்‌ 
புரிந்தார்கள்‌, பிறகு, ௮ச்த எல்லாத்தேவாரகளும்‌ அதிக பல 
சாலிகளான மருத்துக்கஞும்‌ மகாபாக்கெசாலிகளான ஸாத்தி 
யர்களும்‌ வஸுக்களோடுகூடி ௮ஸ-ரர்களை எதிர்த்துச்‌ சென்‌ 
ரூர்கள்‌. கோபரங்கொண்டிருக்கிற அ௮ர்தத்‌ தேவர்களாலே யுத்‌ 
தத்தில்‌ ௮ஸுரப்படைகளில்‌ பிரயோ௫டக்கப்பட்ட சஸ்திரங்‌ 
களும்‌ பாணங்களும்‌ ௮ஸு௩ரர்சஞுடைய தேகங்களில்‌ ரக்கத்தை 
மிகுதியாகக்‌ குடித்தன. ௮ச்த அ௮ஸுசர்களுடைய தேசகங்களைப்‌ 
பிளந்துகொண்டு, அப்பொழுது, வெளியில்‌ போய்விழுகின்ற கூர்‌ 
மையான ௮ச்த அம்புகள்‌ மலைகளிலிருந்து வெளிக்கிளம்புகின்ற 
ஸர்ப்பங்கள்போலக்‌ காணப்பட்டன. வேர்தே ! பாணங்களால்‌ 
பெளக்கப்பட்ட ௮ந்த ௮ஸ-ுபரர்களுடைய சரீரங்கள்‌ நாற்புறய 
"களிலும்‌ அண்டு தண்டாசச்‌ செய்யப்பட்ட மேசங்கள்போலப்‌. 
பூமியில்‌ விழுந்தன. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ எல்லாத்‌ சேவசணஙஸ்‌ 
களாலும்‌ பலவித அம்புகளால்‌ பயமடையும்படி. செய்யப்பட்ட 
௮ர்த ௮ஸு௩ரசேனையானது புறங்காட்டி. ஒடும்படி செய்யப்பட்‌ 
டத. பிறகு, ஸந்தோஷமுள்ளவர்களும்‌ ஆயுதங்களை ஒங்கினவர்‌ 
களுமான எல்லாத்‌ தேவர்களாலும்‌ அப்பொழுது உரத்த சிங்க 
ரதம்‌ செய்யப்பட்ட. ஒன்றுசேர்க்‌ திருக்கன்ற தார்யவாத்தி 
யங்கள்‌ பலவாறு நன்கு வாட௫ிக்கப்பட்டன. இவ்வண்ணம்‌ ஒன்றை 
ஒன்று எதிர்த்ததும்‌ மிச்சு பயங்கரமானதும்‌ மரம்ஸங்களாலும்‌ 
சக்தங்களாலும்‌ சேறுள்ளதமான யுத்தமானது தேவர்களுக்கும்‌ 
அ௮ஸுரர்களுக்கும்‌ நடந்தது. தேவலோகத்‌்தக்கு அனர்த்த: 
மானது உடனே நேரில்‌ காணப்பட்டது. கோரர்சளான 


வனபர்வம்‌. ௮௮/௮௯. 


௮ஸுயரர்கள்‌ தேவர்க&்‌ மிச காசம்‌ செய்தார்கள்‌, பிறகு, தூர்ய 
வாத்திய கோஷங்களும்‌ பேரீவா த்தியங்களுடைய பெருமுழக்‌ 
கலகளும்‌ தகானவேக்திரர்களுடைய பயங்கரமான இங்ககாதங்‌. 
கஞம்‌ உண்டாயின, பிறகு, கோரமான அஸுரப்படையி 
லிருக்‌ அ மிக்க பலசாலியான மஹிஷனென்கிற ௮ஸு௩ரண்‌ 
பெரிய மலையைச்‌ அல ர தக ப ப்ப பம்‌ 
பட்டி வர்தான்‌. அரசனே ! மேகங்களாலே நன்ராக நாற்புறங்‌ 
களிலும்‌ சூழப்பட்டிருக்கிற ஸ-இர்யனைப்போலக்‌ கையில்‌ மலை 
யைக்‌ தூக்கிக்கொண்டிருக்கிற அந்த மஹிஷாஸுுரனைக்கண்டு, 
௮ர்தத்‌ தேவர்கள்‌ வேகமாக ஓடச்‌ தொடங்கினார்கள்‌. மக 
சாஜனே ! பிறகு, மஹிஷன்‌ தேவர்களை எதிர்த்து ஓடிவர்து ஐலத்‌ 
தகோகூடின மேகம்போன்றஅம்‌ பருத்த உருவமுள்ளதுமான 
அந்த மலையைத்‌ தேவர்களின்மீது எறிர்சான்‌, அரசனே ! தேவ 
னைனையத்தின்்‌.மீது விழுகின்றதும்‌ பயங்கரமான உருவமுள்ள ஆ 
மான அர்த மலையினால்‌ தேவஸேனையில்‌ பதினாயிரவர்‌ கொல்லம்‌. 
பட்டுப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. பிறகு, மஹிஷன்‌ தேவர்களைப்‌. 
பயமடையச்‌ செய்துகொண்டு அர்தத்தானவர்களோடு சிங்கமா 
ன அல்பமிருகங்களை நோக்கி ஓடிவருகிறதுபோல விரைவாக 
யூத்கத்தில்‌ எதிர்த்து ஓடிவந்தான்‌. எதிர்த்அவருகின்ற அந்த 
மஹிஷனைக்கண்டு, இர்துரனோடு கூடின தேவர்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ 
பயர்தவாரகளாகவும்‌ ஆயுதங்களும்‌ அதுவஜங்களும்‌ இதறினவர்‌ 
களாகவும்‌ ஓடினாகள, பிறகு, அ௮ர்தமஹிஷன்‌ கோபம்‌: 
கொண்டு ருத்திருடைய தேரைக்குறித்து விரைவாகச்‌ சென்‌ 
மூன்‌; ரதத்தை எதிர்த்து ஓடி ருத்திருடைய ரதத்தின்‌ 
ஏர்க்காலைப்‌ பிடி சீதுக்கொண்டான்‌. கோபங்கொண்ட மஹிஷா 
ஸு௩ரன்‌ ருத்திரருடைய ரதத்தை விரைவாக எதிர்த்தபொழுது,. 
ஆகாயமும்‌ பூமியும்‌ ௮லறின. மஹரிஷுூகள்‌ மிக்கமதிமயக்கத்தை: 
அடைந்தார்கள்‌, பருத்த தேகமாள்ளவர்களும்‌ மேகம்போன்ற. 
வர்களுமான தைக்யர்கள்‌ வீரவாதம்‌ செய்தார்கள்‌. *காம்‌ ஜயி. 
த்துவிட்டோம்‌ £ என்று அவர்களுக்கு கிச்சயமுண்டாயிற்ுறு.. 
அப்படியிருக்கையில்‌, ருத்ரபசவான்‌, புத்திரரான குஹரை 
அழைத்து, “புத்திர ! நீ தூராத்மாவான அ௮ஸு௩ரனுடைய தூ. 
டத்தனத்தைப்‌ பார்‌. கெட்டகடையுள்ளவனான மஹிஷனை விரை: 
வாகக்‌ கொல்‌. உன்பலத்தைப்‌ பார்க்சவிரும்புகிறேன்‌' என்று: 


சொன்னார்‌, பகவானான மஹேஸ்வசர்‌ இவ்வண்ணம்‌ சொல்லி 


வம கு ணம்‌ லலத கலு 


௮௮௨ பஷீ மஹாபாரதம்‌. 


அிட்டு ஸ்கந்தரைப்புகழந்து ஆயுள்‌ சழிச்‌ தவனான மஹிஷனைக்‌ 


கொல்லுவதற்காக ஏவினா? அப்பொழுது ஸ்கந்தரைத்‌ துராத்மா 


வான அர்த மஹிஷனுக்கு எமனாக கினைத்தார்‌.மஹிஷனும்‌,ருத்‌ இ.ர 


ரூடைய ரதத்தைக்கண்டு, தேவர்களைப்‌ பயப்படும்படி செய்து 


கொண்டும்‌ ௮ஸ-ுரர்களை ஸந்தோஷிக்கச்‌ செய்‌ துகொண்டும்‌ பயங்‌ 


கரமாகச்‌ இங்கராதம்‌ செய்தான்‌. பிறகு, தேவர்களுக்கு அப்படிப்‌ 
பட்ட கோரமானபயம்‌ சோர்திருக்கையில்‌, பிரபுவும்‌ கோபத்தினால்‌ 
ஸ-ஒர்யன்போல ஜ்வலிக்கின்றவரும்‌ இவப்புவஸ்திரத்தை உடுத்தவ 
ரூம்‌ சவர்தமாலையுடனும்‌ ஆப ரணங்களுடனும்கூடியவரும்‌ திவர்த 
குதிரைகளுள்ள வரும்‌ மிக்க புஜபலமுள்ளவரும்‌ பொற்கவசத்ை 
அணிச்‌ தவருமான மஹாஸேனர்‌, ஸ-ஒர்யனுக்கு ஒப்பானதும்‌ 
ஸ்வர்ண த்‌ இனால்‌ ஒளிபொருந்தியதமான ரதத்தின்மீதேறி மஹி 
னை எதிர்த்து வந்தார்‌. அவரைக்கண்டு ௮ந்த ௮௭ மரசேனை 
யானது யுத்தத்தில்‌ விரைவாக ஓடியது, ராஜேர்தானே ! மகா 
பலசாலியான ௮ந்த மஹாளேனரும்‌, நன்முக ஜ்வலிக்கின்றதும்‌ 
மஹிஷனைப்‌ பிளக்கக்கூடியதமான அப்படிப்பட்ட சக்தியைப்‌ 
பிரயோகித்தார்‌. விடப்பட்ட அந்தச்‌ சக்தியானது அர்த மில 
னுடைய பெரிதான தலையைக்‌ சொய்தது. தலை அறுக்கப்பட்ட 
வுடன்‌, மஹிஷன்‌ உயிரிழகர்து கழே விழுந்தான. விழுகின்றதும்‌ 
மலைபோல விளங்குவதுமான அந்தத்‌ தலையினால்‌ பதினாறுயோஜன 
தூரம்‌ வழியானது மறைக்கப்பட்டது. அப்பொழுது, ௮ந்த வழி 
யானது ஈடச்‌ அசெல்லத்தகாததாகிய ௮. இப்பொழுது, அர்தவழி 
யினால்‌ உத்தரகுருதேசத்து ஜனங்கள்‌ ஸாுசகமாகச்‌ செல்லு 
இருர்கள்‌, சுழற்றி எறியப்பட்ட அதச்‌ சக்தியான ஆயிரமாயிர 
மாகப்‌ பகைவர்களைச்‌ கொன்று ஸ்கந்தருடைய கையை அடைக்க 
தைக்‌ தேவர்களும்‌ அஸுுரர்களும்‌ கண்டார்கள்‌. இறந்த புத்தி 
யுள்ள மஹாஸேனராலே பெரும்பான்மையாக அம்புகளால்‌ அடிக்‌ 
சுப்பட்டவைகளும்‌ கோரமானவைகளும்‌ மாண்டவை போக மீதி 
இருப்பவைகளுமான அஸுபரக்‌ கூட்டங்கள்‌ பயர்தன. இட்ட. 
அணுகமுடியா தவர்களான ஸ்கந்தருடைய பாரிஷதர்களால்‌ பயந்த 


௮௭ஸ-ஈரர்கள்‌ ஆயிரமாயிரமாகக்‌ கொன்று இன்னப்பட்டார்கள்‌. 


..மிகச்களித்தவர்களும்‌ தானவர்களைத்‌ தின்பவர்களும்‌ இரத்தத்‌ 


, தைக்‌ குடிப்பவாகளுமான அர்த ஸ்கந்தருடைய பாரிஷகர்கள்‌ 


ஒரு சணா த்‌ தில்‌ அந்த எல்லா யுத்தகளங்களையும்‌ அ௮ஸ-ுரர்களில்‌ 


லாமல்‌ செய்தனர்‌. இறந்த £8ர்த்தியுள்ளவரான ஸ்கந்தர்‌, ஸ-இர்யன்‌ 


வனபர்வம்‌. ௮௮௩. 


இருளகளைப்‌ போக்குவ தபோலவும்‌, அக்னி மரங்க எரிப்பது. 
போலவும்‌, காற்று மேகங்களைச்‌ சிதறச்‌ செய்வ அபோலவும்‌, தம்‌. 
வீர்யத்தால்‌ பகைவர்களை அழித்தார்‌. 'தேவர்சளாலே நன்சூ. 
பூஜிக்கப்படுகிறவரும்‌ க்ருச்திசாதேவிசளின்‌ புத்திரருமானஸ்கந்தர்‌ 
மஹேஸ்வ.ரரை வக்தனம்‌ செய்து,செணங்கள்‌ பரவுகின்ற ஸ-டுர்யன்‌ 
போலப்‌ பிரகாஇித்தார்‌. பசைவர்களை அமழித்தவரான ஸ்கந்தர்‌, 
மஹேஸ்வரரை அடைந்தபொழுத, இந்திரன்‌ (அர்த) மஹாணேன 
ரைக்கட்டிக்கொண்டு, “ஸ்கந்தசே! யுத்தத்தில்‌ தேவர்களால்‌ ஜயிக்க 
முடியாதவனும்‌ பிரம்மா வினால்‌ வ. ரங்கொடுக்கப்பட்டவனும்‌ மிக்க. 
பலசாலியுமான அப்படிப்பட்ட இந்த மஹிஷாஸ-பரன்‌ உம்மால்‌. 
கொல்லப்பட்டான்‌. ஐயிப்பவர்களுள்‌ சிற தவரே! மகாபாகுபல. 
மூள்ளவசே! தேவர்கள்‌ எவனுக்குத்‌ அரும்ப போலானார்களோ- 
அப்படிப்பட்ட இந்தத்‌ தேவ சத்‌ துருவான மஹிஷன்‌ உம்மால்‌: 
ஒழிக்கப்பட்டான்‌. யுத்தச்தில்‌ எவர்களால்‌ நாங்கள்‌ முன்பு தவிக்‌. 
கும்படி. செய்யப்பட்டோமோ அப்படிப்பட்ட மஹிஷனுச்கு ஒப்‌ 
பானவாகளும்‌ தேவசதீருக்களுமான அநேக தானவர்கள்‌ உம்‌. 
மால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌.. மற்றத்சானவர்கள்‌ நூறு நூருக. 
வும்‌ கூட்டங்கூட்டமாகவும்‌ உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களால்‌ தின்னப்‌ 
பட்டாரகள்‌. பிரபுவான உமாபதிபோல நீர்‌ யுத்தத்தில்‌ பகைவர்‌ 
களால்‌ வெல்லப்படத்தகாதவர்‌. தேவசே! இந்தக்‌ காரியமான ஐு.. 
உமமுடைய முதலாவது வெற்றியென்று பிரஹித்தியடையும்‌. 
மூவுலகங்களிலும்‌ உம்முடைய புகழும்‌ அழிவற்றதாகும்‌, மிக்க. 
வலிய தோள்களுள்ளவசே! தேவர்கள்‌ உமக்கு வசப்பட்டவர்களா 
வார்கள்‌” என்று சொன்னான்‌, ச€பதியான இந்திரன்‌ இவ்வண்‌ 
ணம்‌ மஹாளனேனரைப்பார்த்து உரைத்துவிட்டு, பகவானான முக்‌. 
சண்ணரால்‌ அனுமதி கொடுக்கப்பெற்று, சேவர்களோடு திரும்பி' 
னான்‌. ருத்திரர்‌ பத்ரவடத்தைக்‌ குறித்துச்‌ சென்றார்‌, தேவர்‌ 
களும்‌ திரும்பினார்கள்‌. ௬த்ரர்‌,தேவர்களை கோக்‌, “ஸ்கஈ்தனை என்‌. 
னைப்போலப்‌ பாருங்கள்‌” என்று சொன்னார்‌. அக்னிபுத்திரரான: 
அர்த ஸ்கந்கர்‌ தானவகணங்ககா£க்‌ கொன்று மஹரிஷிகளால்‌. 
பூஜிக்கப்பமிகின்றவசாகி, மூவுலகங்களை முழுமையும்‌ ஒரு பகலில்‌: 
ஜயித்தார்‌, எர்தப்‌ பிராம்மணன்‌ மனத்தை அடச்கி இந்த ஸ்கர்‌ 
தருடைய உத்பத்தியைச்‌ சொல்லுகிற உபாக்கியானத்தைப்‌ படிப்‌: 
பனோ, அல்ல, பிராக்மணனிடமிருக்து கேட்பனோ, எவன்‌ அறி 


யாதவனைக்‌ கேட்கும்படி. செய்வனோ ௮ந்த ப்ராம்மணன்‌ தனம்‌: 


௮௮4௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


களையும்‌ ஆயுளையும்‌ சீர்த்தியையும்‌ கார்தியையும்‌ புத்திரர்களை 
யும்‌ சத்துரு ஐயத்தையும்‌ புஷ்டியையும்‌ இவ்வுலகில்‌ ஈன்றராக 
அடைந்து மறுமையில்‌ ஸ்கந்தருடைய ஸாலோக்யத்தை அடை 
வான்‌” என்னு கூறினார்‌, 


இருநாற்றுமுப்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 


மார்க்கண்‌ டேயலமாஸ்யாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,] 


எவவ வகயகியனனைளாமயஸ பண்ணை, சச சயைக. வயயதிய் பாவனையை அவ கணக்‌. 


(மார்க்கண்டேயர்‌ ஸிகந்தநடைய நாமங்களைக்‌ கூறியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, 6 பகவானே! பிராம்மணோத்தமரசே! மகாத்மா 
வரன இந்த ஸ்கந்தருடைய ஜஞூவுலகங்களிலும்‌ பிரஹித்திபெற்ற 
காமங்களைக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌” என்று வினவினா. பாண்டு 
புத்திரரான யுதிஷ்டி ரரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டவரும்‌ மகாத்‌ 
மாவும்‌ மிக்க தவமுளளவருமான மார்க்கண்டேய பகவான்‌, அப்‌ 
'பொழுது அவரைப்‌ பார்த்து, “எந்த மனிசன்‌ கார்த்திகேயரு 
டைய ஆக்னேயன, ஸ்கந்தன்‌, தீப்தகா்ததி, ௮ணாமயன்‌, மயூரகேது, 
தாரமாத்மா, பூதேசன்‌,. மஹிஷா£தீதனன்‌, காமஜித்‌, காமதன்‌, 
காந்தன்‌, ஸத்தியவாக்‌, புவனேஸாவரன்‌ இச, ௪க்இரன்‌, ௪௬௫, ௪ண்‌ 
டன்‌, தஇப்தவர்ணன்‌, சுபானனன்‌, ௮மோகன்‌, அகன்‌, செளத்‌ 
இரன்‌, ப்ரியன்‌, சந்திரானனன, தீப்தசக்தி, ப்ரசாந்தாதமா, 
பத்ரகுக்குடமோஹனன்‌, ஷஷ்டீப்ரியன்‌, தாமாத்மா, பவித்ரன்‌, 
மாதீருவச்ஸலன்‌, சன்யாபர்த்தா, விபக்தன்‌, ஸ்வாஹேயன்‌, 
பேவ£ஸ-ஈதன்‌, ப்ரபு, நேதா, விசாகன்‌, நைகமேயன்‌, ஸ-ஈ.துஸ்‌ 
௪ரன்‌, ஸுவ ரதன்‌, லலிதன்‌, பாலக்‌ கிரீடஈகப்பிரியன்‌, கசாரி, 
ப்ரம்மசாரி, சூரன்‌, சரவணோத்பவன்‌, விஸற்வாமித்திரப்ரியண்‌, 
தேவலனேனப்ரியன்‌, வாஸ-ஈதேவப்ரியன்‌, ப்ரியன்‌, ப்ரியக்ளுத்‌ 
என்கற திவ்ய நாமங்களைப்‌ படிப்போ அவன்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ 
'தர்‌ த்தியையும்‌ பொருளையும்‌ அடைவான்‌. இதில்‌ ஸம்௪யமில்லை,. 
'செளரவர்களுள்‌ இிறந்தவீரனே ! தேவர்களாலும்‌ ரிஷிசளாலும்‌ 
அன்புடன்‌ அடையப்பட்டவரும்‌ சக்தியுடன்‌ கூடியவரும்‌ 
அளத்தற்கரியவரும்‌ ஆறுமுகங்களுள்ளவரும்‌ சிறந்த வீரரு 
மான குஹரை நான்‌ துதிசெய்யப் போகிறேன்‌, இக்தக்‌ குஹ 
ரநூடைய நாமதேயங்களை நீ அறிந்‌ துகொள்வாயாக, (அர்தத்துதி,) 
"* ஸ்சந்தரே! நீர்‌ பிராம்மணர்களுக்கு ஹிதச்தைச்‌ செய்பவர்‌ ; 


வன பர்வம்‌. ௮௮௫ 


பிரம்மத்தினிடமிருந்து உண்டானவர்‌; பிரம்மத்தை அறிந்தவர்‌: 
(கர்ம) பிரம்மத்தினிடத்தில்‌ படுத்திருப்பவர்‌; வேதமுள்ளவர்க 
ளுள்‌ மிகச்சிறச்தவர்‌, நீர்‌ பிராம்மணப்ரியர்‌; பிராம்மணர்களுக்கு 
எல்லாவிதத்தாலும்‌ மந்திரியாக இருப்பவர்‌, நீர்‌ வேதம்‌ 
களுக்கும்‌ பிராம்மணர்களுக்கும்‌ தலைவர்‌. நீர்‌ ஸ்வாஹையாசவும்‌ 
ஸ்வதையாசவும்‌ ஒப்பற்ற பரிசுத்த வஸ்‌ அவாகவுமிருக்கிறீர்‌, நீர்‌ 
மந்திரங்களால்‌ அதிக்கப்படுகிறீர்‌. நீர்‌ ஆது நாக்களுள்ளவரென்று 
பிரஹித்தி பெற்றிருக்கிறீர்‌, நீர்‌ ஸம்வத்ஸரம்‌; அறு ரூதக்கள்‌, 
நீசே மாதங்கள்‌ ; பக்ஷங்கள்‌ ; பகல்‌; இஷசகள்‌, நீர்‌ தாமரைக்கண்‌ 
ணர்‌. நீர்‌ தாமரைமலர்போன்ற முூகங்களுளளவர்‌ 2 ஆயிரம்‌ 
சகண்ணுள்ளவர்‌; ஆயிரம்‌ கைகளாுள்ளவர்‌, நீர்‌ லோகபாலர்‌ ; 
சிறந்த ஹவிஸ்‌, நீர்‌ சசேவாஸுரர்களனைவசையும்‌ போஷிப்பவர்‌. 
நீரே ஸேனாதஇபதி ; ப்‌சசண்டர்‌; ப்ரபு ; விபு, நீர்‌ இந்திரனை ஐயித்த 
வர்‌. நீர்‌ ஆயிரம்‌ கால்களுடன்‌ கூடியவர்‌. நீரே தரணி; ஸஹஸ்ர 
தூக்டி; ஹைஸ்ரபுக்‌; ஆயிரம்‌ தலைகளுள்ளவர்‌; அரத்தளுபர்‌, 
8ீர்‌ ஹைஸ்ரபாத்‌, நீர்‌ பத்துச்‌ சக்திகளைத்‌ தரித்திருப்பவர்‌.. நீர்‌ 
உமதிஷ்டத்தினால்‌ கங்கைக்குப்‌ புத்திரரானவர்‌. அப்படியே, 
ஸ்வாஹஜைறக்கும்‌ பூமிக்கும்‌ க்ருத்திகைகளுக்கும்‌ புத்திரர்‌. ஷண்‌ 
மூகமே1 இஷ்டப்படி பற்பலவிதமான ரூபங்களைத்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டு நீர்‌ சோழியோடு விளையாடுகிகீர்‌. தேவரீர்‌ இசையாக 
வும்‌ ஸோமனாகவும்‌ மருத்துக்களாகவும்‌ எப்பொழுதும்‌ தர்ம 
மாகவும்‌ வாயுவாகவும்‌ பர்வதராஜனாகவும்‌ இக்திரனாகவும்‌ 
இருக்கிறீர்‌. நீர்‌ ஸனாகன வஸ்அக்களுள்ளும்‌ ஸனாதன வஸ்து 
வாக இருப்பவர்‌; பிரபுக்களுக்கும்‌ பிரபுவாக இருக்கிறீர்‌; உக்ர 
மான  வில்லுளளவர்‌: பிரபஞ்சத்தை உண்டுபண்ணுகிறவா்‌? 
அஸு5ரர்களை அழித்தவர்‌; சத்துருக்களை ஜயிப்பவா; தேவர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தலா்‌; நீே அப்படிப்பட்ட ஸ-இக்மமான ஒப்பற்ற 
சலமாக இருக்கிறீர்‌; பராபரவஸ்துக்களை அ௮றிஈச்தவராக இருக்‌ 
இதீர்‌. மீர்‌ பராபர வஸ்௮ு, மகாத்மாவே 1 தர்மத்துக்கும்‌ காமத்‌ 
தூக்கும்‌ சிறக்த மற்ற வஸ்துக்களுக்கும்‌ (தேவரீரே ஆகாரமாக 
இருக்கிறீர்‌ இவ்வுலகமனை த்தும்‌ உம்முடைய தேஜலால்‌ விளங்கு 
இறத. எல்லாக்‌ தேவர்சஞள்ளும்‌ சிறந்த வீரரே! என்னால்‌ 
துதிக்கப்பட்டவசே! லோகநாதரே 1! உலகமனைத்தும்‌ உமது 
௪.க்‌இயினால்‌ வியாபிக்கப்பட்டிருக்கிறது. பன்னிரண்டு கண்களை 
யும்‌ கைகளையுமுடையவரே ! உமக்கு வந்தனம்‌. இதற்கு மேற்‌ 


்‌்‌ ௮2௨ 


௮௮ பஜரீமஹாராபாரரதம்‌. 


பட்ட உம்முடைய கதியை நான்‌ அறியேன்‌' என்பத. எந்த 
ப்ராம்மணன்‌ மன அ௮டக்கரறுள்ளவனாக இந்த ஸ்கக்தருடைய ஜண 
னத்தைப்‌ படிப்பனோ, எவன்‌ பிராம்மணர்களைக்‌ கேட்கும்படி 
செய்வனோ, எவன்‌ பிராம்மணர்களால்‌ சொல்லப்பட்ட ஸ்கந்த 
ரநூடைய ஜனன த்தைக்‌ கேட்பனே அ௮வன்‌ தனத்தையும்‌ ஆயுளை 
யும்‌ கர்த்தியையும்‌ ஒளியையும்‌ புத்திரர்களையம்‌ அப்படியே ௪த்‌ தரு 
ஜயத்தையம்‌ புஷ்டியையும்‌ துஷடியையும்‌ ஈன்றாக ௮டைந்து 
ஸ்கர்தருடைய ஸாலோக்யத்தை அடைவான்‌? என்னு கூறினர்‌, 


[0 


மார்க்கண்‌ டேயஸ்மாஸ்யாஈ பர் வம்ழ ழிறிற்று, 


இருநாற்றுமுப்பத்துமான்‌காவது அத்யாயம்‌. 


த்‌ ரளபதீ ஸத்யடாமாலம்வாதபர்வம்‌. 


(ஸத்வ பாமை பர்த்தாவை வசப்படுத்துகிற உபாயத்தைவின 
வியதும்்‌,) தீரோேளபதி அதற்த விடை கூறுழகத்தால்‌ 
-பதிவ்்தைகளுடைய தர்மத்‌ 
தைக்‌ கூறியதும்‌ .) 

பாரதரே ! பாண்டவர்களும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ உட்கார்ந்த 
பிறகு, த்ெளபதியும்‌ ஸத்யபாமையும்‌ அப்பொழுது அ௮க்த ஆ.ஸ்‌ர 
மத்தில்‌ ஒரிடத்தில்‌ ப்்‌ரவே௫ித்தார்கள்‌. உத்தமஸ்திரீகளான 
அவ்விருவரும்‌, புண்யாஸ்்‌.ரமத்தில்‌ பிரவேசித்த, ஒருவரைவிட ஒரு 
வர்‌ சிரிப்புமேலிட்டவர்களாகவும்‌ அன்புமிக்கவர்களாசவும்‌ அந்த 
ஆஸ்ரமத்தில்‌ ஸுகமாக வீற்றிருந்தார்கள்‌, சாஜேர்திரரே 1 ஒரு 
வசோடொருவர்‌ பிரியவசனங்களைச்‌ சொல்பவர்களான அவ்விரு 
வரும்‌, கெடுக்காலத்திற்குப்‌ பிறகு பார்த்த தனால்‌, கெளசவர்களுக்‌ 
கும்‌ யாதவர்களுக்கும்‌ தகுந்த விசித்திமான சதைகளைப்‌ பூக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. பிறகு, கிருஷ்ணனுடைய ப்ரிய மஹிஹியும்‌ 
ஸத்ராஜித்தினுடைய குமாரியும்‌ அழகிய இடையுள ளவளுமாண 
ஸத்யபாமையானவள, ஏகாந்தத்தில்‌ யஜ்‌ ஜ்ஞ்ம£ஸ னனுடைய குமாரி 
யான தசெளபதியைப்பார்த்த, “தரெளபதி ! லோகபா லர்களுக்கு 
நிகரானவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ நிச்சயமாக (6 கல ஈன்கு 
ததும்‌ ணன வசை உரகஞுமான பாண்டவர்களை எந்தகடையி 
னால நீ ஆள்‌ ள்‌ கரிய்‌ 7 கல்யாண ! ச வவாழு டு பாண்ட 
வர்கள்‌ வசப்பட்டி ருக்கிறார்கள்‌ 2? உன்விஷயச்‌இல்‌ அவர்‌ 


வன பர்வம்‌. ௮அள 


கள்‌ எப்படி கோரபிக்காமலிருக்‌ றார்கள்‌ ? ப்ரியமான சாட்சி 
யுன்ளவளே! பாண்டவர்கள்‌ உனக்கு எப்பொழுதும்‌ வசப்‌ 
பட்டிருக்கிறாரகளல்லரோ ? அழகிய இடையையடையவளே 1 
அவர்கள்‌ எவவாறு ஒருவரிடத்தொருவர்‌ அ௮ளை-ஒயைப்படாம 
லிருக்கிரார்கள்‌ 1? விரதானுஷ்டானமா ? அல்லது, தவமா? 
ஸ்கானமா ? மக்தஇரமா? ஒளஷதங்களா ? வித்தையினுடைய ௪க்‌ 
தியா? தளராச யெளவனஞுதலியவற்றின்‌ சக்தியா? ஐபமா? 
ஹோமமா? அப்படியே, (மை மூதலிய) ம்ருர்‌ களா? எதனால்‌ 
அந்தப்‌ பாண்டவர்களெல்லாரும்‌ உன்முகத்தைப்‌ பார்ப்பவர்க 
ளாக இருக்கிறார்கள்‌? இந்த உண்மையை எனக்குச்‌ சொல்லுவா 
யாக, கிருஷ்ணையே ! பாஞ்சாலி ! எதனால்‌ எனக்குக்‌ இருஷ்ணன்‌ 
எப்பொழுதும்‌ வசப்பட்டிருப்பரோ அப்படிப்பட்ட சர்த்தியை 
உண்டுபண்ணக்கூடியதும்‌ /ஸெளபாக்கியத்தை விருத்தி ௮டையச்‌ 
செய்கின்றதுமான ளெொெைரவ தரு தலியவற்றை எனக்குச்‌ சொல்‌ 
வாயாக: என்று வினவினாள்‌. உ)்தம கர்‌ த்தியையடையவளான 
ஸத்யபாமை இவ்விதம்‌ கூறிவிட்டுப்‌ பேசாமலிருக்தாள்‌, 
மகாபாக்கியமுள்ள பதிவ்ரதையான இரெளபதி அர்த ஸத்ய 
பாமையைப்பார்த்து, *ஸத்யா! கெட்ட ஸ்திரீகளூடைய நடையைப்‌ 
பற்றி என்னைக்‌ கேட்கிருாய்‌, அஷ்டர்களாலே ஈ௩டக்கப்பட்டிருக்கிற 
வழியில்‌ எவ்வாறு (என்னால்‌) விடைகூற முடியும்‌ £ இர்த வின 
வாவது ஸம்‌ உயமாவது உன்னிடத்தில்‌ பொருந்தாது. கிருஷ்ண 
னுடைய ப்ரிய மஹிஷியான நீ எவ்விதம்‌ இந்தப்‌ புத்தியோுகூடி 
யவளாக இருச்கிரய்‌? சணவன்‌ மந்திரங்களாலாவத சூலிகைகளா 
லாவ தன்னை வ௪ப்படுத்த முயல்கிறாளென்று மனைவியை அறிவ 
னேயானுல்‌ அப்பொருதே குடியிருக்கிற வீட்டை அடைக்‌ இருக்கிற 
ஸர்ப்பத்தினிடம்‌ ஈடுங்குவதுபோல அர்த ஸ்திரீயினிடமிருக்‌ து 
நடுக்குவான்‌. பயக்த புருஷனுக்கு மனவமைகி ஏது? அமைதி 
யில்லாதவனுக்கு ஸுுகமேகு? கணவன்‌ ஒருபொழுதும்‌ மந்‌ தரத்தி 
னால்‌ மனைவிக்கு வ௫ப்படமாட்டான்‌. பசைவர்கள்‌ பயங்கரமான 
வியா இகளை உண்டுபண்ணுஅரார்கள்‌. கொல்ல எண்ணங்‌ 
கொண்டவர்கள்‌ மூலிகாப்ரயோகங்களால்‌ விஷத்தைக்‌ கொடுக்‌ 
இரார்களல்லரோ? புருஷன்‌ எவைகளை நாச்கினாலோ தோலினா 
மோ அனுபவிக்கிருனோ அவைகளில்‌ போடப்பட்ட சூர்‌ 
ணங்கள்‌ அவனை விரைவாகள்‌ கொன்றுவிடும்‌. ஸம்சயமில்லை, ஸ்தி 


1 வேறுபாடம்‌. 


௮௮/௮௮ ப ரீமஹாபாரதம்‌. 


ரீகளால்‌ புருஷர்கள்‌ . உதர ரோகத்துடன்‌ கூடியவர்களாகவும்‌, 
குஷ்டரோகமுள்ளவர்களாசவும்‌, அப்படியே கரையுள்ளவர்சளாக 
வும்‌, ஆண்மைத்‌ கனமில்லாதவர்களாகவும்‌, ஞானமில்லா சவர்‌ 
களாசவும்‌,குருடர்களாகவும்‌, செவிடர்களாகவும்‌ செய்யப்படுகிறுர்‌ 
கள்‌. பாப ஸ்இிரீகளைா அனுஸரிக்கின்ற அ௮ர்தப்‌ பாபஸ்தஇிரீகள்‌ 
பர்த்தாக்களைாச்‌ தோஷங்களோடு சேரும்படி செய்கிறார்கள்‌. ஸ்திரீ 
யினால்‌ பர்த்தாவுக்கு ஒருபொழுதும்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ அப்ரிய 
மான கார்யம்‌ செய்யத்தக்சதன்று, €ர்சத்தியள்ள ஸத்யபாமையே! 
கான்‌ மகாசத்மாக்களான பாண்டவர்களிடம்‌ எந்த நடையுடனிருக்‌ 
கிறேனோே உண்மையான அர்த ஈடை முழுமையையும்‌ என்னி 
மிருக கேட்பாயாக, நான்‌, ௮ஹங்கா ரத்தையும்‌ காமக்ரோதங்‌ 
களையும்‌ எப்பொழும்‌ விட்டுப்‌ பரிசுத்தையாக இருக்‌ கொண்டு 
தித்யம்‌ மனைவிகளுடன்‌ கூடின பாண்டவர்களை உபசரிக்கிறேன்‌. 
பொறுமையை விட்டுச்‌ சித்தத்தை என்னிடத்தில்‌ ஈன்கு கிலையபெறச்‌ 
செய்து அ௮பிமானச்தை விட்டவளாகப்‌ பதிகளஞுடைய இத்‌ 
தத்தைப்‌ பாதுகாத துக்கொண்டு அவர்களுக்குப்‌ பணிவிடை 
செய்கிறேன்‌. கெட்ட சொல்லினின்றும்‌, கெட்ட இடத்தில்‌ கிற்பதி 
னின்றும்‌, கெட்டவர்களைப்‌ பார்ப்பதினின்‌ றும்‌, கெட்ட 
இடத்தில்‌ உட்கார்வதினின்‌௮எம்‌, கெட்டவர்களோடு செல்‌ 
வதினின்றும்‌, இங்கதத்துடன்‌ கூடின பார்வையினின்றும்‌ 
அச்சமுள்ளவளாக, ஸ-இரயனுக்கும்‌ அக்னிக்கும்‌ சந்‌ இ.ர 
னுக்கும்‌ ஒப்பானவர்களும்‌, மஹா ரதர்களும்‌, பார்த்த மாதீரத 
'தினாலேயே பகைவர்களைக்‌ கொல்பவர்களும்‌, உக்கிரமான 
வீரீ்யமும்‌ பிரசாபமுமுள்ளவர்களுமான பார்தீதர்களை அடைந்து 
சுற்ரூ௯ஷை செய்கிறேன்‌. தேவனோ மனுஷ்யனோ குந்தர்வனோே 
யெளவனமுள்ளவனோ ஈன்ருக அலங்கரிக்கப்பட்டவனோ திரவிய 
முூள்ளவனோ அழகுள்ளவனோ எப்படிப்பட்டவனாக இருக்தகாலும்‌, 
அன்ய புருஷன்‌ என்னால்‌ நினைக்கப்படமாட்டான்‌. பார்த்தா 
போஜனம்‌ செய்யாமலும்‌ ஸ்கானம்‌ செய்யாமலும்‌ படுக்காமலு 
மிரறாக்ஞும்‌ தருணத்தில்‌, 1 வீட்டு வேலைகளை கான்‌ செய்துகொண்டே 
இருப்பேன்‌; படுக்கவும்‌ மாட்டேன்‌; புஜிக்கவம்‌ மாட்டேன்‌; 
ஸ்க்ா£னம்‌ செய்யவும்‌ மாட்டேன்‌. விளைநிலத்தினின்றோ வனத்தி 


னின்றோ இராமத்தினின்றோ வீட்டிற்கு வந்திருக்கிற பர்.ச்தாவை, 


அதுவவ பனை பனகாகளைய யவை வவைடவக அவ வுகதுவன்கைைகக்கவு.. உட 


1 (எங்கள்‌ வேலைக்காரர்கள்‌ நீ. ராடி. உண்டு உறங்கு முன்னும்‌” என்‌ 
பத வேறு பாடத்தின்‌ பொருள்‌. 


வனா பர்வம்‌, ்‌ அ_௮ு௯ 


விசைந்து எழுந்திருந்‌ அ,ஆஸன த்தாலும்‌ தர்த்தத்காலும்‌ சான்‌ உப 
சரித்து ஆஈந்தமடையச்‌ செய்கிறேன்‌. பாத்‌ இரங்களை ஈன்றாகச்‌ 
சுத்தி செய்பவளும்‌, ருசியுள்ள அன்னங்களைப்‌ பக்குவம்‌ செய்ப 
வளும்‌, காலத்தில்‌ போஜனங்களைக்‌ கொடுப்பவளும்‌, ஈல்ல அடக்க 
மூள்ளவளும்‌, தான்யங்களைப்‌ பாதுகாப்பவளும்‌, விட்டை நன்கு 
மெழுகுப்‌ பெருக்கிச்‌ சுத்தி செய்பவளும்‌, ௮வமதியாத பேச்சுள்ள 
வளும்‌, கெட்ட ஸ்திர்களை அ௮னுஸரியா தவளும்‌, எப்பொழுதும்‌ 
ஆலஸ்யமில்லா தவளும்‌, என்றும்‌ அனுகூல காரியத்தைச்‌ செய்ப 
வளுமாயிருக்கிறேன்‌; பரிஹாஸமில்லாத சிரிப்பையும்‌, அடிக்கடி 
தலைவாசலீலிருப்பதையும்‌, வீட்டைச்சேரர்‌ த பூர் தோட்டங்களில்‌ 
நெடுங்காலமிருப்பதையும்‌ விலக்குகிறேன்‌; அளவுமீறின பேச்சை 
யும்‌, மகிழ்ச்சியில்லாமையையும்‌, ௮ண்ய மனிதர்களுடைய செய்‌ 
கைகளைப்பற்றின சதைகளையும்‌, அதிகச்‌ கிரிப்பையும்‌, அதிக 
கோபத்தையும்‌, கோபத்திற்குக்‌ காரணத்தையும்‌ விலக்குகிறேன்‌, 
ரான்‌, எப்பொழுதும்‌, ஸத்தியத்திலும்‌ பாபங்களை விலக்குவது 
ஓம்‌ பற்றுதலுள்ளவளாக இருக்கிறேன்‌. பர்தீதாவுக்கு எது 
ஹிதமில்லாததோ ௮௮ எனக்கு எவ்விதத்தாலும்‌ ஒருபொழுதும்‌ 
இஷ்டமாக இராது. பர்த்தா ஏதாவ ஒரு குடும்ப கார்யத்தை 
உத்தேசித்துச்‌ தேசாக்காம்‌ போவாயேயாகில்‌ கான்‌ புஷ்பங்களை 
அணியா தவளாசவும்‌ (சந்தனம்‌ முதலியவைகளைப்‌) பூரசிக்கொள் 
ளாதவளாகவும்‌ வ்ரதத்தை அனுஷ்டிப்பவளாகவுமிருக்கிறேன்‌. 
எதை என்பர்த்தா பானம்‌ செய்யமாட்டாரோ, எதை எனபர்ததா 
அனுபவிக்கமாட்டாரோ, எதை என்‌ பர்த்தா புஜிக்கமாட்டாபோர 
அ வையெல்லாவற்றையும்‌ நான்‌ விலக்குகிறேன்‌. உத்தம ஸ்‌ இரியே! 
பெரியோர்களுடைய உபதேசப்படி நியமத்துடன்‌ கூடி இருப்பவ 
ளாகவும்‌ நன்றாக ர ப நல்ல பரிசுத்த 
யுள்ளவளாகவும்‌ பாத்தாவினுடைய பிரியத்திலும்‌ ஹிதத்திலும்‌ 
பற்று தலுள்ளவள ஈசவுமிருக்கிறேன்‌. ஸத்யையே! முற்காலத்தில்‌ 
என்‌ மாமியாரால்‌ குடும்பங்களில்‌ எந்தத்‌ தர்மங்கள்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டனவோ அவைகளை எப்பொழுதும்‌ ஆலஸ்யமில்லா தவளாக 
அனுஷ்டிக்கறேன்‌. பர்வகாலங்களில்‌ பிக்ஷைபிடுதல்‌, பலியிடுதல்‌, 
ஸ்ராத்த கார்யங்கள்‌, ஸ்தாலிபாகங்கள்‌, பூல்யர்களுக்கு மாயாதை 
யூடன்‌ கூடின பூஜைகள்‌ ஆகிய இவைகளும்‌ இன்னும்‌ மற்ற என்‌ 
னால்‌ அறியப்பட்டவைகளுமாகிய எல்லாவற்றையும்‌ சோம்பலில்‌ 
லாதவளாகப்‌ பகலிலும்‌ இரவிலும்‌ அனுஸரிக்கிறேன்‌. வினயங்ககை 


_2/௯௦ -:- பாரி மஹாபாரதம்‌, 


யும்‌ சியமங்களையும்‌ எப்பொழுதும்‌ எல்லாவிதத்தாலும்‌ அடைந்த 
திருக்கிறேன்‌. மெதுவாக இருப்பவர்களும்‌ ஸத்தியத்தையே 
ஸ்வபாவமாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌ எத்யத்தையும்‌ தர்மங்களையும்‌ 
பரிபாலனம்‌ செய்பவர்களும்‌ பல்லில்‌ விஷமுள்ள ஸர்ப்பங்களைப்‌ 
போலக்‌ கோபிக்றெவர்களுமான பதிகளை கான்‌ உபசரிக்கிறேன்‌, 
ஸ்திரீகளுக்குப்‌ பதியை அண்டியிருத்தலென்‌ ற. தர்மமே ஸனா, 
சன தர்மமென்று என்னால்‌ எண்ணப்பட்டிருக்கிறத, ஸ்துரீகளுக்கு 
அகச்தப்‌ பதிதான்‌ தேவதை, அவன்‌ தான்‌ கதி, எவள்‌ அந்தக்‌: 
கணவனுக்கு அ௮ப்கியததைச்‌ செய்வாள்‌ ? எப்பொழுதும்‌ கட்டுப்‌ 
பட்டவளான கான்‌ கணவர்களை மீறமாட்டேன்‌; அவர்களை மீறிப்‌ 
புஜிக்கமாட்டேன்‌?; அவர்களை மீதி அலங்கரித்தகச்கொள்ளமாட்‌ 
டேன்‌: மாமியாரை ஒருபொழுதும்‌ நிர்திக்கமாட்டேன்‌. ளெள 
பாக்கியவதீ ! அவதானத்தாலும்‌ நித்யமான சுறசுறுப்பினாலும்‌ 
பெரியோருக்குச்‌ செய்யும்‌ பணியினாலும்‌ பர்த்தாக்கள்‌ எனக்கு 
வசப்பட்டி ருக்கிறார்கள்‌. வீரர்சகளைப்பெற்றவளும்‌ ஸத்தியக்தைப்‌ 
பேசுபவளும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவளுமான இக்தக்‌ குர்திக்குப்‌ பானங்க 
ளாலும்‌ வஸ்திரங்களாலும்‌ போஜனங்களாலும்‌ சானே பணிசெய் 
கழேன்‌, ஒருபொழுதும்‌ இர்தக்‌ குந்தியை வஸ்இிரங்களாலும்‌ 
பூஷணங்களாலும்‌ போஜனங்களாலும்‌ மீறினவளாக இருக்க 
மாட்டேன்‌, பூமிக்கு ஒப்பானவளான அக்தச்‌ குக்தியை மிதமிஞ்‌ 
என சொற்களால்‌ கான்‌ பேசமாட்டேன்‌. யுதிஷ்டிரருடைய 
அ ரண்டனையில்‌ எத்தியம்‌ முதலில்‌ எண்ணாயிரம்‌ பிராம்மணர்கள்‌ 
ஸ்வர்ணபாத்திரங்களில்‌ புஜிப்பார்கள்‌, எண்பத்தெண்ணாயிரம்‌ 
ஸ்காதகர்களும்‌ க்ருஹஸ்தர்களும்‌ புஜிப்பார்கள்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ 
எவர்களை அன்னபானங்களால்‌ போஸஷிக்கிறாுரோ ௮ர்க மனிதர்க 
ளுள்‌ ஓவ வொருவரும்முப்ப த முப்பது வே லைக்காரிகளையுடையவர்‌, 
ஊர்‌ த்வசேதஸாகளான எந்த யதகளுக்கு ஈன்றாகப்‌ பக்குவம்‌ 
செய்யப்பட்ட அ௮ன்னமானது பொற்பாத்திரங்களால்‌ பரிமாறப்‌ 
படுகிறதோ அப்படிப்பட்ட யதிகள்‌ பதினாயிரவர்கள்‌ புஜிப்பார்‌ 
கள்‌, வேசுவாதிசளான அந்த எல்ரைப்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ 
வைப்‌ வதேவமானவுடன்‌ முதலில்‌ கொடுக்கிற அன்னத்தினாலும்‌ 
பானங்களாலும்‌ வஸ்திரங்களாலு!ு போஜனங்களாலும்‌ தகுதிப்‌ 
படி பூதித்தேன்‌. மகாதமாவான குர்திபு தீரருக்கு ல௯ஃம்‌ வேலைக்‌ 
காரிகள்‌. அந்த ஸ்திரீகள்‌ சங்கினால்‌ செய்யப்பட்ட தோள்வளை 


களை அணிந்தவர்களும்‌ பொன்மாலைகன்ைக்‌ கழுத்தில்‌ பூண்டவர்‌ 


வனபர்வம்‌. ௮௯௧ 


களும்‌ ஈன்றாகச அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களும்‌ மிகச்சிறந்த மாலைகளை 
யும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ அணிச்‌ தவர்களும்‌ ஈல்ல இிறமுள்ள வர்களும்‌ 
சந்தனங்களால்‌ பூசப்பட்ட மேனியை உடையவாகளும்‌ மணிகளை 
யும்‌ பொன்னையும்‌ தரித்தவர்களும்‌ அடலிலும்‌ பாடலிலும்‌ வல்ல 
வர்களுமாயிருந்தார்கள்‌, ௮ர்த எல்லா ஸ்திர்களுடைய பெயரை 
யும்‌ ரூபத்தையும்‌ போஜனங்களையும்‌ வஸ்‌ தி.ரங்களையும்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட கார்யங்களையும்‌ செய்யப்படாத கார்யங்களையும்‌ நான்‌ அறி 
வேன்‌. இறந்த புத்தியுள்ளவரான குந்தீபுக்திரருடைய லக்ஷம்‌. 
வேலைக்காரிகள்‌ பாத்திரங்களைக்‌ கையில்‌ எடுத்துப்‌ பகலிலும்‌ இர 
விலும்‌ அதிதிகளைப்‌ போஜனம்‌ செய்விப்பார்கள்‌, இர்திரப்ரஸ்தத்‌ 
இல்‌ வஷிக்கின்ற யு. இஷ்டி ரருடைய ஒவ்வொரு பிரயாணத்திலும்‌ 
லக்ஷம்‌ குதிரைகளும்‌ லக்ஷ்ம்யானைகளும்‌ கூடவேசென்றன , யுதிஷ்‌ 
டி. ரமகாராஜர்‌ பூமியைப்‌ பரிபாலனம்‌ செய்‌ தசொண்டிருக்கையில்‌, 
இது இவ்வாருக இருந்தது, அந்தப்புசஸ்திரீகளும்‌ வேலைக்காரர்‌ 
களுமாகிய எல்லாருடைய எண்ணிக்கையையும்‌ அவாகள்‌ நடந்து 
கொள்ளவேண்டிய முறையையும்‌ கானே ஏற்படுத்‌ துகஇிறேன்‌ ; 
(அவர்களுடைய குறைககக்‌) கேட்கவும்‌ கேட்கி3றேன்‌. மாட்டி 
டையர்‌ ஆட்டிடையர்‌ வரையில்‌ (எல்லாருடைய) செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌ செய்யப்படாததுமாகிய அனைத்தையும்‌ நான்‌ அறி 
வேன்‌, கல்யாணியே! சோத்தியோடு கூடியவை! பாண்டவர்களுள்‌ 
நான்‌ ஒருத்தியே அரசருடைய வரவையும்‌ செலவை யும்‌ சொத்து 
முழுமையையும்‌ அறிவேன்‌. சிறக்த முகமுள்ளவளே 1! பரத 
ப்ர்சேஷ்டர்களனைவரும்‌ என்னிடத்தில்‌ ரது ன்னை! 
ஒப்பித்துத்‌ 1 சேவதோபானைத்தில்‌ பற்றுதலுள்ளவர்களாகக்‌ 
வலையற்றிருக் கிறார்கள்‌, என்னிடத்தில்வைக்கப்பட்ட தும்‌ கெட்ட 
எண்ணமுள்ளவர்களால்‌ கிர்வகிக்க முூடியாகசுதுமான அப்படிப்‌ 
பட்ட பொறுப்பை கான எல்லா ஸுகத்தையும்‌ விட்டு இரவு 
பகலாக கிர்வஹிக்கிறேன்‌. நிதிசளால்‌ கிறைக்திருக்கின்ற தம்‌ 
குறைக்கமுடியா ததுமான இருக பைப்‌ ஸமுச்திரம்போன்ற 
தூம்‌ தர்மத்தை அ௮னுஷ்டிப்பவர்களான பதஇகளஞுடையதுமான 
றட ரக்த ௮5 தாரன்‌ டா அறிகிறேன்‌, கரு 
குலத்தில்‌ தோன்றினவர்களான பர்த்தா திட்ட பகலிலும்‌ இரவி 


இம்‌ பசி தாகங்களைப்பாராமல்‌ அராதஇக்கின்ற எனக்கு இரவும்‌ பக 


1. “ப்ரியச்தை அடைய மூயலுஇருர்கள்‌? என்பது இங்கிலிஷ்‌ மொழி 
பெயர்ப்பு, 


௮௮/௯௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


லும்ஸமாமக இருக்கின்றன. ஸத்யையே! நான்‌ நித்யம்‌ பாத்தாக்‌ 
களுக்குமுன்‌ வீ த தூச்கொள்ளுகிறேன்‌. அவர்கள்‌ படுத்துக்‌ 
கொண்டபிறகு படுத்‌ தக்கொள்ளுகிறேன்‌. இத பர்த்தாக்களை 
வசப்படுத்‌ தற என்னுடைய உபாயம்‌. சான்‌ பர்த்தாக்களை வ௪ப்‌ 
படுத்துகிற இக்தப பெரிதான உபாயத்தைச்‌ செய்வதற்குத்‌ 
தெரிந்‌ துகொண்டிருக்கிறேன்‌. கெட்ட ஸ்திர்களுறடைய செய்கையை. 
கான்‌ செய்ய மாட்டேன்‌? விரும்பவும்‌ மாட்டேன்‌! என்று சொன்‌ 
னாள்‌. இயெள பதியினால்‌ அப்பொழுது சொல்லப்பட்ட தாமத 
துடன்‌ கூடின அந்த வசனத்தைக்கேட்டு, ஸத்யையானவள்‌, 
தர்மத்தைச்‌ செய்பவளான பாஞ்சாலியைக்‌ கெளரவித்து, :பாஞ்‌ 
சால்‌ 1 நான்‌ உன்னை வேண்டிக்கொள்ளுகிறேன்‌. யத்ஞஸேன 
னுடைய புத்திரியே ! என்னுடைய குற்றத்தைப்‌ பொறுக்கக்கட 
வாய்‌, ஸூகளுக்குப்‌ பரிஹாஸத்‌ துடன்‌ கூடின ஸல்லாபமான து 
இஷ்டப்படி நடக்கிற தன்‌ ரோ 2? என்று சொன்னாள்‌. 


இருநூற்றுமுப்பத்தைக்‌ தாவது அத்யாயம்‌, 


தரெளபதீலத்யபாமாலம்வாதபர்வம்‌.தொடர்ச்‌) 


வயலைச்‌. 


 வெவ்தைகவைவமா வளமாக சா கயை உட சகனனான. 


(திரேளபதியானவன்‌ கணவனை வசப்படுத்துகிற உபாயத்தை 
த 6. [2 ட ட்மா ௦ [.] த ்‌. 
உபதேசிகதம்‌ கத்தால்‌ பதிவ்ரதா த$மங்களைக்‌ 
கூறியது; தோடர்ச்சி,) 


' தஇரெளபதி, “கதோஷமில்லாத இர்‌ சவழியைப்‌ பாத்தாவி 
னுடைய இத்தத்தைக்‌ கவருதற்காக உனக்குச்‌ சொல்லுவேன்‌. 
“தோழியே 1 இர்தவழியில்‌ உள்ளபடி நிலைபெற்றிருக்‌.து சக்களத்தி 
சுளிடமிருந்து பார்தசாவை வலிக் வச௫ப்படுத்திக்கொள்வாய, 
தேவர்களோடு கூடின எல்லா உலகங்களிலும்‌ கணவன்‌ 
போன்ற இப்படிப்பட்ட தேவதை ஒன்றும்‌ இல்லை. அந்தப்பாத்‌ 
தாவினுடைய அருளிருக்தால்‌ ஸ்இரீகளுக்கு விரும்பியவையெல்‌ 
லாம்‌ அடையப்பட்டலைகளாகும்‌. அவன்‌ கோபித்‌்துக்கொண் 
டால்‌ கெடுத்‌ அவிமிவான்‌. அந்தப்‌ பர்த்தாவிடமிருந்து ஸ்திரீக 
ளுக்குக்‌ குழந்தைகளும்‌ பலவிதபோகக்களும்‌ அத்புதமானகாட்சி 
யுள்ள ௪யனங்களும்‌ ஆனைங்களும்‌ வஸ்திரங்களும்‌ புஷ்பங்களும்‌ 


கந்தங்களும்‌ ஸ்வர்க்கலோகரநும்‌ பெரும்புகழும்‌ உண்டாகின்றன. 


வின:ப.ர்‌ வ 4. ௮௮/௯ ௩. 


'இவவ்லகத்தில்‌ ஒருகர்லும்‌ ஸுகத்தால்‌. . ஸுகம்‌ அடையத்தக்க 
தாகாது, பதிவ்ரதையானவள்‌ கஷ்டத்தால்‌ ஸுகங்களை அடை 
கழாள்‌. அப்படிப்பட்ட நீ, ஈட்பினாலும்‌ அன்பினாலும்‌ காயக்‌லே 
சததாலும்‌ ஸ்நானங்களாலும்‌ ௮லனைங்களாலும்‌ ௮ூயே இறக்க 
புஷ்பங்களாலும்‌ ஸாமர்த்தியமான உபாயங்களாலும்‌ பலவிதகக்‌ 
தங்களாலும்‌, “இவளுக்கு சான்‌, ப்ரியனாக இருக்கிறேன்‌' என்று 
கஇருஷ்ணன்‌ உன்னை அறிச்துகொண்டு முழுமன த்தோடும்‌. 
உன்னையே வந்து அடையும்படி அவரை நீ பூஜிப்பாயாக, வாயி 
லில்‌ வந்‌ இருக்கிற பார்த்காவினுடைய சூரலைக்‌ கேட்ட 
வுடன்‌, எழுந்திருந்து வீட்டின்‌ மத்தியில கிற்பாயாசு,. சணவர்‌ 
உள்ளே வந்ததைக்கண்டு விசைவுடன்‌ அஸனக்தாலும்‌ 
பாத தாத்தத்தாலும்‌ ௮வரைப்‌ பூஜிப்பாயாக, வேலைச்காரிகள்‌ 
தத்தம்‌ இருப்பிடங்களுக்கு அனுப்பப்பட்டிருப்பார்களாகில்‌ 
எழுந்திருக்து எல்லாக்‌ கார்யங்களையும்‌ நீயே செய்யவேண்டும்‌. 
ஸத்யையே ! * எல்லாவிதத்தாலும்‌ இவள்‌ என்னை - அடைந்திருக்‌ 
கருள்‌ * என்று. இந்த உன்னுடைய மனோதர்மத்தைக்‌ கிருஷ்ணன்‌ 
அறியட்டும்‌, உன்னிடம்‌ உன்‌ கணவர்‌ சொல்வது ரஹஸ்யமில்லாத 
தாயினும்‌ ௮தனை நீ வெளியிடாமல்‌ ஈன்கு பாதூகாக்கவேண்டும்‌. 
எனெனில்‌, உன்னுடைய யாராவது ஒரு ௪க்களத்தியானவள்‌, 
வாஸுதேவரிடம்‌ அதனைச்‌ சொல்லக்கூடும்‌. அதனால்‌, அவர்‌ 
உன்னிடத்தில்‌ பிரியமில்லாதவராவார்‌, உன்பர்த்தாவுக்கு ஈண்‌ 
பர்களையும்‌ அவரால்‌ 1 அ௮ன்புபாராட்டப்படுகிறவர்களையும்‌ ௮வ 
ருடைய நன்மையை காடுகிறவர்களையும்‌ பலவித உபாயங்களால்‌ 
போவிப்பாயாக, அச்தக்கிருஷ்ணனுக்கு எவர்கள்‌ பசைவர்‌ 
களோ சவர்சுள்‌ உபேக்ஷிக்கத் தக்கவர்களேோ எவர்கள்‌ 
அஹிதர்களோ அவர்களோடும்‌ வஞ்சகர்களோடும்‌ கர்வமுள்ள 
வர்களோடும்‌ விலகியே இருப்பாயாக. புருஷாகசளிடம்‌ மதத்‌ 
தையும்‌ அ௮ஜாக்கிரதையையும்‌ விட்டு 5 மெளனத்தைக்‌ கைக்‌ 
கொண்டு உன்‌ உள்ளக்கருத்தை வெளியிடா மலிருப்பாயாக, 
உனக்குப்‌ புத்திரர்களாக இருச்தாலும்‌ பிரத்யும்னனும்‌ ஸாம்‌ 
பனும்‌ எஏகாக்தத்தில்‌ ஒருபொழுதும்‌ நெருங்கத்தக்கவர்க 
ளல்லர்‌. பெரியகுலத்தில்‌ பிறந்தவர்களும்‌ பாவஸம்பந்தமில்‌ 
லாதவர்களுமான பதிவ்ரதாஸ்‌ திரகளோடு உனக்கு சகேசமிருக்க 


வவ வகைைத ளை கைகைகை வகைகளை. 


1 6 ரம்யரச்‌ ? என்பது மூலம்‌; 'அவநிடம்பற்றுள்ளவர்கள்‌? என்பத 
இங்கிலிஷ்‌ மொழிபெயர்ப்பு, - மேவறுபரடம்‌. 
்‌ க்கு 


ஸு ப்ரீ மஹாபாரத ம்‌. 


(வேண்டும்‌, குரூரர்களும்‌ பிறரை அவமதிப்பதில்‌ ஸாமாத்திய 
முூள்ளவர்களும்‌ பெருந்தீனிக்காரர்களும்‌ திருட்டுத்‌ தனமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ பகசைழமுதலியன மேலிட்டவர்களும்‌ 1 சாபல்யமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ விலக்கத்தக்கவர்கள்‌. இது கீர்த்தியை உண்டபுபண்ணக்‌ 
கூடிய; பாக்யெத்தை உண்டுபண்ணக்கூடியதஅ எப்பொமுதும்‌ 
உனக்குப்‌ பயனைக்‌ தருவது? பகைவர்களை நாச௪ம்பண்ணக்கூடி. 
யத. இறந்த புஷ்பங்களுடனும்‌ ஆப. ரணங்களுடலும்‌ சந்தனம்‌ 
அஸ்‌ தாரி மூதலிய வானைப்‌ பொருள்களுடனும்கூடியவளாக 
ஈல்ல வாஸனைப்‌ பொருள்களால்‌ பர்த்தாவை ஆராதிப்பாயாக £ 


இருநாற்றுமுப்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
த்ரரளபதீஸத்யபாமாஸம்வாதபர்வம்‌.(தோடர்ச்சி) 


(ஸத்யபாமை தீரேளபதிக்த இன்கொற்கூறியதும்‌, கிருஷணன்‌ 
ஸத்யயாமையுடன்‌ தம்நகாம்சேன்றதும்‌.) 

ஜஞார்த்தனர்‌, மார்க்கண்டேயர்‌ முதலிய பிராம்மணர்களோ 
டும்‌ மசாத்மாக்களான பாண்டவர்களோடுங்கூடி அனுகூலமான 
சகதைகளைச்‌ சொல்லிக்கொண்டிருந்தார்‌. பாரதமே! மதஸ.இத 
னர்‌, பிறகு, அவர்களோடு உள்ளபடி. ஸம்பாஷணம்‌ செய்துவிட்டு, 
தேரிலேறக்கருதி ஸதையயாமையை அழைத்தார்‌. பிறகு, ஸத்ய 
பாமை அக்தச்சமயத்தில்‌, -த்ருபதராஜகுமாரியைத்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டு, :க்ருஷ்ணையே! உனக்கு மனக்கவலை வேண்டாம்‌ ; 
வருத்தம்‌ வேண்டாம்‌; உறக்கமின்மை வேண்டாம்‌. தேவர்களுக்‌ 
கொப்பான பர்த்தாக்களால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட பூமியை நீ அடை 
வாய்‌, கருமையான கண்களுள்ளவளே 1 இம்மாதிரியான ஒழுக்‌ 
கத்தோடும்‌ சிறந்த லகஷணங்களோடும்கூடிய உன்னைப்போன்ற 
ஸ்த்ரீகள்‌ நெடுங்காலம்‌ அன்பத்தை அடையமாட்டார்கள்‌. 
பசைவரை அ௮ழிக்கப்பெற்றதம்‌ விரோதியில்லாததுமான இக்தப்‌ 
பூமியை நீ பாத்காக்களோடுகூடி அவஸ்யம்‌ அனுபவிப்பாய்‌ 
என்று நான்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌, தீருபதராஜகுமாரியே 1 
த்ருதராஷ்டிரகுமாரர்களை. வதம்‌ செய்து பசைகளைத்‌ இர்த்‌ 


வென வவ னசைகயவ யய மாயவ வவகக்வாவுளனை. 


உ ன ௪ ச சர ட்‌ ன்‌ ்‌ ௩ ூ ச பட்சம்‌ க. ம்‌ ௬ 
1 உத தியோசபர்வம்‌ 1174-ம்‌ பச்சம்‌, சாரச்‌இபர்வம்‌ 875-ம்‌ பச்கம்‌ 


குறிப்புகீகளிற்‌ காண்க, 


வனபர்வம்‌. ௮௯ 


அக்கொண்டு, யுதிஷ்டிரரிடத்தில்‌ பூமி கிலைபெற்றிருப்பதைப்‌ 
பார்ப்பாய்‌, எந்த ஸ்திரீகள்‌, கானகம்‌ செல்லஓுின்ற உன்னைப்‌ 
பாரத்து, கொழுப்பினால்‌ மதிமயக்கமுள்ளவர்களாகி, உரக்கச்‌ 
கரித்தார்களோ அந்தக்‌ கெளரவ ஸ்திரீகள்‌ எண்ணம்‌ குலைக்‌ 
கப்பட்டதை நீ விரைவில்‌ பார்ப்பாய்‌, க்ருஷ்ணையே! துக்கத்‌ 
கோடுகூடியவளான உனக்கு எவர்களால்‌ அப்ரியமான கார்யம்‌ 
செய்யப்பட்டதோ அ௮வர்களனை வரையும்‌ யமலோகக்திற்குப்‌ புறப்‌ 
பட்டவர்களாக அறிக்‌ துகொள்‌. உன்னுடைய குமாரனான பிரதி 
விர்தியன்‌, அப்படிப்பட்ட ஸுுதஸோமன்‌, அ௮ர்ஜுனனுடைய 
புதல்வனான ஸ்ருதகர்மா, நகுலனுடைய குமாரனான சதாநீகன்‌, 
ஸஹதேவனிடத்தினின்று உனக்குப்‌ பிறக்த ஸற்ருதஸேனன்‌ ஆகிய 
உன்‌ குமாரர்சகளனைவரும்‌, கோேமமுள்ளவர்களாகவும்‌ வீரர்களாக 
வும்‌ அ௮ஸ்திரங்களில்‌ தோச்சி அடைச்தவர்களாசகவும்‌ இருக்கி 
ர்கள்‌, இவர்கள்‌ அ௮பிமன்யுவைப்போல ப்ரீதியுள்ளவர்களாக 
வும்‌ தவாரகையில்‌ அதிகப்‌ பற்று சலுள்ளவர்களாசவுமிருக்கிறார்‌ 
கள்‌, இசர்தப்‌ புத்திரர்களிடம்‌ உன்னைப்போல ஸுபபத்ராதேவி 
யானவள்‌ எல்லாவிதத்தாலும்‌ அன்புள்ளவளாக இருக்கிறாள்‌, 
எதிரில்லாத ஸுபத்ரையானவள்‌ உன்‌ விஷயத்தில்‌ ப்ரீதியுடைய 
வளாக இருக்கிறாள்‌; அந்த உன்னுடைய புத்திரர்கள்விஷயத்தி 
௮ம்‌ மனவருத் தமில்லாதவளாக இருக்கிறாள்‌; அக்த உன்‌ புத்தி 
சராகளுடைய துக்கத்தால்‌ துக்கமுள்ளவளாகவும்‌ அப்படியே 
ஸுுகத்தால்‌ ஸுகமுளளவளாகவம்‌ எல்லாவிதத்தாலும்‌ உண்‌ 
குமா.ரார்களைப்‌ பிரீதியுடன்‌ பாதுகாக்கிறாள்‌, அப்படியே, பிரத்யும்‌ 
னனுடைய தாயாரான ருக்மிணியும்‌ நடந்துகொள்ளுகிறாள. 
கேசவர்‌, பானு முதலிய புத்திரர்களுடன்‌ இவர்களை மூக்யமாகப்‌ 
பாதுகாக்கிரார்‌. இர்தப்‌ பிள்ளைகளுக்குப்‌ போஜனவிஷயத்திலும்‌ 
வஸ்திரவிஷயத்திலும்‌ நித்யம்‌ என்‌ மாமனார்‌ ஊாக்கமுள்ளவராக 
இருக்கிறார்‌, பலராமரை மூதன்மையாகக்கொண்ட ௮க்தகர்களும்‌ 
வ்ருஷ்ணிகளுமாகிய அனைவரும்‌ உன்‌ குமாரர்களை அன்புடன்‌ 
அடைகரர்கள்‌, பெண்ணே! அவர்களுக்கும்‌ ப்‌. ரத்யும்னனுககும்‌ 
(உன்‌ பிள்ளைகளிடம்‌) நேசுமானது ஸமானமாக இருக்கிற தன்றோ? 
என்றாள்‌; இவ்வண்ணம்‌ பிரியமாயும்‌ ஸத்தியமாயும்‌ மனத்துக்‌ 
கனியதாயும்‌ உள்ளக்கருத்தைப்‌ பின்பற்றியதாயமுள்ள வசனத்‌ 
தை உரைத்து வாஸுசேவருடைய ரதத்தைநோக்கிப்‌ பிரயாணத்‌ 
தில்‌ மனம்‌ வைத்தாள்‌. கிருஷ்ணனுடைய மஹிஷியான த்ய 


2/௬ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


பாமையானவள்‌ அந்த தரெளப்தியைப்‌ பிரதக்ஷிணம்‌ செய்தாள்‌, 
றக, ௮மகய ஸத்யபாமை செளரியின்‌ .தேரிலேறினாள்‌. பகைவர்‌ 
க்ளைத்‌ தவிக்கச்செய்பவரும்‌ யாதவர்களுள்‌ மிகச்சிறர்‌ தவருமான 
இருஷ்ணன்‌ புன்னகை செய்து. தசெளபதியை இன்சொற்களால்‌ 
ஸமாதானம்‌ செய்து அவ்விடமிருந்து : இரும்பி வேசமுள்ள 
குதிரைகளால்‌ த்வாரகைக்குப்‌ பிரயாணமானார்‌'' என்று கூறினர்‌. 


தீ ரேளபதீஸ்த்யபா மாஸம்‌ வஈதபார்வம்ழ நற்றிழ்று, 


இருநாற்றுமுப்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 


!காஷயாத்ரரபர்வம்‌. 
(ஒர பிராம்மணனிடத்தினின்று மாண்டவர்களுடைய வாலாற்‌ 
கேட்ட திநதராஷ்டிான்‌ அவர்களைப்பற்றித்‌ துக்கப்பட்டதும்‌, 
அவர்களுடைய பாரக்காமத்தை நினைத்துத்‌ தன்‌ புத்திரர்‌ 
களுக்த வதம்‌ நீச்சயமேன்றெண்ணி அவர்களைப்‌ 
ட1ந்றித்‌ துக்கித்ததும்‌,) 


ஜன மேஜயர்‌, “$இவ்வாறனு வன த்‌ திலிருப்பவ வர்களும்‌, புருஷ 
ஸற்ரேஷ்டர்களும்‌, குளிராலும்‌ வெப்பத்தினாுலும்‌ காற்றினாலும்‌ 
வெய்யிலாலும்‌ அனபுறுத்தப்பட்ட அங்கங்களையுடையவர்்‌ கணா 
மான பார்த்தர்கள்‌ ௮ந்த க்வைசவனக்திலுள்ள குளத்தையும்‌ 
புண்யமான காட்டையும்‌ அடைந்து அதற்குமேல்‌ என்ன செய்‌ 
தார்கள்‌??? என்று வினவினார்‌. 

வைசம்பாயனர்‌, 00. பாண்டுபுத்திராகள்‌ அந்தக்‌ 
குளத்தை ௮டைந்து ஜனக்கூட்டததை விட்டுவிட்டு இஷ்டமான 
கார்யங்களைச்‌ செய்துகொண்டு ண்ண டல்‌ அழகிய காடுகளி 
௮ம்‌ மலைகளிலும்‌ நதிதீரங்களிலும்‌ ஸஞ்சரிக்தார்கள்‌. அப்படி 
வனத்தில்‌ வஷிப்பவர்களான அந்தச்‌ சிறந்த வீரர்களை வேதாத்‌ 
தியயனம்‌ சேய்தவர்கஞம்‌ தவச்தைப்‌ பொருளாகக்கொண்டவர்‌ 
களும்‌ பழுமையாக இருப்பவர்களுமான வேதார்க்தங்ககை ஈன்னு 
அறிந்தவர்கள்‌ வரந்தடைந்தாரகள்‌. பிறகு, பருஷணற்‌ரேஷ்டர்களான 
பாண்டவர்கள்‌ அவர்களப்‌ பூஜிக்கார்கள்‌, பிறகு, ஒரு ஸமயத்‌ 
இல்‌,உலகத்தில்‌ கதைகளில்‌ ஸமர்த்தனான. ஒரு பிராம்மணன்‌, 


1 ௮.ரசன்‌. பசுமநர்தைகளைக்‌ காணச்‌ செல்லுதல்‌, 


வன பர்வம. ௮௬௭௪ 


தூமியில்‌ குருவம்சத்தில்‌ பிறந்தவர்களான பாண்டவர்களை 
த்தல்‌ பதம்‌ அவன்‌, அவர்களோடு சேர்ச்திருக்‌ தவிட்டுக்‌ தற்‌ 
செயலாக வி௫த்திரவீர்பனுடைய தகடு திருதராஷ்டிரமகா 
ராஜனை அடைந்தான்‌. பிறகு, உட்கார்ந்திருப்பவனும்‌ மர்யாதை 
'செய்யப்பட்டவனுமான பிராம்மணன்‌, கெளரவர்களுள்‌ மிசச்சிறந்‌ 
தவனும்‌ வயதுசென்றவனுமான திரு த்த தைக லடன்‌ 
ஏவப்பட்டவனாகி, தர்மன்‌ வாயு இந்திரன்‌ இவர்களுடைய புத்திரர்‌ 
களான யுதிஷ்டிரரும்‌ பிமஸேனனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ நசூல 
ஹஹைசேவர்களும்‌, காற்றினாலும்‌ வெய்பிலாலும்‌ வருத்தப்பட்ட 
அங்கங்களுடன்‌ மெலிந்து உச்சமான அக்கத்திவடைய 
வாயில்‌ விழுக்திருப்பதாசவும்‌, - வீரர்களை நாதார்களாகக்கொண்ட 
இெளபதி காதனற்றவள்போலிருந்‌ தகொண்டு பலவித கிலே 
ங்களை அனுபவிப்பதாகவும்‌ சொன்னான்‌, பிறகு, இருதராஷ்‌ 
உரமகா.ராஜன்‌, அவனுடைய சொற்களைக்கேட்டு, இரச்சுத்தினால்‌ 
தாபமடைச்சவனும்‌, அப்படிப்பட்ட ராதபுத்திராகளும்‌ ராஜ 
பெளத்திராகளும்‌ சாட்டில்‌ ர ரபா துக்கசதியை அடைந்‌ 
திருக்கிறார்களென்பசை எண்ணி மனத்தில்‌ தைன்யம்‌ மேலிட்ட 
வனும்‌, அப்பொழுது உஷ்ணமான பெபகுஆச்சுக்‌ காற்றினால்‌ தாக்‌ 
கப்பட்டவனுமாகி, மனத்தில்‌ தைர்யத்தை அரிதில்‌ அ௮டைந்துடி 
அவை அனைத்துக்கும்‌ தானே சகாரணமென்றெண்ணிப்‌ பின்வரு 
மாது புலம்பலானான்‌. 


பணம டவ ண்ட ட மு சுசத்தனும்‌ புகழத்தக்க ஈடை 
புள்ளவனும்‌ என்னுடைய புத்திசாகளுள்‌ மிகச்சிறந்தவனும்‌ 
அஜா தசத்ருவும்‌ முற்காலத்தில்‌ ஹம்ஸதாளிசாசயன த்‌ இல்‌ 


படுத்‌ தூறங்கினவனுமான தர்மராஜன்‌ எவ்வாறு தரையில்‌ படுக்க 
னோ? இர்திரனுக்கொப்பானவலும்‌ உறங்குகின்றவ.னுமான 
எந்தத்‌ தா்மராஜன்‌ அதிகாலையில்‌ அதுக்கின்ற மாகதர்களா 
௮ம்‌ ஸுஒதபுத்திரர்களாலும்‌ கித்பம்‌ எ டிப்பய்பவெனோே அவன்‌ 
இப்பொழுது சிச்சயமாகக்‌ சரையில்படுத்திருக்‌.து விடியற்காலதீ 
தில்‌ பக்ஷிகளுடைய டல்‌.  அஞுப்படப்டுத முன்‌, காற்றி 
னாலும்‌ வெய்யிலாலும்‌ சரீரம்‌ இகாத்தவனும்‌, கோபத்தினால்‌ நிரம்‌ 
ய இத்தமுள்ளவனும்‌, அப்படிப்பட்ட கஷ்டங்களில்‌ பழக்கமில்‌ 
லாத மேனியுடையவனுமான பீமஸேனன்‌ தரெளபதிக்கெதிரில்‌ 
1. எவ்விதம்‌ தரையில்‌” படுக்கிறானோ £ அப்படியே மென்மைத்‌ 


சென்ளாவனள் வண்ணை கையான ர. 


1 பொருள்‌ இரட்டி ச்தலால்‌ ஒரூ ஈ சொல்‌ விடப்பட்ட, 


௮௯௮) பரீமஹாரபாரரதம்‌. 


தன்மையுள்ளவனும்‌ ஈல்லமனமூளளவலனும்‌ அரசனான தாமகந்தன 
னுடைய வசத்திலிருப்பவனும்‌ மிக்க துன்பத்தை அடைந்த வ 
போன்ற எல்லா அச்சங்களையுமுடையவனுமான அர்ஜுனன்‌ 
கெளரவர்கள்‌ மீது உள்ள கோபத்தினால்‌ இராக்காலங்களில்‌ நிச்சய 
மாகப்‌ படுத்‌ துறங்கமாட்டான்‌. உக்கிரமான தேஜஸுஈள்ள அர்ஜ௩ 
னன்‌,ஸுஈகத்தால்விபெட்டிருக்கிற ஈகுலலஹதேவர்களையும்‌ த்செள 
பதியையும்‌ யு இஷ்டி சரையும்‌ பிமனையும்‌ பார்த்த, ஸாப்பம்போலப்‌ 
பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டு கோபத்தினால்‌ கிச்சயமாக இராக 
காலங்களில்‌ படுத்து உறங்கமாட்டான்‌. அப்படியே, ஸுகத்துக்‌ 
சே தகுந்தவர்களும்‌, ஸராகத்தை இழந்தவர்களும்‌, ௮ழகு திரம்‌ 
பெனவர்களும்‌, தேவலோகத்திலுள்ள தேவர்கள்‌ போன்‌ றவர்களும்‌, 
விழித்‌ தக்கொண்டேயிருப்பவர்களும்‌, மனத்திற்கு ஆறு தலில்லா 
தவர்களும்‌, கோபத்தாலும்‌ ஸத்தியத்தாலும்‌ தடுக்கப்படுகின்‌ 
றவர்களுமான ககுூல ஸஹதேவர்களைப்பார்த்து நிச்சயமாகப்‌ படுத்‌ 
துறங்சமாட்டான்‌, பலத்தினால்‌ வாயுவைப்போன்றவணும்‌. 
சிறந்த பலமுள்ளவனுமான வாயுஞசூமாசனான மன்‌, ஜஐயேஷ்ட 
னை யதிஷ்டிரனால்‌ தர்ம பாசத்தால்‌ கட்டப்பட்டவனாகப்‌ பெரு 
மச்சு விட்டுக்கொண்டு கிச்சயமாகக்‌ கெளரவர்கள் மீ துள்ள 
கோபத்தை ர்க வம அனலும்‌ யுக்ததிதில்‌ மற்றவர்‌ 
களைக்காட்டிலும்‌ வீர்யத்தினால்‌ மேற்பட்டவனான அந்தப்‌ பிம 
னேனைஷும்‌, பூமியில்‌ ப யற்த்த் கு ணும்‌ எண்‌ அர அரப 
தை விரும்புகின்‌ சவனும்‌ ஸ.த்தியத்‌ தாலும்‌ தர்மத்சாலும்‌ தடுக்‌ 
க.ப்படுகின்றவனு.மா௫ிக்‌ காலத்தை எர்பார்த்திருக்கிறான்‌. 
அஜாதசத்துருவானவன்‌ கபடமான சூதாட்டத்தால்‌ ஐயிக்கப்‌ 
பட்டபோது அச்சாஸனன்‌ சொல்லிய கடுஞ்சொற்கள்‌ விருகேச 

தரனுடைய அங்கத்தில்‌ பிரவேச௫ித்துக்‌ காட்டுத்தீயான து விறகு 
களை எரிப்பதுபோல்‌ எரிக்கன்றன. தர்மபுத்‌இரன்‌ இங்கு நினைக்க 
மாட்டான்‌, தனஞ்சயனும்‌ அவனை டா பீமனறுடைய 
கோபமானதூ, காற்றினால்‌ கெருப்பு மூள்வதஅுபோல அரண்யவர 
ஸ)த்தினால்‌ ஜள்றன. வீரனான அச்தப்‌ பீமன்‌ அந்தக்‌ கோபத்தி 
னால்‌ பிளக்கப்படுன்‌ றவனாகிக்‌ கையினால்‌ கையை முறுக்கிப்‌ பிசை 
ந்‌ தகொண்டு என்‌ புத்திரனுடைய இக்தச்‌ சேனையை எரிக்கிறவன்‌ 
போல உஷ்ணமாகவும்‌ மிக்க கோரமாகவும்‌ பெருமூச்சு விட்‌ 
மிக்கொண்டிருக்கறான்‌.. கோபமுள்ளவர்களும்‌ அர்தகனுக்கும்‌ 
காலனுக்கும்‌ ஒப்பானவர்களுமான அர்ஜுனனும்‌, பீமனும்‌, வஜ்‌ 


வனபர்வம்‌. ப ௮௯௯ 


சாயுதம்போலப்‌ பிரகாடிக்கின்ற அம்புகளை இறைத்துக்கொண்டு 
யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களுடைய படையை மிச்சம்‌ வைச்கமாட்டார்‌ 
கள்‌. தஅர்யோதனனும்‌ சகுனியும்‌ கர்ணனும்‌ மிக்க மந்தபுத்தியுள்ள 
வனான தஅுச்சாதனனும்‌ கொம்புஅுனியிலிருச்கின்ற தேனைப்பார்க்கி 
மூர்கள்‌; €ீமே பிமஸேனன்‌ தனஞ்சயென்கிற படுகுழியிருப்ப 
தைப்‌ பார்க்சுவில்லை. மனிதன்‌ ஈல்ல கார்யத்தையோ கெட்ட 
கார்யத்தையோ செய்து பரிபாசகாலத்தில்‌ பயனை எதிர்பார்ப்‌ 
பனேயாகில்‌, ௮வன்‌ தன்வ௪மில்லாமலே அச்தப்பயனோடு சேர்க்‌ 
சப்படுகிறான்‌, மனிதனுக்கு ௮ச்தப்‌ பயனிலிருகஅ எப்படி விடுத 
௮அண்டாகும்‌? கிலமானது நஈன்ராகஉழமப்பட்டும்‌ விதைவிதைக்‌ 
கப்.பட்டும்‌ பர்வ காலத்தில்‌ தக்கபடி மமை பொரழிக்அமிருக்க, 
பயிரிட்டவனுக்குப்‌ பலனானது கைகூடாமல்‌ போமாகில்‌ தெய்வத்‌ 
தைச்‌ தவிர வேறு யாது காரணமிருக்கிறது? கெட்டகாசியத்தைச்‌ 
செய்தவனும்‌ சூதாட்டத்தில்‌ வல்லவனுமான கூனியினா 
லம்‌, நல்ல கார்யங்களில்‌ சென்றவனான தர்மபுத்திரனாலும்‌, கெட்ட 
பிள்ளைகளுக்கு வசப்பட்டு அவர்களை அனுஸரித்த என்னாலும்‌ 
கெளரவர்களுக்கு இது காசகாலமாக ஏற்படுத்தப்பட்டு. ௮க்‌ 
.கஇனியானஅ தூண்டப்படாமலிருந்தும்‌ கிச்சயமாகத்‌ தானாகவே 
எரிந்து தணிகிறஅ. கர்ப்பிணியானவள்‌ கிச்சயம்‌ பிரஸவிப்பாள்‌. 
பகலின்‌ தொடக்கத்தில்‌ கிச்சயமாக இசவானது அழிர்‌ தவிடு 
இறத, அப்படியே, இரவின்‌ தொடக்கத்திலும்‌ பகல்‌ காசமடை 
இற, 1 (மனிதர்களுக்கு விவேகமிருக்குமானால்‌) கம்போன்ற 
வார்கள்‌ எதற்காக அகீதியினாலாவது பொருலாத்‌ தேடுகிறார்கள்‌? 
மற்ற அரசர்களும்‌ எதற்காகப்‌ பொருளைத்‌ தேடுகிறார்கள்‌? தேடிய 
பொருளை மனிதர்கள்‌ (ஸாஅக்களாயிரறுஈ்‌ தாலும்‌) எவ்விதத்தா 
௮ம்‌ அறம்‌ இன்பம்‌ முதலியவைகளுக்காக ஏன்‌ செலவிடுவதில்லை? 
ஆதலால்‌, மனிதர்களுக்குப்‌ பொருளைத்‌ தேவெதிலும்‌ பாஅகாப்‌ 
பதிலும்‌ விலக்கமுடியாகபடி இயற்கையாகவே புத்தி ௮மைக்தி 
ருக்கிறது. பொருளைத்‌ தேடாவிட்டால்‌ அதனால்‌ ஸாதிக்கத்தக்க 
விவாகமுதலியவற்றுக்குரிய காலத்தையடைந்தால்‌, தனமில்லாத 
வனான எனக்குப்‌ பொருளால்‌ ஸாதிக்கத்தக்க கலியாணம்‌ முதலி 
யன எப்படி. நடக்கும்‌? அந்தப்‌ பொருளானது எக்க உபாயத்‌ 
தால்‌ கடைக்கும்‌?' என்கிற வியாகுலமானது மனத்தில்‌ உண்டா 


கும்‌. மனிதனால்‌, பொருளானது, “எவவாறு பிரிவுபடாமலிருக்‌ 


1 வேறு பாடம்‌, 


௯௦௦. ப்ரீ மஹாபா.ரதம்‌. 


கும்‌? எவ்வாறு அழியாமலிருக்கும்‌? எவ்வாறு சிறிது சிறிதாகச்‌ 
செலவாகாமலிருக்கும்‌?? என்௮ பா தகாக்கப்படவேண்டும்‌; பாது 
காக்கப்படாமற்போனால்‌ நாறு துண்டாகச்‌ சிதறிப்போய்விடும்‌. 
உலகத்தில்‌ செய்தவினையான து பயன்‌ கொடாமல்‌ அழிவதில்லை; 
நிச்சயம்‌, தனஞ்சயன்‌ காட்டிலிருச்தும்‌ இர்திரலோகம்‌ சென்‌ 
ரன்‌; சான்குவிதமான திவ்யாஸ்திரங்களையும்‌ அறிந்து மீண்டும்‌ 
இவ்வுலகச்சை அடைர்துவிட்டான்‌. இவனுடைய வீர்யத்தைப்‌ 
பாருங்கள்‌. காலத்தால்‌ அடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ மரிக்கப்போகிற 
வர்களுமான கெளளரவர்களைப்‌ பார்க்கிற (அர்ஜுனனைத்‌) தவிர 
வேற எந்தமனிதன்‌ சரீரத்தோடுகூடவே ஸ்வர்க்கச்தகை அடைக்‌ ஐ. 
மறுபடியும்‌ இரும்பி வருவதற்கு விரும்புவான்‌? விற்பிடித்த 
வனோ இருகைகளாலும்‌ ஆம்பெய்பவனாகிய ௮ரஐ னன்‌; வில்லோ 
பயங்கரமான வேகத்துடன்கூடின அப்படிப்பட்ட காண்டீவம்‌; 
௮ஸ்திரங்களேோ அப்படிப்பட்ட மஹிமையுள்ள திவ்யாஸ்‌ இரங்‌ 
கள்‌. அர்த ஞூன்றினவடைய தேஜலஸையும்‌ இவவுலகில்‌ எவன்‌ தாங்கு 
வான்‌?? என்று சொன்னான்‌. அரசனுடைய அந்த வசனத்தைக்‌ 
கேட்்‌, பிறகு, சகுனி எகாந்தத்தில்‌ தார்யோதனனுக்குக்‌ தெரி 
வித்ததடன்‌ கர்ணனையும்‌ அடைக்கு ௮வை அனைத்தையம்‌ தெரி 
வித்தான்‌. ஏஅல்பபுத்தியுள்ள அ௮ச்தசக்‌ காரணனும்‌ ஸக்தோஷ 
மில்லா தவனானான்‌. 


இருநாற்றுமுப்பத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌. 


கேகோஷயாத்ரஈடபாவம்‌. (தோடர்ச்சி) 


 அசையவைகைாவல 


(தன்‌ செல்வத்தைக்‌ காட்டிப்‌ பாண்டவர்களுக்த மனவநத்தத்தை 
உண்டுபண்ணுவதற்காக தீவைத வனத்திந்தப்போதம்படி 
கர்ணனும்‌ சகுனியும்‌ துர்யோதனனை எவியது,) 

இருத.ராஷ்டிரனுடைய அந்த வாக்கியத்தைக்‌ கேட்டு, 
சகுனி, அப்பொழுது கர்ணனோடுகூடியவனாஇத்‌ தக்கமமயத்தில்‌ 
அரியோதனனைப்‌ பார்த்த, 'பரதருலத்துற்பிறக்‌ தவனே! உன்‌ வீர்‌ 
யத்தினால்‌ வீரர்களான பாண்டவர்களைக்‌ காட்டிற்கு ஒட்டிவிட்ட 
மையால்‌, ஸவர்க்கத்தை இந்திரன்‌ ௮னுபவிப்‌்ப தபோல, நீ ஒருவ 
னாக இந்தப்‌ பூமியை அனுபவிப்பாயாக, ௮. ரசனே! ஸருத்திரங்‌ 
களால்‌ சூழப் பட்டதும்‌ மலைகளும்‌ காடுகளுமுள்ளதும்‌ ஸ்தாவரங்‌ 


வனபர்‌ வம்‌. ௯௦௧ 


களோடும்‌ ஐங்கமங்களோடும்கூடியதுமான பூமியான ஆ இப்‌ 
பொழு உனக்கு மூழுமையும்‌ வசப்பட்டதாயிற்று, ௮சசனே! £ழ்‌ 
காட்டிலும்‌ தென்னாட்டிலும்‌ மேல்காட்டிலும்‌ வடகாட்டிலுமுள்ள 
எல்லா அரசர்களும்‌ உனக்குக்‌ கப்பக்‌ கொடுப்பவர்களாகச்‌ செய்‌ 
யப்பட்டார்கள்‌, அரசனே! முற்காலத்தில்‌ எந்த லக்மியானவள்‌ 
பரசகாகுப்பவள்போலப்‌ பாண்டவர்கள்‌ அடைக்திருந்காளோ அந்த 
லஃ்மியானவள்‌ இப்பொழுது உன்னால்‌ ,ராதாக்களோரடு அடை, 


யப்பட்டாள்‌. ௮7௪0 


ன 1 மிக்க தோள்வலியமைக்‌ தவனே ! இந்திர 

பரஸ்சச்சை அடைச்த யுதிஷ்டிரனிட த்‌இல்‌ பி.ரகாசிச்‌ தக்கொண் 
௩ 1 மீ 8 ௨ 

டிருக்ச எக்க லஆ்மியை காம்‌ நெடுங்காலம்‌ அக்கத்தால்‌ வாடின 


வர்களாகிப்‌ பார்த்தோமோ அப்படிப்பட்ட இக்ச லஃ்மியான 


வள, உன்னால்‌ புச்திபலதக்தினால்‌ அப்படிப்பட்ட, அ௮ரசனிடமிருக்‌ அ 
சுவசப்பட்டு, ஜ்வலிக்கிறவள் போலக்‌ காணப்படுகிறாள்‌. ராஜேர்‌ 
தாரனே! பகசைவீரர்களைச்கொல்பவனே ! அப்படியே, அரசர்கள்‌ 
அனைவரும்‌, “நாங்கள்‌ எதைச்‌ செய்யக்கடவோம்‌?” என்று சொல்‌ 
லிக்கொண்டு உன்‌ கட்டையில்‌ திலைபெற்றிருக்கிுர்கள்‌, அச 
சனே ! அப்படிப்பட்ட நாங்களும்‌ உனக்கு வசப்பட்டி ருக்கிரோம்‌. 
சடலால்‌ ரூஜப்பட்டதும்‌, மலைகளோடும்வனங்களோடுல்கூடிய தம்‌, 
இராமங்களும்‌ ஈகரங்களூமுள்ள அம்‌, சுரங்கக்களோடுகூடிய ம்‌, 
பலவித வனப்ரசேசங்களுள்ளதம்‌, பட்டணங்களால்‌ விளங்குகின்‌ 
2ம்‌, 'பிரகாசிக்கன்றதுமான இந்தப்‌ பூமியும்‌ உன்‌ சட்டகயில்‌ 
கிலைபெற்றிருக்கின்‌்ற த. அரசனே! 5௯ஃத்‌ இரங்களுக்கு ௮. ரசனான 


சர்திரன்போலப்‌ பிராம்மணர்களால்‌ மகிழ்விக்கப்படுகின்‌ றவனாகிப்‌ 


பிரகா௫ுக்கிழுய்‌, ஸ்வம்‌ ல கேவர்களுள்‌ ஸஒர்யன்‌ பிரகரஇப்‌ 
பதுபோலப்‌ பராக்ரமத தரல்‌ 8 பிர த தன்ட ௮ ரசனே [௫ ருத்இரர்‌ 


சளாலே சூழப்பட்ட ரட்‌ லவும்‌, மருத 9 தூக்களால்‌ ரூம ப்பட்‌ ட்ப 
கடபதி 


இர்திரன்போலவும்‌, கெளரவர்களால்‌ சூழப்பட்ட நீ ந்த இரங்‌ 


களினிடையில்‌ சக்திரன்போலப்‌ பிரகாடிக்கிருய்‌. எவர்களால்‌ 


உன்னுடைய அணையானஜது ஏற்றுக்கொள்ளப்படவில்லையோ, 
எவர்கள்‌ உன்னுடைய அணையில்‌ கட்டுப்பட்டி ருக்கவில்லையோ 


அந்தப்டாண்டவர்களை ஸம்பத்தை இமர்தவாகளாகவும்‌ வனவரஷி 
சீ 
ட்‌ ன்‌ ப ்‌ ரு ச டி டி 
களாகவும்‌ பார்க்கிறோம்‌. மஹாராஜனே! பாண்டவர்கள்‌ வன 
வாஷிகளான  பிராம்மணர்களோடுகூட த்வைதவன ச்இிலுள்ள 


. அதுசுபாடமான அரைண்லோகம்‌ விடப்பட்ட. 


்‌ *மருத்பி:? என்பது மலம்‌, (தேவர்களால்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


்‌்‌ ௬௮௮ 


௯௬௦௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தடாகத்தினருகில்‌ வஹித்துக்கெ ரண்டிருக்கிறார்களென்ப.து கேட்‌ 
சுப்படுறதன்றோ? மகாராஜனே! அப்படிப்பட்ட நீ இறந்த ஸம்‌ 
பத்தோடுகூடியவனாகத்‌ தஜஹினால்‌ ஸ-ர்யன்போலப்‌ பாண்டு 
புத்திரர்களை ஸந்தாபத்தை௮டையும்படி செய்‌ துகொண்டு த்வைத 
வனம்‌ போவாயாக,. அரசனே ! இராஜ்யத்தில்‌ நிலைபெற்றவனும்‌ 
செழிப்புள்ளவனம்‌ பரிபூரணமான தனங்களே ரடுகூடினவனு 
மான நீ, ராஜ்யத்தினின்று ஈமுவினவர்களும்‌ செழிப்பில்லா தவர்‌ 
களும்‌ ஸம்பத்தில்லாதவர்களுமான பாண்டுபுத்திரர்களைப்‌ பார்ப்‌ 
பாயாக, பாண்டவர்கள்‌ மஇிமைதங்கிய வம்சத்திலுதித்தவனும்‌ 
பெரிதான மங்களத்தில்‌ நிலைபெற்றிருப்பவனுமான உன்னை நகுஷ 
னுடைய புதல்வனான யயாதியைப்போலப்‌ பார்க்கட்டும்‌, பிரஜை 
களுக்கு அ.இபதியே ! பெளருஷங்களால்‌ பிரசாகுக்கன்ற எத 
ஸம்பத்தை நண்பர்களும்‌ பகைவர்களும்‌ பார்க்கிறார்களோ அந்த: 
ஸம்பத்தே இறப்புள்ள தாகிற து. மலையின்மீதிருப்பவன்‌ தரையி 
லிருப்பவர்களைப்‌ பார்ப்பதுபோல நல்ல நிலைமையிலிருக்கிற எந்த 
மனிதன்‌ கெட்ட நிலைமையிலிருக்கற பசைவர்களைப்‌ பார்க்கிறானே 
அவனுக்கு அதைக்காட்டிலும்‌ திறந்த ஸுுகமோேது? அரசர்‌ 
களுள்‌ இற்‌ தவனே! மனிதன்‌ பகைவர்களுடைய கஷ்டத்‌ 
தைப்‌ பார்ப்பதனால்‌ எந்த ப்ரீதியை அடைகிறானோ அர்த ப்ரீதி 
யைப்‌ புத்தரலாபத்தாலும்‌ தனலாபத்தாலும்‌ ராஜ்யலாபத்தாஇும 
அடை ருனில்லை. கார்யஹித்தியைப்‌ இுபற்றிருக்கிற எந்த மனி! 
தன்‌ மரஉரியையும்‌ மான்தோலையுமுடுத்‌ தவனும்‌ ஆ.ாசமத்‌ திலிருப்‌ 
பவனுமான தனஞ்சயனைப்‌ பார்ப்பனோ அவனுக்கு என்ன ஹுகம்‌ 
உண்டாகாது? ஈல்ல வஸ்திரங்களைத்‌ தரித்தவர்சளான உன்‌ 
னுடைய பார்யைகள்‌, மரவுரியையும்‌ மான்தோலையுமுடு ச்தவளும்‌ 
தக்கமுள்ளவளுமான இருஷ்ணையைப்‌ பார்க்கட்டும்‌, அவளும்‌ 
(உயிரில்‌) வெறுப்பை அடையட்டும்‌. ஜனங்களுக்கு ௮ இபனே 1 
இப்பொழுது; உன்‌ மனைவிகளுடைய ஜஐவலிக்கின்ற செல்வத்‌ 
தைப்‌ பார்த்து அப்படியே தன்னையும்‌ செல்வத்இினின்று கழுவி 
யிருக்கிற ஜீவன த்தையும்‌ விச ஷூமாக நிச்தித்‌துக்கொள்ளட்டும்‌. 
நன்றாக அலங்சரிக்கப்பட்டிருக்கிற உன்னுடைய பார்யைகளைப 
பார்த்து எப்படிப்பட்ட மனவருத்தமுண்டாகுமோ அ௮ப்ப.டிப்‌ 
பட்ட மனவருத்தமானது அவளுக்கு ஸபைநடுவில்‌ துகிலுரிந்த 
பொழுதும்‌ உண்டாயிராது” என்று சொன்னான்‌. ஜனமேஜயரே ! 


சார்ணனும்‌ சகுனியும்‌ ௮சசனான தர்யோதனனைப்‌ பார்த்து இவ்‌ 


வினா பர்வ, ௯௬௦.௩ 


வண்ணமுரைத்துப்‌ பேச்சு முடிந்தபின்‌ இருவரும்‌ றவு 


தார்கள்‌. 


இருநாற்றுமுப்பத்தொன்பதாவத அத்யாயம்‌, 


மசேகோரஷயாத்ராபர்‌ வம்‌. (தோடர்ச்சிர 


(கர்ணன்‌, சதனி ழதலியவர்கள்‌ த்வைதவனத்‌ சேலலும்‌ விஷயத்தில்‌ 
கோஷயாத்ரையை உபாயமாக நீச்சயித்தது.) 


கர்ணனுடைய வசன ததைக்‌ கேட்டு ௮ரசனான அரியோதனன்‌ 
ஸந்தோஷமாள்ளவனாக மீண்டும்‌ தைன்யமுளளவனாக சாதாபுத்‌ 
தஇிரனான கர்ணனைப்‌ பார்த்து, *சர்ண! நீ சொல்லுறதெல்லாம்‌ 
சன்‌ மன த்‌ இலிருக்கிற ௮. ஆனால்‌, எவ்விடத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
வஷிக்கிரார்களோ அவ்விடம்‌ போவதற்குப்‌ பிதாவினுடைய 
அனுமதி எனக்குக்‌ கிடைக்காது, அரசரான திருதராஷ்டிரர்‌ 
அர்த வீரர்களைப்பற்றிப்‌ புலம்புகிறார்‌; அவர்களைத்‌ தவத்தினால்‌ 
ஈம்மைவிட மேற்பட்டவர்களென்றும்‌ நினைக்கிளுர்‌. வல்ல, 
அரசர்‌ நம்முடைய விருப்பத்தை அறிந்திருக்கக்கூடும்‌., வருங்‌ 
காலத்தில நேரக்கூடிய இச்சு அ௮னர்த்தத்தை விலக்க எண்ணி 
எனச்கு அனுமதி கொடுக்கக்‌ கூடாதவராயிருக்கிறார்‌. வனத்‌ 
இலிருக்கின்ற பகைவர்களான அந்தப்‌ பாண்டவர்களுக்குத்‌ துன்‌ 
பத்தை உண்பெண்ணுவதைக்‌ தவிர வேறு ஒரு பீரயோஜனமஞூம்‌ 
திவைதவன த தீலில்லையன்றோ ? சூதாடுகிற சமயம்‌ வந்தவுடன்‌, 
விசர்‌ என்னையும்‌ உன்னையும்‌ சகூனியையும்‌ பார்தத அப்பொ 
முது சொல்லிய வசனத்தை ட அறிந்திருக்கிராயன்றோ? அந்த 
லா வாக்கியங்களையும்‌ வேறான புலம்பலையும்‌ ஈன்றாக ஆலோ 


3 
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சித்தும்‌ ட தாப குறித்துச்‌ செல்வதற்கோ செல்லாம 
லிருப்பதற்கோ மிச்சயத்தை 1 கான்‌ அடையவில்லை. அ ரண்யத்தில்‌ 
அன்பப்பமிகிறவர்களும்‌ த 20 2ளபதியுடனிருப்பவர்களுமான பீமார்‌. 
ஜுனர்களை கான்‌ பார்ப்பேனென்பதில்‌ எனக்கும்‌ அதிகமான ஸத்‌. 
தோஷழுண்டு. மரவுரியையும்‌ கோலையும்‌ உடுத்துக்கொண் 
மிருக்கிற பாண்டுபுத்திரர்களைப்‌ பார்த்தால்‌ எவ்விதமான ப்ரீதி 
புண்டாகுமோ அவ்விதமான ப்ரீதியை இந்தப்‌ பூமியை ௮டைக்து 


1 வேறு பாடம்‌, 


௯௦௪... பாமீமஹ்‌ாபாரதம்‌. 


கூட ரான்‌ அடையமாட்டேன்‌, கர்ண! வனத்தில்‌ காஷாயத்‌ 
தை உடுத்தவளும்‌ த்ருபதனுடைய குமாரியுமான தெளபது 
யை சான்‌ பார்ப்பேனென்பதைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலானஅ என்ன 
இருக்கிறது ? தர்மராஜனும்‌, பாண்டுநர்‌ தனனான பிீமஸேன 
னும்‌, நிகரற்ற ராஜ்ய லக்ஷ்மியோடு சேசர்ந்திருக்கின்ற என்‌ 
னைப்‌ பார்ப்பார்களாகில்‌ அப்பொழுதுதான்‌ எனக்கு உயிர்‌ 
உண்டாகும்‌, நாம்‌ அக்தவன த்திற்குச்‌ செல்லக்கூடியதும்‌ 
நான்‌ வனத்திற்குச்‌ செல்லும்படி அரசர்‌ எனக்கு அனுமதி 
கொடுக்கக்கூடியதுமான உபாயத்தை நான்‌ காணவில்லை, எந்த 
உபாயத்தால்‌ அந்தவனத்திற்குச்‌ செல்ஓவோமோ அத்த உபா 
யத்தைச்‌ சகுனியோடும்‌ அப்படியே துச்சானைனோமும்‌ கூடி 
ஸாமாத்யமாக ஆராயக்கடவாய்‌, நானும்‌ பிரயாணத்துக்கோ 
இங்கேயே இருப்பதற்கோ உன்னை அனுஸரிக்கிறேன்‌. ௮ரசரான 
இருதராஷ்டி ரரிடம்‌ ௮ இகாலையிலேயே செல்வேன்‌. காணும்‌ கெள 
ரவர்களுள்‌ சிறந்தவரான பீஷ்மரும்‌ ௮ச்த ராஜஸயையில்‌ இருக்‌: 
கும்பொழுஅ உன்னால்‌ காணப்பட்ட உபாயத்தைச்‌ சகுனியோடு 
சேர்க்து சொல்வாயாக, அதற்குமேல்‌, நான்‌, பீஷ்மர்‌ தருதராஷ்‌ 
டிரர்‌ இவர்களுடைய அ௮பிப்ராயத்தைக்‌ கேட்டுப்‌ பிதாமஹரான 
பீஷ்மசை ஈயமாக வேண்டிக்கொண்டு வனப்பிரயாணத்தைக்‌ 
குறித்து மூயற்சியைச்‌ செய்வேன்‌' என்று சொன்னான்‌. அப்‌ 
படியே ஆகட்டும்‌” என்று சொல்லிவிட்டு அவர்களெல்லாரும்‌ 
சுத்தம்‌ வீடுகளைக்குறித்துச்‌ சென்முர்கள்‌, 

இரவு விடிந்தவுடன்‌, கர்ணன்‌ துர்யோ தன. ராஜனை வந்‌ கடைக்‌. 
தான்‌. பிறகு,கர்ணன்‌,துரியோதனனைப்பாரத்து உரக்கச்‌ சிரித்துச்‌ 
கொண்டு, “அசசனே! இந்த உபாயம்‌ ஈன்கு கண்டறியப்பட்ட தூ. 
அதை நீ தெரிர்துகொள்‌, வேர்தே 1! தவைதவனத்இல்‌ எல்லா 
இடைச்சேரிகளும்‌ உன்னை எதிர்பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கின்‌ றன. 
கோஷயாத்திரை என்கிற வியாஜத்தினல்‌ தவைதவன க்திற்குச்‌ 
செல்வோம்‌, ஸம்சயமில்லை, பிரஜைகளுக்கு காகனே! எப்‌ 
பொழுதுமே அ௮ரசர்களுக்குக்‌ கோஷயாத்திரை செல்வது தகுஇ 


னே ! இவ்வண்ணம்‌ நீ சொல்வாயாள்ல பிதர 


யன்றோ? ௮௫௪ 
உனக்கு தவைதவனம்‌ செல்வதற்கு அனுமதி கொடுப்பார்‌? என்று 
சொன்னான்‌. ௮வ்வானு கோஷயாத்திரை விஷயமாக நிச்சயத்தை 
இருவரும்‌ பே௫ிக்கொண்டிருக்கையில்‌, “* காந்தாரதேசாதிபதி 
யான சகுனி, இரித்துக்கொண்டு, “துரியோதன ! த்வைதவனபம்‌: 


வன பர்வம்‌. ப ௯௦௫ 


பிரயாணத்தின்பொருட்டு இகத உபாயத்தைக்‌ குற்றமற்றதென்று: 
சான்‌ காண்கிறேன்‌. அரசர்‌ ஈமக்கு அனுமதி கொடுப்பார்‌. 
மேலும்‌, அவரே நம்மைப்‌ போகும்படி. ஏவுவார்‌. அரசனே !. 
தவைதவனத்தில்‌ எல்லாப்‌ பசுக்கூட்டங்களையும்‌ பாதுகாக்கன்‌ ற. 
இடையாகளனைவரும்‌ உன்னை எதிர்பார்த்‌ அக்கொண்டிருக்கிறுர்‌ 
கள்‌. கோஷயாத்திரசை என்கிற வியாஜத்தினால்‌ த்‌வைதவனத்தி' 
ள்ள தடாகத்தினருகில்‌ செல்வோம்‌” என்று சொன்னான்‌, 
பிறகு, அ௮வர்களனைவரும்‌ உரக்கச்‌ சிரித்துக்கொண்டு ஒருவருக்‌. 
கொருவர்‌ கைகொடுத்துக்கொண்டார்கள்‌, அதையே தக்க 
தென்று நிச்சயித்து எல்லாரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து இருதராஷ்‌. 
டிரனைக்‌ சண்டார்கள்‌, 


இருநாற்றுநாற்பதாவது அத்யாயம்‌, 


கேோஷயாத்ராபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 


துரயோதனன்‌ கோஷயாத்ரை என்கிற வியாஜத்திஷை தட்பிம௩ர$ீ 
ழதலியவர்களோடூ தவைதவனத்துக்தக்‌ சேன்றது.) 


ஜன மேஜயசே | பிறகு, எல்லோரும்‌ திருதராஷ்டிரனைக்‌ கண்‌ 
டார்கள்‌. பாரதே ! பிறகு, 1 அரசனுடைய ஸுுகத்தைக்கேட்டு 
௮ சசனாலும்‌ ளெளக்கியத்தை வினவப்பட்டார்கள்‌, பிறகு, ௮வர்‌ 
களால்‌ முன்‌ ஏவப்பட்டிருக்கிற ? ஸங்கவன்‌ என்கிற இடையன்‌ 
௮ப்பொழுது தருதராஷ்டிரனிடத்தில்‌ பசுக்கள்‌ ஸமீபத்தில்‌ வக்‌ 
இருப்பதாகத்‌ தெரிவித்தான்‌. ௮ரசே ! பிறகு, கர்ணனும்‌ சகுனி: 
யும்‌, அரசர்களுள்‌ சிறந்தவனும்‌ ஜனங்களுக்கு ௮திபதியுமான தீரு. 
தரரஷ்டிரனைப்பார்தது, “சகெளசவசே |! அழகிய இடங்களில்‌ இப்‌ 
பொழுது பசுக்கூட்டங்கள்‌ (வந) இரு க்கின்றன, பசுக்களுடைய 
எண்ணிக்கையை முன்னிட்டு வயத, கிறம்‌, ஜாதி, பெயர்‌ இவை 
களை எழுதுவதற்கும்‌ கன்றுகளை ௮டையாளமிடுவதற்கும்‌ ஸமயம்‌ 
சேர்ந்திருக்கிற து. அரசரே ! இக்த ஸமயத்தில்‌ உம்முடைய புத்‌ 
இரனுக்கு வேட்டை உசிதமானது. நீர்‌ தர்யோதனனுடைய பிர 
யாணத்தைப்பற்றி ௮னுமதி கொடுக்கக்கடவீர்‌' என்று சொன்னார்‌ 
கள்‌. இருதராஷ்டிரன்‌, ஐயா 1! வேட்டை நல்லது, புக்கா 
ஈன்ருகப்‌ பரிசலனம்‌ செய்வதும்‌ சிறந்ததே, இடையர்களிடத்தில்‌ 


1. வேறு பாடம்‌, 2 (ஸமங்கன்‌? என்பது வேறு பாடம்‌, 


௬௦௬ பரீமஹரபாரரதம்‌, 


கம்பிக்கை வைக்கலாகாதென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌, புருஷ 
ஸ்பேஷ்டர்களான அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ அர்த வனத்தில்‌ ஸமீ 
பத்திலிருக்கரறார்களென்று நாம்‌ கேட்டிருக்கிறொம்‌, ஆகையால்‌, 
அவ்விடத்தில்‌ நீங்கள்‌ செல்வதற்கு நான்‌ ௮னுமதி கொடுக்கமாட்‌ 
டேன்‌. கர்ண ! இறமையுள்ளவர்களும்‌ மஹாரதர்களுமான றுந்தப்‌ 
பாண்டவாகள்‌, கபடத்தால்‌ ஐயிக்கப்பட்டவர்களும்‌ பெரியகாட்‌ 
ஒல்‌ இன்பத்திற்கு உட்படுத்தப்பட்டவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
தவத்தில்‌ கிலைபெற்றவர்களுமாக இருக்கிறார்கள்‌, தர்மராஜன்‌ 
கோபித்துக்கொள்ளமாட்டான்‌. பீமனளேனனோ மிகுந்த கோப 
மூள்ளவன்‌. அருபதனுடைய குமாரியானவள்‌ தனித்த தேக 
ணாகவே இருக்கிறாள்‌ , கொழுப்பும்‌ அறியாமையுமுடையவர்க 
ளான நீங்கள்‌ கூற்றம்‌ செய்வீர்கள்‌. பிறகு, வக கை 
அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ உங்களை எரித்துவிடுவார்கள்‌. அன்றியும்‌, 
ஆயுதங்கசாயுடையவர்களும்‌ கோபம்‌ மிகமேலிட்டவர்களும்‌ ஒன்று 
'சோர்தவாகளும்‌ சத்து கட்டிக்கொண்டவர்களுமான அர்த வீரர்‌ 
கள்‌ சஸ்‌ இிரங்களஞுடைய தேஜஷினால்‌ எரிப்பார்கள்‌, 1 பிறகு, ந்ங்‌ 
-ள்‌ ௮னேகர்களாக' இருப்பதனால்‌ எவ்விசக்காலாவத அவர்களை 
எதிர்த்து யுச்தம்‌ செய்யப்போவீர்கள்‌, அப்படி பாண்டவர்களை 
எதிர்த்துச்‌ சண்டை செய்யப்போவது மிகவும்‌ இகழத்தக்கதாகும்‌. 
௮௮அவும்‌ முடியாகதென்பது எனகதெண்ணம்‌. மிக்க தோள்வலிமை 
யுள்ள தனஞ்சயன்‌ இந்திரலோகத்தில்‌ வாஸம்‌ செய்தானன்‌ ரோ? 
இிவயாஸ்‌ இிரங்களைப்பெற்று அர்த ஸ்வர்க்கத்தினின்‌ று காட்டிற்‌ 
கூத்‌ திரும்பிவந்திருக்கறொன்‌. முற்காலத்தில்‌, ௮ஸ்‌ தரங்களில்‌ விசே 
ஒப்‌ பயிற்சியில்லாகபொழுதே அர்ஜுனனால்‌ பூமி ஐ.பிக்௪ 
டது, ௮வன்‌ இப்பொழு ௮ஸ்இரங்களில்‌ வி ல த்தோ்ச்சு 
அடைந்திருக்கையில்‌ சொல்லவேண்டுமா? மஹாரதஞன துர்‌ 
ஜுனன்‌ உங்களைக்‌ கொல்லமாட்டானா ? என்‌ வ௪ன த்தைக்கேட்டு 
நீங்கள்‌ ஜாக்கிரதையாயிருப்பீர்சளானாலும்‌, வனவாஸத்‌ தினால்‌ 
மிச்ச மனவருத்தமடைந்திருக்கிற பாண்டவர்களிடம்‌ நம்‌. க்கை 
வத்து அங்கு வஷிப்பதனால்‌ உ௱்களுக்குத்‌ துன்பம்‌ நேரும்‌. 
அல்லாமலும்‌, சில ட தன ர அ௮பகாரத்‌ 
தைச்‌ செய்வார்கள்‌. அறிவீ த்தால்‌ செய்யப்பட்‌ அந்தச்‌ 
செய்கையான ௮, 2 4 தனில்‌ ததவ பயணக்‌ ஆத 


லால்‌, ஈம்பிக்கையுள்ள வேறு மனிதர்கள்‌ பசுக்களை எண்ணுவதற்‌ 


வேறு பாடம்‌, 


வனபர்வம்‌. ௯௬௦௪௭ 


காகப்‌ போகட்டும்‌. பாரத 1! தாரயோதனன்‌ தானே நேரில்‌ ௮க்த: 
வனத்திற்குப்போவது எனக்கு ருசிக்கவில்லை' என்று சொன்னான்‌. 
சகுனி, பாரதரே 1 ்‌ பாண்டவர்களுள்‌ மூதி தவணான யுதிஷ்டிரன்‌ 
தாமத்தை அறிந்தவன்‌, அவன்‌, ஸபையில்‌, பன்னிரண்டு வருஷ. 
கரலம்‌ சாட்டில்‌ வஷிப்பதாகப்‌ பிரதிஜ்ஞை செய்திருக்கிறான்‌. 
தர்மசாரிகளான எல்லாப்‌ பாண்டவர்களும்‌ அவனை அ௮னுஸரித்‌ 
திருக்கிறார்கள்‌. குர்தீபுத்திரனான யுதிஷ்டிரனோ, ஈம்‌ விஷயத்தில்‌ 
கோபத்தைப்‌ பாராட்டமாட்டான்‌., எங்களுக்கோ வேட்டையைக்‌ 
குறித்துச்‌ செல்வதற்கு விருப்பம்‌ பெருகுகிறது. நாங்கள்‌ பசுக்க 
ஞடைய எண்ணிக்கையைச்‌ செய்ய விரும்புகிறோம்‌ : பாண்டவர்‌ 
களைப்‌ பார்க்க விரும்பவில்லை, அர்த இடத்தில்‌ கெட்ட செய்சை. 
ஒன்றும்‌ உடைபெருது, எந்த இடத்தில்‌ அவர்களுக்கு வாஸமோ 
அர்த இடம்‌ நாங்கள்‌ செல்லமாட்டோம்‌? என்று சொன்னான்‌. 
சுனியினால்‌ இவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட தஇருத.ராஷ்டிரமகாராஜன்‌.. 
மக்திரியுடன்‌ கூடின துர்யோதனனுக்கு, “இஷ்டப்படி போகலாம்‌” 
என்று ௮னுமதி கொடுத்தான்‌; ஆனால்‌, முழுமனத்தோடு கொடுக்க. 
வில்லை. அப்பொழுது, கர்ணனோடுகூடின சகுனி ௮னுமதிகொடுக்‌ 
கப்பட்டான்‌. பரதற்ரேஷ்டனை தூார்யோதனனும்‌, பெரிய 
சேனையினாலும்‌ இறந்த புத்தியுள்ள சகூனியினாலும்‌ அச்சானை 
னாலும்‌ மற்றத்‌ தம்பிமார்களாலும்‌ ஆயிரக்கணக்கான ஸ்திரீகளா 
௮ம்‌ சூழப்பட்டவனாகைப்‌ புறப்பட்டான்‌. தவைதவனமென்கிற. 
ஸ.ரஸையும்‌ அந்தக்‌ காட்டையும்‌ பார்ப்பதற்குப்‌ புறப்பட்‌_ வனும்‌ 
மஹாபாகுபலமுள்‌ ளவனுமான அந்தத்து/யோதனனை நகரவா௫க. 
ளனைவரும்‌ மனைவிகளோடு கூடியவர்களாசப்‌ பின்தொடர்ந்தார்‌ 
கள்‌, எண்ணாயிரம்‌ ரதங்களும்‌ முப்பதினாயிரம்‌ யானைகளும்‌ பல்‌ 
லாயிரம்‌ காரலாட்களும்‌ ஒன்பதினாயிரம்‌ கூதிரைகளும்‌ வண்டி 
களும்‌ கடைகளும்‌ தாதிகளும்‌ வியாபாரிகளும்‌ அதிபாடகர்‌ 
களும்‌ வேட்டையாடுவதையே தெதொழிலாகக்கொண்ட மனிதர்‌ 
களும்‌ நூறு நாருகவும்‌ ஆயி ரமாயிரமாகவும்‌ அர்யோதனனைப்‌ பின்‌ 
5... அ சசரே 1 பிறகசூ, துர்யோதனராஜனுடைய: 
பிரயாணத்தில்‌ மழைக்காலத்தில்‌ எழும்பின பெருங்காற்றினுடைய 
ஒலிபோல மிகப்‌ பெரிதான ஆரவாரமுண்டாயிற்று, பிறகு, தூர்‌ 
யோதனராஜன்‌ எல்லா வாசனங்களோடும்‌ தவைகவனமென்னும்‌. 
2 ௮. ணு ஒரு 1 கவ்யூதி தூரத்தில்‌ வவடுத்தான்‌. 


1 இரண்டு கோசம்‌; அதாவது, சான்சுமைல்‌, 


௮௧௦௮7 பகீ மஹாபாரதம்‌. 
இருநாற்றுநாற்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 


ப்ள 


சகோரஷ்யாத்ரராபர்வம்‌, (தோடரச்சி,) 


(க:ரியோத னன்‌ திகவைதவனஸல்‌ ்‌ரஸிஈக்கருகில்‌ வீனையாட்டிடங்களை 
வங்கள்‌ துர்‌ யபோதனனுடையயவேலைக 


, 


அமைக்க ஏகயெதும்‌ , கநீ; 
கார்களைத்‌ தடுத்ததுக்‌, துரியோதனன்‌ அவர்களைத்‌ 
தாத்தும்படி தன்‌ சேனையை அனும்பியதும்‌, கந்த। 
வர்கள்‌ அவர்களைப்‌ பயழறுத்த அவக்கள்‌ 

து யோதனனிடம்‌ தேரிவித்ததும்‌.) 
பிறகு, அர்யோதனராஜன்‌, வனத்தில்‌ ஆங்காங்கு ல௫த்தக்‌ 
கொண்டு மாட்டுமச்தைகளை அடைர்தகான்‌?. அங்கே, ரகாற்புறங்‌ 
களிலும்‌ சேனையை இறக்கினான்‌. வேலைக்காரர்கள்‌, அமை அம்‌ 
தன்றாக அறியப்பட்டிருப்பதும்‌ ஜலமுள்ளதும்‌ மாரன்களோடும்‌ 
எல்லாக்‌ குணங்களோடும்‌ கூடியதுமான இடத்தில்‌ விடுதிகளை ஏற்‌ 
படுத்தினார்கள்‌, அப்படியே, கர்ணனுக்கும்‌ சகுூனிக்கும்‌ தர்யோ 
தனனுடைய எல்லாத்‌ தம்பிமார்களுக்கும்‌ ௮வைகளுக்குஸமீபத்தி 
லிருப்பவைகளாகதி தனிச்கனியான பலவிடுதிகளையும்‌ ஏற்படுத்தி 
ஞர்கள்‌. அப்பொழுது, அவர்கள்‌ நாறு நாருகவும்‌ அஆயிரமாயிர 
மாகவும்‌ பசுக்களைப்‌ பார்வையிட்டார்கள்‌. அர௪ன்‌, ௮ர்௭ எல்‌ 
லாப்‌ பசுக்களையும்‌ ௮டையாளங்களிட்டுக்‌ சணக்கிட்டான்‌; இளங்‌ 
சன்‌ ௮களையும்‌ அப்படியே நுகத்தடிவைச்‌ அப்பழக்கக்கூடியகாளைக்‌ 
கன்றுகளையும்‌ ௮டையாளமிட்டான்‌; இளங்கன்றுகளுள்ள பசுக்‌ 
களையும்‌ எண்ணினான்‌. குருகுலத்தில்‌ பிறந்த அவன்‌ பசுக்களை 
எண்ணிவிட்டு, பிறகு, மூன்றுவயஅசென்றசன்‌௮களை அடையாள 
மிட்டு, ஆமேய்ப்பவர்களால்‌ சூழப்பட்டவனாகவும்‌ ப்ரிதியுள்ளவனா 
கவம்‌ ர அ௮ர்தப்‌ பட்டணத்து ஜன வ்களனைவரும்‌ 
அபயி.ர :க்சகணக்காண பை டவீரர்களும்‌ அச்காட்டில்‌ சேசவர்கள்போல 
இனி விகாயாடினார்கள்‌. பிறகு, வழிசடையினால்‌ களைப்படைங்த 
துர்யோதனனை ஸமாத்தர்களான இடையாகளும்‌ நன்றாக அல்‌ 
கரிக்கப்பட்ட கன்னிகைகளும்‌ நர்த்தனங்களாலும்‌ வாத்தியல்‌ 
ளாலும்‌ ஆனந்தமடையச்‌ செய்தார்கள்‌. அச்தப்புரஸ்‌ இர 
களின்‌ கூட்டத்தால்‌ சூழப்பட்ட அந்த அரசன்‌ மிக்க ஸச்கோஷ 
முூள்ளவனாக அவர்களுக்குத்‌ தக்கபடி தனத்தையும்‌. பற்பல வித 
மான அன்னபானங்களையும்‌ கொடுத்தான்‌, பிறகு, அ௮வர்களெல்‌ 


வ.ன பர்வம்‌, ௬:௦௯ 


லாரும்‌ ஒருங்குசேர்ந்து சிறுத்தைசகாயும்‌ எருமைகளையும்‌ 
மான்களையும்‌ கவய மிருகங்களையும்‌ கரடிகளையும்‌ பன்‌ றிகளையும்‌ 
நாற்புறங்களிலும்‌ வளைத்துக்கொண்டார்கள்‌. அ௮ச்தத்‌ துர்யோ 
தனண்‌, காட்டில அசேசுமான அந்த மிருகங்களையம்‌ யானைக௯ா 
யும்‌ அம்புகளால்‌ பிளந்து, அழகான இடங்களில்‌ மிருகங்களைப்‌ 
பிடிப்பித்தான்‌. பாரதரே ! வஜ்ரச்தைக்‌ கையில்காங்கின மஹேந்‌ 
திரன்போலச்‌ சிறர்சு செல்வத்துடன்‌ கூடின தாரயோதனராஜன்‌, 
பால்‌ தயிர்‌ நெய்களையும்‌ அனுபவிக்கத்தக்க ருசியுள்ள லஸ்‌ துக்களை 
யும்‌ ௮னுபவித்துக்கொண்டும்‌, மதங்கொண்ட வண்டுகளால்‌ 
அடையப்பட்டும்‌ மயில்களால்‌ ஒலியுள்ள தாகச்‌ செய்யப்பட்டுமிருக்‌ 
இற அழகிய காடுகளையும்‌ பூர்தோட்டங்களையும்‌ பார்த துக்கொண் 
4, மதங்கொண்ட வண்டுகளால்‌ வரிசையாக நன்கு சூழப்‌ 
பட்டிருப்பதும்‌ மயில்களுடைய ஒலிகளால்‌ ிரப்பப்பட்ட 
தும்‌ ஏழிலைம்பாலைமரங்களால்‌ சூழப்பட்டதும்‌ புன்னைமரக்‌ 
களோடும்‌ மகிழமரங்களோடும்‌ கூடியதும்‌ புண்யமான தமான 
தவைசவன தடாகத்தை அடைந்தான்‌, அரசே ! கெள ரவர்‌ 
களுள்‌ அிறந்தவரே ! ௮ந்த இடத்திலிருப்பவரும்‌ இறந்த பத்தி 
யுள்ளவரும்‌ தாமகக்கனருமான யுஇஷ்டிரர்‌, கற்றறிந்‌ தவர்களும்‌ 
வனத்தில்‌ வஷஹிப்பவர்களுமான பிராம்மணர்களோகூடி.த்‌ 
இவ்யரமும்‌ வனத்தில்‌ வஷஙிப்பவர்களுக்குத்தக்க முறையோடு 
கூடியதும்‌ ஒரு பகலால்‌ முடிக்கத்தக்கதுமான ராஜரிஷிகள்‌ 
செய்யத்தக்க யஜ்ஞத்தினால்‌ தற்செயலாக (த்‌ தேவதைகளை) ஆரா 
இத்தார்‌. கெளரவரே |! இறந்த புத்தியுடையவரான தர்மராஜர்‌ 
தர்மபத்னியான இரெளபதியுடன்‌கூட அந்தத்‌ தடாகத்தினரு 
இல்‌ வீட்டை ஏற்படுத்திக்கொண்டிருக்தார்‌. பிறகு, இளைய 
ஸஹோ தரார்களோடு கூடின துர்யோதனன்‌, வேலைக்காரர்களைப்‌ 
பார்த்து, * இந்தத்‌ தடாகத்திற்கருகில்‌ உச்பயானவனங்களையும்‌ 
விடுதிசளையும்‌ விரைவாக ஏற்படுத்‌ தங்கள்‌ £ என்று சட்டசையிட்‌ 
டான்‌, குற்றேவல்செய்கிறவர்களான அவர்கள்‌, * அப்படியே? 
என்று தர்யோதனனைப்பார்த்துச்‌ சொல்லிவிட்டு, ௮ப்பொழுஅ, 
உத்யானங்களையும்‌ விடுதிகளையும்‌ ஏற்படுத்துவதற்காக சக்வைத 
வனஸ்ரஸணை அடைந்தார்கள்‌. வர்துகொண்டிருப்பவர்களும்‌ 
த்வைதவன ஸரஷில்‌ பிரவேடிக்கின்றவர்களுமான தர்யோதன 
னுடைய இறந்த சேனைத்தலைவர்களை தவைதவனத்தின்‌ வாயி 
லில்‌ கந்தர்வர்கள்‌ தடுத்தார்கள்‌. அரசரே! அவ்விடத்தில்‌ பரி 
0 குக 


௯௧௦ பஷீ மஹாபாரதம்‌. 


வாரங்சகளால்‌ சூழப்பட்டிருக்கிற கந்‌ தர்வ. ராஜன்‌ குபேரனுடைய 
அ ரண்மனையிலிருக்‌ த முந்தியே வக்திருக் தான. அந்தக்‌ சந்தாவ 
சாஜனால்‌ ௮ப்ஸரஸ களுடைய கூட்டங்களோடும்‌ அப்படியே 
லிளாயாட்டையே இயற்கையாசக்கொண்ட தேவகசூமாரர்களோடும்‌ 
கூடி விளையாவெதற்காக அந்த ஸூஸான ஈன்றாசச்‌ சூழப்பட்‌ 
டிருந்தது. அ.ரசேர | அர்தக்‌ கந்‌ தர்வராஜனால்‌ அ௮ர்தக்குளம்‌ சூழப்‌ 
பட்டசைக்சண்டு அந்த ராஜபரிசாரகர்கள்‌ தர்யோதனமகா ராஜ 
னிருக்தறெ இடத்திற்குத்‌ இரும்பிப்போனார்கள்‌. குருஞுலத்தில்‌ 
பிறந்தவமே! அசர்தத்‌ துர்யோதனனோ, அவர்களுடைய வசனத்‌ 
தைக்‌ கேட்டு, யுத்தத்தில்‌ கெட்ட மதங்கொண்டவர்களான படை 
வீரர்களைப்பார்த்‌ ஐ, “அந்தக்‌ கந்தர்வர்ககை ஒட்டி விடுங்கள்‌! என்று 
சட்டதாயிட்டு அனுப்பினான்‌. சேனையின்‌ முந்திச்‌ செல்பவர்‌ 
களான வீரர்கள்‌ அந்த அரசனுடைய அந்த வ௫௪னத்தைக்கேட்டு 
த்வைதவன ஸரஸை அடைக்கு கந்தர்வர்களைப்பார்தது, * இருத 
ராஷ்டிரரூடைய ரசுமாரரும்‌ மிகுக்‌ தபலசாலியும்‌ துர்யோசன 
ரென்று பிரஹித்திபெற்றவருமான அரசர்‌ விளையாடவிரும்பி இவ 
விடம்‌ வருகிறார்‌. அதற்காக £ங்கள்‌ வில௫ச்‌ செல்லுங்கள்‌” என்று 
சொன்னார்கள்‌. ௮சசயபே! இவவாறு சொல்லப்பட்ட கந்தர்வர்கள்‌, 
உரக்கச்‌ தரித்துக்கொண்டு அந்த ஆட்களைப்பார்த் து, “தேவலோக 
வாஷிகளான எங்களைத்‌ தனக்கு௮டங்கெ வர்களை ப்போல எண்ணி 
இவ்வாறு சட்டசையிடுகிற உங்களுடைய ௮ சசனான்‌ துரியோதனன்‌ 
மந்தபுத்தியுள்ளவன்‌ ; விஷயங்களை அறிவதில்லை. ப சக்தியற்ற 
அவனுடைய வசன ததினால்‌ இவ்வண்ணம்‌ எங்களைப்பார்து அச்‌ 
சொல்லுகிறவர்களும்‌ மரிக்க எண்ணங்கொண்டவர்களுமான நீங்‌ 
களும்‌ மர்தபுத்தியுள்ளவர்கள்‌: ஸம்சயமில்லை, அ௮கர்தக்‌ கெள ரவரரஜ 
னிருக்கிறவிடத் திற்கு நீங்கள்‌ விரைவாக ஓடுங்கள்‌. இல்லாவிடில்‌, 
இப்பொழுதே யமனுடைய வீட்டிற்குப்‌ போகவேண்டும்‌" என்ற 
கடுமையான சொல்லை ம௮மொழியாக உரைத்தார்கள்‌. ச௪ர்தர்வர்‌ 
சகளாலே இவவாறு சொல்லப்பட்ட அரசனுடைய சேனை க கலைவர்‌ 
கள்‌ இருதராஷ்டிரகுமாரனான அதர்யோதன ராஜனிருக்கிறவிடத்‌ 
இற்கு விரைவாக ஓடினார்கள்‌. 


வினா ப ர்வ 72, ்‌ ட்‌ ௯௧௧ 


இருநூற்றுகாற்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


மீேகாஷயாத்ராபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி;) 


ணங்க 


(கேளாவர்களுக்தம்‌ கநீதர்வர்களுக்கம்‌ யுத்தழம்‌, சித்திரஸேனன்‌ 
ழதலவியவர்களால கர்ணன்‌ ரதத்தை இழந்து யுத்தாங்கத்தை 
விட்டு ஓடிமதும்‌.) 

ம்சாராஜரே |! பிறகு, அவர்களெல்லாரும்‌ ஒன்னுகூடித்‌ 
அர்யோ தனனருகில்‌ ஓடிவந்தார்கள்‌ ; (கந்தர்வர்கள்‌) தஅர்யோ 
தனனைப்பற்றிச்‌ சொல்லியதையும்‌ கூறினார்கள்‌. பாரதரே ! கந்தர்‌ 
வர்சளால்‌ தன்னுடைய படை தடுக்கப்பட்டவுடன்‌, சிறந்த பிரதா 
பமுள்ள துர்யோதனன்‌, கோபம்‌ மூண்டவனாக ஸைன்யங்களைப்‌ 
பார்தத, "இந்திராணியின்‌ பாத்தாவான இக்இரன்‌ எல்லா த்தேவர்‌ 
களோடுக்கூட விகாயாடுபவனாயிருக்தாலும்‌, எனக்கு அப்ரியத்‌ 
தைச்‌ செய்கின்றவர்களும்‌ தர்மங்களை ௮றியாதவர்களுமான இவர்‌ 
களைச்‌ சிகைசெய்யுங்கள்‌. சாம்‌ இச்த இடத்தில்‌ பிரீதியுள்ளவர்‌ 
களாகச்‌ தடையற்று விசாயாடுவோம்‌? என்று மறுமொழி கூறி 
னான்‌. தூர்யோதனனுடைய வசனத்தைச்‌ கேட்டு, மகாபலசாலிக 
ளான தருதராஷ்டிரகுமாரர்களும்‌ ஆயிரக்கணக்கான எல்லாயத்த 
வீரர்களும்‌ யுக்கஸன்ன ச்தர்களானார்கள்‌. பிறகு, அவர்கள்‌ அக்‌ 
தக கந்தர்வர்களனைவரையும்‌ மிக அடித்துப்‌ பெரிய சிங்கநாதத்‌ 
இனால்‌ பத்துத்திசைகளையும்‌ கிரப்பிக்கொண்டு பலாத்காரத்தினால்‌ 
அர்தக்‌ காட்டில்‌ நழைந்தார்கள்‌. பிரபுவே! பிறகு, ௮ந்த இடத்‌ 
தில்‌ பராக்ரமத்தை வெளிப்படுத்துகிற செள ரவசேனை வீராகள்‌ 
சில கர்தர்வர்களால்‌, 4ஸாஹஸம்‌ செய்யாதீர்கள்‌” என்று நல்வார்‌ 
திதையினாலேயே தடுக்கப்பட்டார்கள்‌. பூமிக்கிறைவனே ! ௧௩ தர்வர்‌ 
களால்‌ நல்வார் த்தையினாலேயேதடுக்கப்படுகின்ற அந்தக்‌ கெளரவ 
ஸேனாவீரர்கள்‌ அ௮ச்தக்‌ சந்தர்வர்களை அலக்ஷியம்‌ செய்துவிட்டு 
அந்தப்‌ பெரியகாட்டில்‌ அூழைக்தார்கள்‌. அரசனோடு கூடின 
திருதராஷ்டிரபுத்திரர்சள்‌ சொல்லால்‌ கில்லாமற்போனபொழுது, 
ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பவர்களான எல்லாக்‌ கந்தர்வர்களும்‌ இத்‌ 
திரஸேனனிடத்தில்‌ தெரிவித்தார்கள்‌. கந்தர்வ ராஜனணான சித்திர 
னளேனன்‌ கோபம்‌ மூண்டு அவர்களனைவரையும்‌ பார்த்து, *துஷ்டர்‌ 
களான இந்தக்‌ கெளரவர்களை நன்ருகச்‌ சஇக்ஷியுங்கள்‌? என்று சொன்‌ 
னான்‌, பாரதமே! சித்திஸேனனால்‌ ௮னுமதிகொடுக்கப்பட்ட கந்தர்‌ 


௯௧௨ பரீமஹா பாரதம்‌. 


வர்களெல்லாரும்‌, ஆயுதங்களை எடுத்‌ துக்கொண்டு தஇிருதராஷ்டிர 
புதர்களை எதிர்த்து விரைவாகச்‌ சென்றார்கள்‌, ஆயு தங்களெடுத்‌ 
துக்கொண்டு விரைவாகவருகின்ற அந்தக்‌ கந்தர்வர்களைப்பார்த்து, 
அந்தக்‌ கெள ரவளலைனிகாகளனைவரும்‌, தர்யோதனன்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழமுதே திசைகளில்‌ ஓடினார்கள்‌. புறங்காட்டி 
ஓடுகின்ற அந்த எல்லாத்‌ தார்த்தராஷ்டிரர்களையும்‌ பார்த்தும்‌ 
அப்பொழுது வீரனான கர்ணன்‌ அந்த யுத்தத்தில்‌ புறங்காட்டினவ: 
ஞுகவில்லை. ' கேரில்‌ வருகின்ற கந்தர்வர்குசூடைய பெரிய சேனை 
யைக்கண்டு, கர்ணன்‌ பெரிய ௮ம்பு மழையினால்‌ அவர்களைத்‌ தடுத: 
தான்‌, ஸ-இதபுத்திரனும்‌ மஹாரதனுமான கர்ணன்‌ ௯௨ரப்ரல்‌ 
களாலும்‌ அம்புகளாலும்‌ அர்த்தசக்தாபாணங்களாலும்‌ உருக்கு 
மயமான வத்தைந்தங்களாலும்‌ லாசுவத்சால்‌ நூறு நாூறுாகக்‌ 
சுந்கார்வர்சசா அடித்‌ தக்கொண்டும்‌ அவர்களுடை ய தலைகளைத்‌ 
தள்ளிக்கொண்டும்‌ சித்தரணேனனுடைய ஸைன்யமனை த்தையும்‌ 
ஒரு கூணத்தினுள்‌ ஊதஇவிட்டான்‌. இறந்த புத்தியுள்ளவனான கர்‌ 
ணனால்‌ அடிக்கப்படுகின்ற அந்தக்‌ கந்தர்வர்கள்‌ நாறு நாருகவும்‌ 
ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ மீண்டுமே எதிர்த்து வந்தார்கள்‌. எதிர்த்து 
வருகின்‌ றவர்களும்‌ மிக்க வேகமுள்ளவர்களுமான சிக்திரஸேன 
னுடைய சேனைவீரர்களால்‌ பூமியானது ஒருக்ஷணகத்இவள்‌ 
கந்தர்வமயமாகியத. பிறகு, துர்யோதனராஜனும்‌ அச்சரஸ: 
னனும்‌ விகாணனும்‌ இன்னும்‌ திருதராஷ்டிரனுடைய மற்றப்‌ புத்‌ 
இரர்களும்‌ ஸு௩ுபலனுடைய புத்திரனான சகுனியும்‌ கருடன்‌ போ 
லச்‌ சப்திக்கின்ற ரதங்களோடுகூடியவர்களாக அப்பொழுது கக்‌ 
தர்வஸேனையை மிக அடித்தார்கள்‌, ௮ரசரே! யுக்சத்தில்‌ எத 
ர்த்துப்‌ போர்புரிகன்ற கந்தர்வஸைன்யக்தைக்‌ சுண்டு கர்ணன்‌ 
பொறுக்கவில்லை. கந்தர்வர்கள்‌ ஸ-இர்யகுமாரனைப்‌ பிடிக்க எண்‌ 
ணிப்‌ பெரிய தேர்சக்கூட்டத்தாலும்‌ சதங்களஞுடைய குதி விசேஷல்‌ 
களாலும்‌ ரநாற்புறங்களிலும்‌ சூமந்துகொண்டார்கள்‌. பிறகு, கக்‌ 
வக்கர பவனும்‌ துர்யோதனனை நோக்கி நன்றாக எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌. அப்பொழுது மயிர்‌. சிலிர்த்தலை உண்டுபண்ணுகிற மிக்க 
கைசுலக்த போர்‌ நடந்த. பிறகு, பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
அந்தச்‌ கந்சர்வர்கள்‌ மெதுவானார்கள்‌. கெளரவர்கள்‌, அடிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிற கக்தர்வர்களைப்‌ பார்த அப்‌ பெருங்கூச்சலிட்டார்கள்‌. 
கெளரவர்களால்‌ பயமடைவிக்கப்பட்ட கந்தர்வர்களைப்‌ பார்த்தும்‌. 


பொருதவனான சித்திரனேனன்‌ கோபங்கொண்டு ௮ர்தக்‌ செளர 


வனபர்வம்‌, ௬௧௩. 


வர்களுடைய வசத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தினவனாக அஸனத்தி: 
லிருகது எழுக்திருந்தான்‌. பிறகு, விசித்திரமான யத்தமார்க்கர்‌: 
கனை அறிந்‌ தவனான ௪த்திரஸேனன்‌ மாயாஸ்திரங்சளைப்‌ பிரயோ 
கத்துப்‌ போர்‌ புரியலானான்‌; ௮2 மாயாஸ்திரங்களால்‌ ஆகா: 
யத்தை ஈன்றாக மூடினான்‌, ௮ச்த இடத்தில்‌ காற்று வீசவில்லை, 
ப ரதகுலத்தில்‌ பிறந்தவரே! யானையின்மீது ஏறியிருந்த 1 மகா: 
மாத்ரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டு யானைகளோடு &ழே விழுச்தார்கள்‌. 
அப்பொழு, குதிரைவீரார்கள்‌ குூதிரைகளோடு விழுந்தார்கள்‌. 
ரதஇகர்கள்‌ ரசககளோடு விழுந்தார்கள்‌. அப்படியே, காலாட்களும்‌. 
- அம்புமழைகளால்‌ கொல்லப்பட்டுக்‌ ழே விழுந்தார்கள்‌, கெளர 
வர்கள்‌ எத்திாஸேனனுடைய அந்த மாயையினால்‌ மயக்கத்தை 
அடைக்தார்கள்‌. பாரதரே ! அப்பொழுது துரயோதனனுடைய: 
ஒவ்வொரு போர்வீரனும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ பத்துப்‌ பத்துக்‌ கந்தர்‌ 
வாகளால்‌ சூழ்க்துகொள்ளப்பட்டார்கள்‌. பிறகு, பெரிய கந்தர்வ 
ஸணேனையினால்‌ யுத்தத்தில்‌ ஈன்றாக அடிக்கப்பகென்ற அந்தக்‌ 
கெளரவவீரர்கள்‌ அப்பொழுது பயக்து புதிஷ்டி ரரிருக்கிற இடத்‌ 
அக்கு ஓடினார்கள்‌. அரசரே! துர்யோதனனுடைய படைகள்‌ 
நாற்புறஙவ்களிலும்‌ அடித்து நாசம்‌ செய்யப்படும்‌ தருணத்தில்‌. 
சூரியகுமா.ரனான காரணன்‌ மலைபோல அசைவற்று கின்றான்‌. 
யுத்தத்தில்‌ மிகவும்‌ காயப்படு*தப்பட்டவர்களான கர்ணனும்‌ 
தேஜஸ்வியான அர்யோகனனும்‌ ஸுபலனுடைய புத்திரனான 
சருனியும்‌ கந்தர்வர்ககை எதிர்த்‌ தப்‌ போர்புரிக்தார்கள்‌, எல்லாக்‌. 
கந்‌ தர்வர்களுமே கோபமுள்ளவர்களாகவும்‌ கொல்ல எண்ணங்‌ 
கொண்ட வர்சகளாகவும்‌ நாறு நாருகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாசவும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ கர்ணனை எதுர்ச்தோடி வச்தார்கள்‌. மகாபலசாவலிகளான 
கந் சர்வர்கள்‌ கத்திகளாலும்‌ பட்டஸங்களாலும்‌ சூலங்களாலும்‌ 
கதைகளாலும்‌ ஸ-இதபுத்திரனைக்‌ கொல்ல எண்ணி எலலாப்பக்கத்‌ 
திலும்‌ சூம்ர்துகொண்டார்கள்‌. சிலர்‌ ௮ர்தக்காணனுடைய ரதத்தி 
அள்ள நகத்தடியை வெட்டிஞாகள்‌, சிலர்‌ தவஜத்தை அறுத்‌ 
ஐத்‌ தள்ளினார்கள்‌. இலர்‌ எர்க்காலையும்‌, சிலர்‌ குதிரைகளையும்‌, 
சிலர்‌ ஸா ரதியையும்‌ அடித்துத்‌ தள்ளிஞாகள்‌. சிலர்‌ கூடையை. 
யும்‌ சிலர்‌ பொருத்‌ அக்களையும்‌ சதகுப்தியையும்‌ அடித்துத்‌ தள்ளி? 
ஞர்கள்‌. பல்லாயிரக்‌ சணக்கான கந்தர்வர்கள்‌ கர்ணனுடைய. 


ரகத்தை எள்ளளவெள்ளளவாகப்‌ பொடிசெய்தார்கள்‌. பிறகு, 


1 யானைப்பாகர்கள்‌. 


ஆக ப பரிீமஹ்‌ைாபாரதம்‌. 


தோள்களில்‌ தொங்குகின்ற வில்லுடன்‌ கூடியவனும்‌ ஓடுகின்றவ 
னும்‌ மகாபலசாலியும்‌ ஸ-இதபுத்திரனுமான கர்ணன்‌, கத்தியை 
பும்‌ கேடகத்தையும்‌ எடுத்‌ அக்கொண்டு ரதத்தினின்று துள்ளிக்‌ 
குதித்து விசர்ணனுடைய ரதத்தை ௮அடைக்அ ஃந்தர்வர்களிடத் இ 
னின்று தன்னை விவெத்துக்கொள்வதற்காகக்‌ குதிரைகக்‌ விரை 
வாக ஓட்டினான்‌, 


இருநாற்றுகாற்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 


ககோஷ்யாத்ராபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(சித்திரஸேனன்‌ துரயோதனனை வேன்று கட்டித்‌ தேரில்‌ எழ்றிய 
தும்‌, மற்றக்‌ கந்தர்வர்கள்‌ துர்யோதனனுடைய பிராதாக்‌ 
களையும்‌ அவர்களுடைய மனைவிகளையும்‌ கட்டியதும்‌, 
துர்‌ யோதனனுடைய மந்திரிழதலவியவர்கள்‌ யுதிஷ 
டிரரிடம்‌ அதனைத்‌ தேரிவித்ததும்‌, பீமன்‌ 
அதனைக்‌ கோண்டாடியதும்‌,) 


மாசகாராஜரே! கந்தர்வர்களால்‌ மகாரகனான கர்ணன்‌ முஜிய 
அடிக்கப்படவே, அர்யோதனன்‌ பார்த துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே, சேனை எல்லாம்‌ ஓடியது, புறங்காட்டி ஒடுஇன்ற அந்தத்‌ 
தஇருதராஷ்டி சசூமாரர்களனைவரையும்‌ பார்த்‌ அம்‌ அர்யோ கனமஹா 
சாஜன்‌ அர்த யுத்தரங்கத்தில்‌ புறங்காட்டி ஓடவில்லை, சத்துருக்‌ 
கா அடக்குகிறவனான அ௮க்தத்‌ தூயோதனன்‌, எதிர்த்து வரு 
இன்ற கந்தர்வர்களுடைய அந்தப்‌ பெரும்‌ சேனையை நன்முகப்‌ 
பார்திதுப்‌ பெரிய அம்புமழையினால்‌ அடித்தான்‌. கந்தர்வர்கள்‌ 
அ௮ம்புமழையைப்‌ பொருட்டாக எண்ணாமல்‌ துர்யோதனனைக்‌ 
கொல்ல எண்ணி அவனுடைய ௮ர்தத்‌ கேரை எல்லாப்பக்கய்‌ 
களிலும்‌ சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌. கந்தர்வர்கள்‌ பாணங்களால்‌ 
அர்யோதனனுடைய ஏதத்தின்‌ நகத்தையும்‌ எர்ச்காலையும்‌ ரத 
குப்தியையும்‌ கொடியையும்‌ ஸாரதியையும்‌ குதிரைகளையும்‌ தீரி 
வேணுவையும்‌ அச்சையும்‌ எள்ளளவெள்ளளவாகப்‌ பொடி 
பண்ணினார்கள்‌. மிச்ச தோள்வலிமையுள்ள இத்திஸேனன்‌ , 
சதத்தை இழந்து பூமியில்‌ நிற்கிற துர்யோதனனை எதிர்த்தோடி 
வக்து அவனை உயிரோடு பிடித்தான்‌. மிக்க 'புஜபலமுள்ள அந்தச்‌ 
அத தாரனேனன்‌ அர்யோகனனுடைய இருகைகளையும்‌ கயிற்றினால்‌ 


வனபர்வம்‌, ௯௧௫ 


கட்டி ௮வனைத்‌ தன்னுடைய பெரிய ரதத்தில்‌ ஏறும்படி செய்து 
சிங்கசாதம்‌ செய்தான்‌. ராஜேச்திரரே! அவன்‌ பிடிபட்டவுடன்‌, 
ரகத்திலிருக்கிற துச்சாஸனனைக்‌ கந்தர்வர்கள்‌ எல்லாப்‌ பக்கள்‌ 
களிலும்‌ சூழ்க் து பிடித்தார்கள்‌. இலர்‌ விவிம்சதியைப்‌ பிடித்‌அச்‌. 
கொண்டு சித்திஸேனனிடம்‌ அதிக வேகத்துடன்‌ ஓடினார்கள்‌, 
இலர்‌ விர்தானுவிந்தர்களையும்‌ ராஜமஹிஷிகளனைவரையும்‌ பிடித்‌ 
தார்கள்‌, கந்தர்வாகளால்‌ நன்ராக எதிர்தீதுத்‌ ஐரத்தப்பட்டவர்‌ 
களான அதுர்யோதனனுடைய சேனைவீரர்கள்‌, அப்பொழுது, 
மூன்பே முறிய அடிக்கப்பட்டிருக்கிறவர்களோடுகூடிப்‌ பாண்ட. 
வர்களிடம்‌ ஓடி வந்தார்கள்‌. அரசன்‌ பிடிபடவே, வண்டி 
களும்‌ கடைகளும்‌ தாதிகளும்‌ வாகனங்களும்‌ வண்டிக்காளை 
களும்‌ வண்டிக்குதிரைகளும்‌ பாண்டவர்களைச்‌ சரணமடைந்தன.. 
ஸைனிகர்கள்‌, “பார்த்தர்களே! இனிய தோற்றமுள்ளவனும்‌ மகர 
பாகுபலமுள்ளவனும்‌ மகாபலசாலியுமான தர்யோதனராஜனைக்‌ 
கந்தர்வர்சள்‌ கொண்டுபோகின்றனர்‌. அந்தச்‌ சித்திஹஸேனனைப்‌ 
பின்தொடர்ந்து ஓடுங்கள்‌. கந்தர்வர்கள்‌ ற்ப வ்ப வயல்‌ அர்‌ 
விஷஹனையம்‌ அாருகனையும்‌ அப்படியே துர்ஜயனையும்‌ ராஜபத்னி 


்‌ என்று சொன்‌ 


கள்‌ எல்லாரையும்‌ கட்டிக்‌ கொண்டுபோகஇிருர்கள்‌ 
னார்கள்‌, துரியோதன ராஜனிடம்‌ ௮திக அ௮ன்புள்ளவர்களான அ௮வ: 
னுடைய மந்திரிகளனைவரும்‌, இவ்வாறு அலறுகின்‌ றவர்களும்‌ மன 
ன மள்ளவர்களும்‌ எனிமையை அ௮டைந்தவர்களுமாக, யுதிஷ்‌. 

ரரருகில்‌ வந்தார்கள்‌. அப்படி துன்பத்தை அ௮டைவிக்கப்பட்ட 
க்ப்‌ தினர்களும்‌ யுதிஷ்டிரரை ராஜபிகை்ை கேட்பவர்களும்‌ 
பிராயமுதார்தலர்களுமான அஇதரியோதனனுடைய மந்திரிகளைப்‌ 
பார்த்தப்‌ பீமஸேனன்‌, :பெரியபிரயக்தனத்தால்‌ யானகளோடும்‌ 
குதிரைகளோரடும்‌ (புத்தத்திற்காக) ஸன்னாகத்தைச்‌ செய்து வேறு. 
எண்ணத்துடன்‌ இங்குவர்த கெளரவர்களுக்கு இந்தக்‌ கார்யம்‌ 
மற்றொரு விதமாக ஏற்பட்டுவிட்ட. காம்‌ செய்யவேண்டிய 
கைக்‌ சுந்தர்வர்கள்‌ செய்தார்கள்‌, இஅ முழுமையும்‌, தீனர்சகளான 
ஈம்மைப்‌ பார்க்க விருப்பமுளளவனும்‌ கெட்ட எண்ணமுள்ளவ: 
னும்‌ கெட்ட சூதாட்டத்தை விளாயாட்டாகக்‌ கொண்டவனுமான 
அர்யோ சன ராஜனுடைய ஆரராலோ௫௪ணை ,  சக்தியற்றவனைப்‌ 


பகைக்கிறவனைப்‌ பிறர்‌ கொல்வார்கள்‌?” என்று நாம்‌ கேட்டி: 
ருக்கிறோம்‌. மனிதர்களால்‌ செய்வதற்கரிய இந்தக்‌ காரியம்‌ 


கர்‌ தர்வர்களால்‌ ஈமக்கெதிரில்‌ செய்யப்பட்டது, சும்மா இருக்கின்ற. 


3௮ ௬௭ பரீமஹைாபரரதம்‌, 


வர்களான நம்முடைய காரியப்‌ பொறுப்பானது எர௫்த அண்‌ 
பள்‌காயால்‌ ஸுசுமாக வாங்கிக்கொளளப்பட்டதகதோ நம்முடைய 
பிரியத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கிற அப்படிப்பட்ட ஒருவன்‌ தெய்வா 
இனமாக இவவுலகத்திலிருக்கிறான்‌. கெட்ட புத்தியுள்‌ ளவனான ஆர்‌ 
யோதனன்‌ நல்ல கிலைமையிலிருக்‌ அகொண்டு, கசூளிரையும்‌ காற்றை 
யம்‌ வெய்யிலையும்‌ பொறுத்துக்கொண்டிருப்பவர்களும்‌ தவத்தி 
னால்‌ இகாத்தவர்களும்‌ ஆர்த்தசையிலிருப்பவர்களுமான எங்களைப்‌ 
பார்ச்ச விரும்புகிறுனன்னறோ? அரியாயவழியில்‌ ஈடப்பவனும்‌ மதி 
கெட்டவனுமான துர்யோகனனுடைய நடையை எவர்கள்‌ அனு 
.ஸரிக்கரொர்களோ அவர்கள்‌ அவமானத்தை அடைகிறார்கள்‌. எவ 
னால்‌ இர்தச்‌ செய்கையான து (துயோதனனுக்குச்‌) சொல்லப்பட்‌ 
டதோ அவனால்‌ ௮தர்மமானஅ செய்யப்பட்டிருக்கிற என்றோ 7 
குக்திரக்கனர்களோ கருணையுள்ள வர்களென்ன உங்களுக்குகேரில்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌” என்னு சொன்னான்‌. இவ்வாறு சொல்லுகிறவ 
னும்‌ கோபத்தால்‌ சூரல்மாறினவனுமான பீமஸேனனை கோக்கு 
புதிஷ்டி.ரராஜர்‌, “கடுஞ்சொல்லுக்கு இது காலமன்று ? என்று 
சொல்லலானார்‌... 


மனாத்‌. 


இருநாற்றுநாற்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 


கேகேோரஷயாத்ராஈபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
(பீமன்‌ துர்யோதனனுடைய அனியாயங்களை நினைவுழட்டி 
அவனை விடூவிப்பது தகாதேன்றுசோல்ல, யுதிஷ்டிரர்‌ 
மறுபடியும்‌ துரயோதனனை விடுவிக்தம்படி ஏவிய 
தும்‌, அர்ஜுனன்‌ தான்‌ சேய்வதாகப்‌ 
பிரதீஜ்கை சேய்ததும்‌.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, “ஐயா! ஈம்மைநோக்கி வந்திருப்பவர்களும்‌ பயத்‌ 
தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ ரண ததைவிரும்புகின்‌ றவர்களும்‌ 
கெட்ட கலையை அடைதந்திருப்பவர்களுமான கெளசவர்களைப்‌ 
பார்த்து நீ இப்படிப்பட்டவசனத்கை எவ்வாறு சொல்லலாம்‌ ? 
விருகோதர 1! ஜ்ஞாதிகளுள்‌ வே௮பாடுகளும்‌ கலசங்களும்‌ இருக்‌ 
இன்றன; பசைகளும்‌ இடமாக ஏற்படுகின்றன, ஆனாஓம்‌, ஜ்ஞாதி 
தர்மமானது அழிகிறதில்லை. ஞாதியல்லாச அயலான்‌ ஒருவன்‌ 
.கூலத்தைக்கெடுக்க விரும்புவானாகில்‌, அன்யனால்‌ ஏற்படக்கூடிய 


வன பர்வம்‌. ௬௧௪ 


அரக அவமானதக்சை ஸாதுக்கள்‌ பொறுக்சமாட்டார்கள்‌, கெட்ட 
புத்தியுள்ள இவன்‌ சாம்‌ இவ்விடத்தில்‌ கெகொளாசவஹிப்பதை 
அ.றிர்திருக்கிருனன்றோ? இவன்‌ ஈம்மை இவ்வண்ணம்‌ அவமதித்த 
இர்த அப்ரியத்தைச்‌ செய்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ கந்தாரவன்‌ பலாத்‌ 
காரத்தால்‌ துர்யோ தனனைப்பிடி த்தகனாலும்‌ ராஜஸ்த்ரீகளை ஞாதி 
களல்லாத அன்னியர்கள்‌ தொவெதாலும்‌ ஈம்முடைய குலமானது 
கெடுக்கப்பட்டதாகிறது,. புருஷஸ்ரேஷ்டர்சளே 1! ச௪ரணமடைக்‌ 
தவர்களையும்‌ கூலத்தையும்‌ காப்பதற்காகக்‌ கிளம்புங்கள்‌. தாமதி 
யரமல்‌ ஸன்னத்தர்களாகக்கடவீர்‌, பீம 1 புருஷப்புலிகளே ! 
அர்ஜுனனும்‌ நகுலஹைதேவர்களும்‌ சத்துருக்களால்‌ ஐயி 
க்கமுூடியா தவணான நீயும்‌, கொண்டுபோகப்படுகிற தஅரயோ தனனை 
விடுவியுங்கள்‌. புருஷஸ்பேஷ்டர்களே ! எல்லாச்‌ சஸ்திரங்‌ 
களோடும்கூடியவலைகளும்‌ பி ரகாசமுள்ளவைகளும்‌ பொன்மய 
மான கொடிகளுள்ளவைகளுமான திருதசாஷ்டிரபுத்‌திரர்சளுடைய 
தேர்கள்‌ இதோ இருக்கின்றன, சஸ்திரங்களில்‌ ஈல்ல தேர்ச்‌ 
யுள்ளவர்களான இர்‌ திரனேனன் முதலிய | ஸ-இதர்களால்‌ 
இருந்த கடத்தப்பட்டவைகளும்‌ சப்தத்துடன்‌ கூடியவை 
களும்‌ எப்பொழுதும்‌ யுத்தலன்னத்தமாக இருப்பவை 
களுமான இந்தத்‌ தேர்களில்‌ ஏறுங்கள்‌ இரத்த ரதங்களில்‌ 
ஏறிக்கொண்டு யுத்தரங்கத்தில்‌ கந்தாவாககளா எதிர்த்துப்‌ 
போர்‌ புரிவதற்கு மூயற்சியுள்ளவர்களாகவும்‌ ஆலஸ்யமில்லா த 
வர்களாகவும்‌ அரர்யோதனனை விடுவிப்பதில்‌ மூயலுங்கள்‌, அன்னி 
யர்களால்‌ அவமானமானது வரும்போது நாம்‌ நூற்றைந்துபேர்‌ 
சுள்‌ ஒன்றுபட்டவர்கள்‌, ஈமக்குள்‌ ௮ன்யோன்யம்‌ விரோதமேற் 
படும்போது காம்‌ ஐந்துபேர்களே; அவர்கள்‌ நாறுபேர்கள்‌, பீம 
னேனை 1] ஸாமான்ய க்ஷத்ரியன்கூடச்‌ சரணமடைந்தவனை த்‌ 
தனது முழுவல்லமையினாலும்‌ காப்பாற்றுவான்‌. அவ்வாறிருக்க, 
ரீ காப்பாற்றுவாயென்பதில்‌ ஸர்‌ தஹமென்ன 2”? என்று சொன்‌ 
னூர்‌, இவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட பீமனளேனன்‌, கோபத்தால்‌ 
கண்கள்‌ வந்து முந்தின வைரத்தை பினை ததுக்கோண்டு மீண்‌ 
டும்‌ யுதிஷ்டிரரைப்பார்த் த, * யுஇிஷ்டிரரே ! வீரரே! முற்காலத்‌ 
தில்‌ ஈம்மை அரக்குமாளிகையில்‌ எரிப்பதற்கு இவன்‌ கெட்டஎண்‌ 
ணம்‌ கொண்டானன்றோ? அப்பொழுது தெய்வத்தால்‌ காப்பாற்‌ 
றப்பட்டோம்‌. பரதீவம்சத்‌ திலுதிக்தவரே | பிரபுவே ! - என்‌ 
னுடைய உணவில்‌ கடுமையான காலகூடவிஷத்தைப்போட்‌ 


 க்க௬ 


௯௧ பரி மஹாபாரதம்‌. 


டுப்‌ புஜிக்கச்செய்து கெர்டிகளால்கட்டிக்‌ கங்கையில்‌ போட்டான்‌. 
ராஜேர்‌.தஇரே! . அப்பொழுது சான்‌ பாதாளத்தை அடைந்து 
அர்தஇடத்தில்‌ வாஸுகியைப்பாரத்து அவ்விடத்தினின்று மீண்‌ 
டும்‌ விரைவாசப்‌ பூலோகத்தை அடைந்தேன்‌ குக்தீரக் தனரே ! 
சூதாடுகிறகாலத்திலும்‌ பாவச்செயல்கள்‌ ட. 2 பை 
யின்ஈடுவில்‌ திரெளபதியைத்தொடுதலும்‌ மயிர்பிடிக்தலும்‌ துகி 
லுரிதலும்‌ செய்யப்பட்டன, சாஜேர்திரே 1 நம்முடைய ராஜ்‌ 
யத்தையும்‌ பிடுந்கிக்கொண்டு கடுஞ்சொற்களயும்‌ சொன்னான்‌, 
துரியோதனன்‌ ஸஎுற்காலத்தில்‌ செய்தபாவங்களின்‌ பயனை அனு 
பவிக்கறரான்‌. சாமே தர்யோதனனுடைய சிக்ஷையைச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. நம்முடைய கேசத்தை விரும்புகின்ற வேஹொருவனால்‌ 
அந்தச்‌ சக்கை செய்யப்பட்டது. அரசரே | கந்தர்வன்‌ கமக்கு 
உபகாரியன்றோ? அவன்விஷயத்தில்‌ நீர்‌ மனவருத்தமடைய 
வேண்டாம்‌ ? என்று சொன்னான்‌. ௮சசமே! இக்தமமையத்தில்‌ 
தஇித்தினேனனால்‌ துரியோதனன்‌ கொண்டுபோகப்பட்டான்‌, 
கொண்டுபோகப்படுசன்ற ஸுயோதனன்‌ ௮திக அக்கத்தால்‌ 
மனவருத்தமுள்ளவனாக, யுதிஷ்டிர 1 மிக்க 5 
தர்மவான்களனை வருள்ளும்‌ சிறத்தவனே 1! கெளரவர்கள்‌ புத்திரர்‌ 
களோடும்‌ மனைவிகளோடும்‌ சந்தர்வர்சகளால்‌ வலிந்து கொண்டு 
போகப்படுகின்றதைப்‌ பார்‌. பாண்டுஈந்தன ! மகாபாகுூபல 
முூள்ளவனே ! கெளரவர்களுக்குக்‌ கீர்த்தியை உண்டுபண்ணுகிற 
வனே 1 தர்மவான்களனைவருள்ளும்‌ சிறச்தவனே ! கக்தர்வனால்‌ 
பலாத்கரித்துக்‌ த என்னைப்‌ பாதுகாப்பா 
யாக, புருஷஸற்ரேஷ்டனே ! யுதிஷ்‌ ஷ்டி..ர 1 மகா$ர்த்‌ தியுள்ளவனே ! 
மிக்கதோள்வலியமைந்‌ தவனே 1 இர்சக்கந்கர்வன்‌ உன்னுடைய 
பிராதாவான என்னைக்‌ கட்டிக்கொண்டுபோகிறான்‌, கக்தர்வர்‌ 
கள்‌ துச்சாலனனையும்‌ தர்விஷஹனையும்‌ அர்முகனையும்‌ தர்ஜயனை 
யும்‌ எம்மையும்‌ மனைவிகளனைவர்களையும்‌ கட்டிக்கொண்டுபோகி 
ரூர்கள்‌, புருஷஸ்சேஷ்டர்களே 1 சீக்கரமாகப்‌ பின்தொடர்ந்து 
ஓடி வாருங்கள்‌, என்னைக்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌, என்னை ஏரக்ஷிப்‌ 
பதற்காக நகுல ஹைேவர்களிருவரும்‌ ஆயுதங்களுடன்‌ கூடின 
வர்களாக என்னைப்‌ பின்தொடர்ந்து ஓடிவரக்கடவார்‌, பாண்டவர்‌ 
களே ! வீர்யத்தினால்‌ கந்தர்வார்களை ஜயித்துச்‌ குருவ ம்ச த்திற்கு 
க்கு ம இப்படிப்பட்ட மிகப்பெரித்ன பகர்‌ த்தியைப்‌ 
போக்குங்கள்‌ ” என்று புலம்பினான்‌, 


வனை பர்‌. வ: ௬௧௯ 


அதுன்பக்குரலுடன்‌ இவ்வாறு .. புலம்புகின்ற தர்யோதன 
னுடைய புலம்பலைக்சேட்டு,. யுதிஷ்டிரர்‌, பசபரப்புள்ளவசாகவும்‌ 
கருணைமேலிட்டவராகவும்‌ மீண்டும்‌ பீமனணேனனைப்‌ பார்த்து, 
(ஸ-ுயோ தனனை வி9விப்பதற்காக ஆலஸயமில்லாமல்‌ நன்கு 
மூயலுங்கள்‌,. 


்‌ 


என்னைப்‌ பாதுகாப்பதற்காக ஓடிவா” என்று 


அழைக்கப்பட்டவளனும்‌ உத்தமனுமான எந்தமனிதன்‌, சத்‌ 
தருவாக இருந்தாலும்‌, கைகளைக்குவிச்‌ க்கொண்டு சரணமடைநக்‌ 
திருப்பவனைப்பார்துதக்‌ தன்‌ பிராணனில்‌ தயைபாராட்வொன்‌? 


பாண்டவர்களே ! வரன்களைப்‌ பெறுதல்‌ அரசாட்சி புத்திரஜன 
னம்‌ இம்ஞான்றும்‌, ஆபத்தினின்்‌று சத்ருவை விடுவ 9ிப்பதொன்‌ 
௮ம்‌ ஒப்பானவை, இது கிச்சயம்‌. ஸுயோதனன்‌ அபத்தை 
அடைர்தவனா உன்புஜபலத்தைஅடுத் து உயிரை த்தேடுகிருனென்‌ 
பதைவிடப்‌ பெரியது என்ன இருக்கிறது? விருகோதர! வீர! விஸ்‌ 
காரமாக த இர் ச யாகமில்லாமலிருக்குமானால்‌ 
நானே ஒூி வேன்‌, எனக்கு இச்சு விஷயத்தில்‌ ஆலோ௪னை இல்லை 
யன்ோ? பீம! குருகந்தன! எப்படியும்‌ அரியோகனனை ஸாமோ 
பா “யக்தினாமலேயே விமிவ்‌ ச முூயல்வாயாக, ௮ச்தக்‌ கர்தாவ 
ராஜன்‌ ஸாமோபாயத்தினால்‌ ஸம்மதிக்காமற்போனால்‌ மெதுவான 
பராக்கரமத்தால்‌ அர்யோதகனனை விடிவிப்பாயாக, பீம! அப்படி 
யின்றி, ௮வன்‌ இலேசான யுத்கச்தினல்‌ கெளாவர்களை விடா 
மற்போனால்‌ எல்லா உபாயஎசகளாலும்‌ பகைவர்களை அடக்கி 
அ௮ர்தக்‌ கெளசவர்ககை விமிவிக்கவேண்மம்‌. விருகோதா 1 பாரத! 
விஸ்தாரமான யாககாரியம்‌ ஈட துகொண்டிருக்கும்பெொழு து, 
இவவளவுகான்‌ என்னால்‌ சொல்லியனுப்ப முடியும்‌, யாசகனுக்கு 
வேண்டியவரனைக்‌ கொடுப்பது மிசப்‌ பெரியதென்று சொல்லப்‌ 
பட்டிருக்கிறது ” என்று கூறிஞர்‌. அமாதசத்துருவினுடைய அத்த 
சன ச்தைக்கேட்டு, அர்ஜுனன்‌, கந்தர்வர்கள்‌ ஸமாதானத்தால்‌ 
இருதராஷ்டிரபுத்திரர்களை விடாமல்‌ போவார்களாகில்‌, இப்பொ 
முது, கந்காவராஜனணுடைய இரத்தத்தைப்‌ பூமியான து குடிச்சுப்‌ 
போகிறத? என்று, சமையனாருடைய சொற்படி. சந்தர்வர்களிட. 
மிருக து கெளரவர்களை மீட்பதைப்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்தான்‌. அர 
சே! கதைதியவாதியான அ௮ர்ஜுானனுடைய அந்த ப்‌. ர திஜ்ஞை 
யைக்கேட்டு, ௮ப்பொழுது கெள ரவர்களுடைய மன மான இ ( மீண்டு 

ரு ந்த தய ச 


ப 


௯௨௦ பரீமஹ ஈ.பாரதம்‌. 


- இருநாற்றுகாற்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
- கோஷயாத்ரரபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 


ண்ண? 


(பீமன்‌ மூதலிய நால்வருக்தம்‌ சித்திஸேனன்‌ 
டிதவியவர்களுக்தம்‌ யுத்தம்‌.) 

யுதிஷ்டிரருடைய வசனத்தைக்‌ கேட்டுப்‌ பீமணஸேனனை முதன்‌ 
மையாசக்கொண்ட புருஷஸ்ேஷ்டர்களனைவரும்‌ மிக்க மனக்‌ 
களிப்புடனும்‌ முகமலர்ச்சியுடனும்‌ கிளம்பினார்கள்‌, பாரதரே! 
பிறகு, மகசாரதர்களான பாண்டவர்களனைவரும்‌. உடைக்கமுடியாத 
வைகளும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான: கவச 
களைப்‌ பூண்டுகொண்டார்கள்‌; பற்பலவிதமான திவ்யாயு தங்களையும்‌ 
எடுத்‌அக்கொண்டார்கள்‌. சகவசம்பூண்டவர்களும்‌ தவஜமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ விற்பிடி தீதவர்களுமான அந்தப்‌ பாண்டவர்களனை வரும்‌ 
சதங்களிலேறிஜ்வலிக்கின்ற ௮க்னிகள்போலக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. 
சதிசர்களுள்‌ சிறந்த பாண்டவர்கள்‌ ஆயுதங்களால்‌ ஈன்கு கிறைக்‌ 
கப்பட்டவையும்‌ வேகமாள்ளகுதிளைகள்‌ பூட்டினவையுமான அந்த 
ர தங்களிலேறிக்கொண்டு .துங்கிருந்து விரைவாகவே சென்றார்கள்‌. 
பிறகு, ஒன்றுசேர்ந்தவர்களும்‌ யுத்தத்திற்காகப்‌ புறப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ மகாரதர்களுமான பாண்டுபுத்திராகளைப்‌ பார்த்‌ அ,செளரவ 
ஸைனிகர்களுடைய பெரிய ஆரவாரம்‌ தோன்றியது, ஜயத்தால்‌ 
பிரகாசிப்பவர்களும்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பவர்களும்‌ மஹா 
சதரகளுமான கந்தர்வர்கள்‌ விரைவுள்ளவர்களாகப்‌ பயமில்‌ 
லாதவர்கள் போல ஒரு௯ணத்தில்‌ அந்த வனத்தில்‌ போர்புரிவ 
தற்காக வர்தார்கள்‌. பிறகு, வெற்றியோடு விளங்குபவர்களான 
கந்தர்வர்களனைவரும்‌ போர்புரிவதற்காக ரசுத்திலேறியிருக்கிற 
நான்கு பாண்டவவீரர்களைக்கண்டு திரும்பினார்கள்‌. லோசபாலர்‌ 
கள்போல முயற்கியுள்ளவர்களும்‌ மிக விளங்குபவர்களுமான ௮ 
தப்‌ பாண்டவர்கள£க்‌ கண்டு கந்தமாதனத்தில்‌ வஷிப்பவர்கள்‌ 
அ௮ணிவருத்துக்கொண்டு யுத்தஸலன்ன த்தர்களாக இருந்தார்கள்‌. 
பாரதரே ! சிறந்த புத்தியுள்ள ௮ரசரான தர்மபுத்‌திருடைய வ௪ 
னத்தைச்‌ கேட்டு மெதுவான முறையோடு யுத்தம்‌ தொடங்கப்‌ 
பட்ட. மந்தபுத்தியள்ளவர்களான கந்தர்வராஜனுடைய போர்‌ 
வீரர்கள்‌ அப்பொழுது மெதுவான யுத்தத்தினால்‌ ஈன்மையை 
அடைவிக்கப்படக்கூடியவர்களாயில்லை, பிறகு, பகைவர்களைத்‌ 


வனா பர்வம்‌, ௬௨௧ 


தவிக்கச்‌ செய்கிற ஸவ்யஸாசியானவன்‌, யுத்தத்தில்‌ எளிதில்‌ 
யிக்கருடியா தவர்களான ௮க்தக்‌ கந்தர்வர்களைப்‌ பார்த்த ஸமா 
தானத்தை முன்னிட்டு, “அருவருக்கப்பட்ட இந்தக்‌ கார்யமா 
னது கந்தர்வராஜனுக்குச்‌ தகுந்ததன்று, பரதாரங்களைத்‌ தொடு 
வதம்‌ மனிதர்களோடு எதிர்ப்பதும்‌ தகுச்தவையல்ல, தர்மராஜ 
ருடைய கட்டசாயினால்‌ சிறந்த வீரர்சளான இகச்தத்‌ திருதராஷ்டிர 
ரூடைய புத்திரர்களையும்‌. இவர்களுடைய மனைவிகளையும்‌ விட்டு 
விடுங்கள்‌” என்கிற வாக்யெத்தை உரைத்தான்‌. புகழ்பெற்ற 
பரண்டவனால்‌ இவ்வண்ணமுசைக்கப்பட்ட கந்தர்வர்கள்‌, அப்பொ 
மூன மிகச்‌ சிரித்துக்கொண்டு பார்த்தனைப்‌ பார்த்து, ஐயா | 
காரங்கள்‌ பூமியில்‌ ஒருவனுடையவசன ததையே செய்யக்கடவோம்‌. 
பாரத! எவனுடைய கட்டளையை அறிர்அ அ௮னுஷ்டிச்‌ அக்‌ சவலை 
யற்றவர்களாக ஸஞ்சரிக்கிரோமோ ௮வனொருவனுடைய கட்ட 
மாப்படி இருக்கிறோம்‌. அ௮ர்தத்‌ தேவராஜனைக்காட்டிலும்‌ வேரொ 
ருவன்‌ எங்களுக்கு அ௮திகாரியல்லன்‌? என்கிற வசனத்தை உரைத்‌ 
தார்கள்‌. கந்தர்வர்கள்‌ இவ்வாறு கூறக்கேட்ட அந்தக்‌ குந்த 
புத்தினான தனஞ்சயன்‌, மீண்டுமே அந்தக்‌ கந்தர்வர்களைப்‌ 
பார்த்து, :கர்தர்வர்களே ! நல்வசனத்தினால்‌ இருதராஷ்டிர 
ருடைய குமாரர்களை விடாமற்போவீர்களாகில்‌ கானே பராக்கிர 
மத்தை வெளிப்படுத்தத்‌ துூர்யோதனனை விடுவிப்பேன்‌ என்று 
மறுமொழி கூறினான்‌. பிறகு, குந்திபுத்ீதிரனும்‌ வையஸாசியுமான 
தனஞ்சயன்‌ இவ்வாறு கூறி ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பவர்சகளான 
கந்தர்வாகளின்மீ* கூர்மையுள்ள அம்புகளை எய்தான்‌. பலத்தி 
னால்‌ மேற்பட்டவர்களான அந்தக்‌ கர்தர்வர்களும்‌ அப்படியே 
அம்புமழையினால்‌ பாண்டவர்களை நான்குபக்கங்களிலும்‌ அடித்‌ 
தார்கள்‌, பாண்டவர்களும்‌ கர்தர்வர்களை அடித்தார்கள்‌. பார 
தரே ! பிறகு, பலசாலிகளான கந்தர்வர்களுக்கும்‌ பயங்கரமான 
வேகமுள்ள பாண்டவர்களுக்கும்‌ மிகவும்‌ நெருங்கின யுத்தம்‌ 
நடந்தது, | ப 


௮௨௨ பரீமஹாபாரதம்‌. 


இருநாற்றுகாற்பத்‌ தாறாவது அ த்யாயம்‌. 


கோஷ யாத்ராபர்வம்‌,. ல கட 


(மாயையினுல்‌ மறைந்து தீதத்செல்கின்ற சித்தஸேனன்மீகு 
அர்ஜுனன்‌ அஸ்திரக்தெடுத்ததும்‌, சித்தி வேனன்‌ அர்ஜுன 
னிடம்‌ தன்னை அவனுக்குத்‌ தோமூனென்று சொலலி 
பதும, ௮ ர்ஜுனன்‌ அஸ்திரங்களைத்‌ னை உணு 
கவே பீமன்ழதலியவர்கள்‌ யுத்தத்தை நீறு 
ததிவிட்டு அவனோடு ஸிலலாபம்‌ 
சேங்ததும்‌.) 


பிறகு, திவ்யாஸ்‌ திரங்களோடுிகூடினவர்களும்‌ பொன்‌ 
மாலைகளை அணிர்தவர்சகளுமான கந்தர்வர்கள்‌ பிரகாுக்கொற 
பாணங்களைப்‌ பிரயோகிகத்தக்கொண்டு, பாண்டவர்களை நாற்‌ 


புறங்களிலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. அரசரே 1! வீரா்‌ 


௪ சு [க] ு ௩ ௬ ட்‌ -. ட்‌ 
களர்‌ பந்து பகத்‌ பாண்டவர்களை ஆயிரக்கணக்கான கதா வா. 


அடி 


சள யுத்தத்தில்‌ ஈன்டூக எதிர்த்துப்‌ போர்புரிக்தார்கள்‌, ௮.து 


க 
ப ம - ட சந ௬ _ 
ஆச்சரியமாயிருக்தது, சர்ணன்‌ அர்யோதனன்‌ இருவருடைய 


ரதங்களும்‌ கந்காவர்களால்‌ நாறு தணுக்குக்களாகச .வெட்டி 


யெறியப்பட்ட போலவே அந்தக்‌ கந்தர்வர்சளுடை தங்‌ 
களும்‌ பாண்டவர்களால்‌ துண்டாடப்பட்டன. வேந்தரே 1 
புருஷணற்ரேஷ்டர்களான பார்த்தார்கள்‌, யுகச்சக்தில்‌ நாறு நாராக 
எதிர்த்து ல...” ௮ந்தக்‌ கக்தர்வாகளைப்‌ பலவாருகச்‌ 
சரமாரிகளால்‌ எதிர்த்து அடித்தார்சள்‌. பாணவர்ஷங்களால்‌ 


ர ர ம ஓம் ச தத ற அ தன்ன டப்‌ அர்க்‌ கந்தர்வர்கள்‌ 
பாண்டுபுத்திரர்களினருகில்‌ திரும்புவதற்குச்‌ சக்தியுள்ள வர்களாக 
வில்லை. அப்பொழுது க... அர்ஜுனன்‌, கோபங்‌ 
கொண்ட, கர்தர்வர்களைக்‌ குதிவைத்துத்‌ தி வயமான மகாஸ்‌இரங்‌ 
களப்‌ பிரயோகிக்கத்‌ டி எகினான்‌. பலத்தினால்‌ மேற்பட்டவ 
னான அர்ஜுனன்‌ யுக்கத்தில்‌ ஜயிக்கமுடியாகவர்சளான கந்தர்வர்‌ 
களை ஆயிரமாயிரமாக யமலோசுத்திற்கு அனுப்பினான்‌. அரசரே 1 
கெடுந்தூரத்‌ திலிருக்தே லக்ஷ்யங்களில்‌ அம்புகளை எய்யும்‌ திறமை 
யுள்ளவனும்‌ பலசரலிகளுள்‌ சிறந்தவனுமான பீமன்‌, யுத்தத்தில்‌ 
கூர்மையான பாணங்களால்‌ கந்தர்வர்களை' நாறு நாருசு வதம்‌ 


செய்தான்‌, வேர்தமே! அப்படியே, பலத்தால்‌ ௮திகரித்‌ தவர்களும்‌ 


வனா பர்வம்‌, ௯௮2 ௩. 


பேத்தம்செய்பவர்களுமான மாத்ரீபுத்திராகளும்‌. . யுத்தமுனையில்‌ 
- பசைவர்களை எதிர்த்து நாறு நாருகக்‌ சொன்றாுர்கள்‌, மகாரதர்க 
ளால்‌ இவ்யாஸ்‌ திரல்களால்‌ கொல்லப்படுகின்‌ ற அந்தக்‌ கந்தர்வர்‌ 
கள்‌ அ்கிருந்து திருதராஷ்டிரபுத்திரர்களை ரக க 
ஆகாயத்தில்‌ எழும்பினார்கள்‌, குந்தியின்‌ புத்திரனான அந்தத்‌ 
தனஞ்சயன்‌,ஆகாயத்தில்‌ எழும்பின அக்தக்‌ கர்‌ தர்வர்களைக்கண்டு, 
பெரிய அ௮ம்புமழையினால்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ சூழ்ந்‌ தகொண் 
டஉான, கூட்டில்‌ இளிசள்போல அம்புக்கூட்டத்தால்‌ கட்டுப்படுத 
தப்பட்ட அந்தக்‌ சந்தாவர்கள்‌, கோபத்தால்‌, அ௮ர்ஜுனன்மீது 
கதைகளையும்‌ சக்திகளையும்‌ ரிஷ்டிகளின்‌ மழையையும்‌ பொழிந்‌ 
தார்கள்‌. றந்த ட. அதிச்தவனுன தனஞ்சயன்‌ அச்‌ 
தக்‌ கதைகள்‌ சக்திகள்‌ ரிஷ்டிகளாகிய இவைகளுடைய மழைகளை 
அடி.தீது காசம்செய் தூ ச... கந்காவர்ச 
ஞூடைய சரீ ரங்களை அடித்தான்‌. தலைகளும்‌ கால்களும்‌ அப்படியே 
சைகளும்‌ விழுவது சல்மாரிபோல விளங்கிய. பகைவர்களுக்குப்‌ 
பயமுண்டாயிற்று, மிக்க தைரியமுள்ளவஞனா ன பாண்டவனால்‌ 
வதம்‌ செய்யப்படுகின்ற அந்தக்‌ கந்தர்வர்கள்‌ ஆகாயத்திலிருக்து 
சொண்டு பூமியிலிருக்கிற அர்ஜுானன்மீது அம்புமழைசளைப்‌ 
பொழிக்தார்கள்‌, பகைவர்ககாத்‌ தவிக்கச்செய்பவனும்‌ தேஜஸ்‌ 
வியுமான ஸவ்யஸா௫ியானவன்‌, கந்தர்வர்களுடைய பாணவர்ஷங்‌ 
களை அஸ்தஇரங்களால்‌ தடுத்து அவர்களைக்‌ இருப்பியடித்தான்‌, 
குருஈந்தனனான அர்ஜுனன்‌ தைத்ய இச்திரஜாலத்‌ 
தையும்‌ அப்படியே ளெளராஸ்திரத்தையம்‌ ஆக்நகேயாஸ்திரத்தை 


யும்‌ ளெளம்யாஸ்தஇரதக்தையும்‌ பிரயோகம்செய்தான்‌, இக்திரனால்‌ 
எரிக்கப்படுகின்ற ௮ஸுமார்கள்போலக்‌ குந்திபுத்தாூனுடைய ௮ம்‌ 
பகளாலெரிக்கப்படுகின்ற அந்தக்‌ கந்தர்வாகள்‌ அதிகத்‌ துய 
ரத்தை அடைந்தார்கள்‌, மேலே எழும்புகின்ற கந்தர்வர்கள்‌ ஸவய 
ஸாசியினுல்‌ பாணஸமூகத்தால்‌ தடுக்கப்பட்டார்கள்‌ ; ஓமுகின்ற 
வர்கள்‌ அர்த்தசந்திரபாணங்களால்‌ தடுக்கப்பட்டார்கள்‌. பார 
தே 1 குக்திபுத்‌ தானால்‌ பயமடையும்படி. செய்யப்பட்ட கந்தர்வர்‌ 
களை க்கண்டு, சித்தாஸேனன்‌ கதையை எடுத்துக்கொண்டு ஸலவைய 
ஸாசியை சோக்கி எதிர்த்து ஓடிவந்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ விரைவாக 
எதிர்த்து வருகின்றவனும்‌ கதையைக்‌ கையில்‌ பிடித்தவனுமான 
அக்தச்சித்திஸேன னுடைய முற்றிலும்‌ உருக்குமயமான கதை 
யைப்‌ பார்த்தன்‌ அம்புகளால்‌ ஏழாகதிீ துண்டாடினான்‌. அந்தச்‌ 


௬௨௪ பதீமஹ ராப ரரதம்‌, 


சித்திஸேனன்‌ பல்சாலியான அர்ஜுனனால்‌ பாணங்களால்‌ கதை: 
யானது பலவாறு௮அறுக்சப்பட்டதைக்கண்டு 1 திரஸ்கரிணீவித்தை. 
யினால்‌ தன்னைமறைத் துக்கொண்டு பாண்டவனோடு போர்புரிச்‌ 
தான்‌, வீரனான அர்ஜுனன்‌ இத்திஸேனனால்‌ நன்குபிரயோகிக்‌ 
சப்பட்ட எல்லாத்‌ இவயாஸ்திரங்களையும்‌ அப்பொழுது திவயாஸ்‌ 
திரங்களால்‌ தடுத்தான்‌. மிக்க வலிமையுள்ள அர்ஜுஎனனால்‌ 
௮ர்க அஸ்திரங்களால்‌ தடுக்கப்படுகின்றவனும்‌ சிறந்த பலமுள்ள 
வ்னுமான அந்தக கந்‌ தர்வராஜன்‌ மாயையினால்‌ ௮ம்‌ 
பொழுது மறைக்‌ தான்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ மறைக்கு 
கொண்டு அடிக்கின்ற அந்தக்‌ கந்தர்வசாஜனைக்‌ சூறிவைஜ்‌. 
தூத்‌ இவ்யாஸ்‌இரமந்திரங்களால்‌ ௮பிமந்திரணம்‌ செய்யப்பட்டு 
ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கன்ற பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, அப்‌ 
பொழுது, கோபங்கொண்டவனும்‌ ௮0சேக ரூபங்களுள்ளவனும்‌ 
தனஞ்சயனென்கிற :பிரஹித்தியைப்பெற்றவனுமான அர்ஜுபனன்‌,. 
சப்தவேதமென்கிற அஸ்திரத்தை எடுத்து, மறைக்திருக்கிற ௮௪ 
தக்‌ சுந்தர்வராஜனுடைய வதச்றைச்‌ செய்யத்‌ தொடங்கினான்‌. 
மசாத்மாவான அர்ஜுனனால்‌ ௮ந்த ௮ஸ்திசங்களால்‌ வதம்‌ செய்‌ 
யப்படுகின்ற இனிய ஈண்பனான அந்தச்‌ சித்திாஸேனன்‌ அப்பொ 
மூது தன்ஸ்வரூபத்தை அர்ஜுானனுக்குக்‌ காண்பித்தான்‌, பிறகு, 
இத்தரஸேனன்‌, யுத்தத்தில்‌ ௮ர்ஜுனனைப்‌ பார்த்து, என்னை 
்‌? நண்பனென்று நீ அறிவாயாக” என்று சொன்னான்‌. அரஜயன. 
னும்‌ இத்‌இரனளேனனைச்கண்டு, (இவன்‌ தோழன்‌ ? என்று ஆச்்‌௪ 
ரியமடைக்தான்‌. பாண்டவற்ரேஷ்டனான அர்ஜுனன்‌, பிறகு, 
பரயோூஇக்கப்பட்டிருக்கிற ௮ர்த ௮ஸ்இரதிதைத்‌ திருப்பியழை க்‌ 
தான்‌. பாண்டவர்களனைவரும்‌, தனஞ்சயன்‌ ௮ஸ்திரத்தைத்‌ 
திருப்பியழைத்கதைப்பார்த்து,புத்தகள த்தில்‌ வேகமாகச்‌ செல்‌ லு 
இன்ற சூதிரைகளையும்‌ பாண வேகங்களையும்‌ விற்களையும்‌ ஓயச்‌ 
செய்தார்கள்‌. சித்திஸேனனும்‌ பீமனும்‌ ஸவையஸாூியும்‌ ஈசூல 
ஸஹ?ே தவா களும்‌ ஒருவரை ஒருவா குசல ப்ரப்னம்‌ செய்‌ து. 
கொண்டு ரதங்சஸிலேயே இருக்தார்கள்‌. 


1 மறைப்பது. 2 1606-ம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க, 


வனபர்வம்‌, ௨௫ 


இருநாற்றுகாற்பத்‌ே தழாவது அத்யாயம்‌. 
கோஷயாத்ராபர்வம்‌. (தொடச்சி) 


(சித்தரஸேனன்‌ துர்யோதனனை5 கட்டினதற்குக்‌ காரணத்தைக்‌ 
கூறி யுதிஷடிஈரிடம்‌ போனதும்‌, யுதிஷ்டிரா துர்யோதனன்‌ 
ழுதவியவர்களை& கட்டிலிநந்து விடுவித்ததும்‌, 
துர்யோதனன்‌ தன்‌ நகரக்‌ சென்றதும்‌.) 


ட ச ந (0) க ல்‌ ழ்‌ ட்‌ கு ்‌ ட்‌ த்‌ த்‌ 

பிறகு, பெரியவில்லைக்‌ சையிற்பிடித்தவனும்‌ அதிக .காந்தி 
யுள்ளவனுமான அர்ஜுனன்‌ ரித்‌ துக்கொண்டு கந்தா வ சேசணளை 
வீரர்களின்‌ நடுவில்‌ சித்திஸேனனைப்‌ பார்த்து, *வீர| செளரவர்‌ 
களைத்‌ தண்டிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ உன்னுடைய ௮/பிப்பிராயம்‌, 
என்ன? எதற்காக இந்தத்‌ அரியோதனன்‌ மனை விகளுடன்கூடக்‌ 

[்‌ ம்‌ ட்‌ ௬ ்‌] ச ்‌ 5 ம்‌ ்‌ 

கட்டப்பட்டான்‌ ?' என்று வினவ, சிச்திஹேனன்‌, “கனஞ்சம !: 
இர்திரன்‌, கர்ணமோடுசேோர் தவனும்‌ செட்ட எண்ணமுள்ளவனு 
மான துர்யோதனன்‌, வனவாஸக்‌ அக்குத்‌ தீருதியற்றவர்களும்‌ 
வன ச்தில்வஷிப்பவர்சகளுமான நீங்கள்‌ துன்பப்பசிவதை அறிக்‌ அ, 
“நல்ல நிலைமையிலிருக்கிற நான்‌ ெட்டமிலைமையிலிருக்கிற ௮ச்தப்‌ 
பாண்டவர்கள்ப்‌ பார்ப்பேன்‌! என்றெண்ணின இச்சு அ௮டிப்பிரர 
யத்தை ஸவைர்க்கத்திலிருந்தே அறிந்தான்‌, நிலை கப்பின வாக 
ளான இந்தப்‌ பாண்டவாசளையும்‌, கர்ச்திபுள்ளவளான இிெள 
பதியையும்‌ பரிஹவிப்பதாக இவர்கள்‌ வர்திருக்கிரார்கள்‌' என்கிற 
இவர்களுடைய கருத்தை அறிக தேவராஜன்‌ என்னைப்பார்த்து, 


க நட்‌ 


ந்‌. 
(போ; துரியோதனனை மந்திரிக 


ம்‌ 


நேடன கட்டிக்கிகொண்டுவ ம்‌ யுத்‌ 
ஈ்% 
க்‌ 


தில்‌ தனஞ்சயனை ப்ராதாச்சகளோடுக-ூட 8 சாச்சகவே் 
இத்தில இலி மற: 5 1 ஹி. ய5:2௮. விவ ப்பு த 22 விணமிம, 


ர்‌ 


1] 
க 


அந்தப்‌ பாண்டவன்‌ உனக்கு ப்பியனணான 2 றாழமண்‌, உனக்குச்‌ இஞ்‌ 
யனாசவுமிருக்கிறான்‌' என்று சொன்னான்‌. சேவராஜனுடைய. 
வசனத்தினால்‌ சான்‌ ஸ்வர்க்சத்இனின்று விரைவாக இங்கு வர்‌. 
தேன்‌, இந்தத்‌ துராதுமாவான ஆர்யோதனன்‌ கட்டப்பட்டான்‌.. 
தேவலோசத்திற்குச்‌ செல்லுவேன்‌. பாகசானைனுடைய கட்ட 
ளையினால்‌ இர்தக்‌ துராத்மாலவைச்‌ கொண்டுபோவேன்‌' என்று 
௬ இ [] ௪ க ரு க 6 ரி ்‌] ௩ ௪ . 
சொன்னான்‌, அர்ஜுனன்‌, “சித்திரஷஸேன! எனக்குப்‌ பிரியத்தை 
நீ விரும்புகிறாயாகில்‌ தர்மராஜுடைய கட்டகாயினால்‌ ஈம்மூடைய 
பிராதாவான றையேர்தனனை அவிழ்த்‌ தாவிடவேண்டும்‌' என்று 
சொல்ல, சித்திாஸேனன்‌, தனஞ்சய ! தாமராஜன்விஷயத்த 


்‌்‌ ல்க 


௬௨௭ ப்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஓம்‌ திரெளபதிவிஷயத்திலும்‌ வஞ்சகனும்‌ ஸாதுக்களுடைய 
தயரத்தினால்‌ நித்தியம்‌ ஸந்தோஷூப்படுகிறவனுமான இர்தப்பாவி 
யானவன்‌ விடுதலை அடைவதற்குத்‌ தருதியுள்ளவனல்லன்‌, தர்‌ 
மத்தால்‌ பிரகாசிப்பவனும்‌ குந்தியின்‌ புத்தினுமான யுதிஷ்டிரன்‌, 
அவனுடைய இத்தக்‌ கெட்ட எண்ணத்தை அறியான்‌, இரந்த விஷ 
யத்தைக்‌ கேட்டு நீ விரும்புகிறதைச்‌ செய்வாயாக" என்று சொன்‌ 
னான்‌. அ௮வர்களனைவருமே :யுதிஷ்டிராஜரை அடைந்தார்கள்‌, 
அவரை ௮ணுடி அ௮க்தத்‌ தரயோதனனுடைய செய்கையனைத்தை 
யும்‌ சொன்னார்கள்‌, அஜாத சத்துருவானவர்‌ கர்தாவலுடைய 
௮ர்த வசனத்தை அப்பொழுது கேட்டுத்‌ துரியோதனன்‌ 
முதலியவர்களைக்‌ கட்டிலிருர்து அவிழ்த்துவிடும்படி. செய்தார்‌ ; 
௮க்த எல்லாக்‌ கந்தர்வர்களையும்‌ புகழ்ந்தார்‌, சித்திஸேனன்‌, 
அப்பொழு, சர்தர்வர்களைப்பாரத் து, கம்பீரமான சொல்லால்‌, 
இளைய ஸஹோதார்களுடனும்‌ மர்திரிகளுடனும்‌ மனை விகளுட 


ச 


னும்கூடக்‌ தூர்யோதனனை விட்டுவிடுங்கள்‌ ? என்கிற வாக்கி 
யத்தை உரைத்தான்‌, கர்தார்வர்களோ சித்திவஸேனனுடைய 
௮ர்த வசனத்தைக்கேட்டு இருப்புச்சங்கிலிகளால்‌ கட்டப்பட்‌ 
டருக்கிற சா ழத்ன்‌ னன பரிஜனங்களுட 
னும்‌ மந்திரிசளுடனும்‌ விரைவ அவிழ்க்‌ அவிட்டார்கள்‌, மற்‌ 
றம்‌ எவர்கள்‌ சணல்‌ கள்‌ கட்டப்பட்டிருந்கார்களோ 
அவர்களனைவரும்‌ அப்பொழுது யுதிஷ்டிரருக்கருகல்‌ கீ 
விழுந்து தரையில்புரண்டு வெட்கத்துடன்‌ தலைகுனிற்து கின்‌ 
ரூர்கள்‌. யு*ிஷ்டிரரும்‌, அந்த கிலை்மையை அடைச்தஇருக்‌ 
கிற அ௮ர்தக்‌ கெளரவர்ககாத்‌ தயையுடன்‌ பார்த்து, கந்தர்வர்‌ 
௪௯௭ நோக்கு, *பாக்கியவீசேஷக்கால்‌ பலசாலிகளும்‌ வல்‌ 
லமையுள்ளவர்சஞூமான உங்களனைவராலும்‌ கெட்டஈடையுள்ள 

வனும்‌ மந்திரிகளோடும்‌ ஞாதிகளோடும்‌ பக்‌ அக்களோடும்‌ கூடின 
வனுமான இந்தக்‌ துரியோதனன்‌ கொல்லப்படவில்லை, அப்‌ 
பா ! கந்தர்வ! எனக்கு இந்தப்‌ பெரிய உபகாரம்‌ உன்னால்‌ 
செய்யப்பட்டது. அராத்மாவான இர்தக்‌ துரியோதனனை விட்‌ 
டதனால்‌ என்னுடைய குலமானது அ௮வமஇக்கப்படாத தாயிற்று, 
உள்களைப்‌ பார்த்ததனால்‌ ப்ரீதியுள்ளவனான என்னை சமோரக்கி 
உங்கரஞுடைய இஷவ்டங்களைப்பற்றிக்‌ கட்டகை இடுங்கள்‌. எல்லா 
அபீஷ்டங்களையும்‌ பெற்றுக்கொண்டு, பிறகு, விளம்பமின்றிச்‌ 
செல்லுங்கள்‌ £ என்னு சொன்னார்‌, புத்திமானான பாண்டுபுக்‌ 


வன பர்வம்‌. ௬௯௨௪ 


இரரால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பட்ட சித்தாலேனன்‌ முதலிய 


கந்தாவர்கள்‌ ௮இக சந்தோஷூமுள்ளவர்களாக அப்ஸரஸ்‌்ய 
களோகூட ஸ்வர்க்கலோகத்தை தோக்ூச்‌ சென்றார்கள்‌, 


பிறகு, சித்தாஸேனன்‌ கந்தர்வர்களோடுசேர்ந்து அப்பொழுது 
சேவலோகத்தை அடைக: இர்தானிடத்தில்‌ அவை அனைத்தை 
யும்‌ தெரிவித்தான்‌, தேவராஜனும்‌, எவர்கள்‌ கெளரவர்களால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டார்களோ மரித்த ௮ர்த எல்லாச்‌ கந்தர்‌ 
வர்களையும்‌ திவ்யமான அமிருக வர்‌ஷத்தினால்‌ பிழைச்கச்செய்‌ 
தான்‌. பாண்டவ வர்கள்‌ அந்த த்ஞா தஇகளையும்‌ எல்லா ராஜஸ்திரி 
களையும்‌ வீடுவித்து ஒருவராலும்‌ செய்யமுடியாத காரியத்தைச்‌ 
செய்து ம௫ிழ்ச்சியடைச்தார்கள்‌. ஸ்திரீ்களுடனும்‌ இலக்க 027 
னுங்கூடின கெளரவர்களால்‌ பூஜிக்கப்பகின்றவர்களும்‌ மஹாத்‌ 
மாக்களும்‌ மகாரதர்சளுமான பாண்டவர்கள்‌ யாகசாலையின்மத்தி 
யில்‌ ௮க்னிசள்போலப்‌ பிரகாகித்தார்கள்‌. பிறகு, கட்டவிழ்த்து 
விடப்பட்ட துர்யோதனனைப்பார்த்து, யுதிஷ்டிரர்‌, பிராதாக்க 
ளோருி கூடினவராக ௮ப்பொழுது ௮ன்பினால்‌, £ அப்பா | மீண்‌ 
டும்‌ இப்படிப்பட்ட ஸாஹஸலத்தை ஓரிடத்திலும்‌ ஒருபொழுதும்‌ 
செய்பாசதே. பாராத! ஸாஹஸகார்யத்தைச்‌ செய்பவர்கள்‌ ஸுக 
மாக விருக்தியடைகிறதில்லையன்‌ மோ? குருவம்சகச்சை அனந்த 
மடையச்‌ செய்பவனே 1 எல்லாப்ராதாக்களோடும்கூடி க்ஷேம 
மாக இஷ்டப்படி வீட்டுக்குச்‌ செல்வாயாக, மனவருத்தத்தைப்‌ 
பாராட்டாதே' என்று சொன்னார்‌, யுதிஷ்டிரரால்‌ அனுமதி 
கொடுக்கப்பட்ட அுர்யோதனராஜன்‌ அப்பொழுது தாமபுத்‌ 
இரரைதக்‌ தண்டனிட்டு வியாதியுள்ளவன்‌ போல்‌ இக்திரிய சக்தியை 
இமர்தவகைவும்‌ (தூக்கத்தால்‌) பிளக்கப்படுகின்றவனாகவும்‌ 
வெட்கமுூள்ளவஞ்கவும்‌ நகரத்தைக்குறித்துச்‌ சென்றான்‌. கெளர 
வனான ௮ர்தத்‌ துரியோதனன்‌ சென்ற பிறகு, குந்இபுத்தரரும்‌ 
வீரருமான யுதிஷ்டிரர்‌, பிராசாக்களோடுகூடியவராகவும்‌, பிராம்‌' 
மணர்களால்‌ பூஜிக்கப்படுகின்றவசாகவும்‌, தேவர்களால்‌ இக்திரன்‌ 
ரூழப்பட்டதுபோல அப்படிப்பட்ட எல்லாத்‌ தவ௫ிகளாலும்‌ 
சூழப்பட்டவராகவும்‌, ன சக டம்‌ ௮க்த த்வைத 
வனத்தில்‌ அவ்வாறு மிழ்‌, இருந்தார்‌ ”” என்று கூறினார்‌. 


நகுதற்‌ பொருட்டன்று நட்டல்‌ மிகுதிக்கண்‌ 
மேற்சென்று இடித்தற்‌ பொருட்டு 794 


[2 


௯௨௮. பனீ மஹ்‌ ரபாரதம்‌, 
இருநூற்றுகாற்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 


கேகேோரஷயாத்ரரபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


ப அணாவமாரா வனம்‌ 


(௧40 'யாதனன்‌ நடுவழீயில்‌ தங்கியதும்‌, கர்ணன்‌ வந்து கந்தர்வர்கள்‌ 
கட்டி யதையும்‌ விட்டதையும்‌ அறியாமல்‌ துரியோதனன்‌ வேற்றி 
பேற்றதாக எண்ணி அவனைம்‌ புகழ்ந்ததும்‌.) 


ஜன மேஜயர்‌, 4 பசைவர்களால்‌ வெல்லப்பட்டுக்‌ கட்டப்‌ 
பட்டவனும்‌, பிறகு, மகாதமாக்களான பாண்டவர்களால்‌ யுத்தத்‌ 
தால்‌ விடுவிக்கப்பட்டவனும்‌, அகங்காரமுள்ளவனும்‌, மிசக்‌ கெட்ட 
எண்ணமுள்ளவனும்‌, தற்புகழ்ச்சி செய்பவனும்‌, கொழுப்புள்ள 
வனும்‌, எப்பொழுதுமே கர்வமுள்ளவனும்‌, எப்பொழுதும்‌ ஆண்‌ 
மைகளாலும்‌ ஓளதார்யங்களாலும்‌ பாண்டவர்களை அ௮வமதிக்‌ 
சன்றவனும்‌, பாவியும்‌, கிக்தியம்‌ ௮சங்காரத்‌ அடன்‌ பேசுபவனு 
மான துர்யோதனனுக்கு ஹஸ்திபைபைட்டண த்தில்‌ பிரவேசமானது 
செய்ய முடியாதென்று எனக்குக்‌ தோன்றுகிறது, வைசம்பா 
யனபே! வெட்கத்துடன்‌ கூடியவனும்‌ சோகத்தால்‌ மனம்‌ கல்‌ 
சகனவனுமான அ௮க்தத்‌ துர்யோதனனுடைய நகரப்ரவேசத்தை 
எனக்கு நீர்‌ விஸ்தாரமாக உரைக்கக்கடவீர்‌'' என்று வினவினார்‌. 

வைசம்பாயனர்‌, **தர்மரரஜரரல்‌ விடுவிக்கப்பட்ட இரு ௧.ரரஷ்‌ 
டிரபுத்திானான ஸு௩யோதனன்‌ வெட்கத்தால்‌ தலைகுனிக்தவனாச 
வும்‌ வாட்டமுற்றவணாகவும்‌ மிக்க தக்கமுளன்ளவனுகவும்‌ நகரஜ்‌ 
திற்குச்‌ செல்லலானான்‌. அனத ட னய அல பின்தொடரப்‌ 
பட்ட அுர்யோதனசாஜன்‌ சோகத்தாலடிக்கப்பட்ட புதஇயினால்‌ 
அவமானத்தை ன சொண்டு சன்‌ பட்டணத்திற்குச்‌ 
ர்‌ வழியில்‌ நல்லபுல்லுகளும்‌ தண்ணீருமூள்ள ஓரிடத்‌ 
தில்‌ வாகனங்களை விட்டுவிட்டு, மக்களகாமானதும்‌ ௮ழூய து 
மான பூமியில்‌ தன்னிஷ்டப்படி உட்கார்ந்தான்‌ ; யானைகளையும்‌ 
குதிரைகளையும்‌ சதங்களையும்‌ காலாட்களையும்‌ இருக்க வேண்‌ 
டிய இடங்சளில்‌ அமர்ந்இருக்கச்செய்தான்‌. பிறகு, அக்னி 
போல்‌ ஜ்வலிக்கின்ற கட்டிலில்‌ வீற்றிருப்பவனும்‌ விடியற்‌ 


காலத்தில்‌ ராகுவினால்‌ விருங்கப்பட்ட சந்தன்‌ போன்றவனு 


மான துரியோதனனை அணுள்கி ன அப்பொழு, 
“காந்தாரீரத்தன ! பாக்கியவிசேஷூத்‌ தால்‌ ரம த திருக்கிருமய்‌ , 


பாச்கியவிசேஷ த்‌ தால்‌ நமச்கு ம்ண்டும்‌ சேர்க்கை ஏற்பட்‌ 


வனபர்வம்‌. . க௨க்‌ 
ட. காமருபிகளான கந்தர்வர்கள்‌ தெய்வானேமாக உன்னால்‌ 
ஐயிக்கப்பட்டார்கள்‌, குருஈந்தன 1 ரணகளத்தில்‌ சதீதுருஜயத்‌ 
தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ தக்க முயற்சியுள்ளவர்களும்‌ மஹா 
சதரசளஞுமான உன்னுடைய பிராதாச்களனைவரையும்‌ பாக்கிய 
விசேஷத்தால்‌ சதி துருக்களை ஜயிச்சவர்சளாகக்‌ காண்கிறேன்‌. 
நானோ நீ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே எல்லாக்‌ கந்தர்‌ 
வாகளாலும்‌ எதிர்த்துத்‌ தாக்கப்பட்டவனாகிப்‌ பிளக்கப்படுகிற 
சேனை யை நிலைகிறு ச்‌ அவதற்குச்‌ சக்தியள்ளவனாசவில்லை, பாணம்‌ 
சளால்‌ உடம்பு காயப்படு த்தப்பட்டவளும்‌ எஇர்த்து அடிக்கப்‌ 
பட்டவனுமாகி யுத்தத்தைவிட்டு ஓஒடிவிட்டேன்‌, பாரத இந்த 
இடத்தில்‌ உங்களை நான்‌ பார்ப்பதை அதிக அச்சர்யமாக 
நினைக்கிறேன்‌. உங்களை கோேஷமமுள்ளவர்களாகவும்‌ ஆயுதக்‌ 
காயமில்லாதவர்களாகவும்‌ தாரங்களோடும்‌ ஸைன்யங்களோடும்‌ 
வாகனங்களோடும்கூடினவர்களாகவும்‌ அர்த அமானுஷமான 
புத்தத்திலிருந்து விடிபட்டவர்களாசவும்‌ பார்க்கிறேன்‌. பாரதனே! 
மகாராஜனே | யுத்தத்தில்‌ பராதாக்களோடு கூடின உன்னால்‌ 
செய்யப்பட்ட இதனைச்‌ செய்கிற மனிதன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ இல்லை? 
என்று சொன்னான்‌. ௮7௪ சின 1 கர்ணனால்‌ இவ்வண்ணம்‌ உஷரக்‌ 
கப்பட்ட ௮ரசனான துரியோதனன்‌, அப்பொழுது தலை குனிந்து 
கொண்டு கண்ணீரால்‌ தமொற்றமுள்ள குரலுடன்‌ பின்வருமாறு 
உரைக்கலானான்‌ , 


இருநூற்றுநாற்பத்தோன் பதாவது அத்யாயம்‌. 


க ஈஷ்யாரத்றரரஈபர் வம்‌, (தொடர்ச்சி, 


க ௩ . 6 [1] ( ்‌ டது ௮ ற 
(துர்யோதனன்‌ யுத்தந்தில்‌ தம்பிமார்கஷடன்கூடதந்‌ தான்‌ கந்தர்‌ 


ம 
ம்‌ 
வர்உளால கட்டப்படட்டல;தயும்‌ யுதி ஷீடிரநுடைய நுட்டனையி 


னல்‌ பீமப்ழதலியவர்கள்‌ புந்தத்தில்‌ கந்தர்வர்களைத்‌ 
தோலவியடையம்‌ மேம்ததையும்‌ சோ லவியது,) 
ஆசமீயாதனன்‌, “கர்ண ! அறியா தவனாக இருக்கிற உன்னு 
டைய வசனக்கைப்பற்றி நான்‌ அஸ்‌-இயைப்படவில்லை, நீ என்‌ 
னால்‌ செளர்யத்தினால்‌ பகைவர்களான கந்தர்வர்கள்‌ ஐயிக்கப்பட்‌ 
டார்களென்௮ நினைக்கிறாய்‌. நெடுசோம்‌ என்னோட என்‌ 


* ம்‌ ௬ ்‌. 4 ட்‌ & ௫ டி! உ [? க்‌. ந்‌ 
ணுடைய தம்பிமார்கள்‌ கந்தார்வாசளுடன்‌ போர்புரிர்தார்கள்‌. 


௯௯.௦ புர ம ஹ்‌ ரபாாரத ம்‌, 


மிக்ச புஐறபலமூள்ளவனே ! இருதிறத்திலும்‌ நாசம்‌ உண்பெண்ணப்‌ 
பட்டது. மாயை அன்த வர்களான கந்தர்வ சூரர்கள்‌ த்தல்‌ 
அடைந்து போர்புரிர்தபொழுது எங்களுக்கு ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்‌ 
சரிப்பவர்களோடு ஸமமான புத்தம்‌ ஏற்படவில்லை, பண்ணன்‌ 
தோல்வியை அடை டந்தோம்‌ ? கட்டவும்‌ பட்டோம்‌. அதிக அுக்கத்‌ 
தை அடைந்தவ வர்சளான நாங்கள வேலைக்காரர்களோடும்‌ மந்திரி 
களோடும்‌ புத்தர்களோடும்கூடி யவர்களாசவும்‌ தாரங்களோடும்‌ 
சேனைகளோடும்‌ வாகனங்களே 7ரடும்கூடினவாகள ரகுவும்‌ கர்தாவா 
களால்‌ ஆகாயமார்க்கத்தால்‌ மேலை கொண்டுபோசப்பட்டோம்‌, 
பிறகு; ஈம்முடைய இல ஸைனிகர்களும்‌ மக்‌ ந்திரிகளும்‌ மசாரதா 
களும்‌, அண்க்வுக்ில்‌ அபயம்‌ சொடுப்பவர்களான பாண்டவர்களை 
அணுகி, *திருத ராஷ்டிரகுமாரனான இந்தக்‌ அர்யோதன ராஜன்‌ 
தம்பிமார்களோடுகூடி யவஞகவும்‌ அமாத்‌்இயாக கணனாடும்‌ தாரு 


களுடனும்கூடி யவ வஞாசவம்‌ ம்‌ வலோசவாஹிகளான கற்தர்வர்‌ 
சளால்‌ கொண்ு டுபோகப்படுகிறான , னைவிசளுடன்‌ கூடின அந்த 
அ ரசனை: விடுவியுங்கள்‌, உங்களுக்கு மங்களம்‌. குருகுலத்தில்‌ 
பிறந்த அரசர்களுடைய தாரங்களனைவை ரயும்‌ அன்யபுருஷர்கள்‌ 
தொடாமலிருக்கட்டும்‌' என்று சொன்னார்கள்‌, யுத்தத்‌ தினின்று 
விடுபட்டவர்கள்‌ தர்மராஜனை அணுகி இவ்வண்ணம்‌ கூறினார்கள்‌, 


இவ்வண்ணம்‌ சொல்லப்பட்டவுடன்‌, தட என்‌ எ பாண்டுவின்‌ 


மூத்த குமாரனுமான 4 இஷ்டி ரன்‌, அப்பொழுது, ந ல்ல வசனப்‌ 
களால்‌ ஸந் தோஷத்தை நஷ்ட யம்‌ செய்து, ர னான 
யும்‌ செளாவர்களை விடுவிக்கும்விஷய த்தில்‌ கட்டனையிட்டான்‌. 
பிறகு, புருஷர்சேஷ்டர் களும்‌ சக்தியுள்ளவர்களும்‌ தார்மிகர்‌ 
களும்‌ மகார தாரகளுமான பாண்டலர்கள்‌ அர்த இடத்தை வர 
தடைந்து நல்வார்த்தையை மூன்னிட்‌ ட. எங்களை 
விட்டுவிடவேண்‌ மென்று கந்தர்வர்களை டஸ்ட்‌ ஞாகல ள்‌, ஆகாசத்‌ 
தில்‌ ஸஞ்‌ -சரிப்பலர்களும்‌ வீரா்கரம்‌ மேசங்கள்போலக்‌ காஜிப்‌ 


பவர்களுமான கக்.தர்வா கள்‌ இன்சொற்களால்‌ வேண்டப்பட்டும்‌ 


எ்களை வி௨. ஈமற்போனபொழுது அர்ஜுனனும்‌ பீமனும்‌ பலம்‌ 


மிகுந்த நகுல 27 தேவா கம்‌ கந்தர்வர்களின்‌ மீது அனேக 
ருரு * 
மான " சரமாரிகளை விடுத்தார்கள்‌, பிறகு, ௨ எல்லாக்கர்‌தரீவர்களும்‌ 


பனக்களிப்புடன்‌ யத தத்தை விட்டுவிட்டு தீ னா்களானண எங்களை 


இ( முத்துக்கொ௦ ண்டே ஸ்வாக்க கத்தை படல ்‌ ம்‌ செல்லலாஞார்கள்‌. 


பி எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ ௮ம்‌! அலையால்‌ சூமப்பட்டவனும்‌ 
திகு, 4 2 லு 


வனபர்வம்‌, ௩௩௧ 


அமானணுஷமான ர. பிரயோகிப்பவனுமான  தன்ஞ்‌ 
சயனைக்‌ கண்டோம்‌. பாண்டு நந்தனனால்‌ கூர்மையான ம்பு 
களால்‌ திசைகள்‌ நன்றாக மூடப்பட்டதைக்கண்டு அப்பொழுது 
தனஞ்சயனுக்குத்‌ கோழனைனை சித்திஸேனன்‌ தன்‌ ஸ்வருபதக்தைக்‌ 
காண்பித்தான்‌. இத்திரஸேனனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ ஒருவரையொரு 
வர்‌ “தழுவிக்‌ குசலப்‌ரற்னம்‌ செய்தார்கள்‌, மற்றப்‌ பாண்டவர்‌ 
களாலும்‌ சிகசானணேனன்‌ கோேமம்‌ விசாரிக்கப்பட்டான்‌. அந்த 
வீரர்களான கந்தர்வர்கள்‌ அப்படி ஒன்று சேர்ர்து யுத்தலன்னா 
கங்களை மூழுதும்‌ விட்டுப்‌ பிறகு பாண்டவர்களோ0 ௮ந்யோச்‌ 
யம்‌ ஓன்று சேர்க்தார்கள்‌. இத்திாஸேனனும்‌ தனஞ்சயனுமாகிய 
இருவரும்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ சேர்ந்து அதிக ப்ரீதியுள்ள வர்‌ 
களாக ஒருவரையொருவர்‌ பூஜித தார்கள்‌... ப 


லயா அர 


இருநாற்றைம்பதாவது அத்யாயம்‌, 


ககோஷியாத்ராபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


கவசவதவாா கவத மங்க மணித பெடழு மயம்‌ மதமான யட்க 


(510 யாதன தான்‌ கட்டுண்ட விஷயத்தில்‌ சித்தி மேனனும்‌ அுர்ஜா 
னும்‌ பேசிஃகெமண்டசைய* யதிஷ்டிரர்‌ தன்னை விடுவித்‌ 
ததையும்‌ கூறிப்‌ பிரரயோபவேகது செம்ய நச்சயித்துத்‌ 
த $சாஸ்னலிடத்தில்‌ ராஜ்யத்தை ஓம்பித்ததும்‌, 
கரணை நுர்யோதனனணை திரட்ட வதற்காக 


(13) 
அவனுக்கு இன்சோல்‌ கூறியதும்‌.) 


பகைவீராககாக்‌ கொல்பவணுன அப்‌ க ததத்பக்‌ 
சித்திணஸேனனுடன்‌ சேர்ந்து இரித்றுக்கொண்டு, *சக்தர்வர்ேஷ்‌ 
டனே ! வீர! என்னுடைய க ப நீ விடவேண்டும்‌, பாண்‌ 
டவர்கள்‌ உயிரோடி ௫ வணகயில்‌! இவர்கள்‌ பகைவர்களால்‌ 
அவமதஇக்சப்படகத்‌ தக்மவர்களல்லரன்‌ றோர்‌ என்கிற இப்படி ப்பட்ட 
சும்ப்ரமான வசன த்தை உலை ன ன காரண ! மஹாத்மாவான 
பாண்டவனால்‌ இவ்வண்ணம்‌ சொல்லப்பட்ட கக்தாரவன, 'சாஜ்யதி 
திலிருப்பவலும்‌ (ீ.பினால்‌ வரிக்கப்பட்ட வனுமான நான்‌ ராஜ்யத்‌ 
இனின்று கழுவினவர்களும்‌ ஸ்ரீபினுல்‌ சை௨ப்பட்டவர்களும்‌ 
ஸுகத்தை வலர்‌ தவ ர்க்ளும்‌ ட்டு பவன்‌ அன கனிக்கு! 
களமான பாண்டவர்களைப்‌ பார்ப்பேன்‌? என்று எர்‌ த விஷயதச்தை 


நாம்‌ ஆலோடுித் துக்கொண்டு நகரத்திலிருந்து படக்‌ டாமோ 


௬௩௨... ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


அர்த விஷயத்தைச்சொன்னான்‌. கந்தர்வனால்‌ அந்த விஷயமான 
அ௮வவாறு சொல்லப்படும்‌ ஸமயத்தில்‌ வெட்கத்துடன்‌ கூடியவனா 
கப்‌ பூமியிலுள்ள ஒரு வளாயில்‌ நுழைய விருப்பக்கொண் 
டேன்‌, பிறகு, கந்தர்வர்கள்‌ பாண்டவர்களோடுகூட யுதிஷ்டி ரனை 
௮ணுசி அவனுக்கு ஈம்முடைய தராலோசனையையும்‌ காம்‌ கட்டப்‌ 
பட்டதையும்‌ தெரிவித்தார்கள்‌. கட்டப்பட்டவனும்‌ சத்துருவின்‌ 
வசத்தை அடைநக்தவனும்‌ தஇனனுமான நான்‌ ஸ்திரீகளுக்கு எதி 
ரில்‌ யபுதிஷ்டி ரனுக்குக்‌ சாணிச்சையாசக்‌ கந்தர்வர்களால்‌ கொடுக்‌ 
கப்பட்டேன்‌. இதைவிடப்‌ பெரிதான தூக்கமென்ன இருக்கிற து? 
எவர்கள்‌ என்னால்‌ எப்பொழுதும்‌ நிராகரிக்கப்பட்டார்களோ, 
எவர்களுக்கு நான்‌ எப்பொழுதும்‌ பகைவனோ அவர்களால்‌, அர்ப்‌ 
புத்தியுள்ளவனான கான்‌ விடுவிக்கப்பட்டேன்‌. அவர்களாலேயே 
உயிர்‌ எனக்குச்‌ கொடுக்கப்பட்டது. வீர 1 அந்த மகாயுத்தத்தில்‌ 
நரன்‌ வதத்தை அடைந்திருந்தால்‌ அரச வதமானது எனக்கு 
நன்மையாக இருக்கும்‌, இப்படி அவமதிக்கப்பட்டிருக்கிற எனக்கு 
உயிர்‌ இறெந்ததாகாது, கந்தர்வர்சளி௨ த்‌ திலிருக் து ஏற்படும்‌ 
வதத்தால்‌ எனக்குப்‌ பூமியில்‌ புகழ்‌ பரவின தாகும்‌, இர்திரலோ 
கத்தில்‌ என்னால்‌ ௮அக்பமான புண்ணியலோகங்கள்‌ அடையப்பட்‌ 
டவைசளாகும்‌, புருஷஸ்பரேஷ்டர்களே |! இப்பொழுது என 
னுடைய மூயற்சியைக்‌ கேளுங்கள்‌, இத்த இடத்தில்‌ சான்‌ பிரா 
பயோப்வேசம்‌ செய்வேன்‌, நீங்கள்‌ வீட்டுக்குச்‌ செல்லுங்கள்‌, 
என்னுடைய பிராதாக்கள்‌ அனை வரும்‌ இப்பொழுது தங்கள பட்‌ 
டணத்துக்குச்‌ செல்லக்கடவர்‌. கர்ணன்முதலிய ஈண்பர்களும்‌ 
உறவினர்களும்‌ துச்சாஸனனை முன்னிட்டுக்கொண்டு இப்பொழு து 
பட்டணத்தை நோக்கச்‌ செல்லக்கடவர்‌. ஈண்பர்களுக்குக்‌ 
கெளரவத்தை உண்டுபண்‌ ணுறவஞகவும்‌ பகைவர்களுடைய 
கெளரவத்தை அழிப்பவனாசவுமிரு£அ, இப்பொழுது பகைவர்‌ 
நளால்‌ சிராகரிக்சப்பட்ட சான்‌ பட்டணத்தைகோக்கிச்‌ செல்ல 
மாட்டேன்‌. இப்பொழுது கான்‌ யுத்தமுனையில்‌ பசைவர்களால்‌ 
இஷ்டப்படி அவலமதிக்கப்பட்டேன்‌. அப்படி ப்பட்ட சான்‌ நண்பா 
களுக்குத்‌ துயரத்தைக்‌ கொடுப்பவனும்‌ பகைவாகளுக்கு மகிழ்ச்சி 
யை வளர்க்கறவனுமாகிவிட்டேன்‌. ஹஸ்திரசாபுாரத்தை அடைந்து 
அரசரான திரு£ராஷ்டிரரை அனுகி என்னசொல்இ வேன்‌ £ 
பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ கிருபரும்‌ அஸ்வத்தாமாவும்‌ 
- விதுரரும்‌ ஸஞ்சயனும்‌ பாஹ்லீகரும்‌ பூரிய ரவஸ்‌- யம்‌ பெரியோர்‌ 


வனபர்வம்‌, ௯௩௨௩. 


களால்‌ ஒப்புக்கொள்ளப்பட்ட மற்றவீரர்களும்‌ பிராம்மணர்‌ 
களும்‌  இல்பிக்கூட்டத்தலைவர்களும்‌ ஸ்வதந்திரஜீவனமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ என்னைப்பார்த்து என்ன சொல்லுவார்கள்‌ ? நான்‌ 
அவர்களைப்பார்த்து என்ன மறுமொழிசொல்லுவேன்‌ ? பகை 
வர்களுடைய தலையில்கின்று அப்படி அ௮வர்களமார்பில்‌ பராக்கிர 
மத்தைக்‌ காட்டி உயர்ர்த கிலைமையிலிருந்து என்குற்றத்தால்‌ 
நழுவிக்‌ ழே விழுந்திருக்கின்ற கான்‌ அரசர்‌ முூதலானவர்களுக்கு 
என்ன சொல்லுவேன்‌ £? அஷ்டர்கள்‌ ஸ்ரீயையும்‌ வித்தையையும்‌ 
ஸம்பத்தையுமடைக்தால்‌, மதத்தினால்‌ கர்வங்கொண்டவனான. 
என்னைப்போல நெடுங்காலம்‌ நல்லபதத்திலிறாக்கமாட்டார்கள்‌. 
எதனால்‌ பிராணஸம்சயத்சை அ௮டைர்தவனானேனோ. அப்படிப்‌ 
பட்ட இர்தக்‌ கஷ்டமான கெட்டகார்யமானது கெமெதியுள்ள 
வனான என்னால்‌ அறியாமையால்‌ செய்யப்பட்ட. அந்தோ ! 
கஷ்டம்‌ 1! அகையால்‌, பிராயோபவேசம்‌ செய்வேன்‌. உயிரோடி 
ருப்பதற்கு கரன்‌ சக்தியுள்ளவனல்லேன்‌. ஆபத்தினின்று பகை 
வர்களால்‌ கரையேற்றிவிடப்பட்ட அறிவுள்ள எச்ச மனிதன்‌ உயி 
சோடிருப்பான்‌? கர்வமுள்ளவனான சான்‌ பசைவர்களாலும்‌ ஈகைக்‌ 
கப்பட்டேன்‌; ஆண்மையினாலும்‌ விடப்பட்டேன்‌, வலிமைமிக்க 
வர்களான பாண்டவர்களாலும்‌ ௮வமதிப்போடு பார்க்கப்‌ 
பட்டேன்‌” என்றுசொன்னான்‌, 

இவவண்ணம்‌ இந்தையினால்‌ கவரப்பட்டவணுன அரியோ 
தனன்‌, பிறகு, அதுச்சாலனனனைப்பார்தீது, பாரத | துச்சா 
ஸன ! என்னுடைய இந்த வசனத்சைக்‌ தெரிர்துகொள்வாயாக, 
நீ என்னால்‌ கொடுக்கப்படுகிற இர்கத ராஜ்யபட்டாபிஷேகத்தைப்‌ 
பெற்றுக்கொள்‌. ராஜாவாக இரு. காணனாலும்‌ ௪குனியினாலும்‌ 
பாதுகாக்கப்பட்டதும்‌ ஸம்பத்தால்‌ சிறைந்ததுமான பூமியைஆள்‌ 
வாயாக, இந்தாரன்‌ தேவர்களை ரக்ஷிப்பதுபோலத்‌ தம்பிமார்களை 
௮ன்புடன்‌ பரிபாலனம்செய்வாயாக,சேவர்கள்‌ இர்‌ திரனை௮ண்டிப்‌ 
பிழைப்பதுபோலப்‌ பந்துச்கள்‌ உன்னை அண்டிப்‌ பிழைக்கட்டும்‌, 
அஜாக்கரதையில்லாமல்‌ எப்பொழுதும்‌ பிராம்மணர்களுக்கு ஜீவ 
னத்தை ஏற்படுச்்‌அவாயாக, உறவினர்களுக்கும்‌ ஈண்பர்களுக்‌ 
கும்‌ 8 எப்பொழுதும்‌ கதியாக இரு. விஷ்ணுவானவர்‌ தேவகணப்‌ 
கசாப்‌ பார்த்துக்கொள்வதுபோல ஞா இகளையும்‌ பார்த்துக்கொள்‌ 
வாயாக, நீ பெரியோர்களைப்‌ பமிபாலனம்‌ செய்யவேண்டும்‌: போ. 
ஈண்பர்களை ஆனந்தமடையச்‌ செய்துகொண்டும்‌ பகைவர்களனைவ . 


0 சுகழு 


௬௩௨௭ ப்ரிமஹாபாரதம்‌. 


ரையும்‌ வெருட்டிக்சொண்டும்‌ பூமியைப்‌ பரிபாலனம்செய்வாயாக” 
என்றுசொல்லி, அவனைக்‌ கழுச்தில்‌ தழுவிக்கொண்டு, * போக 
லாம்‌ ? என்றும்‌ சொன்னான்‌, அவனுடைய அந்தவசன ததைக்‌ 
கேட்டுக்‌ துச்சானைன்‌ மனந்தளர்ச்தவனும்‌ கண்ணீரால்‌ குரல்‌ 
தடைப்பட்டவனும்‌ மிக்க துக்கத்தால்‌ பிடிச்சப்பட்டவனுமாகிக்‌ 
கைகளைச்‌ குவித்துக்கொண்டு தண்டனிட்டுக்‌ கூறலானான்‌. அச்சா 
ஸனன்‌, * கருணைபுரிவாயாக * என்று தமையனை நோச்கிப்‌ பரிதாப 
முள்ள மனத்துடனும்‌ தோற்றமுள்ள ஞூாலுடலும்‌ ஒருவாக்கி 
யத்தைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு பூமியில்‌ விழுந்தான்‌, புருஷு்ரேஷ்‌ 
டனை அச்சானைன்‌ க்கத்‌ துடன்‌ அ௮ர்தச்‌ தர்யோ சனனுடைய 
கால்களில்‌ சண்ணீரை வடிக்கன்றவனாகி, *இது இப்படி நேரக்‌ 
கூடாது, பூமியானது முழுமையும்‌ வெடித்தப்போகலாம்‌. 
ஆகாசமும்‌ தண்டுதுண்டாசப்போசலாம்‌ ; சூரியனும்‌ தன்னு 
டைய ஒனியை இழக்கலாம்‌; சந்திரன்‌ குளிர்ந்த பொணங்க 
ளுடனிருத்தலை இழக்கலாம்‌; வாயுவும்‌ விரைவாகச்‌ செல்லும்‌ 
தன்மையை விட்டுவிடலாம்‌ ; இமயமலயும்‌ குளிர்ச்சியை இழக்க 
லாம்‌; ஸமுச்திரங்களில்‌ ஜலமும்‌ வறண்டுபோகலாம்‌ ; நெருப்‌ 
பானது வெம்மையை விட்டுவிடலாம்‌ ; ௮ரசனே ! நீ இல்லாமல்‌ 
'நான்‌ பூமியைப்‌ .பரிபாலனம்செய்யமாட்டேன்‌, வேக்தனே ! 
நீயே பசைவர்களுக்குச்‌ சோசுத்தை உண்டுபண்ணிக்சொண்டும்‌ 
நண்பர்களுக்குச்‌ சோகத்தைப்‌ போச்கிக்கொண்டும்‌ நம்முடைய 
குலத்தில்‌ நூறுவறாஷகாலம்‌ ௮ ரசனாகஇருப்பாய, கருபைசெய்வா 
யாக* என்கிற இர்தவாக்கியத்தை மண்டும்‌ மீண்டும்‌ உரைத்தான்‌. 
| பாரதரே ! அந்தத்‌ துச்சாலனைன்‌ றக்‌ அற அத்த 
பார்த்து இவவண்ணமுரைத்துப்‌ பூஜைக்குத்‌ தகுதியள்ள கதமைய 
னுடைய பாதங்களை நன்றாகப்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு இ இனியகசூரலாக 
அழுதான்‌. ௮வவானறு துக்கமடைந்திருக்கின்ற அந்தத்‌ தச்சாஸ 
னனையும்‌ என்ணு ண்டு பார்த்துக்‌ கர்ணன்‌ மனவருத்தமுள்ள 
வனாக அவர்களை அணுகு, * குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவர்களே ! மூர்க்க 
ஸ்வபாவத்தால்‌ த அதனை - என்‌ விசனப்படுகிறீர்கள்‌? 
துக்கப்படுகின்ற மனிதறுடைய சோகமானது ஒருபொழுதும்‌ 
அவனைவிட்டு விலகானஅ, சோகமானது சோகத்திற்கு 5 ன்‌ 
பட்டி ருக்கிற மனிதனுடைய விசனத்தைப்‌ கட்ட லவ 
ஆதலால்‌, சோகத்தை அனுபவிக்கின்ற நீங்கள்‌ சோ கத்தில்‌ என்ன 


ல்‌ ன ரூ.௬ ்‌ ச்‌ ்‌] ்‌ ்‌ ல 
ப ப ௮ ரது ட அட ன்‌ உர வ 
பயனைக்‌ கரண்குியாரக வைதாயதை௮ுடையங்கள்‌, சோசத்தி 


வனபர்வம்‌, ௯௩௫, 


உடன்பட்டவர்களாக இருந்துசொண்டு பகசைவர்களை ஆனந்த 
மடையும்படி செய்யாதீர்கள்‌, ௮ரசனே 1! பாண்டஉவர்களால்‌ 
உனக்குச்‌ செய்யத்தக்கதாகஇருக்கிற விடுவித்தலன்றோ செய்யப்‌ 
பட்டது? அ௮ரசனுச்குச்‌ தேசத்தில்வஹிப்பவர்கள்‌ எப்பொழுது 
மே பிரியத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. அவர்கள்‌ உன்னால்‌ பரிபாலனம்‌ 
செய்யப்பட்டன்ோ சுவலையற்றவர்சகளாக வஹிக்கிருர்கள்‌ ? இ. 
வாறிருக்கு, ஸாமான்யமனிதன்போல நீ சோகத்தைப்‌ 
பாராட்டுதல்‌ தகாத, நீ பிராயோபவேசம்செய்வதில்‌ உன்னுடைய 
ஸஹோ தரர்கள்‌ தஅயரகச்தை௮அடைகிறார்கள்‌, ௮ரசனே! ஆகையால்‌, 
பிராயோபவேசம்‌ போதும்‌, க்கத்தில்‌ முழுகியிருக்கிற இவர்க 
ளனைவரையும்‌ சகரையேற்றுவதற்காக எழுந்திரு; புறப்படு, உனக்கு 
மங்களம்‌. ஸஹோதரர்களைத்‌ சேற௮ுதலடையச்‌ செய்வாயாக, 


இருநாற்றைம்பத்தோராவது அத்யாயம்‌, 


கேகோஊ ய ரஈத்ராபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 


சோவகையசச! அ அமர காரமா டவ, வனாட்‌ அடைபட 


(கர்ணன்‌ பலவாறு வேண்டியதும்‌, துரியோதனன்‌ பிராயோப 


[தத 11 ஞீ விஞ்‌ ட பய 1 விருட்‌ க்ருதூல்‌ 3 


 வேர்தனே ! இப்பொழுது உனக்கே மனத்தளர்ச்சியையும்‌ 
அப்படியே அல்பபுத்தியையும்‌ காரியங்களில்‌ விவேகமில்லாமை 
யையும்‌ அறிகிறேன்‌. தர்மங்களை அதிர்‌, தவனே 1 பகைவர்களைக்‌ 
கொல்பவனே 1 அட எண்று பசைவாசளின்‌வசத்தை அடை 
ந்த நீ, பாண்டவர்சளால்‌ விடுவிக்கப்பட்டவை௫யென்ப 
தில்‌ என்ன ஆச்சர்யம்‌? குருவம்சத்திலுதித்தவனே 1! அறியப 
படாதவர்களானாலும்‌ அறியப்பட்டவர்களானாலும்‌ சேனையிற்‌ 
சோச்‌ அபிழைப்பவர்களும்‌ அப்படியே சேசத்தில்‌ வஷிப்பவர்‌ 


களும்‌ ௮சசனுக்கு விருப்பத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, தலைவர்‌ 
சளான மாஷிதர்கள்‌ ட - யைப்‌ பெரும்‌ 
பாலும்‌ கலக்கி யுத்தங்களில்‌ பிடிக்கப்படுனொர்கள்‌ ; அம்படை 


வீரர்களால்‌ விடுவிக்கவும்படுகிறுர்கள்‌, அசசர்களுடைய தேசத்‌ 
தில்‌ சேனையில்சேர்ந்து பிழைக்கிற மனிதர்கள்‌ எல்லாரும்‌ ஒன்று 
சேர்க்து உள்ளபடி. ராஜகாரியத்திற்காக முயலவேண்டும்‌. ௮. ரசனே | 
இப்படியிருக்க, உன்னுடையதேசத்தில்‌ வஹிப்பவர்களான பாண்‌. 


௯௩௭ பசீமஹாபாரதம்‌, 


டஉவர்களால்‌ தற்செயலாகச்‌ சத்துருக்களிட த்தினின்று விடுவிக 
கப்பட்டவனாக இருக்கிளுய்‌, அக்தவிஷயத்தில்‌ புலம்புவான்‌ ஏன்‌? 
அரசனே | உன்சேனையோடு யுத்தத்திற்காசச்செல்லுகன்ற ராஜ 
ஸற்ரேஷ்டனான உன்னைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ பின்புறத்தில்‌ தொடர்கீது 
வ.ராமலிருக்தது ஸரியன்று. சூரர்களும்‌ பலசாலிகளும்‌ யுத்தங்‌ 
களில்‌ புறங்காட்டி டா தவர்களுமான அக்தப்பாண்டவர்கள்‌ 
மூக்தியே ஸபையில்‌ உனச்கு. அடிமையாூிவிட்டார்கள்‌, அவர்க 
ஞூடைய சறெந்தபொருள்களை நீ இப்பொழுதும்‌ அனுபவிக்கிறாய. 
(ஆயினும்‌) பாண்டவர்கள்‌ உயிரோடிருக்கிஞர்கள்‌; பார்‌. அவர்கள்‌ 
பி ராயோபவேசம்‌ செய்யவில்லை, மிக்க புதபலமுள்ளவனே 1 
ஆசையால்‌, நீ இப்படிப்பட்ட . தூக்கத்தைப்‌ பாராட்டலாகாது. 
வேர்‌ தனே ! எழுந்திரு. உனக்கு மங்களம்‌. நீ சவலையடையத்‌ 
கக்சகவனல்லை, அரசே! தேசவா௫ிகள்‌ அரசனுக்கு அவசியம்‌ 
பிரியத்தைச்செய்யவேண்டும்‌, அந்தவிஷயத்தில்‌ புலம்புவதேன்‌ 1 
பகைவர்களை நாசம்செய்பவனே ! சாஜேர்தரனே ! என்னுடைய 
இச்தவாக்கியத்தசை நீ இவ்வண்ணம்‌ செய்யாமற்போவாயாூல்‌, 
உன்னுடைய பாதங்களுக்குப்‌ ழவதால்வளள ரஸ்‌ இவ 
விடத்திலிருப்பேன்‌,.. உன்னைப்பிரிந்‌ நான்‌ உயிரோடிருக்க 
விரும்பவில்லை, புருஷஸ்‌ேேரஷ்‌ ட னான ்‌ அப்படி. ப்ராயோபவேசம்‌ 
செய்வாயாகில்‌ ௮ ரசர்களுக்குப்‌ பரிஹஹிக்கத்த்க்சவனாவாய்‌” 
என்று சொன்னான்‌, கர்ணனால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட துரியோ 
*ன ராஜன்‌ அப்பொழுது ஸ்வர்ச்கத்தைறடைவதில்‌ கிச்சய 
முள்ளவனாகி எழுச்திருப்பதற்கு பனத்தைச்‌ செலுத்தவேயில்லை. 


இருநூற்றைம்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பரகாயப்‌ எக்க அரன்‌ (தோடர்ச்சி,) 


அகட வக்‌: வனை ழக கவத கணையவயகை 
ஆயன பகளாலுமவ அமக ணா வவ வக வ அகதைகவள வயா கனை ஸம அவடை ககஸ்ம மடடம 


கிறவ வர்கள்‌ வட்‌ பலவாறு தேற்றட்டட்ம்‌ துரியோதனன்‌ 
பீராயோப வேசநிசீசயத்தினின்று திநம்பாமலிநக்கையில்‌ பாதா 
ளத்திவவஸிக்கின்ற தைத்யர்களும்‌ தானவர்களும்‌ அவனை 
அழைத்‌ துவரநவதந்காக ஒர பிசாசத்தை டுப்‌ ண்ணி 
யதும்‌, அது துரியோதனனைப்‌ பாதாளத்திற்கு 
மை 00 பபானதும்‌.) 


அரசே 1 பிராயோபவேச த்‌தலிருப்பவனும்‌ (அவமானத்‌ 
தைப்‌) பொருதவனுமான அர்யோ.சன. ராஜனை அப்பொழுது 


வன பர்வம்‌, ௯௩௦. 


ஸுஈபலனுடைய குமாரனான சகுனியானவன்‌, இன்சொற்கூறிச்‌ 
சொண்டு, (கெளரவ ! கர்ணனால்‌ நன்றாக உரைச்கப்பட்டதன்றோ 
அதனை நீ கேட்டாயா ? என்னால்‌ (பாண்டவர்களிடத்‌திலிருந்‌ ௮). 
பறிக்கப்பட்ட அப்படிப்பட்ட பெருஞ்செல்வத்தை மதிமயக்கத்‌. 
தால்‌ ஏன்‌இழக்கிருய்‌ £ ராஜஸற்பேஷ்டனே! நீ புத்திக்குறைவினால்‌. 
பிராணனைவிடவிரும்புகிறாய்‌. ௮றிவுமுதிர்ர்தவர்களை நீ ௮டுக்கவில்லை 
யென்பதை இப்பொழுதுதான்‌ அறிகிறேன்‌. எவன்‌ மிக அதிகப்‌ 
படுகின்ற ஸர்தோஷச்தையோ துக்கச்தையோ அ௮.டக்சவில்லையோ 
அவன்‌ ஐபுவார்யததைப்பெற்றால்‌ ஜலத்தில்போடப்பட்ட சுடாத. 
உண்பாண்டம்போல அமிர்‌ தபோகிருன்‌. மிக்கபயமுள்ளவனும்‌ 
மென்மைத்தன்மையுள்ளவனும்‌ சக்தியற்றவனும்‌ கார்யங்களை தீ 
தாமதமாகச்செய்பவளும்‌ அவதானமில்லாதவனும்‌ சூது குடி 
வேட்டைமுதலிய விசனங்கள்காரணமாக ஸ்திரீமு தலியவிஷூயங்‌ 
களால்‌ கவரப்பட்டவனுமான அரசனுக்கு அடுத்தவர்கள்‌ அன்பு 
டன்‌ ஊழியம்செய்யார்‌. ஈன்மை செய்யப்பெற்ற உனக்கு எப்படி 
விபரீதமாகச்‌ சோகமுண்டாகலாம்‌ ? பார்த்தர்களால்செய்யப்‌ 
பட்ட ஈல்லகாரியத்தை நீ சோகத்தைஅடைநற்து கெடுத்துவிடா. 
2௧. சாஜேந்இரனே ! எந்தவிஷயத்தில்‌ உன்னால்‌ ஸந்தோஷம்‌ 
பா.ராட்டப்படத்தக்கதோ, பாண்டவர்களும்‌ பூஜிக்கப்படத்தக்க 
வர்களோ அ௮ச்தவிஷயச்தில்‌ சோகத்தைப்‌ பாராட்டுகிஞுய்‌, உன்னு 
டைய இர்தக்காரியம்‌ விபரீதமாக இருக்கிறது, தயைசெய்வாயாக, 
உயிரை இழக்காகே., ஸந்தோஷமுள்ளவனாக நன்றியை நினைப்பா 
யாக. பார்த்தர்களுக்கு ராஜ்யத்தைக்கொடு, ர்த்தியையும்‌ தர்‌ 
மத்தையும்‌ அடைவாயாக, இந்தக்காரியத்தை நீ ஈன்றாக அறிந்‌ 
தால்‌ ஈன்றிமறக்தவனாகமாட்டாய்‌. பாண்டவர்களோடு ஸஹோ 
த.ரஸ்நேகத்தைச்செய்‌ தகொண்டு அவர்களை நல்லகிலைமையிலிருச்‌ 
கும்படி செய்து அவர்களுக்குக்‌ தங்கள்பிசாவைச்சேர்க்ததான 
சாஜ்யத்தைக்‌ கொடுத்துவிடு, பிறகு, ஸுகத்தை அடைவாய்‌? 
என்று கூறினான்‌. 

து்யோகனன்‌, சகுனியினுடைய வசன த்தைக்கேட்டு, 
கால்களில்‌ விழுந்திருப்பவனும்‌ வீரனும்‌ தமையனிடத்திலுள்ள 
அன்பினால்‌ வாட்டமுள்ளவனுமான அச்சாஸனனைப்பார்தஅ, 
பகைவர்களை காசம்செய்பவனான அவனை நன்கு திரண்டி. 
ருக்கிறஇருகைகளாலும்‌ எடுத்துகிறுத்தி அன்புடன்‌ . ஈன்றா 
சத்தழுவிக்கொண்டு உச்சியில்‌ மூகர்ந்தான்‌, அந்தத்துயோதன 


ம்‌ ப்ர ணை, ஸ்ீமஹாபாரதம்‌,. 


சரஜன்‌, கர்ணனும்‌ சகூனியுமாகிய இவர்களின்‌ வசனங்களை 
சன்குகேட்டு அப்பொழுது (ஜீவித்திருப்பதில்‌) மிச்சுவைராக்கி 
யத்தை அடைந்து லஜ்ஜையினால்‌ சூழப்பட்ட மனமுள்ளவனாக 
சாஜ்யலாபத்தில்‌ ௮ இகமான 1 நைராண்யத்தை அடைந்தான்‌. 


தர்யோதனன்‌, ஈண்பர்களுடைய ௮ச்தவசனத்தைக்‌ கேட்டுத்‌ 
ட ச அலகை ட்‌ ள்‌ தினா ௮ லும்‌ பி 


போகர்களாலும்‌ எனக்குச்‌ ன கரத ஒன்‌ ௮மேஇல்லை 
என்னுடைய ஸங்கல்பத்தைக்‌ கெடுக்கா இர்சள்‌. போங்கள்‌, பிரா 
யோபவேசத்தில்‌ என்னுடைய இக்தப்புத்தியானது மிச்சய 
முள்ள தாயிருக்கிற த, எனக்குப்‌ பூஜ்யர்களும்‌ குருக்களுமாயிருக்‌ 
இற நீங்கள்‌ எல்லாரும்‌ நகரத்திற்குச்‌ செல்லுங்கள்‌? என்ர 
சொன்னான்‌, இவ்வண்ணம்‌ உரைச்சப்பட்டவாகளான அந்தச்‌ 


௪குனிகர்ணன்முகலியவர்கள்‌ வ ப 0 துர்‌ 
ர 


/ை 
5 
ப்க்க்ெப னை 1 1 

ர : பாரதி 3 உனக்கு எந்தசு 


யோதனனைப்பார் த்த, ' ர 
சகதியோ அது எங்களுக்குமுண்டாகட்டும்‌. உன்னைஇழச்தவர்‌ 
சளாக நாங்கள்‌ எவவண்ணம்‌ எகா. நுழைவோம்‌ ?? 
என்று மறுமொழிகூறிஞர்கள்‌. நண்பர்களாலும்‌ அமைச்சர்களா 
லும்‌ பிராதாக்களாலும்‌ உறவினர்களாலும்‌ பலவிதமாகச்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டும்‌, துரியோதனன்‌ ன ட க 
அசைக்கப்படவில்லை, இருசராஷ்டிரனுடையகுமாரனும்‌ அரசர்‌ 
களுள்சிறந்தவனுமான துரியோதனன்‌ சசசயத் இ எனுல்‌ தர்ப்பல்‌ 
சப்பரப்பித்‌ தீர்த்தத்தை சமனம்செய்து ப பூமி 


யில்சன்கூஉட்கார்ந்தவனும்‌ தர்ப்பங்சகளாலும்‌ மரவுரிகளாலும்‌ 


செய்தவஸ்திரச்தை உடுத்தவனும்‌ அிறந்ததியமத்தைக்‌ கைக்‌ 
கொண்டவனும்‌ மெளனவிரதத்துடன்கூடியவனுமாகி ஸ்வர்க 


சத்தை அடையலேண்டுமென்‌ ற விருப்பத்தினால்‌ ஸம்பத்‌ 


தில்‌ (தன்‌ சேகச்தை எரிப்பதற்காகக்‌) காஷ்டஙக்களுடைய 
ஸகத்தை 3 மனத்தினால்‌ ஸங்கல்பிதீது ஸரானபானாதிகளை 

1 அசையின்மை, 

உ. 45 நஷொவலி ௦ ௬-௯ா:! என்பது கூலம்‌ ; இங்கனம்‌ 
பொருள்செய்து, அவயம்‌ மீரநிச்சவே வேண்டுமென்று நிச்சயிக்‌ த 
என்பது கருச்து? என்பது பழையவரை, ன! 18 நஹெவஊலி திட 
என்று பாடங்கொண்டு, : மானஹிகமாக ஜபிக்கவும்‌ பூஜிச்சவும்‌ தொடங்‌ 


ஞென்‌ ? என்பது இய்வெஷ்‌ மொழிபெயர்ப்பு, த்‌; 


வனபர்வம்‌ ௬௩3 


விலக்கி ப்ராயோபவேசத்தில்‌ மிக்க உறுதுியுள்ள புத்தியை 
ஏற்படுத்திக்கொண்டு இருக்கதான்‌. கிறகு, அவனுடைய அந்த 
சிச்சயத்தை அறிந்து பாதாளத்தில்‌ ர்ரனாட கத்பைகு பயங்‌ 
கரமான உருவமுள்ளவர்களும்‌ மூற்‌ தீதில்‌ தேவர்களால்‌ 
ஐயிச்சப்பட்டிருப்பவர்களுமான அந்தக்‌ ந்னில்‌. தானவர்‌ 
களும்‌ தங்களுடைய பஷத்திற்கு ட அற 4 அறிந்‌ த 
அர்யோதகனனை அமைப்பதற்காக ௮ப்பொழுது! பலஅக்னிசகளால்‌ 
ர ர ண்டீ முதலிய கிரியைகளைச்‌ செய்தார்கள்‌, 


மச்திரங்களில்‌ சேர்க்கவர்கள்‌ 8 உபநிஷக்துக்களால்‌ ரல்‌ 
பட்டவையும்‌ மர்‌ இரஜபங்கே ர னை ௮க்த எல்லாக்‌ 
இரியைகளையும்‌ த பைட்‌ சுக்ரொசார்யராலும்‌ செரல்‌ 
லப்பட்டவையும்‌ ௮அதர்வணவேதக்தில்‌ சொல்லப்பட்டவையமான 
மந்திரங்களால்‌ அப்பொழுது செய்தார்கள்‌. வேதவேதாகங்கங்க 
ளில்‌ சரைசண்டவர்களும்‌ மிகவுறுதியான விரகமுள்ளவர்களுமான 
பிராம்மணர்கள்‌ மனத்தை நன்சூ௮டக்கி, அக்கியில்‌ பால்‌்ரூபமான 
ஹவிஸை மந்தீரதித௫டன்‌ ஹோமசம்செய்தார்கள்‌, பிறகு; தான 


வர்களுடைய அ௮த்வர்யுக்களன்‌ இரிய கா ஈடைபெறச்செய்தனர்‌, 


அரசே 1 அர்துயாகத்தில்‌ கர்மாவின்‌ முடிவில்‌ மிக்க அச்சர்யகர 


மானம்‌ கொட்டாவிலீகின்‌ றகமான ஒருபெண்பேய்‌ தோன்‌ 


யய ௦ தச தள ன்ட்‌ ௬. அ] ரம க்‌ வரர்‌ ளா இர்‌ அன க (2) டு 
ஆ 5 ரான்‌ 1. சமீபம்‌. துனி புக 2 கவட ஸம்‌ 2௮ பங்2 ந்‌ பக்‌ 72 6 சாலலீ 37 
தை இயா்கள்‌ ரிக அ] ர்‌ ௯: ரக 0 சரடு து றத கு கபையைப்‌ 

ட்‌ த துய வதம்‌ 3 மலா றம்‌ இர்மி ௮ துதி ே 

இ ச ய்‌ க அஆ த்‌ ற [௧ தல்‌ டட அ, ன்‌ 

பார்த்து, :பிராயோபவேசம்‌ ய்‌ இ ற்றை இருகசாஷ்டிரபுத்‌ 
தஇரனணான துரியோனராஜூன இங்கே சொண்டுவா? என்று 
சொன்னார்கள்‌; அறந்தக்குக்பையான தா, * அப்படியே? என்று 


பிர இஜ்ஞைசெய்து அப்பொழு புறப்பட்டது.  ஒருறிமிஷத்திற்‌ 


ச வெகு ல ட்துண என்பது மலம்‌ பல அச்சி 


சளால்‌ செய்யத்தக்க கவண்‌ ௨உ முதவியவற்ன உறச்செய்தல்‌; அவை அதர்‌ 
வணவே தமர்இரங்க ளால்‌ ௪ -ய்யப்ப (இவ 02 3 ற்ற மூன்று வேதங்‌ 


களால்‌ மப்பில்‌ எவல்ல? என்பது ட ன்பம்‌ 
3 பனு அச்ணிகுண்டங்களறை ச்‌ செய்ய நவிக ய 
ஒன்பது அச்ணிகுண்டங்களமைக்துச்‌ செய்யும்‌ ஒறாவிக யாசகம்‌, 
3 அரண்பயசம்‌ இல்‌ சொல்லப்பட்டவையம்‌,  $௨ஊவ_2௫ வஷவிய 
வ ப ்‌ ௨7 


பண்ன அட க்‌ 


ரு ட்டட்ட ௬ 3. இடு ்‌ ன்‌ ன்‌ 
௮75 உ(ப௦ ௨! 6 விய) பபி/0 ஆ! 2752 (0 73_ம:- உவ 2? என்பது முத 
லிய மச்‌ இரங்சகளால்‌ கெறிவிக்க ப்பட்டவையும்‌ பகசைவரறைம்‌ சொல்லு 
தத இச்சு மர்‌ இரங்களின்‌ ஜபம்‌ ஹோமம்‌ மூகவியவையுமான 
இரியைகளை? என்பது பையவுரை, 


்‌ £ ஏவினமைச்செய்யும்‌ தேவதை ? என்பது பழையவுரை, 


௮௦ பனீ மஹாபாரதம்‌. 


குள்‌ துரயோதனராஜனிருச்குமிடச்தை அடைந்தது) ௮ ரசனை 
எடுத்‌ துக்கொண்டு பாதாளத்தில்‌ பிரவேசித்தது; ஒரு முகூர்த்த 
காலத்தில்‌ தானவர்களுக்கெதிரில்‌ ௮ர்தத்‌ துரியோதனனைக்‌ 
கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்த்துத்‌ தெரிவித்தது. இரவில்‌ கொண்டு 
வரப்பட்டிருக்தெ ௮ந்த அரசனைப்‌ பார்த்துத்‌ சானவர்களனைவரும்‌ 
அருகிற்சென்று மிகமகழ்ர்‌ தமனமூள்ளவர்களும்‌ சிறிதுமலாந்த 

சண்களுள்ளவர்சளூமா௫ி, ௮ப்பொழுஅ அவனைத்‌ திடமாகக்கட்டிக்‌ 
கொண்டும்‌, க்ஷேமம்‌ விசாரித்தும்‌, பிறகு, வ எட அபி 


 ன்த்தோடு உரைத்தார்கள்‌. 


இருநாற்றைம்பத்து மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
கேகோஷயாத்ராபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி) 


பாதாளத்தில்‌ தைத்தியர்களும்‌ தானவர்களும்‌ காரணங்களையெடுத்‌ 
துரைத்துப்‌ பிராயோபவேசநீச்சயத்திலிரநந்து துரியோதனனைத்‌ 
திநப்பியதும்‌, பேய்‌ துரியோதனனை மன்னிநந்த இடத்திற்த 
மறுபடியும்‌ கோண்டுவந்ததும்‌, மறுதினம்‌ கர்ணன்‌ 
ழுதலியவர்களின்‌ வேண்டுதலால்‌ துரியோ 
தனன்‌ எல்லாப்‌ பரிஜனங்களுடனும்‌ தன்‌ 
பட்டணத்திற்குத்‌ திநும்ிவநீததும்‌,) 
தானவர்கள்‌, ! ஐயா ! துர்யோகன ! ராஜேர்திரனே ! பரத 
குலத்தைத்‌ தாங்குபவனே ! சூரர்களாலும்‌ மகாத்மாக்களாலும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ சூழப்பட்டிருக்கிற நீ, யாதுசாரணத்தால்‌ பிரா 
யோபவேசமாகிற இரந்த ஸலாஹஸத்தைச்‌ செய்தாய்‌? தற்கொலை 
செய்துகொள்பவன்‌ கழானசதியை அடைஇிழுன்‌, அபகீர்த்தியை 
உண்டபேபண்ணுகிற நிந்தையையும்‌ அடைகிறானன்‌ மோ? உன்னைப்‌ 
போன்ற புத்திசாலிகள்‌ சத்ருஜயத்தக்கு விரோதமானவையும்‌ 
பலபாவங்களுள்ளவையும்‌ வேசை அறனுப்பவையுமான காரியங்‌ 
களில்‌ பிரவே௫ிக்கமாட்டார்கள்‌. ௮ரசனே ! தர்மத்தையும்‌ அர்த்‌ 
தத்தையும்‌ ஸுஈகத்தையும்‌ நாசஞ்செய்கின்றதும்‌ புகழையும்‌ பிர 
தாபத்தையும்‌ வீர்யக்தையும்‌ அழிக்கின்றதும்‌ ஙநசைவர்களுக்கு 
மகிழ்ச்சியை வளர்க்கிறதுமான இந்தப்‌ புத்தியை விட்டுவிடுவா 
யாக, பிரபுவே ! உண்மையைச்கேள்‌. அரசனே ! உன்னுடைய 
தெய்வச்தன்மையையும்‌ சரீரத்தின்‌ அமைப்பையும்‌ தெரிந்து 
கொண்டு, பிறகு, தைர்யத்தை அடைவாயாக, அ௮சசனே ! முற்‌ 


வன பர்வம்‌, ௯௪௭௭௪ 


காலத்தில்‌ நீ மஹேஸ்வரரிடத்திலிருந்து எங்களால்‌ தவத்தினால்‌ 
அடையப்பட்டாய்‌, உன்னுடைய (தேகத்தில்‌) காபிக்கு மேற்பாக 
மானது முழுவதும்‌ வஜ்ரக்குவியல்களால்‌ தநிர்மிக்கப்பட்டதம்‌, 
அஸ்திரங்களாலும்‌ சஸ்திரங்களாலும்‌ பிளக்கமுடியாததமாயிருக்‌ 
றது, உன்னுடைய (தேசத்தில்‌) காபிக்குக்‌ €ேழ்ப்பாசமானது 
தேவியினால்‌ புஷ்பமயமாசவும்‌ ரூபத்தால்‌ ஸ்தரீகளுடைய மனத்‌ 
தைக்‌ சவரும்கன்மை பொருக்தியதாகவும்‌ செய்யப்பட்டிருக்‌ 
கறஅ. அரசர்களுள்‌ உத்தமனே ! இவ்வண்ணம்‌ உன்னுடைய 
சகேகமானன எர்வரராலும்‌ தேவியினாலும்‌ சேர்த்த அமைக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. ராஜற்ரேஷ்டனே ! ஆதலால்‌, ம தெதய்வத்‌ 
கன்மை பெபொாருந்தியவன்‌ ; மனிதனல்லை. மகாவீர்யமுள்‌ எவர்‌ 
களும்‌ ஆூரர்சரமான பகதத்தன்‌ மூசலிய க்ஷத்துரியர்கள்‌ இவ்‌ 
யாஸ்‌இரங்களை அறிந்திருக்கிற உன்பசைவர்களைக்‌ கொல்லுவார்‌ 
கள்‌, ஆகையால்‌, உனக்குத்‌ அயரம்‌ வேண்டாம்‌. உனக்குப்‌ 
பயம்‌ இல்லை. உனக்கு உசவிசெய்வதற்காக வீரர்களான அப்‌ 
படிப்பட்ட தானவர்கள்‌ பூமி.பில்‌ பிறக்‌ திருக்கிறார்கள்‌, மற்ற அஸ-ு 
சார்கள்‌, பிஷ்மர்‌ னன - இருபர்‌ மூதலியவர்களிடம்‌ பிரவேசிக்‌ 
கப்போகிருர்கள்‌. அவர்களால்‌ ஆவேசுிக்கப்‌ பற்ற பிஷ்மர்முூத 
லியவர்கள்‌ கருணையைவிட்டு உன்னுடைய பகைவர்களோடு போர்‌ 
புரிவார்கள்‌. கெளரவர்களுள்‌ சுறத்தவனே ! யுக்கத்தில்‌ (பகைவர்‌ 
களை) ஈன்கு அடிக்கப்போகிறவார்களான அவர்கள்‌ புத்இரர்‌ 
கள யோ பிராதாக்ககசாயோ தகப்பன்மார்களாயோ உறவினர்‌ 
களை யோ சஷ்யர்களையோ ஞாதிகளையோ இளைஞர்களையோ முத 
யோர்களையோ விடப்போகிறதிலலை. தானவர்களால்‌ பிரவே௫க்‌ 
கப்பட்ட டக பவ அித்சமானத கானவர்களால்‌ ஆக்ரமிக்‌ 
கப்பட்டவடன்‌, அன்பில்லா தவர்‌ த்க்‌ ஸ்கேகக்சைக்‌ தாசத்தில்‌ 
விலக்கி உறவினர்களை தத்துவ சகெளசவண்ேஷ்டனே ! 
புருஷ மேகடர்கள்‌, ஸச்‌.2 கரஷூு எர மை கலக்கப்பட்ட 
மனமுள்ளவர்களும்‌, * செய்யலம்தகச்சகது செய்யக்தகாகதென்னும்‌ 
பகுத்தறிவின்மையால்‌ மயஙவ்னெவர்களும்‌, முன்‌ வினையினாலுண்டு 
பண்ணப்பட்ட அ௮திருஷ்டவச௪ த்தால்‌, “உயிரோடு என்னிடமிருக்து 
நீ வியப டமாட்டாய்‌? என்று அன்யோன்யம்‌ விருத்சமாகப்பேச 
இன்றவர்களும்‌, எல்லாரும்‌ சஸ்‌ இரங்ககாயும்‌ அ௮ஸ்திரங்களையும்‌ பிர 
யோடப்பதனால்‌ ஆண்மையில்‌ கிலைபெற்றவர்களும்‌, புகழ்சின்றவர்‌ 


1 வேறுபாடம்‌, 


்‌ கக்‌ 


௯௬௪௨ ப ரீமஹாபாரதம்‌. 


களுமாகி ஜனங்களுக்கு ௮ழிவை உண்டுபண்ணுவார்கள்‌. மகாத்‌ 
மாக்களான அ௮க்த ஐந்‌ அபாண்டவர்களும்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரி 
வார்கள்‌, தெய்வபலத்தையுடையவர்களும்‌ மகாபலசாலிகளுமான 
அவர்கள்‌ இவர்களை வதம்செய்வார்கள்‌, ௮ரசனே ! ௮ஸ-ஈர ராச்ூ£ 
ஸார்சளஞுடைய கூட்௨த்தினர்கள்‌ க்ஷூத்இரியஜா இகளில்‌ தோன்றி 
யுத்தத்தில்‌ பராக்‌ ரமஞ்செய்து உன்னுடைய பகைவர்களோரடு 
போர்புரிவார்கள்‌. மகாபலசாலிகளான அந்தவீரா்கள்‌ உன்னு 
டைய பண்ட வடக்‌ கதாயுதங்களாலும்‌ உலக்கைகளாலும்‌ 
சூலங்கள ரலும்‌ பற்பல சஸ்‌ திரங்களாலும்‌ அடிப்பார்கள்‌. 
வீரனே! அர்ஜுன னிடத்திலிருர்து உண்டான  எந்தப்பயம்‌ 
உன்னுடைய மனத்தினுள்‌ இருக்கிறதோ அக்தப்பயவிஷயத்‌ 
திலும்‌ எம்மால்‌ ௮ர்ஜுனனுடையவசோபாயமான து ஏற்படுத்‌ 
தப்பட்டிருக்கிறது. கொல்லப்பட்ட ஈரகாஸுுரனுடைய ஆத்மா 
வானது கராணனுடைய மஊர்க்தியை ௮அடைந்திருக்கிற த, வீரனே! 
அர்த வைரத்தை நினைத்‌ தக்கொண்டவனாகக்‌ கேசவனோடும்‌ அர்‌ 
ஜுுனனோடும்‌ கர்ணவடிவங்கொண்டகரகன்‌ போர்புரிவான்‌. அடிப்‌ 
பவர்களுள்‌ சிறந்தவனும்‌ தட்டு பசைவரை வெல்வதில்வல்‌ 

வனுமான அந்தக்‌ கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ ௮ர்ஜுனனையும்‌ உன்னு 
டைய சத்‌ தருக்களனைவரையும்‌ ஜயிப்பான்‌. வஜ்ரபாணியான 
இர்திரன்‌, இசை அறிக்து ௮ரஜுனனைக்‌ காப்பதற்காகக்‌ கபடத்‌ 
தால்‌ கர்ணனுடைய இண்டை யு கவசத்தையும்‌ ௮அபஹரிப்‌ 
பான்‌. ஆகையால்‌, எங்களாலும்‌ இச்சுவிஷயத்தில்‌ லக்ஷக்கணக்‌ 
கான ௮ஸ்‌ுஈரர்சளும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ ஏவப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌, 
அவர்கள்‌ 1 ஸம்சப்தகர்களென்று பிரவித்தியெற்றிருக்கிறார்கள்‌. 
பிரஹித்தர்களான அவர்கள்‌ வீரனான அர்ஜுனனை யுத்தத்தில்‌ 
கொல்லுவார்கள்‌. நீ விசனப்படாதே, அரசனே 1! பகைவர்‌ 
களில்லாக இந்தப்‌ பூமியானது உன்னால்‌ அ௮னுபவிக்கத்தக்க 
தன்றோ£? அசையால்‌, நீ வியலனமடையாதே, இர்தத்துக்கம்‌ 
உனக்குத்‌ ன்ன கெளரவ ! ந அழிர்தால்‌ எங்களஞசுடைய ப 


மும்‌ குறைக நஅவிரிம்‌. வீரனே! நீ போ, எவவிதத்தா 

லும்‌ நி வேறு எண்ணத்தைக்‌ செய்யலாகாது, நீ எங்களுக்கு 
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ட. வம ன்‌ 54 கருய்‌, சேதவதைசளுகளுப்‌ பர மா 

உவர்கள்‌ சதி” எண்று சான்னார்கள்‌ பாசதரே । தானவர்‌ 


. வெல்வது அல்லது இறப்பது என்று சப2ம்செய் த போர்புரியும்‌ 
வீரர்கள்‌, துரோணபர்வம்‌ 62-ம்‌ பச்சம்‌ 2 குறிப்பிற்காண்ச. 


வன பர் வம. ௬௪ ௩. 


களுள்‌ சகிறந்தவர்களான ௮ஸுஈரர்சள்‌ இவ்வாறுசொல்லி ராஜ 
ஸ்சேஷ்டனை அர்தத்துிரியோதனனைத்‌ தழுவிக்கொண்டு (எவ 
சாலும்‌) வெல்லமுடியாதவனணான அவனைப்‌ புத்திரனை ச்தேற்றுவது 
போலத்‌ தேற்றி அ௮வனுடையபுத்தியை நிலைபெறச்செய் து பிரிய 


வசனங்களையும்‌ சொக்லி, “போகலாம்‌ £ என்று அனுமதி 
கொடுத்து, 6 ஜயக்தை ௮டைவாயாச * என்றும்‌ சொனண்ஞார்கள்‌. 


அவர்சளால்‌ அனுப்பப்பட்ட மிக்க புஜபலமுூள்ள துர்யோ தனனை 
அதே க்ருச்யையானது அப்பொழுது ௮வன்‌ பிராயோபவேசம்‌ 
செய்துகொண்டிருக்த இடத்திலேயே கொண்டுவந்து சேர்த்தது, 
அசர்தக்ருத்யையானது அந்த வீரனை ௮ந்த இடத்தில்‌ கொண்டு 
வந்துவிட்டு அவனைப்பூஜிச்து ௮ரசசணான அவனால்‌ அனுமதி 
கொடுக்கப்பட்டு ௮௫௧ இடத்திலேயே மறைந்துபோயிற்று, 
பாரதரே! அது மறைந்துபோனபிறகு, தஅர்யோதன ராஜன்‌ 
இரந்த விருத்தாந்தங்களனை த்தையும்‌ ஸ்வப்னம்சண்ட துபோல 
எண்ணினான்‌, தானவர்களால்‌ சொல்லப்பட்ட அ௮சர்தவாக்கியல்‌ 


களை ஈன்றாக அலோூத்து., * யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களை ஐயிப்‌ 


பேன்‌ ? என்று அுஷ்டபுத்தியுள்ள தர்யோதனனுக்கு எண்ண 
மூண்டாயிற்று, அவன்‌ கர்ணனையும்‌ ஸம்சப்சகர்களையும்‌ பசை 


வர்களை க்கொல்பவனணான அ௮ர்ஜுனனுடையவதத்தில்‌ நோக்குள்ள 
வாகளெனண்றும்‌ வல்லமையுள்ளவர்களென்றும்‌ எண்ணினான்‌, 
ப ரதப்டேஷ்டே | கெட்டபுத்தியுள்‌ளவணான அர்சகுத்தூயோதன 
னுக்குப்‌ பாண்டவர்களை ஜயிக்கும்விஷயத்தில்‌ இவ்விதம்‌ திடமான 
ஆசை உண்டாயிற்று, ஈரகனுடைய அச்தராத்மாவினுல்‌ பிரவே 
இக்கப்பட்ட மன முள்ளகர்ணனும்‌ அப்பொழுது அர்ஜுனனைக்‌ 
கொல்வதில்‌ க்ருரமானபுத்இியைச்‌ செலுத்தினான்‌. வீராகளான 
அர்தஸம்சப் தகர்களும்‌, ராக்ஷஸா்களால்பிரவேசிக்கப்பட்ட சித்த 
மூளளவாகளும்‌ ரசஜோருணத்தாலும்‌ தமோகுணத்தாலும்‌ ஆக்‌ 
இரமிக்‌ கப்பட்டவாகளு மாடிப்‌ பல்குனனுடையவ தத்தைச்செய்ய 
விருப்பமுற்முர்கள்‌. அப்பொழுது, பீஷ்மர்‌ துரோணர்‌ க்ரூபர்‌ 
மூதலிய வீராகளும்‌ தானவர்களால்‌ ஆக்கிரமிக்கப்பட்ட மனத்‌ 
அடன்கூடினவர்களாகப்‌ பாண்டுவின்புத்திராகளிடம்‌ முன்போல்‌ 
அப்படி அன்புள்ளவர்களாக இருக்கவில்லை. க்ருத்யையினால்‌ 
அழமைத்துக்கொண்டுபோய்‌ இராக்காலத்தில்‌ தானவர்களால்‌ இக்‌ 
சு ்‌ ௫ [்‌! ௬ ௬ ௫ ௪ டி 
தத்துிரியோதனராஜனுக்கு எந்தவிஷயம்‌ சொல்லப்பட்டதோ 
அதை இவன்‌ ஒருவனுக்கும்‌ சொல்லவில்லை, . ஸ-டார்யகுமாரனும்‌ 


௬௪௪ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌ 


மிச்சதோள்வலிமையுடையவனுமான அந்தக்‌ கர்ணன்‌ விடியற்‌ 
காலத்தில்‌ ௮ரசனானதுர்யோதனனை அடைந்து புன்சிரிப்புடன்‌ 
இருகரங்களையும்‌ குவித்துக்கொண்டு, “மரித்த மனிதன்‌ பகை 
வர்களை ஜயிக்கிறதில்லை, உயிரோடிருப்பவன்‌ தன ப 
பார்க்கிறான்‌. செளரவ ! மரிச்சவனுக்கு ஈன்மைகள்‌ எங்கிருந்து 
உண்டாகும்‌? வெற்றி எங்கிருந்து உண்டாகும்‌? தயரத்திற்கோ 
பயத்திற்கோ மரணத்திற்கோ இத ஸமயமன் ற௮ு' என்று சொல்லி, 
இருகைகளாலும்‌ அவனைச்சகட்டிக்கொண்டு, *வேந்தே! எழுக்‌ 
திரு. ஏன்‌ படுத்திருக்கிறாய்‌ ? பகைவரைக்கொல்பவனே 1! யாது 
காரணத்தால்‌ சோகத்தை அ௮அடைகிழாய்‌? வல்லமையால்‌ ௪த 
அருக்களை மிகவாட்டி வெற்றிபெற்றவஞனை நீ எவ்வாறு மரிப்‌ 
பதற்குத்‌ தகுதியுள்ள வன்‌ £ ௮ல்ல2, அர்சாமனனுடையபராக்‌ 
இரமத்தைப்பார்த்து உனக்குப்‌ பயமுண்டாயிருக்கலாம்‌. நான்‌ 
உண்மையாக ப்ரதிஜ்ஞை செய்கிறேன்‌. பதின்கன்றுவர்ஷம்‌ 
சென்றபிறகு, கான்‌ யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனைக்கொல்வேன்‌ . 
இத கையம்‌. அயதச்தைத்தொட்டு ஆணை இடுகிறேன்‌. ஜனக்‌ 
களுக்கு அதிபதியே ! கான்‌ பார்ததர்களை உனக்கு வசப்பட்ட 
வர்களாகச்‌ செய்வேன்‌ ' என்று சொன்னான்‌, காணனால்‌ இவ 
விதம்‌ உரைக்கப்பட்ட தூரயோதனன்‌, தைத்யர்களுடைய 
அப்படிப்பட்ட வசனத்தினாலும்‌ துச்சாலனனன்‌ ழுதலியவர்‌ 


களுடைய வந்தனத்தாலும்‌ பிராயோபவேசத்திலிருக்து எழுந்‌ 


இருந்தான்‌, புருஷஸ்ரேஷ்டனுனை துர்யோகனன்‌ தைத்யர்களு 
று திசெய்‌ தகொண்டு, 


டைய அந்தவசன த்கைக்கேட்டு மன த்தில்‌ ஐ 
பிறகு, ரதங்களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ காலாட்‌ 
களாலும்‌ நெருங்கிய சேனையை ஈகரத்தைக்‌ குறித்துச்‌ செல்வதற்‌ 
சாக வரிசைப்படுத்தினனை வனணுடைய பிரயாணத்தில்‌ சே 
02] ததி) ்‌ லி, ஜதி) சிய 2524 அ ௦ நச இ 
யானது கங்கையின்‌ வெள்ள த்துக்கு ஒப்பாக விளங்கிப௪. வெள்‌ 
சாக்குடைகளாலும்‌ கொடிகளாலும்‌ மிக்க வெண்ணிறமுள்ள 
சாமரங்களாலும்‌ ரதங்களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ காலாட்களாலும்‌ 
நெருங்கய சேனையானது, நெருக்கிய மேகங்களில்லாதகாலத்தில்‌ 
அ௮ன்னப்பறவைகளின்‌ வரிசைகளால்‌ காற்புறங்களிலும்‌ வியாபிக்‌ 
கப்பட்டதும்‌ வட்டமிடுகின்ற ஸாரஸபட்சிகளால்‌ பிரகாகிக்கிற து 
மான சாத்காலக்சைச்சார்ந்த அகாயம்போல அதிகமாகப்‌ பிர 
காசித்தது. ராதஜேந்திபே! திருதராவ்டிரீனடைய புத்திரனும்‌ 
௪ ச்‌ [௬] $ ௬ ௬ ப 
ஜனங்களுக்கு அதிபதியுமான அந்தத்‌ துரியோதனன்‌ பிராம்ம 


வனபர்வம்‌, ஆகி 


ணோத்தமர்களால்‌, “ஐய, ஜய” என்னும்‌ அ£€ர்வசனங்களால்‌ சக்ர 
வாத்திபோலத்‌ அதிக்கப்படுகின்றவலும்‌ ஜனஙககடைய அஞ்சலி 
வரிசைகளை ஏற்றுக்கொள்ளுகின்றவனும்‌ கிகரில்லாத காந்தியினால்‌ 
ஜ்வலிக்கின்றவனுமாகக்‌ கர்ணனோடும்‌ சூதாடியான சகுனியோடும்‌ 
மூக்குச்‌ சென்றான்‌. குருஸ்‌ சேஷ்டர்களான துச்சாலனைன்‌ முத 
லிய எல்லாத்‌ தம்பிமார்சளும்‌ பூரி ரவஸும்‌ ஸோமதத்தனும்‌ 
மகாராஜனான பாஹ்லீகனும்‌ சென்றுகொண்டிருக்கின்ற அக்த 
சாஜஸ்சேஷ்டனை ரதங்களோடும்‌ பலவிதமான வடிவங்சுளுள்ள 
ந்தது அதத சிறந்து யானைகளோடும்‌ பின்தொாடர்ச்து சென்‌ 
ரூர்கள்‌, ராேக்தஇாே1! தர்யோதனனை முக்திச்செல்பவனாகக்‌ 
கொண்ட என்க பொதக்‌ ௮ப்பொழுது மிக்க மனக்‌ 
தப்த தறன! சிறி அகாலத்தில்‌ தக்களுடைய பட்டணத்‌ி 


தில்‌ பிரவே வசித்தார்கள்‌ ? என்று கூறினர்‌ 


இருநாற்றைம்பத்துகான்‌ காவது அத்யாயம்‌. 


அ ர்‌ ட ன்‌ ன்‌ 
ரகர ஷய ாத்ராபர்வம்‌. (தெஈடக்ச்சி,) 


(பீஷமர்‌ துர்வயோதனனிடக்‌ பாண்டவர்களைய்‌ புகழ்நீது 
அவர்களோடு நட்பை சேம்விக்க ழயன்றதும்‌, 
கர்ணனை நிந்திந்ததும்‌, துநியயே தனானுடைய 


கதக்‌ அநத்ன்‌ பல்பம்‌ ட ண ட்வாை 
வனுமதியினுல கர்ஷான்‌ திர்தவிஜயத்திய 


[-/ [ச 
க 


காகப்‌ புறப்பட்டதும்‌.) 


ஜன மேஜயர்‌, * பாசுர ௮  மாக்களான அதப்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
அர்த வனத்தில்‌ இவ்வண்ணமிருச்சூம்பொழு அ, பெரியவில்லைக்‌ 
கையில்‌ தாகல்கியவர்களும்‌ மிகச்‌ இறச்கவர்களுமான திருதராஷ்‌ 
டிரபுத்தரர்களும்‌ ஸுடர்யகுமாரனான கர்ணனும்‌ மிக்க பலசாலி 
யான சகுனியும்‌ பீஷ்மரும்‌ அரோணரும்‌ கருபரும்‌ யாது செய்‌ 


739 அன்‌ வத 
ஊன்று. வஅவன்வி, 


தனர்‌? அதனை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌ 
வைசம்பாயனா சொல்லலாஞார்‌. 
'பார்திதர்கள்‌ இவ்வாறு சென்றபின்‌, அவர்களால்‌ விழு 
விச்து அ௮ைப்பப்பட்ட துரியோதனன்‌ ஹஸ்தினாபட்டணத்‌ 
இற்கு வந்தவுடன்‌, பீஷ்மர்‌ தார்யோதனனைப்‌ பார்த்த, *மகா 
சாஜனே ! ஐயா! முன்பு, தபோவனத்தைக்குறித்துப்‌ புறப்படும்‌ 
பொழுது உனக்கு என்னால்‌ கூறப்பட்டது, என்னுடைய அவுந்து 


௬௪௯ பரி மஹ ரபாரதம்‌. 


வசனமானது உன்‌ மனத்துக்குப்‌ பிடிக்கவில்லை, (அதனால்‌) நீ. 
அதனைச்‌ செய்யவில்லை. வீரனே! அதனால்‌, நீ பசைவர்களால்‌ 
வலிந்து பிடிக்கப்பட்டாய்‌. தாமங்களை அறிக்க பாண்டவர்களால்‌ 
விடுவிக்கப்பட்டவனாக இருக்கிறாய்‌, உனக்கு வெட்கமில்லையா? பிர 
ஜைகளுக்கு ரக்கனே ! காந்தாரீகந்தன ! ௮ப்பொழுஅ, காரணன்‌, 
போர்வீரர்களுடன்கூடின நீ பார்த்துக்கொண்டி ருக்கையிலேயே, 
கந்தர்வர்களிடம்‌ பயக்தவனாக யுத்தத்திலிருந்து ஓடினான்‌, ராஜ. 
ப்பேஷ்டனே ! ஸைனிகர்சளுடன்கூடினநீ அலறி அழைக்கும்‌ 
பொழுது, பின்புறத்தில்‌ அடிக்கடி இரும்பிப்பார்த்‌ துக்கொண்டு, 
அக்தயத்தத்தினின்‌ று கர்ணன்‌ ஓடினான்‌, மிச்சதோள்வலியுள்‌ ள 
வனே ! உன்னால்‌ மகா த்மாக்களான பாண்டவர்களஞுடையவலல 
மையும்‌ அர்ப்புத்தியுள்ளவனும்‌ ஸுஒதபுச்தினுமான கர்ண 
னணுடையவல்லமையும்‌ பார்க்கப்பட்டன. தர்மத்தில்‌ ௮இகலிருப்ப 
மூள்ளவனே ! தலுர்வேதத்திலும்‌ செளர்யத்திலும்‌ தர்மத்திலும்‌ 
காரணன்‌ ரர எ. பட்ட 2 நாலில்‌ ஒருபாகத்‌ 
அக்கும்‌ ஒப்பாகான்‌, ஸர்‌ தியை அதிர்சகவர்களுள்‌ சிறக்சவனே 4 
ஆகையால்‌, இந்தக்குல த்தின்‌ ௮பிவிருத்தியின்பொருட்டு மகாத்‌ 
மாக்களான ௮சர்தப்பாண்டவர்களோடு நட்பை தான்‌ தக்கதென்று 
நினைக்கிறேன்‌? என்று சொன்னார்‌, அரசே! பீஷ்மரால்‌ இவ 
வண்ணமுரைக்கப்பட்ட தரியோதனராஜன்‌, உரக்கச்சிரித்‌ தவிட்டு, 
உடனே எ௪குனியுடன்கூடி அச்ச இடத்தைவிட்டுப்‌ புறப்பட்டுவிட்‌ 
டான்‌. அற்தத்துரியோதனன்‌ புறப்பட்டதைத்‌ தெரிந்துகொண்டு 
கர்ணன்‌ லுச்சாஸலனன்‌ முதலிய சிறந்‌ தவில்லாளிகள்‌ ம்காபலசாலி 
யான அவனைப்‌ பின்தொாடா்ந்தார்கள்‌. வேக்தரே ! கெளரவர்‌ 
களுச்குப்பிதாமஹரான பீஷ்மர்‌, அவர்கள்‌ ௮ர்தஇடத்தைவிட்டுப்‌ 
புறப்பட்டதைக்சண்டு லஜ்ஜையினால்‌ மனவருத்தமடைந்து தம்‌ 
மாளிகைக்குச்சென்றார்‌, மகாராஜரே ! பாரதரே ! பீஷ்மாபோன 
பிறகு, ஜனங்கஷஞக்குத்‌ தலைவனான அரியோதனன்‌ மீண்டு அந்த 
இடத்திற்குவர்து பந்திரிகளோடுசேர்க்து, “நமக்கு எது நன்மை 
யைப்பயக்கச்கூடியதாக இருக்கும்‌? செய்யவேண்டியது எது மிச்ச 
மிருக்கிறது? எவ்வாறு அச்தச்கார்யம்‌ ஈம்மால்‌ ஈன்குசெய்யப்‌ 
பட்டதாகும்‌ ?? என்று அலோசனைசெய்தான்‌. கர்ணன்‌, *துர்‌ 
யோதன ! குருவம்சதக்தில்‌ பிறக்கவனே ! கான்சொல்வதைத்‌ 
தெரிந்‌ தகொள்வாயாக, பீஷ்மர்‌ எப்பொழுதும்‌ ஈம்மை இகழ்‌ 
கிறார்‌ ; பாண்டவர்சளைப்‌ புகழ்கிறார்‌, மிக்க தோள் வலிமையுள்ள 


வன பர்வம்‌. ஆ௪ள 


வனே ! உன்னிடச்திலிருக்கின்ற பகைமையால்‌ என்னையும்‌ பகைப்‌ 
பவராகிளார்‌, அரசே 1 உன்னிடம்‌ நாள்தோறும்‌ என்னை நிந்திக்‌ 
கிறார்‌. பாரத! பசைவர்களை அழிப்பவனே! ௮ரசனே! பாண்டவர்‌ 
களுடையபுகழ்ச்சியைப்பற்றியும்‌ உன்னுடைய இகழ்ச்சியைப்பற்றி 
யும்‌ பீஷ்மரால்‌ உன்‌ எதிரில்‌ சொல்லப்பட்ட அவருடைய அந்த 
வசனத்தை அப்படிப்பட்ட கான்‌ பொறுக்கவில்லை. அரசே | 
வேலைக்காரர்களோடும்‌ படைகளோடும்‌ வாசனக்களோடும்சேர்க்து 
யுத்தக்திற்குப்புறப்பட எண்ணங்கொண்டிருக்கிற எனக்கு ௮னு 
மதிகொடுப்பாயாக, ௮ சசனே ! மலைகளோடும்‌ வனங்களோடும்‌ 
பெருங்காடுகளோடும்கூடின பூமியை ஜயிப்‌ பன்‌. மஹா பலசாலி 
களான நான்குபாண்டவர்களால்‌ பூமியானது ஜயிச்சப்பட்ட௫, 
அந்தப்பூமியை உனக்காக கான்‌ ஒருவனே ஜபிப்பேன்‌ ; ஸந்தேக 
மில்லை, குருவம்சத்தில்பிறச்தவர்களுள்‌ அ௮தமரும்‌ மிச்சுதர்ப்‌ 
புத்தியுள்ளவருமான பீஷ்மர்‌ நன்றாகப்பார்க்கட்டும்‌, எவர்‌ இகழத்‌ 
சகாதவனானஎன்னை இகழ்்‌ராுரோ, புகமச்சகாதவனான அர்ஜுன 
னைப்‌ புகழ்ிருரோ ௮வர்‌ என்னுடையபலத்தை இப்பொழுது 
பார்க்கட்டும்‌; தம்மைகிக்தித்‌ க்கொள்ளட்டும்‌, அ௮சசனே!எனக்கு 
அனுமதிகொடுப்பாயாக, உனக்கு ஜயமானது நிச்சயமன் ஜே? 
அரசனே! உன்னிடத்தில்‌ ஸத்தியமாக ப்‌. ரதிஜ்ஞைபண்‌்ணுகிறேன்‌. 
ஆயுதத்தைத்‌ தொலிுகிறேன்‌' என்றுசொன்னான்‌. சேர்தரசே ! 
ப. ரதர்களுள்சிறர்‌ தவே! கரணனுடைய அர்த வசன த்தைக்கேட்டு, 
அ. ரசனானதுரியோகனன்‌, அ௮திகப்ரீதியுடன்‌ காணனைப்பார்த்து. 
மிக்க பலசாலியான நீ என்னுடைய ஹிதங்களில்‌ எப்பொழுதும்‌ 
ஸன்னத்தகனாக இருத்தலால்‌, கான பாக்கியவானாக இருக்கிறன்‌; 
அனுக்ரஹிக்கப்பட்டவனாக இருக்கிறேன்‌. என்னுடையபிறப்பு 
இப்பொழு பயனுள்ள தாயிற்று, வீரனே ! நீ எல்லாச்சத்துருக்க 
ளுடைய நாசத்தையும்‌ எண்ணுகிராயாதலால்‌ புறப்பவாயாக, 
உனக்கு மங்களம்‌, என்னைநோக்கி (வேண்டியவற்றைக்‌) கட்டகா 
யிடவாயாக” என்று சொன்னான்‌. பகைவர்களை அழிப்பவரே! 
கிறர்தபுத்தியுள்ளவனான ரியோ கனனால்‌ இவவண்ணம்‌ உரைக்கப்‌ 
பட்ட கர்ணன்‌ அப்பொழுது பிரயாணத்துக்கு உரிய (வண்டிகள்‌ 
கடைவீஇிகள்முதலிய) எல்லாவற்றையும்‌ கட்டளையிட்டான்‌. பெரிய 
வில்லைக்‌ கையில்‌ தாங்கியவனானகா்ணன்‌ ஈஃலதிதிபில்‌ நல்லமூகூர்த்‌ 
தத்தில்‌ சுபமான தேேவதையுடன்கூடின ஈக்ஷத்திரச்தில்‌ பிராம்ம 


ணர்களால்பூஜிக்கப்படுகிறவனாகவும்‌ மங்களகரமான பரிசுத்தவஸ்‌ 


௬௪௮ ரர மஹ ரபாரதம்‌, 


துக்களால்‌ ஸ்ரானம்செய்தவனாசவும்‌ வாக்குக்களாலும்‌ ஈன்கு 
ததிக்கப்பட்டவனாகவும்‌ தேரின்‌ ஒலியினால்‌ சராசரங்களஞுடன்‌ 
கூடின மூவுலகங்களையும்‌ ஒலியிடும்படி செய்‌ துகொண்டு திக்குவிஐ 


யத்திற்காகப்‌ புறப்பட்டான்‌. 


இருநூற்றைம்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 


தேகேோஷயாத்ரராபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


முவ்கவற் கா புறப்பட்ட கர்ணன்‌ எல்லா அரசர்களையும்‌ 
படுத்தி மீண்டும்‌ ஹஸ்தீனுபட்டணத்திற்கு வந்தது.) 

னர்கள்‌ பிறகு, பெரிதானவில்லைக்கையில்‌ 
தாங்கின கர்ணன்‌, பெரசியசேனையினுல்‌ சூழப்பட்டவனாக, 
த்ருபத னுடைய அ2 மகியககசரகச்தை முற்றுசைபோட்டான்‌, ராஜ 
ஸ்சேஷ்டசே! வீரனான இர௫்தத்ருபதனைப்‌ பெரியயுத்‌ தத்‌இனால்‌ 
தனக்குவ சப்படும்படி செய்தான்‌ : ஸ்வாணங்களையும்‌ வெள்ளிகளை 
யும்‌ னாவ “எ்லலைந்ள கப்பமாகக்கொடுக்கும்படியும்செய்‌ 
தான்‌. ராஜேந்திரா? ன! அந்த தருபதனைஜயிக்‌ தூ அவனை அனு 
சுரித்துவந்‌ ன ர ரயம தனக்கு வசப்பட்டவர்களாசச்‌ 
ணா அவர்களைத்‌ தனக்குக்‌ கப்பம்‌ கொடுக்கும்படியும்‌ 
செய்தான்‌. பிறகு, வடஇசையை அடைநீது அரசர்களைாத்‌ தன்‌ 
வசப்படுச்‌ தினை, பகைவர்களோடுபோர்புரிகின்‌ ற சாதாபுத்‌ 
இ.ரனணான கர்ணன்‌ பகதத்தனைஜயித்து மலைகளுள் சிறக்த இமய 
மலையின்மீது ஏறினான்‌. அங்கே அவன்‌ எல்லாக்தஇிசைகளிலும்‌ 
சென்று எல்லா௮ரசர்களையும்‌ வசமாக்கிக்கொண்டான்‌. அவன்‌ 
இமயமலையில்‌ வ௨மிப்பவர்களனைவரையும்‌ 19க்துச்‌ சப்பத்‌ 
தைக்‌ கொடுக்கும்படி செய்தான்‌ ; ர ணுன்கி யம அந்த ௮ 
சார்களையும்‌ வென்றான்‌ , பிறகு, அர்த இமயமலையிலிருக்‌ த தீமே 
இற: ங்இக்‌ கீம்த்க சஎசையில்‌ விரைவாகச்‌ சென்றான்‌. ௮ வன்‌ அங்க 
தேசத்தையும்‌ அதன ஐ துய்‌ ட ல சஈண்டிக 
தேசத்தையும்‌ மிதிலாகேசத்தையும்‌ மகததேசத்தையும்‌ கர்க்சகண்‌ 
டஉத்தையும்‌ ஜயித்து வச௪ப்படுத்திக்கொண்டு ஆவசீரதேசச்தை 
யும்‌ யோத்யதேசத்தையும்‌ ௮ஹிகஷக்ாரகேசதக்தையும்‌ ஜயித்தான்‌. 
ற்த்திசையை ஈன்றாக ஜயித்து அப்படியே வத்ஸதேசத்தை 
அடைந்தான்‌. வத்ஸதேசத்தை ஜயித்‌ துக்‌ கேவலையையும்‌ மருத்‌ 


வன பர்வசமு, ௯௬௪ஆ 


திகாவதியையும்‌ மோஹன பட்டணத்தையம்‌ தீரிபுரியையும்‌ 
கோஸலையையும்‌ ஐயித்தான்‌. ஸு. தபுதரனான கர்ணன்‌ இந்தத்‌ 
தேசங்களனை த்தையும்‌ ஜயித்து எல்லாத்‌ தேசத்தரசர்களிடமிருக்‌ 
அம்‌ கப்பக்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு தென்‌ இசையை அடைத்து 
மஹாரதர்களை ஜயித்துத்‌ தென்னாட்டி லுள்ள விரர்களுள்‌ ருக்மி 
யோடு போர்புரிர்தான்‌. அர்த ருக்மியானவன்‌ ஸகுலயுத்தத்‌ 
கைச்‌ செய்அ ஸ-இதபுத்திரனைப்‌ பார்த்து, *ராதேச்திர! உன்னு 
டைய விக்கிரமத்தரலும்‌ பலத்தாலும்‌ ட்ரீதியள்ளவனாக இருக்‌ 
இறேன்‌, உனக்கு இடையூற்றை நான்‌ செய்யமாட்டேன்‌. அத்‌ 
இரியதர்மத்தைப்‌ பாதுகாத்தேன்‌. எவவளவு ஸ்வர்ணத்தை 
நீ விரும்புகிருயோ அ௮வவளவை காரன்‌ அன்புடன்‌ கொடுக்கிறேன்‌ ? 
என்று சொன்னான்‌. அந்தக்‌ காணன்‌ ருக்மியுடன்சேர்ச்.த பாண்‌ 
யராட்டையும்‌ ஸ்ரீசைலத்தையும்‌ அடைந்தான்‌. ௮ர்தச்‌ தகா 
ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ தனித்திருக்றெ நீலனெண்கிற ௮ ரசனையும்‌ 
வேணு தாரியின்‌ புத்திரனையும்‌ மற்றுருள்ள சிறர்ச அரசர்களை 
பும்‌ ஜயித்தான்‌, தென்திசையிலுள்ள அ சரசாகளனைவரையும்‌ சப்‌ 
பஙககாக்‌ கொடுக்கும்படி செய்தான்‌. மகாபலசாலியான ஸ-ஓஇத - 
புத்தன்‌, பிறகு, செபாலனுடைய புத்தினை அடைந்து அவனை 
ஐயித்தாண்‌. அவனுக்குப்‌ பக்கத்துணையாக வரக அ௮ரசர்கஆ£ 
பும்‌ சன்‌ வசத்திலிருக்கச்‌ செய்தான்‌, பரசாகளுள்‌ சிறந்தவரே | 
ஸாமோபாயத்தால்‌ அவர்திதேசத்தரசர்களையும்‌ தன்வசத்தி 
லிருக்கச்செய்து வருஷ்ணிகளுடன்‌ சேர்க்‌ து மேல்திசையையும்‌ 
ஜயித்தான்‌, வருணனை ௮ தஇிபதியாகக்கொண்ட மேல்‌ திசையை 
நாடி மேற்குத்தேசத்திலிருப்பவர்களான யவன ராஜர்களையும்‌ பர்ப்‌ 
ப. ரமன்னர்களையும்‌ ஐயித்துக்‌ கப்பம்கொடுக்கும்படி செய்தான்‌, 
வீரனும்‌ நீதியைச்செலுக் துகிறவனும்‌ ஸுஇதநந்தனனுமான கர்‌ 
ணன்‌, 8ம்‌ உரடுகளுடலும்‌ மேல்காடுகளுடனும்‌ தென்னாடுகளுடனும்‌ 
கூடின பூமிமுழுமையையும்‌ ஜயித்‌ துச்‌ சிரிக்கிறவன்போலிருக்‌ து 
ககொண்டு அனாயாஸமாகவே மிலேச்ச ௮ சசர்களையும்‌ காட்டாசா்‌ 
களையும்‌ மல்யில்வஹிப்பவர்களையும்‌ பதீ.ரர்கசையும்‌ சோஹிதகர்‌ 
களையும்‌ ஆக்சேயர்களையும்‌ மாளவர்களையும்‌ எல்லாக்‌ கூட்டகங்கக 
யும்‌ ஐயித்து மகாரதர்களான ஈக்னஜித்மு தலிய வீரர்களுடைய 
கணங்கள்ையும்ஜயித்துச்‌ சசகர்கமாயும்‌ யவனர்களையும்‌ ஜயிச்தான்‌, 
மஹாரதனும்‌ புருஷு்பேஸ்டனுமான அர்தசக்கர்ணன்‌ இவ்வ 
ணம்‌ பூமிமுழுமையையும்‌ ஐயித்ஜூத்‌ தன்வசத்திலிருக்கும்படி 
்‌்‌ ௧௨௦ 


௯௫௦ ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


செய்துகொண்டு 'ஹஸ்தினாபட்டணத்திற்கு வந்தான்‌. மசாராஜரே! 
ஜனங்களுக்கு அதிபதியான துரியோதனன்‌, யுத்தத்தில்‌ விஜயத்தி 
னால்‌ பிரகாசிப்பவனும்‌ வந்திருக்கின்ற மகாவீரனுமான அச்தக்‌ 
கர்ணனைப்‌ பிராதாக்களோடும்‌ பிதாவோடும்‌ உறவினர்களோடும்‌ 
௪ திர்கொண்டுபோய்‌ விதிப்படி. அர்ச்சித்தான்‌. ஜனங்களுக்கு ஈசு 
வ.ரனான துரியோதனன்‌ பிரீதியுள்ளவனாகத அவனுடைய ஐயத்தை 
(ஈகரில்‌ பறையறைவித் தான்‌, அ௮வன்‌,:பீஷ்மரிடமிருர்தும்‌ துரோண 
ரிடமிருந்தும்‌ ச்ருபரிடமிருக்தும்‌ பாஹ்லீகரிடமிருக்தும்‌ தனை 
நான்‌ அடையவில்லையோ ௮ தனை அடைக்தவனாகிறேன்‌. உனக்கு 
மங்களம்‌. அது உன்னிடத்திலிருர் தன்றோ என்னால்‌ அ௮டையப்பட 
டத? காரண ! அதிசமாகப்பேசுவதனால்யாது பயன்‌ ? என்னுடைய 
வசன த்தைக்கேட்பாயாக, மிக்கபுஐபலமுள்ளவனே ! மிக்கசிறப்பு 
வாய்ந்தவனே ! நாதனான உன்னால்‌ நாதனுள்ளவனாக இருக்கிறேன்‌. 
புரூஷர்சேஷ்டனே ! அப்படிப்பட்ட பாண்டவர்களனைவரும்‌ 
மேலும்‌ மேலும்‌ விருத்தியடைச் துவருகிற மற்ற அ௮.ரசர்களும்‌ உன்‌ 
னுடைய ஸாமர்த்தியத்தில்‌ பதினாறில்‌ ஒரு பாகத்துக்கும்‌ ஈடா 
கார்‌. சர்ண1  பெரியவில்லைக்‌ கையில்தாங்கியயனே ! அப்‌ 
படி.ப்பட்ட நீ இந்திரன்‌ ௮ இதியைப்‌ பார்ப்பதுபோல அந்தத்‌ 
திருதராஷ்டி ரரையும்‌ புகழ்பெற்றவளான காந்தாரியையும்‌ பார்‌” 
என்றான , பிரஜைகளுச்கு அதிபதியே [ பிறகு, ஹஸ்‌ திபைட்‌ 
டணத்தில்‌ கலகல என்னும்‌ ஒலியும்‌, ஆ! ஆ! என்னும்‌ ஒலி 
யும்‌ பலவாகத்தோன்றின. ஜனங்களுக்கு அதிபதியே! அநத 
நகரத்தில்‌ இந்தக்கர்ணனைச்‌ சிலர்‌ புகழ்க்தார்சகள்‌ ; சிலர்‌ இகழ்க்‌ 
தார்கள்‌, தில அரசர்கள்‌ பேசாமலிருச்தார்கள்‌. சாஜேக்திரரே! 
பூபதியே ! சஸ்‌ இரல்களை த்‌ தரித்தவர்களுள்‌ அறந்தவனான கர்‌ 
ணன்‌, பர்வதங்களோடும்‌ வனப்‌ ரதேசங்களோடும்கூடியதும்‌ ஸாத்‌ 
இரங்களுள்ளதும்‌ வீகெளைச்சாரந்த பூநர்தோட்டங்களுடன்‌ கூடிய 
தும்‌ பற்பல தேசங்களாலும்‌ பட்டணங்களாலும்‌ நகரங்களாலும்‌ 
கிறைந்ததம்‌ நீர்ப்பாங்கான தரைகளால்‌ நிறைந்திருக்கன்ற இவு 
களால்‌ கிரம்பெதுமான பூமியை இவவண்ணம்‌ ஜயித்துச்‌ இறிது 
காலத்தினுள்‌ அரசர்களைத்‌ தன்‌ வசத்திலிருக்கச்செய்‌ து குறை 
வற்ற பொருள்களை எடுத்துக்கொண்டு தரியோ தனராஜனை வந்த 
டைந்தான. மன்னரே! பகைவர்களை ௮டக்கும்‌ திறமையுள்ளவரே! 
வீரனான அர்‌ தக்கர்ணன்‌ அரண்மனையில்‌ உள்ளே பிரவேச௫ித்தூக்‌ 
சாக்தாரியுடன்‌ சேர்ந்‌ திருக்கிற திருதராஷ்டிரனைக்‌ சண்டான்‌, 


வன பர்வம்‌, ஆகத 


புருஷங்ரேஷ்டரே | தர்மங்களை அறிந்தகர்ணன்‌, புத்திரன்போல 
அவனுடைய இருகால்களையும்‌ பிடித்த வணகங்னொன்‌. இருதராஷ்‌ 
ட. ரனாலும்‌ ௮ன்புடன்‌ தழுவிக்கொண்டு விடப்பட்டான்‌ . பாரதசே! 
அந்த ஸமயம்‌ தொடங்கி, அரியோதன ராஜனும்‌ ஸப பலனுடைய 
புத்தினான சகுனியும்‌, யுத்தத்தில்‌ கர்ணனுல்‌ பார்த்தர்களை ஐயிக்‌ 


கப்பட்டவா்களாக எண்ணினா கள்‌, 


இருநூற்றைம்பத்தாழுவது அத்யாயம்‌, 
ககோஷ்யாத்ரராபர்வம்‌, (தேோடர்ச்சி,) 


ட 


(துர்யோதனன்‌ ராஜல-ம.ப யாகத்தைச்‌ சேய்விக்தம்படி பிராம்மண 
தனை வேண்டியதும்‌, ௮வர்மள்‌ காணங்களைச்‌ சோல்லி ராஜ 
ஸ-டுயயாகம்‌ சேய்வதை மறுத்து அவனை வேறு 
யாகத்தைச்‌ சேய்ய ஏவியதும்‌,) 

அரசே 1! ஜனங்களுக்குத்‌ தலைவசே 1! பசைவீராகளை காசம்‌ 
செய்பவனும்‌ ஸுதபுத்தாரனுமான கர்ணன்‌, பூமியைஜபித்தஅத்‌ 
துர்யோதனனைப்பாரக் ௫, : தர்யோதன ! கெளரவ ! நான்‌ உனக்‌ 
குச்சொல்லும்‌ வசனத்தைக்‌ தெரிந்துகொள்‌, பகைவர்களை 
அடக்குபவனே 1 என்‌ சொல்லைக்கேட்டு அப்படியே எல்லாவற்‌ 
றையும்‌ நீ செய்யவேண்டும்‌. வீர! அரசர்களில்‌ சிறந்தவனே ! 
இப்பொழுது உன்னுடைய பூமியானது பசைவர்களில்லாததாக 
இருக்கிறது. பகைவசையழித்தவனும்‌ பெரிய மனமுள்ளவணு 
மான நீ இர்திரன்போல இநர்தப்பூமியைப்‌ பரிபாலனம்‌ செய்வா 
யாக்‌ என்கிற வ௪னத்தை உரைத்தான்‌, கர்ணனால்‌ இவ்வாறு 
உரைக்கப்பட்ட துரயோதனராஜன்‌, மீண்டும்‌ கர்ணனைப்பார்த்‌ ஐ, 
 புரூஷ.ங்சேஷ்டனே | எவனுக்கு நீ உதவிபுரிபவனாகவும்‌ ௮ன்‌ 
புள்ளவனாகவுமிருக்கிரறாயோ ௮வனுக்குக்‌ இடைக்க அரியது ஒன்று 
மில்லை, நீ என்னுடைய க்ஷமத்திற்காகவே கல்ல மூ.பற்சியுள்ள 
வனாக இருக்கிறாய்‌, ஆனால்‌, எனக்கு ஓர்‌ அபிப்பிராயமிருக்கற ௮. 
அதனை உள்ளபடி கேட்பாயாக, ஸுடுதநந்தன ! அப்பொழுது 
பாண்டவனுடைய யாகங்களுள்‌ இறந்த சாஜஸ-டுயத்தைக்கண்டு 
எனக்கு ஆவலுண்டாயிற்று, அந்த ஆவலை நீ நிறைவேற்றிவைப்‌ 
பாயாக? என்று சொன்னான்‌. இவ்வண்ணமுரசைக்கப்பட்ட கர்‌ 


ணன்‌, பிறகு, ௮ரசனை மோக்கி, “அரசர்களுள்‌ உத்தமனே 1 அரசர்‌ 


ஆ(ி௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


களனைவரும்‌. இப்பொழுது உனக்கு வசப்பட்டிருக்கிறார்‌ கள்‌. 
குரும்ரேஷ்டனே ! பிராம்மணோத்தமர்களை அழைக்கலாம்‌. சாஸ்‌ 
தி.ரவிதிப்படி ஸம்பாரங்களையும்‌ யாகத்திற்குவேண்டிய உபகர. 
ணங்சளையும்‌ சேகரிப்பாயாக. அரசனே ! பகைவர்களை அடக்கு 
இறவனே |! சாஸ்திரத்தில்‌ . சொல்லப்பட்டிருக்கிறபடி. வேதங்‌ 
களின்‌ சரைசண்டவர்களும்‌ கன்கு. அழைக்கப்பட்டவர்களுமான 
ரித்விக்குக்களும்‌ சாஸ்திரப்படி. உனக்கு யஜ்ஞத்சைச்‌ செய்விக்கக 
கடவர்‌. பரதம்பேஷ்டனே ! மிகுதியான அன்னபானங்களுடண்‌ 
கூடியதும்‌ மிக நிரம்பின குணங்களோடுகூடியதுமாக உன்னுடைய 
மஹாயாசமும்‌ தொடங்கப்படலாம்‌ ? என்றுசொன்னான்‌. 
பிரஜைசளுக்குப்பதியே 1 கர்ணனால்‌ இவவண்ணமுசைக்கப்‌ 
பட்ட தரியோ.தனன்‌ புரோஹிகரளை அழைத்த, (நிரம்பின சிறந்த 
தக்ஷிணை சகளையுடைய ராஜஸ-இயமென்கிற சிறந்த யாகத்தைச்‌ சாஸ்‌ 
திரப்படியும்‌ நியாயப்படியும்‌ முறைப்படியும்‌ செய்வீராக? என்று 
சொன்னா :, ௮ரசரே! இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட அர்தப்ராம்ம 
ணோத்தமர்‌ அ௮ச்தச்சமயத்தில்‌ அங்குவர் திருந்த பிராம்மணர்களேோ 
டுகூடி. அரசனைப்பரரத்து, (ராஜஸம்‌ ரேஷ்டனே | சகெளரவ.ற்ேஷ்‌ 
டனே! யுதிஷ்டிரர்‌ உயிரோடிருக்கும்பொழுது உன்னுடைய குலத்‌ 
தில்‌ ௮ர்தராஜஸ-டுயமென்கிற சிறந்சயாகமானது செய்வதற்கு 
ஸாத்தியப்படாதது, வேந்தே! உன்னுடையபிசாவான இருத 
ராஷ்டிரரும்‌ கீண்ட அயுளுள்ளவராக ஜீவித்திருக்கிறார. அரசர்க 
ஞள்‌ உத்தமனே ! அதனாலும்‌, இர்தயாகமானது உனக்கு விலக்கா 
னது, பிரபுவே ! ராஜை-ைடயத்திற்குஸமமமாகப்‌ பெரியதான வேறு 
ஒருயாகமிருக்கிறது, ராஜேரந்துனே! நீ ௮கனால்‌ தேவதை 
களைப்‌ பூஜிப்பாயாக, என்னுடைய இந்தவசனத்தைக்‌ கேள்‌, 
அசசே 1! உனக்குக்‌ கப்பம்கொடுக்கிற இர்த அரசர்கள்‌ உனக்கு 
ஸுவர்ணசத்தையும்‌ சிற்பிசளால்செய்யப்பட்டிறுக்கிற (அலங்க 
ரம தலிய) வஸ்ஆக்களையும்‌ சிற்பவேலைசெய்யப்பட்டிராதவஸ்‌ 
துக்களையும்‌ கப்பங்களாகக்‌ கொடுக்கட்டும்‌, ராஜஸ்ரேஷ்டனே 1 
ஆதலால்‌, இப்பொழுது உனக்குக்‌ கலப்பை செய்யப்படலாம்‌, 
பாரத 1 அதனால்‌ உன்னுடைய யாகசாலை ௮மைத்தற்குரியபூமியா 
னது உழப்படலாம்‌, மன்னவர்சஞள்‌ மிச்சமேன்மைவாய்க்கு 
"வனே ! அர்த இடத்தில்‌ ஏராளமான அன்னங்களுள்ள தும்‌ (மந்தி 
சரங்களால்‌) நன்கு பரிசுத்திசெய்யப்பட்டதும்‌” எல்லாப்பக்கங்களி 


௮ம்‌ தடையற்றதுமான யாகமானது சியாயப்படி நடக்கலாம்‌, உண்‌ 


வனபர்வம்‌. ௯௫௩. 


-னால்செய்யப்படப்போகிற வைஷ்ணவமென்று பிரஹித்திபெற்ற: 
இச்தயாகமானது ஸத்புருஷாகளுக்குக்‌ சதகுக்சுத, புராணபுர௬ுஷ. 
ரான விஷ்ணுவைத்தவிர வே௮ஒருவரும்‌ இக்தயாகத்தால்‌ தேதேவதை. 
களைப்‌ பூஜித்ததில்லை,. இர்தமகாயாகமானது யாகங்களுள்‌ சிறந்த 
சாஜஸ-ஒயத்திற்குச்‌ 1 சமமானதா. பாரத | எங்களுக்கு இந்த 
யாகம்‌ ருக்கிறது ; உனக்கும்‌ ஈன்மையானத. இது இடையூ. 
றின்றி ஈடைபெறும்‌. உன்னுடைய அசையும்‌ ஸபலமாகும்‌. மிக்க 
பாகுபலமுள்ளவனே 1 அகையால்‌, உன்னுடைய இந்தயாகம்‌. 
தொடக்கப்படலாம்‌ ' என்று கூறினார்‌. அந்த ப்ராம்மணர்களால்‌ 
இவவாறுசொல்லக்கேட்ட ௮சசனான தார்யோதனன்‌, கர்ணனையும்‌. 
சகுனியையும்‌ பிராதாக்களையும்பார்த்த, : பிராம்மணர்களுடைய 
இர்தவசனம்‌ ருழுமையும்‌ எனக்கு ருகிக்கிறத; ஸம்சயமில்லை.. 
உங்களுக்கு ருசிக்குமாகில்‌ தாமதியாமல்‌ சொல்லுங்கள்‌ ? என்கிற. 
இர்தவசனத்தகை உரைத்தான்‌, இவ்வாறுசொல்லக்கேட்ட ௮வர்‌ 
கள்‌ எல்லோரும்‌, அசசனைப்பார்த்‌ ௪.  அப்படியே' என்றுசொன்‌ 
னார்கள்‌. பிறகு, அரசன்‌ இற்பிகளைக்‌ இரமப்படி கட்டசையிட்‌. 
டான்‌. சுலப்பையைச்‌ செய்வதிலும்‌ எல்லாச்கற்பிகளும்‌ கட்‌ 
உகாயிடப்பட்டார்கள்‌, ராஜர்‌ ரேஷ்டனே ! எல்லாம்‌ சொல்லிய 
படி கிரமமாகச்‌ செய்யப்பட்டன. 


இருநாற்றைம்பத்ேேேழாவது அத்யாயம்‌. 


சேகோரஷயாத்ரராபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(துர்யோதனன்‌ யாகத்தை ழடித்தபிறத யாகத்துக்த வந்திநந்த 
பிராம்மணர்களையும்‌ அரசர்களையும்‌ மரியாதைசேப்து 
அனுப்பிவிட்டுத்‌ தன்‌ நகாத்தில்‌ பிரவேசித்தது.) 
பிறகு, சிற்பிகள்‌, ௮ரசனைப்பார்த்து, * எல்லாம்‌ செய்யப்‌ 


்‌ என்று சொன்னார்கள்‌. அரசே 1 பாரதமே | 


பட்டேவிட்டன 
அறிவிற்‌ றக்தவசான விரும்‌ திருதராஷ்டிரனிட த்தில்‌ காலக்‌ 
கஞள்‌ சிறந்ததான வைஷ்ணவயாகத்தைச்‌ செய்வதற்குத்‌ தக்க 
ஸமயம்‌ வாய்த்திருப்பதாகசவும்‌ ஸன்னத்தமாக இருப்பதாகவும்‌ 
அதிசவிலைமதிப்புள பொன்மயமான கலப்பையும்‌ முழுதும்‌ 
செய்அ முடிக்கப்பட்ட தாகவும்‌ தெரிவித்தார்‌. பிரஜைகளுக்குப்‌. 


1 “ஸ்பர்தத.தி? என்பது மூலம்‌, 


௬௫௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பதயே ! அரசர்களுள்‌ இறந்த இருதராஷ்டிரமகாராஜன்‌, இந்த 
வசன த்தைக்கேட்டு, ஸர்வோத்தமமான யாகத்தைச்‌ செய்யச்‌ கட்‌ 
டசாயிட்டான்‌. பிறகு, அளவில்லாத தனங்களுடன் கூடியதும்‌ 
நன்ருக மைஸ்கரிக்கப்பட்டிருப்பதுமான யாகமானனு ஈடக்கத்‌ 
தொடங்கிய து. காந்தாரீபுத்திாரனான துரியோதனன்‌ சாஸ்திரப்‌ 
படியும்‌ இரமப்படியும்‌ இக்ஷி தனானான்‌. இருதராஷ்டிரனும்‌ பெரும்‌ 
புகமுள்ளவரான லிதரரும்‌ பிஷ்மரும்‌ அரோணரும்‌ க்ருபரும்‌ 
சர்ணனும்‌ சர்த்தியுள்ளவளான சாந்தாறியும்‌ மிக்க மனக்களிப்‌ 
புற்றவர்களானார்கள்‌. ராரஜேந்்‌தரரே ! (துரியோதனன்‌) அரசர்‌ 
களையும்‌ அப்படியே பிராம்மணர்களையும்‌ அழைப்பதற்காக விரை 
வாகச்‌ செல்பவர்சளான தூதர்களையும்‌ அனுப்பினான்‌. அக்தத்‌ 
தூதர்கள்‌, சட்டதாயிடப்பட்டவண்ணம்‌, விரைவாகச்‌ செல்லும்‌ 
வாசனங்களுடன்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. அக்தத்‌ தூதர்களுள்‌ புறப்‌ 
படுசின்ற ஒரு தூதனைப்பார்தத, அச்சாஸனன்‌, அப்பொழுது, 
: தூத! விரைவாக க்வைதவன த்திற்குப்‌ போ,  பாபபுருஷர்‌ 
களான பாண்டவர்களையும்‌ அந்த வனத்தில்‌ வஷிச்கின்ற 
பிராம்மணர்களையும்‌ கியாயப்படி அழைப்பாயாக” என்று 
சொன்னான்‌. அந்தத்தூதன்‌, த்வைசவனம்‌ சென்று எல்லாப்‌ 
பாண்டவர்களையும்‌ அடைந்து நமஸ்கரித்து, “ மஹாராஜரே ! 
செளரவர்களுள மிச்கமேன்மைவாய்க் தவனும்‌ அரசர்களுள்‌ இறந்து 
வனுமான துரியோதனன்‌ தன தூ.திறமையால்‌ கேடப்பட்ட 
பொருட்குவியலைப்பெற்று யாகம்செய்கிருன்‌ . அக்தயாகத்திற்‌ 
காக அரசர்களும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ அந்ததுச்த இடங்களிலிருந்து 
செல்லுகன்றார்கள்‌. அரசரே1 நாக மகாத்மாவான கெளரவ 
ஞை. அனுப்பப்பட்டேன்‌, ஜனங்களுக்கு தீ சலைவனை ஆர்யோ 
தனராஜன்‌ உங்களை அழைக்கிறான்‌. அரசனுடைய மனத்தினால்‌ 
விரும்பப்பட்டிருக்கிற அந்தயாகத்தை நீங்கள்‌ பார்க்கக்கடவீர்‌ £ 
என்றுகூறினான்‌, பிறகு; ராஜரேஷ்டரான யுதிஷ்டி ரராஜா, ௮ 
தத்தாதுடையவசன த்சைக்கேட்டு, :முன்னோர்களுடைய புக 
ழைப்பெருக்குகிற தர்யோதனராஜன்‌ தெய்வாதீனமாக யாகங 
களுள்முக்கியமான வைஷ்ணவயாகத்தினால்‌ தேவதைகளை ஆசா 
இக்கிறான்‌. சாங்களும்‌ வருவோம்‌ ழ; ஆனால்‌, எவ்விதத்தாலும்‌ 
இப்பொழுது வரமுடியாத, பதின்கூன்றுவர்ஷகாலம்‌ முடி. 
வடையுமளவும்‌ நாங்கள்‌ வன த்தில்வஹிக்சச்சடவோமென்கற எங்‌ 


ஞடையசபதத்தை நாங்கள்‌ பாதுகாக்கவேண்டும்‌' என்று சொன்‌ 


ம்‌ வன பர்வ, ௯௫௫ 


ஞர்‌. தர்மராஜருடைய இக்தவசன ச்தைக்கேட்டு, பீமன்‌, தூதனை 
கோக்க, *தர்மங்களால்பிரகாகிக்கிற யுதிஸ்டிரராஜர்‌ அஸ்திரங்‌ 
களாலும்‌ சஸ்திரங்களாலும்‌ எப்பொழுஅ அ௮ச்தக்‌ தரியோ தனனை 
ஜ்வலிக்கின்ற அக்கியில்‌ விழும்படிசெய்வரோ அப்பொழுது வரு 
வார்‌. பாண்டகெந்தனரான யுதிஷ்டிரமகாராஜர்‌ பதின்மூன்றாவது 
வர்ஷத்திற்குமேல்‌ திருதராஷ்டி ரபுத்திசர்சகனிடமுள்ள கோபமாகிற. 
ஹவிஸை எப்சிபாமுது யுத்தமாகிறயாகத்தில்‌ ஹோமம்செய்‌ 
வாரோ அப்பொழுது நாங்கள்‌ வருவோம்‌ என்று நீ அந்தக்‌ அரி 
கயோதனனுக்குச்‌ சொனல்‌' என்று சொன்னான்‌. வேந்தே! மற்‌ 
றப்பாண்டவர்கள்‌ அ௮ப்ரியமானவசனம்யாதகொன்றையும்‌ சொல்ல. 
வில்லை. தூதனும்‌, ஈகடர்தவண்ணம்‌ இந்த வரலாற்றைத்‌ லூர்‌ 
யோதனனிடம்‌ தெரிவித்தான்‌. மகாபாக்கியசாலியே! பிறகு, 
புருஷஸ்ரேஷ்டர்களான பற்பலதேசாதிபதிகளும்‌ பிராம்மணர்‌ 
களும்‌ தஅரியோதனனுடைய ஈகரத்தைநோக்கி வக்தார்கள்‌. சாஸ்‌. 
இரப்படியும்‌ விதிப்படியும்‌ முறைப்படியும்‌ அர்ச்சிக்கப்பட்டவர்‌ 
சளான அச்சு அரசர்கள்‌ ௮திசஸச்தோஷத்தையுடையவாகளும்‌ 
பிரீதியுள்ளவர்களுமானார்கள்‌, ராஜஸ்‌ேஷ்டரே ! திருதராஷ. 
டிரனும்‌, எல்லாக்கெளரவர்களாலும்‌ சூழப்பட்டவனாுகவும்‌ அதிக 
ஸந்தோஷழமுள்ளவஞாகவும்‌ விதுரரைப்பார்த்து, *விதூர! எப்படி 
எல்லாஜனங்கரரம்‌ யஜ்ஞவாடத்தில்‌ மிருஷ்டான்ன போஜனம்‌ 
செய்தவர்களும்‌ ஸுகமுள்ளவர்களுமாகி மகிழ்வார்களோ அப்படி 


நீதியான து ஏற்படு ததப்படவேண்டும்‌ £ 


என்று சொன்னான்‌. 
பகைவர்சளை அடக்குகிறவரே 1! கற்றறிக்தவரும்‌ தர்மங்களை அறிக்‌ 
தவருமான விதுசரோ ௮தனை அறிந்து எல்லா வர்ணத்தாகளை 
யும்‌ சாஸ்திரப்படி. பூஜித்தார்‌. விதுரர்‌, ஸந்தோஷமுள்ளவசாக, 
உண்ணவும்‌ பருகவும்‌ தக்‌௪ அ௮ன்னபானங்களாலும்‌ நறுமணம்‌ 
பொருந்திய புஷ்பங்களாலும்‌ பலவித வஸ்திரங்களாலும்‌ எல்லா 
சையும்‌ ஸக்தோஷமடையச்‌ செய்தார்‌. வீரனான ராஜூரேஷ்டன்‌ 
சாஸ்திரப்படியும்‌ முறைப்படியும்‌ ௮வப்ருகதத்தைச்செய்து எல்லா 
ருக்கும்‌ இன்சொற்கூறியும்‌ பலவித சனங்களைக்‌ கொடுத்தும்‌ ஆயி 
ரவர்‌ ஆயிரவராக அரசர்களையும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ தத்தம்‌ 
இருப்பிடங்களுக்கு அனுப்பினான்‌. துரியோதனன்‌ எல்லாஅரசர்‌ 
களையும்‌ ௮னுப்பிவிட்டுத்‌ தம்பிமார்களால்‌ சூழப்பட்டுக்‌ கர்ணனு௨ 
னும்‌ சகுனி முதலியவர்களுடனும சேத்து ஹஸ்தினாபட்டண த்‌. 
தில்‌ பிரவேசுித்தான்‌. 


(௫௭... ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


இருநாற்றைம்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 


கோஷயாத்ராபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(துர்யோதனனுடையஸிபையில்‌ கஈணன்‌ அர்‌ ஜுனனுடையவதத்தை 

்ரதிஜதைசெய்ததும்‌, பாண்டவக்கள்‌ சாரர்கள்ழகமாக 

அதைக்‌ கேட்டதும்‌.) 

பகாராஜரே! நசரத்தில்‌ பிரவே௫க்கிறவனும்‌ பிரஜைகளைப்‌ 
பாதுகாப்பதினின்று நமுவாதனும்‌ சிறந்தவில்லாளியும்‌ ௮ரசாக 
ள்‌ மிகச்சிறந்தவனுமான துரியோ தனனை ஸ-இதராகளும்‌ ஜனங்‌ 
களும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்தார்கள்‌. ஜனங்கள்‌ பொரிகளையும்‌ சந்த 
.னப்பொடிகளையும்‌ அ.ரசன்மீது .வாரிஇறைத் த, அரசனே! உன்‌ 
னால்‌ தொடங்கப்பட்ட இந்தயாகமான து பாச்கியவிசேஷத்தால்‌ 
இடையூறில்லாமல்‌ முடிவடைந்தது" என்று சொன்னார்கள்‌, அந்த 
நகரத்தில்‌ ஈடர்ததைப்பற்றிப்பேசுகிறவர்கள்‌, அக்த அரசனைப்‌ 
பார்த்து, “உன்னால்‌ செய்யப்பட்ட இர்தயாகமானது யு.திஷ்டி.ர 
ரால்‌ செய்யப்பட்ட யாகத்திற்கு ஸமமாகாது? என்றுகூறினார்கள்‌. 
அந்த நகரத்தில்‌ உ௫தமாகப்பேசத்தெரியாத இலர்‌, அர்தத் தூர்‌ 
யோதனமகாராகனைப்பார்த்து, உன்னால்‌ செய்யப்பட்ட இந்த 
பயாசமானது யுதிஷ்டிரரால்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்ட அர்த. சாஜஸூய 
யாகத்தின்‌ பதினாறில்‌ ஓர்‌ அம்சத்‌ துக்கும்‌ ஈடாகாது” என்று 
இவ்வண்ணம்‌ உரைத்தார்கள்‌. அர்தரகரத்தில்‌ தர்யோதன 
னுடைய ஈண்பர்கள்‌, இநந்தபுத்தியுள்ளவனான அர்யோதன மகா 
ராஜனால்‌ செய்யப்பட்ட இர்தயாகமானஅ எல்லாயாகங்களுக்கும்‌ 
'மேற்பட்டிருக்கற தூ ” என்று சொன்னார்கள்‌. * நகுஷணுடைய 
புத்திரனான யயாதியும்‌ மாந்தாதாவும்‌ பரதனும்‌ இக்தயாகத்தைச்‌ 
செய்து பரிசுத்தர்களாகி எல்லாரும்‌ ஸ்வர்க்கததை அடைந்தார்‌ 
கள்‌? என்றும்‌ சொன்னார்கள்‌. பரதா்களுள சஇிறந்தவசே ! துர்‌ 
யோதன ராஜன்‌, ஈண்பர்களுடைய மங்களகரமான இச்தவ௪னங்‌ 
தாக்‌ கேட்டுக்கொண்டு ஸந்தோஷத்துடன்‌ பட்டணத்தில்‌ 
அழைந்து தன்‌ அரண்மனையிலும்‌ பிரவேசித்தான்‌. ௮ரசனே! பிரா 
தாக்களுக்கு ஆனந்தத்தை உண்டுபண்ணுறவனான அதுர்யோத 
னன்‌ அ. ரண்மனையில்பிரவேசித்தபிறகு, மாதாபிதாக்கள்‌, பீஷ்மர்‌ 
தரோணர்‌ கிருபர்‌ மூதலிய பெரியோர்கள்‌,” இறெந்தபுத்தியுள்ளவ 
ரான விதுரர்‌ இவர்களுடைய பாதங்களில்‌ . சண்டனிட்டு இளைய 


வனபர்வம்‌. ௬௫௭௪ 


ஸ்ஹோதரர்களால்‌ அ௮பிவாதனம்‌ செய்யப்பட்டவனும்‌ அந்தத்‌ 
தம்பிமார்களால்‌ சூழப்பட்டவனுமாக முக்கியமான அனைத்தில்‌ 
உட்காரக்தான்‌, ஸுடுதபுத்தினானகர்ணன்‌, அப்பொழுது எழுந்‌ 
திருக்‌, ௮ர்தத்‌ அர்யோதனமகாராஜனைப்‌ பார்த்‌ அ, *பரதர்களுள்‌ 
மேன்மைவாய்க்தவனே ! தொடங்கப்பட்ட இக்த உன்னுடைய 
மகாயாகமானது பாக்கியவிசேஷத்தால்‌ முடிவடைந்த. புருஷர்‌ 
கஞள றச்‌ தவனே | யுத்தத்இில்‌ பாண்டவர்சள்‌ கொல்லப்பட்ட 
பிறகு, உன்னால்‌ அப்படிப்பட்ட ராஜஸ-டுயயாகமான ௮ செய்யப்‌ 
படும்பொழுது, சான்‌ மீண்டும்‌ உன்னைப்பூஜிப்பேன்‌” என்று சொன்‌ 
னான்‌.மகாராஜனும்‌ பெரும்புகமுள்ளவனுமான தரியோதனன்‌, அந்‌ 
தக்‌ சரணனைப்பார்த்‌ ௪, * நரற்ரேஷ்டனே !' உன்னால்‌ கூறப்பட்ட 
இர்த விஷயம்‌ உண்மை. வீர! துராத்மாக்களான பாண்டவர்கள்‌ 
கொல்லப்பட்டபிறகு, ராஜஸ-டுயமென்கிற மகாயாகமும்‌ என்னால்‌ 
செய்யப்பட்டபொழமுது,நீ மறுபடியும்‌ இவவண்ணம்‌ என்னைப்‌ புகமு 
வாய்‌? என்று சொன்னான்‌, மகாராஜபே! பாரதரே ! கெளரவ 
சாஜன்‌ இவ்வண்ணம்‌ உரைத்துக்‌ கர்ணனை த்தழுவிக்கொண்டு ராஜ 
ஸ-ஒயமென்கற இறந்தயாகத்தைச்‌ இந்திக்கலானான்‌. அரசர்‌ 
களுள்‌ மிகச்சிறக்தவனான அந்தத்‌ துர்யோதனராஜன்‌, பக்கத்தி 
லிருக்கிறவர்களும்‌ கர்ணனையும்‌ ச௪குூனியையும்‌ தலைவர்களாகக்‌ 
கொண்டவர்களுமான கெளரவர்களைப்பார்த த, * கெளரவர்களே! 
எப்பொழுது பாண்டவர்களனைவரையும்‌ கொன்ற பெரும்பொரு 
ளால்‌ செய்யத்தகச்ச ராஜஸ-டயமென்கிற சிறச்தயாகத்தைச்‌ செய்‌ 
வேனோ?” என்று சொன்னான்‌. அப்பொழுது, காரணன்‌, அக்ததி 
அரியோதனனைப்பார்தது, * ராஜகுஞ்ச.ார 1! என்சொல்லைக்‌ கேள்‌. 
அர்ஜுனன்‌ கொல்லப்படுகிறவரையில்‌, சான்‌ கால்களை அலம்பு 
இறதில்லை ; மாம்ஸத்தைப்‌ பக்ஷிக்கறெதில்லை ; முவில்லாமல்‌ 
உண்கிற விரதத்தைக்‌ மைக்கொள்ளுவேன்‌. எவனால்யாசிக்கப்‌ 
பட்டாலும்‌ நான்‌ இல்லை என்கிறசொல்லைச்‌ சொல்லமாட்டேன்‌ £* 
என்று சொன்னான்‌. பிறகு, காரணனால்‌ யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுன 
னணுடையவகம்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்யப்பட்டவுடன்‌, மகாவில்லாளி 
களும்‌ மகா. ரதர்களுமான திருதராஷ்டி ரபுத்ரர்கள்‌ பேராரவாரம்‌ 
செய்தார்கள்‌. அப்பொழுது, ஸஇதபுத்திரனால்‌ பிரதிஜ்ஞையில்‌ 
கின்று பல்குனனுடையவதம்சொல்லப்பட்டவுடன்‌, இிருத.ராஷ்‌ 
டி ரனுடையபுத்திரர்கள்‌ பாண்டவர்களை ஐயிக்கப் பட்டவாகளா 
கவே நினைத்தார்கள்‌, ராஜேர்திரரே ! தர்யோதனனும்‌ ஈரஸ்பேஷ்‌ 


௦0௧௨௧ 


௯௫௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


டர்களை - அவரவர்களிருப்பிடத்திற்கு அனுப்பிவிட்டு, நிதிகளுக்‌ 
கதிபதியும்‌ பிரபுவுமான குபேரன்‌ சைத்ர ரதமென்கிற பூர்தோட்‌ 
டத்தில்‌ பிரவேசிப்பதுபோல அரண்மனையில்‌ நுழைந்தான்‌, பார 
தரசே! மசாராஜரே 1 பிஷ்மர்‌ த்ரோணர்முதலிய அக்தமகாவில்‌ 
லாளிகளனைவரும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ வீடுகளுக்குச்‌ சென்றூர்கள்‌. 
பெரியவிற்களையுடைய பாண்டவர்களும்‌ தூதர்களுடையசொற்‌ 
- களால்‌ நன்குதூண்டப்பட்டவர்களாகவும்‌ அக்தவிஷயத்தையே 
இந்‌இிப்பவர்களாசவும்‌ ஒரிடத்திலும்‌ ஒருமமயத்திலும்‌ ஸ-ஈகத்தை 
அடையவில்லை, ராஜஸ்பேஷ்டபே ! விஜயனுடைய வதத்தைக்குறித்‌ 
தூக்‌ கர்ணனால்‌ செய்யப்பட்டபிர திஜ்ஜைச்செய்தி மீண்டும்‌ சாரா 
களால்‌ பாண்டவர்களுக்கு அறிவிக்கப்பட்ட. அரசே 1 
இதைக்கேட்டு, தர்மபுத்திரா, மிசப்பயந்‌ தவரும்‌, £ யாஅசெய்யத்‌ 
தக்கது?” என்று ஆலோச௫ிப்பவரும்‌ ந்கோக்கும்‌ முகமுள்ளவரு 
மாச நெடுநேரம்‌ இருந்தார்‌ ; கர்ணனை உடைக்கத்தகா தகவசமுள்‌ 
ளலனென்றும்‌ அத்புதமான பராக்சரமமுடையவனென்றும்‌ சாண்‌ 
ணித்‌ தமக்குநேர்ந்திருக்கிற இலேசங்களைநகினைத்து ஆறுதலை 
அடையவில்லை. இந்தையினால்கவரப்பட்டிருக்கிற மகாத்மாவான 
அந்தயுதிஷ்டி ரருச்கு அனேக தஷ்டமிருகங்களால்‌ வியாபிக்கப்‌ 
பட்ட தவைதவனத்தை விடுவதற்கு எண்ணம்‌ உண்டாயிற்று, 
தரியோதனராஜனும்‌, பிராதாக்களோடும்‌ அப்படியே வீரர்களான 
யீஷ்மசரோடும்‌ துரோணசோடும்‌ இருபரோடும்சேோக்து பூமியை 
ஆண்வந்தான்‌. துர்யோதனன்‌ யுத்தத்தில்‌ (ெகாசுக்கின்‌்ற 
ஸ-ஒதபுத்திசனான கர்ணனோலிம்‌ சூதாடியான சகுனியோடும்‌ 
சேர்ந்து எப்பொழுதும்‌ ப்ரீதியுள்ளவனும்‌ ௮ ரசர்களுக்குப்ரியத்‌ 
தைச்செய்வதில்‌ எப்பொழுதும்‌ பற்றுதலுள்ளவனுமாக ஏராள 
மான த௲கஷிணைகளோகூடின யாகங்களால்‌ பிராம்மணோத்தமர்‌ 
களப்‌ பூஜித்தான்‌. அரசரே ! பகைவர்களை த தவிக்கச்செய்பவ 
னும்‌ வீரனுமான அந்தத்‌ தரியோனன்‌ தனத்தைத்‌ கானத்தையும்‌ 
போகத்தையும்‌ பலனாகக்கொண்டதென்று மனத்தினால்‌ ச்‌ 
சயித்து, ப்சாதாக்களுக்கு ப்ரியத்தைச்‌ செய்தான்‌ '' என்று 


சொன்னார்‌. ்‌ 


ர க ம்‌ ்‌ 6 
மதா ஷயா த்ர௩பட்வம்‌ டி நிறி ற்று, 


இருநாற்றைம்பத்தோன்ப தாவது அத்யாயம்‌. 
ம்ருகஸ்வப்ககோோத்பவபர்வம்‌. 


ச அள்‌ “வைககைள, 
25 வைககள்‌ 


(பாண்டவர்களால்‌ கோலலப்பட்டவையபோக மீச்சமீருக்கிறமிநகங்க 
யுதீஷடிரரிடம்‌ ஸ்வப்னத்திலவந்து தங்கள்‌ தலத்தில்‌ மிச்சம்‌ வைப்‌ 
பதற்காக வேறிடம்‌ சேல்லும்படி வேண்டியதும்‌, யுதிஷடிார்‌ 
தம்பிமார்களிடம்‌ தாம்‌ ஸ்வமப்னத்தில்‌ கண்டதைச்‌ 
சோலி மீண்மம்‌ காம்யகவனம்‌ சேன்றதும்‌,) 


ஜனமேஜயர்‌, மகாபலசாலிகளான பாண்டுபுத்திராகள்‌.. 
துரியோதனனை விடுவித்துவிட்டு ௮ந்த தவைதவனத்தில்‌ யாது. 
செய்தனர்‌ ? ௮தனை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌”?” என்று வினவ, 
லைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. | 

6 பிறகு, தவைதவனத்தில்‌ இரவில்‌ படுத்து உறங்கிக்கொண் 
டிருக்கிற குந்தீபுத்திரரான யுதிஷ்டிரரை மிருகங்கள்‌ கண்ணீரால்‌ 
சடைப்பட்டகுரலஓுடன்‌ தூக்கத்‌ இன்மூடிவில்‌ (தம்மைக்‌) காணும்‌ 
படி செய்தன. ராஜேந்திரரானஅவர்‌, நடுங்குகின்றவைகளும்‌ 
அஞ்சலிபக்கம்‌ செய்‌ தசொண்டிருப்பவைகளுமான அந்த மிருக. 
களைப்‌ பார்தது, (சொல்லவிரும்பியிருப்பதைச்‌ சொல்லுங்கள்‌. 
நீங்கள்‌ யார்‌ ? எதைவிரும்புகிறீர்கள்‌ ?? என்று சொன்னார்‌. கீர்த்தி 
யுள்ள குர்‌ இபுத்திரரான யுதிஷ்டிரரால்‌ இவவாறு சொல்லப்பட 
டவைகளும்‌ கொல்லப்பட்டவைகள் போக மிச்சமிருப்பவைகளு 
மான மிருகங்கள்‌ அங்கே யுஇிஷ்டிரரைப்‌ பார்த்து, பாரதரே ॥. 
நாங்கள்‌ த்வைதவனத்தில்‌ கொல்லப்பட்டவைகள் போக மிகுக்‌ 
இருக்கின்ற மிருகங்கள்‌, மகாராஜசே 1! நாங்கள்‌ அடியோடு நாச 
மடையாமலிருப்போமாக, நீங்கள்‌ (வேறிடத்அக்கு) வாஸம்‌ 
மாற்றுதலைச்‌ செய்‌ கொள்ளுங்கள்‌. ஸசூரர்சளும்‌ எல்லாருமே. 
அஸ்திரங்களைக்‌ சற்றறிகந்தவர்களும்‌ பிராதாக்களுமான நீங்கள்‌ 
வனத்தில்‌ வ௨ஙிக்கன்ற மிருகங்கசஞுடைய குலங்களைச்‌ சிறிதே 
மிகுந்திருக்கும்படி. செய்துவிட்டீர்கள்‌. பேரறிவாளரே 1 மிச்ச. 
மிருக்கெற காங்கள்‌ சிலரே வித்தாக இருக்கின்றோம்‌. சாஜேர்திரரேர. 
யுதிஷ்டி. ரமே 1! உம்முடைய அருளால்‌ விருத்தியடையக்கடவோம்‌” 
என்று மறுமொழி சொல்லின. கடுங்குகின்றவைகளும்‌ மிகப்‌. 
பயக்தவைகளும்‌ வித்தமாத்‌ தரமாக மிகுக்கப்பட்டவைகளுமான 
அந்த மிருகங்களைப்பார்த்து மிக்க துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவ 


௯௬௬௦ - ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


ரும்‌ பிரஜைகளை ஆனக்‌ தமடையச்செய்பவரும்‌ எல்லாப்‌ பிராணி 
களுக்கும்‌ ஹிதத்தைச்‌ செய்வதில்‌ பற்றுள்ளவரும்‌ தாமராஜரு 
மான யுதிஷ்டிரர்‌, “அப்படியே ஆகட்டும்‌. ௮தனை நீங்கள்சொல்லு 
திறபடியே செய்வேன்‌” என்று சொன்னார்‌. இவ்வண்ணம்‌ விடியற்‌ 
காலத்தில்‌ கனவுகண்டு விழித்தவரும்‌ அரசர்களுள்‌ உத்தமரு 
மான அந்த யுதிஷ்டிரா, மிருகங்களின்‌ மீ த கருணையுள்ளவராக, 
ஒன்றுசேர்ச் திருக்கிற எல்லாப்ராதாக்களையும்‌ பார்த்து, இரவில்‌ 
நித்திரையின்‌ முடிவுக்காலத்தில்‌, சொல்லப்பட்டவையபோக மிகுக்‌ 
2... மிருகங்களால்‌, * நாங்கள்‌ எண்ணிக்கையினால்‌ குறைந்து 
விட்டோம்‌. உமக்கு மங்களம்‌. எங்கள்மீது தயைசெய்யக்கட 
வீர்‌” என்று கேட்டுக்கொள்ளப்பட்டி ருக்கிறேன்‌ என்று சொன்‌ 
னார்‌. அவர்கள்‌, தர்மாந்தனரைப்பார தது, மிருகங்கள்‌ உண்மை 
சொல்லின, நாம்‌ வனத்தில்வஹிக்கின்‌ற மிருகங்களின்மீது தயை 
பாராட்டவேண்டும்‌. ஒருவருஷம்‌ எட்ட்மாதகாலமாக இந்த மிரு 
கங்களைக்கொன்று நாம்‌ உபயோூத்துவந்தோம்‌. பல மிருகங்க 
ஞள்ளதும்‌ காடுகளுள்‌ உத்தமமானதும்‌ பாலைவனத்தின்‌ தொடக்‌ 
கத்திலிருப்பதும்‌ தருணபிந்து என்னும்‌ ஸர்ஸாுக்கு ௮ருகிலிருப்‌. 
ப்துமான காம்யகவனம்‌ ரமணீயமாக இருக்கறது. அதில்‌ விசை 
யாடிக்கொண்டு, மிகுதியிருக்கிற இந்த வனவாஸத்தை ஸுகமாகப்‌ 
போக்குவோம்‌” என்று சொன்னார்கள்‌, ௮ரசசே! பிறகு, 
தர்மங்களை அறிந்தவர்களான அர்தப்பாண்டவர்கள்‌ ௮ந்ததவைத 
வனத்தில்‌ உடன்வஹித்‌தக்கொண்டிருக்தவர்களான அந்தப்.ராம்‌ 
மணர்களோடு சேர்ந்‌ தவர்களாகவும்‌ இர்திஸேனன்‌ முதலிய 
வேலைச்சாரர்களால்‌ பின்தொடரப்பட்டவர்களாசவும்‌ அப்பொ 
மூதூ காம்பயகவன த்தைக்குறி த்து விரைவாகச்சென்றார்கள்‌. அவர்‌ 
கள்‌ ஈல்லஸுஈகசத்தைக்‌ கொடுப்பவைகளும்‌ ஈல்லஉணவுப்பொருள்‌ 
களுள்ளவைகளும்‌ சுத்தமானஜலத்தையுடையவைகளுமான மார்க்‌ 
கள்களால்‌ சென்று புண்யமானதும்‌ தவசிகளோடு சோக்ததுமான 
காம்யகவன த் திலுள்ள ஆஸ்‌. ரமத்தைக்‌ கண்டார்கள்‌. குருவம்சத்தி 
தித்‌ தவாகளும்‌ ப. ரதஸ்ரேஷ்டர்களுமான அவர்கள்‌, பிராம்ம 
ணோத்தமர்களால்‌ சூழப்பட்டவர்களாக, புண்யசாலிகள்‌ ஸவாக்‌ 
சத்தில்‌ ூழைவதுபோல அச்தக்‌ காம்யசவனத்தில்‌ ௮ப்பொழுது 
நுழைந்தார்கள்‌. . 

& நகஸ்வப்்‌ நேரத்பவபர்‌ வம்ழற்றிங்று. 


ப ணன ளா க்‌ ணை 


வனபர்வம்‌. ௬௮௧ 


இருநாற்றறுப தாவது அத்யாயம்‌. 
வ்ரீஹித்ழாரளாணிகபர்வம்‌, 


(ஒநஸ்மயம்‌ காம்யகவனத்தில்‌ பாண்டவர்களிடம்‌ வந்த வியாஸர்‌ 
யுதிஷடிரரிடம்‌ தானத்தின்‌ பேருமையைக்‌ கூறியது.) 

ப.ரதர்களுள்‌ சிறந்தவசே! வனத்தில்‌ வஷிக்சின்ற மகாத்‌ 
மாக்களான அந்தப்‌ பாண்டவர்களுக்கு ப்‌்ரயாஸத்தால்‌ பதினொரு 
வருஷங்கள்‌ சென்றன. ஸுகைத்திற்கே தகுர்தவர்களும்‌ உத்தம 
புருஷர்களுமான அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌, கனிகிழங்குகளைப்‌ புஜிக்‌ 
.கஇன்றவர்களாகவும்‌, *௮னுபவிக்கவேண்டிய காலம்‌! என்று நினைத்‌ 
தூக்கொண்டவர்களாகவும்‌ கடுமையான அக்கத்தைப்‌ பொறுத்‌ 
தார்கள்‌. நீண்ட சைகளுள்ளவரும்‌ சாஜரிஷியுமான அச்ச யுதிஷ்‌ 
ஒ.ரரோ, பிராதாக்களுக்கு நகேந்திருக்கிற மிகப்பெரிய துக்கம்‌ 
தமத செய்கையாகிய குற்றத்தினாுல்‌ உண்டானதென்பதை 
எண்ணி மார்பில்‌ இருப்புமுளைகள்‌ பாய்ச்சப்பட்டாற்போல 
ஸுகமாச உறங்கவில்லை, பாண்டுநந்தனரான யுதிஷ்டிரர்‌, அந்தச்‌ 
சூதாடும்‌ தருணத்தில்‌ சூதாட்டத்திற்குக்‌ காரணமாக இருந்த 
சகுனி முதலியவர்களுடைய கெட்ட எண்ணத்தை ஆலோளப்ப 
வரும்‌ ஸஇதபுத்திரனுடைய கடும்சொற்களை நன்கு இனை ப்பவ 
ரும்‌ பெருமூச்சுவிடுகின்றவரும்‌ தைன்யத்தையடைகந் தவருமா௫ிப்‌ 
(பெரிய கோபமாகிறவிஷத்தை வெளிவிடாமல்‌ அடக்கிக்கொண் 
ஒ.ருந்தார்‌. அர்ஜுனனும்‌ இரட்டைப்பிளளைகளான நகூலஸஹ 
'தேவர்களிருவரும்‌ சர்‌ த்தியுள்ளவளான தெளபதியும்‌ எல்லாரைக்‌ 
காட்டிலும்‌ பலத்தில்‌ மிக்கவனும்‌ மகா? தஜஸ்வியுமான அந்தப்‌ 
பீமனும்‌, மூத்தவராகப்‌ பிறந்திருப்பவரும்‌ தர்மங்களை அறிக்தவரு 
மான யுதிஸ்டிரரை அ௮ப்பெர்ழுது வெறுப்போடு பார்க்கின்றவர்‌ 
சளாகப்‌ பொறுக்கமுடியாத துக்கத்தைப்‌ பொறுத்தார்கள்‌. 
புருஷஸ்பேஷ்டர்கள்‌ வனவாஸகாலத்தைச்‌ சிறிது மிகுந்திருப்ப 
தாக எண்ணி உத்ஸாஹத்தாலும்‌ கோபத்தாலும்‌ செய்கைகளா 
௮ம்‌ தேகங்களை வேறுதேகங்கள்போலவே செய்தார்கள்‌. சிறிது 
காலம்‌ சென்றபிறகு, ஸத்யவதியின்‌ புதல்வரும்‌. மசாயோகியுமான 
வியாஸர்‌ பாண்டவர்களைப்‌ பார்க்க விருப்பமுள்ளவ.ராக வந்தார்‌. 
குந்தியின்புதல்வரானீ யுதிஷ்டிரர்‌, வந்திருக்கிற ௮ந்த வியாஸ 


சரைப்பார்த்து எதிாரகொண்டுசென்று, மகாத்மாவான. ௮ந்த மக. 


௯௭௬௨. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ரிஷியை விதிப்படி வரவேற்றார்‌. உட்கார்ச்‌ தகொண்டிருக்கிற 
அர்த வியாஸமஹரிஷியை, ஸபீபத்திலுட்கார்ந்‌ திருப்பவரும்‌ ரிஷி! 
வசனத்தைக்‌ கேட்க விருப்ப்முள்ளவரும்‌ இச்‌ திரியங்களை அடக்‌ 
னெவரும்‌ பாண்டவர்களை ஆனக்‌ தமடையச்‌ செய்பவருமான 
யுதிஷ்டிரர்‌ தமது ஈல்லொழுக்கத்தினால்‌ ஸக்தோஷமடையச்செய்‌ 
தார்‌, மஹரிஷியான வியாஸர்‌, இளைத்திருப்பவர்களும்‌ வனத்தில்‌ 
அங்குண்டான பொருள்களால்‌ ஜீவிக்சின்றவர்களுமான ௮ந்தப்‌ 
பேரன்மார்களைப்பார்த்துக்‌ கருணைகூர்து கண்ணீரால்‌ தடைப்‌: 
பட்ட குரலுடன்‌ பின்வருமாறு கூறலானார்‌. 

்‌ மகாபாகுபலமுள்ளவனே | தார்மிகர்சளூள்‌ இறந்‌ தவனே ! 
யுதிஷ்டிரா! கேள்‌, கடுந்தவம்‌ புரியா தவர்கள்‌ உலகத்தில்‌ பெரிய 
ஸுசுத்தை அடையமாட்டார்கள்‌. மனிதன்‌ ஸுகதுக்கங்களை 
மாறிமாறி ௮னுபவிக்கிறான, புருஷஸ்பேஷ்டனே 1 ஒருவனாவது 
சடைூவரையில்‌ துக்கத்தை அனுபவிக்கமாட்டான. விவே௫ுயான 
மனிதனே இறந்த பு த்தியடன்கூடியவனாகவும்‌ 1 உதயாஸ்தமயங 
களை அறிந்தவனாகவும்‌ ஸந்தோவூத்தையடைகற துமில்லை ) துக்‌ 
கத்தை அடை இற துமில்லை. மனிதன்‌ தானாகவந்த ஸுகத்தை ௮னு 
பவிக்கன்றவனாகவும்‌ தானாகவந்த தக்கத்தைப்‌ பொறுக்கிறவனாக 
வும்‌ இருந்துகொண்டு, பயிரிடுகிறவன்‌ பயிரின்‌ பலன்களை அனு 
பவிப்பதுபோல்‌ அந்த அந்தக்‌ காலங்களில்‌ கிடைத்ததை அனுப 
விச்சவேண்டும்‌. தவத்தைவிடச்‌ இறந்தது ஒன்றுமில்லை. ஞானத்து 
னால்‌ பிரம்மத்தை அடைகிறான்‌. பாரத ! தவத்தினால்‌ ஸாதிக்கத்‌ 
தகாத ஒன்றுமில்லையென்று அறிவாயாக, மசாராஜனே! புண்ய 
கர்மங்களுடன்கூடின மனிதர்களுக்கு ஸத்யம்‌, மனமொழிமெய்‌ 
சளின ஒற்றுமை, கோபமில்லாமை, அனுபவிக்கத்தக்க வஸ்துக்‌ 
களை எல்லாருக்கும்‌ பேதமின்றிப்‌ பகுத்தளித்தல்‌, தமம்‌, சமம்‌ 
அ௮ஸ-ஒயையில்லாமை, ஹிம்ஸைசெய்யாமை, தூய்மை, இந்திரி 
யங்களினடக்கம்‌ ஆய இவைகள்‌ ஸாதனங்கள்‌, அதர்மத்தில்‌ 
ருசியுள்ளவர்களும்‌ மூடர்களும்‌ விலங்குகளுடைய ஈடையில்பற்‌ 
ுள்ளவர்களுமான ஜனங்கள்‌ கஷ்டமான பிறப்பை அடைக்தவா 
களாக ஸுகத்தை அடைகிறதில்லை. இவ்வுலகில்‌ எந்த வினை 
செய்யப்படுகிறதோ அதன்பயன்‌ மறுமையில்‌ அனுபவிக்கப்‌ 
படுகிற த. வேரில்‌ (தண்ணீரால்‌) ஈனைக்கப்பட்ட ம.ரத்துக்குக்‌ 


3 “உயிர்வாழ்ச்சையின்‌ உயர்வுகளையும்‌ தாழ்வுகளையும்‌? என்பது: 
இங்கிலிஷ்‌. மொழிபெயர்ப்பு. 


வணி பர்வம்‌, ஆகா௪. 


இளைகளில்‌ பலன்‌ காணப்படுகிறது, அகையால்‌, சரீரத்தைத்‌ 
தவத்தோடும்‌ நியமத்தோடும்‌ சேர்க்கவேண்டும்‌, அரசனே ! 
காலம்‌ கேர்ந்தபொழுது, ஸந்தோஷமுள்ள மனத்தையுடைய 
வனாகவும்‌ மாத்ம்யமில்லாதவனாசவும்‌ ஈன்கு பூஜித்தும்‌ நேரில்‌ 
ஈமஸ்கரித் தும்‌ சக்திக்குத்தக்கபடி (ஸத்பாத்திரத்தில்‌) தானம்‌ 
'செய்யவேண்டும்‌. உண்மை பேசுகிறவன்‌ நீண்டவாழ்காள்‌ ௧௭ 
பும்‌ ம. ரமமில்லாமையையும்‌ மனமொழிமெய்களின்‌ ஒற்றுமையை 
பும்‌ அடைவான்‌. கோபத்தையும்‌ பொறுமையையும்‌ வீட்டவன்‌ 
இறந்த ஸுுகத்தை௮டைவான்‌. இக்‌இிரியங்களை அ௮டக்கினவனும்‌ 
சாச்தியை ப்ரதானமாசச்கொண்டவனும்‌ அடிக்கடி கிலேசத்தை 
அடைகிறதில்லை. மனத்தைஅ௮டகச்கனவன்‌ அயலானிடத்திலிருக்‌ 
கிற லம்பத்தைப்பார்த்தூப்‌ பரிதாபத்தை ௮டையான்‌. போக்ய 
வஸ்தூக்களை எல்லாருக்கும்‌ வித்யாஸமின்றிப்‌ பகுத்தளிப்பவனும்‌ 
கொடையாளியுமான மனிதன்‌ சிறந்த போகத்து௨ன்கூடியவனும்‌ 
ஈல்ல ஸுஈகமுள்ளவனும்‌ ஹிம்ஸைசெய்யாதவனும்‌ ஆ௫ிருன்‌; சிற 
ந்த அசோக்கயெத்தையும்‌ அடைகிறான்‌, பூஜிக்கச்‌ தக்சவனைப்பூஜிப்‌ 
பவன்‌ மகாகுலத்தில்‌ பிறப்பை அடைகிறான்‌ ? இவவுலகத்திலும்‌ 
பரலோகத்திலும்‌ ௮ளத்தற்கரசிய ௮ரைகத்தை அடைகிறான்‌, இந்‌ 
இரியங்களை அடக்கனவன்‌ விசனங்களோடு சேர்க்கையை அடை 
இறதில்லை, ஈன்மையையே சகாடின புத்திபுள்ள மனிதன்‌ இம்மண்‌ 
ணுலகில்‌ உயிர்‌ அறக்தபிறகு, அந்தப்புக்தியின்‌ ஸம்பந்தத்தால்‌ 
ஈல்லபுத்தியுள்ளவனாகவே ணன வன்‌ சன்று சொன்னார்‌, 
யுதிஷ்டிரர்‌, பகவானே ! மகாமுனிவரே 1! தானதர்மக்கள்‌ 
(காயக்லேசத்தால்‌ செய்யத்தக்க க்ருச்சிரம்‌ சாக்திராயணம்‌ முத 
லியவையான) தவம்‌ இவற்றினுள்‌ பரலோகம்‌ சென்றவனுக்கு எது 
மிகச்சிறந்தது? எ.து செய்வதற்கு அ௮ரியதென்று சொல்லப்படு 
கஇறது?? என்று வினவ, வியாஸர்‌, லயா 1 பூமியில்‌ தானத்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌ செய்யமுடியாகது ஒன்றுமில்லை. பொருளில்‌ ஆசை 
பெரியதாக இருக்கிறது. அற்சப்பொருள்‌ கஷ்டத்தால்‌ ௮டை 
யப்படுகிறது. அ௮சசனே 1! இர்சு விஷயம்‌ உலகத்தை ஸாக்ஷி 
யாசக்கொண்டசாக நேரிலேயே காணப்படுகிறது. பாணன்‌ 
உயிரில்‌ (ஆசையை)விட்டுப்‌ போர்க்கள த்தில்‌ புகுகிருர்கள்‌ ; 
அப்படியே பெருங்கடலையும்‌ கப்பலால்‌ கடக்கிறார்கள்‌?; அப்‌ 
படியே ௮. ண்யத்ஷ்தயும்‌ தாண்டிச்செல்லுகிறார்கள்‌. சிலமனிதர்‌ 
கள்‌ வேளாண்மையையும்‌ பசுக்காத்தலையும்‌ செய்கிறார்கள்‌, சில 


௬௬௭௮ ப பரிமஹா பாரதம்‌, ்‌ 


மனிதர்கள்‌ தனத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களாகப்‌ பிறருக்கு அடி. 
மைப்படுகிறார்கள்‌. ஆசையால்‌, சகஷ்டத்தால்தேடப்பட்டிருக்கிற. 
தனத்தைத்தியாகம்செய்வது எவ்விதத்தாலும்‌ முடியாததே,கை 
யால்‌, தானம்‌ எவவிதத்தாலும்‌ செய்ய மிகறுரியதென்று நான்‌ 
எண்ணுகிறேன்‌. இந்தவிஷயத்தில்‌ ஒருவிசேஷம்‌ அறியத்தக்கது. 

நியாயத்தால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட தனத்தைப்‌ பரிசுத்தியுடன்தக்க. 
ஸமயத்திலும்‌ தக்க இடத்திலும்‌ தக்கபாத்திரத்தில்‌ தானம்செய்ய 
வேண்டும்‌. எவன்‌ அநீதியினால்தேடப்பட்ட தனத்தால்‌ தானதர்‌ 
மங்களைச்‌ செய்கருனோ அந்தக்கர்த்தாவை ௮ந்ததி்தான தர்மங்‌ 

கள்‌ மஹாபயத்தினின்று ஒருகாலும்‌ பாதுகாக்கமாட்டா.்‌ யுதிஷ்‌. 
டிர ! காலத்தில்‌ தக்கபாத்திரத்தில்‌ பரிசுத்தமனத் துடன்‌ கொடுக்‌ 

கப்பட்டபொருள்‌ சிறிதாக இருந்தாலும்‌, பரலோகம்சென்றபின்‌, 
அச்தமனிதனுக்கு மகாபலன்களைக்‌ கொடுச்கிறதாக எண்ணப்பட்‌ 
டிருக்கிறது. தர்மத்தை ௮னுஸரித்த ஸ்.ரத்தையானது பிற 
காசமுள்ளது ; பரிசுத்தமான ; உலகங்களைச்‌ தரிகச்கிறஅ ; விரும்‌ 

பியவைகலா உண்டுபண்ணுகிறது ; சறந்தகரமபலன்களைப்‌ பயக்‌. 
இறு; -ஸம்ஸாரமாகிய ஸமுத்திரத்தைக்‌ கடக்சுச்‌ செய்கிறது. 

மகான்களால்‌ சிரத்தையினால்‌ தர்மம்‌ தரிக்கப்படுகிறது ; பொரு, 
ளில்‌ கோக்கரமுள்ளவர்களால்‌ தரிக்சப்படுகிற தில்லை. தனமுள்ளவர்‌ 

ளாக இருந்தும்‌, ஸாத்தையில்லாத அரசர்கள்‌ ஈரகத்சை அடைக்‌ 

தார்கள்‌. தரித்திர்சகளாக இருந்தும்‌ ஸ்ர்ரத்தையுள்ளமுனிவர்கள்‌ 

ஸ்வர்க்கச்தை அடைந்தார்கள்‌, 1 முத்கலர்‌ தேசத்திலும்‌ காலத்தி' 

௮ம்‌ ஸத்பாத்திரத்தில்‌ பதக்குநெல்லை பீமத்தையுட௨ன்‌ தானம்‌ 

செய்து பரமபதத்தை அ௮டைச்தார்‌. இந்தவிஷயத்திலும்‌, முத: 

கலர்‌ பதக்குநெல்லை ஸத்பாத்திரத்தில்‌ தானம்செய்ததனால்‌ நல்ல: 

பயனை அடைந்தாரென்கிற இந்தப்‌ பழமையான இதிஹாஸத்‌: 

தை எடுத்துச்சொல்லுகிறார்கள்‌ ! என்றுசொன்னார்‌. 


[அ 
[ 


பம தன்தன்‌ அத அன பலப்பட பபப டப்ப வதம்‌ பட்ட ட ட ட பட அட ட அ லட 
1 இவருச்கு மெளச்கல்யரென்றும்‌ பெயர்‌ சாணப்படுகிற து, 


வனபர்வம்‌, ௬௭௫ 


இருநாற்றறுபத்தோராலது அத்யாயம்‌. 
ரீஹவித்ெரளாணிகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


முத்தலநடைய சித்தத்தைப்‌ பரீகடிப்பதற்காகநீ துர்வாஸிழனிவர்‌ ஆழு, 
தடவை யாசித்தும்‌, மூத்கலர்‌ மனம்வேறுபடாமல்‌ அவ்வப்போது 
அன்னமவித்து அவரை மகிம்வித்ததும்‌, அவருடைய மகிமை 
யிலை விமானத்துடன்‌ வநீ்ததேவதாதன்‌ சரிசத்துடன்‌ 
ழத்கலரை ஸ்கர்க்கத்துக்த அழைத்ததும்‌, ழத்கலர்‌ 
அந்தத்‌ தேவதாதனைநோக்க்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ எப்‌ 
படியிநக்குமேன்பதைச்‌ சேரலலும்படி 
வேண்டினதும்‌.) 


2 டடத (2. 
ட ஆகல்‌ பகவானே ! மகாத்மாவ ரன அ௮ர்தரமுக்கலரால்‌ 


| 


ட எவவண்ணாம்‌ தானம்‌ செய்யப்பட்ட து ல எந்த 


ள்‌ 
ம்‌ 5 20) 


ல்‌ பாருக்குக்‌ தனல சகப்பட்டஅ 1 எனக்குச்‌ ளெைல்வீராக 


ர 
டு 
] 
ல்‌ 
மி 


௫ ன்‌ ்‌ ன்‌ 
தார்களு: 28/0 தாம, [ர ௮ மேரி ல்‌ காண்பவரா5 8 பபர்‌ சாந்த்‌ 
அரி ரக. கதர்‌ ட ்‌ 
மனிதனுடைய ம சய்கைகவாரல்‌. நமே தாரஷம்டைகிராம ரர தல்ல 
ப உ டது து ப்‌ ல்‌ ன்‌ ௩ ம்‌ த 
கார்‌ டத்‌ ன்‌ ச ட அர்‌ அவனுடைய பீற்பபைப பய 
ரு க்கட்‌ த தத, ச ்‌ 
னுள்ளாதென்ன நாணன்‌ நனைக்கிறறென்‌ ? சன்றுவினவ, வியரஸர்‌, 
கடட அப்‌ ச 
1 215. த்‌ ம்‌ ற்‌] ச்‌ 1 
அ. ர௱சேோ அண்டன்‌ உதர ம ஹ்லி [திக கணம்‌ முனிவர்‌ து 
இ? [ம்‌ க்கு 7) பி: த்‌ தர்ம [ப ஸூஓ வன மடு. சய்பவ ட ற்‌ ந்‌ கம ஸ்‌ இம்‌ 2ல்‌ 11) 


/ ந) 2 ஆ! ம்‌ 
மன த்தைள்‌ செ அத்தன வரும்‌ கர்‌ நன்‌ கு அ ணத்னு னவ ரம்‌ 


ன்‌ 
தடட பதப்க 4 ரத த பகநக உ ன்‌ கனு, ்‌ 
கணா பபூஜ்‌ )] ஸீ ஸ்‌; 2 ப 7 ஜ்‌ நு 23) இய 90 ய வ்‌ [ம்‌ 112 ல்‌ இட்ம7/ 4 ப: ஜப்‌ ர டை இ 


ஸக்தியவாதியம்‌. அணியை: ப்ல்லாதவருமாயிரூ நற்றார்‌... இதி 
॥ 


ததர டட 
வரும்‌ *, ரே ௮ வ்ப்த, றர ட / இர்‌ வரும்‌ மாகா தபமவப பான முத 


ம்‌ ்‌] ்‌ ரந படர அரு பெரு ்‌ க 2 சரா அரா 86 தப 2 ர்‌ ! ப்‌ 
கலர்‌ பசுமுத லியவற் ஏூலல்லாம ல்‌) இஷூடிகளாலேயே அறைவேற்‌ 
த. தர த ல அகத யரட ம க கற டல கற்கள்‌ ள்‌ ரட்‌ 

ற சுதற்க மத்நுமனை மனது பிரயலுவர்கார.  புதிதிராகமிளாமிம்‌ 


னம்‌ பமக க) உறர. தன டர்ன்‌ அமர இ ன்‌ ன கதவு ௮ னி 
| -/ ப ப்ப 7. ழ்‌ [ம்‌ (பாகி னை மபா ம்‌ ப்‌ ட [3]... 24] அ/ பக்‌ ற்‌ மத ௮௮.7 புதனை கு 
ச [] டை 


ச்‌ த்‌ த ச ்‌ ப சு ட்‌ ன்‌ 

ரண 5 அப டத 33) 20) ர்‌ ஹாரம்‌ ௪ய் துகொண்டிவர் தரர்‌, 
1 கதிர்‌ ர்கெற்று' முதவியவையாகப்‌ பொறுசஇவச்‌ ஐ ௮ ற்றறைல்‌ 

கொண்டுஜீவிப்பது ஸிலவ்ருச்‌ இ; தான்யமணிகளை ஒவ்வொன்றாகப்‌ 


செபொறுக்ெடுக்‌ துவந்து அவற்றால்‌ அறத உஞ்சவ்ருச்‌ இ, சார்‌ இிபர்வம்‌ 
1859-ம்‌ பச்கம்‌, அஸ்வமேதிசபர்வம்‌ 2406-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்புக்களிற்‌ 
காண்க, 

்‌ சார்‌ இபர்வம்‌ 3955-ம்‌ பச்சும்‌, ஆற்வமேதஇிசபர்வம்‌ 2468-ம்‌ பகீ 


கம்‌ குறிப்புக்களிற்‌ காண்க; 3.பதச்ஞு அதாவது இரண்ட? மாக்கால்‌. 


௪௨௨ 


௬௭௬௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


காபோ திவரு த்தியினால்‌ பதினைந்துராள் களில்‌ ஒரு $த்ரோண அள 
வுள்ள தான்யத்தைச்‌ சேர்ப்பார்‌. மத்ஸரமில்லாதவரான ௮ந்த 
முத்கலா அர்‌ தநெல்லினால்‌ தர்ச த்தையும்‌ பெளர்ணமாஸத்தையும்‌ 
செய்து தேவதைகளையும்‌ ௮ இதிகளையும்‌ பூஜித்து மிகுர்‌ த தனால்‌ 
தேகயாகத்திரையைச்‌ செய்‌ துகொண்டிருந் தார்‌. மஹா. ராஜனே | 
மூமைபொருர்தியவனும்‌ மூவுலகங்களுக்கும்‌ தலைவனுமான இந்தி 
ரன்‌, தேவர்களோ௫சேர்ந்து ஒவ்வொரு பார்வ த்திலும்ஈடக்கிற தாச 
பெளர்ணமாஸ இஷ்டிகளில்‌ ஹவிர்ப்பாகத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண் 
டான்‌. அந்தமுத்கலர்‌, பர்வசாலத்தில்செய்யத்தக்க வைதிககர்மா 
வைச்செய்து முனிவ்ருத்தியுடன்‌ கூடியவராக மிக்கஸச்தோஷ. 
முள்ள மன த்தோடு அதிதிகளுக்கு அன்ன த்தை அளித்தார்‌. ப்ரீதி 
யடன்‌ அன்னத்தைக்‌ கொடுப்பவரும்‌ மஹாத்மாவும்‌ மாத்ஸா்ய 


ன டி க அம்‌ 
மில்லாதவருமான முத்கலரிஷிப்‌ னுடைய பதக்களவுளளி நெல்‌ 


வாக ன்‌ ம்‌ இட 
லால்‌. செய்யப்பட்ட ௮௧த அன்னமான து, ௮ இதிகளை ன்‌ 


கண்டவுடன்‌ வளர்க்துவந்தது. அர்த அன்ன த்தைக்‌ கற்றறிந்த 


ர்‌ 

- வர்களான நூற்றுக்கணக்கான பிராம்மணர்கள்‌ போஜனம்செய்‌ 
ன்‌ [] ்‌ ்‌ ட டர்‌ ரு தபு க்‌ 

தார்கள்‌. அ௮ந்தஅன்னமானது ரிஷவியினுடைய தானசு ததப்‌னூல 

விரு த்திஅடைந்துவந்தது. - அரசே ! இகம்பரரான துவாஸ்‌ 


மகரிஷியானவர்‌ தார்மீகரும்‌ விரதத்தை நன்ரூ௮ ஓ ஷெடிப்பவழு. 
மான அத்தமுத்கலருடைய வரலாற்றைக்கேட்மு அவரிடம்‌ வற்று 
டட ச ப்‌ ப்‌ ச்‌ ச ்‌ ்‌ ஈது ச 
சேர்த்தார்‌. பாண்டவ ! பைத்தியம்பிடி த்தவன்‌ 2 பால நிலைஇல்லா த 
மேஷ த்‌ை தத்தி த்தவரும்‌ தலைமயிரி ல்லாதவரும்‌ பலவிகமான 
-ட்சொற்களைச்‌ சொல்பவரும்‌ பிரம்மஸ்வரூப த்தை மன ன ம்செய் 
அமி 4 நிக ய்‌ 3 ழி ரமமஸவஞ்ப தமி ௨0௦ ன்‌ (00/4: 
பவரும்‌ முனிகளுள்‌ மிக்கசிறப்புவாய்ந் தவருமான துர்வாலறைமஹ 
(ஜி ப்‌ ௬ ௬ ௬ ௬. ப ட்‌ ்‌] ்‌] சரி 
ரிஷியானவர்‌, அந்தமுத்கலென்னும்‌ பிராம்மணரிடம்‌ வம்து, “முனி! 
கஞள்‌ சிறந்தவரே ! என்னை அன்ன தீதைவிரும்பிக்கொண்ம உ௰௰ 
ன ம்‌ அலத த 2 ௫ ன இட க உ ௫ ன்‌ 
மிடம்வர் தருப்பவனாக அறியக்கடவீர்‌ - எனறு சொன்னார்‌. முத 
கலா துரிவாஸமுனிவரைப்பா£ ௧௮, ்‌ உமதுவரவு தல்வாவாருக 
என்றுகூறிஞர்‌, விரதத்தைத்தரித்‌ தவரு ம்‌ அதிதீகளிடத்தில்‌ 
௮ன்புள்ளவருமான அந்‌ தருத்கலர்‌ பாத்யத்தையும்‌ ஆச மனீயத்‌ 
தையும்‌ ஸமர்ப்பிதது மிக்கறாரத்‌ை தயைக்கைக்கொண்டு தவத்தி 
ச அ: 5 சு ப்‌ ட்‌ ப்‌ ப ௩ ப 
னால்தேடப்பட்ட ௮ந்த உத்தமமான அன்ன த்தைப்‌ பசியுளள 
க ௩ ௩ [்‌ (௬௫ ய்‌ ப்‌ ப்‌ 

வரும்‌ உன்மத்தருமான துர்வாஸமகரிஷிக்குக்‌ கொடுத்தா. 
பிறகு, பசியுள்ளவரும்‌ உன்மத்தருமான ரீக தத்துர்வாஸமுனி 


வர்‌ ருசியள்ள ௮ற்தஅன்ன த்தை முழுமையும்‌ புசித்தார. 


வன பர்வம்‌, ஆகள 


மூத்கலரும்‌ அவருக்கு எல்லா௮ன்னத்தையும்‌ அலித்தாச. 
முனிவர்‌, எல்லா௮ன்னத்தையும்‌ புஜிதீது, பிறகு, உச்சிஷ்ட 
மான அன்னத்தைத்‌ தம்முடைய அங்கத்தில்‌ அவைளக்‌. ்‌ 
ண்ட்‌ திரும்பியும்‌ சென்றார்‌. 1 இவ்விதமே இரண்டாவதுபாவ 
வந்தபோதும்‌ தூர்வாஸர்‌ வந்து உஞ்சவருத்தியினால்‌ ஜீவிப்பவரும்‌ 
கற்றறி ச வ்னுவ்‌ முத்கலருடைய ட ன ட. பஜித்‌ 


தார்‌, அரி பதடி ப ஆகாரமில்லா தவராகவே மீண்டும்‌ 
தான்யங்க கப்‌ பொறுக்கிச்‌ சேர்த்தார்‌. பசியானது அக்தமுத்கல 


ரை வேறுபாரட்‌ை னை வன்ன டத்‌ பரக ர்தத்ளை: ரில்லை. 
களோடும்‌ புத்திரிகளோடும்‌ தாரத்தோடும்‌ உஞ்ச விரு ததியினால்‌ 
ஜ.விக்கிற பிராம்மணோத்தமரான மூத்கலளைக்‌ கோபமாவத மாதி 
ஸாயமாவது ௮வமரனமாவது பரபரப்பாவதுத அடையவில்லை, 
அவ்வ ர்று லு னு தீ்தியை ஸ்வபாவமாக உடையவரும்‌ டது 
ஞூள்‌ து சிறந்தவருமான முத்சலரிடம்‌ அர்வாஸமகர்ஹியான 
வா்‌ நிச்சயத்‌ அடன்கூடியவராகப்‌ பாவ காலந்தோறும்‌ குவருமல்‌ 
ஆ) தரம்‌ வர்தார்‌, முனிவரான அர்தமுச்சகலருடைய மனத்துக்கு 
ஒருவேுபாடும்‌ காணப்படவில்லை. சுத்தலத்வஞகூணமுள்ளவரசான 
முூதகலமுடைய சுத்தமானமன த்தை அந்தத்‌ தர்வாஸமகரிஷியான 
வர்‌ மாசற்றதென்று கண்டார்‌. பிறகு, மகிழ்ச்சியடைச்‌ தவரான அதீ 
குக்‌ ப அப்பொழுது அந்தழமுத்கலரைப்பசாத்து, 
“உலகத்தில்‌ உமக்கொப்பான மாத்ஸர்யமில்லா த கொடையாளி ஒரு 
வருமில்லை. பசியானது தர்மகசிந்தையை லம்‌ : தைர்யத்‌ 
தையும்‌ கவர்ந்துகொள்ளுகிறது. நாவானது விஷயங்களை அனு 
ஸரிப்பதாக ரஸங்களைக்குறித்து மனிதனை இழுக்கவேசெய்கிறது. 
க்‌ 
மனமானது எவ்விததக்தாலும்‌ ௪ தது. மானத்துக்கும்‌ 


்‌ [ட்‌ ன்‌ 2 கட்‌ ௪ ௩௫ ) கு ட்‌ ்‌ 
[ ராரணன க ஆகா ரங்களா ரல கலம்‌ பறுவன றன. ச ரச்லமான்‌ 


இர்‌இரி, யங்களுக்கும்‌ விஷயங்களில்‌ பிரவ்ருத்இி இல்லாமல்‌ தியானிக்‌ 
கத்தக்க பிரம்மக்தினிடத்திலேயே அசைவ ற்று இருத்தல்‌ சவமெ 
ன்று நிச்சயிக்கப்பட்டிமுக்கிறது. ஸ்ரமத்தால்‌ ஸம்பா இிக்கப்பட்ட, 
பொருளை நல்லமனத்தோடு 3 ர்க கஷ்டமான. 

ஸாதுவே ! அதுமுழுமையும்‌ உம்மால்‌ உள்ளபடி அனுஷ்டிக்கப்பட்‌ 
டது. உம்மேரடு த. மகிழ்ச்சியுற்றவரும்‌ அனுக. ர 
ஹிக்கப்பட்டவருமாகிறோம்‌. இர்திரியஜயம்‌, தைர்யம்‌, போக்ய 
த எல்ண்ஞுக்கும்‌ தன்னோடுஸமமமாகப்‌ பங்கிட்டுக்கொடுத்‌ 


1 அதஇகபாடமான ஒரு ஸ்லோசம்‌ விடப்பட்டது.. 8 வேறுபாடம்‌, 


ஆ௬௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தல்‌, கமம்‌, சமம்‌, தயை, ஸத்யம்‌, தாமம்‌ இறை அனை தீதும்‌ உம்மி 
டத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கின்‌ றன. தர்மத்தால்‌ சராசரங்களுடன்‌ 
கூடின எல்லா உலகங்களும்‌ தரிக்கப்படுகின்‌ றன தைரயத்தை 
யுடையவசே ! உம்மால்‌ அந்தத்‌ தர்மங்கூட மன த்தினால்‌ தரிக்கப்‌: 
படுகிறது. பப்பு கட்புல நிறைக்‌ தமனி சன்‌ உம்மைத்‌ 
தவிர வேறு ஒருவனும்‌ இல்லை ர. உலக: 
கள்‌ ஐயிக்சப்பட்டன. த்க்‌ அடைந்தவராக இருக்கக்‌. 
ஆச்சர்யம்‌, ஸ்வர்க்க த்தில்‌ , வஹிப்பவர்களால்‌ மிகவும்பெரி தான ௨ 
ப்ளு ய தானமானது விசேஷமாகப்‌ புகழ்ந்‌ துகூ.றப்பட்டது.வ்‌ விரதத்‌ 
ு தான்கு௮.னுஷ்டித்த்வசே * நீர்‌ சரி ரத்துடன்கூடியவராக ஸ்வர்க்‌ 
கச்தை அடைவீர்‌ * என்று ம சொன்னார்‌. அந்தத்‌ தர்வாஸமுனிவர்‌ 
அப்பொழுது. இவ்வண்ணம்‌ சொல்லிக்கொண்டிருக்கையிலேயே, 
தேவ பணம்‌ ஹ்‌ அதன அன்‌ ரஸங்களும்பூட்டியதும்‌ 1 ௧ இண்கிணித்‌ 
திரள்கள்‌ ரலமைந்த மாலைகளையுடையதம தினை த்சுவண்ணாம்‌ ட்‌ 
மதர்‌! வி த்திரமானதும்‌ இிவ்யகற்‌ பவத்‌ தமான விமானத்‌ 
ன்‌ மு.த்கலரி। டம்‌ வந்தான்‌. ப்‌ கத்தேவதாதன்‌, அர்‌ ர்கப்ராம்ம 


ரிஷியைப்பா ர்த்து,  மூனிவே ர1 நல்லகர்மங்களால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட 


ட 


இத்‌ தவி ட்்ப்ஞா த்தில்‌ ஏறும்‌. வ்‌ |த்தியை அடைற்‌ தவ ரர இ) ரு 
த சு 3 
இறர்‌ ” என்று க இவவண்ணாம்‌ ம சொல்லுகின்ற அந்தக்‌ 
ப பு்‌| ட பத 
தேவதாகனைப்பார்‌ தீ த்து, மூத்கலரிஷ்யானவா, * ர. 
ப்‌ (௮: 
ஞடைய குணங்கள்‌ உன்னால்சொல்லப்பட விரும்பு 1தேறன்‌, ததத 


[ஆ ௫. ்‌்‌ ப 4 
வவூப்பவர்களுடையகுணங்கள்‌ காவை ்‌ தவம்‌ ஓ ணட ்‌ க்‌ “ப யூட்ப்‌ 


(ஆ ப்‌ ௩ உ ௯ ரர ௮. [ஆ ப்‌ 
சாது? தேவ டர்ண்ட ட. த்தில்‌ ஸுகமா 2 அல்ல. 
்‌ ல சச்‌ ட த்‌ 
அசஷ்டமா ! ஈற்குலத்திற்குத்த நன்னடையுள்ள்‌ ஸா: கள, 
6 * 
: ஸாதுக்களுடைய கேசம்‌ எழு 2 தர ட அடையப்பமிகிற ற தா” 
, அ ப 
என்று சொல்கிறார்கள்‌.  பிரடவே ! மித்ரதீதன்‌மையைமுன்‌ 
[இ] ட்‌ ஆ! உ ரூ ௩ ட்‌ [அ [] ௮! ௭ க 
னண்‌டம்‌ உன்னா மாரன்‌ கேட்கிறேன்‌. இத த்தல்‌ ௮௮ உ. ண்‌ 
மையோ, எனு ஈன்மையோ, அதை ௮ அலோசுியாமல்‌ கூறுவாயாக. 
க] [ட ச ட ரா அர. 
ரீ சொல்வதைக்கேட்டு ௨ உன்வசன த்தினுல்‌ அப்படி நிச்சயத்தைச்‌ 


செய்வேன்‌ “என்று கூறினா. 


1 இறிய மணிகள்‌. - “8 :சொற்கள்‌ அல்லது காலடிகள்‌. 


வன பர்வம்‌. ஆ ௯. 


இருநாற்றறுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


ர ஹித்தோரளணிகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 


(தேவதூதனிடமிநந்து ஸ்வர்க்கஸா*கம்‌ நீலையற்றதேன்றறிந்த ழத்‌. 
கலர்‌ ஸவர்க்கத்தைவிநம்பாமல்‌ தேவதாதனைத்‌ திநப்பியனுப்‌ 
பியதும்‌, வியாஸீர்‌ நத்கலோபாக்கியானத்தைழடித்துத்‌ 

தமதாமாமம்‌ சேன்றதும்‌.) 


தேதவதாதன்‌, மஹரிஷியே ! தானாகவேவர்திறாப்பதும்‌ 
4 அத உள தும்‌ மி ண ப்யு ததுமான ஸ்வர்க்கஸுகத்தைப்பற்றி 


லாதவர்போல ஆலோசிக்கிறீராதலால்‌, நீர்‌ அகாரியத்‌ 
இல்‌ ப பத்தியைச்‌ செலு த்தினவர்‌. ஸ்வர்க்கமென்று பெயருள்ள. 
இந்த உலகமானது எல்லா உலகங்களை ! யும்‌ காட்டி லும்‌ மமேலானது.. 
முனிவே ! ஸ்வர்க்கக்தைக்குறித்து மேலேசெல்லுகின்‌ ற நல்லவ 
பான .து அடிக்கடி. விமானங்களால்‌ ஸஞ்சரிக்கத்தக்கது, முஜ்கல. 
சே! சவம்‌ செய்யா தவர்களும்‌ பெரியயாகங்களால்‌ சதேவதைககா 


ரு ச 3 ௬ ஆ ட ப்‌ [ச ட ௬ 
ஆரா: தியாதவர்க, ம பாயசொலலுகிறவாகளும்‌ ஈரஸ பற்களை 


அங்‌ே 1] ழு) அலவ இல்லை. கர்ம தீதில்‌ மான்‌ தை தச்‌ செனு 2 வ்‌ தஇனவர்க 
ம்‌ மன தைஅடக்உனவாகளும்‌ சாற்‌ இயள்ளவர்களும்‌ இர்‌ திய்யங்‌ 
கா அடக்‌ னைவர்களும்‌ மாத்றர்யமில்லாகவர்களும்‌ தான தர்மத்‌ 

ட்‌ ப [ஜி ்‌ ச்ரு 
இல்‌ ர்க்ளுல £ளாவர்களும்‌ சூரார்களும்‌, குணங்களால்‌ பிரஹிதத 


பெற்‌ மி நவ ரகரம்‌. 231 மனித தர்கள்‌ ௪மழும்‌ இரடம்படட்பமர இய சிறந்ததாமக்‌ 


௩ ச ச்‌ ட்‌ ௬ ட்‌ 
றட அ ௮௮ ப தஸ ண்்னுகு தை த்‌ ௮] 200 உ.ஆ 2 லூ. 1 ம ம்டட்ட்ல்‌ா 
சே! (2/4 தட்‌ நுி2ஓ ௮1 ரன பானி ஜ்‌ ர்‌ ளால்‌ 9] டையபபட்ட தட்ட நட 
ஊர்களுடைய உலகங்களையும்‌ அடைகிறருர்கள்‌. மொளத்கல்‌ ல்யசே! 

ட படல அன்த ம பன்‌ டம்‌ அர ரண கதர அல பட்ட தனதாடக்‌ 
சேதவர்கள்‌ ஸாத்தியா்கள்‌, விற்வேதேவர்கள்‌, மஹரி ஷீகள்‌ 
்‌ 2 (ள்‌ ்‌ 2 2 

ட ம்‌ ப்‌ ன இ ப ல்க ௮! தடு தக்ப்்‌ 
யாமர்சன்‌, தாமர்சவ்‌, கர்தர்வர்கள்‌, ச. ஆகிய இற்‌ 
தத்‌ தேவகணாங்ககரடைய ஆலயங்களுள்ள்‌ உலகங்கள்‌ தனித்தனி 
பாகவும்‌ டத ம பிரகாசமுள்ளவைகளாரகவும்‌ விரும்பிய 
பொருள்கள்‌ கிரம்பினவைகளாகவும்‌. தேஜே ணன்‌ மங்கள 
௬ டி ௬ உத 
கரமாகவுமிருக்கின்றன. முத்கலரே! அர்த ஸ்வர்க்கத்தில்‌ முப்‌: 

௩ [௫ 1 86 ட்‌ ல்க ்‌ னன்‌ 

பத்துஹவாயிரம்யோஜனம்‌ விஸ்‌்தாரமுூள்ள பொன்மயமான மேரு 
வென்கிற கறந்த பர்வதமும்‌ தேவோத்யானங்களும்‌ இருக்கின்‌ 
றன. முத்கலயே! * அ௮க்தஸ்வர்க்கத்தில்‌ 'எல்லாராலும்‌ விரும்பப்‌ 
படத்தக்க பழங்கள்‌ டர்ச்த மரங்களால்‌ எல்லாப்பக்கங்களி லும்‌. 


௭௦ பனீமஹாபாரதம்‌. 


பிரகாசிக்கின்‌.றவைகளும்‌ மிக அழகியவைகளும்‌ மகிழ்ச்சியைச்‌ 
செய்பவைகளுமான உத்தியானங்கள்‌ இருக்கின்றன, புண்ணிய 
கர்மங்களைச்‌ செய்தவர்களுக்குப்‌ புண்யமான நந்தனம்‌ முதலிய 
உத்யானங்கள்‌ விளையாட்டிடங்கள்‌. அங்கே பசிதாகங்கள்‌ இல்லை; 
வாட்டம்‌ இல்லை; சதோஷ்ணங்களும்‌ இல்லை. அப்படியே, பயமும்‌ 
இல்லை. அர்தஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ அருவருப்பை உண்டுபண்்‌ ணு 
திறபொருளாவது அ௮மங்களமாவது ஒருசோகமாவது இல்லை. 
ஸ்வர்க்கத்தில்‌ எல்லாவிதத்திலும்‌ ஸ-ஈகமான தொடுகையுள்ள வை 
யும்‌ மனத்துக்கு இன்பத்தைவிளைவிக்கின்‌ றவையுமான நறுமண 
முள்ள (கோற்றுக்கள்‌) எங்கும்‌ வீசுகின்றன. மூனிவமே! அந்த 
.ஸ்வர்க்கத்தில்‌ கானஅகளாலும்‌ மனத்தினாலும்‌ அறியத்தக்க இனி 
மையானசப்தங்கள்‌ எல்லா இடங்களிலும்‌ கேட்கப்படுகின்‌ றன. 
சோகமாவ௫ முதுமையாவதஅ களைப்பாவது அழமுகையாவதஅ அத 
.'இடத்திலில்லை, மூனிவசே! இப்படிப்பட்ட அ௮ந்தஉலக தை தயடை 
வது தன்ஈநல்வினைப்பயனைக்‌ காரணமாகக்கொண்டது. மானிதர்கள்‌ 
தம்முடைய நல்வினைகளால்‌ அங்கே செல்லுகின்றுர்கள்‌. மெளத்‌ 
கல்யமே! அந்தஸ்வர்க்கத்தில்‌ வாலம்‌ செய்பவர்களுக்குத்‌ தேஜோ 
மயமான சரீரங்கள்‌ வினைகளாலேயே உண்டாஇன்றன; தாய்தந்தை 
களால்‌ உண்பெண்ணப்படுகின்‌ றனவல்ல. முனிவரே! அற்தஸ்வர்க்‌ 
கத்திலிருப்பவர்களுக்கு வேர்வையாவது துர்க்கர்தமாவது மலமா 
வது மூத்திரமாவது இல்லை. முனிவரே! அந்தஸ்வர்க்கத்தில்‌ ௮வர்‌ 
களுடைய வஸ்இரங்களைப்‌ புழுதியானது மங்கச்செய்கிறதில்லை. 
'சதேவலோகத்து மணமுள்ளவைகளும்‌ மனத்தைக்கவழுகின்‌ றவை 
களமான அவர்சளுடையமாலைகள்‌ வாடுகிற தில்லை. பிராம்மணசேோ! 
இப்படிப்பட்ட ௮ர்‌தத்தேவர்கள்‌ விமானங்களால்‌ தாங்கப்படுகி 
ரூர்களன்றோ? மகாமுனிவரே! ஸ்வர்க்கத்தைப்‌ புண்யங்களால்‌ 
அடைந்தவர்கள்‌ பொராமையையும்‌ சோகத்தையும்‌ வாட்டத்தை 
பும்‌ விட்்விலலெனவர்களாகவும்‌ மோகத்தாலும்‌ மாத்ஸர்யத்தா 
ம்‌ விடப்பட்டவர்களாகவும்‌ ௮ங்கே ஸுகமாக வஹிக்கிருர்கள்‌. 
மூனிவர்களுள்‌ இறந்‌ தவரே ! அப்படிப்பட்ட அர்த உலகங்களுக்கு 
மேன்மேல்‌ திவ்யமானவையும்‌ குணங்களோடுகூடியவையுமான 
'இர்திரனுடைய லோகங்கள்‌ இருக்கின்றன. அந்த லோகங்களுக்கு 
அப்புற த்தில்‌ தேஜோமயமாகவும்‌ மங்களகரமாகவுமிருக்கிற பிரம்ம 
'ேதேவருடைய உலகமிருக்கிறது, பிராம்மண; ! அந்த உலகத்திற்‌ 
கூசி தங்களுடைய நல்வினைகளால்‌ பரிசுத்தர்களான ரிஷிகள்‌ 


வின பர்வம்‌. ௬௭௯. 


செல்லுகிறார்கள்‌. அந்த உலகத்தில்‌ தேவர்களுக்கும்‌ தேவதை 
களான ருபுக்களென்னறு பிரஹித்திபெற்ற மற்றவர்கள்‌ இருக்கின்‌: 
ரூர்கள்‌, ௮ந்த லோகத்தில்‌ எவர்ககாத்‌ தேவர்கள்‌ ஆராதிக்க 
ரமர்களேோே அவர்கஞைடைய லோகங்கள்‌ மிகப்புகழப்படுகின்‌ றன.. 
அந்த உலகங்கள்‌ ஸ்வயம்பிரகாசமுள்ளவைகள்‌:; உத்தமமான ஒளி 
யுள்ளவைகள்‌ : விரும்பினவைகசைக்‌ கொடுப்பவைகள்‌ ; மேன்மை 
வாய்ரந்சுவைகள்‌. அவர்களுக்கு ஸ்இரிகளால்‌ டக கை 
இல்லை. அவர்களுக்குப்‌ போகநங்‌ களிலும்‌ ஓஸஹ்வாயங்களிலும்‌ 
மாத்ஸர்யம்‌ இல்லை. அவர்கள்‌ ஆளஞுதகளால்‌ ஜீவிக்கிறதஇல்லை ; 
தம்‌ அகவல்‌ செய்கிறதில்லை. அவர்கள்‌ அப்படிப்பட்ட திவ்ய: 
சரீரமுள்ளவர்கள்‌ ; (இந்திரியங்களால்‌ காணத்தக்க) வடிவமைந்த. 
சரீரமுள்ளவர்களல்லர்‌ ; அளெளக்கியமில்லா தவர்கள்‌, அவர்‌ 
கள்‌ ஸுகத்திலேயே விருப்பமுள்ளவர்கள்‌, அவர்கள்‌ தேவர்‌ 
சளுக்குக்ேேேவர்கள்‌ ்‌ சாறவதமாக இருப்பவர்கள்‌, அவர்‌ 
கள்‌ கற்பங்கள்‌ மாறுதலடையுங்காலங்களிலும்‌ மாறுபாடின் றி 
ம்‌ இருக்கிழுர்கள்‌. மூப்பும்‌ மரணமும்‌ அவர்களுக்கு 
எங்கிறாந்துவரும்‌ *? அவர்களுக்கு. ஸந்தோஷரமும்‌ ப்ரீதியும்‌ 
ன இல்லை. முனிவரே ! த தத்டட்‌ ள்‌. - அவர்களுக்‌. 
லை. டப வெறுப்புக்கள்‌ எங்கிருர்‌ தவரும்‌ ? 2 மெளத்கல்யரே 
குறற்த அதுக்க தியானது தேவர்களாலும்‌ விரும்பப்பட்டது... 
நிகரற்ற னும்‌ சா சா ஷித்தியான து காமத்திற்கு 
வ௫ப்பட்டிருப்பவர்களால்‌ எவவிதத்தாலும்‌ அடையமாடியா தது 
அணுகவும்முடியா தன. இர்‌ கலோகங்கள்‌ முப்பத்‌ துன்னு ; மற்ற 
உலகங்கள்‌ கற்றறிர்தவாகளால்‌ இறந்தநியமங்களாலும்‌ விதியை: 
முன்னிட்ட காகா. அடையப்படுகின்றன. தானத்தால்‌ 
உண்டபெபண்ணாப்பட்ட அப்படிப்பட்ட க உம்‌ 


௬ ட்‌ [ட _ ்‌.] 22 [ ௬ ஆ] கு 
மால ஸுகமாக அடையபபட்டிருககிறது. தவத்தினால்‌ [ரகாுக்‌ 


இன்ற ஒளியுடன்‌ கூடின நீர்ஸுக்ரு தங்களால்‌ அடையப்பட்டிருக்‌ 
கிறஅர்‌ தலம்பத்தை அனுபவிப்பிராக, பிராம்மணரே! இத ஸ்வர்‌ 


க்க ணாு*கம்‌, அப்படியே உலகங்கள்‌ பலவிதமானவைகள்‌, ஸ்வர்க்‌ 
கத்தினுடையகுணங்கள்‌ உமக்குக்‌ கூறப்பட்டன, தோஷங்களையும்‌ . 
என்னிடத்திலிருந்து தெரிந்துகொள்ளும்‌. (இவ்வுலகில்‌) செய்த 
வினையின்பயபனே அவ்வுலகில்‌ அனுபவிக்கப்படுகிறத, அங்கே 
வேறுவினையானது *செய்யப்படுகிறதில்லை? அடிவேர்‌ அறுந்து 
போகும்படி (வினையானது) மிகுதியின்றி ௮னுபவிக்கப்படுகிற அ, 


௬௪௭௨ ப்ரீ மஹரபாரதம்‌, 


அந்தக்‌ காரமபலாலுபவத்தின்முடிவில்‌ பூமியில்‌ விழுகலென்பதே 
இச்‌ லக த ள்ள டதல அர்த்‌ என்னால்‌எண்ணப்பட்டி 


ருக்கிற த.முத்கலரே ! மிகப்‌ ரகாசிக்கின்ற ஐஸ்‌  - 
ஸுகம்‌ நிரம்பின ர டய வ ர்களாயிருந்து பீ ற்கு கமே 


விழுந்து மானஸ்‌ தான த்இ௦ பகடு ர்களான அவர்களுக்கு மகிழ்‌ 
ச்சியின்மையும்‌ பரி தாபமும்‌ வருவதென்பது பொறுக்கமுடியா த௮. 
-ஸ்வா்க்கத்தினின்று கீமே விழுகின்‌ றவர்களுக்குப்‌ புத்திமயக்கமும்‌ 
ரஜோகுணம்‌ மிகுதலும்‌ மலர்மாலைகள்‌ வாடுதலும்‌ உண்டாகின்‌ 
றன தனால்‌. கீமேவிழப்போகிறவனுக்குப்‌ பயம்‌ வற்‌ துவி௫ி 
20 ௮/ தீ. ௫௫6 4 யம்‌ 2 7 ௮ ஆஅ (ன கிர 24//29 மி ப ப 
கிறது. மெளத்கல்யசே ! பிரம்மாவினுடைய வாஸஸ்‌ தானமா 
டத க வன வட்‌ பயங்கரமான இந்தத்தோஷங்கள்‌ இருக்‌ 
இன்றன. ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ ஸுக்ருதம்‌ ம தற்க வர்களான மானி 
தா்களுக்குக்‌ குணங்கள்‌ ப.இகு யிரக்சகணக்காக இரு ருக்கின்‌ றன. 
தக்‌ மலங்க உவன்‌ நழமுவினவாகள்‌ நல்வீளப்பயன்‌ 
களில்‌ மிகுதியுள்‌ எவற்றின்‌ ஸம்பர்தத்தால்‌ மானி ஜாதியில்‌ ப்ண்‌ 
மும்‌ தல கறு்‌ இது எல்லாக்குணங்ககையுங்கா ட்டில்‌ 
கறந்த வேறு ஒருகுணம்‌. அதிலும்‌, மகாபாக்கியமூள்ளவன்‌ மகர 
குலத்தில்‌ பிறக்கிறான்‌. அர்த மகா ) த்தில்‌ பிறற்திருக்தும்‌ ல்ல 
அறஜிவுடையவனாக இராவிடில்‌ அதிலிருந்து அ௮தமமானகதியை 
அடை கிரன்‌. இச்சு மண்ணுலகில்‌ எந்த வினை செய்யப்பமகி றோ 
து பரலோகத்தில்‌ அ௮னுபவிக்கப்படிகிறது. பிராம்மணரே ! 
இது கர்மபூமியென்றும்‌ அது பலபூமியென்றும்‌ எண்ணப்பட்டிறாக்‌ 
தின்றன ? என்று சொன்னான்‌. 

முத்கலர்‌, *தேவதாதனே ! உன்னால்‌ ஸ்வர்க்கக்‌ இற்‌ னு 

க | 5 ய்‌ 6 த்‌ ்‌ , 

இர்தப்‌ பெரியதோஷங்கள்‌ கூறப்பட்டன. வேறு எக்க உல 
கம்‌ தோஷமில்லா ததாகவே தவத தா அர்த உலகத்தை 


படப்‌ ன ்‌ ல ்‌ 
எனக்குச்‌ சொல்வாயாக £ என்னறுவினவ, தேவதாதன்‌, : பிராம்‌ 


மனாசே ! எதைச்‌ சுத்தமானதென்றும்‌ பழமையான தின்னும்‌ 
சிறந்த ஒளிய பன்னம்‌ ப்ர “ம்மமென்‌ அம்‌ அதி கிருர்கம ச்ச அப்படி.ட 

பட்ட வீஷ்ணுவிலுடைய நிகரில்லாசு ஸ்கானமான து பிரம்ம 
மலாகத்தி ற்கு. மேலே ரன ரராம்மணசே ! விஷயங்‌ 
களில்‌ மனத்தைச்‌ னத! த்தி வவர்ககைம்‌ பம்பம்‌, பேரராளை 


உனது ப்‌ ட னி 


த்‌ ன்‌! ணவ (2 ௪] ட்‌ ர அத ்‌ ரசா [2 தங்கள ர த கத பசலை னு 
அத்‌ ட 11/20 டீம்‌ ட்ட்‌./ அடம்‌ ஹ்ம்‌ இடம்‌ த 2. ய. மவ ம்‌ ம 02/11// 
ப ௪ செல்லுகிற அ௮2 [காசீ 
5 உச்லஇகற்தலலை, (காகா னுடைப(ப அன்‌ ற) 
ன்‌ 


ர, த்ரி கர ௮ ஜாரு பல்‌ இரட்ட இன்கிடா்கடகட அ தனல ரட்ட தன. ்‌ 
ம்மமகா ரமிலலா தவர ௬௮ம்‌ சோலா மன்ற) / 00.2 வகர ரம்ல்லா தவர்‌ 


வன ப்ர்வமு்‌. ௯௬௪௩. 


களும்‌ ஸுகதுக்கங்களில்‌ ல்லா தவர்களும்‌ இந்திரியங்ககா நன்கு 
அடக்கெவர்களும்‌ தியானயோகத்தில்‌ பற்று தலுள்ளவர்களுமான 
மனிதர்கள்‌ அங்சே செல்லுகின்ரர்கள்‌, மூத்கலசே ! எகைப்‌ 
பற்றி என்னை நீர்‌ கேட்டிரோ அந்தவிஷயம்‌ முழூதம்‌ உமக்கு 
என்னால்‌ உரைக்கப்பட்ட, ஸாதுவே ! உம்முடைய தயையினால்‌ 
தாமதியாமல்‌ ட்ட செல்வோம்‌? எ ன்று சொன்னான்‌. மெளத்‌ 
சுல்யர்‌ இக்‌ 2 தவ ரக்கியத்‌ த்தைக்கேட்‌ ட, புத்தியினால்‌ ஆலோித்தார்‌. 
முூனிவர்களு௪ ்‌ இத்து காள்‌ உட த மெளகத்கல்யர்‌ ஈன்றாக 
அலோகிக்து, தேவ வதூதனைப்பார்த்து, “தேவ வதாத ! இ வக்‌ 
தனம்‌, அப்பா 1. ஸ ௦ ஈகமரகத்‌ திரும்பிச்செல்‌,  - கோலங்க 

ளோடுகூடின ஸ்வர்க்கச்சாலாவு ஸுகத்காலாவது எனக்குச்‌ 
செய்யத்தக்க யாடு தாணன்றுமில்லை. விழு தலை ர... 
ஸ்வர்க்கத்தில்‌ ௮.தஇக அக்கமுண்டாகிறது, மிக்ச கொடுமையான 
பரி காபமும்‌ நேர்கிறது. ஸவர்க்கத்தை அடைச்திருப்பவர்கள்‌ 
இங்கே டக ஆசையால்‌, ஸ்வர்க்க தகை நான்‌ விரும்‌ 
வில்லை. எச்து இடத்‌ த்தில்சென்று சோகச்‌ த்தையு மனவருத்தத்‌ 
தையும்‌ சலன தை தபம்‌ மனிதர்கள்‌ அடைகிற தில்லை யா, அர்த 
அழிவற்ற ஸ்தான ததையே நான்‌ 0 சுடப்‌ மபாகிறறேன்‌ ? என்று 
சொன்‌ ன்ஞா்‌, ந்‌ தமூனிவர்‌ தேவ... தூ தனைப்பார்தது இவ்வண்ணம்‌ 
வாக்கிய ததை உரை ரது. அவ ர அனுபபிவிட்டு 1 ௨ 
வருத்திபைவிட்டு உ க்கமாமரன ஓ மிவை அடை தார்‌. புகழ்ச்‌ 
சியையும்‌ இகழ்ர்சியையும்‌ ஸம மரகக க ரூ துக்ன்‌ றவ: ம்‌ மண்ணாவ்‌ 
கட்டியையம்‌ கல்லையும்‌ பொன்னையும்‌ ஸமமாக எண்ணுகின்‌ ற றவரு 
மரகிள்‌ ௭ள்தமான ஜ்நஞானயோகத்தால்‌ பொழு தூம்‌ ப்ரம்ம த்‌ 
இயான க்‌இல்‌ நிலைபெ நிஜிரர் தார்‌. இந்‌ ர்‌ திரிய ஸா முகங்களை அடக்கி 
ஜ்வ கமாவினிடத்தில்‌ மனதைச்‌ சேர்ப்பி தீகார்‌, சேர்க்கப்‌ 
ரதம்‌ சா ஜீவா தமாவைப்‌ டட பத னல சொத்‌ 
கார்‌. தியானயபோக தகால்‌ வலிமையை அடைந்து கிறந்த புத்தி 
யையுமடைற்து ல றதூம்‌ நிர்வாணம்‌ மோக்ஷம்‌) என்று 
கொல்லப்படுவ துன சிறந த உம்‌! த்து தியைப்பெ ற்ருசர்‌,  முந்திகந்‌ 


கன ! அகையால்‌, நீயம்‌ சோகத்தை தப்பாராட்டத்‌ தகுதியுள்ளவன்‌ 
அல்லை. ஜஐஸ்வர்யத்தால்‌ றைந்த ராஜ்ய த்தினின்று. ஈமுவினரீ 
இவ த்தினால்‌ அதனை அடை வாய்‌. ஸுகம்‌ த்தது 9ஓ௮ண்டாகிற அ. 
அதற்கு அடித்தது துக்கம்‌. அக்க த்திற்கு அடு த்தது ஸுகம்‌, ௪௯. 
* 905-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ சாண்க. | 


்‌ 2௨௩ 


ஆ௭௪௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கரத்தின்முனையை அடைந்திருக்கிற ஆரங்கள்போல ஸு-ஈகதுக்கங்‌ 
கள்‌ மனிதனை மாதி மாறி அடைகின்‌ றன. அளவுகடக்த விக்கிரம 
முள்ளவனே ! பதின்மூன்று 51 8 தகப்பன்‌ பாட்‌ 
டன்முறையாக ஆளப்பட்டுவந்திருக்கிற ராஜ்யத்தை அடைவாய்‌. 
உனக்கு மனத்திலுள்ள வருத்தமானது விலகட்௰ம்‌' டயட அ ததலு 
னார்‌. சிறந்த புத்திபுள்ளவரான ௮. வியாஸபகவான்‌ பாண்ட 
வர்களுக்கு ஆனந்தத்தை உண்டுபண்ணுகிற யுதிஷ்டிரரைப 
பார்த்து இவ்வண்ணமுரைத்து மீண்டுமே தவ.ஞ்செய்வதற்காக 
ஆஸ்‌ ரமத்தை சோக்கிச்‌ சென்றார்‌ ்‌” என்றார்‌. 


்6ீஹித்‌ெொொளணிகபர்வம்‌ ழற்றிற்று. 


இருநூற்றறுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
த்ழ்ரளபத்ஹ்ரண பர்வம்‌. 


க்‌ 


ன்‌ ்‌] ப க்ளு ௪ ப்‌ [2] கூ த்‌ ப ன 
(ஒர ஸமயம்‌ பதினயிம்‌ சிஷயர் களுடன்‌ துரவாஸமகரிஷீயானவர்‌ துர்‌ 
ல [4 ட] 5 
யோதனனிடம்‌ சென்றதும்‌, துர்யோதனன்‌ அவரை உபசரித்து 
மகிழ்வித்து அவரைப்‌ பிராம்மணர்‌ ழதலியவர்களு% தேன 
பதியும்‌ போஜனம்‌ சேய்தபிறத போஜனத்தீற்காகப்‌ 
பாண்டவர்களிடம்‌ சேலலவேண்டினதும்‌, அவர்‌ 
க டி 2 2 ற 
அவனுக்த வாங்கொடுத்துப்‌ பாண்டவர்களி 
டம்‌ சேன்றதும்‌.) 
மேஜயர்‌.. மாகா னிவரே ! மகாதீமாக்களான அறக்‌ 
ஜன ம்ஜயா ்‌ 00) (ட 1 ல்‌ 5 த / ஸ்ஹ்ட 5 அ/5 தய 
ட்‌ ்‌ ப ன்‌ (ய த்‌ ட்‌ ரர ப ்‌ ட்‌ தக்‌, ்‌ 
பாண்டவர்கள்‌, இவவண்ணம வன ததல வஷஹித்துக்கொண்டு, ரிஷி 
ச அப ட ்‌ ்‌ ்‌ டை 
கசளோ௫்கூட விசித்திரமான ௧௦2௮ ப்ல ஆற ததைதை அடை இ 
ப ப்‌ ்‌ கக ௫ க, க தல்‌ உடலு... வசூ 
வர்களாக அன்னத்தை விரும்பிவருகிற பிராம்மணாகளை, கீரொள 
ட்‌ ள்‌ அ 2 ்‌ 
பதியின்‌ போஜனம்வரையில வளாநதுவருகன றதும்‌ ஸ-இாயனால்‌ 
கொடுக்கப்பட்டதுமான அக்ஷயபா ததபாத்துஇள ன அன்ன த்றா 
ஓம்‌ அரண்யத்திலுள்ள மிருகங்களின்‌ பற்பலவிதமான மாம்ஸங்க 
ட்‌ ல்‌ ரு ச ப / ட்‌ ன்‌ ட [்‌ 21 ழ்‌ 
ளாலும்‌ திருப்தியடைய௫ செய்துகொண்டிருக்கும்பொழுது, அச்‌ 
ப்‌ ப ௬ ட்‌ கக ல! ப்‌ ப்‌ ட்‌ 
சாஸனன்‌, கர்ணன்‌, சகுனி இவர்களுடைய அபிப்பிராயத்தில்‌ கிலை 
ர ழ்‌ ல்‌ த்‌ உச ன [] ட. ள்‌ ்‌்‌ 2 ்‌ 
பெற்றிருப்பவர்களும்‌ கெட்ட எண்ணமுள்ளவர்களும்‌ கெட்டஈடை 
உ ்‌)] ்‌ ரூ ட ன்‌ ள்‌ ன்‌ பணிய த்‌ 
யுள்ளவர்களும்‌ திருதராஷடிரபுதராகளுமான துரியோதனன்முத 
ப்‌ ம்‌ ்‌ ்‌ ன்‌ ி ப்‌ ச 6 ச குட ன்‌ 
லிய அனைவரும்‌ அக்தப்பாண்டவர்களிடம்‌ எவ்விதம்‌ இருந்தார்‌ 
்‌! ன்‌ சு 2 கு 
கள்‌ $£ மூமைபொருக்தியவே ! வைசம்பாபனரே! எனக்கு 


இதனை உரைப்பிராக”” என்று வினவினார்‌. 


்‌ வனபர்வம்‌, ௯௭ 


வைசம்பாயனர்‌, * மஹாராஜசே ! ஈகரத்தில்‌ வஷஹிப்பவர்கள்‌ 
போலக்‌ காட்டில்‌ ஸுகமாக வாஸம்செய்கின்ற அந்தப்‌ பாண்ட 
வர்களுடைய அப்படிப்பட்ட ஜீவன த்தைக்‌ கேட்டுத்‌ துரயோத 
னன்‌ அப்படி வஞ்சனையில்‌ நுண்ணறிவுள்ளவர்களான அந்தக்‌ கா்‌ 
ணன்‌ அச்சாஸலனன்முதலியவர்களுடன்‌ அந்தப்‌ பாண்டவர்ச௪ 
ளிடம்‌ கெடுதியைச்‌ செய்வ தற்கு பவன. கெட்ட 
எண்ணமு௭ ள்ளவர்களான . அந்தத்‌ தி தத ல த்தது பலி 
உபாயங்களால்‌ அக்தப்பாண்டவர்களுக்குக்‌ கெடுதியைச்‌ செய்வ 
தற்காகச்‌ சிந்தி ச. அச்கொண்டிருக்கையில்‌ . தர்மத்தில்‌ மனத்தைச்‌ 
செலுத்தினவரும்‌ கறந்த தவருள்ளவரும்‌ மிகப்பெரிய புகழுள்ள 
வருமான அர்வாஸரென்கிற மஹரிஷியானவர்‌ தம்மிச்சையினால்‌ 
பதினாயிரம்‌ சிஷ்யகளோடுகூடியவராசத்‌ துரியோதனனை அடைந்‌ 
தார்‌. வச்தவரும்‌ அதிககோபமுள்ளவருமான அர்வாஸமுனிவ 
ரைப்பார்த்துர்‌ சிறந்த தட தது னும்‌ ஈன்கு கற்பிக்கப்பட்ட 
தன்மையுள்ளவனுமான துர்யோதனன்‌ வணக்கத்தோடும்‌ மனக்‌ 
தன்‌ அடக்கத்தோடும்‌ தம்ளர்‌ சேர்ந்து முனிவரைத்‌ 
தான்‌ செய்யும்‌ அதித்தியத்தைப்‌ பெற்றுக்கொள்ள வேண்டு 
மென்று பிரார்த்தித்து சாட ்‌  வேலைக்காரன்போல 
நின்றுகொண்ுி கானே முனிவரை விஇப்படி. பூஜைசெய்தான்‌, 
அந்த முனிஸ்‌ மரல்‌ டா சிலதினங்கள்‌ அந்த இடத்திலிருந்தார்‌. 
மஹாராஜசே ! துர்யோதன ராஜன்‌ அந்தமுனிவருடைய சாபத்‌ 
தற்குப்‌ பயந்து ஆலஸ்யமில்லாமல்‌ அல்ஓம்பகலும்‌ அற்‌ தழுனிவ 
ருக்குப்‌ பணிவிடையைச்‌ செய்தான்‌. அற்ததல்‌ துர்வாஸமகரிஷி 
யானவர்‌, * அரசனே ! கான்‌ பசியுள்ளவனாக இருக்கிறேன்‌. 
எனக்குச்‌ சிக்கிரமாக வரக்‌ க்கைக்கொடுி ம ச: 
நி ராரர்டர்‌ சென்றார்‌ : கெடுசேரவ்‌ ங்கி ஜிரா த திரும்பி வர்தார; 
வந்தவுடன்‌, *“ஈரன்‌ போஜன ட்ட ச . எனக்கு இப்‌ 
பொழுது ப௫இல்லை' என்றுசெொல்லிவிட்டு மறைக்‌ துபோய்விட்‌ 
பக்‌ ்‌ விரைவுடன்‌ நம்மைப்புஜிப்பிப்பாயாக £ 
என்று தத ன ட அதி தருனிவர்‌ ஒரறாசமயத்தில்‌ ஈடுஇ.வில்‌ 
எழும்‌ இருந்‌ து வரு சனை யி? ல்‌ ல்கிலபெற்றவர ஸி முன்போல அன்‌ 
னத்தை விதல ௮ர்த அன்னத்தைப்‌ போஜனம்செய்யவில்லை ; 
அத்த அன்ன 2 த த இ த அவர்‌ அவ்விதமிரும்‌அம்‌ 
துர்யோ தனராஜன்‌ வேறுபாட்டையும்‌ கோபத்தையும்‌ தகதக 


லிருந்தபொழுது, மூனிவர்‌ மகிழ்ச்சியுள்ளவரானார்‌. ப.ரதவம்ச௪ த்தி 


ஆ ஏகா பூரீ மஹ பாரதம்‌. 


௮தித்தவசே ! தவத்தின்‌ பெருமையால்‌ எவவிதத்தாலும்‌ 
அவமதிக்க்முடியா தவரான அட அர்தத்துர்யோ தன 
னைப்பார்த்து,* நான்‌ வரன்களை க்கொடுப்பவனாகவிருக்கிறேன்‌, உன்‌ 
மன ததிலிருக்கிற வரத்தை வேண்டிக்கொள்‌, உனக்கு மங்களம்‌. 
நன்‌ ப்ரீதியை ணத துலக எது தாம க. ன்ல 
காததோ, அது உ த பன்‌ ர ட ்‌ என்றுசொன்‌ 
ஞர்‌. ர ர ம மா ௮5 ச மஹி ஷியினுடைய 
இர்தவசன த்தைக்ே கட்டு, அந்தத்‌ தர்யோதனன்‌ தன்னை மீண்டும்‌ 
பிறந்தவனாக எண்ணினான்‌. மூனிவர்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவரான 
பேரது வரம்கேட்கவேண்டுமென்று கர்ணன்துச்சாஸனன்மு தலிய 
புத்தியுள்ள துர்யோதனன்‌ ண்ட வரம்கேட்கத்தக்க 
தாஷ த்தோடுகூடியவஞகை, முனி 
2. பிராம்மணாேோ! தேவரீர்‌ சிஷ்யர்களோடுகூட 


்‌ 5 ்‌ 5 ற்‌ டா ரக அரு ல ௮97 
எனக்கா ௮ இதியாகவ உ தது பாலவ, , எங்கள னாலததல ம ஹ்‌ 


வார்களால்‌ முந்தியே ஆலோிக்கப்பட்டி. 


்‌ ரு ஆ [அ] கு _ 
தென்று நிச்சயி சீன, வகறட 


௬ (௬௧௫) சர ட்‌ [்‌ சு * 
சாஜனும்‌ மூத்தவனும்‌ ்குக சுறப்புடையவ னும்‌ வன்றதத்ல 
வஷிப்பவனும்‌ தர்மாத்மாவும்‌ தம்பிமார்களால்சூமப்பட்டவலனும்‌ 
ம னும்‌ ன வல தரம்‌. ரன பு.இல்.டி..ர 
னுக்கு மரக வன்‌ என்னிடத்தில்‌ தேவர்ரூக்கு ௮னுக்‌ 
அரஹமிருக்கு குமேயாகில்‌, . ராஜபுத்‌ த்திரியும்‌ உ கன்மையள் 

[அப ௪ [அ 
வளும்‌ அஇறந்தகீர்த்தியள்ளவளும்‌ சிறந்‌ தத்றமுவ்ளவளுமான 
தெளபதியானவள்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ எல்லாப்பர்ச்‌ சாக்களையம்‌ 


புஜிட்பித்துத்‌ தானும்‌ போஜன மல்‌ களப்பாறிக்கொ டி 

ஸாு௩கமாக உட்காரக்‌ இரு க்கும்பொழு ஆ, சேவர்‌ அகத 
ன்‌ ட்‌ ச ச உடற கு ட்‌ ப்‌ ள்‌ ப்‌ ன்‌ 

இ. தீதிற்குச்‌ செல்வீராக என்றவரசக்தசை வேண்டினான்‌. 


3 


்‌ [ டி உச 3 ௬ 
பிராம்மணோத்தமரான துர்வாமைகரிஷீயம்‌ அர்யோதனனைப்‌ 
க்‌ ச்‌ ன்‌ [்‌] ப க அ ்‌ ப ம்‌ / ட்‌ ன்‌ ரு ப்‌ க்‌ ல 2 
பார்தது, “உன்னிடத்திலுள்ளப்ரீதயினால்‌ அப்படியே செய்வேன்‌ 
ம்‌ [்‌ . ஆ ட்‌ ்‌ த்‌ ்‌] ௪ ௮: க ட ்‌ 2 ப 
எனது இவவண்ணாமுரைத்து வந்தபடியே சென்றார்‌. துர்யோத 
[] ச்‌ ட [்‌ டப்‌ ட்‌ ற உ. [்‌] .ூ ந்‌. ௬ 
னன்‌ மிக்க ஸர்தோலருள்ளவனாகக்‌ கர்ணனுடையகையைத்‌ தன்‌ 
கையினால்பிடி,ததுக்கொண்டு தன்னை ப்பா விருப்பம்‌ தி௰ 
ன்‌ 69) ட்ப ல்‌ 40/47 3237 ம்‌: 2 ரேப்‌ 0 /அட்ப/ர (2 து] ம டிய படம்‌ 2; ற்‌ 
[௫] ன்‌ ட்‌ ்‌ து [அ] க சு ப்‌ ௬ 5 ஓ 
வறினவனககைவும்‌ ௭௨ தட்டம்‌ கரணனும்‌ ப்ரா ட 
3 ப்‌ ம்‌ [ஆ] ட்‌ 3 ப்‌ [்‌ ௩ 
சேர்க்‌ திருக்கின்ற அதர்யோதகனராஜனைப்பார்த்து. ஸே ம்தாஷூக்‌ 
இடன்‌, * கெளரவ | கடர சலஷூத்தால்‌ விருப்பம்‌ நிறைவேறி 
ய தெய்வாதீனமாக நீ விரூத்தியடைஇய விே 
௮. ஜய்‌ ஜூ / / 5) 2 த. 9 டகிழுய்‌, பாக்கிய 2 ௪ 


ஷ த்தால்‌ உன்னுடைய பகைவர்கள்‌ தாண்டமுடியாத அயரக்கட 


வன பர்வம்‌, ஆளள 


லில்‌ மூழுகிவிட்டார்கள்‌. பாண்டுபுச்திரர்கள்‌ துர்வாஸருடைய 
கோபத்தினாலுண்டானரநெருப்பில்‌ விழுர்அவிட்டார்கள்‌. அவர்‌ 
கள தங்கரஞைடையபாரவங்களாலேயே எவ்விதத்தாலும்‌ தாண்ட 
முடியாத ௮ந்தகாரத்தை அடைந்தார்கள்‌? என்று சொன்னான்‌. 
அசசே ! இவ்வண்ணம்‌ வஞ்சனையில்‌ நூண்ணறிவுள்ளவர்களான 


௪ ௬. உ75 ப்‌ ட்‌ ்‌ ௪ க (உ. ௬ 
அந்தத்‌ துர்ே யாதனன்முதலிய அ.ராதமாக்கள்‌ ச்‌ ன ர 


மனத்தில்‌ மகிழ்ச்சியு ள்ளவர்களாகத்‌ தத்தம்‌ வீடுகளைக்‌ குறி த்துச்‌ 
சென்ஞுர்கள்‌, 


 அைசக்வ வளவ வணக ட 


இருநாூற்றறுபத்துநான்‌ காவது அத்யாயம்‌, 


தரள பதீஹரணபர்வம்‌. (தாடரச்சி?) 


ப  அககளைனகாகாத கைக வவ வதய சசடையயாள வன்வைனைவமை ம யம 


'துர்வாஸர்‌ அகாலத்தில்‌ பாண்டவர்களை அடைந்து அன்னத்தை வேண்‌ 
டியதும்‌, தேளபதிவேண்ட ஸ்ரீக்நஷ்ணன்வந்து துர்வாஸர்‌ சேய்தி 
யறிந்து தம்பசிக்கு அன்னம்‌ வேண்டி அன்னபாத்திரத்தை வரு 
வித்து அதிலொட்டி யிநந்த கீரையையும்‌ பருக்கை 
யையும்‌ புஜித்து அதனால்‌ துர்வாஸருக்தல்‌ சிஷயர்‌ 
களுக்தம்‌ திர ப்தியை உண்டுபண்ணியதும்‌, 
பீமன்‌ போஜனத்திற்காகத்‌ துர்வாஸிரை 
அழைக்கவே அவர்‌ சிஷ்யர்களுடன்‌ 
வேட்கீ ஓடியதும்‌.) 


ட்‌ துல, . உ ள்‌ _ டை ந்‌ 
பி ழு, அவாஸ்‌ ஹரி தியானவா ஒறு லமயதகதல அற்த 
வனத்தில பாண்டவர்கள்‌ ஸுகமாக இருக்க மரக அன்றும்‌ 
௬. ல ஞு டி ௬. ன 7 . 
கருஷணையம போஜன ம்‌ செய்‌ விட்டு ணு பனக த! ழ்‌ ்‌ நக்கிறா 


ளென்றும்‌ அறிது, பதனாயிரம்‌ சிஷ்யர்களால்‌ சூமபபட்‌ டவராஃப 


்‌்‌ க டு ட உ ன ச ச 

பாண்டவர்களை கோக்கிவர்தார்‌. (52 இன்‌ ற ற்கு அதி தயைக்‌ 
்‌] (5 த 5. கி ப ஆ தி த ்‌ 

கண்டு, ஸ்ரூமானும்‌ (தார்மத்தினின்‌ அ) ஈமுவாதவருமான பு வர 


ரஜா தும்பா கும சாரம்‌ தர்கொ ண்ூ்செ ன்ருாா. ஆர குரங 


களையும்‌ சூவித்து அவரை நமஸ்கரித்துச்‌ சிறந்த அஸன த்தில்‌ 


ஈன்றாக விற்றிருக்கச்செய்து சாஸ்‌இரவிதிப்படி பூஜித்து ஆதித்தி 
ட ட ஜட 


யத்தைப்‌ பெற்றுக்கொள் ள வேண்டுமென்‌ று அவரைக்‌ கேட்டுக்‌ 

க க ட்‌ க ன்‌ ட்‌ உக டச்‌ 
கொண்டார்‌. ட்‌ பகவானே ॥ ஆணஹ்னிக த்தைச்‌ செய்அவிட்டுச்‌ 
சீக்கிரம்‌ வருவி.ரா௯ ்‌.” என்றும்‌ சொன்னார்‌. ம தாஷமில்லா தவ 


சான அந்த முனிவரும்‌, ₹* சஷ்யர்களுடன்கூடின என்னை எவ 


௯௪௮7 ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


வாறு போஜனம்‌ செய்விப்பார்‌ £ என்னு. ஆலோசியாமல்‌ சிஷ்யர்‌ 
களேோரடுகூட கீராடச்சென்றார்‌. முனிவர்களுடைய கூட்டமான து 
மன அடக்கத்துடன்‌ நகீராடியது. அரசே ! இர்‌ தஸமயத்தில்‌ 
ஸ்இரீகளுள்‌ உத்தமியும்‌ பதிவரதையுமான திரெளபதியானவள்‌ 
ல த்‌ ச அதிகமான கவலையை அடைந்தாள்‌. கவலை 
யுற்ற தஇரெளபதியானவள்‌ அன்ன த்திற்கு ஹேதுவை அறியா 
ல னா கம்ஸனை அழித்தவரான இருஷ்ணனை , 
 இருஷ்ண ! இருஷஞ்ண ! மிக்க தோள்வலிமையுள்ளவரே ! தேவகீ 

நந்தனரே ! அழிவற்றவரே ! வாஸ தேவரே | ஜகந்நா தரே ! வண௱ 
இனவா்சகளுடைய துன்பத்தை நாசம்செய்பவரே ! உலகத்தை வடி 
வாசக்‌ கொண்டவரே ! உலகத்தைப்‌ படைத்தவரே ! உலகத்தை 
அமழிப்பவே! பிரபுவே ! கசூறைலில்லாதவரே ! ௪ரணமடைந்த 
வர்கசாக்‌ காப்பவசே! கோபாலசே ! பிரஜைகளைப்‌ பாதுகாப்ப 
வசே! இிறச்த வஸ்துக்களைக்காட்டிலும்‌ சிறந்தவரே! 1 அகூதிக 
ளென்றும்‌ 8 சித்திகளென்றும்‌ சொல்லப்பகின்ற மனத்தின்‌ 


செய்கைகளை .உண்டுபண்ணுகிறவரே! உம்மை வர்தனம்செய்‌ 


இறேன்‌. அதச்‌ தவ வோ ! வரன்சககா£க்‌ கொடுப்பவ சா! முடிவில்லா 
தவே ! கதியற்றவர்களுக்குக்‌ கதியைக்கொடுப்பவ சே! புராண 


அ. 23 - | ர? 2 ்‌ ்‌ 7 7 ஸ்‌ பய்‌ ப்‌ [ 
புருஷ 2 வ வாதிமாவுக்கும்‌ மம்னாவ்‌ ர ஈத்தி முதலியவைகளுக்கும்‌ 
ரத ரு க்‌ ட்‌ ம்‌ ல்‌ க ல 
தவமே ! எல்லாவற்றுக்கும்‌ ௮ இப தியே ! பிரம்மாதிகளுக்கு 

ன்‌ ன்‌ ம்‌ ட 
அதிபதியாக இருப்பலஉே! உம்மை கான்‌ சரணமடைந்சேதன.. 
] ௪ ரணம்புகுக்்‌தவர்களிடம்‌ அன்புள்ளவே |! குரு 
ப்‌ ட்‌ ம [்‌ ச ச அஃ ச 
நெய்தல்‌ புஷ்பத்தின்‌ இதம்போலக்‌. இத அ சே! தாம 
ரபைமலரின்‌ நடுப்போலச்‌ சிவந்த சண்ககநள்ளவரே! பிதாம்‌ 


பரத்கசை உமத்தவே ! பிரகாசிக்கின்ற கெளஸ்துபரத்ன த்தைப்‌ 


வது ச ரு ௪ ்‌ ்‌ ௪ ப ்‌ [] (ஆ ௬ ய்‌ 
பூஷணமாகக்‌ கொண்டவரே ! நீர்‌ பிராணிகளுக்கு ஆத; அந்தம்‌. 
1! கதியாக . இ௫ுப்பவர்‌; சிறந்த ஜோதியைக்காட்டிலும்‌ 
்‌ ்‌ ்‌ த்‌ ச ரக்‌ 


6 கட 2 ்‌ ரப ல க 
மிகச்‌ சுறக்கத ஜோதியாக இருப்பவர்‌. . உலகத்தில்‌ அந்தர்யாமி 
யாக ல எல்லா தீதிசைகளிலும்‌ முகங்களுள்ளவர்‌. உம்‌ 

2, லு தர 3 ஐ. ப்‌ 7 (42), 
மையே கறத வித்தாகவும்‌ எல்லாஸம்பத்துக்‌௬4 தபல இருப்‌ 


்‌ ப ஆ ௬ ட்‌ க்‌ (னஃ! 
பிடமாகவும்‌ சொல்லுகிறர்கள்‌. தேவர்களுக்கு நாதரே! நாத 


௩ விருப்பம்‌; கருதியது முடித்தல்‌, 2 நினைத்தல்‌; ஆலோ௫த்தல்‌. 
்‌ இவ்விரண்டு சொற்களும்‌ அறிவின்‌ இதத்டையும்‌ நீதியின்‌ திறச்சை 
யும்‌. தெரிவிப்பனவாகச வேதக்தில்‌ வழங்குவன * * என்பது இங்கிலிஷ்‌. 
மொழிபெயர்ப்பு. 


வனபர்வம்‌. ௬௭௯ 


சான உம்மால்‌ எல்லா ஆபத்துக்களினின்றும்‌ பயமுண்டாகிற 
தில்லையன்றோ ? எப்படி. என்னை முற்காலத்தில்‌ ஸபையில்‌ இச்சா 
ஸனனிடத்தினின்று விடுவித்தீரோ அப்படியே இப்பொழுது இச்த 
'றைகடத்தினின்்‌ன௮ு என்னைக்‌ கரையேற்றிவிடக்கடவீர்‌? என்று 
மனத்தினால்‌ தியானித்தாள்‌. க்ருஷ்ணையினால்‌ அப்பொழுறனு 
“9வவண்ணம்‌ "க்கப்பட்‌ _வரும்‌ தேவரும்‌ பக்தர்களிடம்‌ ட 
புள்ளவரும்‌ தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ தேவரும்‌ உலகங்‌ ளுக்குப்‌ 
இதயும்‌ பிரபுவும்‌ மனத்திலை இத்‌இக்கு | சுதியள் ளவ 
பதியு சபுவு ஜீ.தினா6 : தக்கமுடியாக சதியுள்ளவரும்‌ 
ஈற்வரருமான கேசவர்‌ தீரெளபதியின்‌ ஸங்கடத்தை அறிந்து 
படுக்கையில்‌ பக்கத்திலிருக்கிற ருக்மிணியை விட்டுவிட்டு வேகத்‌ 
அடன்‌ அந்தத்‌ வ டன்‌ ருந்தவிடத்துக்கு வற்தரர்‌. பிறகு, 
தீெள பதி, வாஸ்‌ ர தவப்‌ அதிக ஸந்தோஷூத்துடன்‌ 
தமஸ்கா.்ரம்செய்து அவரிடம்‌ அர்வாஸமுணிவருடைய வரவு மத 
லியவற்றைத்‌ தெரிவித்தாள்‌. பிறகு, ௧௬ ன. அற்ச த்ெளபதி 
யைப்‌ பார்த்து, * நான்‌ பசியுள்ளவனாக இ இருக்கிறேன்‌ ; மிக்க அன்‌ 
அ 


ட்‌ ] ர (௮. உ 5 ன்‌ 
ப௫சதை அடைந்திருக்கிறேன்‌. க்ருஷ்ணையே ! என்னைச்‌ சித்‌இரம்‌ 


்‌ 
போஜனம்‌ செய்விப்பாயாக, எல்லாவற்றையும்‌ பிறகு செய்வாய்‌ £ 
என்று சொன்னார்‌. இருஸஷ்ணை அத்த வளன த்மைக்கேட்டு வட்‌ 
12] 69. ம (95) அஹ 9 22) ௦) ம்ம்ம்‌! 1 _ 
2) ்‌ ர ்‌] (க ்‌ :) ரு ௩ ்‌ (4 ்‌ த்‌ ல அ! த்‌ ல 
எனவளாகக கண்ணம்‌ ரானப்பார்த்து, * ஸாயனால்‌ கொரிக்கப்‌ 
கு ௬) . ௩ ரு ட்‌ ன ்‌ ப்‌ சப்த டை ஆப ட [] ௯ 
பட்டிருக்கிற பாத்திரத்தில்‌ (௮/௧ சர்ப புகை றவரைப்‌ ல்தான்‌ ௮/௨ 
௪ ச ட்‌ (அட! த ப [அ _ ௪ % ன்‌ ஆ) 5 ட்‌ 
னம இருக்கும்‌, சேவரே ! நான்‌ போஜனம்‌ செய்துவிட்டேன்‌. 
ஆகையால்‌, அன்னம்‌ இல்லை” என்று சொன்னுள்‌, 0. செ 
தாமரைமலர்போன்ற கண்கள்‌ பகவான்‌, தரள பதியைப்‌ 
பாரத, * கருஷ்ணையே ! நான்‌ பசியிவலைண்டான ஸ்ர மத்தால்‌ 
இ, ௨ 72 1/4 ௫0) ஓ]: 1537 ப 
[்‌ [்‌ ட்‌ பத்க்‌ ல: ள்‌ ப்‌ க ட ல்‌ ப்‌ .] அ 
அன யம்டை ந இருக்கையில்‌, இ) ஆ பரிஹாஸத்திற்கு உ.ப்ய்‌ கால 
்‌] ௪ [்‌ உரு ச ஆ ௬ [்‌] க 
மன்று, சீக்கிரம்‌ போ, பாத்ரதைதக்கொண்டுவக்று எனக்குக்‌ 
காண்பிப்பாயாக £ என்று செ சரனனார்‌. யதுஈர்தனசான அந்தக்‌ 
ு க ட்‌ ச இ ட்‌ ௬ ்‌ இ. 
கேசவர்‌ இவ்வண்ணம்‌ கிர்ப்பர்தத்தினுல்‌ பாத்ரக்கசைக்‌ கொண்டு 
வரச்செய்து, ௮ தன்‌ டதத ததத படப்‌ ருக்ஞும்‌ இரையை 
யும்‌ பருக்கையையும்‌ பார்த்து அவற்றை எடுத்துப்புஜிக்த த்ரெள 
பதியைப்பார்க் த, *இந்தக்‌ ரையாலும்‌ பராக்கையாலும்‌ ஈஸ்வர 
ரூம்‌ உ லகத்தைத உ தம்‌ சரி ரமாகவுடையவ வரும்‌ த ரண்ட ௭ யக்ஞத்தில்‌ ்‌ 
வ்விர்ப்பா கங்கள்‌ புஜிப்பவருமான ஹரியானவர்‌ பிரீதியடையட்‌ 
7 
டம்‌, திருப்தியுள்‌ ளவருமாகட்டும்‌ சான்று தது. மகா 


பாகுபலமுள்ள வரும்‌ அன்‌ பத்தை அழிப்பவருமான கிருஷ்‌. ணன, 


௯௬௮/௦ ப்ரீ மஹரபாரதம்‌, 


பிமஸேனனைப்பார் த்‌ ஏ, £ முனிவர்சளைப்‌ போஜனம்செய்வதற்காகச்‌ 
சக்ம்‌ அழைத்துவா : என்றும்‌ சொன்னா. ராஜஸ்பேஷ்டரே 

பிறகு, பெரும்புகழுள்ளவனான பீமஸேனன்‌ ஸ்கானம்‌ செய்வதற்‌ 
காகத்‌ தேவரதியைநோக்கிச்‌ சென்ற துர்வாஸர்முதலிய அ௮க்த 
ரிவிகளனைவரையும்‌ போஜன த்தின்பொருட்டு அழைப்பதற்காக 


விரைந்துசென்றான்‌. ஜலத்திலிறங்கினவர்களும்‌ 1 அகமரஷண 
ஸுடக்தங்களை ஜபிக்கின்றவர்களுமான அந்த முனிவர்கள்‌ 


அன்ன ரஸத்துடன்கூடின ஏப்பங்களைக்கண்டு அதிகதிருப்தியுடன்‌ 
அக்த ஜலக்தினின்௮ கரையேறி ஒருவரைஒருவர்‌ பார்தி 
அக்கொண்டார்கள்‌. அத்த எல்லாமுனிவர்களும்‌, தாவாஸமஹ: 
ரிஷியைப்பார்‌ த்து, ற | ர... ததைச்‌. 
செய்விக்கச்சொல்லிதாம்‌ டட தத்து வந்தோம்‌. இப்பொழு தூ 
நாம்‌ எழு ததவ்லையில்‌ அன்ன த்தால்‌ .நறைக்‌ த து அவ்வ்‌ 
களாயிருக்க ரோம்‌. எதை தாம்‌ புஜிக்கப்போகிஜோம்‌ ? வீணாக நம்‌ 
மால்‌ சமையல்‌ செய்விக்கப்பட்டது. அர்தவிஷயத்தில்‌ என்ன 
ய. வட்‌ 2? என்னு செ சான்னார்கள்‌, துர்வாஸர்‌, சமை: 
பல்‌ வீணாக்கப்பட்டதனால்‌ ராஜரிஷிக்குப்‌ பெரிய கூற்றம்‌ செய்யப்‌. 
பட்டது. பாண்டவர்கள்‌ மரக்வனனன்‌” பார்த்தமாத்திரத்‌ 
தில்‌ நம்மை எரிக்காமலிருக்கவேண்டுமே. பிராம்மணர்களே 1 
உயர்ச்தபுத்திபுள்ளவரும்‌ சாஜரிஷியுமான 5. மத 
மையை தனை த்து, ஹ ரயி னுடைய பாத அதை அடுத்‌ இருக்கிற பக்த 
னிடத்திலிராக்து மிகவும்பயப்பகிகிறேன்‌. ' பாண்டவர்களெல்லா 
ரூம்‌ மகாத்மாக்கள்‌; தர்மத்தையே சரணாசக்கொண்டவர்கள்‌; 
சூரர்கள்‌; வேதவித்தையை நன்குகற்றறிஈ் தவர்கள்‌; வேதவ்ரதன்‌ 
க அனுஷ்டிப்பவர்கள்‌; தவத்தில்‌ கிலைபெற்திருப்பவர்கள்‌: ஸதா 
சாரத்தில்‌ பற்றுள்ளவர்கள்‌; தித்யம்‌ வாஸ தேவரையே கதியாக 
அடைத்தவர்கள்‌. அவர்கள்‌ கோபித்‌ அக்கொல வார்களாகில்‌.. 
நெருப்பு பஞ்சுக்குவியலை எரிப்பவுபோல நம்மை ம அகத்து 
எரித்துவிமவார்கள்‌. அகையால்‌, சிஷ்யர்களே ! இவர்களிடம்‌. 
சொல்லிக்கொள்ளசமலே நீங்கள்‌ விரைவாக ஓடி. விடுங்கள்‌ ? என்று: 
சொன்னார்‌. இவ்வா குருவானமுனிவரால்‌ அப்பொழுது சொல்‌ 
லப்பட்ட அ * தப்ப ரசரம்மணா்களெல்ல லாரும்‌ பாண்டவர்களிடமிரு 
ந்து மிகப்பயர்‌ தவர்களாகப்‌ பத்துத்திசைகளிலும்‌ 5 ஒடி-னார்கள்‌. பீம 
ஸேனன்‌ தேவரதியில்‌ மூனிஸ்ரேஷ்டர்களைக்‌ காணாமல்‌ . அத்து 
1 பாவங்களைப்போச்கும்‌ வேதமச்திரங்களின்‌ தொகுதி, 


்‌ . வனபர்வம்‌. ௯௮௧ 


ஈநதியினுடைய . துறைகளில்‌ இங்குமங்கும்‌ தடிக்கொண்டு இரிக்‌ 
தான்‌. அந்த இடத்திலிருக்கற தாபதர்களிடமிருக்‌ அ அவ்ர்கள்‌ 
ஓடிவிட்டார்களென்பசைக்கேட்டு, பிறகு, யுதிஷ்டிரரிடம்வக்து 
அ௮ர்தச்‌ செய்தியைத்‌ தெரிவித்தான்‌. பிறகு, அர்தப்பாண்‌ 
டவர்களனைவரும்‌ அவர்கள்‌ திரும்பிவரு தலை விரும்பிச்‌ சிறி அகாலம்‌ 
எதிர்பார்த்‌ துக்கொண்டு மனஅடக்கசதுடன்‌ இருச்தார்கள்‌. 
* ந($இரவில்‌ இடீென்றுவற்து ௮வா நம்மை வஞ்சுிப்பார்‌. தெய்‌ 
வத்தாலேற்படுத்தப்பட்டிராக்கிற இர்சக்கஷ்டத்தினின்‌ 7 
தத அதத்‌? த்‌ (0 ட்‌ ட்‌ ௦ 6 (65/ 7 மாவ்‌ 
வாறு கரையேறுவோம்‌? ? என்று சவலைபயுற்று அடிக்கடி பெரு 
மச்சுவிரகின்ற பாண்டவர்களைக்கண்டு இணை பிரியா தலக்மிபடன்‌ 
கூடின ஸ்ரீ கிருஷ்ணன்‌ நேரில்வத்‌ து அவர்ககப்பார்த்து, பார்த்‌ 
வ்‌ [த 
தர்சளே ! மகாகோபமுள்ளவரான ரிஷியினிடத்தினின்‌ நு உம௰்‌ 
களுக்குசசர்க்த ஆபத்தை அறிந்‌ த திசெள பதியினால்‌ கிர்‌ இிக்கப்‌ 
பட்டரான்‌ விரைவுடன்‌ வர்தேன்‌. அந்தத்‌ அரவாஸரிஷிபினிடத்தி 
னின்று உங்களுக்குப்‌ பயம்‌ சிறி துமில்லை, உங்களுடைய | சேஜ 
ஸால்‌ பயர்து முந்தியே அவர்‌ ஓடிவிட்டார்‌. தர்மத்தில்‌ நிலை 
பெற்றவர்களாக இருக்கிறவர்கள்‌ ஒ௬ுமையத்‌்இலும்‌ வக்கம்‌ 
தத 23/1) டசி 1 த்‌ வட்‌ .. 
இற இல்லை. உங்களிடம்‌ விடைபெற்றுச்செல்வேன்‌. உங்களுக்‌ 
குத்‌ தவருமல்‌ மங்கமாமுண்டாகட்டும்‌ என்றுசொன்னார்‌. க 
வ.ரால்சொல்லப்பட்ட வசன த்தைக்கேட்டு த்ரெளப தியடன்்‌ கூடின 
பார்த்தார்கள்‌ நல்லக லைமையை அடைஈதவர்களாஞார்கள்‌. மனக்‌ 
கவலை நீங்கினவாகளாக அர்‌ தக்கிருஷ்ணனைப்பார் த்‌ து. : கோவிர்‌ 
சசே! பிரபுவே ! பெருங்கடலில்‌ முழுரூகிறவர்கள்‌ கெப்பக்தை 


்‌ [2] த்‌ ப்‌ தன்‌ 6 ம. ா 
அடைந்து கடலக்கடப்பதுபோலத்‌ தாண்டமுடியாத பத்தை 
9] டைந்து நர இரான்‌ உடாம்ரல அத ஆபத்தைக்‌ தாண்டி னோம்‌. 
சக்கமமாகச்‌ செல்லக்கடவர்‌,. உமக்கு மங்களம்‌ £ என்று அணு 
அகொடுக்கப்பட்டவராகத்‌ கம்சககரியைக்‌ நித்அுள்‌ சென்னார்‌. 
ட்ப்ம/ஸர னன சர கன நண ததை தனை) 7 தாரி! 2 ஹ்‌ இடம்‌, [ கு தது 5 த்க்‌ 
 கபடள்ளவசோ! பிரபவ! ்‌ ரி ட அட 
மகாபாககயைமுளள வமர! பரப ! பாண்டவர்களும்‌ தரேளபதுி 
ச , க ரு. ச ்‌ த்‌ ட 
யடன்‌ மிக்கமனக்களிப்படைக்து காடகள்கதோறும்‌ விளையாடிக்‌ 
கொண்டு வவபித் தூவச்‌ தார்கள்‌ 7சே.! உம்மால்‌ இப்பெ, 
ரணம்‌ வவ ததுவர தாமா, ன ம்‌ 076 பமியபாழுு 
ன்‌ | தக | 
நரன்‌ எதைப்பற்றி வினவப்பட்டேனோ ௮௮ உமக்கு உரைக்‌ 
ர ய்‌ திடல்‌ ப தம தற ட்‌ சு ப்‌ [ு்‌ ல்‌ 
கப்பட்டது. வனத்தில்‌ வஹிக்கின்ற பாண்டவர்களிடம்‌ துராத்‌ 
[4 அ. ட [்‌ ்‌ ்‌ து ழ்‌ ம்‌ ்‌ ்‌ 
மாக்களான தருதராஷடிரகுமாராகளால்‌ செய்யப்பட்ட இவவி 
தத்‌ திங்கூகள்‌ பயன்‌ ற்றவைகளாயின, 


அமை னளா ற டாககமளகியர்‌, கர்சமல்ட 


்‌்‌ ௨௨௪ 


௯௮௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


இறுநூற்றறுப த்தைந் தாவது அத்யாயம்‌. 
த்‌ ரளபதீஹரண பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(பாண்டவர்‌ ஐவநம்‌ வேட்டைக்தப்‌ போயிருக்கையில்‌ பரிவா£ங்‌ 
களுடன்‌ சேன்ற ஜயத்ரதன்‌ வழியில அவர்களுடைய ஆஸ்ாமத்‌ 
தில்‌ நுழைந்ததும்‌, அவன்‌ திரோளபதியைப்‌ பார்த்து மனங்‌ 
கலங்கி அவளுடைய வாரலாநிறை அறிய விநம்பிக்‌ 
கோடிகாற்யனை அனுப்பியதும்‌.) 
எராளமானமிருகங்களோடுகூடின அந்‌ கக்காம்பகவன த்தில்‌ 
இரிகின்றவர்களும்‌ மகாரதர்களுமான ௮ தப்பரதஸண்சேஷ்டர்கள்‌ 


்‌ சவர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ விளையாடுவதுபோல விளையாடினார்கள்‌. 
க 


5 
இர்‌ $்‌இரனுக்கெ ரப்பானவர்களும்‌ பகைவர்களைாக்கொல்பவர்களும்‌ 
வேட்டையாவேதையே ஸ்வபாவமாகக்‌ கொண்டவ ப்ததல்‌ 


பாண்டவர்கள்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ பலவிதமான வனப்ர தேசங்‌ 


த்‌ த்‌ ட்‌ 6 அத 
களையம்‌ பருவத்தால ஏமணியமாக இருப்பவைகளும்‌ ஈன்கு பூத்‌ 
யது டனண்ரி ர ம்‌ பார்த்துக்கொண்டு 


அர்‌ தப்‌ பெரி பப வீ ன த்தில்‌ ல்‌ சிறிதுகாலம்‌ தண்டகம்‌ பிறகு, 
பகைவ க கனா அத்த தப்புருஷஸண்‌்ேோஷ்‌। டார்சகளெல்‌ 


லாரும்‌ பிராம்மணர்களுக்காக வேட்டையாடும்பொருட்டு மஹரிஷி 


யும்‌ த்வலிக்கன்ற தவமுள்ளவருமான த்ருணபிந்துவும்‌ புரோகித 


ஸல] 


ரான இட்டு க இவர்களுடைய கட்டகாயினால்‌ தென 


பதியை ஆம்ரமத்தில்‌ இருக்கச்‌ செய்து ட தட வன்‌ ரான்கு 
இசைகளிலும்‌ சென்னார்கள்‌. ர. த்தியள்ளவனும்‌ விருச்சு 
டட பக்தை குமாரனும்‌ அந்த ஹிரக்துதேசாதிபதியமான ஜயக்‌ 
சதன்‌ அப்பொழுது விவாஹம்‌ செய்‌ துகொள்ள ட... 
விருப்பமுள்‌ எவனாக ஸால்வதேசத்தைக்குறித்துச்‌ சென்‌ றுகொண் 
டிருக்தான. அவன்‌ அ.சசர்களுக்குத்‌ தக்க பெரியவையான குடை, 


அ] 


சேனைகள்‌, வாகனங்கள்‌ மூதலிய பரிவாரங்களால்‌ ௫ சூழப்‌ 


சாமரம்‌, 1. 


பட்டவை தனு க மன்னர்கசோடு வட வள்து வத்‌ அடைக்‌ 
ரசா ஜனங்களில்லாத அற்தக்‌ காட்டில்‌ ஆம்ரமத்தின்‌ வாயிலில்‌ 
நி ற்பவ வரத டம்மி 


மனைவியும்‌ [ரத்தால்‌ அதிகமாகப்‌ பிரகாசிப்பவளறாம்‌ உத்தமமான 


தக்வா சம்‌ பாண்டவாகளுடைய அன்புள்ள 


 ரறம்தன்‌.. தரிக்கின்றவளும்‌ கருமையானமேகத்தை விளங்கச்‌ 
செய்கின்ற மின்னல்போலக்‌ காட்டிடங்களை விளங்கச்‌ செய்கின்ற. 


வஞூமான ரண தலய பார்த்தான்‌. *இவள்‌ அப்ஸஸோ ம, 


வனபர்வம்‌, ஆ ௮௩௨ 


சதெவகன்னியோ? அல்லத, தெய்வத்தினால்‌ எற்படுத்தப்பட்ட 
மாயையோ ?” என்று நினைத்து எல்லாரும்‌ கைகுவித்துக்கொண்டு 
சிறந்த லெளந்தர்யமுள்ளவளான அந்தப்‌ பாஞ்சாலியைக்‌ கண்‌ 
டார்கள்‌. பிறகு, ஹிந்துதேசத்திற்கு அரசனும்‌ வ்ருத்தக்ஷத்ரணனு 
டைய குமாரனுமான அர்த ஜயத்ரதன்‌, ஆச்சர்யக்தை அடைர்‌ து, 
தோஷமில்லாத அங்கங்களுள்ளவளான அர்த தரெளபதியைப்‌ 
பாரதீதுக்‌ கெட்ட எண்ணாமுள்ளவனாகவும்‌ காமனால்‌ மதிமயக்க 
மற்‌ ல்லை கோடிகாம்யனென்கிற அ. ரசனைநோக்கி, * தோஷ 
மில்ல க அங்கங்‌ களுள்ள இநர்தமாது யாரைச்சேர்ர்தவள்‌ ? ஒரு 


வ, 


கால்‌, ன்‌ மானிடப்‌ பெண்ணாயிராமற்போனால்‌ ௮தஇிக ளெளந்‌ 


தர்யமுள்ளவளான இவளைப்பார்த்து எனக்கு நட னல்‌ அன்னு 


பிரயோஜனம்‌ யாதொன்றும்‌ ஏற்படா, நான்‌ இவளை எடுத்துக்‌ 


கொண்டே என்னுடைய வீட்டுக்குச்‌ செல்லப்போகிறேன்‌. 
அப்பா! போ, இவசப்பற்றித்‌ தெரிந்துகொள்‌. இவள்‌ எவ 
[சந்‌ க்‌்‌ ட்டா ்‌ ௬ 
துடைய மாணவி? இறந்த இடத்திற்கு எங்களுக்‌ வக்‌ 
ட்‌ [அ ்‌ஆ௯1 ட்‌ ௧. க 
இருக்கிறன்‌ ? .. புருவங்களுளள இந்த மாது முட்களால்‌ 
(அ) ௪ ல [ ஆ ட்டது [எ அஃ 
உறைந்த இரக வனத்திற்கு எதற்காக வந்திருக்கிறாள்‌ * 1 கீறந்த 
(தது க ்‌] 
இடையுள்ளவளும்‌ லக்‌ 2 யம்‌ நீண்ட கடைக்கண்ககா£ 
புடையவஞம்‌ அழகிய பற்களுள்ளவஞம்‌ மெலிந்த இடையுள்ள 
பண்டி ர்வ 3 | - இச்ரூ வி 
வஞஷமான இரக்கப்‌ பெண்‌ இ தடட து என்னை ப்ரீதியோம அடை 
ன்‌ [ஆ / ௪ ட்‌ ரூ ்‌ . ட்‌ ன்‌ [ஆப 
வாளா? இர்கு உகச்தம ஸ்திரீயை அடைந்து நான்‌ விருப்பம்‌ நிறை 
ட்‌ ஆ ல்‌ பட்டப்‌ ௮. ௫! (மத த்தப்‌ | ஸ்‌ சு வளு த ஷிப்‌ ்‌ 
2 வறினவனணாவனு 2? சேகரடிகர 1 பா. இவளுக்கு காதன்‌ யார்‌ 
என்றே அறிவாயாக? என்று சொன்னான்‌. அன்டி னை 
[ஜி ௪ ப்‌ ஷ்‌ ௪ [] ்‌ க ௩ 5 ௩ [ஆ ட்‌ 
பணிர்த அற்தக்‌ கோடிகாஸ்யன்‌, அந்த வசனத்தைக்‌ 2 அப்‌ 
த ன்‌ அபக! ப அம்மு ்‌ 
பொழுது ரதத்தினின்று மம குதித்து, நரியானது பெண்புலியி 
னாகி ற்‌ செல்வறுபோல ந்தப்‌ ய ணின ரு இர ற்‌ சென்று ன 
237 (10) மப்‌ மேழும்‌ //2 6 28 (டீ ௦/7 (75 
வருமாறு வின வலானான்‌. ட 


இருநூற்றறுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
த்‌ ந*ளாபத்‌ நர ணப ர்வம்‌. (தோடர்சசி.) 


அசா! 
ட்‌ 


தட வணனைய அடடடா ப வயல்‌ வனை! ணர்‌ 


(கோடிகாஸற்யன்‌ திரோலபைதியை அணுகி அவளுடைய தகப்பன்‌ 
கணவன்‌ பட்டவை வவ வினவியது,) 
மசகோடிகன்‌, ்‌ அழகிய புருவங்களுள்ள வளும்‌, காற்றினால்‌ மிக 
அசைக்கப்படுகின்‌ றம்‌ இரவில்‌ மிகவும்‌ பிரகாசத்துடன்‌ கூடியது 
1. *4வராரோஹா? என்பது ஞூலம்‌, 


௬௯௮௪... ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ட ௨. ன்‌ ர க த ர்‌ இ 5, 
மான அச்னிஜ்வாலைபோலப்‌ பிரகாசிப்பவளுமான நீ யார்‌ [ 
கடப்பமரத்தின்‌ ககாயை க ட்‌ என்‌ ஆஸ்ரமத்தில்‌ 
கிற்கிரய்‌£? நீ மிக்க அழகுள்ளவளாக இருக்க ராம்‌ ட 


களில்‌ எப்படி பயப்படாமலிருக்கய்‌! நீ சேவ வஸ்த்ரீயோ? இயக 

இயோ? தானவ்ப்‌ பெண்ணோ? இறந்த அப்ஸாஸோ? சுறந்த 

தைத்யப்‌ பெண்ணோ? ஈல்லதேகமுள்ள காகராஜ கனனிகை 
ளு இ வ்‌ நு 2/ ட்‌ ்‌] 3 ௪ ்‌ ர ்‌ ம ரூ 

யோ? காட்டில்‌ ஸஞ்சரிக்கன்ற ரா௯£ஸ ஸ்தீரீயேர்‌? நீ தேவராஜ 

னுடைய பத்தினியோ ? 0 பத்னியோ ? 


இரரன்‌, கூபேரன்‌, 3 தாதா; விதாதா, பிரபுவான சூரியன்‌, இந்திரன்‌ 


யமன்‌, சர்‌ 


23 _ 
இவர்களுடைய மாளிகையினின்று நீ இந்த அ௮ரண்யத்திற்கு வர்‌ 
திருக்கிருயோ ? காங்கள்‌ எவர்களென்பதை நீ கேட்கவில்லை. இந்த 
வனத்தில்‌ உன்னுடைய கா தனை நரங்கள்‌ அறியவில்லை. கல்யாணி 1 

ப்‌ ள்‌ ட்‌ த ௪ ௪ ர தத்த 
உன்னுடைய கெளரவத்தை வளரச்செய்‌ துகொண்மி வினவுகிறோம்‌. 

௧ ர . ்‌ ச. ச ஞ்‌ ரு க 
உன்னுடைய பிரபுவான பிதாவையும்‌ உறவினர்களையும்‌ பதியையும்‌ 
- குலத்தையும்‌ பவத்‌ வ்ஹ்வன்‌” செய்கிறகாரியத்தையம்‌ 
சொல்வாயாக, இறந்த தொடையுள்ளவளே ! கான்‌ ஸர கனென்‌ 
இற அரசனுடைய குமாரன்‌, மனித தர்கள்‌ என்னைக்‌ 0 காடிசகாற்ய 
னென்று க. நான்‌ இந்திரியங்களை ன கட ்‌ 
ஸத்தியத்தில்‌ பற்றுள்ள்வன்‌: ஞானத்தினால்‌ மு£;திர்ந்தவர்களை 
உபாவஷி படு ப பூஜிப்பவன்‌, அரிடடடன்ல்‌ மேனி 
யுள்ளவளே ! ர. ஹோமம்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிற அக்னி 


ப்ப: வனும்‌ கமலக்கள்‌ 


போல ரதத்தில்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டிரூ 
போல அகன்றும்‌. மலர்க்‌ அமிருக்கிற கண்களுள்ளவனுமான இக்கு 
வீரன்‌ இரிகர்‌ த்ததேச த்‌து வ டண்தர்க்‌ சகோகமங்கரனென்கிற பெய 
சேள்ளவன்‌. பெரிய வில்லைக்‌ கையிலேர்‌ தியவ னும்‌ இவனைக்காட்டி. 
௮ம்‌ வேரூக இருப்பவனுமான இந்த வீரன்‌ மிக்க சிறப்புடைய 
வான குளிர்‌ தா திபதியி னுடைய புத்தி ரன்‌. அகன்றும்‌ நீண்டு 


மிருக்கிற  ண்டரலு டிகை ஈல்ல மலர்களைச்‌ சூட்டிக்கொண்டிரப்‌ 


தல்‌ 
பவலும்‌ பர்வ தத்தில்‌ பவாஸம்‌ செய்பவனுமான இறந்த ராஜ 
அகப்‌ 2 (5 ண தக த 5. | 
குமாரன்‌ உன்னைப்‌ 2. ௮. ழக 2மனியுள்ளவசளே 1 


கருமை கறமுள்ளவனும்‌ யெளவ னமுள வனும்‌ இ இனிய தோற்ற. 


முூள்ளவலும்‌  புஷ்கரிணியின்‌ ஸமீப த அன ல ணம்‌ பலைவர்‌ 
களை க்கொல்பவனுமான இந்த வீரன்‌ இக்ஷ்வாகு குலத்தரசன்‌; ஸு. 


.்‌்‌ ழ்‌ தாதா. பிரஜாதிபதி ? என்றும்‌, ச 5. என்றும்‌ 
கூறுவது பழையவுரை, 


வனபர்வம்‌. ஆரு 


பலனுடைய புத்தான்‌. கல்யாணி ! எவனுடைய படையெடுப்புத்‌ 
தோறும்‌ ஸெளவீரதேசத்தைச்‌ சார்ச்தவர்களான வஙச்களல்‌ 
குூரூச ரன்‌ , தூபததகன்‌, சத்ருஞ்சயன்‌, ஸஞ்சயன்‌, ஸுபப்ரவருத்தன்‌ 

பரபங்கரன்‌, ப்‌ ரமரன்‌, ரவி, சூரன்‌, ப்‌ரதாபன்‌, குகனன்‌ னகர 
பன்னிரண்டு ராஜகுமாரர்கள்‌ தவஜத்துடன்‌ கூடினவர்களாக 
யாகங்களில்‌ ஜ்வலிக்கின்ற அக்னிகள்போல. அனைவரும்‌ சிவந்த 
குதிரைகள்‌ பூட்டின ரதங்களிலேறிக்கொண்டு செல்லுகிறார்களோ, 
எவனை ஆருயிரம்‌ தேராளிகளும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ 
1 பூ தா.திகளூம்‌ டர்ன்‌ செல்லுகிரார்களோ ட்ட 
இர்தளெளவீரதகேசாதிபனான ஜஐயதாரதனென்பவன்‌ உன்னால்‌ கேட்‌ 
கப்பட்டிருக்கலாம்‌, தளராத மனமாள்ளவர்களான வலாஹகன்‌, 
அகிகவிதாரணன்‌ கத்த அவனுடைய மற்றப்ராதாக்களும்‌, மிகச்‌ 
சிறப்புற்றவர்களஞும்‌ பயெளவனமுள்ளவர்களும்‌ பலசாலிகளுமான 


இர்களெளவி. ரவீராகளஞம்‌ அரசனான ஜயத்‌்ரகனைப்‌ பின்தெர்டாக்து. 


௬ டு 1 ட * ச ட்‌ [்‌] ௬. ்‌। 2 டத ்‌ 
த. சேவகணங்களால்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ பாது: 

்‌்‌ ச ட்‌ ஆ. ர்க்க! ௩ ப்‌ 
காக்கப்பட்ட இந்திரன்போல இந்தச்‌ துணைவீரர்களால்‌ பாது 


ன்ன சாரக்‌ ஐயதீாரத. ராஜன்‌ அ௮ருகிற்செல்‌ கிரான்‌ அழகிய 


ப்‌ யாருடைய புதல்‌ ல்வி 


ட்‌ ன்‌ த [ஐ] ட்‌ 
அகடம்‌ ணு ளா வம பதி. க்‌ பாடை ய. பாரா) 
அறு! (ப்‌ சுவர்கள்‌ ரன எங்களு ளுக்கு இக்த விஷய, த்தை வெளிப்‌, பி தீது 


ண்ண வாண்ட்‌ தினை. 


இருநாற்றறுபத்‌ே தழாவது அத்யாயம்‌. 
த்‌ ரள பதீஹரணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(திரோேளபதி தன்னுடைய பிறப்புமுதவியவற்றைக்‌ 
டப பல யப கூறியது.) 

ஆ ச ச [ி ப ்‌] 

பிறகு, சுபிகளுள்‌ இறந்தவனான அந்தக்‌ டடத 
வினவப்பட்ட ராஜபுத்திரியான தஇரெளபதியானவள்‌ அவனை டா 
பார்தறு மெதுவாகக்‌ களையை விட்டுவிட்டு தத ன படம்‌ கிய: 
மேலாடையை ஈன்னளு இழுத்துப்‌ போர்த்துக்கொண்டு, £: ராஜபுத்து 
ரனே ! என்னைப்ப்போான்றவள்‌ உன்னுடன்‌ பேசுதற்குத்‌ கா்‌ 


ளவளாகாளென்பதை நான்‌ புத்தியினால்‌ தெரிர்அகொண்டிருக்கி 


1 :கரல்சளாலேயே எப்பொழுதும்‌ செல்லுக்‌ தன்மைய/டையவர்கள்‌* 


என்பது பழையவுரை, 


௮௬ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. ்‌ 


(றேன்‌. ஆயினும்‌, இந்த இடத்தில்‌ இர்தச்சமயத்தில்‌ உனக்கு மறு 
மொழி கூற வதற்கு - வேறு ஆண்பிளகாயாவது பெண்பிள்௯ா 
யாவது இல்லை. நான்‌ இப்பொழுது தனிமையாக இருக்கிறேன்‌. 
அதனால்‌, உனக்கு மறுமெர்ழி சொல்‌ ுலவேண்டியவளாகிறேன்‌. 
1 ஐயா! இதனை நீ தெரிந்துகொள்வாயாக, ஸ்வதர்மத்தில்‌ கலை 
தவ சான்‌ அ௮ரண்யத்தில்‌ சனித்திருர்துகொண்டு தனித்‌ 
இருக்கிற உன்னோடு எவ்வாறு பேசுவேன்‌ ? மனிதர்கள்‌ கோடி 
காஸ்யனென்ற பெயருள்ளவனென்று அறிகின்ற நீ. ஸுரது 
ுடைய புத்தினென்பது 5 ணட வட்ட சிபிவம்ச த்தில்‌ பிறந்‌ 

தவனே ! ஆகையால்‌, நான்‌ அப்படியே உனக்கு என்னுடைய பந 
அக்ககாயும்‌ பிரஹித்தமான குலத்தையும்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
சைப்ய! நான்‌ துருபதராஜனுடைய புத்திரி. மனிதர்கள்‌ என்னை 
க்ருஷ்ணையென்னும்‌ பெயருள்ளவளென்று அறிவார்கள்‌. அப்‌ 
படிப்பட்ட நான்‌ காண்டவப்ரஸ்‌ தத்திலிருந்தவாகளாக உன்னால்‌ 
'கேட்கப்பட்ட ஐர்௮ பருஷர்களைப்‌ பதிகளாக 5 வரி டு றல 
யுதிஷ்டாரும்‌, பீமனேனரும்‌, அர்ஜுனரும்‌, மாத்ரிபுத்திரார்களும்‌ 
புருஷஸ்ரேஷ்டர்களுமான நகுலஸதேவர்களுமாகிய அவர்கள்‌ 
என்னை இந்தக்‌ கானகத்திலிருக்கச்செய்து வேட்டையாவேதற்காக 
நான்கு இக்குக்களையும்‌ பகுத்‌ அக்கொண்டு ர 
அரசர்‌ £ம்த்திசையையும்‌ பீமலஸேனர்‌ தென்‌ தசையைபும்‌ அர்ஜும 
னர்‌ மேல்திசையையும்‌ நகுல சா வட தஇையை:பும்‌ 
குறித்‌ இச்‌ சென்றிருக்கிறார்கள்‌. தேராளிகளில்‌ 5 தவாகளா் சன 
அவர்கள்‌ இந்த இடத்தைவிட்டுச்‌ சென்று நெடுநேரமாஅிவிட்டத. 


அவர்கள்‌ இர்த இடத்திற்கு வரும்‌ நேரமாகிவிட்டதென்று கினைக்‌ 
கிரேன்‌. வாகனற்களைவிட்டு இறங்குங்கள்‌ . அவர்களால்‌ உப 


சரிக்கப்பட்டு இஷ்டப்படி செல்லுவீர்கள்‌. அதிதிகளிடத்‌, தல்‌ பாரதி 
யுள்ளவரும்‌ மகாத்மாவுமான தர்மபுத்திரர்‌ உங்களைப்பார்‌ த்து 
ப்ர்தியுள்ளவரரவசர்‌” என்று சொன்னாள்‌. சந்திரன்போன்ற மு.க 
முள்ளவளும்‌ பிரஹித்திபெற்றவளுமான அக்த த்ரூபதராஜ குமாரி 
யானவள்‌ ஊசப்யகுமாரனைப்‌ பார்த்து இவ்வளவுமாத்‌திரம்‌ 
சொல்லிவிட்டு, அவர்களுக்கு ஆதித்யம்‌ செய்யவேண்டிய தன்கட 
மையை தினைத்து அர்தச்‌ இறந்த பர்ணசாலையில்‌ பிரவே௫ித்தாள்‌. 


்‌ 


ட்டி 


: வைககைள. 


ன்‌ ள்‌ £ஊ5...? என்பது மூலம்‌, இத மரியாதையாச அழைக்கும்‌ ஒரு 
சால்‌, 


வான்‌.பர் வம்‌; ஆ௮அன 


இருகாற்றறுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌, 
த்‌ ோரளபதீஹரணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


(கோடிகாஞ்யனிடத்தினின்று திொளபதியின்‌ வரலாற்றை அறிந்த. 
ஜயத்ாதன்‌ அவளை அணுக்த்‌ தனக்கு மனைவியாதம்‌ படி 
வேண்டியது.) 

பாரதமே ! அந்த அரசர்களனைவரும்‌ அவ்வாறு உட்கார்க்இ' 
ரூக்கும்பொழுது, கோடிகாஸற்யன்‌ ஷிர்து.ராஜனிருப்பிடத்தைக்‌ 
குறித்து விரைவாகச்‌ சென்றான்‌; தரெளபதியினால்‌ சொல்ல: 
பட்டவையும்‌ அர்த்தத்துடன்‌ கூடினவையுமான அனைத்தையும்‌. 
தெரிவித்தான்‌. கோடிகாஸ்யனுடைய சொல்லைக்கேட்டு ஐயத்‌ 
ரதன்‌ அவனைப்பார்த்து, *சைப்ய ! இவள்‌ வாய்திறந்து பேசும்‌. 
பொழுதே என்‌ மனம்‌ ரமிக்கிறதே, பெண்கள்‌ காயகமரன இவ. 


ளிடம்ருந்து எவ்வாறு நீ திரும்பினாய்‌? 


மிக்க புஜபலமுாள்ள 

வனே ! இந்த மங்கையைப்‌ பார்த்த என்‌ மனத்துக்கு மற்றப்‌: 
[? ட [ ச கு ட்‌ % [அப ்‌” [ 

பெண்கள்‌ பெண்கு த்தப்‌ ம தான்றுகிரார்கள்‌. இதனை 


உ க்கு ௨ உண்மையாகச்‌ சொல்லுகிே றன, பா த த்‌ தனாலேயே ௮/5) 


ளால்‌ என்‌ மனம்‌ அ௮இகமாகக்‌ வரப்பட்டது. சைப்ய ! அந்தக்‌ 
கல்யாணி மானிடப்‌ த்‌ பெண்ணாமிரு ருந்த தவன்‌ சாப்பற்றி ஈன்ராகச்‌ 


சொல்‌்‌ என்று வினவ, சோடிகாஸ்பன்‌, கறந்த கர்த்தியுள்ளவ 
ளான இந்தப்பெண்‌ தருபதராஜ குமாரி கிருஷ்ணை என்கிற பெய: 
நேள்ளவள்‌. பாண்டிபுத்திராகளை வருக்கும்‌ மிகவும்‌ மன த்துக்கு. 
இனிய மஹ கி. ப தஇவாையான இவள்‌ எல்லாப்‌ பார்த்தர்களுக்‌ 
கும்‌ மதிப்புக்‌ $ஞுரிய மனைவி, ஐயத்ரத | நீ அவளோருசேர்ச்‌ தர 
ஸணெளவீரசேசத்கை நோக்கிச்‌ செல்வாயாக' என்று சொன்னான்‌. 

இவ்வாறு இ சொல்லக்கேட்டவ ணும்‌ இ “வீரே தசத துக்கும்‌ விக்‌ து: 


ரர ட எண்ணமாள்ளவனுமான ஐயத்‌ 


சேசத்துக்குமதிபதியம்‌ 
ரகன்‌, *கிரெளபதியை நான்‌ பார்க்கிறேன்‌ ? என்று மதுடு மாழி 
ள்‌ ரூ 6 ய்‌ ட ர 
கூறினான்‌. ஆதுவீரர்கரநடன்சேர்து ஏழமாமவ ணாக இருக்கிற. 
்‌ ௬ த்‌ 1 எரர்‌ அ எயா [7 5 
அந்த ஜயத்ரதன்‌, சிங்கமிருக்கும்‌ குகையில்‌ ஓநாய்‌ அுழைவதுபோ 
லப்‌ புண்யமான ஆம்‌.ரமத்தில்‌ அழைந்து, திரெளபதியைப்பார்த்து,. 
ம்‌ சுறந்த தவத்‌ "எ வளே ண மங்களம்‌, உன்னுடைய 


ட ௬ ங்‌ ன (2) ன்‌ 
பாத்காக்கள 1 ௮ ட வா்களாக இருக்கிறார்களா ? எவர்‌ 


ரள ர ர லட 
கம்‌ குறிப்பிற்‌ சாண்ச. 


௯௮௮ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 
களுடையகே்ஷமத்தில்‌ நீ விருப்பமுள்ளவளாக இருக்கிறாயோ 


அவர்களும்‌ அராமயமுள்ளவர்களாக இருக்கிறார்களா ?” என்று 
வினவினான்‌... திரெளபதியானவள்‌, “* ௮ சசனே ! உன்னுடைய 
நாட்டிலும்‌ கோசத்திலும்‌ சேனையிலும்‌ க்ஷேமமா £ செல்வத்தால்‌ 
நிறைந்த சிபிதேசத்தையும்‌ ஷிந்துதேச த்துடன்‌ ளெளவீரதேசத்‌ 
தையும்‌ இன்னும்‌ உன்னாலடையப்பட்ட மற்ற தேசங்களையும்‌ நீ 
ஒருவனே தர்மத்தினால்‌' பாதுகாக்கிரறாயா ? குறாவம்சத்திலுதித்த 
வரும்‌ குந்தியின்புதல்வருமான புதிஷ்டிரமகாராஜர்‌ கேகமமாக 
இருக்கிறார்‌. சான்‌  ஸுகமாக இருக்கிறேன்‌, இர்தயு இஷ்டி. 
ருடைய பிரா தாக்களும்‌ மற்ற எவர்களைப்பற்றிக்‌ குசலப்ரறனம்‌ 
பண்ணுகிரூயோ அவர்களும்‌ ஸுகமாக இருக்கிறார்கள்‌. ராஜ 
குமார | பாத்யத்தையும்‌ இர்‌ தஆஸன த்தையும்‌ பெற்றுக்கொள்வா 
யக. ஆண்மான்களையும்‌ பெண்மான்களையும்‌ உனக்குக்‌ காலை 
யாகசாரமாகக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. குந்தீபுத்திரானயுஇிஷ்டிரர்‌ உன 
க்கு ஏணமான்குட்டிகளையும்‌ புள்ளிமான்களையும்‌ ந்யங்குமான்‌ 
களையும்‌ ஹரிணமான்களையும்‌ சரபங்களையம்‌ முயல்களையும்‌ கரடி. 
களையும்‌ ருருமான்களையும்‌ சம்பரமான்களையும்‌ கவயங்களையும்‌ பல 
மிருகங்களையும்‌ பன்‌ நதிகளையும்‌ காட்டெருமைகளையும்‌ இன்னும 
வேறுஜாதிமிருகங்களையும்‌ ்‌. தாமாகவே கொடுப்பார்‌” என்று 
சொன்னாள்‌. ஜயத்ரதன்‌, £ என்னுடைய காலைச்‌ சாப்பாட 
டுக்குக்‌ குறைவொன்்‌ மில்லை, உன்னால்‌ எனக்கு எல்லாம்‌ கொடுப்‌ 
பதற்கு விரும்பப்பட்டிருக்கிறது. வா; என்‌ ரதத்தில்‌ ஏறு ; ஸ-கத்‌ 
தையே அமை; செல்வத்தை இழந்தவர்களும்‌ ராஜ்யத்தை 
இழர்‌ தவர்களும்‌ தரித்திராகளும்‌ புத்தியில்லா சுவர்களும்‌ சாட்டில்‌ 
வஹிப்பவர்களுமான : பார்த்தர்களை அனுஸரிப்பதற்கு நீ தஞுதி 
யுள்ளவளல்லை, கற்றறிந்த ஸ்திரீகள்‌ செல்வத்தை இழற் தவனைப்‌ 
பர்த்தாவாக உபயோகித்துக்கொள்ளுகிறதில்லை. செல்வத்சொடி 
ருூப்பவனைச்‌ சேரவேண்டும்‌. செல்வத்துக்கு அழிவு வரும்‌ 
பொழுது அவனிடத்தில்‌ வஉிக்கக்கூடா. உன்னுடைய 
பார்த்தாக்கள்‌ செல்வமற்றவர்களாஞார்கள்‌, அசேக வர்ஷகாலவ 
களாக ராஜ்யத்தினின்றும்‌ விலகிவிட்டார்கள்‌. பாண்டுபுத்திரா 
களிடத்திலுள்ள பக்தியினால்‌ நீ கிலேசத்தை அனுபவிக்கவேண் 
டாம்‌. அழகிய பின்‌ தட்ட்க்களுள்ளவளே ! எனக்கு நீ பார்‌ 
யையாஇவிடு ; இவர்களை விட்டு விடு, ஸுசுத்தை அடைவரயாக, 


நீ என்னுடன்கூடி. ஹிந்துதேசத்தையம்‌ ஸெளவீரதேச த்தையும்‌ 


8 


க ு வ்ண்பரிவம்‌?. ௯௬-௮௯: 


முழுமையும்‌, அடை வ ரய்ர்க ? என்று சொன்‌ ன்னான்‌. | ஷிக்‌ த.ராஜ 
னால்‌ இவ்வாறு: மனம்‌ க வசனத்தை உரைக்கக்‌ 
கேட்ட 'தஇசெளபதியானவள்‌, ்‌.புரூவ௦ நெரித்தலுடன் கூடின மூக 
முள்ளவ வளாக அகத இடத்தினின்‌று விலகினாள்‌. - அழகிய இடை: 
புள்ள ப்‌ ர ஸைந்தவனுடைய அ௮ச்த வாக்கி 
யத்தை. அவமதித்தும்‌ மறுத்தும்‌, : இப்படியன்று ; வெட்கத்‌ 
தையடை. ” என்று அவனைப்‌ பார்த்து உரைத்தாள்‌. இகமத்தகாத 
வளான அந்த தயா னாவ ர 'பர்த்தாக்களுடைய வரவை 

விரும்புகின்றவளாக அந்த ர ர சொற்களுக்கு மறு. 
மொழி உரைத்துக்கொண்டு அ௮திசமாகக்‌ காலதாமதம்செய்தாள்‌. 
ட இ கு ல ரில அ நீ இவ்வண்ணம்‌ சொல்லஈ 
தே. நீ கியாயத்தை விட்டு விலகா தமார்க்கத்தை கினைக்கவில்லை; 
அச்சலையென்பவள்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ தார்த்த சாஷ்டி ரர்களுக்‌ 
கும்‌ சா”. ராஜஞசுூல தாவ வனே ! அந்தத்‌ 
தூச்சலைக்கு நீ கணவன்‌. எனக்ஞும்‌ நீ முறையினால்‌ பிராதா. மகா 


ஈதனே | இஷ்டி டுப்‌ பாதுகாக்கப்பட ததக்கவள்‌, குர்மிஷ்டர்‌ 


ம்‌ 
களஞுடைய குலத்து பிறர்‌ திருக்கிற நீ தர்ம க்கைப்‌ பார்க்கவில்லை ? 
என்று தன்தன்‌ இவவண்ணம்‌ சொல்‌ லக்சேகட்ட்டலு பிர்‌ அ.ராஜன்‌ , 


ஐ 9 கடு இலுப்ப ச்‌ ௮ 
பிறகு, தஇரெளபதியைப்பார்‌ தீது, * நி ர கடைய  த்டதப்‌ 
(ஆ) ட க ப [? உ பட்ட ட) ௬ , 
அறியவில்லை. டதத வலு இந்த உலகத்தில்‌ ஸ்தர்களையம்‌ ரத்தி 
னங்களையும்‌ எல்லாருக்கும்‌ பொதுவென்று சொல்லுகிறார்கள்‌. 
அரசர்கள்‌ ஸஹோ தரி ககாயம்‌ ஸஹோ தரிகளின்‌ புத்‌ திரிகளையும்‌ 
[்‌ ட (௯. ட்‌ ௫, ௬ இ 5 இ கு 
அபபடிமய பரர தாக்கின்‌ மனவகளையம ஸுகமாக எடுத்‌ ததுக 
க ச ட்‌] சு ட்‌) [க 
கொள்ளுகிறார்கள்‌. அரசர்களிடத்தினின்‌ ௮ பிறந்‌ இருப்பவர்களான 
்‌ ்‌ ட பப்ணி ௪ 6 | 
அ௮ர்தப்பெண்களும்‌ அர்தவிஷய த்தில்‌ அப்படியே செய்கிறார்‌ 
களா “ என்று மறுமொழி உரைத்தான்‌, 


இருநாற்றறுபத்‌் தான்பதாவது அத்யாயம்‌, 
த்‌ ர வப தீ ஹ ரணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி;) 


(திரமெபைதி தன்னிடம்‌ காதல்கோண்ட ஜயத்ரதனை நி5தித்ததும்‌, 
தன்ழன்தானையை வலியப்‌ பிடீத்திழத்த அவனை விலக்கித்‌ 
தள்ளிய தும்‌, பின்னும்‌ அவன்‌ விடாமலிழக்க அவள்‌ 

அநீதாதத்தில்‌ ஏறினதும்‌.) 
று ரூப தசாஜகுமாரியானவள்‌, பிறகு, கோபத்தால்‌ சிவற்த 
தூம்‌ வாடியதும்‌ அழகியதும்‌ சிவக்த  'கண்களுள்ளதம்‌ வாக்‌ ஆ 
0 ௧௨ 


௬௯௦ :. பரீ மஹாபாரதம்‌. 


மேலேறிய புருவங்களுள்ளதுமான முகத்தால்‌ சீறிக்கொண்டு 
ஸுவீரதேசாதஇபதியான அந்த ஜயத்ரதனைப்பார்த்து மீண்டும்‌ 
உரைக்கலானாள்‌. *மூடா ! சிறந்த கீர்த்தியுள்ளவர்களும்‌ கொடிய 
விஷம்போன் றவர்களும்‌ மகேர்திரனுக்கொப்பானவர்களும்‌ தம்‌ 
மூடைய காரியங்களில்‌ இட்டுப்‌ அனா ௮ வர்களும்‌ யர்கள்‌ 
ராக்ஷஸர்கள்‌ இவ வர்களுடைய கூட்டங்களிலும்‌ (சண்டையில்‌) 
அசைவ ற்று நிற்பவர்களுமான' மஹாாதர்களைப்பற்றி இகழ்வான 
வசனங்களைச்‌ சொல்லுகின்ற எவ்வானு லஜ்ஜையை .அடை 
யாமலிருக்கிறாய்‌ ? சிறந்தவிரனே ! (பாவத்தினின்று நெடுந்தூரம்‌ 
விலகிச்‌ செல்பவர்களான) ஆர்யர்கள்‌ காட்டில்‌ ஸஞ்சரிப்‌பவனாக 
இருர்தாலும்‌ வீட்டில்‌ மனைவியுடன்‌ சேர்ந்‌ திருப்பவனாயிருக் தாலும்‌ 
கல்விகிரம்பின தவசியைப்பற்றி ஒருவிதமான தோஷ த்தையும்‌ 


சொல்லமாட்டார்கள்‌. ஈல்லமனிதர்கள்‌ அவளை இவ்வண்ணம்‌ 
" அ] 1 ட்‌ பட்‌ 7 1௧ அட ட்‌ ட்‌ 23 ன்‌! ட்‌ ி ம்‌ ட 
ப்ரீதியுடன்‌ அடைஅருர்கள. பெரியபடுகுழியில்‌ விழுகின்ற 


உன்னை இப்பொழுது கையில்பிடிக்ுத்‌ தடுக்கக்கூடிய மனி 


்‌ 
தன்‌ இந்த அ ரசர்கூட்டத்தில்‌ உனக்கு ஒருவனுமில்லை என்று 
£ நினைக்கிறேன்‌ நீ தர்மராஜரை ஜயிப்பதற்க விரும்ட 

அ/ இத இனை கம றின்‌, ம்‌ ஹ்ம்‌. 1 ஐ௦௦. 7 (அயன்‌, பதற்கு (நட) 
ல்‌ ்‌ 2 ச்‌ ல்‌ உ சு ன்‌ 

வது தண்டத்தைமட்டும்‌ ஆய தமாகக்கொண்டு மதப்பெருக்‌ 
குள்ளதும்‌ மல்யின்‌ சிகாத்திற்கொப்பானதும்‌ இமயமலையின்‌ 
தாழ்வரையில்‌ ஸஞ்சரிப்பதுமான யானையை யானைக்கூட்டத்தி 
னின்‌ ௮ விலக்கி இழுப்பதுபோலிருக்கிறது. நன்றாக உறங்கக்‌ 
கொண்டீருப்பதும்‌ சககெபலமாள்ள துமான சிங்கத்தைக்‌ காலால்‌ 

ரக வ ஆ டை 

மிதி.த. துக்கொண்டு அதன்‌ ணய ல ரல்‌ பகம்‌ அறியா 


கிருய்‌. கோபித்‌ துக்கொண்டிருக்கிற பீமஸேன 


மையால்‌ பிடி த்திழுக்‌ 
ரை நீ பார்த்தவுடன்‌ தத்துவ கோபக்கொண்டவளம்‌ உக்கிர 
மானவருமான அர்ஜுனரை எதிர்த்‌ * தப்போர்பரியப்போ கற 1] 


௪ ப்‌ [அ [௮] 
ட 2 மிக்ககோரமானதும்‌ மிகவளாரந்ததும்‌ இள 


மைப்பருவ த்இலீ லிருப்பதும்‌ மலைகளி5 ன்‌குகைகளில்‌ உறங்‌்கிக்கொண் 

டிருப்பதும்‌ கொடியதுமான சிங்கத்தைக்‌ கால்‌ அனிபி னல்‌ மிதிக்‌ 
ர்‌ 

இருய்‌, கடை சியில்‌ பிறந்தவாகளும்‌ புருஷண்பே ர ட ரக மரன 


த. 4. வர்களோடு புத்தம்செய்யலிரும்புகிற ர நீ மதங்கொண்ட 
வனாகிக்‌ கடுமையானமுகமுள்ளவைகளுஃம்‌ இரண்டுந உ ரவுள்ளவைகளு 
மான இரண்டுகருகாகங்களைச்‌ கரலால்‌ வாலில்‌ மிதிக்கிய்‌. ஒங்கி 
௮ம்‌ வாழையும்‌ கோரையும்‌ எவவாதறு தம்நாச த்தின்பொருட்டுப்‌ 


2 


பலிக்கின்றனவோ, தம்நன்மையி ன்பொருட்டுப்‌ பலிக்கிற இல்லையோ. 


வன பர்வம்‌, 
பெண்ஈண்டு (எவ்வாறு ,தன்காச த்தின்பெ £ருட்டுக்‌) கர்ப்பத்தை 
(த்தரிக்கிறதோ) அவ்வாறே அ௮ந்தப்பாண்டவர்களால்‌ எல்லாப்பக்‌ 
கங்களிலும்‌ தப கல என்னை (உன்விராசத்தின்‌ 
பொருட்டு எ௫க்கப்போஇரய்‌” என்றுசொன்ளை. 
ழ்‌ ரூ ப ப 
ஜயத்ரதன்‌, *திருஷ்ணையே! நான்‌ அறிவேன்‌. அந்தராஜ 
குமாரர்கள்‌ எவ்வித ஸ்வபாவமுள்ளவர்களென்பது என்னால்‌ 
ரலி ம்‌ ல தா்‌ 4 தல க டவ 
அதியப்பட்டிருககறஅ. உன்னால்‌ இப்பொழுது ட்‌ தமான 
இர்தப்‌ பயத்கசை உண்பெண்ணுகிறவசன த்தால்‌ நாங்கள்‌ பயத்தை 
அடையச்செய்வதற்கு ஸாத்தியப்படாதவர்கள்‌. கிருஷ்ணையே ! 
நாங்கள்‌ சால்‌; டட 1 எட்டுக்கர்மங்களோடும்‌ ்‌ ஒன்‌ 7” 
முதலியவை ளாடும்கூடிய த்தை வில்‌ பிறந்த தருக்கி ரோம்‌. 
செளர்யம்‌ முதலிய 3 ஆுகுணங்களால்‌ நாங்கள்‌ மேம்பாடுள்ள வர்‌ 
ளாக இருக்கிறோம்‌. திரெள்பதி ! பாண்டுபுத்திரர்களை ஆறுகுணங்‌ 


களால்‌ விடுபட்டவர்களாக எண்ணுகிறோம்‌. அப்படிப்பட்ட நீ 


விரைவாக யானையின்‌ மீ தார்வது ரதத்தின்மீதாவது ௮ வா 
யாக. நாங்கள்‌ பேச்சினால்மாத்திரம்‌ தடுக்கப்பட முடியா தவர்க 


ளன்னோ? உ தீனமான வசன த்தைச்சொல்லி ளெளவீரராஜனான 
ட ரோ கடபதி பத 2 மய்ப்ட இம த: /வ்‌/ இப்‌! மாடு ௮ திதி ௧ஐ69)6 
ச்‌ ழ்‌ ௬ ௬ ௬ ட்‌ ட்‌ ட்‌ 
என்னுடைய அருளை மீண்டும்‌ பிரார்த்திப்பாயாக ? என்று 
ட்‌ ட ்‌ (ஆ ன ்‌ ளி ன்‌ ௪ . 4 ௩ பி 
சொன்னான்‌. திரெளபதி, * கான்‌ மகாபலமூள்ள வள்‌, ஆனால்‌, இப்‌ 
பொழுது, ணெள்வி ர ராஜனான ௨. ன்னால்‌ பலமில்லா தவ ள்போல எண்‌ 
ட்‌ , டல்‌ . உச ன்‌ . பட ம்‌ 
ணப்பட்டிருக்கேறேன்‌. ஈல்ல பிரஹித்திபெற்றவளான நான்‌ இப்‌ 
க, வல்லன. க ட்‌ டட ௨. கூ ்‌ 
பொழுது மீறப்பயவதனால்‌ ஸெளவீரராஜனைக்குறித்துத்‌ இனமான 


வசன தை இஉ ரைக்கமாட்‌்ே்‌ 


பதர்‌. ஒரூ ரதத்தில்‌ சேர்த்து வ்ற்றிருப்‌ 
பவாகளான க்ருஷ்ணன்‌ அர்ஜுனர்‌ இருவரும்‌ எவளுடைய 
வழியை அனுஸரித்துச்‌ செல்லுவார்களேோச அப்படிப்பட்ட த்ெள 
“இருஷி, வர்ச்சகம்‌, துர்சசம்‌, அணைகட்டுதல்‌, யானைபிடித்தல்‌, 
சுரங்கமெடுத்தல்‌, சப்பம்‌ வாங்குதல்‌, பாழ்‌ நிலங்களில்‌ குடியேற்றுதல்‌ 
ஆகிய எட்டும்‌ அ. ரசர்களுக்குப்‌ பொருள்‌ வருவாய்க்கு டட டறன்‌ படட 
பழையவுரை. 

2 “பிரபுசச்தி, மர்த்ரசக்‌ இ, உத்ஸாஹசச்‌இி, பிரபுஹித்தி, மச்த்‌.ா 
ஹித்தி, உத்ஸாஹஸித்தி, பிரபூசயம்‌, மர்த்சோசமயம்‌, உத்ஸாஹோதயம்‌ 
ஆகிய ஒன்பதும்‌ ரூபத்தாலும்‌ இறமையாலும்‌ பயனாலும்‌ அ௮ச்தச்குலம்‌ 
களில்‌ என்றும்‌ குடிகொண்டிருக்கின்றன ? என்பது பழையவுரை, 

3 : செளர்யம்‌, தேஜஸ்‌, தைர்யம்‌, ஒள சார்யம்‌, தானம்‌, ஐஸ்வர்யம்‌: ம்‌ 
என்பது பழையவுரை. 


பதியை'.இந்‌ தரன்‌ கூட எவ்விதத்‌ தாலும்‌ அபஹரிக்கச்‌ சக்தியள்ள 

வன்ாகான்‌., அப்படிப்பட்ட  திரெளபதிவிஷயத்தில்‌ - ௮ல்பனான 
ட்‌ இட டு. ஏ 
வேறு ட ட்‌ என்னசெய்ய முடியும்‌ ம. சுததுரநுவிர்ாகளாக 
கொல்பவரும்‌ சத்‌ த்திலிருப்பவளும்‌ பகைவாகளுடைய மன ஙுகளை த 
துன்பமடையச்‌. செய்பவருமான! கிரீடியானவர்‌' கோடைக்காலங்க 
ரில்‌ உலர்சஈ்த: கட்டை எரிக்கிற நெருப்புப்போல . என்னிமித்தம்‌ 
உன்னுடைய சேனையில்‌ புகுந்து நாசம்செய்வார்‌. அச்தசவீரர்க 
ஞட்னும்‌ வருஷ்ணிவீரர்களுடனும்கூடின இருஷ்ணனும்‌ பெரிய 
விற்களாப்‌ பிடித்தவர்களான. எல்லாக்‌ சேகயர்க்ளும்‌ இந்த எல்லா 
சாஜகுமாராகளும்‌ மிகக்களித்த தோற்றமுள்ளவர்கள்‌ாரக என்னு 
டையவழியைப்‌ பின்தொடருவரர்கள்‌. ஈசாண்கயிற்றில்‌ வைத்து 
நன்றாக. இழுச்துவிடப்பட்டவைகளும்‌ மேகம்போலக்‌ காஜிக்கின்ற 


வைகளும்‌ காண்டீவ்‌ த்தினின்று சைக ன அதிக வேச 


'முள்ளாவைகக [ச டதத ப ட்டது அனத அ/ம்புகளா அப்ப. சயரு 
டைய கையில்‌ நன்னாக்‌ மோதி மிக்க கோரமாக ப்‌ காண்ட 


வத்தினின்று, விடுபட்டவை வகளும்‌ விட்டிற்பூச்சிக ளின்‌ கூட்டங்கள்‌ 
நனி மிக்கவேகத்துடன்‌ கூடியவைகளுமான பெரிய த்‌ 
களையும்‌ வீர்யசாலியான அ௮ரஜுனரையும்‌ : எப்பொழுது நீ பார்ப்‌ 
வ்‌ அப்பொழுது நீ உன்புத்தியை நிந்தித்தக்கொள்ளுவாய்‌. 
கவா.த்திய்‌ முமக்கக்துடன்கூடியவரும்‌ உள்ள ககையுறையில்‌ 
ரண்கயிறு மோதுவ தனா௮ண்டாகும்‌ சப்தமுள்ளவரும்‌ ௮4. க்சடி 
உரக்கச்‌ சுங்கக்ாதம்‌ செய்பவரும்‌ : காண்டிவத்தை வில்லாகக்‌ 
கொண்டவருமான அர்ஜுபனர்‌ எப்பொழுது உன்னுடைய மார்‌ 
பில்‌ அம்புகளை ப்போடுவரோ. அப்பொழுது உன்னுடையமன 
மானது எப்படியாகுமோ 7? அதம ! த்வத்‌ த்தைக்‌ கையிலெடுத்‌ 
துக்கொண்டு உன்னை எதி திர்‌ த்தோடிவருகின்ற பீமஸேனரையும்‌ 
பெ, ரருமையினாலுண்டான கோயமாகிற விஷத்தைக்‌ கசக்கிக்‌ 
கொண்டு பகைவ ர்களிருக்கற  இசைகளைக்குறித்து எதிர்த்து 
விரைவாகவருகின்ற மாத்ரீபு த்‌ர்களான ஈகுலஸஹேதேவர்களை 
யும்‌ பார்தது நெடுங்காலம்‌ மனவருத்தத்தை அடைவாய்‌. நான்‌ 
மிக்க மேன்‌மைபெற்றவர்களான கணவர்களை மனத்தால்கூட ஒரு 
பொழுதும்‌ .எவ்விதத்தாலும்‌. மீறி ஈடக்கிறஇல்லையென்கிற ஸத்தி 
யத்தினால்‌, இப்பொழுது நீ. பார்த்தர்களால்‌ வசப்படுத்தப்பட்டு 
'எ்ல்லாப்பக்கங்களி ஓம்‌ இழுக்கப்படுகின்‌்றனீதப்‌'. பார்ப்பேன்‌. நான்‌ 


கரூரனான உனனால்‌ வலிந்து இழுக்கப்பட்டாலும்‌ பயத்தை 


க்க க ரனம்‌ சான்‌ கெளரவர்களுள்‌ மிகச்‌ சிறந்த வீரா்‌ 


கள்ரன  பார்த்தர்களோடு சேர்ந்து . மீண்டும்‌. காம்யக்வன தீன்த 
வந்தடைவேன்‌ ? என்று ௦ சொன்னாள்‌. 
இவ வவா.ு சொல்லக்கேட்ட அந்து கஷிர்துசாதனோ விச ர 
கண்களுள்ள :அ்‌ தத்தொள பதியைப்பார்த்‌த, ்‌ திரெளபதி! நான்‌ 
உன்னைப்‌ பலாத்காரமாக இழுக்கவில்லை. என்தேரில்‌ விரைவ 
ஏது” என்றான்‌. 'விசாலமானகண்களூள்ள அந்த த்திரெள னர்‌] 
பிடிக்கசஎண்ணங்கொண்ட அவர்களைப்பார்த்து பவன்‌ டுகின்றவ 
ளாகவும்‌ பயக்தவளாகவும்‌, * என்னைத்தொட ஈதிர்கள்‌ ்‌ சன்று 
சொன்னாள்‌. அவள்‌ புசோகிதரான தெல ளம்யரை அல ச 
ுர்ள்‌, ' ஒயத்ரதன்‌ அர்தத்செளபதியை மேலாடையில்‌ : பிடித்‌ 
தான்‌. அவள்‌ அவனை விலக்கித்‌ தள்ளி, னாள்‌. - ௮ந்தத்ெல எபதியி 
ஞை ஈன்குவிலக்கித்‌ தள்ளப்பட்ட சரீரமுள்ள அந்தப்‌ பாபி 
யான ஜயத்ரதன்‌ ட. விழுந்தான்‌. மிக்கவேகத்‌ 
அடன்‌ கூடின ஐயத்‌ ரதனால்‌ வலிக்‌து பிடித்திழுக்கப்படுகின்ற ராஜ 
புத்திரியான்‌ இருஷ்ணையானவள்‌ அக்கடி பெருமச்சுவிட்டுக்‌ 
கொண்டும்‌ பெரறு த்துக்கொண்டும்‌ தெளம்யருடைய சரணஙநு 
களில்‌ சண்டனிட்டு ரகத்திலேதினைளை. தெளம்யர்‌, *ஜயத்ரத ! மகா 
ரதர்களான பார்த்தர்களை ஐயிக்காமல்‌ இவக நீ கொண்டுமபோதல்‌ 
முடியாது. பழமையான கு்ஷ£த்திரியதாமத்தைப்‌ பார்ப்பாயாக, 


அல்பமான கார்யததைச்‌ செய்து தர்மராஜரை முதன்மையாகக்‌ 


ம உர 
கொண்ட வீரர்களான பாண்டவர்ககா அடைந்தவுடன்‌ நீ திமை 
ம்‌ ்‌ த 
யின்பயனை அடைவாய்‌. ஸம்சயமில்லை ” என்று. கூறினார்‌. தெளம்‌ 


்‌) * க்‌ [்‌] [்‌] ஆ. 1 / ன்‌ னி ௬ 
யார்‌ இவவாறு சொல்லிவிட்டு, கக ப சிறந்த 
ரு ப்‌ ன ப 
கர்த்தியள்ளவ ப்ச்‌ அர்த ராஜப தீ திரியை தவ. ழூ காலாட்‌ 


௪ ச 8 
கூட்டச்க்ளின்‌ நடவை அடைந்‌ தவ ராகப்‌ ன்‌ தாடா ந தார. 


இருநாற்றேழுபதாவது அத்யாயம்‌. 
த்‌ ழரளபதீஹரணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


(பாண்டவர்கள்‌ கெட்டநிமித்தங்களைக்கண்டு அபத்துநேநமேன்ற ஸ்ந்தே 
 கத்துடன்‌ விரைவாக ஆஸ்ரமத்துக்தவந்ததும்‌, திரோளபதிக்தநேர்த்‌ 
| ததை வேலைக்காரியினுல்‌ அறிந்து ஜயதீரதனைத்‌ தோடர்ந்து 
'சேன்று அவனைச்‌ சண்டைக்கழைத்ததும்‌.) 
விற்பிடி த தவர்களும்‌ பூமியில்‌ -மிக்கசிறப்புவாய்ச்‌ தவர்களு 


்மாரான பார்த்தர்கள்‌ தனித்தகனிஸஞ்சரிக்கின்‌ றவர்கள ர்க” எல்லாத்‌ 


௬௯௪ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


திசைகளையும்‌ நன்‌ ன்ருசுச்சூழ்ர்‌ அகொண்டு த்த கடம பன்றிகளை 
யும்‌ பப்ப வடட கொன்று, பிறகு, ஒன்றுசேர்ந்‌ தவர்களானார்‌ 
கள்‌, பிறகு, மான்களாலும்‌ அுஷ்டமிருகங்களின்‌ கூட்டங்கள்‌ 
அம்‌ பரவப்பெற்றதும்‌ பறவைகளின்‌ தடவவும்‌ ல்‌ எதிரொலியிடுவது 
மான பெரியசானகத்தை அடைந்திருக்கிற அச்தத்தம்பிமார்களை 
கோக்கி யுதிஷ்டிரர்‌ பேசுகின்ற மிருகங்களுடைய சொற்களைக்‌ 
கேட்டுப்‌ பின்வருமாறு உரைக்கலாஞனார்‌. * இர்தமிருகங்களும்‌ பக்ஷி 
களும்‌ கொடிய துயரத்தையும்‌ பெரும்பயத்தையும்‌ பசைவர்களால்‌ 
ஏற்படக்கூடிய அவமான த்தையும்‌ தெரிவிக்கின்றவைகளாக ஸு 
யனால்‌ பிரகாசிக்கின்றதிசையை கோக்கிவநர்து குரூரமாகப்‌ பேசு 
கின்றன. எக்கிரம்‌ திரும்புக்கள்‌. நமக்கு மிருகங்கள்போ தும்‌. 
என்மனமானது பரிதாபத்தை ன்பு ரத எரிக்கவும்படுகிற து. | 
இர்திரியங்களுக்கெல்லாம்‌ ணய மூக்யப்‌ ராணனானது 
தஇனஸ்வபாவத்துடன்கூடியகாக என்புத்தியை மயக்கிக்கொண்டு 
மிகரடுங்குகிற து. படவும்‌ இச்சமயத்தில்‌ இப்படிப்பட்ட காம்யக 
வனமானது, கருடனால்‌ சிறந்த ஸர்ப்பம்‌ பிடிக்கப்பட்ட தடாகம்‌ 
போலவும்‌ அரசனுடனழிக்த ராஜ்யம்போலவும்‌ கூடிகாரர்களால்‌ 
கள்குடிக்கப்பட்ட.. குடம்போலவும்‌ தோன்றுகிறது ? என்ஞளுர்‌. 
அத்த வீரர்கள்‌ அக்னிபோலவும்‌ காற்றுப்போலவும்‌ கொடிய 
வேகமுள்‌ எவை ன டம்னு அதிக வேகத்தையடையவைகளுமான 

ஷீர்‌ அுசே தசத்தில்‌ பிறந்த குதிரைகளேோ ரஷி 
பட்டவையும்‌ பெரியவையுமான ஈல்ல.ர தங்களால்‌ சுமக்கப்படுகின்‌ ற 


செர்ததுப்‌ பூட்டப்‌ 


வர்களாக பனு பாழமுது  அழ்ம்டால ங்கள்‌ ட அள்ரத்ஸித்க்‌ 
பதன்‌ வருகின்ற அவர்களுடைய இடப்புற த்தில்வர்‌ த ஈரியான 
அதிகமான சத்தத்துடன்‌ பேசியது. அரசரான தர்மம்‌ தனர்‌, 
தனை நஈன்ராகஅலோசுத்து. பிம3 யம்‌ தனஞ்சயனையும்‌ தீ 

/ ஐ: ந்‌. ஆம / தனு, 21221 ௦ தன்றராசயல்‌ (பம பார்து. 
என்த அன்‌ இழிவானஜாதியில்‌ பிறந்த இரந்த ஈரியானது ட பக 
இடப்புற ள்‌ பேசுவதனால்‌ பாவிகளான கெளரவர்களால்‌ 

ஈம்மை அவமதித்துப்‌ பலாத்காரத்தால்‌ ர கட்டை 
தீமை செய்யப்பட்டுவிட்டது' என்று சொன்னார்‌. பெரியகாட்டில்‌ 
வேட்டையாடி, பிறகு, திரும்பிவக்து அர்த வனத்தில்‌ பிரவேிக்‌ 
கின்ற அந்தப்‌ பார்த்தர்கள்‌ அப்பொழுது அழுதுகொண்டிருப்‌ 
பவளும்‌ பிராணகதாயகியான இரெளப திக்கு ஊ ழியம்செய்பவளும்‌ 
சிறுமியுமான 1 தாத்ரேயிகையென்பவளைக்‌ கண்டார்கள்‌. இந்திர 


1 வளர்ப்புத்தாயின்‌ மசளை என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


வன பர்வ. : ௯௯௫ 


மேனன்‌, விரைவாக எ்திரில்வந்‌.து ரதத்தினின்று குதித்து, பிறகு, 
அவ கஊாகோக்கி ஓடினான்‌. அரசரே ! இந்திரஸேனன்‌ மிகுந்த 
மனவருத்தமடைக்தவனாக அப்பொழுது அந்தத்‌ தாத்ேயிகை 
யைப்‌ பார்த்து, “ஏன்‌ நீ பூமியில்‌ விழுர்து அழுகிறாய்‌ 1 £ ஏன்‌ உன்‌ 
னுடைய முகமானது நி றம்ஞூன்‌ றி வறட்சியை ல சவ 8 மிக்க 
இட ன் தம தவன கட்டு பாவிகளால்‌ ராஜ ரன்‌ வறுவு திரெள 
பதியானவள்‌ துன்புறு த்தப்படாமலீ லிருக்கிரிளா? பாண்டுவின்‌ 
குமாரர்கள்‌ கானகம்‌ சென்றிருக்கையில்‌ இந்தக்காட்டில்‌ பகைவர்க 
ளால்‌ தமை செய்யப்படாமலிருந்ததா?்‌' என்னுவினவினான்‌. மனங்‌ 
கலங்கின தாத்ரேயிகையானவள்‌, வேகத்துடன்‌ தன்னருகில்வந்த 
ஸா ரதியான இந்தாஸேனனை ஈன்றாகப்‌ பார்த்து, மிக்கசஷ்டத்‌ 
அடன்‌ மார்பில்‌ அடித்துக்கொண்டு, அப்பொழுது,“தேவியானவள்‌ 
கவரப்பட்டாள்‌ ? என்று உரக்க அலறினாள்‌, இர்திரஸேனன்‌, 
* இகழத்தகாத ரூபமுள்ளவளும்‌ விசாலமான கண்கசைாயடையவ 
ளும்‌ குருஸ்ரேஷ்டர்களான பாண்டவர்களுக்குச்‌ சரீரம்போன்ற 
வளுமான ரத்த ட ஸமயம்‌ பார்த்து எர்தமனிதன்‌ தன்‌ 
அழிவின்பொருட்டுக்‌ கவர்ந்தான்‌ ? சேவியானவள்‌ பூமியினுள்‌ 
சென்றாலும்‌ ஸவார்க்க டசி அடைந்‌ தாலும்‌ கட லினுள்‌ சென்றா 
௮ம்‌ அவளுடைய இரு சல பார்த்தார்கள்‌ செல்லுவார்கள்‌. 
தர்மராஜா அப்படியன்றோ ஸந்காபத்சை அடைகிறுர்‌ ? இப்படிப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ பகைவர்களை அழிக்கின்‌ றவர்களும்‌ அன்‌ பங்களா ப்‌ 
பொறுப்பவர்களும்‌ பகைவர்களால்‌ ஜயிக்கருடியா தவர்களுமான 
பாண்டவாகளுக்கு பராணனலுக்கு ஸமமாக இருப்பவஷஞம்‌ மிக 
வும்‌ இஷ்டமானவளும்‌ தகிகரில்லாத ரத்தினம்போன்றவ; க்நமான 
பாஞ்சாலியை எற்த ஏடன்‌ கவரவிரும்ட [வான்‌? டபாண்ட ல 
வெளியில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற மனமாகஇருக்கிற இரெளபதியை இச்‌ 
சமயத்த தல்‌ இரந்த இட த்தில்‌ ந ட பண்டக. ன்று _ அறியவில்லை. 
கூருள்ளவைகளும்‌ சமா அம்க்க சிறந்‌ தவைகஞைமான 
பாணங்கள்‌ இப்‌ பாமுது எவனுடைய எசரீரத்தைப்‌ பிளற்து 
கொண்டு பூமியில்‌ பிரவேசிக்கப்போகின்றனவோ ? பயச்தவளே | 
௮ இக்க. நீ வியஸனப். படாதே, ர ரர்‌ 
வள்‌ இப்பொழுது திரும்பிவப்போகிருளென்னு அறிவாயாக. 
பார்த்தர்கள்‌ எல்லாப்பகைவர்களையும்‌ மிச்சமில்லாமல்‌ கொன்று, 
பிறகு, யத்ஞ்ஸேனனுடைய குமாரியான கிருஷ்ணையுடன்‌. திரும்பி 


வருவார்கள்‌ ? என்னு சொன்னான்‌. 


௬௯௯௭ பனீ மஹராபுரர.தம்‌. 


பிறகு,” ர. வள்‌. அழகிய மூகத்தைக்‌ துடைக்‌ 
ன கடல ஸாரதியான இர்தாசேனளைப்பராத்து, * இர்திரனுக்‌ 
கொப்பான ஐவரையும்‌, அலஷ்யம்செயது க இருஷ்ணையானவள்‌ ஜயத்‌ 
ரதனால்‌ வலிந்து சவ.ரப்பட்டாள்‌. புதியவழிகள்‌ இதேோ . இருக்‌ 
தின்றன. பக ஒடிக்கப்பட்ட ்‌ மரங்களும்‌ வாட வில்லை. 
(தேர்களை த்‌) திருப்புங்கள்‌." சீச்கரமாகப்‌ பின்தொடாக்து செல்‌ 
லுங்கள்‌. ராஜபுத்திரியானவள்‌ (திக) தத வல்ப்னாற டும்‌ 
இர்திரனுக்கொப்பான நீங்களனைவருமே பெரிய அழகிய கவச௪ங்‌ 
களை ப்‌ பூட டிக்கொள் தடவல்‌ அ இகவிலைமதிப்புள்ள விற்களாயம்‌ 
அம்புகளையும்‌ கையிற்‌ பிடியுங்கள்‌, சிக்கிரம்‌ (இந்த) வழியிற்‌ 
செல்லுங்கள்‌. கிருஷ்ணையானவள்‌ அ௮தட்மிதலாலும்‌ தண்ட்பயத்‌ 
தாலும்‌ மதிமயக்கமடையும்படி செய்யப்பட்டவளும்‌ ஈன்றாகமயங்‌ 
இனா மனமூள்ளவளுமாகி வறட்டியடைகிற முகத்துடன்‌,. சிறந்த 
நெய்யினால்‌ நிறைந்த 1 க சாம்பலில்சோ்ப்பதுபோலக்‌ 
தஞூதியற்ற ஒருவ னுக்குத்‌ சன்தேகத்தைக்‌ கொடுத்துவிடப்போகி 
ருள்‌. பார்த்தர்களே ! உமிநெருப்பில்‌ ஹவிஸானது ஹோமம்‌ செய்‌ 
யப்படப்போகிறது. ன்ட்‌ மாலையானது எறியப்படப்போ 
கிறது. பிராம்மணர்கள்‌ மிகமயங்கியிருக்கும்‌. தருணத்தில்‌ யாகத்‌ 
தை அடைந்கதிருக்கிற ஸோமரஸமானது நா: வ 
இறத. காராம்பசுவின்பாலின௮ு தட்‌ தோற்பையில்‌ வார்க்‌ 
கப்‌.பட.ப்போகிற்து, மூயலுங்கள்‌, ஈரியானது பெரிய ப்‌ 
வேட்டையை உத்தேசித்து அலைந்துதிரிக்து தாமரைஒடையில்‌ 
ததத ல்‌ ரம்‌ அதத ஆகுதஇகளால்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பட்ட ஹோமாக்கினிவே தியில்‌ காக்கையானது உட்காரப்‌ 
போகிறது. மகாயாகத்தில்‌ நன்றாக ஸ்வரத்துடன்‌ உச்சரிக்கப்‌ 
பட்ட ஸ்ருதியைப்‌ பாமரன்கெடுப்பதுபோல இரந்த ஜயத்ரதன்‌ 
(திரெளபதியைச்‌) ர று அல்‌ ஈல்ல மூக்குள்ள 
தும்‌ அழகிய சண்களுள்ளதும்‌ சந்திரனுடைய ஒளிபோல மாகற்‌ 
றிருப்பதும்‌ தெளிவுள்ளதும்‌ மங்களகரமாயிருப்பதுமான உங்க 
ளுடைய காதலியின்‌ முகத்தை, தீவினைசெய்கிறஒருவன்‌, யாகத்தி 
லிருக்கிற புரோடாச ததை நாய்தகொடுவதுபோலத்‌ தொட்டுவிடப்‌ 
போகிறான்‌. , இர்தவழிககைச்‌ சீக்கரமாகத்‌ தொடர்ந்து செல்லுல்‌ 
கள்‌, இங்கேயே உங்களுக்கு நேரமானது விரைர்‌ அசெல்லவேண்‌ 
டாம்‌. அ சர்களே | பாவியான ஐயதாரதன்‌ - இற்கிருக்து ௮இக 


ல ஸ்நக்‌ ஹோமம்‌ செய்வதற்கு ஸாசனமான சரண்ம்‌... 


்‌ "வனபர்வம்‌, ௬௯௭௪ 


தூரம்செல்வதற்குள்‌ சீக்கிரம்‌ ஓடுங்கள்‌, புருஷஸ்ரேஷ்டர்களே ! 
பகைவர்களுடையபக்க த்‌ திலிருச்‌ து லக்மியைட்போன்ற ப்ராண 
நாயகியான திரெளபதியை மீட்டுக்கொண்டுவாருங்கள்‌ ? என்று 
சொன்னாள்‌ 
யுதிஷ்டிரா, * கல்யாணி! திரும்பி இருப்பிடம்‌ போவாயாக. 
பேச்சை அடக்கிக்கொள்‌, கம்மிடம்‌ குரூரமான சொற்களைச்‌ 
சொல்லாதே, பலத்தால்மதங்கொண்டிருக்கிற அரசர்களே ராஜ 
புத்தரர்களோே மாணத்தை அடைவார்கள்‌? என்று சொன்னார்‌. 
பாண்டவர்கள்‌ இவ்வளவுமட்டில்‌ சொல்லிவிட்டு, அர்‌ தவழிககாயே 
அனுஸரிக்கின்‌ றவர்களாகவும்‌, அடிக்கடி, பெருமூச்ச விடுகின்‌ றவர்‌ 
தலப்‌ பெரியவிற்களினின்ற௮ு அம்புகளை எய்வதற்காக கரண்‌ 
கயிற்றை இழுக்கின்றவர்களாகவும்‌, சீக்கிரமாகள்‌ சென்றார்கள்‌. 
பிறகு, குதிரைகளின்‌ குளம்புகளால்‌ தூற்‌ திவிடப்பட்டதும்‌ மேலே 
எழுந்ததுமான அந்த ஜயதாரதனுடைய சேனையின்‌ புழுதியையும்‌, 
காலாட்களின்‌ ஈடுவிலிருந்துகொண்டு, பீம! பார்த்த!' என்று 
க்‌ அலதி அழைக்கின்ற தெளம்யரையும்‌ கண்டார்கள்‌. அந்த 
£ஈஜருமாரர்கள்‌ மனந்தளர்ந் தவர்களாக, *நீர்‌ ஸுகமாக வாரும்‌? 

என்னு தெளம்யரை நல்வார்‌ ததைகளால்‌ சேறு தலடையச்செய்து, 
ப௯திக்கக்தகக்க மாம்ஸத்தில்‌ மிக்க ஆவ ள்ள கழுகுகள்போல 
வேகத்துடன்‌ அர்த ஸணைன்யத்தை நோக்கி ஓடிஞர்கள்‌. 
யஜ்ஞ்ஸேன னுடைய குமாரியாகிய கிருஷ்ணையை அவமதிக்‌ க.இனால்‌ 
மிகுந்தகோபமுள்ளவர்கஞம்‌ மஹேர்‌ திரனுடையவல்லமையேரன்ற 
வல்லமையுள ளவர்களுமான அர்தப்பரார்த்தர்களுக்கு தயதாதனை 

யம்‌ அவனுடைய ட அன்பி ற்ஞூரியபாஞ்சாலியையும்‌ 
பார்த்துச்‌ கோபமானது அதிகமாக ஜ்வலித்தது, பிறகு, பெரிய 
விற்களைக்‌ கையில்‌ ச ளான விருகோதரனும்‌ தனஞ்‌ 
௪யனும்‌ நகுலலஹைதேவ ர்களும்‌ யுஇிஷ்டி.ரமகாராஜரும்‌ ஆமிர்‌ 

ராஜனான ஜஐயத்ாரதனை உரத்த சத்தத்துடன்‌ கூவி அமைத்தார்கள்‌. 

பிறகு, பசைவர்களுக்குக்‌ திசைமயக்கமுண்டாயிற்று, 


0 ௪௬௨௭௪ 


௬௯௯௮ ப்ரீ மஹ ர்ப்‌ாரதம்‌,. ன்‌ 


அரி . ன இருநாற்றேழுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 


தரரளபதீஹரணபர்வம்‌. (தொடச்சி). 


ட்‌ (திரோளபதியானவள்‌ ஜயத்ரதனுக்த யுதிஷ்டிரர்‌ ழததலியவர்‌ களை 
அடையாளங்களுடன்‌ தறிப்பிட்டுக்‌ காட்டியது.) 


பிறகு, பீமனளேனைனையும்‌ அர்ஜுனனையும்பார்த்தக்‌ கோபம்‌ 
மாண்ட க்ஷத்திரிய/கஞடைய மிசவும்‌ கோரமானசப்தமானது 
வனத்தில்‌ ௮ப்பொழுது உண்டாயிற்று, கெட்ட எண்ணமுள்‌ 
ளவனான ஜயத்ரதராஜன்‌, குருஸ்பேஷ்டாசளான அந்தப்‌ பாண்ட 
வர்களுடைய ர சப. அச்‌ எக்தி ஒடுங்கின 
வனாகித்‌ தேரிலிருக்கிறவளும்‌ காச்தியுள்ளவளுமான பாஷ்‌ 
சாலியைநோக்கி, இதோ ஜந்து பெரிய தேராளிகள்‌ வரூ 
இன்றனர்‌. கிருஷ்ணையே ! இவாககா உன்னுடையபஇதிகளென்று 
கினைக்கிறேன்‌. அழகிய .கூர்தலுள்ளவளே ! தெரிர்தவளான 
நீ. .தேரிலிருக்கிற பாண்டவர்களைச்‌ தனித்தனியாக எனக்‌ 


குக்‌ கூறுவாயாக”? என்று தானே. சொன்னான்‌, திசெள 
பதி, “ஹட ! ஆயுஞ்க்குராசத்தை உண்டுபண்ணுகிற மிக்ககோ 
ரமான காரியத்தைச்செய்து நாசமடையப்போகிற உனக்‌ 


குப்‌ பெரிய விற்களை தீ தரித்தவர்களான பார்த்தர்களை ஆறி 
வதனால்‌ யாது பயன்‌? வீரர்களான இரந்த என்னுடைய பதி 
கள்‌ வற்துவிட்டார்கள்‌. உங்களுள்‌ . யுத்தத்தில்‌ இப்பொழுது 
ஒருவராவது 'மிகுக்‌ திருக்கப்‌ போகிறதில்லை, வினவ வப்பட்டிருக்கிற 
என்னால்‌ சாகப்போகிற உனக்கு எல்லாம்‌ சொல்லத்தக்கதே. 
இது தாமம்‌. எனக்கு, தம்பிமார்களுடன்கூடின தர்மராஜரைப்‌ 


ட ப்‌ கடட ய்‌ உ ப க. ல்‌ 
பாரததப்ன மனவருததமாவது உன்னிடத்தில்‌ பயமாவது இல்லை. 


கட்டி 
எவருடைய தவ பஜ த்தின்‌ நுனியில்‌ ல ஈன்றாக அமைக்கப்பட்ட நந்தம்‌ 
உபரஈர்தமென்கிற மிரு தங்கங்கள்‌ இனிமையர்ன ஒலியுடன்‌ ஒலிக்‌ 
இன்த தம்முடைய அறம்பொருள்களின்‌ தகிச்சயத்தை 


அத்த ரான இவரை நல்ல காரியங்களைச்‌ செய்கிற ஜனங்கள்‌ 
எப்பொழுதும்‌ அனுஸரிக்கிறுர்கள்‌. சுத்தமான பொன்போன்ற 
நிறமுள்ளவரும்‌ உயர்ச்த மூக்குள்ளவரும்‌ மெலிக் த சேகமுள்ள 
வரும்‌ அகன்ற கண்கக£யுடையவருமாக இங்குக்‌ காணப்படுகிற 
இந்தப்‌ புருஷம்‌ ரேஷ்டரைக்‌ கெளரவர்களுள்‌ மிக்க மேன்மை 


அ வனபர்வம்‌. ௬௯௯. 


வாய்ச்த்வரும்‌ தர்மதேவதையின்‌ "புதல்வரும்‌ என்னுடைய பதியு 
மான்‌ யுதிஷ்டிரரென்று ஜனங்கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. ட! தர்‌ 
மத்தை அனுஷ்டிப்பவரும்‌ வீரரும்‌ பகைவனாயிருக்தாலும்‌ ௪ரண 
மென்றடைந்தவனுக்கு உயிரைக்கொடுப்பவருமான இந்த யுதிஷ்‌ 
டிரரை உன்‌ கேஷமத்தைக்கருதி ஆயுதங்களைக்‌ மே வைத்துவிட்டு 
அஞ்சலிப்‌ தம்‌ செய்துகொண்டு விரைந்து, சரண்மடைவாயாக, 
மேலும்‌, நீண்டகசைகளுள்ளவரும்‌ ஆச்சாமரம்போல வளர்ந்திருப்‌ 
பவரும்‌ - பற்களால்‌ ௨ தட்டை. ஈன்கு கடத்‌ துக்கொண்டிருப்பவரும்‌ 
நெரித்தலால்‌ ஒன்‌ நு சேர்க்கப்பட்ட புருவங்களுள்ளவரும்‌ ரதத்தி 
லிருப்பவரும்‌ , நீ பார்க்கிற ஆண்சிங்கமுமான இவர்‌ என்னு 
டைய: கணவரான விருகோதரர்‌, நல்ல பலமுள்ளவைகளும்‌ 
ஈன்றாகப்‌ பமக்கப்பட்டவைகளும்‌ அபரிமிதமான தேகபலமூள்‌ 
ளவைகளுமான உத்தமஜாதிக்‌ குதிரைகள்‌ இக்தச்சூரரைச்‌ சுமந்து 
செல்லுகின்றன. இவருடைய செய்கைகள்‌ மனிசன்செய்கைகளை 
மீறி இருப்பவைகள்‌. ' அதனால்‌, இவருக்குப்‌ பூமியில்‌ பீமனென்று 


பிரஷஹித்தி ஏற்பட்டிருக்கிறது, இவரிடம்‌ தீங்கிமைத் தவர்கள்‌ 
மிச்சமிருக்கமாட்டார்கள்‌. இவர்‌ ஒருபொழுதும்‌ வைரத்தை 


ம்றக்கமாட்டார்‌. வைரத்திற்கு முடிவை ஈன்றாகச்செய்தே பிறகு 
சாற்தியை அடைகிறார்‌, ஆதலால்‌, (வீணே) வருந்திக்கொண்டிருக்க 
மாட்டார்‌. விற்பிடி த்தவார்களுள்‌ சிறந்‌ தவரும்‌ சிறந்‌ தலை தர்யமுள்‌ 
ளவரும்‌ கர்‌ தீதியுள்ளவ நம்‌ இர்திரியங்களை அடக்கினவரும்‌ பெரி 
ர புருவற்ரேஷ்டரும்‌ ரட்ட 
ப் ராதாவும்‌ சிஷ்யரூமான இவர்‌ என்னுடைய கணவரான தனஞ்‌ 
சயர்‌. எவர்‌ காமத்தாலும்‌ பயத்தாலும்‌ பேராசையினாலும்‌ தாமத்‌ 
கசைவிடமாட்டாரோ, கொடியசெய்கையையம்‌ செய்யமாட்டாரோ 
அக்னிக்கு ஸமமான சதேஜஹஸுள்்‌ எவரும்‌. பகைவர்களின்‌ (எஇர்ப்‌ 
௮] (ற்‌ 2௧% ப த்‌ 

பைத்‌) தாங்குபவரும்‌ பகைவர்களை காசம்‌ செய்பவருமான அப்‌ 
படிப்பட்ட இர்தவீரர்‌ குர்தியின்‌ புதல்வ வ சான அர்ஜுமனென்று 
சொல்லப்படுகிறார்‌. விவேகமற்ற மனமுள்ளவனே ! எவர்‌ அறம்‌ 
பொருள்களின்‌ நிச்சயத்தை ல்ஸாக்டி பயத்தால்‌ அன்ப 
மடைர் தவர்களசுடைய பயத்தைப்‌ போக்குபவரோ, கற்றறிந்த 
வோ, பர்‌. துக்கவிடத்தில்‌ பிரீதியுள்ளவசோ; சஸ்திரங்களை த்‌ 
தரித்தவர்களுள்‌ மிக்க மேன்மைவாய்ர்‌ தவ டோ, பெரிய யுத்தங்க 
ளில்‌ ஒருவராலும்‌ தடுக்கழுடியா த ட்டன வ பூமியில்‌ எவ. 
ருடையரூபத்தை உத்தமமென்று சொல்லுகிறார்களே; . தங்களை 


௧௦௦௦ பவீ மஹாரபாரதம்‌ 


அனுஸரிக்கின்ற எவரை எல்லாப்பாண்டவர்களும்‌ உயிரைக்காட்டி. 
ஓம்‌ பெரியவராக எண்ணிப்‌ பாதுகாக்கிறார்களோ, எவர்‌ கத்திச 
ளால்‌ சண்டை செய்வதில்‌ ல்‌ மிக்க திறமையுள்ளவரும்‌ ம ட்லுலு 
ஆச்சாயகரமான சகைகக£யுடையவரும்‌ மகானும்‌ சிறந்தபுத்தி 
வட ] ஹை தவரைத்‌ தம்பியாகவுடையவருமாயிருக்கி 
ரூரோ, யுத்தத்தில்‌ ௮ஸ-௩ரசேனைகளில்‌ இச்திரனுடைய செய்‌. 
ர. எவருடைய செய்கையை இப்பொழுது பார்க்கப்‌ 
போகிறாயோ அப்படிப்பட்ட இர்தவீரர்‌ என்னுடைய பதியான 
நகுலா, 3 சூரரும்‌, அ௮ஸ்திரங்களில்‌ கல்ல தேர்ச்சிபெற்றவரும்‌, 
சிறந்தபுத்தியள்ளவரும்‌, உ தாரமான மனஞுள்ள வரும்‌, ர ததத 
தாமரர்தனருக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ ரா! அக்னியும்‌ சந்திர 
னும்‌ ஸூரயனும்போன்ற ஒளியுள்ளவரும்‌, பாண்டவர்களுள்‌ 
கடைசியில்‌ பிறக்தவரும்‌, ட வவ ரூம்‌, புத்தியிலும்‌, 
அப்படியே குற்றவ வர்களின்‌ கூட்டத்தில்‌ டட வதிலும்‌ ஒப்பில்‌ 
லாதவரும்‌, கிச்சயச்தை ஈன்கு அறிந் தவரும்‌, சூரரும்‌, எப்பொழு 
அம்‌ பகைவர்கள்‌ செய்த அபகாரததைப்‌ ர 5ம்‌, சிறந்த 
புத்தியுள்ள வரும்‌, மிகுந்த அறிவுள்ள வருமான இவர்‌ என்னுடைய 
கணவரான ஸஹதேதவர்‌, இவர்‌ பிராணன்களை இமகந்தாலுமிழப்‌ 
பார்‌: நெருப்பில்‌ டவத்து புகுவர்‌; தாமத்ைவிட்டு ரஷ்‌ 
கிறவிஷயத்தைச்‌ சொல்லவேமாட்டார்‌. இச்தவிசபுருஷ “ எப்‌ 
பொழுதும்‌ உ சாரமனமுள்ளவ வா; ட தாமத ்‌ இல்‌ பற்றுள்ள 
வர்‌ : குற்இக்குப்‌ பிராணனைக்காட்டிலும்‌ தத்‌ அப்ப பக உன்‌ 
னுடைய இக்தச்சேனை ரத்தினங்களால்‌ 6 ப படடடன்‌ த்க்‌ ச தும்‌ 
ஸழுத்திரத்தின்மத்தியில்‌ சுருமீனுடையமு துகில்‌ மோதிச்‌ சிதறிப்‌ 
போகின்றஅதமான சப்பல்போலப்‌ பாண்டுபுத்திரர்களால்‌ எல்லா 
யுத்தவிரர்களும்கொல்லப்பட்டுக்‌ கலக்கப்படுவதைப்‌ ரட்‌ 
எவர்களை $ அறியாமையால்‌ அவமதித்து அகியாயத்தில்‌ பிரவருத்‌ 
தித்தாயோ அப்படிப்பட்ட இந்தப்பாண்டுபுத்திரர்கள்‌ இவ்வண்‌ 
ணம்‌ உனக்கு உரைக்கப்பட்டார்கள்‌. புண்படுத்தப்படாத தேகத்‌ 
அஆடன்‌ இவர்கனிடத்தினின்று விபடிவாயாகில்‌ மீண்டும்‌ பிறப்‌ 
பையும்‌ உயிசையும்‌ அடைந்தவனாவாய்‌” என்று சொன்னாள்‌. பிறகு 
ஐுஈதஇக்‌ திரர்களுக்கு ஒப்பான அந்த ஜஐந்துபராத்தர்கம 


பயக தவாகளும்‌ அஞ்சலி செய்கின்றவார்களுமான அநர்தக்காலாட்‌ 


3 6 ஸஹதசேவச்விதய £? என்று பாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட த. 
2 இரட்டித்து வருகிறது, 


ர . வன.பர்வும்‌.. ௧௦௦௧ 


களை விட்டுவிட்டுக்‌ கோபமூண்டவர்களாகச்‌' சேனையை எல்லாம்‌: 
பக்கங்களிலும்‌ தடுத துக்கொண்டு இடைவிடாத சசமாரியினால்‌ 
உண்டான இருளால்‌ மூடினார்கள்‌. 


இருநாற்றேழுபத்திரண்டாவத அத்மாயம்‌. 
த்‌ர்ரளப தீஹரணபர்வம்‌. அல்லல்கள்‌ 


(யுதிஷ்டிரர்ழதலியவர்களுக்கு அப்த தன்மகன்‌ யுத்த 
ழம்‌, துணைவீரர்கள்‌ கோலலப்படவே ஜயதாதன்‌ திரொள 
பதியை விட்டுவிட்டு ஓடியதும்‌, பீமனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ 
கடூத்சோநற்சோலவிக்கோண்டு ஜயதீரதனைத்‌ 

தாத்தியதும்‌,) ப 

அரசனான லைந்தவன்‌, “எதிர்த்து கில்‌ லங்கள்‌; அடியுக்கள்‌; 
விரைவாக எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ எதிர்த்து ஓடுங்கள்‌ ' என்று: 
அந்த அரசர்களைத்‌ தாண்டினான்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரருடன்‌ கூடின 
பீமனையும்‌ அர்ஜுனனையும்‌ நஈகூல ஹஹைதேவர்களையும்‌ பார்தது 
ஸைனிகர்களஞுடைய மிக்ககோரமானச௪த்தமானது அப்பொழுது 
போர்க்களத்தில்‌ தோன்றியது. பலம்மிகுந்திருக்கிற புலிகள்‌ 
போன்றவர்களான அக்தப்புருஷற்பேஷ்டர்களைக்கண்டு, சிபிகளுகச்‌ 
கும்‌ ஹிரந்துதேச த்துவிரர்களுக்கும்‌ தரிகர்‌. தீதர்களுக்கும்‌, துயர 
மூண்டாயிற்௮ு, பீமன்‌ பொற்புள்ளிகளுள்ளதும்‌ மிக நீண்ட 
அம்‌ முழுதும்‌ உருக்கினாற்‌ செய்ததுமான கதாயுதத்தை எடுத்‌ 
துக்கொண்டு காலனாலேவப்பட்டிருக்கிற ஸைர்‌ தவனைகோக்இ எதிர்‌ 
த்து விரைவாகச்சென்றான்‌. பிறகு, கோடிகாஸ்யன்‌, பீமன்‌ ஜயத்‌ 
ரதன்‌ இருவருடைய மத்தியில்‌ பிரவேசித்துப்‌ பெரியதேர்க்‌ 
கூட்டத்தால்‌ டவ கனு லு ண்டு, அவ்விருவருக்கும்‌ 
இடைவெளியை உண்டுபண்ணினான்‌;. வீரர்களுடையகைகளால்‌ 
பிரயோகிக்கப்பட்ட அனேசசக்திகளாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌. 
நாராசங்களாலும்‌ அடிக்கப்பட்டானானாலும்‌ பீமன்‌ அசையவில்லை. 
பீமன்‌ ஸைர்தவனுடைய ஸேனாமூகத்தில்‌ பாகனுட்ன்‌ கூடின ஒரு 
யானையையும்‌ ர ர கதையினால்‌ கொன்ரான்‌. 
அர்ஜுனன்‌ ளஸெளவீரதேசாதிபதியான ஜயத்ரதனைப்‌ பிடிக்கஎண்‌ 
ணங்கொண்டு படைமுகத்தில்‌ சூரர்களும்‌ மகாரதர்களுமான ஐச்‌ 
நாறு மலைதாட்டுவீராககாக்‌ கொன்றான்‌. அரசரான யுஇஷ்டி.ரர்‌ 


௧௦௦௨ பநீமஹ்‌ா:யார தம்‌. 


அப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களை: அடிப்பவர்களும்‌ மிகவும்‌ 
கிறர்தவர்களுமான.. நாறு ஸெளவீரர்சக£த்‌ : தாமே நொடிப்‌ 
பொழுதில்‌ கொன்றார்‌. நகுலன்‌. அர்த யுத்தத்தில்‌ கத்தியை எடுத்‌ 
அக்கொண்டு ரசதத்தினின்று அள்ளிக்‌ குதித்துப்‌ பதாதிகளுடைய 
சலைககா£க்‌ கொய்௮., போர்க்கள த்தில்‌ அடிக்கடி... விதைகளைப்போல 
விதைப்‌்பவ வாகக்‌. காணப்பட்டான்‌. ஸஹதேவனோ பகைவ ர்க்ளால்‌ 
நிறைந்த ' படையைத்‌ சேரினால்‌ எதிர்த்துச்சென்று மாங்களிலி 
ருந்து மயில்களைச்‌ கீமே:விழச்செய்வதுபோல ணட னது 
போர்வீரர்களைக்‌ கீழே விழும்படி செய்தான்‌. பிறகு; த்ரிகாத்‌ 
தன்‌ வில்லுடன்கூடியவனாகப்‌: : பெரிய ர த ட்ண்தும்‌ து தீமே இறங்‌ 
இக்‌ சதையினால்‌ அந்த்‌ அரசரான: யுதஷ்டி: டக்கு நான்கு 
குதிரைகளையும்‌ அப்பொழுது” கொன்‌ ன்னான்‌. குந்தியின்‌ புதல்‌ 
வரும்‌ அசசருமான தர்மராஜர்‌, பதாதியாகத்‌ தம்மை எதிர்த்து 
வருகின்ற அந்த தரிகர்த்த்னை ஓர்‌. அர்த்தசந்திரபாணத்தால்‌ 

மாரபிலடித்தார்‌, மார்பு பிளக்கப்பட்ட அர்த வீரன்‌, வாயினால்‌ 


இரத்ததை வெளியில்‌ கக்கிக்கொண்டு, வேர்‌ அதுக்கப்பட்ட மரம்‌ 


போல, நேரில்‌ விழுந்தான்‌. குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்ட தர்ம 
ரஜா, இர்திரமஸேன னோடு ரதத்தினின்று ்‌ அள்ளிக்குதித்‌ து ஸஹ 
தேவனுடைய பெரிய ரதத்தை அடைந்தார்‌. கேஷம்ங்கரன்‌ மகா 


முகன்‌ இருவரும்‌ நகுலனை எதிர்த்துத்‌ தடுத்து இரண்டு பக்கல்‌ 


களிலும்‌ கடமையான அம்புமழைகளை அவன்மீது பொழிந்தார்‌ 


கள்‌, மாரிக்காலத்து மேகங்கள்போல அம்பு மழைகளைப்‌ 


பொழிகின்ற அவ்விருவரையும்‌: மா த்ரீபு த்திரனான நகுலன்‌ ஒவ 


வொரு விபாடபாணத்தால்‌: அடித்தான்‌, பிறகு, யானையின்‌ 
மீதேறியிருப்பவனும்‌ யானையை நடத்தும்‌ விதத்தை அதிக்த 
வனும்‌ இறரிகர்த்தராஜனுமான ஸு ரதன்‌ யானையினால்‌ நகுலனு 
டைய ரதத்தைத்‌ தூக்கி எறியச்செய்தான்‌. ஈகுலனோ, பயமில்‌ 
லாமல்‌ சத்தியையும்‌ கேடகத்தையம்‌ கையில்கொண்டு அந்த ரதத 
இலிருந்து உயர எழும்பி வட்டமாகச்சுற்றிப்‌ பூமியை ணன 
மலைபோல அசைவற்று நின்றான்‌. ' பிறகு, ஸுரதன்‌, கோபத்‌ 
தையடைந்ததும்‌ அதிகமாக மேலே தாக்கப்பட்டிருக்கிற அதிக்‌ 
கையையடையதுமான அந்தக்‌ கஜராஜனை நகுலனைக்‌ கொல்வதற்‌ 
காகத்‌ தூண்டினான்‌. : ஈகுலன்‌ தன்னுடைய ஸமீபத்தில்‌ வரு 
கின்ற: .௮க்த யானையினுடைய கெரம்புகளுடன்‌ கூடின அதிக்‌ 
அசையை அடியில்‌ கத்தியினால்‌ நன்கு அறுத்தான்‌. இங்கிணிகளால்‌ 


5 . . வானயார் வம்‌. ௧௦௦ 


அலங்கரிக்கப்பட்ட ௮ந்த யாணயான்து பெரிய: சத்தத்துடன்‌ 
வீரிட்டுிக்கொண்டு தலைகீழாகப்‌ பூமியில்‌ விழுந்து மாவுத் தனை. ஈ௬்‌ 
கும்படி செய்த. மகாரதனும்‌ சூரனுமான அந்த மாத்ரிபுத்‌ 
இரன்‌, அச்தப்‌ பெரிய காரியத்தைச்‌ செய்து, பீமனஸேனனுடை்‌_ ம: 
சதத்தை அடைநது, ஸுகத்தை அடைந்‌ தான்‌, | பீமனோ, யத்தத்‌ 
தில்‌ எதிர்த்துவருகின்ற கோடிகாற்யனென்கிற அரசனுடைய: 
குதிரைகளை ஓட்டுகின்ற ஸா ரதியினுடைய தலையைச்‌ கத்தியினால்‌ 
அறுத்தான்‌, அசத அ௮.ரசன்‌, ட்டும்‌ பீமனால்‌ ஸாரது' 
கொல்லப்பட்டதை தரல டு ஸா.ரதி கொல்லப்பட்ட அவனு: 
டைய குதிரைகள்‌ யுத்தத்தில்‌ஆங்காங்கு ஓடின. பகைவர்களை அடிப்‌. 
பவர்களுள்‌ உத்தமனலும்‌ பாண்டுகச்சனனுமானபீமன்‌, ரதத்தை 
இமந்தவனும்‌ ஸாரதி கொல்லப்பட்டவனுமான அந்தக்‌ கோடிக£ 
ஸ்யனை எதிர்த்துவர்து கைப்பிடியுடன்‌ கூடின பிராஸாயுதத்தால்‌ 
கொன்றான்‌. தனஞ்சயன்‌ : கூர்மையுள்ள அஆர்த்தசர்தாயாணங்‌ 
களால்‌ ளெளவீரவீரர்கள்‌ 1 பன்னிருவ வருடைய விற்களையும்‌ தலை. 
களையும்‌ அறுத்தான்‌. ௮அதரகனான தனஞ்சயன்‌ யுத்தத்தில்‌ அம்ப. 
களுக்கு இலக்காக வந்இருக்கின்ற சிபிககையும்‌ இக்ஷவாகுக்களுள்‌ 
முக்கியமானவர்களையும்‌ தரிகாத்தர்களையும்‌ ஸைக்தவர்களையும்‌. 
கொன்றான்‌. ஐ வ்யஸா௫சுபினால்‌ த ர்‌ அனே கயானை 
களம்‌ தவஜங்களுடன்கூடின அனேகமகாரதங்களும்‌ நாசம்‌. 
பண்ணப்பட்டவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. .தலையில்லாத உடல்‌ 
கஞஷம்‌ உடலில்லாத தலைகளும்‌ போர்க்களமுழமுமையும்‌ தரையை. 
ஈன்றா க மடிக்கொண்டிர௫ந்‌் தன. அர்‌ கப்போர்க்கள தீதில்‌ நாய்‌. 
களும்‌ டட. பருதுகளும்‌ காகோலற்‌ களும்‌ பாருண்டங்‌ 
களும்‌ ' நரிகளும்‌ காக்கைகளும்‌ கொல்லப்பட்டி ருக்கிறவீரர்க. 
ளஞூடைய மாம்ஸங்கள லும்‌ இரத்தங்களாலும்‌ திருப்தியடைச்‌ தன.. 
இவவண்ணம்‌, கோபத்துடன்‌ கூடின அ௮ர்ஜுனனென்இறகெருப்பா 
ன ழு காண்டீவமென்கிறகாற்றினால்‌ தூண்டப்பட்ட கூர்மையுள்ள 
அம்புகளாகிற ஜ்வாலைகளால்‌ ஜஐயத்ரதனுடைய' சேனையாகிற. 
விறகை விரைவாக எரித்தது. வே ன்‌! பிரஜை களு ளூக்குத்‌ தலை. 
வே ! ௮ந்தப்போர்க்கள த்தில்‌ விழுந்திருக்கிற சக்கரங்கள்‌, நங்‌ 
கள்‌, அம்புத்தாணிகள்‌, கொடி வர்ஷன்‌? தங்களேோடுகூடின 
கொடிகள்‌, ஏர்க்கால்கள்‌, மூக்கணைகள்‌,. தரிவேணுக்கள்‌, அச்சுக்‌. 
கள்‌, பூட்டாம்‌ வார்கள்‌, ன்‌ த்‌ ப்தி க்க் வப்‌ தலப்‌ 


1 ஒரு-சொல்‌ விடப்பட்டது, ...... அ மை தத்‌ 


௧௦௦௪ பரீமஹாபாரதம, 


பாகைகளையும்தரி த்தவையும்‌ விழுர்திருப்பவையுமான தலைகள்‌, 
தோள்வளைகளுடன்கூடின கைகள்‌, இரீடங்கள்‌, ஹாரங்கள்‌, குடை 
கள்‌, வி௫ிறிகள்‌, கேடகங்கள்‌, கவசங்கள்‌, ௮அக்கப்பட்ட விற்கள்‌; 
பட்டஸங்கள்‌, சக்திகள்‌, கத்திகள்‌, தோமரங்கள்‌, உருட்டுத்‌ தடி. 
கள்‌ ஆகிய இவற்றின்‌ குவியல்கள்‌ ஆங்காஙகுக்‌ காணப்பட்டன. 
மலைபோலவிழுந்திருக்கின்ற வீரர்களுடன்‌ கூடின யானைகளாலும்‌, 
அப்படியே ஆயுதங்கள்‌ பிடித்த குதிரைவீரர்களோிகூட இரண்‌ 
டாகப்பிளக்கப்பட்ட குதிரைகளாலும்‌, அடித்துப்புரட்டித்தள்ளப்‌ 
பட்ட ரதங்களாலும்‌, கொல்லப்பட்டகாலாட்களாஓம்‌ ரணபூமி 
யானது நடந்துசெல்லக்கூடா ததும்‌ மாம்ஸங்களுடன்கலந்த ரத்‌ 
தச்சேறுள்ள துமாயிற்னு, அகர்தவீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, 
வூர்‌ து.ராஜனான ஐயத்ரதன்‌,கருஷ்ணையைவிட்டுவிட்ெி, மிகப்பயற்து 
ஒடுவதில்கோக்கங்கொண்டவனானான்‌. அர்த ஈராதமனான ஜயக்‌ 
தன்‌ நெருங்கியிருக்கிற அச்தஸைன்யத்தில்‌ அர்தத்திரெள பதியை 
ரதத்தினின்று இறக்கிவிட்டு அச்சமயத்தில்‌ பிராணனைப்பாதுகாப 
பதில்‌ விருப்பமுள்ளவனாக வனத்தில்‌ ஓடினான்‌. தர்மராஜரோ, 
'தெளம்யரை மூன்னிட்ட திரெளபதியைப்பார்தது, அட்பொழுது, 
விரனானமாத்ரீபுத்திரனால்‌ ரதத்திலேற்றுவித்தார்‌. ஜயத்ரதன்‌ 
ஒடிப்போனவுடன்‌, அந்தயுத்தகளத்தினின்று ஓடுகின்ற அந்த 
ஸைந்யத்தைப்‌ பிமஸேனன்‌ (தேன்பெயரைச்‌) சொல்லிச்சொல்லி 
காராசங்களால்‌ கொன்னான்‌, ஸவ்யஸாசியோ, அர்த ஜயத்ரதன்‌ 
ஒவேதைக்கண்டு, அவனுடையசேனைவீரர்களைக்‌ கொல்லுகின்ற 
பீமனைத்‌ தடுத்தான்‌. அர்ஜுனன்‌, * எவனுடைய கெட்டஈடையி 
னால்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ அடையத்தகாத இந்தத்துன்பம்‌ ஈம்மை 
அடைச்ததோ அர்‌ தஜயத்‌.ர தனை இந்தயுத்தபூமியில்‌ காணர்வில்லை, 
டனும்‌ வஞ்சகனும்‌ துஷ்டனும்‌ தெளபதிக்குத்துன்பத்தை 
உண்புேபண்ணினவனுமான அசர்தஜயத்ர தனையே தேவோயாக, 
உனக்கு மங்களம்‌, (மற்றப்‌) போர்வீராகளை அடி. த்துக்கீழேதள்‌ 
ஞ வதால்‌ உனக்கு யாது பயன்‌? இச்தக்கார்யம்‌ பயனற்றது. நீ 
தான்‌ எப்படி எண்ணுகிழய்‌ ?? என்று சொனனான்‌. சுறந்தபுத்தி 
யுள்ள அர்ஜுனனால்‌ இவ்விகஞ்சொல்லப்பட்டவனும்‌ பேசுகிற 
'இறமையுள்ளவனுமான பிமணஸேனனோ, யுதில்டிரரை அடைங்ு, 
5பசைவர்கள்‌, இறந்தவீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ பெரும்பான்‌ 
மையாகத்‌ திசைகளில்‌ ஓடிவிட்டார்கள்‌. , வேர்தரே! நீங்கள்‌ 
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'திரெளபதியை அழைத்துக்கொண்டு இந்த இடத்திலிருக்து தரும்‌ 


வன பர்வம்‌. ௧௦௦௫ 


புகள்‌, ராஜஸ்ரேஷ்டரே ! ஈகுலலஹதேவா்களுடனும்‌ மகாத்‌ 
மாவான தெளம்யருடனும்‌ ஆம சமத்தை அடைத்து திசெள 
பதியை ஸமா தானப்படுத்தும்‌. மூடனும்‌ அல்பனுமான ஹஸைன்‌ 
தவராஜன்‌, பாதாளத்தை அடைந்திருர்‌ தாலும்‌, அவனுக்கு 
இச்தஇரன்‌ ஸாரதியாக இருச்தகாலும்‌, உயிரோடு என்னிடமிருந்து 
வியபெடமாட்டான்‌? என்கிற வசனசகதை உரைத்தான்‌, யு.திஷ்‌ 
டரா, ்‌ மிக்கபுதபலமுூள்ளவனே | ஸைநதவன்‌ கெட்டஎண்ண 
முூள்ளவனாக இருந்தாலும்‌ அச்சலையையும்‌ சிற்த கார்த்தி 
யு்ள்ளவளான காந்தாரியையும்‌ உத்தேகித்துக்‌ கொல்லப்படத்‌ 
கக்கவனல்லன்‌ ” என்று செர்ன்னார்‌, வெட்கப்படுகிறவளும்‌ சிறந்த 
அதிவுள்ளவளும்‌ பொறிகள்‌ கலங்கினவளுமான திசெளபதி 
யானவள்‌ அந்த வசனத்தைக்‌ கேட்டுக்‌ கோபங்கொண்ட 
வளரகிப்‌ பர்ச்சாக்களான பீமார்ஜுனர்களிராவரையும்‌ பார்தது, 
ர எனக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்வதாயிருந்தால்‌ மனிதர்களுள்‌ 
அதமனும்‌ பரவியும்‌ கெட்டபுத்தியுள்ளவனும்‌ குலத்தைக்‌ 
கெடுக்கியவனும்‌ 4“ தனுமான அந்த ஸைச்சதவளைக்‌ கொல்ல 
வேண்டும்‌. எவன்‌ பாராரயையை அபஹரித்சவனே, எவன்‌ தீர்க்க 
வை ரமளள வனே, எவன்‌ ராஜ்யத்தைப்‌ பறித்துக்கொண்ட புசை 
வீனை அவன்‌ புக்துத்தில்‌ கெஞ்சினானாயி னும்‌ எவவிதத்தாலும்‌ 
_உத்தகாதவன்‌ ? என்று பயஙுகரமாக உரைத்தாள்‌, இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்டவர்களும்‌ புருஷ ரேஷ்டர்களுமாரன அவ்விரு 
வரும்‌ ஸணைகஈ கவனிரும்‌ இடத்திற்குச்‌ சென்ருர்கள்‌ யுதிஷ்டிரா 
ராஜர்‌ புரோஹிதரோரடு கறுஷ்‌ணையை அமைத்துக்கொண்டு இரும்‌ 
பிஞார்‌. அவா வனத்தில்‌ அழைந்து நிலைஞலைக்‌ இருக்கிற ரிஷி 
களஞ்டைய அளைனைங்களோரடும்‌ பாய்களோடும்‌ கூடியதும்‌ மார்க்‌ 
கண்டேயர்‌ முதலிய பிராம்மணர்கள்‌ ல்‌ வியாபிச்கப்பட்டி ருப்பது 
மான அமா ரமகதைையம்‌ கண்டார்‌. பி ரொாதாக்களான நகுல ஸஹ 
சேவர்சகளைடைய மத்தியக்தை அடைந்தவரும்‌ பார்யையோடு 
சேர்ந்திருப்பவரும்‌ மகாப்ராஜ்ஞருமான யுதிஷ்டிரா, திரெளபதி 
யைப்பற்றி வியனைப்படுகின்‌ றவர்களும்‌ கீரெளபதியைக்‌ கண்டது 
னால்‌ மனவமைஇ அடைந்தவர்களுமான அரசப்‌. பிராம்மணர்‌ 
களோடு சேர்ந்தார்‌. அதப்‌ பிராம்மணர்கள்‌, அத ஸைந்தவர்‌ 
காயும்‌ ளெளவீரர்களையம்‌ ஜயித்து மறுபடியும்‌ மீட்கெசகொண்டு 
வரப்பட்ட திரெளடதியையும்‌ திரும்பிவந்த அர்த யுதிஷ்டிரராஜஐ 
ரையும்‌ பார்த்து ஸந்தோஷமடைர்தார்கள்‌. அர்தத்‌ தர்மராஜர்‌ 


்‌ ௧௨௪௭ 


௧௦௦௭ ப்ரிம்ஹாபாரதம்‌. 


அவர்களால்‌ சூழப்பட்டு அவ்விடத்திலேயே உட்கார்ந்தார்‌. 
கோபமுள்ளவளான தருஷ்ணையானவள்‌ ககுல ஸஹதேதவர்‌ 
ளோடுகூட ஆஸ்ரமத்தினுள்‌ ஸ்ப ட அந்தப்‌ பீமளஸேன 
னும்‌ அர்ஜுனனும்‌ பகைவன்‌ ஒரு குரோசதாரத்திலீ லிருக்கிறா 
னென்பதைக கேட்டுத்‌ தாங்களே இஃ ரைகளை கடத்திக்கொண்டு 
பப அதன்‌ ஓடினார்கள்‌. அ.தி.ரதனான அர்ஜுனன்‌ இந்த 
யுத்தத்தில்‌ ஒரு கீரோசதூரம்‌ சென்ற ஸைக்தவனுடைய தோர்க்‌ 
குதிரைகளைக்‌ இச்சு மிக்க அத்புதமான காரியத்‌ 
தைச்செய்தான்‌. இவ யாஸ்திரங்களால்‌ நிறைந்த அந்த ர. 
ஸங்கடம்‌ கோர்தகாலத்திலும்‌ மனங்கலங்காமல்‌ அஸ்திர மந்திரங்‌ 
களால்‌ ச. பாணங்களால்‌ செய்தற்கரிய 
பட படப்‌ ிசய்தான்‌. பிறகு, வீரர்களான பீமன்‌ தனஞ்சயன்‌ 
இருவ ரும்‌, சூதிை ரைகளைப்பறிகொடுத்தவனும்‌ பயர்தவனலும்‌ ஸஹாய 
மற்றவனும்‌ மனங்கலங்கெவனுமான ஸைந்தவனை எதிர்த்து ஓடி 
னார்கள்‌. ஸைநதவ னோ, அப்படித்‌ க்ப்‌ அல்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டதைக்கண்டு, டு வவ. ரதத்தினின்‌ ரா கழே 
குதித்துக்‌ கால்களாலேயே ஒவொனாயினான்‌ . மிக்க வீரச்செயல்‌ 
களைச்‌ செய்கின்ற சனஞ்சயனைக்கண்டு ஸைர் தவன்‌ ஓயவெத 
விருப்பம்‌ வை த்தவனாக த்தது தறன ஓடினான்‌. ர டு 
பலமுள்ள பல்குனன்‌ ஓ ஓடுவதில்‌ ௮திக பராக்கிரமசாலியான ஸைந்‌ 
தவனை்ப்பார்த்துப்‌ பின்தொடாந்து சென்‌ கொண்று, £ ராஜபுத்‌ 
இர 1 இந்த வன்ன அல எவ்வாறு ஸ்திர்யைப்‌ பலாத்காரம்‌ 
ட ர. இ௫ய்‌ ? திரும்புவாயாக, ஒடுவது உனக்குத்‌ த்குர்‌, 
தன்று. ன்னைப்‌ பின்தொடர்ந்துவந்த வீரர்களை சவ்வாறு 
பகைவர்களுடைய மத்தியில்விட்டு ஓடுகிருய 7 5” சன்றுசொன்னான்‌ 
பார்த்தனால்‌ இவ்வண்ணம்‌ சொல்லப்படுகின்‌ ந ஸைந் தவன்‌ இரும்ப 
வில்லை. பலசாலியான பீமன்‌, அவனை, £ நில்‌, நில்‌” என்றுசொல்‌ 
லிக்கொண்டு விரைந்து ஓடினான்‌. ட்ப. ளவனான அர்ஜுு 
னன்‌, * அவனைக்‌ கொல்லாதே? என்று டம்‌ பார்த்துச்சொன்‌ 


தொளபதீஹஸஹாரண பர்வம்‌ ழ ற்றிற்று. 


வன பர்வம்‌, ௧௦௦௮7 


இருநாற்றேழுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. . 
ஜயத்ரதவிமோக்ஷணபர்வம்‌. 


அையகயகடமவவமையு, 
அவவமுவவக யாவகை கிகிவ. 


(மன்‌ ஜயதீரதனை மயிரில்‌ பிடித்துக்‌ கீழேதன்ளித்‌ தலையில்‌ உதைத்து 
அவனுக்த ஐந்து தடுமிவைத்துக்‌ கட்டிக்கொண்டு வந்ததும்‌, 
யுதிஷடிார்‌ அவனை விடுவித்ததும்‌, ஜயத்ரதன்‌ தவத்‌ 

தினால்‌ மஹாதேவரிடம்‌ வாம்பேற்றதும்‌.) ' 

ஜயத்‌ரகனே, ஆயுதங்களைக்‌ கையிலெடுத்துக்கொண்டு தன்‌ 
னை த்தொடர்ச்‌ அவருகின்ற பிராதாக்களான பீமார்ஜுனர்களைம்‌ 
பார்தீது மிக்க துன்பழுாற்றவனும்‌ தப்பிப்பிழைப்பதில்‌ விருப்ப 
முள்ளவனும்‌ ஜாக்கிரதையுள்ளவலுமாக விரைவாக ஓடினான்‌. 
ட டடவ்து பீமளேனனோ கொடிகளால்‌ சூழப்பட்டிருக்கிற புத 
ரில்‌ ரத்தினங்களால்‌ பிரகாசிக்கின்ற கிரீடம்‌ ஈழுவிவிழ ஓடுகின்‌றவ 
னும்‌ வன த்தின்‌ மத்தியில்‌ பஅங்குகின்‌ றவ னும்‌ புதரில்‌ ஒடுங்குகின்‌ 
றவனும்‌ பயத்தால்‌ தட ண்டு னுமான அந்து ன்‌. 
னை க்‌ தேடிக்கொண்டு ரசதினங்களால்‌ ங்கரிக்கப்‌ ரதத்தி 
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லிருந்து விரைவாகக்‌ உமம இறங்கி ஓடி அவனை மயிரில்பிடி.த்தான்‌. 
பீமன்‌ ௮வனை மேலேதாக்கிப்‌ பூமியில்போட்டுத்‌ தேய்த்தான்‌. 
அரசனான ஸைந்தவனைக்‌ கழுத்திற்பிடிதீதுக்‌ கீமேகள்ளினான்‌. மிக்க 
புஜபலமுள்ள அற்தப்‌ பீமன்‌, உயிரோடிருப்பவனும்‌ மேலே எழும்பு 
வதற்கு ஸ்கல்‌ ளவனும்‌ புலம்பத்‌ தொடங்குகிறவ னுமான 


அர்த ஜஐயதரதனுடைய தலையில்‌ மீண்டும்‌ காலால்‌ உதைத்தான்‌. 
பீமன்‌ ல இரண்டுமுழமங்கால்களால்‌ நன்றாக இடித்துக்‌ கைப்‌ 


பிடி.பினால்‌ குத்தினான்‌. அரசுனூன ஸைந்தவன்‌ நலல அடியினால்‌ 
அுன்புறுத்தகப்பட்ுி மயக்கத்தை அ௮டைக்தான. பல்குனன்‌ கோபத்‌ 
அதடன்கூடின பீமஸேனனை, (கெளரவ! அ. ரச. ரான யுதிஷ்டிரர்‌ தச்ச 
லைக்காக உன்னைப்பார்த்து என்னசொன்னார்‌ ?' என்றுசொல்லி 
விலக்கினான்‌. பிமன்‌, * துன்பத்தை அடையத்‌ தகாதவளான 
கிருஷ்ணைக்குக்‌ துன்பத்தை உண்பெபண்ணினவனும்‌ பாவச்‌ 
செயஅள்ள வனும்‌ மனிதரில்‌ இழிந்தவனுமான இந்தஜயத்‌ர 
தன்‌ என்னிடத்தினின்று உயிர்தப்பிப்பிழைப்பதற்குத்‌ தகுதியுள்‌ 
ளவனல்லன்‌, யுதிஷ்டிரராஜதரோ எப்பொழுதும்‌ கருணையுள்ள 
வர்‌. நீயும்‌ சிறுிள்ளைப்பு த்‌ தியினால்‌ எப்பொழுதும்‌ சான்னை த. 
தொக்தசை செய்கிஞய்‌, நான்‌ என்ன செய்யக்கூடும்‌ 27? என்று 


௧௦௦ ௮ ஸ்ரீமஹாபாத ரம்‌. 


சொன்னான்‌. இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, விருகோதரன்‌ அப்‌ 
பொழுது ஒன்றும்‌ சொல்லாமலிருக்கிற அ௮ந்தஜயத்ரதனுக்கு 
அர்த்சசர்திரபாணத்தால்‌ தலையில்‌ ஜர்‌ துகுடுமிகளை ஏற்படுத்தி 
ட  - பத்க்‌ அவவ க த்கடன்ட ஜஐயத்ரதனை விகா 
ரப்படுத்தி, “மூட ! நீ உயிரோடிருக்க விரும்புகிருயாகில்‌ அதற்கு 
உபாயத்தைச்‌ சொல்லுகின்ற ௪ என்னிடமிருந்து கேள்‌, ஐஜனக்கூட்‌ 
டங்களிலும்‌ ஸபைகளிலும்‌, £ கான்‌ பாண்டவர்களுக்கு அடிமைப்‌ 
பட்டேன்‌ என்று சொல்லவேண்டும்‌. இப்படிச்‌ சொல்அவாயா 
இல்‌ உயிரைக்‌ ம க இதுதான்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயித்தவன்‌ 
செய்யவேண்டிய முறை” என்று து ட டடத ப்பு அனுப 
 ” ஜயக.ரதர ரரஜன, (டது த்தத்தில்‌ பரி ரகாசிப்பவ வனும்‌' பரு ஷீ 
ஸற்ரேஷ்டனுமான ப்‌ ்‌ இப்படியே ஆகட்டும்‌ 
என்று சொன்னான்‌. பிறகு, குந்திகக்தனனான வ தத்த ன்‌ பல 
விதமாகப்புரளுகிறவனும்‌ பிரத்ஞை' இல்லாதவனும்‌ புழுதிபடிக்த 
தேகருர்ள்ளவனுமான இந்த ஜயத்ரதனைக்‌ கயிற்றினால்கட்டித்‌ 
தேரில்‌ ஏற்றினான்‌. பிறரு, பீமன்‌, அவனை ரதத்தில்‌ ஏற்றிவைத்துக்‌ 
கொண்டு, அப்பொழுது அாஜுஎனன்‌ தொடர்ந்துவர, மூத்தவரும்‌ 
ஆமஸ்‌.ரமத்திலிருப்பவருமான யுதிஷ்டிரரை வந்தடைந்தான்‌, 
பிமனோ, அற்கு நிலைமையிலிருக்கிற ஜயத.ரதனை யுதிஷ்டாருக்குக்‌ 
காண்பித்தான்‌. ௮ரசர்‌ அவனைப்‌ பார்த்து உரக்கச்சிரி தது, “விட்டு 
விடு” என்றும்‌ சொன்னார்‌. பிமன்‌, அரசசரைப்பார்தது, “பாவ 
புத்தியுள்ளவனான இஈ்த ஜயத்ரதன்‌ னை குட்‌ அடிட1ம 
யாக இருத்தலை அடைந்தான்‌ என்று தரெளபதிக்குச்சொல்லும்‌” 
என்று சொன்னான்‌. பிறகு, தமையனாரான தர்மநந்தனர்‌, அந்தப்‌ 
பிமனைப்பார்த்து து, “உனக்கு நாம்‌ பிரமாணமாயிருர்தால்‌, இம்‌ 
வானசெய்கையள்ள இவனை விட்டுவிடு?” என்று நயமுள்ளசொல் 
லைச்‌ சொன்னார்‌. தஇெளபதஇயம்‌, யதிஷ்டிரரைப்‌ பார்த்துவிட்டு, 
பீமனை நோக்கி, ன அரசரான யுதிஷ்டி ரருக்கு அ ய்‌ இரந்த 
ஐயதராதனை விட்டுவிமங்கள்‌, உம்மால்‌ ஐந்து கூடுமிகளஞுள்‌ளவனா 
கச்‌ செய்யப்பட்டுவிட்டான்‌ ” என்று செ ரன்னாள. பிராதாவினாலும்‌ 
ட வத்த மு இவவாறு சொல்லப்பட்ட பீமனோ, மகாபாவி 
யும்‌ பிரத்ஞையில்லா தவனுமான ஜயத்ரதனை அவிம்த்அவிட்டான்‌. 
விடப்பட்ட அந்த அரசனான ஜயத்ரதன்‌, மனவருத்தத் துடன்‌, 
அருகில்‌ வரற்து யுதிஷ்டிரராஜரை அபிவாதனம்‌-செய்து அப்பொ 
மூது முூதியவர்களான அர்த முனிவர்களையும்‌ ௮பிவாகனம்‌ செய்‌ 


ப வானா பர்வம்‌, ௧௦௦௯ 


தான்‌, கருணையுள்ள வரும்‌ தா்மறந்தனரும்‌ அ ரசருமான ய.திஷ்‌ 
டிரா, அப்படிப்பட்ட இலவ்பக த பவன்‌ ஸவ்யஸாசியினால்‌ 


ய 


டட டன்‌ பம னுமான அந்த ஐயத்ரதனைப்‌ பார்த்து, 


த 
“அடிமைதர்ர்தவனாகச்‌ செல்‌. விடப்பட்டாய்‌,இவ்விதகமான கெட்ட 
கார்யத்தை மீண்டும்‌ ஓரிடத்திலும்‌ செய்யாதே. ஸ்திரீகளிடத்தில்‌ 
ஆசையுள்ள உன்னை கிந்திக்கவேண்டும்‌. நீ அல்பன்‌; 1 அல்பர்‌ 
கக£த்‌ துணைவர்களாக உடையவன்‌. கெட்டபுத்தியள்ளவனே ! 
உன்னைவிட. வேறான எந்தப்புருஷா தமன்‌ தர்மவிரோதமானதும்‌ 
உலகத்தால்‌ ட பக டான்‌ இப்படிப்பட்ட காரியத்தைச்‌ 


£” என்றார்‌. பரதஸற்ரேஷ்டரான தர்மராஜர்‌ கெட்டகாரி 


செய்வான்‌ 1 
யத்தைச்‌ செய்தவனை அர்த ஜயத்ரதனை மரித்தவனைம்‌ போ 
லெண்ணி ஈன்முக தட்டம்‌ கருணைபாராட்டினார்‌, *ஜயத்‌ 
! தர்மத்தில்‌ உனக்குப்‌ புத்தி ப்‌. ரர்‌. ௮தாமத்‌ 


இல்‌ மன திதைச்‌ செலுத்தாே த்‌. குதிரைகளோடும்‌ ரதங்களோடும்‌ 


[ [௮] [்‌] ச [்‌ டி [ ்‌] 
காலாட்களேரடும்‌ ம்‌ :உமமாகள்‌ செல்‌ ”? என்று சொன்மரை,. 
த, 


பாரதரே |! இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட க த்து ண்பன்‌ 

ச அண்னன்‌ சாவனாகவும்‌ ஒன்னும்‌ பேசாமல்‌ தலைஞகுனிநர்‌ 

தவஞகவும்‌ வெட்கக்‌ அடன்‌ கங்காத்வாரம்சென்றான்‌. அவன்‌ விரூ 
௮௧) 


௪ [அ] ௮: த ன பரப்‌ 
4.77 விஸ2(( ம உர பதுயிமா லா (சத: 7/ இச வலி சாரணாமடைந்னு ௮ பு 


௩ ட்‌ சு [] [த்ர] ன்‌ 
தவம்புரி ந்தான்‌, அவன்விஷயத்தில்‌ விரூஷபத்‌ வதர ம்‌ ப்‌ ரதி! புள்‌ 


பத அன அ ல்‌ 2) 
௬ ப்‌ [த] ்‌ அட. ய த்‌ ன்‌ ன்‌ 
வா வாராமல்‌, பரி இய எர வார ன க்கண்ணா கூய்து றி ஹ்்ஜ்‌ உ ணு “ம்‌ 28)2 
அழ்த்‌, ்‌ 


சு (௧௧௫. ட [] ன, க ௬. ச 
யைத்‌ ன்ன கேரில்தோன்‌ இப்‌ பெத்அுக்கொண்டார்‌. மகாதேவர்‌ 
அர்த ஜயத்‌ க்‌. வரத்தையும்‌ கொடுத்தார்‌. அவனும்‌ பெற்றுக்‌ 
சர. அதனைக்‌ ர க ர்‌. அரசனான ஜயத்ரதன்‌, 
“ரதங்களுடன்‌ கூடின பாண்டவர்கக்£ா வை 711. [6 !.் ஜ்‌ ன்‌ ஜ்‌ இல்‌ ப அதச்‌ 
7 
கடவேன்‌ ” என்று மகாதேவரைப்‌ பிரார்த்தித்தான்‌. மகாதேவர்‌, 
அவனைகோக்கி, “அது முடியாது? என்று சொன்னார்‌. ₹பதரிகா 
௬ ட்‌ ்‌ ௪ [அ] ப்‌ ப்‌ 
ஸ்ம ரமத்இல்‌ தவமபா்மதவனலும நாராயணா 12௦ ஹ உராயமரசக்கொண் 
டவனும்‌ எல்லா உலகங்களாலும்‌ ஜயிக்கப்படாதவனலும்‌ தேவர்க 
ளாலும்‌ எதிர்க்கமுடியாதவனும்‌ ஈரனென்று பெயருள்ள 
ஸுரேஸற்வரனும்‌ மகா பாகுபலமுள்ளவனுமான அர்ஜுன 
(ஆ ச | ்‌ ்‌ ச ட்‌ 
னைத்‌ தவிர, .ஜயிக்கத்தகா ட வப்லு கொல்லத்தகா தவர்களு 
சிட்டா ட 
ம்ர்ன்‌ அறத மற்றப்‌ பாண்டவாகளை யூத்த தத்தில்‌ நீ த்பைபாய, 
என்னால்‌ அந்த அர்ஜுனனுக்கு ஒப்பற்ற திவ்யமான யாசுபதாஸ்‌ 
1 வேறு பாடம்‌, 


௧௦௧௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌;. 


தரம்‌ கொடுக்கப்பட்டிருக்கிற ௮. அந்த அர்ஜுனன்‌ லோகபாலாக 
ளிடமிருந்து வஜ்ரம்முதலிய மகாஸ்இரங்களைப்‌ பெற்றுக்கொண் 
டிருக்கிறான்‌. தேவதேவரும்‌ அழிவற்ற உருவமுள்ளவரும்‌ தேவர்‌ 
களுக்குக்‌ குருவும்‌ பிரபுவும்‌ பிரதானபுருஷரும்‌ அவ்யக்தரும்‌ உல: 
கங்களுக்கு அர்தராத்மாவும்‌ உலகத்தைத்‌ தமது மர்‌ த்தியாகக்‌: 
கொண்டவருமான விஷ்ணுவானவர்‌, யுகாக்‌ தகாலம்வர்‌ தவுடன்‌,. 
காலாக்னிரூபியாக இருந்‌ துகொண்டு மலைகளோடும்‌ கடலக: 
ளோடும்‌ தீவுகளோடும்‌ குலாசலங்களோடும்‌ வனங்களோடும்‌. 
கான சங்களோடும்‌ கூடிய உலகத்தை எரிக்கிறார்‌ ; பாதாளத்தில்‌ 
ஸஞ்சரிக்கிற நாகர்களையும்‌ எரிக்கிறா. ௮ தற்குப்‌ பிறகு, ஆகாயத்‌ 
இல்‌ மிக்க பெரியவையும்‌ பற்பல கிறமுள்ளவையும்‌ கோரமான: 
முழக்கமுள்ளவையும்‌ அதிகமாகக்‌ கர்ஜிக்கின்‌றவையும்‌ நின்னல: 
களின்‌ வரிசைகளுடன்‌ கூடியவையுமான மேகங்கள்‌ ஈன்குகளம்பி 
எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ எங்கும்‌ மழையைப்‌ பொழிகின்‌ றன. பிற்கு, 
பிரளயகாலாக்னியை அ௮டக்குகின்றவைகளான மேகங்கள்‌ தேரச்‌ 
சுக்கள்போன்ற நீர்த்தாரைகளால்‌ எல்லாத்‌ தசைகளிலும்‌ மமை: 
யைப்‌ பொழிந்து பூமியை ஜலத்தால்‌ முழுமையும்‌ நிரப்பிரின்று ௮க்‌ 
னியை அவிக்கின்றன. அ.ப்பொழுது,ஒரே ஸமுத்திரமயமான தம்‌, 
சராசரங்கள்‌ ஒடுக்கிய தும்‌, சந்திரனும்‌ ஸ௮ர்யனும்‌ காற்றுமில்லா;த 
தும்‌, கரஹங்களாலும்‌ ஈக்ஷத்திரங்களாலும்‌ விடுபட்டி ருக்கிறது: 
மான. ஆயிரம்‌ சதுர்யுகங்களின்‌ முடிவில்‌ பூமியானது ஜலத்‌ 
தால்‌ கிறைக்கப்படுகிறது. பிறகு, ஆயிரம்‌ சண்களுள்ளவரும்‌ 
ஆயிரம்கால்களுள்ளவரும்‌ ஆபிரம்‌ தலைகளுள் ள வரும்‌ புலன்களுக்‌ 
கெட்டாதவரும்‌ சாராயணரென்கிற பெயருள்ளவருமான புருஷர்‌ 
யோககித்திரைசெய்ய விருப்பழுள்ளவராகிறுர்‌. பகவானும்‌ தேவ: 
ரூம்‌ விபுவுமான அந்தநாராயணா, விசாலமான ஆயிரம்‌ படங்க 
ளுள்ளவனும்‌ கட்டில்போலமைந்த உடலுள்ளவனும்‌ ஆயிரம்‌ 
-ர்யர்கள்‌ கூடியதுபோலிருப்பவனும்‌ அளவற்ற கரந்தியுடைய: 
வலும்‌ குருக்கத்திப்பூ, சந்திரன்‌, மூத்துவடம்‌, பசுவின்பால$ 
தாமரைத்தண்டு, அல்லிப்பூதிவைகளின்‌ ஒளிபோன்‌ ற ஒளிபொருக்‌ 
தியவனுமான சேஷனைப்‌ பமிக்கையாக அமைத்துக்கொண்டு, அப்‌ 
பொழுது, ஸமுத்திரத்தில்‌ அந்தச்‌ சேஷன்மீதுபமுத்து யோககுித்‌ 


இரைசெய்கின்றவராக இரவிலுண்டாகிறஇருளால்‌ வியாபிக்கப்‌' 
பட்ட தம்முடைய இரவை உண்டுபண்‌ ணுகிறார்‌;ஸத்வகுணத்தின து: 


மேலீட்டினால்‌ விழித்துக்கொண்டு உலகம்சூன்‌ யமாயிருப்பதைக்‌ 


வன பர்வம்‌, ௧௦௧௧ 


கண்டார்‌. வவ ௮ர்த கரரராயணரைப்பற்றி, “ஜலங்கள்‌ 
அச்‌ த௩ரருக்குச்‌ சரீரங்களாக இருப்பதுபற்றி ஜலங்களுக்கு ந நாரங்க 
ளென்கிற பெயர்‌ ஏற்பட்டதென்று கேட்டிருக்கிறோம்‌; அத்த நா.ர 
ங்கள்‌ அத்தநரருக்கு அயனம்‌ (வாலஸ்‌ தானம்‌) ஆகவிருப்பதால்‌ 
அவர்‌ காராயணரென்று எண்ணப்பட்டிருக்கிறார்‌ *? என்கிற பொரு 
ஞள்ள இர்தற்லோகத்தை உதாஹரிக்கின்றனர்‌. சாஸ்வதரான 
நாராயணர்‌, “பிரஜைகள்‌ பெருகுவதற்காக நான்‌ சராசராத்மகமான 
உலகமாகக்‌ கடவேன்‌ £ என்று தியானம்‌ செய்தார்‌. நினைத்த 
அளவில்‌, பகவானுடைய நாபியில்‌ ஒருதாமரைமலர்‌ தோன்றிய. 
அ௮கச்த நாபிகமலத்தினின்று நான்குழமுகங்களுள்ள பிரம்மதேவர்‌ 

'வெளியில்வர் தார்‌. உலகங்களுக்குப்‌ பிதாமஹரான பிரம்மதேவர்‌, 
விரைவாக அ௮ந்தத்தாமரைமலரில்‌ உட்கார்க்துகொண்டு, உலக 
மனை த்தையும்‌ சூன்யமாகக்கண்டு, பிறகு, ர ட 
மரீசிமுதலிய 1 ஒன்பது மஹரிஷிகளை மனத்தினால்‌ படைத்தார்‌, 
அவர்கள்‌ யக்கரகளும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ பூதங்களும்‌ வண்டி 
ஸாப்பங்களும்‌ மனிதர்களும்‌ மற்றுள்சா ஸ்தாவரஜங்கமகங்களு 
மான எல்லாப்பொருள் களையும்‌ த்வத்‌ 1 ரஜை 
களுக்குப்பதியான பரமாத்மாவுக்கு மன்றுநிலைமைகள்‌ இருக்‌ 
கின்றன. பிரம்மமர்த்தியானது படைக்கிறது; விஷ்ணுஷர்த்தி 
யானது காக்கிறது ; ருத்திரமார்த்தியானது தன்௪க்தியினால்‌ அழிக்‌ 
கிறத. ஷிர்‌ அ ராஜனே ! ஆச்சரியமான செய்கைகளுள்ள விஷ்ணு 
வினுடையவையும்‌ முனிவர்களும்‌ வேதங்களின்‌ கரையை அடை 
நீதவர்களுமான பிராம்மணர்களால்‌ சொல்ல லப்பமகின்‌ றவையு 
மான (செய்கைகளை) டீ கேட்டதில்லையா ? பூமியானது என்‌ ங்கும்‌ 
இலத்தால்‌ த ம அட்‌ னு, அ? ரஸழுத்தி 
சமாயும்‌ ஒே ரஅஆகாசமாயுமிருக்கிற அற்தஜல த்தில்‌ மாரிக்காலத்து 
ராத்ரியில்‌ சாலாபக்கங்களிலும்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற மின்மினிப்பூச் 
'“ போல ஸஞ்சரிக்கிற பிரடவான விஷ்ணுவானவர்‌, அப்பொழுது 
நிலைரசாட்வெதற்காகப்‌ பூமியைத்‌ தேடிச்கொண்டிருந்த தார்‌. பூமி ஜல த 
தில்‌ மூழுகியிருப்பதைப்‌ பார்த்து, “எந்தரபத்தை எடுத்து ஐ லத்தி 
லிருந்து பூமியை மேலே அன்ட்‌ என்று மனத்தில்‌ அலோ 
சித்து அதனை மேலேஎடுத்துவருவ டட சு இவ 


ப்‌ 


வண்ணம்‌ மனத்தினால்‌ ஈன்ரூகஆே லோசித்துச்‌ தியயதருஷ்டியி னால்‌ 


1 £ மரீசி, அத்ரி? அங்கிரஸ்‌, புலஸ்‌ இயர்‌, புலஹர்‌, க.ரது, வஸிஷ்ட 
காரதர்‌, ப்ருகு ? என்பது பமையவுரை, 


௧௦௧௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, ்‌ 


பார்த்து ஐ ஜக லத்‌இல்‌ விளையாவெதில்‌ ல்‌ மிச்கவிருப்பழுள்ள வ.ராஹரூப 

$தை நினைத்தார்‌, பிரபுவான விஷ்ணுவானவர்‌, நான்குூவேதமய 
மாக இருப்பதும்‌ வேதங்களால்‌ சொல்லப்பட்டயஜ்ஞரூபமாக 
இருப்பதும்‌ பத்துயோஜனைதாரம்‌ அ௮கன்றதும்‌ _தரறுயோஜனை 
தூரம்‌ நீண்டதும்‌ பெரியமலைபோன்ற தேகக்தின்காந்தியுள்ள அம்‌ 
கூரியதெற்றிப்பற்களுள்ளதும்‌ அதிககாந்தியுள்ளதும்‌ பெரிய 
மேகக்கூட்டத்இன்‌ இடிமுழக்கம்போன்ற மூழக்கமூள்ள தும்‌ 


கார்மேகம்போன்றதுமான பன்றியின்‌ வடிவத்தையெடுத்து 
யஜ்ஞவ.ராஹராகி ஜலத்தில்‌ இறங்கினார்‌. ஒருதெற்றிப்பல்‌ 
லால்‌ பூமியை மேலேதாக்கி அதன்ஸ்தான த்தில்‌ நிலை 


படம அணன்றிரறு தார்‌. ததத எம ற தவ ன்‌ ௫ பிரபுவான 
விஷ்ணுவ. ரன வர்‌ மீண்டுமே கட £ ம்‌ மனுஷ்யசரீரமுள்ள 
அம்‌ கழுத்துக்கு மல்‌ ஷிம்மசரீரத்துடன்கூடியதுமான அபூாவ 
மான சரீரத்தை எடுத்துக்கொண்டும்‌ ஒருகையினால்‌ மற்றொரு 


்‌ ச ப ரக. 
கையை முறுக்கிக்கொண்டும்‌ ம்க்‌ தயராஜனறுடைய ஸஹைபையை 


டட அன்‌ டடத 2 ன 
அடைந்தரா, வைத்யா ஈற்று ஆதிபுருஷனும்‌, 1 தேவசத்துரு 
ன்‌ ர. க க உ ரு ச ல்‌ ்‌ 
வடம்‌, இதியின்‌ புதலவனும்‌, அபூ வம த்க்ததுடன்‌ கூடின விஷ்‌ ணு 
வைப்பார்த்துக்‌ கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ நன்கு௫வந்‌ தவனும்‌, சூலத்‌ 
ன்‌ ்‌] ்‌ | பதவ க ு 
தைக்கையிலெடுத்தவனும்‌, மாலையை அணிந்தவனும்‌, வீசனுமான 


[] ௩. 5 த ய்‌ ௪ [அ ்‌] ௬ க க 
ஹிரண்யகசிபுவானவன்‌ மமகமுுழமககமமபானற காஜனததுடன 


- ு ன்‌ லக ம்‌ ச ம்‌ 
கூடியவனாகவும்‌ கருமையானமேகங்களின்‌ கூட்டத்திற்கு ஒப்‌ 

ப்‌ க ட்‌ ஆ 
பானவஞகைவும்‌ நரஹிம்மத்தை எதிர்த்தோடிவறந்தான்‌, பிறகு, 


ப (ஆ! ப்‌ ஓ ந்‌ ன ்‌ ட்‌ ப்‌ 
அதிகபலசாலியும்‌, மனுஷ்யசரீரத்துடனும்‌ ஷிம்மசரீரத்‌ துடனும்‌ 
[ஆ ௫. ௬ ௩ [ட ்‌] [7 ட்‌ [] 

கூடினதுமான அிங்கத்தினால்‌ மேலேபாய்ந்து கூர்மையுள்ள நக்‌ 

த்‌ [] டை, ப % ௬ ட்‌ ௬ ட்‌ ப்‌ 
களினால்‌ ஹிரண்யகசிபுவானவன்‌ நன்ரமுகப்‌ பிளக்கப்பட்டான்‌, 
பகவானும்‌ செற்காமரைமலாபோன்ற ச பிரபுவு 
்‌்‌ உ 4 ன்‌ ்‌] உரு 

மான. ஸ்ரீமந்காராயணா, சத்துருக்கசாக்கொல்பவனான தைத்‌ 
யராஜனை இ ரர ரது ன மீண்டும்‌ உல லகங்களுக்கு ஈன்மை 


யைச்செய்வதற்காகக்‌ கம்யபருக்குப்‌ புத்தாராக ௮ தஇிதியினால்‌ 


கர்ப்பத்தில்‌ தாங்கப்பட்டார்‌. ஆயிரம்வருஷகாலம்‌ கிரம்பினபிறகு, 
உத்தமமானகர்ப்பத்தை அதிகிதேவியானவள்‌ ஈன்றாள்‌, ஸ-இர்ய 


பிரகாசமில்லாததின தீ திலிருக்கிற சேகத்‌ த்திற்கு ஒப்பான தேக 
கார்தியுள்ள வரும்‌ பிரகா௫ிக்கின்றகண்க கஞள்ளவரும்‌ குட்டை 


யான வடிவ ததையபுடையவரும்‌ தண்டமுள்‌ எவரும்‌ கமண்டலு! 


1 பொருள்‌ £ இரட்டி த்தலால்‌ இரண்டு சொற்கள்‌ விடப்பட்டன. 


ப வன பர்வம்‌, ௧௦௧௨ 


வைத்தரித்தவரும்‌ ஸ்ரீவத்ஸமென்கிற மச்சத்தால்‌ மார்பில்‌ ௮ல்‌ 

ட்‌ ட்‌ ்‌] 4 ய்‌ தல] [்‌ ௬ 
கரிக்கப்பட்டவரும்‌ ஜடைகளுள்ளவரும்‌ யத்ஞோபவீதத்தைத்‌ 
தரித்தவரும்‌ பாலனுடையவடிவத்தைத்தரித்தவருமான பகவான்‌, 
கரராயணர்‌, அப்பொழுது ௮ஸ-ஈரராஜனான பலிசக்கரவர்‌ த்தியி 
வுடைய யாகசாலையை அடைந்தார்‌. அர்த வாமனவடிவத்தைத்‌ 
தரித்தவரான பகவான்‌, பிருஹஸ்பதியைத்‌ அணைக்கொண்டு பலி 
பின்‌ யாகத்தில்‌ பிரவேசித்தார்‌. பலியானவன்‌, குட்டையான சரீர 
மூள்ள அவரைப்பார்த்து, மிக்கமனக்களிப்படைர் அ, ₹பிராம்‌ 


மணா! உன்னைப்பார்த்ததனால்‌ ப்ரீதியள்ளவனாக இருக்கிறேன்‌, 


நீ சொல்‌, உனக்கு எதை நான்‌ கொடுக்கக்கடவேன்‌ ?”? என்று 
வினவினான்‌ . பலியினால்‌ இவ்வாறுவினவப்பட்ட தேவரான 


வாமனர்‌, பலியைப்பார்தீ, * ஸ்வஸ்தி (மங்களம்‌) ்‌ சன்று 
சொல்லிவிட்டுப்‌ புன்சிரிப்புடன்‌, * தானவர்களுக்குப்பதியே ! இப்‌ 
பொழுது எனக்கு என்காலால்‌ மூன்றடி க படு பூமியைக்‌ 
கொடு ? என்று சொன்னார்‌. பலியானவன்‌ மனமகிழ்ந்து அளவு 
கடச்த தேஜஸுஎள்ள பிராம்மணருக்கு அவர்கேட்டவண்ணம்‌ 
லி அல்‌. பிறகு, காலடிகளால்‌ பூமியை அளக்க எண்ணங்‌ 


ரு நு * ்‌்‌ ட்‌ ்‌ ்‌ூ] ்‌] ்‌] 
கொண்டபோது, ஹரிக்கு த்‌ திவயமாயும்‌ மிக்க அத்புதமாயுமிருக்‌ 


கற உருவம்‌ உண்டாயிற்று, கலங்கச்செய்யமுடியாதவரான 
அவா, மூன்று காலடிகளால்‌ பூமியை விரைவாகக்‌ ன 
டார்‌. சாஸ்வதமும்‌ தேவருமான விஷ்ணுவானவர்‌ பூமியை இக்‌ 


இரனுக்குக்‌ கொடுக்கவும்செய்தார்‌. இந்த வாமனருடைய அவதார 
ட ட: சொல்லப்பட்ட. அர்த வாமனாவதாரத்தால்‌ 
தவர்கள்‌ அபிவிருத்தி அடைந்தார்கள்‌. னல பலியி 
டட க்கம்‌ மீட்கப்பட்டு இந்தாரனுக்குக்‌.கொடுக்கப்பட்டபடி 
யால்‌,உலகரமும்‌ வைஷ்ணவமென்று சொல்லப்படுகிறது. அவர்‌ அஷ்‌ 
டர்களைக்‌ தண்டிப்பதற்காகவும்‌ தாமத்தைக்காப்பதற்காகவும்‌ 
யதுக்கவின்வீட்டில்‌ மானிடர்களுள்‌ அவ தரித்திருக்கிறரார. இவவண்‌ 
ணம்‌ அவதரித்திருக்கிற அந்தப்‌ பசகவரனான விஷ்ணுவானவர்‌ 
க்ருஷ்ணனென்று சொல்லப்படுகிரர்‌. ஸைச்தவ ! ஆதியந்தமீில்‌ 
லாதவரும்‌ பிறப்பில்லாதவரும்‌ தேவரும்‌ பிரபுவும்‌ உலகங்களால்‌ 
ஈமஸ்கரிக்கப்பட்டவருமான பகவானுடைய செய்கைகளை வித்‌ 
வான்கள்‌ கானம்‌ செய்கிறார்கள்‌. எவரை ஒருவராலும்‌ ஜயிக்‌ 
கப்படாதவரென்றும்‌ கிருஷ்ணனென்றும்‌ சங்கத்தையும்‌ சக்க 
சத்தையம்‌ சதையையும்‌ தரித்தவரென்றும்‌ ஸ்ரீவத்௦ ஸமென்கிற 


0 ௧௨௮ 


௧௦௧௪ பனீ. மஹ ாரா:பாரதம்‌. 


மறுவையுடையவசென்றும்‌. பீதாம்‌பரதாரியென்றும்‌ சொல்லுக! 
ருர்களோ ௮க்தக்‌ கிருஷ்ணனால்‌ அஸ்திரங்களை அறிர்தவர்களுள்‌ 
சிறந்‌ தவனான அந்த அர்ஜுனன்‌ பாதுகாக்கப்படுகிறான்‌. ஒப்பற்ற: 
ஆற்றஅள்ளவரும்‌ ்ரீமானும்‌ செந்‌ தாமரைமலர்போன்ற சண்க. 
பத்து படவ பகவான்‌ துணையாக இருக்து. ஒரே ரதத்தில்‌ பார்த்‌ 
தனை ரதிகனாக வை வத்துக்கொண்டு சத்துருவீரர்களைக்‌ கொல்லப்‌: 
போூரார்‌. அந்தப்‌ பகவானுடைய உதவியினால்‌, பிறரால்‌ தாங்க 
மூடியாத அர்த அர்ஜுனன்‌ தேவர்களாலும்‌ ஜயிப்பதற்கு ஸாத்‌ 
தியப்படா தவனாக இருக்கிறான்‌. அவ்வாறிருக்க, மனுஷ்யத்‌ தன்மை 
யுள்ள எந்த மனிதன்‌ யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனை.ஜயிப்பான்‌ ? வேர்‌ 
தனே 1! ௮வனொருவனை விட்டுவிட்டு யுதிஷ்டிரனுடைய எல்லாச்‌ 
சேனையையும்‌ பகைவர்களான கான்கு பாண்டவர்களையும்‌ ஒரு 
தினம்‌ ஜயிப்பாய்‌. அசையால்‌, நீ அர்ஜுனனைக்‌ தவிர மற்றப்‌. 
பாண்டவர்களை த்‌ தடுப்பாய்‌. புருஷஸ்ரேஷ்டனே ! என்னால்‌ இந்த 
வ.ரம்‌ உனக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டது”. என்னு சொன்னார்‌. ராஜ 
ஸ்ரேஷ்டனே! ஷிந்துரரஜனைப்பார்்‌ த்து ண வட அ. த்து எல்‌ 
லாப்‌ பாவங்களையும்‌ ௮அபஹரிப்பவரும்‌ உமையவ ஞக்குப்பதியும்‌. 
பசுபதியும்‌ வை ப) யாகத்தை அக்கை நம்‌ முப்புரங்ககா 
நாசம்செய்தவரும்‌ பகனுடைய கண்சக&க்‌ 1, அகர்‌ அணை! 
உமையவளை த்‌ துணையாகக்கொண்டவரும்‌ பகவானும்‌ முக்கண்ண. 
ரூமாக பரமசிவன்‌, குள்ளர்களும்‌ பெரிய ரூபத்தைத்தரித்தவர்‌ 
களும்‌ கூனர்களும்‌ உக்கிரமான டப்பு ட டவ்‌ ள வா்‌ 
களும்‌ கோரரூபிகளும்‌ பலவித ஆயுதங்களைக்‌ கையிலெடு த்திருப்ப 
வர்களுமான பாரிஷதர்களால்‌ சூழப்பட்டவராக, அர்த இடத்தி 


லேயே மறைந்தார்‌, இவவண்ணமுரைக்கக்கேட்ட அரசனான 

ஸைந்தவன்‌ தன்‌ வீட்டையே பதத ததஉட்டுமு பாண்டவர்‌ 
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களும அப்படியே அ௮ர்தக்‌ காம்யகவனத்தில்‌ வ௨ஷஷித்தார்கள்‌ 


என்று சொன்னார்‌, 


ஜயத்ராத விமேோக்ஷணபர்வம்‌. ழ.ற்‌ றிற்றுஃ 


ப வன பர்வம்‌. ௧௦௧௫ 


இருநாற்றெழுபத்துநான்காவத அத்யாயம்‌. _ 


ரர ம்‌ ரப ரநக்யர ன பர்‌ வம்‌. 


(யுதீஷடிரர்‌, தமக்கோப்பான துக்கழள்ளவன்‌ உலகத்தி 
லிநக்கிறனுவேன்று மார்க்கண்‌டேயரை வினவியது. 


ஜுனமேஜயர்‌, “இவ்வண்ணம்‌ அ திகதுன்பத்தை அடைந்து 
இருஷ்ணை மீட்கப்பட்ட மதகு, புருஷஸ்டேஷ்டர்களான பாண்ட 
வர்கள்‌ யாது செய்தனர்‌?”” என்று வினவ, வைசம்பாயனர்‌, தர்ம 
ாஜரான புதிஷ்டி ரர்‌, ஜயதர தனை ரக்‌ க்ருஷ்ணையை இவவண்‌ 
ணம்‌ விடுவித்து முனிவர்களுடைய சணங்களேரடு வீற்றிருந்தார்‌. 
பாண்டவர்களுடைய விருத்தாந்தங்களாக்‌ கேட்பவர்களும்‌ ௮னு 
தாபத்தை அடைகிறவர்களுமான அந்த மஹரிலஙிகளின்‌ மத்தியில்‌ 
பாண்கெர்தனரான யுதிஷ்டிரர்‌, மார்க்கண்டேயரைப்‌ பார தீது, 
பின்வருமாறு வினவலானார்‌. * பகவானே ! தேவரிஷிகளுள்‌ நீர்‌ 
பிரஷித்‌ ன தனய்ல்‌ றவர்‌ : சென்றதையும்‌ வருவதையும்‌ அறிக்தவர்‌ 
என்‌ உள்ள த இலுள்ள்‌ ஸக்தே சுகத்தை வினவுகிறேன்‌. (௮ ளைப்‌) 
போக்குவீராக, இரந்து தமுபதனுடையபுத்திரியோ யாகவேதி 
யின்‌ மத்தியிலிராந்து உதித்தவள்‌ : மனிதகர்ப்பச்தினின்று உண்‌ 
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டானவளல்லள; மகாபாக்கியவதி; மஹாத்மாவான பாண்டு 
வின்‌ மரறாமகள்‌, மகிமையுடைய காலமும்‌ தெய்வழும்‌ பிராணி 

ட்‌ ்‌ க 

களுக்கு அவசியம்‌ ன டடம ஈன்மை இமைகளும்‌ மீறமுடியா 
தவை. டத மாறுதலில்லையென்று எண்ணுகிறேன்‌. 
எங்களுக்கு மனை வியம்‌ காமங்ககா£ அதிர்‌ தவளும்‌ தர்மங்களை 
அனுஷ்டிப்பவருமான பாஞ்சாலியை, சுத்தனைப்‌ பொய்யான 
திருட்டுக்குற்றம்‌ அடைவதுபோல, ட பட்‌ அபகரிக்கப்‌ 
படுகலென்னும்‌ துன்பமானது எவ்வாறு அடைந்தது 7 த்ரெள 
பதியினால்‌ ஒரு பாவமும்‌ செய்யப்படவில்லை ; ஒரு ஸமயத்திலாவது 
இகமப்பட்ட கார்யம்‌ செய்யப்பட்டதில்லை. பிராம்மணாகள்‌ விஷ 
யத்திலேயே மிக்க கர்மம்‌ ஈன்னகு செய்யப்பட்டிருக்கிறது. அப்ப 
ப்பட்ட திரெளபதியை, மூடபுத்தியள்ள ஜயதாரகராஜன்‌ பலாத்‌ 
காரமாகக்‌ சுவர்ச்தான்‌. அவளைக்‌ கவர்ச்சுசனால்‌ ஸஹாயர்களோரடு 
கூடின பாவியான ஜயத்ரதன்‌ தலையில்‌ மயிர்சிதைக்தலையும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ தோல்வியையும்‌ அடைந்தான்‌, அந்த ஸைச் தவ னுடைய 
சேனையைக்‌ கொன்று எங்களால்‌ அப்படியே தரெளபதி மீட்டுக்‌ 


௧௦௧௭ ஸப்ரூீமஹாபாரத ம. 


கொண்டுவ..ப்பட்டாள்‌. எங்களால்‌ .எதிர்பார்க்கப்பட்டிராத ௮ம்‌ 
படிப்பட்ட மனை விகவரப்படுதலாகிய துக்கமும்‌ இர்தத்‌ அுக்ககர 
மான வனவாஸமும்‌ வேட்டையாடி ஜீவிப்பதும்‌ பநீதுக்களைப்‌ 
பிரிர்து வேறிடத்தில்‌ வஹித்தலும்‌ ௮டையப்பட்டன. வீணாகதி 
தவவேஷம்‌ பூண்டவர்களான எங்களால்‌ காட்டில்‌ வஹிப்பவர்‌ 
களுடன்‌ சேர்ந்து காட்டிலுள்ள மிருகஜாதிகளின்‌ இந்த வதமும்‌ 
செய்யப்படுகிறது, என்னோடொத்த மிக்க பாக்யைஹீனனான 
ஒரு மனிதன்‌ சச எங்கேயாவது தேவரீரால்‌ 
முன்னம்‌ பார்க்கப்பட்டிருக்கிறானா ? அல்ல, கேட்கப்பட்டிருக்‌ 


கஇிரானா *? என்று வின விஞார்‌, 


இருநாற்றேழுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ராமோபாக்யானபர்வம்‌. மதாடச்ச்சி) 


 அலவகைக்ககயாகைககளைகையாகளு . அசனககைவவபைட 


(மார்க்கண்டேயர்‌ யுதிஷடாரரைகத்தறித்து ரா மோபாக்கியானத்‌. 
தைச்‌ சோலலத்‌ தோடங்கியதும்‌, ராமர்ழதவியவர்‌ களுடைய 
அவதாரழம்‌, ராவணனுடைய உத்பத்தியைக்‌ கூறுழறை 
யில்‌ தபோனுடைய உத்பத்தியும்‌,) 

[மாரர்க்கண்டேயர்‌, $பரதற்ரேஷ்டனே! ராமரால்‌ நிகரில்லா த 
அக்கம்‌ ர அர அவருடைய (பார்யையான) ஜான! 
யானவள்‌, மிக்க பலசாலியும்‌ கெட்ட எண்ணமூள்ளவனும்‌ .ஈ௯% 
வ அசரசனுமான ராவணனென்அிற ரா௯்கஸனால்‌ மாயை 
யைக்‌ சைக்கொண்டு பலத்தினால்‌ ஜடாயுவென்கிற கழுகைக்‌ 
கொன்று அஸ்ரமத்திலிருந்து அபஹரிக்கப்பட்டாள்‌. ராமர்‌ 
ஸுுக்ரீவனுடைய பலத்தை அடுத்துக்‌ கடலுக்கு அணைகட்டிக்‌ 
கூர்மையளள பாணங்களால்‌ லங்கையை எரித்து ௮வளை மீட்டுக்‌ 
கொண்டு வக்தார்‌ ? என்று சொன்‌ ன்ஞாா்‌. 

யுதிஷ்டிரர்‌, (பகவானே ! ராமர்‌ எந்தக்‌ குலத்தில்‌ பிறக்‌ தவர்‌ ?' 


எவ்விதமான வீர்யமுூள்ளவர்‌ ? எவவிதமான ப.ராக்கிரமருள்‌ ள 


வார்‌? ராவணன்‌ க - புத்திரன்‌? அவஹுச்கு அந்த ராமசேரடு 
என்னவைரம்‌? பகவானே 1! இவை அனை த்தையும்‌ எனக்கு ஈன்ஞுூ 


சொல்லக்கட வீர்‌. உம்மால்‌ எல்லாம்‌ உள்‌ ள.படி. சேரில்‌ காணப்‌: 
பட்டிருக்கின்றன. புகழத்தக்க செய்கைகளஞூள்ள ராமருடைய: 


சரித்திரத்தைக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌ £ என்று சொல்ல, மார்க்‌ 


ய்‌ . வனபர்வம்‌. தன்‌! ௧௦௧: 


கண்டேயர்‌, * இ௯்வாகுவம்சத்தில்‌ . தோன்றினவனும்‌ மகானு: 
மான அ௮ஜனென்கிற ஒரு வேர்தன்‌ இருந்தான்‌. . அவனுக்கு ; 
எப்பொழுதும்‌ வேதாத்தியயனம்செய்பவனும்‌ சுத்தனுமான 
த௫௪ரதனென்கிற ஒரு புத்திர்னிருக்தான்‌. : அவனுக்கு அறம்‌ 


பொருள்ககா அறிர்தவர்களான:. ராமன்‌, லஷ்மணன்‌, மிக்க பல 


ம 


சாலியான பரதன்‌, சத்துருக்னன்‌ என்கிற நான்கு புத்திரர்கள்‌ 
உண்டாஞார்கள்‌, சகெளஸல்யை என்பவள்‌ சாம்னுடைய மாதா... 
கைகேயியானவள்‌ பரதனுடைய தாயார்‌. ஸுமித்ரைக்குப்‌ பகை 
வாககா வாட்பெவரார்களான ல௯தமணனும்‌ சத்துருக்னனும்‌ புத்தி 


ரர்கள்‌. பிரபுவே! ஜனகன்‌ விே தகதேசத்து அரசன்‌. பிரம்மதேவர்‌ 


தாமே எந்த்‌ ஷஹீதையென்‌பவளை (ஸங்கல்பத்தினாலே மே) ராம 
ருக்கு அன்புக்குரிய மனைவியாகப்‌ படைதீதாரோ அவள்‌ அந்து 
ஜனகனுடைய புதல்வி, ராமர்‌ ஹீதை இவர்களின்‌ இந்தப்‌ பிறப்‌- 
பானது உனக்கு உரைக்கப்பட்ட. ஜனங்களுக்கு ஈஸ்வரனே !: 
ராவணனுடைய பிறப்பையும்‌ உனக்கு விரிவாகச்‌ சொல்லுவேன்‌... 


தாமாகத்‌ தோன்றினவரும்‌ எல்லா உலகங்களையம்‌ படைப்‌. 


ப 
பவரும்‌ பிரபுவும்‌ மிக்க தவமுள்ளவருமான பிரம்மதேவர்‌ ராவணா 
னுக்கு நேசே பாட்டனார்‌. அந்தப்‌ பி.ரம்மதேவருக்குப்‌ புலஸ்‌ க 


பென்கிற அன்புள்ள புத்திரர்‌ மன த்திலிருர் து உண்டானூா்‌.. 


5 சகோ ட்டு பார்யையினிடத்தில்‌ வைவ்‌ ரவணனென்‌ 
இற பிரபுவான புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌. அவன்‌ பிதாவை விட்டு 
விட்டுப்‌ பி காமஹரை அடைந்தான்‌. அரசனே ! பிதாவான புலஸ்‌ 
இயர்‌ வைஸ்‌ ரவணன்‌ மீ துண்டான டர தம்‌ ஸ்வ 
பவது வூட்சபபதர்‌க விற்‌்ரவஸென்கிற வேறு தேகமாரகம்‌ 
படைத்த அற்தப்‌ ர சரீரத்தின்‌ பாதியினால்‌- 
ர வஸ்சவணன்‌ மீ துண்டான கோபத்தைத்‌ தீர்ப்பதற்காகக்‌ கேர 
பத்துடன்கூடின அச்‌ த விம்ரவஸென்கிற பிராம்மணர்‌ உண்டா 
னார்‌. பிரபுவான பி தாமஹரோ ப்ரீதியள்ள மனத்துடன்‌ வைப 
வணனுக்கு ர பட்ட தனங்களுக்கு ஈஸாவரனாக 
இருத்தலையம்‌ லோகபால படல்‌ இருத்தலையம்‌ ஈற்வாசோடு நட்பை: 
யும்‌ ளகூபரனென்கிற புத்தரனையும்‌ ராக்ஷஸர்களுடைய கணங்க 
ளோடுகூடின லங்கை என்கிற ராஜதானியையும்‌ நினை த்தவண்ணாம்‌ 
செல்லுஇன்‌ ற. புஷ்பகமென்கிற ட உ. பக்ஷர்களுக்கு 
ரணய்னள்‌ இருத்தலைபும்‌ தண்ட ட ட்டது பெரும்‌. 

த்தையும்‌ கொடுத்தார்‌. 


௧௦௧ ப்ரீமஹாபாஈசரதம்‌. 


இருநூற்றேழுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
ரா மோபாக்யானபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


[ஆ 


(விர்ரவஸானவர்‌ முன்றுமனைவிகளிடம்‌ ராவணன்‌ மதலியவர்களை 
உண்டுபண்ணியதும்‌, ராவணன்‌ தம்பிகளுடன்‌ சேர்ந்து தவத்‌ 
தினுல்‌ பாம்மாவினிடம்‌ வாம்பெற்றுப்‌ புஷ்பகவிமா 
னத்தைக்‌ கவர்ந்துகோண்டு தபோரனை லங்கை 
யைவிட்டு ஒட்டித்‌ தான்‌ அங்த வஸித்ததும்‌.) 

புலஸ்தியருடைய கோபத்தினால்‌ அவருடைய பாதித்‌ தேகம்‌ 
எந்த முனிவராயிற்றோ . விற்‌ ரவஸென்கிற பிரஹித்திபெற்றவரும்‌ 
ற்கு டட பறைவ கப்பட அய த்தா முனிவர்‌, வைஸ்‌ ரவணனைப்‌ 
பார்த்தார்‌. ராக்ஸேஸ்வரனான குபேரன்‌, அர்த விறாரவஸென்‌ 
இற பிதாவைக்‌ கோபத்துடனிருக்கிறாரென்று அறிந்தான்‌. வேர்‌ 
தனே ! அவரைத்‌ தெளிவிப்பதற்காக எப்பொழுதும்‌ முூயன்ான்‌ 
௮ர்த ராஜராஜனான ஈஉரவாஹனன்‌ லங்கையில்‌ வாஸம்‌ செய்தான்‌. 
அவன்‌ பிதாவுக்கு மூன்று ரர ரக்ஷஸஸ்தர்களை வேலைக்காரிகளாகக்‌ 
கொடுத்தான்‌, பரதஸ்ரேஷ்டனே ! அவெதிலும்‌ பாவெதிலும்‌ 
.வல்லவர்களான ரதத எப்பொழுதும்‌ மகாத்மாவான ச 
. விற்‌ ரவஸ்ரிஷவியை ஸந்ேதோஷமடையச்‌ செய்வ டி முயன்னார்௧௨ 
, பிரஜைகளுக்கு அதிபதியே 1! அரசனே ! அ௮மயை இடையுள்ளவர்‌ 
களான புஷ்போத்கடையும்‌ ராகையும்‌ மாலினியும்‌, அன்யோன்யம்‌ 
' போட்டியோடு, ஈன்மையை அடைவதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களாக 
ரிஷிக்குப்‌ பணிவிடை. செய்துவந் தார்கள்‌, மஹாத்மரவும்‌ பகவானு 
மான அக்த விற்ரவஸானவர்‌ அவர்களிடம்‌ ஸக்‌்‌ கோஷூமாடைற்‌ து 
ஒவ்வொருத்துக்கும்‌ அவள வள்‌ விரும்பினவண்ணம்‌ லோகபாலர்‌ 
.களுக்கொப்பான புத்திரர்களை வாரன்களாகக்‌ கொடுத்தார்‌. புஷ்‌ 
ரள கன்றாக ராக்ஷஸாகளுக்கு ஈற்வரர்களும்‌ பூமியில்‌ 
லத்தாலொப்பற்றவர்களுமான தச௫க்ரீவன்‌ கும்பகாணான்‌ என்‌ 
.கஇற இரண்டுபத்திரர்கள்‌ உண்டானார்கள்‌. மாலினியானவள்‌ வி8 
ஊணனென்கிற ஒருபக்க இரனை ஈன்றாள்‌. ராகையினிடத்தில்‌ கரன்‌ 
சூர்ப்பணகை என்கிற ஓர்‌ ஆணும்‌ ஒரு ண சா உண்டாயினர்‌,. 
ரிபிஷணாமெனே ரூபத்தால்‌ எல்லாரைக்காட்டி லும்‌ மேலா ன வனாக 
இருந்தான்‌. அந்த த அ ப்பய்‌ மகாபாக்கியசாலியும்‌ தர்மங்களைப்‌ 
ரதுகாப்பவனும்‌ நல்ல கர்மானுஷ்டானத்தில்‌ பற்றுள்ளவனுமா 
பிருக்தான்‌. த௫க்ரீவனோே எல்லாரைக்காட்டிலும்‌ சிறத்தவனும்‌ 


்‌ .. வனபர்வம்‌, ௧௦௧௯. 


சாகஸர்களுக்கு ௮ரசனும்‌ ௮திக உதீ்ஸாஹமுள்ளவனும்‌ ௮.இக: 
வீர்யமுள்ளவனும்‌ அளவற்ற பலமும்‌ பராக்கிரமமுமுள்ளவனுமா- 
னான்‌, கும்பகர்ணனென்சிற சாகஷஸனோ; மாயாவியும்‌ யுத்தத்தில்‌: 
ஸமாததனும்‌ பயங்கரமானவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பலத்தால்‌ எல்லா 
ரைக்காட்டிலும்‌ மேலிட்டவனுமானான்‌, கரனென்கறை ராக்ஷஸன்‌" 
வில்லில்‌ ௮அதிகவல்லமையுள்ளவனு£ம்‌ பிராம்மணர்களைப்‌ பகைப்ப: 
வனுமானான்‌. அப்பொழுது, சூர்ப்பணகையானவள்‌ பயங்கரியும்‌. 
வித்தர்களுக்கு இடையூற்றை உண்டுபண்ணுகிறவளுமாயிருக்‌ 
தாள்‌. எல்லாரும்‌ வேதத்தை அறிந்தவர்கள்‌, எல்லாரும்‌ சூரர்கள்‌; 
விரதங்களை ட அனுஷ்டி தீதவர்.கள்‌ ; 1ரசொவோகூடக்‌ கந்த 
மாதன பர்வதத்தில்‌ பற்றுதலுள்ளவர்களாக வாஸம்‌ செய்து: 
வந்தார்கள்‌ ; பிறகு, அ. ரதொவோடுகூட நன்‌ 
ரச வீற்றிருப்பவனும்‌ இணையில்லாக செல்வப்பெருக்குடன்‌ 
கூடியவனும்‌ ஈரவாஹனனுமான வைஸ்ரவணனைக்‌ கண்டார்கள்‌... 
பிறகு, அவர்கள்‌ கோபமுள்ளவர்களர்கவும்‌ தவம்ப்ரிவதற்கு. 
நிச்சயங்கொண்டவ வர்களாகவும்‌ கடுந்தவத்தினால்‌ அப்பொழுது: 
பிரம்மாவை ஸந்தோஷமடையும்படி செய்தார்கள்‌. தசக்ரீவன்‌ 
வாயுவைப்‌ ட்டன வடட நான்கு அக்னிகளின்‌ மத்தியி 
லிருர்‌ தகொண்டு சூரியனிடத்தில்‌ சண்ககை டட னும்‌ நன்றாக 
இந்தரியங்களையும்‌ மனத்தையும்‌ அடக்கினவனுமாச ஆயிரம்‌. 
வாஷகாலம்‌ ஒருகாலால்‌ கின்று தவம்பரிர்‌ கான்‌. ப கும்பகர்ணன்‌ 
தரையில்‌ படுத்தவலும்‌ டது கணட வவ கடிமையானவிரதத்‌ 
தையுடையவனுமாகத்‌ தவம்புரிச்தான்‌. அதேஸமபத்தில்‌, புத்தி 
மானும்‌ உதார எண்ணமுள்ளவனுமான விபீவணான்‌, உபவாஷத்‌ 
தல்‌ பற்றுதலுள்ளவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ மந்திரங்களை ஐபிப்பதி 
லேயே பற்று சலுள்ளவனுமாக உலர்ந்த இலைகளையே ஆகாரமாக 
உட்கொண்டு கடுந்தவம்பரிக்சான்‌. காரனும்‌ சஞூரப்பணகையும்‌, 
ஸந்தோஷயமாள்ளா மனத்துடன்‌, தவத்தைச்‌ செய்கின்ற அந்த 
சாவணன்று தலியவர்களுக்குப்‌ பணிவிடையையும்‌ பாதுகாவலை. 
யும்‌ செய்தார்கள்‌. ஒருவராலும்‌ அவமதிக்க முடியா தவனான 
த௫சசண்டன்‌ அயிரம்‌ வருஷம்‌ நிரம்புந்ததோறும்‌ (ஒவ்வொரு 
தலைவீதம்‌) தன்தலைகளை அதுதீது அக்னியில்‌ ஹோமம்‌. 
செய்தான்‌. அதனால்‌, உலகங்களுக்குப்‌ பிரபுவான பிரம்மதேவர்‌ 
ஸரந்தோஷமடைந்தீரா்‌. பிறகு, பிரம்மதேவர்‌ தாமே அவர்களி: 
டம்‌ லது அவர்களனைவரையமே வரங்கொடுப்பதாகத்‌ தனித்‌. 


0௦௨௦ ஸ்ரீ. மஹாபாரதம்‌. 


தனி ஆசைகாட்டித்‌ தவத்தினின்று தடுத்தார்‌, பிரம்மா, * ௮௬ 
மையான புத்திரர்களே ! உங்கள் விஷயத்தில்‌ கான்‌ ப்ரீதியள்ளவ 
ச இருக்கிறேன்‌. திரும்புங்கள்‌. வரன்களைக்‌ கேளுங்கள்‌, சாகாம 
லிருப்பதொன்றைத்தவிர, எது எது இஷ்டமோ அது அது அப்‌ 
படி அப்படியே உண்டாகட்டும்‌. “பெரியபதத்தை அடைய 
"வேண்டுமென்கிற எண்ணத்தால்‌ எந்த எந்தத்‌ தலையானஅ அக்னி 
மில்‌ ஹோமம்செய்யப்பட்டதோ ௮ந்த அந்தத்தலை முழுமையும்‌ 
அப்படியே உன்னுடைய தேகத்தில்‌ ௨ தத தன ன்‌ உண்டா 
சூம்‌, உன்தேகத்தில்‌ விகாரமும்‌ உண்டாகாது. நினை த்தவண்ணம்‌ 
.ரூபங்களைத்‌ தரிப்பவனாவாய்‌. யுத்தத்தில்‌ டவல ஜயிப்‌ 
யாய்‌. ஸம்சயமில்லை ? என்று சொன்னார்‌. ராவணன்‌, *கந்தர்‌ 
வர்கள்‌, தேவர்கள்‌, அசுரர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, நாகர்‌ 
கள்‌, கின்னரர்கள்‌, பூதங்கள்‌ இவர்களிடத்திலிருரது எனக்கு 
. அவமானம்‌ உண்டாகக்‌ கூடாது ்‌ என்று வேண்டினான்‌. 
பிரம்மதேவர்‌, “உன்னால்‌ சொல்லப்பட்ட கர்தர்வாகள்‌ முத 
லான : இந்த ர ட உனக்குப்‌ பயம்‌ 
"இல்லை. மனிதனைத்தவிர மற்றவர்களிடத்தினின்‌ ௮ உனக்கு ஈன்‌ 
மையுண்டாகும்‌. என்னால்‌ அது அவ்வாறு ஏற்படுத்தப்பட்‌ 
டிருக்கிறது” என்று கூறினார்‌. இவ்வண்ணம்‌ உரைக்கக்கேட்ட 
ுசக்ரீவன்‌ அப்பொழுது ஸந்்‌தோஷமுள்ள ட்ட அக்‌ கெட்ட 
புத்தியுள்ள ௮ந்த ராக்ஷஸன்‌ மனிதர்களை மதிக்கவில்லை. பிறகு, 
பிரபி தாமஹரா்‌, அப்படியே த வயு தத வரத்தைப்‌ 
பெற்றுக்கொள்‌. உனக்கு. மங்களம்‌, ரய அவனுக இருக்‌ 
கிறேன்‌ ? என்று மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ சொன்னார்‌. தமோகுணத்‌ 
தால்‌ கவரப்பட்ட புத்தியள்ளவனான ௮ தக்கும்பகாணன்‌ பெரிய 
தூக்கத்தை வரித்தான்‌. பிரம்மா, £ அப்படியே அகும்‌ ” என்று 
சொல்லிவிட்டு, விபீஷணனை அடைந்து, *“புத்‌ர! நீ வரத்தைக்‌ 
கேள்‌. பிரீதியுள்ளவனாக இருக்கிறன்‌ ்‌ சன்று தத 
சொன்னார்‌. விபீஷணன்‌, * அதிகமான ட தன்ட ட்ட 
போதிலும்‌ என்புத்தியானது அதாமத்தில்‌ செல்லவேண்டாம்‌. 
. பகவானே ! குருவின்‌ உபதேசமில்லாமலே அல்கலைன்‌ 
எனக்குத்‌ தோற்றவேண்டும்‌ ” என்௮ கேட்டுக்கொண்டான்‌. 
பிரம்மா, * சத்துருக்களை. ஈாசம்செய்பவனே ! ரர௯்ஷஸஜா இியில்‌ 
பிறர்திருச்தாலும்‌ உன்னால்‌ ௮ தர்மத்தில்‌ புததியானறு வைக்கப்‌ 


படவில்லையா தலால்‌ உனக்கு ப ரணமில்லாமையைக்‌ கொடுத்தேன்‌”: 


்‌ வனபர்வம்‌. . ௧௦௨௯ 
என்ஞுர்‌. பிரஜைகளுக்குப்பதியே. ! ரா௯்ஃஸனான. தசக்ரீவனோ, 
வ.ரதிதைப்பெற்று யுத்தத்தில்‌ குபேரனைஐயித்து அவனை 
லங்கையைவிட்டு ஓடச்செய்தான்‌, பகவானான அசர்தத்‌ தனே௯ 
வரன்‌ லங்கையைவிட்டுக்‌ கந்தாவாகளாலும்‌ யக்ஷர்களாலும்‌. பின்‌ 
ரன்ன டட ர இம்புருஷர்களோடும்‌ 
கந்தமாதன த்தில்‌ பிரவேசித்தான்‌. ரவணன்‌ அந்த வைஸ்‌. வண 
னுடைய புஷ்பகவிமானத்தையும்‌ பலாக்காரத்தால்‌ கைப்பற்றிக்‌ 
கொண்டான்‌, அச்தக்குபேன்‌, அவனை. நோக்கி, £ இர்ச விமானம்‌ 
உன்னைச்சுமக்கானு, எவன்‌ உன்னை யதி தத்தில்‌ கொல்‌.லுவனோ 


அவனையே டதத தல்‌ டது மேலும்‌, குருவையும்‌ 
என்னையும்‌ அவமகது இத்ததனால்‌ நீ ஷரத்‌ வாக நாசமடைவாய்‌ £ 


என்று சபித்தான்‌, மஹாரரஜனே ! தர்மாச்மாவான விபிஷ 
ணனனோ, தார்மிகர்களுடைய வழியைகினை த்‌ ௮அக்கொண்டு நிகரற்ற 
செல்வத்‌ துடன்‌ கூடிக்‌ குபேரனை அனுஸரித்தான்‌. கறந்த புத்தி 
5 னும்‌ ப்ராதாவும்‌ பகவானுமான அர்தத்தனேசுவரன்‌ 
மகிழ்ச்சிபுடன்‌ அந்த விபீஷணனுக்கு யரா ச 
குச்‌ தலைமையைக்‌ கொடுத்தான்‌. ராக்ஷஸர்களும்‌ மனிதர்களை 
இன்னுகின்ற மகாபலரமுள்ளா பிசாசங்களும்‌ எல்லாரும்‌ ட 
சேர்ர்து ராவணனை அரசனாகப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்தார்கள்‌. 
நினை த்தவண்ணம்‌ உழருலத்தையெடுப்பவனும்‌ அகாயத்தில்‌ ஸஞ்ச 


டன 


ரிப்பவனும்‌ பலத்தால்‌ அடங்கா தமதமுள்ளவனுமான -தஐ௪க்‌ 
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ர்வன்‌, தைத்யர்கள்‌ தனத அல இவர்களுடைய சிறந்த பொருள்‌ 
கா டட கவர்ர்தான்‌. உலகத்திலுள்ளோர்களை த்‌ தன்‌ 
கொடிய செய்கைகளால்‌ ரரவம்செய்ய(“௮லற)ச்செய்‌ த தனால்‌ 
ரரவணனென்று சொல்லப்படுகிறான்‌. தசக்ரீவன்‌ தன்‌ இஷ்டப்‌ 
படி. பலத்தைப்பெற்றுத்‌ தேவர்களுக்குப்‌ பயத்தை உண்டு 


பண்ணினா ன. 


௧௬௨௯ 


௧0௦௨௨ பரீமஹாபாரதம்‌. 


ட ௩... இருநூற்றெழுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
ராழமமோபாக்‌ யானபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


வசன பகல வரவ ககைக லவைவய 


- (மாவணன்‌ தேவர்களைத்‌ துன்பப்ப்டுத்தியதும்‌, அவர்கள்‌ பிரம்மதேவ 
... ரிடம்‌ ழறையிட்டதும்‌, அவர்‌, ஸ்ரீமந்நாராயணர்‌ ஸ்ரீராமராக அவ 
தரிப்பாசேன்றும்‌ ௮வருக்த உதவிக்காகத்‌ தேவர்களை 
.... வானாங்கள்ழதலியவையாகப்‌ பிறக்கவேண்டு 
மேன்றும்‌ சோலலவியதும்‌.) 

பிறகு, எல்லா ப்‌ரம்மரிஷிகளும்‌ ஷித்தாகளும்‌ அப்படியே 
தேவரிஷிகளும்‌ அக்னியை முன்னிட்டுக்கொண்டு பிரம்மாவைச்‌ 
சரணமடைந்தார்கள்‌. அக்னி, *மகாபலசாலியும்‌ விஸ்ரவஹின்‌ 
புத்தானுமான தசக்ரீவன்‌ முற்காலத்தில்‌ பகவானான தேவரீரரல்‌ 
வரதானத்தால்‌ கொல்லத்தகாதகவனாகச்‌ செய்யப்பட்டான்‌. மகா 
பலசாலியான அந்தத்‌ தசக்ரீவன்‌ எல்லாப்‌ பி. ரஜைகளையும்‌ பல 
'விதங்களால்‌ துன்பம்‌ செய்கிறான்‌. பகவானான தேவரீர்‌ எங்களை 
அவனிடமிருந்து காப்பாற்றவேண்டும்‌. வேறு காப்பவன்‌ இல்லை 
அன்றோ? ்‌ என்று சொன்னான்‌. பிரம்மா, அக்னியே ] அர்த 
ராவணன்‌ தேவர்களாலும்‌ ௮ஸுுரர்களாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஐயிக்கப்‌ 
'படுதற்கு முடியாதவன்‌. அர்‌ தவிஷய கீ.இல்‌ நான்‌ செய்யவேண்‌் 
டியதைச்‌ செய்துவிட்டேன்‌. அக்தத்‌ தசக்ரீவனுக்கு மரணம்‌ 
நெருங்கிவிட்டது. அதற்காக, என்னுடைய தூண்டு கலால்‌, நான்கு 
புஜங்களுள்ள வரும்‌ பகைவரைக்‌ கொல்பவர்களுள்‌ சிறந்‌ சவருமான 
அர்த விஷ்ணுவானவர்‌ அவ தரி த் திருக்களர்‌, அவர்‌ அந்தக்‌ காறி 
யத்தைச்‌ செய்வார்‌ ? என்று கூறினா. பிறகு, பிதாமஹர்‌, அர்தத்‌ 
தேவர்களுடையமுன்னிலையில்‌ இர்தரனைப்பார்த்‌ து. “எல்லாத்சேவ 
சணங்களோடும்‌ நீ பூமியில்‌ பிறப்பாயாக, பெண்கரடிகளிடமும்‌ 
எல்லாப்‌ பெண்குரங்குகளிடமும்‌ கினைத்தவண்ணம்‌ உருவத்தை 
எடுப்பவர்களும்‌ நல்ல பலத்துடன்‌ கூடினவர்களும்‌ வீரர்களுமான 
புத்திர்களை விஷ்ணுவுக்கு ஸஹாயர்களாக உண்டுபண்ணுங்கள்‌ ? 
என்னு கட்டளையிட்டார்‌. அந்தத்‌ தேவர்களும்‌ கர்‌ தாரவாகளும்‌ 
பகவானான பிரம்மதேவரால்‌ எப்படி சொல்லப்பட்டார்களே 
அப்படியே அவருடைய கட்டளையை பநிறைவேற்றுவதாகப்‌ 
பிரதிஜ்ஞைசெய்து வானராரூபிகளான புத்திரர்களை உண்டுபண்ணி 
ஞர்கள்‌. பிறகு, எல்லா த்தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ தானவர்‌ 
களும்‌ தம்‌. அம்சங்களால்‌ பூமியில்‌ ௮வதரிப்பதற்காகச்‌ ௪க்இரம்‌ 


9 வனபர்வம்‌. .. ௧௦௨௩... 


ஆலோ௫த்தாரர்கள்‌. தேவர்கள்‌.தம்‌ ௮ம்௪ங்களால்‌ ஸ்வர்க்கத்தி 
னின்௮ு ௮வதரித்தார்கள்‌. மகாத்மாக்களான ரிஷிகளும்‌ ஹித்‌ 
தர்களும்‌ இன்னரர்களும்‌ சாரணர்களும்‌, கோரருபமுள்ளவை 
களும்‌ காட்டில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றவைகளுமான வானரங்களை உண்டு 
பண்ணிஞர்கள்‌. எர்சு எந்தத்‌ தேவதைக்கு. ரூபம்‌ எப்படியோ, 
வேஷமும்‌ தேஜஹஸும்‌ எவ்விதமோ அந்த அந்தச்‌ தேவதைக்கு 
ஸமானர்களாகவே அதே பட த்துடனும்‌ வேஷக்துடனும்‌ தேஜ 
ஸுடனும்‌ அப்பொழுது புத்திராகள்‌ பிறந்தார்கள்‌. பக்தர்களுக்கு 
வரன்களைக்கொடுக்கிற பிரம்மதேவர்‌, அவர்களுடைய முன்னிலை 
யில்‌ துந்துபி என்இிற கந்தாவஸ்த்ரீயைப்பார்த்து, “நீ தேவ 


கார்யஹித்தியின்பொருட்டுப்‌ போ? என்று கட்டகாயிட்டார்‌. 
பி தாமஹருடைய சொல்லைக்கேட்டு, பிறகு, அர்அபி - என்கிற 
கந்தாரவஸ்‌ தரீயானவள்‌ அப்பொழுது. மானிடவுல டன மந்தரை 
என்கிற கூனியாகப்‌ ல்‌ தாள்‌. ட மூதலிய அப்படிப்‌ 
பட்ட எல்லாத்‌ தேவஸ்மேஷ்டர்களும்‌, சிறந்த பெண்குரங்கு 
களிடமும்‌ பெண்கரடிகளிடமும்‌ தத இரர்கசா உண்டுபண்ணி 


னார்கள்‌, அவர்களனைவரும்‌ கர்‌ திஇயி னாலும்‌ பலத்தாலும்‌ 
பிதாக்கலா அனுசரி த்தவர்களாக இருந்தார்கள்‌ எல்லாரும்‌ 
மலைகளின்‌ இகாரற்களைப்‌ டர்‌ அச்சாமாற்‌. 
கசாயம்‌ பனைமரங்களையும்‌ கற்களையும்‌ ஆயுதங்களாகக்கொண்ட 
வர்களும்‌ வதஜ்ாரம்போலத்‌ இடமான சர. ரமுள்ளவர்களுமாழிருக்‌ 
தார்கள்‌. அப்படியே, மழட வீண்போகாத பலமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ நினை ச்தகவண்ணம்‌ வீர்யத்தையும்‌ பலத்தையம்‌ ர. 
களம்‌ எல்லாரும்‌ புத்தித்திறழமையுள்ளவர்களும்‌ பதிஞயிரம்‌ 


டன்லப்‌ ஸமமான க அன்னைர்வ த ர ட டவ்‌ ட்ட 


சர்களுள்‌ சில வானரர்கள்‌ ன்‌ டட னககள்‌ 
சக்தியுள்ளவர்களாக இருக்‌ தார்கள்‌. உலகங்களாப்‌ படைப்பவரும்‌ 
பகவானுமான டா 1 இவவண்ணம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
செய்து, மந்தரையைப்பார்தத, * உன்னால்‌ எது ௭௮ செய்யத்தக்‌ 
கதோ அதை அதை கட்டப்‌ செய்யவேண்டும்‌ ? என்அ தெரி 
வித்தார்‌. . அவருடைய வசனத்தை நன்றாகத்‌ தெரிந்து 
கொண்டு, மே ச ச ச இங்குமங்கும்‌ செல்லுகின்‌ ற 

வளும்‌ வைரத்தை விருத்தி செய்வ வதில்‌ பற்றுள்ளவளுமாகி, அப்‌ 
படியே செய்தாள்‌ ? என்ளுர்‌. 


௧௦௨௪ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


.......' இருநூற்றேழுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ராமேோாபாக்யானபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(தசாதன்‌ ராமநக்கு இளவாசப்‌ பட்டம்கட்ட ழயன்றதும்‌, மந்தரை 
்‌ யினால்‌ கோபடிட்டப்பட்ட கைகேயியின்‌ சொல்லால்‌ ராமர்‌ 
ப ஸுதையுடனும்‌ .லக்டிமணனுடனும்‌ கானகம்‌ சென்றதும்‌, 
லக்ஷ்மணன்‌ சூர்ப்பணகையின்‌ ழக்கையரிந்ததும்‌, 
ராமர்‌ யுத்தத்திற்கு வநீத கான்ழதவீயவர்களைக்‌ 
கோன்றதும்‌, ராவணன்‌ ராமநக்குத்‌ தீமை 
சேப்ய விரும்பி மாரீசனிடம்‌ 
சேன்றதும்‌.) 


ன ப்‌ ௮] [24] ட்‌ [ு சூ ட்‌ 

யு இஷ்டிடார்‌. பகவானே ! சேவரீரால்‌ சனித்தனியாக ரமா 

்‌ ர்‌ / (ஆ! ப்‌ ப்‌ ] ல்‌ 4 

௪ அற்பபான து சொல்லப்பட்டது. [ரொம்‌ 

மண ! அவர்கள்‌ வனத்துக்குச்‌ ட தற்காக்‌ காரணத்தைக்‌ 

கேட்க விரும்புகிறேன்‌ . சொல்லக்கடவீர்‌. பிராம்மணரே ! ௪ 
ன்‌ ப்‌ [25 க ௧ ] க ்‌ 

ரதஞமாரர்களும்‌ வீரர்களும்‌ (ரொாதாக்களுமான ராமரும்‌ லக்ஷ 

மணனும்‌ கீர்த்தியுள்ளவளான ஷீதையும்‌ எவ்வாறு கானகத்திற்கு 

ள்‌ ்‌ டி டி ர ்‌ ச ஆது] ்‌ உட 7 ச 
அனுப்பப்பட்டார்கள்‌ £ என்று வினவ, மார்க்கண்டேயர்‌, * அர 


சனே! தன்ட க வளிஹ்ட்ம்‌ ள்‌ தர்ம தீதில்‌ ன்‌ ஹா 


தசாதன்‌, புத கிதக்ததனுல்‌ மகிழ்ச்சியள்ள ௦ டனும்‌ அரு 

தத்‌ தசரதனுடைய அந்தப்‌ புத்திரர்கள்‌ டல க ௮.இக பல 
முூள்ளவர்களும்‌ வேதங்களிலும்‌ ரஹயைங்களுடன்‌ கூடின க்னூா 
வேதங்களிலும்‌ கரையை அடைர்‌ தவர்களு மாக வளர்த்தார்கள்‌. 
அ௮.ரசனே ! அவர்கள்‌, பிரம்மசர்யத்தை நிறைவேற்றித்‌ தாரங்கக்‌£ 
மணந்துகொண்டார்கள்‌. தசரதன்‌ ராமரைப்‌ பரர்‌ த்து ப்ரதி 
யுள்ளவனும்‌ ஸுகமுள்ளவனுமானான்‌. அகத்தப்‌ புத்‌இரர்களுள்‌ 
ராமர்‌ மத்தவராயிருந்தார்‌; பிரஜைகளை த்‌ (தம்‌ குணங்களால்‌) 
மகிழ்வித்தார்‌. கறந்த புத்தியுள்ள சாமர்‌, மனத்தைக்‌ கவளுக்‌ 
தன்மையடையவராதலால்‌, பிதாவின்‌ உள்ளத்தை 
கச்‌ செய்தார்‌. பராத! பிறகு, நல்ல புத்தியள்ள அந்தத்‌ 
தசரகராஜன்‌ தான்‌ வயது முதிர்ந்த வனணானதை எண்ணி, 
ரரமருக்கு இளவசசுப்பட்டத்தில்‌ அபிஷேகம்‌ செய்விப்பதற்‌ 
காக மந்திராலோசனை முறையை அறிரீதீவர்களான மந்இரி 
களோடும்‌ புரோஹிதர்களோடும்‌ ஆலோசனை செய்தான்‌, மந்‌ 


்‌ . வன பர்வம்‌, ௧௦௨௫ 


இரிகளஞள்‌ இறர்தவர்களான அவ்ர்களனைவரும்‌ (மாடி.சூட்டு 
தற்கு) அது: தகுந்தஸமயமென்று நினைத்தார்கள்‌, சிவந்தகண்‌ 
களுள்ளவரும்‌ நீண்டபுஜங்களுள்ளவரும்‌ மதயானைபோல நடப்‌ 
பவரும்‌ வலம்புரிச்சங்கம்போன்ற கழுத்துள்ளவரும்‌ அ௮கன்றமார 
புள்ளவரும்‌ கறுத்தும்‌ சுருண்டுமிருக்கிற சலைமயிர்களையுடையவ 
ரம்‌ காந்தியினால்ஜ்வலிப்பவரும்‌ வீரரும்‌ பலத்தில்‌ இந்திரனைக்காட்‌ 
டிலும்‌ குறைவில்லாதவரும்‌ எல்லாத்தர்மங்களின்‌ கரையையும்‌ 
அடைந்‌ தவரும்‌ தன்ட பிருஹஸ்பதிபோன்றவரும்‌ பிரஜைகளால்‌ 
எல்லாவிதத்தாலும்‌ அன்புகாட்டப்பெற்றவரும்‌ எல்லாவித்தை 
களிலும்‌ மைர்த்தரும்‌ இந்திரியங்களை அடக்கனவரும்‌ பசைவர்க. 
ஸின்‌ கண்ககசாயம்‌ மனத்தையும்‌ கவர்பவரும்‌ துஷ்டர்களைச்‌ 
சிக்ஷிப்பவரும்‌ .தாரமசாரிகளைப்பாதுகாப்பவரும்‌ சிறந்த தைர்ய 
முள்ளவரும்‌ 6 ஒருவராலும்‌ மீறப்படமுடியா தவரும்‌ (சுத்துளுக்ககா) 
ஐயிப்பவரும்‌ சத்துருக்களால்‌ வெல்லப்படா தவரும்‌ கெள்ஸல்‌ 
யைக்கு . ஆகந்தத்தைவிருத்திசெய்பவரும்‌ குூலத்தைஸக்தோஷிக்‌ 
கச்‌ செய்பவருமான புத்திாரைப்பார்த்து, சத௪ரதராஜன்‌, மிக்க 
மகிழ்ச்சியை அடைந்தான்‌. 1 உனக்கு மங்களம்‌. பாகாதேஜஸ்‌ 
வியும்‌ சிறர்‌ ட்ட ர ல மான: குசன்‌ ர ர. 
சச்‌ இர்‌ ந்த த்து மகிழ்ச்‌ சுயுடன்‌ புே தடட ரப்பாரத்‌ து, : பிராம்‌ 
மணாே! இன்று இரவில்‌ புஷ்யகக்ஷத்திரமானது பரிசுத்தமான 
யோகத்தை அடையப்போகிறது. அபிலேகத்திற்குரிய ஸாமக்ரி 
களைச்‌ சேகரிக்கவேண்டும்‌. ரசாமனையம்‌ என்னிடம்‌ அழைத்து 
வரவேண்டும்‌. எந்தப்‌ புஷ்ய ஈக்ஷத்தாத்தில்‌ புத்தினானராமன்‌ 


ஊனா க ற்ம் பி ரம்‌ம மூ கார்கிறு என்‌ 


ம 


மந்திரிகளோடும்‌ பட்டணத்து 


த 


னால்‌ யெளவராஜ்யத்தில்‌ அபி வேகம்‌ ளெய்விக்கக்‌ தக்கவனனோ 
த்த ப்‌ 2 ச தரமான 171) சரா - துன “10 வரப்போகிற ன்‌ 9 
அ] 0 9 பஷி ஹீ ஹி டப்ப 7 [2/7 5ம்‌) அதிகம ்‌ 5) 1 ஸததகத்‌ குடா 
[4 க ்‌ ௩ ௩ 
என்று சொன்ஞார்‌. பிறகு, மற்‌; யது வது. இவவரஞுன 
(அ. ௬௫ல்‌! 2 
தசரதராஜனுடைய வசன கீகைக்கேட்டுக்‌ கைகேயியிடம்‌ சென்று, 
'கசைகேயி! இப்பொழுது அரசனால்‌ உன்னுடைய பெரிதான 
௪ ௬ ௩ [அ] ௩ ப்‌ ட்‌ 
துூர்ப்பாக்கியுமானது வெளியிடப்பட்டு. துர்ப்பாக்கியமுள்ள 


வளே 1! கோபம்‌. வலத பட்‌ வய் ட ட்ட கட்டடம்‌ உன்னைக்‌ 


கடிக்கிறது. எந்தக்கெளஸல்யையி 5 ட்‌ த்தரன்‌  - 
செய்விக்கப்படப்போகிரானோே அவளல்லவோ நல்லபாக்கியவ இ 7 


1 இரந்த வாச்‌ யத்தை இங்கனம்‌ யுஇஷ்டிரருச்சாச்குவது பழைய 
வுளை ; புரோஹிதருச்காக்குவத இங்கிலிஷ்‌ மொழிபெயர்ப்பு, 


௧௦2௨௭ பர மஹாபாரதம்‌. ்‌ 


எவளுடையபுத்‌தி.ரன்‌ ராஜ்யத்தை அடைய்வில்லையோ அப்படிப்‌: 
பட்ட உனக்கு ஸெளபாக்கியமேது?' என்று ஸமயத்தில்‌ இந்த 
வ்ச௫ன ததை உரைத்தாள்‌, எல்லா ஆட.ரணங்கள ரலும்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்டவளும்‌ யாகவேதிபோல்‌ . மெல்லியஇடையுள்ளவளும்‌ 
பதான்‌ ரூபத்தை த்தரிக்கிறவளுமான ர 
ள்‌, ௮ர்‌ தமந்‌ தரையின்‌ சொல்லை அறிந்துகொண்டு, ஏகாந்தத்தில்‌ 
க ஈகைப்பவள்போலவும்‌ அழகியபுன்னகை 
புடன்‌ எனை அத்‌ விளைவிப்பவள்போலவும்‌, * சொல்தவருத. 
வரே! நீர்‌ எனக்கு முன்பு டதத ஒன்றைக்கொடுப்பதாக 
(ச்சொல்லியிருக்கிறிர்‌), அதனை இப்பொழுது கொடுத்து 
அப்படிப்பட்ட கஷ்டத்தினின்று (உம்மை) விடுவித்‌ துக்கொள் 
வீராக. .வரத்தைக்கொடுப்பவரே ! அரசரே ! எனக்குக்கொடுத்த 
அ௮ர்தவரத்தை இப்பொழுது ஸத்தியமாகச்செய்யும்‌ " என்று இனி 
மையான சொல்லைச்சொன்னாள்‌. அரசன்‌, £ உனக்கு ஸந்தோஷத்‌ 
தோடு வரத்தைக்கொடுக்கக்‌ கடமைப்பட்டிருக்கிறேன்‌. எதை 
விரும்புகிருயோ அதைப்‌ பர த்து அல்ட ச இப்பொழுது 
கொல்லப்படத்தகாதவன்‌ எவன்‌ கொல்லப்படவே ண்டும்‌ ? கொல்‌ 
லப்படத்தக்கவன்‌ எவன்‌ இப்பொழுது விடப்படவேண்டும்‌ ட்‌ 
இப்பொழுது எவனுக்கு கான்‌ தனத்தைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌ ₹* 
எவனுடையபொருள்‌ இப்பொழுது பறிக்கப்படவேண்டும்‌ ? 
இகர்தப்பூமியில்‌ ரணம்‌ அட உரியதைத்தவிர வேறான 
சொத்து ஒருகிறிது எனக்கு இருக்கிறது. பூமியில்‌ ரத்ன. 
னாக இருக்கிறேன்‌ ; நான்னாவர்ண ச்தார்களையும்‌ காப்பவனாக இருக்‌ 
இறேன்‌. கல்யாணி! உன்னால்‌ எந்தவஸ்து ப்பட்ட. தா 
அதை விளம்பமில்லாமல்‌ சொல்வாயாக £ என்று சொன்னான்‌. 
அ௮ர்தக்கைகேபி, அரசனுடைய வசனத்தை ஈன்றாகத்தெரிற்‌_நூ 
கொண்டும்‌ அவனைக்‌ கட்டுப்படுத்திக்கொண்டும்‌ தன்னுடைய 
பலத்தை அறிந்‌ கொண்டும்‌, பிறகு, அரசனான அவனைப்பார்த்து, 
: ராமனுடைய பட்டாபிலேகத்துக்காக எந்தஸாமக்ரிகள்‌ உம்மால்‌ 
சேகரிக்கப்பட்டிருக்கின்றனவோ அவைகளைப்‌ ப. ரதனடையவேண்‌் 
டும்‌. ராமன்‌ வனம்‌ செல்லவேண்டும்‌. சாமன்‌ மரவுரியையும்‌ 
மான்தோலையம்‌ உடுத்துச்‌ சடைதரித்துச்‌ தாபஸவேஷம்பூண்டு 


பதினான்‌குவருஷ காலம்‌ தண்டகாரண்யத்தை அடைந்திருக்க 


1 * காதலைக்‌ ஒர அறவ  அலவுபிப்‌ என்பது வேறுபாடத்தின்‌ 
பொருள்‌. 


? வனபர்வம்‌, ௧௦௨௪௭ 


(வேண்டும்‌ ? என்று சொன்னாள்‌. பரதஸ்பேஷ்டனே ! அந்த, ௮.ர 
சன்‌ அ௮ப்ரியமானதும்‌ பயங்கரமாகத்‌ தோன்றியதுமான அநர்தவரத்‌ 
தைக்கேட்டுத்‌ துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனாக ஒன்றும்‌ பேசாம 
லிருக்‌ அவிட்டான்‌. சிறந்த வீர்யமுள்ள ப ரர்மா, பிதாவினிடம்‌ 
.சைகேயி ௮வ்வானு சொன்னதையறிந்து, £*தர்மாத்மாவான அரசர்‌ 
.-சொல்தவராகவராகட்டும்‌” என்றெண்ணி வன த்துக்குப்‌ புறப்பட்‌. 
டார்‌. ஸ்ரீமானான லக௯்£மணன்‌, அப்பொழுது கையில்விற்பிடி சீ. சவ 
னாக ௮வரைப்‌ பின்தொடாரந்து சென்றான்‌. விதேஹராஜனான ஜன 
கனுடையகுமாரிய௰ும்‌ (ராமருடைய) பார்யையமான ஷீதையும்‌, அவ 
ரைப்‌ பின்தொடாற்து சென்றாள்‌, உனக்கு மங்களம்‌, அப்‌ 
'பொழுது, ராமர்‌ அங்கிருந்து வன தீதிற்குப்‌ போனவுடன்‌, தசரத 
ராஜன்‌ சரீரத்அக்குரிய காலகதியை அடைந்தான்‌. ரரமர்‌ கான 
கம்சென்றாரென்றும்‌ தசரதன்‌ உயிர்‌ துறற்‌, ஏ” பக த்டல 


சரஜமஹிலிர்பும்‌ இழிகுணமுள்‌ளவளு ரநெமாான கைசேயிய ள்‌ பீ 

தனயடைந்து, *தசரதர்‌ ஸ்வர்க்கச்தை ட 

ராமலக்மணர்கள்‌ காட்டில்‌ இருக்கிறார்கள்‌. விசாலமானதும்‌ 
க ௫ [ [அ / ்‌ 

பகையற்றதுமான ராஜ்யத்தை சகோேமமாகப்‌ பெற்றுக்கொள்‌ ” 

என்அ சொன்னாள்‌. தாமாத்மாவான அகி தப்பாதன்‌ அந்தக்‌ 
(ஆ! ன்‌ ௪ ட்‌ 

கைகேயியைப்பார்தது, “ குலத்தைக்கெடுத்த பாவீயே ! மடயம 


அரில்‌ பேராசைகொண்ட உன்னால்‌ பதியைக்கொன்றும்‌ இத்தக 


குலத்தை காசம்செய்தும்‌ என்‌ தலையில்‌ லட அதன்‌ விழச்செய்‌ 
அதம்‌ கொடியகாரியம்‌ செய்யப்பட்டுவிட்டது. கஷ்டம்‌. என்னுடைய 
தாயே ! நீ விரும்பினதை வை உளை இரு? என்று ” 
உரக்க அழுதான்‌, அந்தப்பாதன்‌ எல்‌ ட டட 3நஸ்‌( தவல்‌ ரில்‌ 

தன்‌ நடையை ஸறந்தேகத்துக்கு இடமீல்லாததாகச்‌ செய்து 
கொண்டு பிராதாவான ரரமரைத்‌ திருப்பி அமைத்துவருவதில்‌ 
பதப்‌ ஈளவனாகப்‌ பின்தொடாாற்று ட பவம்‌ அற்தப்‌ பா 
தன்‌, அதிக துக்கமுள்ளவனாகக்‌ கெளஸல்யையையும்‌ ௭-ஈமித்ரை 
யையும்‌ கைகேயியையும்‌ முன்னால்‌ புறப்பட்டுப்‌ போகும்படி செய்‌ து, 
சத்துருக்னனோடு கூடியவனாகி வஹவிஷ்டசோடும்‌ வாமேவசோடும்‌ 
ஆயிரக்கணக்கான மற்றப்‌ பிராம்மணர்களோடும்‌ பட்டணத்து 
ஜனங்களோடும்‌ நாட்டு ஜனங்களோடும்‌ ராமரை அமைகத்துவ ர 
வேண்டுமென்கிற விருப்பத்தால்‌ வாகனங்களோலி சென்றான்‌ . 
அந்தப்பரதன்‌, ௪ ட: லிருப்பவரும்‌ லஷ்மணனோடு சேர்க்‌ 
,திருப்பவரும்‌ தவசிகளுடைய வேஷத்தைச்‌ தரி த்தவரும்‌ வில்லேந்‌ 


௧௦௨௮ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. ௪ 


தியவருமான. ராமரைக்‌ கண்டான்‌. அ௮ந்தப்பரகன்‌ ரகுகுலத்தில்‌ 
பிறர்தவர்களுள்‌ உத்தமரான ராமரை ஈமஸ்கரிதீதுக்‌ கைகளா£க்‌ 
தக்கை ச அரசனுடைய மரணத்தையும்‌ கோஸலநரடு 
அ சசனில்லாமலிருப்பதையும்‌ தெரிவித்தான்‌ ; * நாதரே ! நீர்‌ உம்‌. 
முடைய ராஜ்யத்தை அடையக்கடவீர்‌ என்றும்சொன்னான்‌. 
அந்த ராமர்‌ அவனுடைய சொல்லைக்கேட்டு அதிக துக்கமுள்ளவ 
ராக ஸ்கானம்செய்து தேவனுக்கு ஸமானரான பிதாவுக்கு உ தக்‌ 
இரியையைச்‌ செய்தார்‌. அப்பொழுது, அந்த ராமர்‌, பிராதாவி 
னிடம்‌ வாத்ஸல்யமுள்ள பிராதாவான ர்த்து பகை 
வர்களை வாட்பபெவனே ! . என்னுடைய பாதுகைகள்‌ ரரஜ்‌ ஐயத்தை 
ஆளுகிறவைகளாஞும்‌ ்‌ என்று சொன்னார்‌, அப்பொழுது, ப ரதன்‌, 
அந்த ராகவரை ர ட. இப்படியே ஆகட்டும்‌?” என்று 
சொன்னான்‌. பிதாவின்‌ சொல்லைச்செய்பவசான ராமரால்‌ அனுப 
பப்பட்ட பரதன்‌, அவருடைய பாதுகைககா அ மூன்னிட்டுக்கொண்டு 
றக பத்தில்‌ சல்யபரிபாலனை தீவைச்‌ தான. ராமோ. 


பட்டண ஜனங்களும்‌ சாட்டு ஜனற்களும்‌ ன டப்ப வருவாரரகு 
7 பன 


ளென்று ஸக்தேகித்துத்‌ தண்ட காரண்யத்தி ல்‌ அமைந்து சசபற்‌ 
காற்ரமத்தை அடைச்தார்‌. தண்டகாரண்ய ற்ப டநட 
அவர்‌, சரபங்கரைப்‌ பூஜித்‌ து அழகிய கோத வரிநதியை அடுத்து 


அப்பொழுது அங்கு வஷித் துவர்‌ ; தா, பி ற்கு; டட்வ்ம்‌ வஹித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிற அந்த ராமருக்கு ஜனஸ்‌ தான த்தில்‌ வஷஹிக்கின்‌ ற 


கரசே டு அ (க ஆர்த்தி ர்‌.த2 ட்‌ கர்ட்‌ ட்ரூ ந்த படு, ்‌ * ்‌ (23 ்‌ ்‌ ன்‌ ்‌ 
சம்னாமு ஒபரியவைாமானது ரூபபணாை லை உணதமுபணணப। 


பட்டது. தர்மத்தில்‌ அதிக தட்ட வ்‌ ராகவர்‌, தவ௫ி 

ல்‌ ஆ ்‌ டக பல்‌ ்‌] ப பமியில்‌ ட்‌ ற ஸி. த டி த்‌ த * 
களாச்‌ காப்பதற்காகப்‌ ட்‌ யில்‌ பதி னாலாயிரம்‌ அரக்கர்களைக்‌ 
கொன்ருர்‌. சிறந்த புத்தியுள்ள வரான ராகவர்‌ மிகுந்த பலசாலி 


களான தூஷவணனையம்‌ ரர கொன்று மீண்டும்‌ தபோவனங்‌ 
களை ஸுகருள்ளவையாகச்‌ ர்க அர்தகராக்ஷஸர்கள்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டபிறகு, மூக்கும்‌ உதடும்‌ அறுக்கப்பட்ட சூர்ப்பணகை 
யானவள்‌ மீண்டும்‌ பிராதாவான ராவ வணனுக்கு இருப்பிடமான 
ல்கையை தோக்கிச்‌ சென்றாள்‌. தப அக்கம்மேலிட்டவளான 
ரர ஷஙி்யானவள்‌ இரத தம்‌ உல லாந்திருக்கிற ப தக்க ன்‌ ரரவ 
ணனை அணுகித்‌ ர அவனுடைய கால்களில்‌ விழுக்‌ தாள்‌ 

அப்படி விகாரப்படுத் தப்பட்ட அவ வகாப்பார்த்‌ அ, ராவணன்‌ மிக்க 
கோபம்மண்டு பற்களால்‌ பற்ககக்‌ ட த்த ட்டு ஆஸ்ன த்தி 
லிருந்து எழுஈ்தான்‌, அர்த. ராவணன்‌; தன்மந்திரிகளை விட்டு 


வன பர்வம்‌, ௧௦௨௯ 


விட்டு ஏகாந்தமான இடத்தில்‌ அ௮ச்தச்‌ ரத தனு அதல்‌ பன்‌ 
“ கல்யாணி ! என்னை நினைக்காமலும்‌ அவமதித்தும்‌ எவனால்‌ இவ்‌ 
வண்ணம்‌ செய்யப்பட்டாய்‌? எவன்‌ கூருள்ள சூலாயுதத்தை 
எடுத்து எல்லா அவயவங்களிலும்‌ குத்திக்கொள்ளுகிறான்‌ ? எவன்‌ 
தலையில்‌ நெருப்பை வைத்துக்கொண்டு கவலையற்று ஸுகமாகத்‌ 
தூங்குகிறான்‌? இப்பொழுது எவன்‌ மிக்ககோரமான ஸர்ப்பத்தைக்‌ 


ஐம்‌ 
ரதி 


௫ ல்‌ ச ௬ க்ரூ * ்‌ ௪ ப 1௧. ௬ 
காலால்‌ தீண்டுகிருன்‌ ? மதங்கொண்ட எவன்‌ பிடரிமயிர்களுடன்‌ 
்‌ ்‌ (அ) ௪ ்‌ , ப்‌ ற்‌ க ன ௧ ஷ்‌ ்‌] ச்‌ ணவ ்‌ ்‌்‌ ஆ! [ர] [? 
கூடின சிங்கக்தைத்‌ தெற்றிப்பற்களில்‌ கொட்டுக்கொண்டு சிற்‌ 
கத்‌ ன்‌ 2 ற்கு (கு ்‌ ்‌ ட்‌ ப்‌ ல. ரு வல்‌ பபப க 
கான்‌ 2 என்று சொன்னான்‌. இவவாறு சொல்லுகின்ற அர்த 
க [இ [்‌ ந்‌ க ய ய்‌ ச 
ராவணனுடைய சண்களினின்னு அ௮க்னிஜ்வாலைகள்‌ இரவில்‌ எரிக்‌ 
த பக்‌ ்‌ ன 
கப்படுகின்ற மரத்தினுடைய அவாரங்களிலிருர்‌ அ வெளிப்படுவது 
்‌ ப்‌ ன்‌ ரு அ] ன்‌ 
போல வெளிப்பட்டன. ஸஹோ தரியான சூர்ப்பணகையான வள்‌ 
க்‌ (ஆ! [்‌] ட வதி கு சு ம்‌ ன்‌ 
சாமருடைய பராக்கிரமம்‌, கரதூாஷணர்களோடு கூடின ராக்ஷஸர்க 
ஞடைய தோல்வி ஆகிய அவை அனை த்தையும்‌ அவனுக்கு உரைத்‌ 
ச (ஆ! ட்‌ ௬ ்‌ ப்‌ [ர டக ௬ 
தாள்‌. பிறகு, பற்துக்களுடையவதத்தைக்‌ கேட்டு, ல 
ட. ராவணன்‌, ராமருடையவதத்தை விரும்பி, 
மன தபல மாரீசனை நனைத்தான்‌. பிறகு, த ராவணன்‌, 
செய்யவேண்டிய காரியத்தை ர னத நகரத்தில்‌ வது பாது 
௦ ட] ட்‌ ப ்‌ அல 
காவலைச்செய்து மாரீசனை அடைவதற்காக உப்புஸமு£க்தர த்திற்கு 
அட [அவ இ க ரு க த ்‌ ்‌] ப்‌ 2 ௪ ய்‌ 
மேலே அகாயத்தில மும்பினான்‌. அவன்‌, துரிகூடத்தையும்‌ 
௪ ௬ 1. ட ட்‌ ரு ட்‌ ல்‌ 
காலபர்வதத்கதையும்‌ காண்டி, மகரங்களுக்கிருப்பிட மானும்‌ 
ப ர ௫ (2 ன ்‌ ர 2 ப்‌ [்‌ உ ல்‌ 
ஆம்ர்த தண்ணீருள்ள துமான மகோததியைக்‌ கண்டான்‌. அவண்‌ 
ந்‌ த ன்‌ ன்ட்‌ பப நி க்‌ 
அ/மைஜஹ்ஹ்‌ தர்ஸாடு ௮/2 ற்றி ற்சூ ௮/ படற ததுஅள ள்‌ டம்‌. இட்ர்வான்‌ 
சூலபாணிக்குப்ரியமான இருப்பிடமாயி ப்ப கோகாணக்‌ தைக்‌ 
கவலையற்று அடைந்தான்‌. தசானனன்‌, முந்தி ஒரு ஸமயத்தில்‌ 
கோற்து ராமப க்தாலேயே தவசியானவனும்‌, பிழைக்திருப்பதில்‌ 
ன்‌ [ன ட 
பிரியமுள்ளவலனும்‌, முன்னே தனக்கு மந்தரியாயிருச்சவனுமானள 


மார்சனை அந்தக்‌ கோகாணத்தில்‌ அடைந்தான்‌. 


சனசைவாவதளை கடம்ப சா மானண்க்விகிடி, 


்‌ கக௪.0 


௧௦௩௦ பரி மஹாபாரதம்‌. 


-..... இருநூற்றெழுபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 


ரா மோபாக்யானபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(ராவணன்‌ ஸன்யாஸியாகி மான்வடிவமெடுத்த மாரீசனோட ராமரு. 
டைய ஆஸ்ரமம்‌ வந்ததும்‌, ராமர்‌ மானைப்பிடிக்கத்‌ தொடர்ந்து 
சேன்று அதனை ரா௯5ஃஸனேன்றறிந்து கோன்றதும்‌, அவன்‌ 
ஸிதையையும்‌ லக்ஷ்மணனையும்‌ கூவி இறந்ததும்‌, 
எூ£தையின்‌ கடுத்சோலலால லக்ஷடுமணன்‌ ராமரைத்‌ 
தேடிம்போனதும்‌, ராவணன்‌ ஸூதையைத்‌ 
தாக்கிச்‌ சேன்றதும்‌,) 


பிறகு, மாரீசனோ. வந்திருக்கிற ராவணனைக்‌ கண்டு பாபரப்‌ 


புள்ளவனாகக்‌ கிழங்கு வேர்முதலிய பூஜைக்குரிய பொருள்களால்‌ 


ன்‌ 

ல்‌ ] ச [த] க ட்‌ ்‌ ்‌ 
அவனைப்‌ பூஜித்தான்‌. வீற்றிருக்கின்றவலும்‌ இளைப்பாறின 
வனும்‌ வாக்கியங்களை அறிர்தவனுமான ரரவணானை நோக்கி உட 


னுட்கார்ந்திருப்பவனும்‌ வாக்கியங்ககா அறிந்தவனுமான அத்த 


மாரீசனென்சிற ராக்ஷஸன்‌ வணக்கமுள்ள வாக்கியத்தைப்‌ பின்‌ 
வருமாறு உரைக்கலானான்‌. “உன்னுடைய நிறமான இயற்கைப்‌: 
ப. இருக்கவில்லையே. உன்னுடைய பட்டண த்தில்‌ சேஉமமார 2 
(மத்திரிகள்முதலிய) எல்லா வேலைக்கா ரர்களஞும்‌ உனககு மூன்‌ 
போல ப்ரீதியோடு வேலைசெய்கிறார்களா? ராக்ஸேஸ்வச ! இங்கே 
வருவதற்குக்‌ காரணம்‌ யாது? என்ன காரியம்‌? செய்ய மிக அரிய 
தாக இருந்தாலும்‌ அந்தக்கார்யத்தைச்‌ செய்யப்பட்டதென்றே நீ 
அறிச்துகொள்வாயாக' என்று கூறினான்‌. ராவணன்‌ கோபத்‌ 
தோடும்‌ பொறாமையோடுங்கூடினவனாக அந்த ராமருடைய செய்‌ 
கை அனைத்தையும்‌ செய்யவேண்டியவைகளையும்‌ சுருக்கமாகவே 
அவனிடம்‌ சொன்னான்‌, மாரீசனோ, சுருக்கமாகவே ௮ர்க வசனத்‌ 
தைக்கேட்டு, ராவணனைகோக்கி, *நீ ராமனை ௮ணுகாதே, கான்‌ 
அதத ஏராமனுடைய வீர்யத்தை அறிந்திருக்கிறேன்‌. மகாதமா 

வான அந்த ராமனுடைய பாணவேகத்தைத்‌ தாங்குவதற்கு எவன்‌ 
இறமையுள்ளவன்‌ ்‌ எனது ட ஸநயாஸதுக்கு ௮ தப்புறாுவூ 
ம்ரேஷ்டனே காரணம்‌. கெட்ட எண்ணமூள்ள எவனால்‌ விந 
சத்‌.துக்கு வாயிலாக இருக்கிற இந்தவிஷயம உனககு உரைக்கப்‌ 
பட்டது? ' என்று சொன்னான்‌. பிறகு, ராவகளீன்‌, கோபத்துடன்‌ 


கூடியவனாகவும்‌ பயமுறுத்துகின்றவனாகவும்‌ அந்த மாரீசனைப்‌ 


வன பர்வம்‌, ௧௦௩௧ 


பார்த்து, “ஈம்ரமுடைய சொற்படி. செய்யாமற்போனால்‌ உனக்கு 
மரணமும்‌ நிச்சயமாக உண்டாகும்‌ ” சான்று சொன்னான்‌. மாரீ 
சன்‌, £ மாணம்‌ அவயம்‌ நேருவ தாயிருக்கையில்‌ மேலானவனிட.. 
மிருந்து மாணமேற்படுவ.து சிறந்தது. அகையால்‌, இச்தவிஷயத்‌ 
தில்‌ இவனுடைய விருப்பத்தைச்‌ செய்வேன்‌ ? என்று அஆலோகித்‌ 
தான்‌. பிறகு, மாரீசன்‌, ராக்ஷஸர்களுள்‌ இறக்தவனான அக்கு ராவ 
ணனை நோக்கி, * உனக்கு என்ன உதவி என்னால்‌ செய்யத்தக்கது? 

கான்‌ உனக்கு வசப்பட்டவனில்லாவிடினும்‌ அதைச்‌ செய்வேன்‌ £ 
என்று மறுமொழி கூறினான்‌. தசக்ரீவன்‌, அந்த மாரீசனைப்‌ 
பார்த்து, (போ. ரத்தினமயமான கொம்புகளுள்ளதும்‌ ரத்தினங்‌ 
களால்‌ விசித்திரமான மயிர்களுள்ள துமான மானாகி ஹீதையை. 
அசைப்படச்செய்‌, ஹீதையானவள்‌ உன்னைப்பார்த்து கிச்சய 
மாக ராமனை ஏவுவாள்‌. ராமன்‌ விலகிச்சென்றவுடன்‌ ஹீதை 
யானவள்‌ என்‌ வ௪ப்பமிவாள்‌., ? ரான்‌ எடுத்துக்கொண்டு 
போய்விமிவேன்‌. பிறகு, கெட்டபுத்தியுள்ள அ௮ர்கராமன்‌ மனைவி 
யின்‌ பிரிவினால்‌ உயிசோடிருக்கமாட்டான்‌. இரத உதவியை 
எனக்குச்‌ செய்வாயாக ? என்றுசொன்னான்‌, இவ்வாறு சொல்லக்‌. 
கேட்டமாரீ௪ன்‌, ச. கழூள்ளவனாகத்‌ தனக்கு(எள்ளுத்‌) 
தண்ணீரும்‌ இறைத்துவிட்டு, முன்னால்‌ செல்லுகின்‌ றராவணானைப்‌ 
பின்தொடர்ர்துசென்றான்‌. பிறகு, புகழப்பட்டசெய்கைகளுள்ள 
அற்கராமருடைய ஆமா ரமஜ்தை அடைந்து அவ்விருவரும்‌ கறக்தி 
ஆலோச, த்தபடியே றல்‌ அப்பட செய்தார்கள்‌. ராவணனேனோ, 
மொட்டைத்தலையுள்ள வனும்‌ கமண்டவையுடையவ னும்‌ த்ரிதண்‌ 
| தை தை ஹ்‌ ஜீ ற்‌ யி ஜ்‌ தி.வ 247] ட்்ப்டிய ஸர யாஷூிய ரகியும்‌ மார்சன்‌ மாஞகியம்‌ 
ன. டட ஸ்‌ அடைச்‌, தார்கள்‌. பொன்மான்‌ வேஷத்தைத்‌ 
தரித்திருப்பவனானமாரிஎன்‌ வி தஹர, £ஜர௫ுமாரியான ஜானகியைத்‌ 
த ரகா. ணத தெய்வத்தினால்‌ தூண்டப்பட்ட 
அத்‌ ர்‌ தவி கதையானவலா, அர்தமானைப்பிடிப்பதற்காக ரரமரைத்‌ 
தூண்டினாள்‌. ராமர்‌ அவளுக்குப்‌ பிரியகதைச்‌ செய்பவரா வில்லை 
எடுத்துக்கொண்டு (ஹவீதையயைப்‌)பாதுூகாப்பதற்காக லச்ூமணானை 
வைத்துவிட்டு மானைப்பிடிக்கும்‌ விருப்பதி துடன்‌ விரைந்து சென்‌ 
றார்‌. அந்தராமார்‌ விற்பிடிச்சவரும்‌ தாணிகட்டிக்கொண்டவரும்‌ 
கத்தியும்‌ உடும்புத்தோலால்செய்யப்பட்ட விரலுறையமுள்ள வரு 
மாகி 1 ருத்திரர்‌ ஈக்ஷத்ரமானைத்‌ தொடர்ந்ததுபோல (மாரீ௪) 
ப 1 6 பிரம்மதேவர்‌ தமதுகுமாரியைச்‌ காமத்இனால்‌ மான்‌உருவெடுத்‌. 


௧௦௩௨௨ பனிமஹாபாரதம, 


மானைப்‌ பின்தொடர்ந்தார்‌. அ௮ச்தராக்ஷஸன்‌ மறைந்தும்‌ மறு 
படியும்‌ அவருக்கெஇரில்‌ தோன்றியும்‌ (அவரை) நெடுந்தூரம்‌ 
இழுத்துவிட்டான்‌. பிறகு, ராமர்‌ அவனை த்‌ தெரிந்‌ துகொண்டார்‌. 
ஸமயத்தில் தோன்றுகிற புத்தியையுடையவரான ராமர்‌ அவனை 
சாகூஸனென்றுஅறிக்‌ து வீணாகாத ஓர்‌ அம்பை எடுத்து மான்‌ 
உருவச்துடனிருக்கிற அவனை அடிததாரா. ராமபாணத்தாலடிக்‌ 
கப்பட்ட அவன்‌, அப்பொழுது, ராமருடையகஞூரலை அமைத்துக்‌ 
கொண்டு, : ஆ ! .- ஸீதையே! லக்ஷ்மணா !' என்று இவ்வண்ணம்‌. 
அன்பக்குரலுடன்‌ அலறினான்‌. பிறகு, வைசேஹியானவள்‌ 
அவனுடைய அ௮ந்தத்தனமான சொல்லைக்‌ கேட்டாள்‌. அதனால்‌, 
அர்தஹ்தை தமே விழுந்தாள்‌. பிறகு, லஃ்கமணன்‌ அவளைப்‌ 
பாரதீனு, : பயந்தவளே | உனக்கு ராமர் விஷயத்தில்‌ பயம்‌ வேண்‌ 
டாம. எவன்‌ ராமரை அடிப்பான்‌ $ நீ, பாசுதாவான ராமா ஒரு 
முகூரத்தகாலத்தில்‌ புன்னகையுடன்‌ வரக்காண்பாய்‌ ்‌ சான்று 
சொன்னாள்‌, இவ்வாறுசொல்லக்கேட்டவளும்‌ சுத்தமான ஈடை 
யையே பூஷணமாகக்கொண்டவளுமான அவள்‌ பெண்தனமையால்‌ 
தாக்கப்பட்டு மிகஅமுகின்றவளாகி லகமணன்மீது ஸந்தேகம்‌ 
கொண்டாள்‌. ஸாத்வியும்‌ பதிவ. ரதையமான அவள்‌ அர்த லக்ஷ 
மணனைப்பார்த்துக்‌ கடுமையாகப்‌ பேசத்தொடங்கினாள்‌. * ஊட 
னே !நீ மனத்தினால்‌ விரும்புகிற இந்தவிருப்பம்‌ கைகூடாது. 
நான கத்தியை எடுத்துக்கொண்டு என்னை நானே மாய்த்துக்‌ 
கொள்வேன்‌ ல மலையின்‌ சிகரத்திலிருக்காவது விழுவேன்‌ ்‌ தீயி 
லாவது புகுவேன்‌. பெண்புலியான து ஆண்கரிக்குட்டியை அடை 
வதுபோல நான்‌ பர்த்தாவான ராமரைவிட்டு ௮ தமனணான உன்னை 
எவவிதத்தாலும்‌ ௮டையமாட்டேன்‌ ” என்று சொன்னாள்‌, இப்‌ 
படிப்பட்ட வசன த்தைச்கேட்டு ராகவருக்கு ப்ரியனும்‌ நன்னடை 
யுளளவனுமான ல௯்மணான்‌, காதுககாப்‌ பொத்திக்கொண்டு, 
சாமா சென்ற வழியினால்‌ புறப்பட்டான்‌. விற்பிடித்தவனான 
அவன ராமருடைய காலடியைப்பிடி த்‌ துக்கொண்டு நடந்தான்‌. 
லக்ஷமணன்‌ அப்பொழுது கோவைப்பழம்போன்ற உதடுள்ள 
டல ச ட்‌ ] [] ௧ ப்‌ 
கானகயைப்‌ பாராமல்‌ சென்றான்‌. இதனிடையில்‌, சாரம்‌ 


புலால்‌ மூடப்பட்ட நெருப்புப்போலக்‌ கொடிய உறுவததை 


அதச்‌ தொடர்ந்தார்‌. பரமசவன்‌ அர்த மிருகச்தின்‌ (- மானின்‌) சர்‌ 
ஷச்சை (தலையை) வெட்டினார்‌; ௮து ஆகாயத்தில்‌ மிருகசர்ஷகக்ஷத்‌.ர 
மாயிற்று ? என்பது பழையவுரை. 


வன பர்வம்‌, ௧௦௩.௩. 


நல்ல உருவத்தால்‌ மறைத்துக்கொண்ட ராவணனென்கிற ராக 
ஸன்‌ காணப்பட்டான்‌. பாவச்செயலில்‌ திச்சயங்‌ கொண்ட 
சரவணன்‌, ஸன்யாஹிவேஷத்தால்‌ மறைக்கப்பட்டவலும்‌ புகழத்‌ 
தக்கவளான அந்த ஜானகியை அ௮பஹரிக்க எண்ணமுள்ள: 
வனுமாகி அருகில்‌ வந்தான்‌, தர்மங்களை அறிந்தவளான: 
அர்த ஜானகியானவள்‌, வந்திருக்கிற அ௮வனைப்பாரத்து அப்‌ 
பொழுது பழங்களும்‌ ர்க டாரடற்‌ உணவுப்பொருள்மு தலிய: 
வற்றால்‌ (அவனுக்கு) ஆதித்தியம்‌ செய்தாள்‌. பிறகு, காமியான 
சரக்ஸேந்திரன்‌ ௮வை அனைத்தையும்‌ அலக்ஷ்யம்செய்து தன்‌ ஸூ 
டையதான பரலி உருவத்தை எடுத்துக்கொண்டான்‌ ; 
ஹீதையை நோக்கி, * ஹீதையே ! நான்‌ பவட ட்ட த 
ரரவணனென்று பிரஹித்திபெற்றவன்‌. ஸழுத்திரத்திற்கு. 
அக்கரையிலிருக்கிற அழடகியதான லங்கை என்கிற பெயருள்ள 
பட்டணம்‌ என்னுடையது. அங்கே, நீ மானிடமங்கையரின்‌ மத்தி 
யில்‌ தடட டவ்க்ல விளங்குவாய்‌. அழகிய பின்தட்டுக்களுள்ள 


வளே 1! எனக்க நீ மானவியாகக்கடவாய்‌, சவ௫ியான ராகவனை” 


விட்டுவி? என்று நல்வார்த்தையாகச்‌ சொன்னான்‌. பிறகு, 
அழகிய பின்தட்டுக்களுள்ள ஜானகியானவள்‌ இவை தலான 
அவனுடைய வாக்கியங்களாக்கேட்டுச்‌ செவிகளைப்‌ பொத்திக்‌. 
கொண்டு, * இதுமுறை அன்னு? என்று (பின்வரும்‌) வசனத்தை 
உரைசக்கல னாள்‌. : நக்ஃத்திரங்களுடன்‌ கூடின ஆகாயமானது. 

௪ 12 ச ்‌ ட்ட ந்‌ 
விமுந்தாலும்விழும்‌. பூமியானது துண்டுஅண்டாகச்‌ இெறிப்‌ 
போனாலும்போகும்‌. ஸமுத்தாரத்தில்‌ ஜலமானது வறண்டு 


போனாலும்போகும்‌. சற்இரன்‌ குளிர்ந்த கரணகங்களஞள்ள வனா 
யிருத்தலை னம்‌ அய தது ஆதித்பன்‌ உஷ்ணமான இர 
ணங்களுள் ளவனாயிருத்தலை விட்டாலும்விரிவான்‌. கெருப்பானது: 
உஷ்ணமாக வ்ட்லளைதள்‌ குளிர்ச்சியை அடைந்தாலுமடை 
யம்‌. நான்‌ ரகுரர்தனரை ஒருகாலும்‌ விடமாட்டேன்‌. பெண்‌ 
யானையானது, மதம்‌ சற கபோலங்களுள்ளதும்‌ காட்டில்‌ 
ஸஞ்சரிக்கின்றதும்‌ புள்ளிகளையுடையதமான பெரிய அண்‌ 
யானையை அடைந்அவிட்டு, எவ்வாறு பன்றியைத்தொடும்‌ 2? ஒரு 
ஸ்த்ர்யானவள்‌ இலுப்பைப்‌ பூவிலிருந்து இறக்கப்பட்ட சாராயத்‌ 
தையம்‌ தேனிலிருர்து இறக்கப்பட்ட சாராயத்தையும்‌ குடித்து 
விட்டுக்‌ காடியில்‌ ஸப்படி ௮சை வைப்பாள்‌ ? இதனை நினைத்துப்‌ 
பார்‌? என்றாள்‌. அவள்‌, அவனைப்பார்த்து இவவண்ணமுரைதது 


௧௦௩௪. பரீமஹாபாரதம்‌. ள்‌ 


1 ர்‌ ச்‌ ்‌ க்‌ ்‌ ௬ (கந 
விட்டு, பிறகு, கோபத்தால்‌ உதடுகள்‌ துடிக்க அடிக்கடி கைகக£ 
உதறிக்கொண்டு ஆஸ்ரமத்தில்‌ நுழைந்தாள்‌. அழகிய பின்தட்‌ 
மிச்களையடையவளான அவளா, ராவணன்‌ எதிரில்‌ ஒடி மறைத்‌ 
தான்‌. பயங்கரமான குரலால்‌ வெருட்டி ப்ரஜ்ஞையை இழந்த 
வளான ஜானகியைத்‌) தலைமயிர்களில்‌ பிடித்தான்‌ ; பிறகு, ஆகாய 
மார்க்கத்தில்‌ செல்வதற்கு ஆரம்பித்தான்‌. பிறகு, (பிரஸ்ரவண 
'மென்கிற) மலையில்‌ வஹவிப்பவனுன ஐடாயவென்கிற கழுகர௪ன்‌, 
“ராம! ராம!” என்று சுதறுகிறவளும்‌ கொண்டுபோகப்படுகிற 


வளும்‌ இரங்கப்படத்தக்கவளுமான அவளைக்‌ கண்டான்‌. 


இருநூற்றேண்பதாவது அத்யாயம்‌. 


ரரமீமோபாக்யரனபர்வம்‌. நதோடர்ச்சி) 


(சீதையை எடூத்துக்கோண்டு செல்லுகின்ற ராஈணன்‌ வமியில்‌ 
போர்புரிந்த ஜடாயுவைக்‌ கொன்று லங்கையில்‌ நுழைந்ததும்‌, 
திரும்பி வருகின்ற ராமர்‌ நடூவமியில்‌ வந்த லக$மணனு 
டன்‌ தமதாஸாரமஜ்‌ சேன்றதும்‌, சீதையைக்‌ காணு 
மல இருவரும்‌ தேடிச்சேல்லுகையில்‌ ராமர்‌ 
கபந்ீதனைக்‌ கொன்றதும்‌, அவன்‌ கந்தர்வ 
கி அவர்களை ஸி*ஈகீரீவனிடம்‌ சேல்‌ 
லச்‌ சோலலியதும்‌.) 


8 ர 7] க த ட்‌ ன்ட்‌ 
கழுகுகளுக்கு ௮/7 இம்‌ ட்ம்கா வி ர்னாுட் ஸம்பா இக்கு லிம்கா 
தரனும அருணனுக்குக்‌ குமாரனுமான ஜஐடாயவானவன த௫௪ரத 
ணுக்கு ஈண்பனாக இருக்தான்‌. அவன்‌, அப்பொழுது ராவணனு 
டைய மடியை அடைச்திருப்பவளும்‌ (த௪ரகனது தோமமையால்‌ 
௫. ன்‌ ௧ ௬. க ௪ ௬ 
தனக்கு) மராமகரஞமான ஹீதையைக்‌ சண்டான்‌. பக்ஷிராஜன்‌ 
70 ்‌ ்‌ உ 
கோபத்துடன்கூடியவஞகை ரரகஸேஸ்வரனான ராவணனை 
2: 2 2 து ௮ நண்டின்‌ ன்‌ ட்‌ 
அதுர்திது விரைவாகச்‌ சென்றான்‌. பிறகு, கழுகுகளுக்கரசனான 
* ப்‌ ௬. ம்‌ சு பி (அ த ர த 
ஐடாயு, அந்த ராவணனைப்‌ பார்தது, * ராக்ஷஸ ! மைதிலியை வில ; 
னு ட்‌ 90 த உ [அ] ப்‌ ஸு ம்‌ ட ம [2] க 
விம்‌, நான உயிரரடிருக்கையில $ எப்படி வதையை அப.ஹரிப்‌ 
ர 
உளு ஆ) ்‌ ல [ம்‌ இட்அவி ன்‌ 
பிார்ய ்‌்‌ மை த லியை விடாமல்‌ மீபாரவாயாகில்‌ தீ உய்சேரோரடு 2 
௪ நு ட்‌ ச ்‌] ்‌] ்‌ ௫ சு ௪ ர 
னிடமிருர்து விபெடமாட்டாய்‌ ” என்று சொன்னான்‌. இவ்வாறு 
ட ட்‌ [ஆ ்‌ ௬ [1 / ட்‌ ்‌்‌ [ட ன்‌ 
சொல்லிவிட்டு, சிறகுகளின்‌ அடிகளாலும்‌ மூச்ன்‌ குத்துக்களா 
௮ம்‌ பலமுறை காயப்படுத்தப்பட்ட அந்த ராக்ஸராஜனை நகங்‌ 


வனபர்வம்‌. ௧௦ உ: 


களால்‌ அதிகமாகக்‌ கிழித்தான்‌. ராமருக்கு ப்ரியத்தையும்‌ ஹிதத்‌ 


தையும்‌ விரும்புகிற ஜடாயுவினால்‌ அடிக்கப்படுகின்ற அர்த ராவ: 
ணன்‌, மலையானது அருவிகளைப்‌ பெருக்குவதுபோல இரத்தத்தை: 


அதிகமாகப்‌ பெருக்கினான்‌. ௮ச்த ராவணன்‌ கத்தியை எடுத்து: 


௮ர்தப்‌ பறவையினுடைய இரண்டு இறகுகளையும்‌: வெட்டினான்‌. 


அர்த ராகஸன்‌ கழுகாசனைப்‌ பிளந்து விழுந்த மலைச்சகொம்போல. 


வெட்டித்‌ தள்ளிவிட்டு வஷீதையை மடியில்‌ வைச்துக்கொண்டு 


மேலே எழும்புவதற்கு முயன்றான்‌. வைதேஹியானவள்‌ ஆஸ்ரம. 
. மண்டலத்தையோ தடாகத்தையோ நதிகளையோ பார்க்குமிடந்‌ 


தோறும்‌ தன்னுடைய அபரணங்களைப்‌ போட்டாள்‌. அவள்‌ ஒரு 
மலையின்‌ ட ஜந்து 6 வானராதிபதிகளைக்‌ சண்டாள்‌. உதார 


மனமுள்ள மைதிலியானவள்‌ அந்த இடத்தில்‌ (தன) திவ்யமான 


ஒரு பெரிய வஸ்திரத்தை எறிந்தாள்‌. காற்றினால்‌ அடித்துள்‌: 


கொண்டுபபோகப்பட்ட அர்த ஈல்ல பீதாம்ப ரீபாான து மேகங்கள்‌. 


ஸர, 
டைய மத்தியில்‌ ல்‌ மின்னல்போல அநத ஐது வான?ேரர்‌இரர்களு 


டைய மத்தியில்‌ விழுந்தது. ஆகரயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌றவனான 


ஃ 


ராவணன்‌, ஆகாச ஸஞ்சாரியான தேவன்போல அதிச்க்கொமாகச்‌ 


ட்‌ ட்‌ பகல்‌ ட்‌ ள்‌ அ] ஸ்‌ ௪ 
சென்றான்‌. பிறகு, அழகியதும்‌ அனேக கோட்டைவாசல்‌ 
ட்‌ ப்‌ 6 ்‌ ட] க ்‌ ற 
நடன கூடியதும்‌ டட்ன்தை தக்கவருஅன ற தும மதிள்களாலும்‌ 
ய்‌ ௩ க ர ்‌ ச ்‌ ல்‌ த 
கொத்தளங்களாலும்‌ கெருங்கியதும்‌ விற்வகாமாவினுல்‌ படைக்‌ 
கப்பட்டதுமான லங்காநகரியைக்‌ சண்டான்‌. ராக்ஷலேஸ்வரன்‌ 
ட | ்‌ து இ டு ] ர்‌ 7 ட்‌ நகு 

விதையுடன்‌ லக்காபுரிபில்‌ புகூர்தான்‌. இவ்வண்ணம்‌ வைே வர்‌ 
ப ட்‌ (ஆ! ்‌ ்‌ ட்‌ ஏ ரு ம்‌ 
யானவள்‌ கொண்டும்பாகப்பட்டதும்‌,* ராமர்‌ பெரியமானைக்‌ 


உ ப்‌ ஆ லி) ட ்‌ ப ்‌ ு ன்‌ 
கொன்று: இரும்பி வருகையில்‌ தராத்தில்‌ தம்பியான ல௬்்மண 


ல்‌ ச ய்‌ ப்‌ ௬ ட ம்‌ ன்‌ ல ய தர்‌ 
னைக்‌ கண்டார்‌. அவர்‌, பிராதாவான அந்த லக்மணனைப்‌ பார்த்து... 


்‌] ௩. (ஆ (௬௧௬௫. [்‌ ஙு [] ட்‌] (்‌ 
: ராக்ஸர்களால்‌ வியாபிக்கப்பட்ட காட்டில்‌ எவ்வாறு வைதே 
ஹியை விட்டூ வந்தாய்‌?” என்று நிந்தித்‌ தார்‌. அவர்‌, மான்வடி 


வம்‌ பூண்ட ராகஸனால்‌ (தாம்‌) துக்‌ அட்‌ கம்பி 


ட்‌ சு [ஸ்‌ ட்‌ ௬ ச ட்‌ ௪ 
வக்ததையும்‌ நினைத்துப்‌ பரிதாபத்தை அடைந்தார்‌. ரரமரோ.. 


 லக்மண ! வைசேேஹியானவள்‌ உயிசோடிருக்கிராளா $ அவளை 
சான்பார்ப்பேனா?” என்று அவனை நிர்தித்‌அக்கொண்டே விரைவாக 
அருகில்‌ வந்தார்‌. ல்மணண்‌, விசேஹ.ராஜகுமாரியான ஹீதை 
சொல்லிய தகாத இழிவான வச௪னமனை தீதையும்‌ சாமரிடத்தில்‌ 


தெரிவித்தான்‌. ராவர்‌ எரிக்கப்படுகின்ற உள்ளத்துடன்‌ ஆம்ர 


மத்தைகோக்கிச்‌ சென்றார்‌. .௮ர்தராமர்‌, அப்பொழுது, கொல்லப்‌. 


௧௦௩௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. ்‌ 


பட்டிருப்பதும்‌ மலைபோன்றதுமான கழுகைக்‌ கண்டா. பிறகு, 
அவர்‌ லக்்மணனோகெடியவராக அந்தக்‌ கழுகைப்‌ பார்த்து 
ஸந்தேகத்துடன்‌ வில்லை உறுதியாக இழுத்துக்கொண்டு ௮ தனை 
நோக்கி ஓடினார்‌. தேஜஸ்வியான ௮ சேர்ந்துருக்கிற அந்த சரம 
லக்ஷமணர்களைப்பார்த்‌து, £ உங்களுக்கு மங்களம்‌, நான்‌ கழுகு 
களுக்கு அரசன்‌. தசரதனுக்குத்‌ தோழன்‌ ்‌ என்று சொல்லிற்று, 
அதனுடைய அர்தவ௪ன த்தைக்கேட்டு, அவ்விருவரும்‌, சிற்த விற்‌ 
களை நாணைத்தளர்த்திவிட்டு, * இவன்‌ யார்‌? ஈம்முடையபிதாவின்‌ 
நாமதேயத்தைச்‌ சொல்லுகிறான்‌ ' என்று சொன்னார்கள்‌. பிறகு, 
அவர்கள்‌ அக்தப்பறவை இருசிறகுகளும்‌ அனுக்கப்பட்டிருப்ப 
தைக்‌ கண்டார்கள்‌. கழுகோ ஹீதைகிமித்தம்‌ ராவணனிடத்தி 
லிருந்து தனக்குரோர்தவதத்தை அவ்விருவருக்கும்‌ தெரிவித்தது. 
ராகவர்‌, கழுகைப்பார்தது, * ராவணன்‌ எந்தத்திசையைநோக்கிச்‌ 
சென்றான்‌ 2? என்று கேட்டார்‌. கழுகானது, துலை அசைத்தல்க 
ளால்‌ தெரிவித்துவிட்டு உயிரையும்‌ துறந்தது, ராகசவர்‌, “தென்‌ 
இசையில்‌”? என்று அதன்‌ குறிப்பினால்‌ தெரிந்துகொண்டு, “இது 
பிதாவுக்கு ஈண்பன்‌' என்று நன்குமதித்து (அதற்கு) ஸம்ஸ்காரத்‌ 
தைச்‌ செய்வித்தார்‌. பிறகு, பகைவர்களை த்‌ தவிக்கச்செய்பவாக 
ளான அவ்விருவரும்‌ தர்ப்பாலனைங்களும்‌ பாய்களும்‌ பு ண்டிகிடப்‌ 
பதும்‌ கலசங்கள்‌ உடைக்கப்பட்டிருக்கிறதும்‌ சூன்யமானஜதும்‌ 
அனேகநரிகளால்‌ வியாபிசக்கப்பட்டதுமான  ஆஸ்ரமஸ்தானதி 
தைப்பார்த்துத்‌ துக்கமும்‌ சோகமும்‌ மேலிட்டவர்களும்‌ 
வைதேஹிசொண்டுபோகப்பட்டதனால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்க 

௮ 


நி 
ஓ [்‌] [௮] ந [்‌ சு [] சு ரு ட்‌ [த] அர்‌) க 
கித்‌ தென்திசையைநோக்கித்‌ தண்டகாரண்யத்தில்‌ பி ரமவசித்தரா 


[இ 


வத டமா 
் 
ய்‌ ன்‌ ல்‌ *ு (ஆ ன்‌ 2 ஓ டக ன்‌ வி த பத்தல 
கல்‌, ராமா லக்ஃமாணீ மனாமிகூட அ தபம்‌ பருஙகாட்டில நானகு 
பக்கங்களிலும்‌ ஒடுகின்ற மிருகங்களின்‌ கூட்டங்ககாக்‌ கண்டார; 
மூள்கின்ற காட்டுத்தீயின்‌ சப்தம்மீ பாலக்‌ கோரமான பிராணிகள 
ஸ்‌ ப ச ட்‌ ச ட்‌ ்‌ க [] த ன்‌ ல] ல 
டைய சப்தத்தையும்‌ கேட்டார்‌. ஒரு முகூரத்தகாலததினுள்‌ 
கோரமான காட்டியுள்ளவனும்‌ மேகமடாந்த மலைபோலிருப்பவ 
னும்‌ அச்சாமரம்போன்ற தோள்களுள்ளவனும்‌ கீண்டபுஜங்க 
ரள்ளவனும்‌ மார்பில்‌ விசாலமான கண்களுள்ளவனும்‌ பெரியவயி 
இுள்ளவனும்‌ பெரியவாயுள்ளவனுமான கபர்‌ தனைக்‌ கண்டார்கள்‌. 
பிறகு, அர்தராக்ஷஸன்‌ 1 தற்செயலாகக்‌ கையில்‌ லஆமணனைப்‌ 
ப்‌ ்‌ ச ட்‌ ௮. ்‌) 
படெத்தான்‌. பாரத! பிறகு, லக்மணன * உடனே அுயரம்‌ 


1 “திரி.தும்‌ ஸ்‌. ரமமில்லாமல்‌? என்பது இங்கி லிஷ்‌ மொழிபெயர்ப்பு. 


ப வனபர்வம்‌. . ௧௦௩ 


அடைக்தான்‌, ௮க்தக்‌ கபர்தன்‌, சாமரைப்பார்ச்அக்கொண்டுட 
ல்கூமணனை த்‌ தன்வாயிருக்குமிடத்‌ அக்கு இழுத்தான்‌. ல்‌: 
மணண்‌, அயரமடைந்‌ தவனாக, சாமரைப்பார்த்‌ த, “ என்னுடைய 
இந்த கில்மையைப்‌ பாரும்‌, வைதேஹியைடப்‌ பிறன்‌) சுவாச தம்‌, 
என்னுடைய இந்தவிபத்தும்‌, உமக்கு அரசாட்சியினின்‌ அ ஈழூவு 
தலும்‌, பிதாவின்‌. மரணமும்‌ (சவ்விதம்‌ பொறுக்கத்தக்கவை ்‌) 
வைசேஹியடன்‌ சேர்ந்து கோஸலகாட்டை அடைஙக்அு தகப்பன்‌ 
பாட்டனமார்களஞுடைய பிரஹித்தமான ாஜ்யத்தில்‌ நீர்‌ நிலை 
பெற்றிருப்பதை கான்‌ பாரக்கப்போகிறதில்லை. எவர்யாகள்‌ பஃஇ 


சு ்‌ ப்‌ உ ட ச ] ன்‌ [ ்‌ ர்‌ ன்‌ 
ரலிகளோ, அவரகள்‌, தாப்பங்களுடலும்‌ பொரிகளுடனும்‌ வன்‌ 


ட்பூ 


வ்‌ ம்‌. ரு ழ்‌ ன்‌ ல்‌ (அ: ச ட [ட ன ௬ 
னிச்துளிர்களுடனும்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்யப்பட்ட ஆர்யரான 

்‌ த , . ன ரு உ. [௫ ட ட உரு டம க்ஷ த்‌ 
உங்களுடைய முகத்தை மேகங்களில்லாத அஆகாயத்துலிருக்கிற ௪ 
ஆ [ [்‌ ட] அபி 2 ்‌. ட] சு ட்‌ ச । ்‌ - ச: ல்‌ பூ ல்‌ 
தரமணடலததைப்போலப்‌ பார்ப்பார்கள்‌ £ என்றான்‌. சிறர்தபுத்தி 


சாலியான அர்தலக்மணான்‌ இப்படி. பலவாறு புலம்பினான்‌. 


பிறகு, அபத்துக்களில்‌ கலங்காத ஈரமா, ௮௫ ல்‌மணா 
னப்பார்தி து, ்‌ புருஷண்டோல்‌.ட ள்‌ துயரப்படாதே, விச | 
ஸுமித்திலாபின்‌ அநந்தத்தை விரு சீதிபண்‌ ணுகறவனே | 
நரன்‌ உப்ரோடிரு்கையில்‌ ஒருவனும்‌ உன்னை ௮வமஇப்‌ 
பதில்‌ சக்திய ள்‌ வனாகான்‌. இவனுடைய வலக்கைஷய வெட்டி 
வி, இடக்கை எ ன்னால்‌ வெட்டப்பட்டுவிட்ட து ்‌ என்று 


ட ன்‌ ச்‌ ன்‌ ள்‌ மக ய்‌ ம்‌ ஆ! ட்‌ க ன்‌ ட்‌ த்‌ 
சொ வனா. இவவண்ணம்‌ அசாலுனைற ராமரால்‌ அர்தக்‌ 


ல எள்ளுச்‌ 


ப [அ ட்‌ சமி . டு க [ ம்‌ ன்‌ 
கட்டைபோல (அவ்வளவு ௪ ளிசாக) அறுத்துத்‌ கள்ளப்‌ 


அ, 


கப கனுடைய ை யானது மிக்ககூர்மையுள்ள கத்இயி 


அ! ள்‌ 3 ்‌ டி ய்‌ ்‌்‌ (அ ௩ 
பட்டறு, டர்ற்ஞா. பப உர்ர லியான்‌ லக்ஷ்மண னும்‌, கற்கின்ற பிராதா 


| ப்‌ த ட ட த்‌ ன்‌ ரு பி ன்‌ ன்‌ ்‌ 

வான ராகவரைப்பார்த்‌ துச்‌ கத்தியினால்‌ அந்தக்‌ கபக்த 
ச ட ச்‌ ட்‌ ௪ ல்‌ த்‌ 

னுடைய வலக்கையை வெட்டினான்‌. மறுபடியம்‌ லஸ்மணன்‌ 


அ௮ற்சு ராக்ஸனை விலாவில்‌ ஈன்ருக அடித்தான்‌, பிறகு, மிகப்‌ 
பருத்தவனுன கபற்தன்‌ உயிர்போய்ப்‌ பூமியில்‌ விழுர் தான்‌, 
அவனுடைய தேககத்இனின்று வெளிப்புறப்பட்டுத்‌ திவ்யமான 
தோற்றமுள்ள ஒருபுருஷன்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸூர்யன்போல 
ஆகாயத்தையடைற்துத ஜவலித்துக்கொண்டு காணப்பட்டான்‌. 
நன்றாகப்பேசுகிறவரான ரூர்‌, அவனைப்பார்தது, “நீ யார? 
விருப்பத்துடன்‌ கேட்கின்ற எனக்குச்‌ சொல்வாயாக, இது என்ன 
விசித்திரம்‌ ? எனக்க ஆச்சாயமாகத்‌ தோன்றுகிறது ்‌ என்று 
வினவினார்‌. அவன்‌, அவரைப்பார்த்‌.து, * ௮.சசே ! நான்‌ விஸ்வா 


க்கக்‌ 


௧௦௩௮ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. ்‌ 


வஸுஈஎன்கிற கந்தர்வன்‌, பிராம்மணசாபத்தால்‌ ராகஸாகளால்‌. 
அடையப்பட்ட பிறப்பை அடைந்தேன்‌. ஷீதையானவள்‌ ராவணா 
னால்‌ சொண்டுபேரகப்பட்டு லங்கையில்‌ வைக்கப்பட்டிருக்கிறாள்‌ . 
ஸுக்ரீவனை நீர்‌ அடைவீராக, அவன்‌ உமக்கு உதவியைச்‌ செய்‌ 
வான்‌. ஈல்லஐ ட டதத அத அன்னங்களோடும்‌ காரண்டவங்க 
ளோடும்‌ ட பம்பை என்கிற பெரியகுளமர 
னது இதோ ரிசியமகபர்வதத்தினருகிலிறாக்கிறது. வான.ராஐ: 
னும்‌ பொன்மாலையை அ௮ணிச்சதவனுமான வாலியின்‌ தம்பியான 
ஸுகக்ரீவன்‌ கான்குமந்திரிகளுடன்‌ அ௮ங்னு வஷிக்கிருன்‌. அவ: 
ஹனோடமிசோற்னு உம்முடைய அக்கத்திற்குக்‌ காரணத்தைத்தெவிக்‌ 
கக்கடவீர்‌. உம்மோடு ஒத்த நிலைமையிலிறுக்கிற அ௮ற்தஸுக்ரீ 
வன்‌ உதவிசெய்வான்‌. இவ்வளவுமட்டும்‌ ஈம்மால்‌ சொல்வ தற்கு. 
மூடியும்‌. ஜானகியைப்‌ பார்ப்பீர்‌., ராவணனுடைய இருப்பிடமா 
னத வானரராஜனான .ஸுக்ரீவனுக்கு சிச்சயமாகத்தெரிந்திருக்‌ 
கும்‌ என்று சொன்னான்‌... மிக்சககாந்தியள்ள அந்தத்‌ இவ்யபுரறு 
ஷன்‌ இவ்வண்ணம்‌ உரைத்துவிட்டு மறைந்தான்‌. மகாளூரர்க 


ளான ராமலக்மணர்களிற௱வரும்‌ அச்சார்யத்சை அடைரற்தார்கள்‌, 
ஜ்‌ ப்ச்‌ ச ்‌ ்‌்‌ ்‌ 


இருநாற்றேண்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ரர€6மோாபாக்யானபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி.) 


(ராம£$ ஸுகீரீவனோடு நட்பைச்சேய்து வாலியைக்‌ கோன்றதும்‌, 
ரவணன்‌ ஷூீதையை அசோகவனத்தில்‌ வைத்து அவளைவசப்‌ 
படுத்துவதற்காக ரா௯௩ஸிகளை ஏவியதும்‌, ங்கே தீரி 
ஜடையானவன்‌ தான்‌ கண்ட கனவைச்‌ சோலலி 
ஸூீதையைத்‌ தேற்றியதும்‌. ) 

பிறகு, ஷஹீதை ' ப லன்‌ அக்குரல்‌ 
பிடிக்கப்பட்ட ' ராமர்‌,  ஸமீப்த்தீ ட்‌ ஏரரசாமான 
தாமரை மலர்களும்‌ உத்பல மலர்களுருள்ளதுமான பம்பச 
ஸாஸை அடைந்தார்‌. அவர. மிக்கருவிர்ச்சியான, தூம்‌ ணெள்கி 
இய்த்தை உண்டுபண்ணுகுிற்‌ தும்‌ மிருத தம்போன்‌ ற்‌: தமான 
காற்றி ழ்‌ ல அந்த தவன்‌ த்தில்‌ ர வீசப்பட்டவ ராலி! மனத்‌ இனால்‌ 
காதலியை ! 12. னை த்தார்‌, ராஜஸ்பேஷ்டரான : அத தராம அர்த 
இடத்தில்‌ .தம்‌.. . பிராணநாயகியை : நினைத்துக்கொண்டு . புலம்பி 


ஞா. , பிற்கு, மன்‌ மதபாணங்களாலடிக்கப்பட்டு ஸந்தாபத்தை 


வனபர்வம்‌. ௧௦௩.௯ 
அடைந்திரறுக்கிற ௮ர்தராமரைப்பார்த்து, லக்$மணன்‌, “5 பகையர்க 


நடைய பன கவரம்லா க்கு தமாஷ்‌ . பலருள்ள ர. 


வியர்தி தொடத்தகாக போலப்‌ பெரியோர்களுடன்‌ பழ! ட 
கிற உம்மை தடகள அர்னா்‌ சஎண்ணமானது தொடுதற்குத்தளுதி 


௩ ச ்‌ டி 
புள்ளதன்று, ஜானகி, ராவணன்‌ இவ த்தப்ப பன ததத க ம்‌ யானது 
உம்மால்‌ து யப்பட்டுவிட்டது.. அர்த ஜானகியை கீர்‌ மூயற்கி 
யாலும்‌ புத்தியாலும்‌ ௮டைவீராக. ' மலையிலிருப்பவனும்‌ வானர 

உ சு * உரூ சு 
பரரேோஷ்டனுமான ஸுஈக்ரீவனை அடைவோம்‌. கான்‌ சிஷ்யனும்‌ 
, சடம்‌ டக 
சீவலைக்காரனும்‌ துணைவனுமாயி ர பத்கழ்‌ நீர்‌... மனக்கவலை 
5 ்‌] ்‌ [ஆ [] ப] 
அடையவேண்டாம்‌. தேறுதலடைவீராக£? என்று சொன்னான்‌. 
அநர்தராசவர்‌ லக்கமணனால்‌ இவவண்ணம்‌ பலவிதமான 
ன்‌ ௬ [. ] ப்‌ 5 ௬ ு ட] [்‌ ்‌ ்‌] ட்‌ 
வாக்கியங்களால்‌ (தேறுதல்‌) சொல்லப்பட்டுத்‌ தம்சிலைமையை 
ம்‌ ்‌ ச்‌ ன க 2) பவ [| 
ட ற்டத்கு (டுத்துச்செய்யவே ண்டிய) காரியத்தையும்‌ செய்‌ 
[2 
ட்‌ தொடங்கி ர்‌. விராகளும்‌ பிராதாக்களுமான ர ராமல௨மணர்‌ 
ரூ | & க ௪ ௬. . ஆ. 1 [3 ட்‌ ட்‌ [] 
களிருவரும்‌ பம்பாஜலத்தில்‌ ஸ்சானம்செய்‌ து. பித்ருக்களுக்குத்‌ 

௩ ஆ ்‌ ்‌ ன்‌ ௩ [்‌ [25] ்‌ ்‌ ௪ ச்‌ 
தாப்பணமும்செய்து. புறப்பட்டார்கள்‌. .வீரர்களான அவ்விரு 

[்‌ டி * ப்‌ ஓ [்‌ ச ய ர்‌ 
வரும்‌ ஏராளமான பமற்குகளும்‌ பழந்‌ அ தகதக களஞுருள்ள ரிசிய 
மூகத்தை அடைற்து மலைபுச்சியில்‌ தங்கியிருக்கிற ர ரர டா 
யும்‌ அப்பொழுது பார்த்தார்கள்‌. ஸுக்ரீவன்‌ சிறச்தபு, த்தியள்ள 
வளரும்‌ மர்தரியம்‌ இமயமலைபோலிருப்பவருமான ஹல ன 

இ 2 ஐ.) ட பப டப்ப பப) (த ர ர ம இ; வலு. ச) னன்‌ 

௪. [ஆ] ட்‌ ்‌ சு ச ல்‌ 
இற வானரவீரரை அவர்களிடம்‌ அனுப்பினான்‌, ஈரமலக்னீமணர்‌ 
ல்‌ ட்‌ ன்‌ [அப ரு ரர 14 நகம்‌ ட ப உ 9! 4 
ளா முதலில்‌ அவமராம்‌ ஸமபா்துது, பிறகு, ஸ்‌ பக வனை அலை 


ப த்‌ ன்‌ ட்ரூ | ட சி ்‌ ப்‌ ட்டா ஆன பட டக ர ரு ட 
ஹ்ர்ர்ற்ா்‌, ி/ ௮ம்‌ ௮3] 7 ந்‌ ப்ட்‌ ௮/௮ பாழுது, அஜி நண்டு அப்பர்‌ னா 


ட்‌ ல்‌ த ன்‌ 4 உடம்‌ ப ு ு 
[4 ததன்‌. ய்‌ 2 ப ௦ க்ர்மொடடார்‌. நதி ஞூ த்‌ 2௦ ங்கும்வளன்‌ ட்‌ வடு ஹு ்‌்‌.] த / (பற ஸ்‌ க 
்‌ லன்‌ 
ன்‌ ன்‌ உக. உச இணி ட்‌ ஸு ப்‌ ச ம்‌ ல்‌ 
(ரதன தத தனை தை 1/0] ற கம்ுடம்‌ வரலவிய்‌ ்‌) ஓ ௮ம்‌-யப/யபயபபட பட அ ம்ம்ம்ம்‌ 7 2 


௩ ௩ ட்ஜ9ு ஸ்‌ ்‌ ல்டாடதி உச ்‌ ்‌] 
ட்ட ய ்்ி]/ ஜீ 9] ற்‌ (.. ்‌ அஜி ம ஆ ம நகக்‌ 9 விய ப்‌ சரீரப்‌ ஸ்ட்‌ ் ம்‌ முரன்‌ 


னான்‌ ; கொண்மமீபாகப்படுகிற ஷவீதையானவள்‌ வான ரர்களு 


்‌ ௪ ட ழ்‌ ூ பூ உ 
டைய. ட்ப ல்‌ போட்ட வஸ்‌ இரத்ததை, கார்யம்‌ தெரிவிக்கப்பட்ட 
ப்‌ ற, ராம னி காண்பித்தான்‌. ராமர்‌ நம்பிக்கையை உண்டு 
பண்ன ணுகஇிற 7. ற்கு வலத இரத்ை தீப்பெற்று, வான சரதிபதியான 

ல்‌ ன. ] மி (வகா ட்‌ 
பண்ட்‌ னையை பூமி:பில்‌ வானர அரசாட்சியில்‌ தாமே அபிஷேகம்‌ 
சட்‌ ப்வித்‌ தர்ற ராமம்‌. யுத்தத்தில்‌ வாலியின்வதத்‌ த்தை ்‌ 
2 1 2 பட்டத அரத்‌ ர ரம்‌ 1. (அனு இ ன்‌ ்‌ 22 //ர 


பனங்களள்‌ அரசனே ! ஸுக்ரீவனும்‌ வைதேஹியை 
ஸீட்ட்க்‌ கொண்டுவரூவ்தாக ப்ரதிஜ்ஞைசெய்கான்‌. இவ்வண்ணம்‌ 


ச௪பதத்தைச்‌ செய்துகொண்டு. ஒருவரிட்த்தொருவர்‌ நம்்சதெகை 


௧௦௪௦ பரீமஹாபாரத 2. 


யுள்ளவர்களாக எல்லாரும்‌ தஇஷ்கிந்தையை அடைக (வாலிய [டன்‌ 
யுத்ததில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களாக இருந்தார்கள்‌. ஸுஈல்ரீவன்‌ 
கஷ்கிர்தையை அடைக 1 ஜனக்கூட்ட த்தி னுடைய சப்ததி ர 


கொப்பான சப்தத்துடன்‌ கர்ஜித்தான்‌. வாலியானவன்‌ அ௮வ 


டையு அந்தக்‌ கர்ஜன ததைப்‌ ம வர்ண லலா டன்‌ 
 ஸுக்ரீவன்‌ கர்ஜிப்பதனால்‌. ௮வ நல்லபலத்துடன்‌ கூடி 
ரல ம்‌ 

யிருக்கரானென்று நினை க்கிஜேேன்‌. டதத த்து வடம்‌! 


வந்திருக்கிறான்‌. நீர்‌ னை க்காகப்‌) புறப்படுதல்‌ தகாது * 
என்று அத்த வாலியைத்‌ தடுத்தாள்‌. பிறகு, பொன்‌ மாலையை 
அணிந்தவனும்‌ ஈன்றாகப்‌ பேசுகிறவனும வானரக்களுக்கு ௮7௪ 
னும்‌ கணவனுமான 6 வாலியானவன , சர்திரன்போன்ற முகமுள்ள 
அந்தத்‌ தாரையைநோக்கு, * நீ எல்லாப்பிராணிகளுடைய சப்தத்‌ 
தையும்‌ அறிந்‌ தவள்‌. புத்தியினால்‌ ஆராய்‌ £த பார்‌, எனக்குத்‌ 
தம்பியென்று சொல்லப்படுகிற இர்த ஸுக்ரீவன்‌ எவனால்‌ 
துணைவலியுள்ள வனாக வந்திருக்கிறான்‌ ட” என்று வின வினை .. 


சந்திரன்‌ பான்ற பற்தல்‌ 2 அண்ு ம்‌ அதி வடையவளுமான 


தாரையானவள்‌ பட தத்‌ நேரம்‌ ஆலோசித்துக்‌ தமல்‌ 

[சந] ம்‌ பூ ௯ ஓ 

னைப்பார்த்து, * வானர ராஇபெசே | அஎல்லாவ னது சேட்பிராக, 
க) 

மனைவியை இமந்தவனும்‌ மகாவீர்யமுளள டண நச. ரத னுடைய: 


ச ர [௯ அக) பட ம்‌ 
குமாரனும்‌ வ்லலாவ/யபமா ன ராமன்‌, ஸுுக்ரீ வ? டு அத்திப்‌ 


உரு அரு ர 
வரையும்‌ ந ண்பை ரயமுடைலை ப்பை ௮ கணப்‌ ௪ ௯) ரான. [ம்ப 
ச்‌ ர்‌ 


பாகுபலமுள்ளவனும்‌; பலைவ வர்களால ஐயிக்கப்படாதவனும்‌ 

(ஆ! ச்‌ ௩ கூட ர ச ௪ ௪ ள்‌ ன்‌ க 
மேதாவியும்‌ ஸுமிதீரையின்‌ டிம்‌ இத்த அகத்‌ 5 
ப்ராதாவமான ல்ஷமண்ன்‌, ராமனுடைய கார்யக்தின்‌ பயன 
கைகூடும்பொருட்டி னைனத்தனாக இருக்கிறன . ம:பிறி க 


னும்‌ த்விவிதனும்‌ வாயுபுத்‌ திரனான ஹனுமானும்‌ க.ரடிகக்‌ 


கரசனான ஜாம்பவானும்‌ ஸ-ுஈக்ரீவனுக்கு மர்திரிகளாக இருச்‌ 


இர௫ர்கள்‌. இவர்களெல்லாரும்‌ ன... நல்ல புத்த 


(2 ஆ. 
யுள்9 ளவர்கள்‌ ; மகாபலசாலிகள்‌ ; ராமனுடைய வீர்யத்தை அம்‌ த 
தருப்பவ வர்கள்‌ ; உம்மை அழிப்பதற்கு ஸாமாத $ தியமுள்ளவா 


ட்‌ 


ச ச கு [ஆ ௪ 
கள்‌ என்று உரைத்தால்‌, னதா தல ன வரவியாா் ன யனி 


ஹிதமாக உரைக்கப்பட்ட அந்த ரத்தாரையின்‌ அற்தவசன தைத 


௦ த 
மறுத்து, அஸூஒயையுள்ளவ னாக, அ௮ந்ததிதாரைலய ஸுக்ர்வனை 
நாடின மனமுள்ளவளென்று ஸந்தேகித்தாண்‌, அர்த வாலியான 
ர... 


1 :மலைய்ருவிபோல ? என்பது இங்கிலிஷ்‌ மொழிபெயர்ப்பு. 


ட்‌ வன பர்வம்‌, . - ௧௦௪௧. 


வன்‌, சாரையைப்பார்த்துக்‌ கடிர்அசொல்லிவிட்டுக்‌. குகையின்‌ 
டதத படகு து வெளியில்‌ பறப்பட்டான்‌. அவன்‌, மால்யவர்னென்‌ 
கிற மலையின னருகிலிருக்கிற ஸுக்ரீவனைப்பார்துது, 4 ஸல்‌ 
வனே 1! உயிரில்‌ ஆசையுள்ளவனானநீ என்னால்‌ பலமுறை ே வல்லப 

ர்‌ ட்‌. ர ரர நீ எவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ 
மண்டும்‌ விரிபட்டுச்‌ செல்லப்போகிர௫ய்‌ ?? என்று சொன்னான்‌, 


0 ்‌ 


இவவண்ணமுரைக்கப்பட்ட ஸுகரீவன்‌, பிராதாவைப்பார்த்து,. 
சகேர்ர்தவிஷயத்ைப்‌ பகைவசைக்‌ ர்க ராமருக்குத்‌ 
தெரிவிப்பவன்போல, £ ௮சசனே ! ண்டமு ராஜ்யமும்‌ மனைவியும்‌. 
கவரப்பட்ட எனக்கு உயிர்வாற்வதில்‌ என்னபெருமையென்‌ 
றெண்ணி டத அதத்‌ அனான்‌ சப்த 4 நீ ௮றி” என்று சொன்னான்‌, 
இவ்வாறு பலவிதமாகப்‌ பே௫விட்டு, பிறகு, அந்த வாலியும்‌ ஸுக. 
ர்வனும்‌ ஆச்சாமரங்களையும்‌ பனைமரல்களையும்‌ கற்களையும்‌ ஆய தா: 
களாகக்கொண்டு போரில்‌ எதிர்த்‌ தார்கள்‌, இருவ ரும்‌ ஒருவரை 

ஒருவர்‌ அடித்தார்கள்‌. வனக ்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌, இரு 
வரும்‌ விசுத்திரமாகத்‌ அுள்ளிக்குதித்தார்கள்‌ ; முஷ்டிகளால்‌ நன்‌ 
முகக்‌ சூத்தினார்கள்‌. ஈகங்களாலும்‌ பற்களாலும்‌ காயப்படுத்கம்‌: 


ட்‌ ப்‌ ட [] ஆ [211 ப்‌ ௩ (1 ம்‌ ப [ ன [] க்‌ 
பட்ட ௮ர்த இரண்டுவரர்களும்‌ இரத்தத்தால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவா 


இரக்கி 
ன்‌ 


ஞர்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ ன த்த்தயலு ரூள்ளும்‌ ஒராவிதமான வேற்று 
மையும்‌ காணப்படாமற்போனபொழுது, என்‌ மெக்ரீவ 


களாகப்‌ பூத்த ற பலாசமரம்போல பனக அ விளங்கி. 


ற ர 5 உரு ழ்‌ ட அத ள்‌ ட்‌ 
னுடைய கழுத்தில்‌ மாலையைப்போட்டார்‌. அப்பொழுது, கழுத்‌ 


்‌ ்‌ க ப்‌ க க்ஷி இ ட ம ட்‌ ழ்‌ கூர 
தில்‌ மாட்டப்பட்டிறாக்கிற ம லையினான்‌ ட மேகமாலையி. 
[அ] 


ட்‌ ௩ ௪ ப ரக 
லை சூழபபடடதும மிை ஒவிபொருந்‌ தட்டல்‌ மலயமென் 


இற பெெரியமலைபோல விளங்கினை. இபெறியவில்லே லக்திய ராமா 


ல்‌ த்‌ ர” டு - உ 
ஸு*க்ரீவன்‌ டர்கள்‌ கனை நட ஸ்க்றா்ம வாலியை உதம்த்‌ 


பக, ்‌ ன்‌ ்‌ ச ன .ே ர ற 
கனு வரவிற்கு துச்‌ மு திவ்‌ ல்லை இழுத்தார்‌. அப்பொழு ர 
அரி ஹ்‌ வில்‌ லினுடைய ஒலிய. ப்ன்னு எழுத்த அலன்‌ ஒலிபோல விள ஙு 


யது. வ. அம்பினால்‌ மார்பிலடிக்கப்பட்ட வாலி: 
யானவன்‌ அதிகமாகப்‌ பயற்தான, மார்புபிளக்கப்பட்ட அந்த 
ச லி. 


மண மனோ 5. ராமரை அச்சமயத்தில்‌. கண்டான்‌. 


வாலியானவன்‌, வாயினால்‌ இரத்தத்தைக்‌ கக்கிக்கொண்டு 


அவன்‌ ராமரை கிந்தித்து மூர்ச்சையடைந்து ப்பில்‌ விழுந்தான்‌.. 
தாரையானவள்‌ ஆகாயத்தினின்று நமுவிவிழுந்திருக்கிற சர்தான்‌. 


ப்‌ 1, | ்‌] | க (க, க்‌ சு ்‌ டு ர ்‌ ்‌ இ * 
போலப்‌ பூமியில்‌ விமுந்திருக்கிற ௮ந்த வாலியைக்‌ சண்டாள... 


௧௦௪௨ பாரீமஹாபாரதம்‌, 


வாலி கொல்‌ லப்பட்டபிறகு, ஸுக்ரீவன்‌, கிஷ்கிந்தையையம்‌ சந்‌ 


[அ] பழக ம ன்‌ ௪ ம்‌ 
இப்னுககு ஸமமான முகமுள்ள வ சம்‌ கணவனையிழரற்‌ தவறா மாரன்‌ 


அர்தத்தாரையையும்‌ அடைந்தான்‌. சிறந்தபுத்தியுள்ள ரா மே, 
வத்‌ கதி டட. மங்களகரமான மால்யவானென்கிர 


மலையின்மேல்‌ ரான்குமா.தகாலம்‌ வாஸம்செய்தார்‌. 

காமத்துக்கு வசப்பட்ட ராவணனும்‌ ன்பு நகல்‌ வக்ப்‌ 
ல பனத்தினிடையில்‌ ஈந்தனவன த்திற்கொப்பானதும்‌ முனி 
வர்களின்‌ ௮ற்ரமம்போன்றதுமான ஒருமாளிகையில்‌ வீதையை 


இருக்கும்படி செய்தான்‌. பிறகு, விசாலமானகண்களுள்ள அக்த 


ஹீஜை தயானவள்‌, பவனை கலு லை உடம்புமெலிர்‌ தவளும்‌ 
தவ வே வஷத்தைத்‌ தரித்தவ ட ரந உபவரைஸ ததையம்‌ வதை தய்ம 


மேற்கொண்டவளும்‌ பழங்களார்லும்‌ கிழங்குகளாஓும்‌ ஆகாரம்‌ 
ரு உ ட்‌ ப்‌ ப உர ஆ ௮: ம 
செய்பவளுமாக முனிவர்களின்‌ அஸ்ரமம்போன்ற அசோக 
வன ரகு? துயரதச்‌ துடன்‌ வரணி அவா, ரக்ஸா 
ரு யஸ்‌ அதிபதியான ராவணன்‌, அங்கே. ஹீதையைசக்காப்பதற்‌ 
காக, ப்ராலங்களையம்‌ கத்திகளையும்‌ சூ சூலங்களையும்‌ 0 காடாலிகளை 
யும்‌ உலக்கைகளையம்‌ த ரதொன்க அறவ யம்‌ தரிதீ துக்கொண்டி முக்‌ 
2 உ ப்‌ ன்‌ ன்‌ 
தன வயம்‌ இ ரண்டு கண்களுள்ள வலு ம்‌ ஹன்றுகண்களுள்ளா 
வளூம்‌ நெற்றியில்‌ கண்ணுள்ளவளும்‌ நீண்ட சாக்குள்ளவளஞும்‌ நகரக்‌ 
கில்லா தவஞம்‌ ன்று மறவ ம்டைரு ஒருகரலுள்ள 
வளும்‌ ஹன்அு ௪டைகளுள்‌ வத. ந்தவ ட்டது வளஞுமாகிய இப்‌ 
படிப்பட்ட ராஷ்வபிகளை ஏற்படுத்தினான்‌. அ௮ச்த ரா௯£உஙிகம்‌, 
ஜ்வலிக்கின்ற படட “வர்களும்‌ ஒட்டகத்தின்‌ ரோமம்போல 
மேல்நோக்கின தலைமயிரு ள்ளவர்களுமான க 
இரவும்‌ பகலும்‌ அயராதவர்களாக ஹீதையைச்‌ சூஜ்ர்‌ து 
ருச்தார்கள்‌. பயங்கரமான குதி வத்த கடன்‌ குழ பன்‌ 
ழ்‌ உரு உச ்‌ 
அந்தப்பெண்‌ யகளோ, கடமையைத்‌ தெரிவிக்கிற ஞூரதஇுடடன்‌ 
நீண்டகண்களுள்ள அ௱ு்தஜான௫யை, * நம்முடையமகா ராஜனை 


மே 
அவமதித்து னத்‌ ஒல்‌ உயிரோடிருக்கிற இவா , ஜித்‌ ட 


£்‌ 
௮) 


(வோம்‌. இவகப்பிளந்து எள்ளளவெள்ளளவாகப்‌ பங்கிட்டுக்‌ 
“கொள்வோம்‌ ' என்று எப்பொழும்‌ வெருட்டினார்கள்‌. இல்‌ 
வண்ணம்‌ அதட்டுகின்றவர்களும்‌ அடிக்கடி பயஞுதுத்துகின்‌ற 
வர்களுமான அக்தராக்ஷிகளைப்பாரத்து, பாதிகாவைப்பிரிந்த 
"சோகத்தால்‌ ஈன்குகவரப்பட்ட ஜானகியான எள்‌, பெருமச்சுவிட்‌ 


க்கொண்டு,  ராக்ஷவஷமிகளே, ! என்னை வா்‌ அ 


வனபர்வம்‌, : ௧௦௫௪௩௨ 


செந்‌ தாமரைமலர்போன்ற கண்களுளளவரும்‌ க... 
ததத அட்‌ வலு அர்தராமரைவிட்டு ஜீவித்திருப்ப 
தில்‌ எனக்கு ஆசையில்லை. நான்‌ இப்பொழுதே ஆகாரமில்லர்‌ த 
வளும்‌ உயிரில்‌ அசையில்லாதவளுமாகி உலர்ர்‌ தமேட்டுத்தரையை 
அடைந்திருக்கிற கொடிபோல என்னுடையஅங்கங்களை வறளச்‌ 
செய்யப்போகிறேன்‌. ராசவரைத்சதவிர வேற௮ுபருஷனை கான்‌ ௮டை. 
யமாட்டேனென்னறு அறியுங்கள்‌. இது ஸத்யம்‌. அடுத்‌ அச்செய்ய. 
வேண்டியதைச்‌ செய்யுங்கள்‌ * என்னு இந்த வசனத்தை உரைத்‌. 
தாள. : அவளுடைய ௮ர்தவ௪ன ததைக்கேட்டுக்‌ கடுமையான சத்‌: 
தத்துடன்கூடின அசக்தராகுூஹிகள்‌ அவை அனை திதையும்‌ ஆத 
யோடக்தமாக ராஜனிடம்‌ சொ ட்ட சென்றார்கள்‌. 

அர்த ரல ரூம்‌ ம தர்மங்களை: அறிந்‌ தவளும்‌ 


ப்ரியவசனங்களைச்‌ ட வளுமான தரிஜடை என்கிறார. ஆ£ஷமி. 
யானவள்‌, ர... : வீதையே! உனக்கு ஒரு. 
விஷயத்தை உரைப்பேன்‌, தோமீ! என்னிடம்‌ நம்பிக்கை 
வைக்கக்கடவாய்‌. அழகியகதொடைகளுள்ளவளே 1! பயத்தை. 


்‌] ௬ ௪ ப ்‌ சு 
விட்டிவில, இத்த பட்டத்‌ வட்‌ கேட்பாயாக, நல்ல புத்தி: 


ர அலு அனு வயதுருஇர்ச்தவனும்‌ ராமருக்கு ஹிததக்தைத்‌ 
சகேடுவதில்‌ கோக்குள்ளவனுமான அவிக்தயனென்கிற ராக்ஷஸ: 


ட 5. உன்னைல்‌ சேறுதலடையச்செய்து ஸந்தோஷப்‌ 
ச உ ர ்‌ டட / 
படுத்தி, * வீதையானவள்‌, *பலசாலியும்‌ உன்னுடையபர்த்தா 


வமான ராமர்‌ ர டட 8 ளெொளைக்யமாக இரளுக்கிஞா்‌.. 
இல்ல ர அய்‌ ர 
ஸ்ரூீமானானராகவர்‌ இக்தரனுக்கொப்பசன பலமுள்ள வானரரராஐ 
உரு ட ௯ ்‌] [்‌ ௪ ம்‌ ழ்‌ ௬ க. ல்‌ 
ணை ஸுக்ரீவனோேோட நட்பைன்‌ செய்துகொண்டார்‌. உன்னை மீட்‌ 
முக்கொண்டுபோவதில்‌ நல்லமுயற்கியுள்ளவரரக இருக்கிறார்‌. பயக்‌ 
(ஐ) 
தவளே ! உலசகத்தாராலிகழப்பட்ட ராவணனிடமிருந்து 'உனக்‌. 
ன்‌ ப ப்‌ 77% [] ப்‌ ரு சு [அ ப டப கு ௪ ர ௪ 
குப்‌ பயம்‌ வேண்டாம்‌. பெண்ணே! ஈகூபரசாபத்தால்‌ நீ காம்‌: 
பாற்றப்பட்டிருக்கிரய்‌ மற்காலத்தில்‌ இரச்தப்பாவியன ரர 
டல்‌ டட மா தத கட ப சரவ 
ல்‌ ட்‌ உ வு ்‌ / 5 ம்‌ ] ம்‌ க 
ணன்‌ ரம்பைஎன்கிற மாதைப்‌ பலாத்கரித்து அனுப்வித்த தனால்‌ 
சபிக்கப்பட்டிருக்கிரனன் ரோ 7 இந்திரியங்களுக்கு வசபபட்டவ 
னானராவணன்‌ வ௪ப்படாதபெண்ணை : பதப்‌ அ சக்தி 
யுள்ளவனுகான்‌; உ க தா ஸுுக்ரீவனால்‌. பாதுகாக்கப்‌... 
பட்டி விரைவாக வரப்போகிஞார்‌.. ர. கூடின புத்திமா., 
னான.ராமர்‌ உன்னை இந்த ஆபத்தில்‌ பருந்து. விடுவிப்பார்‌ என்று 
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என்வசன த்தால்‌ ட. சான்று சொல்லி: 


௧௦௪௪ பரீமஹாபாரதம்‌, 


5_ னக்காக சான்னை அனுப்பினான்‌. மிக்க கோரமானவை 
களும்‌ திமையைத்‌ தெரிவிக்கின்றவைகளுமான ஊவப்னங்களும்‌ 
'கெட்டபுத்தியுள்ள இரந்த ராவணனுக்கும்‌ புலஸ்த்யஞகுலத்தூசக்‌ 
கும்‌ ௮ழிவின்பொருட்டு என்னால்‌ காணப்பட்டன. இந்த ராக்ஷ 
ஹன்‌ பயங்கரனாசவும்‌ ரதன த அட்டை அட இகமத்தக்க . 
காரரியங்களாச்‌ செய்கிறவ வனாகவும்‌ இருக்கிறான்‌. இயற்கையாலும்‌ 
ஈடைக்குற்ற தீதாலும்‌ எல்லாருக்கும்‌ பயத்‌ை த. படை ற 
டடத இருக்கிறான்‌. காலத்தால்‌ கெடுக்கப்பட்‌ டபுத்தி யள்ளவ னும்‌ 
எலலாத்‌ தேவர்களோடும்‌ வீரோதத்தைப்பாராட்டுகிறவனுமான 
சாவணனுடைய விகரசத்திற்கு அறிகுறிகள்‌ என்னால்‌ ஸ்வப்னத்‌ 
தில்‌ காணப்பட்டன. தசானனன்‌: எண்ணெய்‌ தேய்த் அக்கொண்ட 
வனாகவும்‌ தலைமயிரில்லாதவனாகவும்‌ சேற்றிலமிழ்கிறவனாகவும்‌ 
அடிக்கடி கழுதைகளபூட்டப்பட்ட ரதத்தில்‌ கூத்தாடுகிறவன்‌ 
போல ின்றுகொண்டிருக்தான்‌. கும்பகர்ணன்றா சலிய இவர்கள்‌ 
ஆடையில்லா தவர்களாகவும்‌ தலைமயிருதிாரக் தவர்களாகவும்‌ சிவக்த 
ரத ற்லாப் பட்டத்‌ சிவந்த மேற்பூச்சுள்ளவர்களாகவும்‌ சென்‌ 
இசையை நோக்கிச்‌ செல்லுஇன்‌ ன்ரார்கள்‌. விபீஷணரானொருவனே 
"வெண்மையான குடைபிடி த்தவனாசவும்‌ வெள்காத்‌ தலைப்பாகை 
யுடையவஞனாகவும்‌ வெண்ணிறமுள்ள புஷ்பங்களை அணிர்‌, தவஞகவும்‌ 
வெள்ளைச்‌ சந்தனப்பூச்சுள்ளவனாகவும்‌ வெண்ணிறமுள்ள மலையின்‌ 
மீது எறிஇருந்தான்‌, இரந்த விபீஷணனுடைய கரன்கு மந்‌ இரி 
களும்‌ வெண்ணிறருள்ள புஷ்பஙகளையும்‌ ரவு அரப த த 
வர்களாக வெண்ணிற ள்ள மலையின்மீது ஏறி இருக்தார்கள்‌, 
(இந்த ஐவரே) இந்த மஹாபய க்தினின்று எற்‌. 
ராமருடைய அஸ்‌ திரத்தினால்‌ கடல்சூழ்ந்த ம ல்‌ ர எல்‌ 
லாப்பக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்டது. உன்னுடைய பாத்தா? கார்த்தி 
பினால்‌ பூமிமுழுமையையும்‌ நி ரப்பப்போகிரார்‌.  லக்்மனானும்‌ 
1 யானையின்‌ தொடையின்‌ மீதேறினவஞகவும்‌ தேனையம்‌ பாயஸக்‌ 
தையும்‌ புஜிப்பவனாகவும்‌ எல்லாத்திசைகளைபும்‌ எரிக்க எண்ணங்‌ 
'கொண்டவஞாசவும்‌ என்னால்‌ காணப்பட்டான்‌. அமுகின்றவளாக 
ம்‌ இரத்தத்தால்‌ நனைந்த மேனியுள்ளவளாகவும்‌ புலியினால்‌ பா.து 
கசாக்கப்பட்டவளாகவும்‌ ௨டஇசையைநோசக்கிச்‌ செல்பவளாசகவும்‌ நீ 
அடிக்கடி 5 என்னால்‌ பார்க்கப்பட்டாய்‌, வைதேஹி! ஷீதையே! நீ 
ட டந4 " எதும்புக்குவியவின்‌ மேலிருர்து * என்பீத்‌ வேறுபாடத்தின்‌ 
பொருள்‌, ப 


% ம்‌ வனா ர்‌.வ ம்‌, ௧௦௪(3) 


தம்பியுடனிருக்கும்‌ பர்த்தாவான சாகவசோடு சேர்ந்து சீக்‌இிரம்‌ 
ஸந்தோஷத்தை ட ்‌ என்று சொன்னாள்‌. மான்கூட்டி/பின்‌. 
கண்போன்ற த்தல்‌ வளும்‌ சிறுமியுமான ஷீதையானவள்‌, 

அர்த தரிஜடையினுடைய அப்படிப்பட்ட. இர்சவசனத்தைக்‌ 
கேட்டு, மீண்டும்‌ பர்த்தாவோடு சேருவதில்‌ அசையுள்ளவள௱ஞனள்‌ . 
பயங்கரமான உருவழுள்ளவர்களும்‌ மிக்க உக்கிரவைபாவமுள்ள 
வர்களுமான அந்தப்‌ பிசாசிகள்‌ வக்கர முன்போல தீரிஜடைபுடன்‌ 
அட்ட உட்காரக்‌ அகொண்டிருச்‌ க்கிற அந்த மைதிலியை அப்பொழுது 


கண்டார்கள்‌. 


இருநாற்றேண்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


ராடமூமாபாக்யானபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி, 


(மர்வணன்‌ ஸுதையினரகில்வந்து பலவாறு ஆசைகாட்டியும்‌ அகள்‌ 
மறுத்து அவனை அவமதித்ததும்‌, அவன்‌ திரும்பிச்சென்றதும்‌,) 
அறகு, ட டப்பு வவிட்டுப்‌ பிரிந்த சோகத்தால்‌ பிடிக்கப்‌ 
பட்டவளம்‌ எவிமையுற்றவ சம்‌ அழுக்கடைந்த ஆடையை உடுத்த 
வளும்‌ (தோலிக்கயிற்றில்‌ “கோச்சப்பட்ட) ங்கிய அகன்‌ 
அலங்காரமுூள்ளவளும்‌ அழுகிறவளும்‌ ன தடட - ராவய! 
களால்‌ காக்கப்படுகிறவளும்‌ கல்லில்‌ உட்கார்ந்திருப்பவசூமான 


அ௱ர்துவஹ தை ர அ தட ட்டு ஈரவணன்‌ 


அஆ 


கண்டு கிட்டநெருங்கினான்‌. யுக்தத்தில்‌ தேவர்களாலும்‌ அ௮ஸ-ுரர்‌ 


ல்‌ 


களாலும்‌ கக்தரவர்சளாலும்‌ யக்ஷர்சகளாலும்‌ கிம்புருஷாகளாலும்‌ 
ஐயிக்கப்படாத ராவணன்‌, மன்மதனால்‌ துன்பமடையச்செய்யப்பட்‌ 
ன்‌ அசோகவனத்தை அடைந்தான்‌. திவ்யவஸ்தரம்‌ தரித்‌ 

வனும்‌ ஈல்ல ஒளிபொருந்தி தியவலும்‌ ஈன்ராசக்‌ கஉடையப்பட்ட ரத்‌ 
இனங்களிழைத்த கண வட்ட அலு லு னும்‌ விசித்தாரமான புஷ்‌ 
பங்களால்‌ அலங்‌ வகரிக்கப்பட்ட மகுடந்தரித்தவனும்‌ உருவெடுத்து 
வந்திருக்கிற வஸந்தன்போன்றவனும்‌ 1 முயற்சியினால்‌ அலங்கரிக்‌ 

1 வேறுபாடங்கொண்டு, :௫ ராவணன்‌ முயற்சியினால்‌ அலங்கரிச்சப்‌ 
பட்டு, இர்தரனணுடைய நர்தனவனத்திலுள்ள கல்பகவிருக்ஷம்போல 
விளங்கினான்‌, ஆனால்‌, எல்லா அலங்கா ரங்களாலும்‌ அ௮லங்கரிச்கப்‌ 
பட்டிருர்தும்‌, சுகொட்டிணிடையிலுள்ள்‌ மேடை கட்டிய மரம்போல 
அச்சத்தைமே விளைவித்தான்‌ ” என்பது இங்கிலிஷ்‌ மொழிபெயர்ப்பு. 

டே ௧௩௨௨ 


௧௦௪௭ பரி மஹாபாரதம்‌ : ்‌ 


சப்புட்டிருர்‌ ம்‌ கல்பகவ பருக்ஷத்திற்கு ஸமானனாக இலலாதவனும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டிருர்‌ தூம்‌ இகொட்டிலுள்ள மேடைகட்டின௰ரம்‌ 
போலப்‌ பயத்தை உண்பெண்ணுகிறவனுமான அ௮க்தராக்ஸன்‌, 
மெல்லிய இடையுள்ள அர்‌ தஷீகையின்‌ ஸமீபத்தில்‌ ரோஹி 
ணியை . அடைந்தருக்கிற சனிக்‌ரஹம்போலக்‌ டல ணய 


மன்மத சனுடைய பாணத்தால்‌ ரன்னை ருக்‌ இற அரத வி 


[2 


க ்‌ ப ர்‌ 2 ஆ! ன்‌ ன்‌ 
௦5 , அழகிய இ டய வ! ம்‌ ப இரு கற இயபபணிடார ன்‌ 


போன்றவளும்‌ தவறிக்‌ தவள ரான அவளை அமைத்து, 
5 
 ௨றீதையே ! இவ்வளவுமட்டும்‌ போதுமானது. பர்த்தாவிஷயத்‌ 


தில்‌ அன்பு செய்யப்பட்டது, மெலிந்த மேனியைய/டையவளே 1 


ட்‌. ட 
என்விஷய த்தில்‌ அலைய யவா யர 4. நீ அல. ங்கரித்‌ ்‌ தக்ட ஹ்‌ தர 


ன்‌ ச ஈறு..ரூ - ரு 
1 இறந்த டூ டையள்‌ எவனோ ! விலையேறப்பெற்ற வஸ்இரங்க சாயும்‌ 
ற தத அன னன டு அடத டட 

2 7 ரணற்க௪ சுளையும்‌ ௮9/20 ம்ம கரணமடு சா னான்‌ றல்‌ தலம்‌ அடைவா 
யாக. என்னுடைய எல்லா ர கீ மோன்மைபெற்ற 
வளாக இரு. என்னிடம்‌ டூ சுவசன்னிகைகளும்‌ கற்‌ தார்வஸ்‌ இரீ 
ரீ திர று ்‌! | சச ன்‌ சட ரீட்‌ ்‌ 5 ்‌ 1, நச பீ தா்‌ நர சாத்தனார்‌ 

களும்‌ தானவ கன்னிமை 1. தை சுத்யஸ்தா்களும்‌ இருக்கிறார்கள்‌ . 


அகன்ற கண்களுள்ளவளே! இட்பொழுு, என்வசத்திலுள்ளஅர்‌ த 


39 
ட்‌: 


எல்லாஸ்த்ரீகளுக்கும்‌ நீ தலைவியாக இருப்பாயாக, பதினான்கு 


ந 
டடசு இட்ட ௪ ்‌ சு ய்‌ ்‌ ஆ அ] ௬ ௬ 
கோடி பிசாசஸ்த்ரீகள்‌ என்வசன த்தில்‌ கட்டுப்பட்டு ட்டம்‌ 
பயங்கரமான செய்கையுள்ளவர்கஞம்‌ மனிதர்களை த்தின்பவர்களு 
மான ௭க்ஷஸர்கள்‌ பிசாசிகளுடைய ட எ அ இரண்டு 
மடங்குள்ளவர்களாக இருக்கிறார்கள்‌. என்னுடைய சொற்படி. 


ட்‌ - அதைவிட மூன்றுமடங்காக பதம எஞ்‌ 


[ஆ (அ) 
இலே தனாதிபனும்‌ என்ப்ர ணை இனை அலைடந்‌; ர. ரக்‌ 
ர்கள்‌, சுல்யாணி | க பகர தொடைகரள்ளவளே ! மதபரன 


கோஷ்டியை அடைத்துருக்கிற என்னை எப்பொழுதும்‌ கந்கர்வ 
ஸ்திரீகளும்‌ அ௮ப்ஸரஸாுகளும்‌ என்பிராகாவை உபாஷிப்பது 
போல உபாஹிக்கிரார்கள்‌. கானும்‌ விற்‌ரவளென்கிற முனிவரான 


க ்‌்‌ [| [த] [கப ்‌ [்‌ ்‌்‌ ல்‌ 
பிரம்மரிஷியின ஸா௯்காத புதி இரன்‌, லோகபாலர்சக நள்‌ 2 ஐந்‌ 
்‌ பே 


தாமவ ட கார்த்தி பிரஹித்தமாக இருக்கிறது. 
கோபமுள்ளவளே ! சேவராஜலுக்கிருப்பதுபோலவே எனக்கும்‌ 


திவ்யமான ச்ள்்கி ரகனால்ளை பற்பலவிதமான பானங்களும்‌ 


ட்‌ மூலம்‌ வேறு, 
௨ நான்கு இக்குக்கு கால்வர்‌ முச்யமானவர்‌,. சீ£வணன்‌' இறப்பினால்‌ 
தன்னை ஐர்தாமவன்‌ என்றான்‌. 


ட வனபர்வம்‌, ௧௦௪௪ 


இருக்கின்றன. வனவாஸத்தை உண்டுபண்ணின உன்னுடைய 
வர்கம்‌ வ்‌. ஈாசமடையட்டும்‌. அழகிய இடையள் ளவளே! 
அ ல டடக்‌ க்கு சசரக அடக்‌ அம அற்ப ௮ 
ட யைப்போல நீ எனக்கு மனைவியாக இரு : என்கிற 
5 தவாக்கியத்தை உசைத்த ஜான்‌. 
௮க்சு அரக்கனால்‌ இவ்வா௮ுஉரைக்கப்பட்டவளும்‌ அழகியரகுக 
முள்ளவளுமான வைதேஹியானவள்‌, அப்புறம்திரும்பிக்கொண்டு, 
்‌ ப்‌ ரி உ, ] க [்‌ 75 ப்‌ 2 [.] 
ஒரு துரும்பை ஈடுவில்போட்டு த்தல்‌ ம்பத்‌ உத்‌ே த௫ித் அப்‌ பின்‌ 
தம்‌ உரைக்கலானாள்‌. மிக்க ௮மகிய இடையுள்ளவளும்‌, சிறு 
மியும்‌, சேர்‌ ன ச. மர ட தற ர்‌ இ இண்டு 
கொங்கைகளின்‌ மீதும்‌ அமங்களாகரமான ச௪ண்ணீ ரால்‌ 5 ல. 
்‌ ச்‌ 

ர ம! ஞூம்‌, துக்கத்தால்‌ மிக்கமயக்கத்தை அடைக்‌ தவளு 
பதியைத்‌ தெய்வமாகக்‌ த்தை டன்‌ அந்த ரத்தை 
வள்‌, அதிகபிரயாஸத்தால்‌ மனத்தை நிலைதிறுத்திக்கொண்டு, அல்‌ 
பனான அ௮ற்தரரவணனைக்குறிக்து, “ராக்ஸேஸ்வர ! அடிக்கடிசொல்‌ 
கிற உன்னுடைய துக்ககரமான இப்படிப்பட்ட வாக்கியமான அ, 
பாக்கியமில்லா தவளான என்னால்‌ கேட்கப்பட்டது. (சொத்‌ தமனை 
வியை அடைவ தாகிற) ப அத துத்‌ தறப்டா்ன்‌ ளெளக்யமுள்ளவனே ( 


உனக்கு மங்களம்‌. மனத்தைக்‌ டத உரன்‌ அன்யருடைய மனை 


[இ] ன்‌ 
வியாக இருக்கிறன்‌. எட்பொழுதும்‌ பதிவரை தையானகான்‌ உ ன்னால்‌ 


ர. க்ககசா தவள்‌. ராக்ஷஸ! மானி 


த்க்‌ பகுத்‌ ரன் ௨ வயல்‌ 
உபயோசகிக்கத்தக்க மனை விய ம ல்லேன்‌. ஹ்‌ வாதீனப்படாத வகா 

பலாக்கரித்து என்னப்ரீதி ட ர. உன்னுடையபி தாபிரம்ம 
தேவ தல ரனவர்‌; பிராம்மணார்‌; பிரம்மாவின்‌ புதல்வர்‌. லோக 
பரலலுக்கொப்பானநீ எவ்வாறு தர்மத்தைப்‌ பரிபாலனம்‌ செய்யா 


தத அப்பட ஈரஜராஜனும்‌ மஹேஸ்வர 0 கனு, த தாழனும்‌ பிரபுவு 


மான  - தனேஹவ்வரனைப்‌ பிராகாவென்று ல்ல று 

(4) 0 ௮௫ ழக்கு ட்‌ ஆஅ ௩ ப ட ரோ! ட்‌ 2 

[12 9 குல்‌ ர தல எவவாது வட்கபபடா மலிருக்கிருய! என்று 
ளு ன்‌ ்‌ ன்‌ ற 

ள்‌ ்‌ ன்ளை. மெலிக்ததேகய எள்‌ ஷு தஹையானவளா, இவவாறு 


உர 


சொல்லிவிட்மி, கழுத்தையும்‌ முகத்தையும்‌ வஸ்‌இரத்தினால்‌ மூடிக்‌ 
கொண்டு, இழு வலக களு குதங்க மிக அழுதாள்‌. அழுகின்ற 
அற்‌, ர அட்ட னுடைய நீண்டதும்‌ நன்ருகப்பின்னப்பட்ட 
தும்‌ மீகக்கருமையானதும்‌ பள பளப்புள்ள அமான பின்னலானு 
தலையில்‌ கருகசாகம்போலக்‌ காணப்பட்டது. அர்ப்புத்தியுள்ள ராவ 


ன்‌ ய்‌ ச ்‌ ] ச்‌ [2 * ன்‌ ல 
ஊன்‌, ஷஹீதையாச்‌ ய்‌ சொல்லப்பட்டதும்‌ அதிககிஷ்டுரமாயுள்ள 3 


1. வேறு பாடம்‌. 


௧௦௪௮ பரிமஹாபாரதம்‌. ்‌ 


மானு அ௮ர்தவாக்கியக்தைக்கேட்டு, ஹதையால்‌ மறுக்கப்பட்டிருநக்‌ 
அதும்‌ மீண்டுமே பின்வருமாறு வசனத்தைச்‌ சொல்லலானான்‌. 
்‌ ஷீதையே 1! மன்மதன்‌ என்னுடைய அங்கங்களை டர்பன்‌ 
ஹிம்ஹிக்கட்டும்‌, விருப்பமில்லாதவளும்‌ அழிய இடை ன 
வுட்‌ அழகிய புன்னகையுள்ளவளுமான உன்னுடன்‌ கான்‌ சேர 
மாட்டேன்‌. நீ இன்னமும்‌ எமக்கு அஹாரமாக இருக்கிற மனித 
னானை ராமனையே அ௮னுஸரிக்கிருய்‌. சான்‌ என்னசெய்யக்கூடும்‌ ?” 
என்றுசொன்னான்‌. அ௮ந்சு ராக்ஸராஜன்‌, இகழத்தகாத அங்கங்க 
ஞுள்ளவளான அ௮ந்த ஹீசையைப்பார்த்து இவவண்ணமுரை தது 
அர்த இடத்திலேயே மறைக்தவனாகி, இஷ்டமான தஇிசையைநோக்‌ 
இச்சென்றான்‌. ராக்ஷஷிகளால்‌ சூழப்பட்டவளும்‌ சோகத்தால்‌ 
ீடிக்கப்பட்டவளுமான வைதேஹியானவள்‌, த்ரிஜடையினால்‌ 


தேற்றப்படுகின்றவளாதி அர்த இடத்திலேயே ண... 


இருநாற்றேண்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 


ராமோ£பாக்யானபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி 


(மாமர ஸஈக்ரீவன்வராமையால அவனிடம்‌ லக்ஷமணனை அனுப்பியதும்‌, 
லக்ஷ்மணன்‌ ஸிுஈக்ரீவனோடுூ ராமரிடம்வந்து அவன்‌ ஷுூுதையைத்‌ 
தே௫டுூதந்காக வானரர்களை அனுப்பினதைத்‌ தேரிவித்ததும்‌, 
ஸீதையைக்கண்டூவந்த ஹனுமான்‌,வுங்கதன்‌ முதலியவர்க 
னோட மதுவனத்தைத அழித்து ராமருக்கு ஸீதையின்‌ 
வரலாறு ழதலியவற்றைத்‌ தேரிவித்துச்‌ கடா 
மணியையுங்‌ கோடூத்ததும்‌,) 


லக்ஷமணமனோடு சேர்ந்‌ இருக்கிற ரரகவர்‌ 


ர்‌, ஸுக்ரீவனால்பரது 
காக்கப்பட்டு மால்யவானென்கிறமலையின்‌ மீது வக பத்‌ தூக்கொண் 
டருக்கையில்‌,அகாசம்‌ மாசற்றிரு பபகைகக்‌ கண்டார்‌. பசைவர்ககளை£ க்‌ 
கொல்பவரும்‌ மலைபிலிருப்பவரும்‌ தர்மாதிமாவுமான அர தராமா, 
நிர்மலமான அகாயத்தில்‌ மாசற்றிருப்பதும்‌ கரஹங்களாலும்‌ 
[அனண்விகிமு தலிய) நக்ஷத்திரங்களாலும்‌ மற்றஈக்ஷத்திரங்களாலும்‌ 
பின்தொடாப்பட்டதுமான சந்‌ இரனைக்கண்டு, அல்லி கருகெய்தல்‌ 
ப, தாமரை ஆகிய மலர்களஞுடைய வாஸனையை எடுத்துக்கொண்டு 
வீசுகின்ற குளிர்ர்‌ தகாற்றினால்‌ : விரைந்து எஷழப்பப்பட்டவரும்‌, 
சாக்ஷஸனுடையவீட்டில்‌ . சிறையிடப்பட்டிருக்கிற ஷீ தயை 


வன பர்வம....... , ௧௦௫௯ 


அனைத்த மனவருத்தமடைர்‌ தவருமாக, அப 
லக்மணனைப்பார்தீது, * லக்மண ! போ, கிஷ்கிந்தையிலிருக்கும்‌ 
வான ரராஜனான ஸுக்ரீவன்‌ இற்றின்பங்களில்‌ மயங்கியவனும்‌, 
கன்றிமறந்தவனும்‌, தன்‌ கார்யங்களில்‌ ஸாமர்த்தியமூள்ளவனு 
மாயிருக்கிறான்‌ ; டண்‌ அறி. ரகுருலத்தைத்‌ தாங்குபவனே | 
று ட ம ன ! லக்ஷ்மண ! குலாதமனான எத்தமடன்‌ 
என்னால்‌ ராஜ்யத்தில்‌ அபிஷேகம்‌ செய்விக்கப்பட்டானோ, எவனை 
எல்லாவான ரங்களும்‌ கொண்டைமுசறுகளும்‌ கரடிகளும்‌ (அரச 
னாக) ணை ல எவனுக்காக அப்பொழுது கிஷ்கிந்தை 
யின்‌ உபவனத்துில்‌ உன்னோடு கூடின என்லை வாலி கொல்லப்‌ 
ட. த 
பட்டானோ, ரக்‌ கிலைமையை அடைந்தவனை எந்த 
மூடன்‌ என்னை இப்பொழுது அறியவில்லையோ துக்‌ நான்‌ 
பூமியில்‌ வான ரர்களுள்‌ ௮ தமனென்றும்‌ ஈன்றி மறந்த தவனென்றும்‌ 
( உ ணு ய ப [ 
நினைக்கிறேன்‌. இஈ்தஸுக்ரீவன்‌, மிகவும்‌ அல்பமானபு த்தியினால்‌, 
உபகாரம்‌ செய்சகவனான என்னை அவமதித்துச்‌ சபதத்தைக்காப்‌ 
பதை நிச்சயமாக தத அதது என்று நினைக்க றன்‌. முயற்சி 
செய்யாமல்‌ காமஸுகத்தில்‌ முழுகனவஞகப்‌ பலித்தருப்பானகல்‌, 
[வ வனை நீ ரலி வறி பலவ எல்லாப்பிராணிக. ர 
கதியை அடையச்செய்‌, லக்ஷமணா ! அப்படியின்‌ றி, வானராதிபதி 
பான ஸுக்ரீவண்‌ ஈம்முடையகாரியத்தில்‌ முயற்சியள்ளவனுக 
இருந்தால்‌, அவனைக்கூட்டிக்கொண்டே விரைவாக வச, தாமதியா 
தே ்‌ என்று கறல 
!ரரொதாவால்‌ இவ்வ தபம்‌ ரக்கஙவ்பட்ட லகூமணன்‌, எரு 
வான பங்கு டய வாக்கியத்திலும்‌ ஹிகத்திலும்பற்று தலுள்ளவ 
ககக, அமகியதும்‌ காணேற்றப்பட்டதும்‌ அம்புடன்‌ கூடியதுமான 
வில்லை எடுத்அுக்கொண்டு புறப்பட்டான்‌ : கிஷ்கிற்லையின்‌ வாயிலை 
அடைந்து தடுக்கப்படா தவனாக உள்ளேசென்ளான்‌. அவன்கோபத்‌் 
துடனிருப்பதை அறிந்து, அரசனான ஸாக்ரீவன்‌ எதிர்கொண்டு. 
வந்தான்‌. மனவடக்கமுள்ளவனும்‌ வானரர்களுக்கு ௮அதிபதியுமான 
ஸுக்ரீவன்‌ மனைவியயாடு மகிழ்ச்சியுடன்‌ அவலுக்குத்தகுக்‌ ௪ பூஜை 
யினால்‌ அவனை வரவேற்றான்‌. ஒரிடத்தினின்றும்‌ பயமில்லா தவனான 
லக்ஷ்மணன்‌ அ௮ச்த ஸுக்ரீவ ள்‌ நோக்கி ராமருடைய வசனத்தை 
உரைத்தான்‌. ராஜேந்தானே ! வானராதுபனான அந்த ஸாக்‌ 
ரீவன்‌, வேலைக்காரச்சகளுடனும்‌ மனைவியடனும்கூடி வணக்கமுள்ள 


வனாகக்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு ௮ந்த லக்ஷ்மணன்‌ சொன்ன வசனங்‌ 


௧௦௫௦ பூரீ மஹாபாரதம்‌. ்‌ 


கசொல்லாவற்றையம்கேட்டு ப்ரீதியுள்ளவனாகிப்‌ புருஷஸ்ேஷ்ட 
னை ல௯ூமணனைப்பார்தீது, “ லக௯்மணரே 1! நான்‌ தூர்ப்புதது 
யுள்ளவனல்லேன்‌ : நன்றிமறந்தவனுமல்லேன்‌ : தயையில்லாத 
வனுமல்லேன்‌. ஷீதையைத்‌ தேடும்விஷயத்தில்‌ கான்‌ செய்த 
முயற்சியைக்‌ கேளும்‌. நன்கு கற்பிக்கப்பட்டவாகளான வானரர்‌ 
ட்‌ ன்‌ ம்‌ ன்‌ த்‌ ௫ ன்‌ ப்‌ ்‌ உ. ச 
களனைவரும்‌ என்னால்‌ தஇிக்குக்களில்‌ அனுப்பப்பட்டிருக்கிறாகள 
வீரசோ | : காடுகளுடனும்‌ மலைகளுடனும்‌ பட்டணஙகளாடனும்‌. 
கூடியதும்‌ கடலால்‌ சூழப்பட்டதும்‌ கிராமங்களுடனும்‌ நகரக 
கரநடனும்‌ சுரங்கங்களுடனும்கூடியதமான இக்‌ தப்பூமியில்‌ ல்‌ தேடும்‌ 
படி பட்ட ௮ர்சு எல்லா வீ ர ஒரு தட்டல்‌ மீண்டு 
வர்துசேரவேண்டுமென்று காலம்‌ சூறி னத்‌ அல்டன்‌ அந்த 
மாதமானது ஐக்‌ துநாள்களால்‌ சிரம்புவதாயிருக்கிறது. அதற்குப்‌: 
பிறகு, ராமரோமிகூடினநீர்‌ மிக்கப்ரியமான வல்லது தக்‌ கேட்‌ 


பீர்‌? என்று சொன்னான்‌. கிறந்த புத்தியள்ளவனும்‌ வானரர்‌ 
களுக்கு ௮ரசனுமான அந்த வட்டு ஒல்வ வாறு சொல்லப்‌ 
பிட்ட டதத கோபத்தைவிட்டு மமனனோதைர்யமுள்ளவனாக 
ஸுக்ரீவனைக்‌ செளரவித்தான்‌. அந்த ல௯ூஃமணன்‌ ஸாக்ரீவ 


னோடுிகூடி மால்யவானென்கிற மலையின்மீது வஷஹிக்கின்ற ராமரை 
டதத அச்‌ தக்காரியம்‌ ட ர கத்‌ தெரிவித்தான்‌. 


தெற்குத்திக்கை அடையாத்‌ ஆபி! ர்க்கணக்கான வான ரபுங்கவர்கள்‌ 


க 


இவவண்ணம்‌ மூன்று இசைகளையும்தேடித்‌ தரும்பிவர்‌ தார்கள்‌, 


சி 
அங்கே அவர்கள்‌, ராாமரிட த்தில்‌, “சடல்சூழ்ற்த பூமியைத்‌ 
தேடினோம்‌. வைதேஹிகயயாவது ராவணனையாவது நாங்கள்‌ 


உகு ்‌ ௫ ] 
காணவில்லை * என்று சொன்னார்கள்‌. மனவருத்தமுற்றவசான 


ராமர்‌, தென்திசையிற்சென்ற வானரபுங்கவர்களிடத்தில்‌ ஆசை 


யுள்ளவராகப்‌ பிராணனை த்‌ தரித்தருர்தார்‌. இரண்டு மாதகாலம்‌ 
சென்றபிறகு, (மதுவனத்தைக்காக்கிற) வானரர்கள்‌, ஸுக்ரீவனை 
அணுகி தவரையுள்ளவர்களாக, *வானரஸ்ரேஷ்ட! செழிப்‌ 
பானதும்‌ பெரிதும்‌ வாலியி 'னலும்‌ உன்னாலும்‌ பாதுகாக்கப்பட்‌ 
டதுமான மனுவனக்திலுள்ள (6 கனை) வாயுகுமாரனான ஹனு. 


மாரன்‌ குடக்களுன்‌ ம்‌ வாலிபுத் தானான அங்ககனும்‌ சென்‌ திசை 


்‌ 1 ்‌ ்‌] ௬ க ௬. ட ட்‌ 
யில்சேவதற்காக உ ன்ன அனுப்பப்பட்ட மற்ற வானரஸ்மேோஷ்‌. 
டர்களும்‌ கடிக்கிற 2ாகள்‌” என்று த தட ட ர வரு ரட்‌ அந்து 
வான ரரகளுடைய அநீதியைக்கேட்டு, £ காரியத்‌ ததை ஸாதித்தவர்‌ 


சளான வேலைக்காரர்களுடைய செய்கையன்றோ இது? ஆதலால்‌, 


ட்‌ வனபர்வம்‌... ௧௦௫௧ 


நான்‌ காரியத்தை நிை ட்ட என்று எண்ணினன்‌ . 
'மேதாவியான அர்த வனா சகனினில அந்த விருத்தாந்‌ 
தத்தை ராமருக்குத்‌ தெரிவித்தான்‌. ராமரும்‌, அனுமான த்தால்‌ 

மைதிலியானவள்‌ காணப்பட்டுவிட்டாள்‌ ' என்று எண்ணிஞர்‌. 
அனுமான்‌ முதலிய அந்த வானரர்கள்‌ ககைாப்பாறினவர்களாக 
ரரமலக்$மணரகளடைய ஸந்நிதான த்தில்‌ வான _ராஜனான 
அவனை அணுகினார்கள்‌. பாரத! ராமர்‌, ஹனுமானுடைய ஈடை 
யையும்‌ முூகத்தின்கிறத்தையம்‌ பார்த்‌, ஷீதை பார்க்கப்பட்ட 
ளென்று மீண்டும்‌ நம்பிக்கையை அடைக்காச்‌. ஹனுமானைத்‌ 
தலைவனைசக்‌ கொண்ட அ௮ச்த வானரர்கள்‌, விருப்பம்‌ கிறை 


'வேறினவர்களாக, முறைப்படி ராமரையும்‌ ட்ட கோட. ல-ஃ 


ப ௬ ந [த ட்‌ * ஞு: ள்‌ ட்‌ 
மணனையும்‌ நமஷ்கரித்தார்கள்‌. நமஸ்கரித்தவார்களான அவர்‌ 
ச பாறத்‌ ராமர்‌, அம்புடன்கூடின வில்லை படுத்‌ க்கொண்டு 

1 அ, 47 / ன பூ_251 மலிகே ௦72: வினு வ்ழு/ஸ்ம.4 ன்‌ 


என்னை உயிரோடி ச சு தட்டல்‌ டயகார்யம்‌ 
சிழைவேியதா * நான்‌ டல்‌ ச திதுறுக்களை ளக்கொன்று ஜனக 
மீட்டுச்‌ இத அதம சபத டா 
நற்‌ இ னியை மீட்டுக்கொண்டு மனுபடியம்‌ அம்யபாததயபில ராதயபர்‌ 
பாரலனம்செய்வேனா? மனைவியை இமக்தவனும்‌ பகைவர்களால்‌ 
ட்‌ ட க ௬ க 
அவமதிக்கப்பட்டவனுமான கான்‌ வலைதேஹியை விடவிக்கா 
[்‌ க்‌ ம்‌ ்‌ ம்‌ 3, டீ ்‌ ட அ! ல்‌ ்‌ 
மலும்‌ யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களைக்‌ கொல்லாமலும்‌ உபிரோடிருக்கப்‌ 
ஜ்‌ த] ்‌] ்‌ ்‌ ம்‌ க த ட. 4 . 
பிரியப்படவில்லை' என்றுசொன்னார்‌. இவ்வாறு சொல்லிய ராம 
ய்‌ ௩ பி க [ஆ ்‌ (௮. ௪ 
ரைப்பாரத்து, வாயுபுத்தானான ஹனுமான்‌, “ராமரே 1 ஊமக்கு 
[4 ்‌] ்‌ ௪ ப்‌ 20) [்‌ ்‌] 76 ்‌்‌ ச ப்‌ 
கான ப்ரியத்ை தச சொல்லுகிறேன்‌. கணம்‌" ன்‌ அர்த த்‌ லக ஐயை. 
மலைகளோடும்காகெளோரடும்‌ சுரங்கங்களோடும்‌ கூடியதான தென்‌ 
திசையை முமமுமையும்‌ தேடிக்‌ களைப்பையடைங்லு, குறிப்பிடப்‌ 
கால கனம்‌ 1] [9 1) பகிர்க புரி [இதத கையைக்‌ வட டர்‌ 
பட்ட (2 02] ட (ஸ்‌ யற்‌ 271711 (6 991/4 ஊ21_பம. 
சு ட்‌ சு ம்‌ கு ப்‌ உ டம க (டு 
நாங்கள்‌ பலயோஜன தூரம்‌ நீண்டதும்‌ இராுளடாக்ததும்‌ அழகிய 
௬ (்‌ (ஆ! ௩ ௪ ௪ ்‌ 
காடுகளுள்ளதும்‌ புகமுடியாததும்‌ கதண்டுகளால்வியாபிக்கப்பட்‌ 
ஒ % (0 க ப ச 
டதுமான தபம்‌ நுழைந்தோம்‌. மிகநீண்ட வழியைக்‌ 
கடந்து சென்ற பிறகு, ஸு ரயனுடைய ஒளியைக்‌ கண்டோம்‌; 
அர்‌ தக்குகையிலே யே நடுவில்‌ ஒரு திவ்யமான மாளிகையையும்‌ 
கண்டோம்‌. ராகவமே ! அந்த வீடானது மயனென்கிற ௮ஸ-௩ர 
்‌்‌ ்‌ ] ன்‌ (ஆ. ரூ ்‌ 
னுடையதாம்‌. அப்பொழுது, அந்தமாளிகையில்‌ பிரபாவதி என்‌ 
இற தவப்பெண்‌ தவம்புரிர்‌துகொண்டிருக்தாள்‌. அவளால்‌ கொடுக்‌. 
கப்பட்ட போஜ்யங்களையும்‌ பலவிதபானங்களையும்‌ சாப்பிட்டுப்‌ 


பலத்தை அடைந்தவர்களாக, பிறகு, அவளால்‌ காண்பிக்‌ 


௧௦௫௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கப்வட்டவழியினால்‌ அர்த இடஉத்திலிருந்‌ அ வெளிப்புறப்பட்டு' 
உப்புக்கடலுக்குப்பக்க த்திலிருக்கிறு ஹ்யபர்வ தத்தையும்‌ மலய: 
பர்வதத்தையும்‌ 'தர்த்தாரமென்கிறபெரியமலையையும்‌ கண்டோம்‌. 
பிறகு, மலயமலையின் மீதேறி ஸமுத்திரத்தைப்‌ பார்க்கின்றவர்க 
ளான நாங்கள்‌, மனவருத்தமுள் ளவர்களும்‌ விசனமுள்ளவர்களும்‌. 
ஸ்‌ ரமத்தை அடைந்தவர்களும்‌ பிழைத்திருப்பதில்‌ கிறிதும்‌. 
ஆசையில்லா தவாகல மானோம்‌. பலயோஜனதாரம்‌ அசகன்றதும்‌. 
இமிகளுக்கும்‌ முதலைகளுக்கும்‌ மீன்களுக்கும்‌ இருப்பிடமுமான 
பெருங்கடலை நினைந்து அதிகதுக்க த்ைை அடைந்தோம்‌. அப்பொ 
முது, ராங்கள்‌. பிராயோபவேச த்தில்‌ நிச்சயமுள்ளவாகளாக 
அங்கே உட்கார்ச்திருந்தோம்‌. பிறகு, எங்களுடைய கைகளின்‌ 
முடிவில்‌, ஜடாயவென்கிற கழுகினுடைய பி.ரஸ்தாவம்‌ வந்தது. 
பிறகு, மலையின்‌ சகொம்போலப்‌ பிரகாகிப்பறதும்‌ கோ ரமானரூப: 
மூள்ளதும்‌ பயங்கரமானதும்‌ வேஜொரு கருடன்போலிருப்பது 
மான ஒரு பக்ஷீயைக்‌ கண்டோம்‌. அது எங்ககா£த்‌ தின்னக்கருதி' 
யது. பிறகு; அது, சாங்களிடம்வக்து, * ஓயா ! என்பிராதாவான 
ஐடாயுவின்‌௧ை தயைச்‌ சொல்லுகறானே, இவன்‌ யார்‌? கான்‌ ஸம்‌. 
பாதி என்கற பிரஹித்திபெற்ற பக்ஷிராஜன்‌. அந்த ஜஐடாயுவுக்கு, 
நான்‌ தமையன்‌, நாங்களிருவரும்‌ அன்யோன்யம்‌ போட்டியுடன்‌ 


ஆகாசத்தில்‌ சூரியனிருக்குமிடத்தில்‌ ஏறினோம்‌. அதனால்‌, இந்த 


்‌ ழ்‌ [இ ரண. [ட ஞ்‌ த்‌ ்‌ ழ்‌ 
என்சுற்குகளிரண்ம ம்‌ எரிக்கப்பட்டன. ஐடாயவினுடைய இறகுகள்‌ 


க 


ம்‌ 


க்‌ க [ஆ [ பல்‌ க்‌ இ ம்க்‌ ்‌? ்‌ ்‌ 
எரிக்கப்படவில்லை. ஆதலால்‌, என்னுடைய இனியதம்பியும்‌ கழு 
்‌ ரு ௬ ்‌ ௫ ்‌] ட்‌ [ க ்‌.] 
கரசனுமான அ௮ற்த ஜடாயு நெடுங்காலத்திற்குமுன்‌ பார்க்கப்பட்‌ 
௬ இ [. (௮) [ஆ ற) ப்‌ ப ்‌ ்‌ ்‌ 5) அ ௫. ௬ 
டான்‌, கான்‌ சுறகுகளை ரிக்கப்பட்டு இந்தப்‌ பெரியமலையில்‌ விழுக்‌ 
2 3 க ு க த பக ப்‌ த்‌ 
சேன்‌. என்ப்ராதாவும்‌ வீரனுமான ஜடாயவைப பார்பபதற்குச்‌ 
ப்‌ இ ட க. அர ம்‌ ௬ 9 ௬ ரு * ்‌ ட்‌ 
சக்தியற்றவைக இருக்கிறேன்‌ ? என்கிற வசனத்தைச்‌ சொல்லி 
்‌ வடட 5 ல்‌ உட ரூ டடக்‌ 2 ச, ல்‌ க 
ய௮. இவ்வண்ணம்‌ பேசுகின்ற அந்த ஸம்பாதிக்கு, “ப்ராதாவான 
்‌ ல்‌ ன்‌ ப்‌ ன்‌ உ. ௬ ப ர ட்‌ த (ப 
வன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌ ” என்னு தெரிவித்தோம்‌. உங்களுடைய 
க்‌ [ட்‌ ந ன ்‌ ௩ ்‌ ந | ்‌ (கி) [2] க ச ர ்‌ 
இரந்த வயஸலனமுூம்‌ சுருக்கமாகவே தெரிவிக்கப்பட்டு. ௮.ரசர 1. 
ன்‌ ரு ட லவ ம்‌ 
பகைவரைபடக்குபவம ர ॥ அப்பொழுது, அர்த ஸம்பாதியான. 
ன்‌ ரு ன்‌ ன்‌ உ சட ல்‌ ட ட ட்‌ 
வன, [நகல/௰ அப்ரி பபான செய்தியைக்கேட்டுத்‌ துய முற 
்‌ உ - ௫ 2 டு 2 ன்‌ ௪ ட்‌ ர உச ்‌ ்‌ 
மீண்டும்‌ எங்களைப்பார்தது, “அநர்தராமன்‌ யார? ஹீதை எம்‌: 
ஓ சூ ்‌ க (ஆ ன ன க்‌ சு ச ட்‌ 
படிப்பட்டவள்‌ 2 : ஜடாயு எவவாறு கொல்லப்பட்டான்‌ ? வானர 
ல்‌ ல. பட்‌ மதிப்‌ ்‌ த்க்‌ ல்‌ ்‌ 
ஸ்பேஷ்டாகமள 1 இவை அனை தை தயம்‌ கேட்கவிரும்பு 
ம்‌ 1 ல்‌ ச தக்‌ ்‌ ்‌ டி 1] ன்‌ ல்‌ ம ௪ ] 
றேன்‌ ? என்று வினவினான்‌. நான்‌ அந்த ஸம்பாதியினிடம்‌. 


வன பர்வம்‌, ௧௦௫.௩. 


உமக்குவர்திருக்கிற இந்தக்‌ அயரமனை த்தையும்‌ எங்களுடைய 
உண்ணாவிரதத்தின்‌ காரணத்தையும்‌ விஸ்‌ தாரமாகச்‌ சொன்னேன்‌. 
அந்தப்‌ பக்ஷிராஜன்‌, * ராவணன்‌ என்னால்‌ அறியப்பட்டி ரக்கிறான்‌ , 
அவனுடைய லங்கை என்கிற பெரியபட்டணம்‌ ஸழுத்திரத்தின்‌ 
அக்கரையில்‌ தரிகூடபர்வதத்தின்‌ பள்ளத்தாக்கில்‌ காணப்பட்‌ 
டது. அற்த ட்‌ வைசேஹியானவள்‌ இருப்பாள்‌, இந்த 
விஷயத்தில்‌ எனக்கு ஸக்தேகமில்லை : என்கிற இந்தவாக்கியத்தால்‌ 
எங்கசாத்‌ தேறுகலடையச்செய்தான்‌, பகைவரைகத்தவிக்கச்‌ 
செய்பவசே ! இவவாமுன தலமை பன்‌ ட வசன த்தைக்கேட்டு 
நாங்கள்‌ எழுந்திருந்து விரைவுடன்‌ கூடியவர்களாக ஸு த்திரத்‌ 
தைத்தாண்டும்விஷயத்தில்‌ ஆலோசனைசெய்யலானோம்‌. ஒருவ 
னாவது ஸழுத்திரத்‌ைதக்தாண்டும்விஷய த்தில்‌ திச்சயம்கொள்ளா 
மற்‌ போனபொழுது, நான்‌ பிதாவான 1 வாயுவினட்புகுந்து 
ஜலராக்கஷியைக்கொன்று நாறுயோஜனவிஸ்தாரமுள்ள மகா 
ஸழுத்திரத்தைத்‌ ர 0 அக்தலங்கையில்‌ ராவண 
னுடைய அச்தப்புரத்தில்‌ பதிவ்ரதையும்‌ உபவாஸத்தையம்‌ தவத்‌ 
தையும்‌ இயற்கையாகக்கொண்டவளும்‌ ட அரம்‌ அ 
அதிக அவலுள்ளவளும்‌ ஜடையுள்ளவளும்‌ அமுக்கினால்‌ பூசப்‌ 
ம 4 மேனியையுடையவ வளும்‌ மெலிந்திருப்பவளும்‌ எளிமை 
யுற்றவளும்‌ ர வ. அரு ஷவீதையானவள்‌ என்‌ 
னால்‌ பார்க்கப்பட்டாள்‌. நான்‌ அவளைக்‌ சனித்தனியானீ ல௯௨ 
ணங்களால்‌ ஷஙீதை என்து அறிந்து இட்ட ந ட்கஸி ஜன ன றுப்ப்‌ 
த இடத்திலிருக்கி 2 அறவஞநம்‌ பூஜிக்க தீதக்கவ மான ஆஹ தையின்‌ 

எ இரில்சென்னு, “ ௨றதையே! ணம்‌ பகடை னும்‌ வானரனுமான 
நான்‌ ராமதூதன்‌, உன்னைப்பார்ப்பதில்‌ ட்ட டட ப்பு 
ஆகாயமார்க்கத்தால்‌ இவ்விடம்‌ வந்தேன்‌. ராஜபுத்திரர்களும்‌ 
பிராதாக்களுமான ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ எல்லாவான ரங்களுக்கும்‌ 
அரசனான ஸுக்ரீவனால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டு கூஷமமாக இருக்கிறார்‌ 
கள்‌. ஹீதையே! லக்ஷமணானோடகூட ராமர்‌ க்ஷேமக்சை உனக்‌ 
கூக்‌ கூறினர்‌, ஸுக்ரீவன்‌ ஸகாவாக இருப்பதால்‌ உன்னை 
சகே்ஷமத்தைவினவுகிறன்‌ உ ன்னுடைய பார்த்தா எல்லாவான ர்‌ 


சளுடனும்‌ சீக்கிரம்‌ வரப்போகிறார்‌. சேவி! என்னிடம்‌ நம்பிக்கை 


வைப்பாயாக, நான்‌: பத்தல ரா௯௲ளைல்லேன்‌ ்‌ என்று 
சர த 
சொன்னேன்‌. ஷஹீலைதையானவ ள்‌, ஒருமூகூர்த்தகாலம்‌ ஆலோசித்து 


1 வாயுவின்‌ ர என்பத. 


௧௩௨௩. 


௧௦௫௮௫ ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


என்னைப்பார்த்து, * நரன்‌ அவிர்த்யனுடையவ௫ன த்தினால்‌ உன்னை 
ஹனுமானென்று அறிவேன்‌. மகாபாகுபலமுள்ளவனே ! அவிந்‌ 
.தீ்யனென்கிற ராகுலன்‌ ்‌ கநானவ ருத்தர்களால்‌ (யோக்கிய 
னென்று) ஒப்புக்‌ க்கொள்ளப்பட்டவன்‌. அவன்‌ உன்னைப்போன்ற 


ரந்திரிகளால்‌ சுக்ரீவன்‌ சூழப்பட்டிருப்பதாகச்‌ சொன்னான்‌ £ 


என்றாள்‌. ஷீதையானவள்‌ ர கடம்‌ போகலாம்‌ £ 
என்று சொல்லி, எந்த தடு னால்‌ புகழப்பட்டவளான அவள்‌ 


இவ்வளவுகாலம்‌ உயிரோடிருக்கும்படி செய்யப்பட்டாளோ அப்‌ 
படிப்பட்ட. இ இச்‌ தமணியையும்‌ கொடுத்தாள்‌. பரு கட்டத்த சேஷ்டரே ! 
வ டட தை 

உம்மால்‌ ரப னய ” பெரியமலையில்‌ காக்கையைக்‌ 
ட _ (] [4 ம்‌ வி ப்‌ | ்‌ _.2 ட்‌ ட ( ல்‌ ஸா ன்‌ செ சு 

கூறிவைதது ப்‌ ரம்மாஸ்‌திரமர்இரத்‌ இனால்‌ அபிமக்‌ திரணம்செய்து 
ஒரு சழ்கம்புல்லான்‌ ௮4 பிரயோகிக்கப்பட்டதென்றும்‌ அதனால்‌ 
கெட்டமனமூ£ள்ள காகமானது ஒருகண்‌ பொட்டையாக்கப்பட்டு 
உயிரோ அட ௮. இந்தக்கதையை உம்முடைய: 
ஞாபகத்திற்காகவும்‌ ஈம்பிக்கைக்காசவும்‌ சொன்னாள்‌. நான்‌ 


என்னை இப்படிப்பட்டவனென்று ஹவீதையை அறியும்படி செய்து 


ளு 


பிறகு, ௮ர்தலங்காபட்டணத்தை எரித்துவிட்டு இவ்விடம்‌ வா 
தேன்‌ : என்று தெதரிவித்தார்‌, ப்‌ ப்ரியத்சைச்சொல்லுகிற 
அர்த ஹ.லும, ர்னைப்‌ பா.ராட்டினா. 


இருநாற்றேண்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 


ராமோபாக்யானபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


(வானாஸேனபைதிகள்‌ தங்கள்‌ சேனை களுடன்‌ ராமரையு% ஸுஈக்ரிவனே 
யும்‌ அடைந்ததும்‌, அவர்களுடன்‌ மாமர்‌ கடற்கரையை அடைந்து 
ஸழத்திரராஜனை ஐராதிப்பதற்காக்த்‌ தர்ப்பசயனத்தில்‌ படுத்‌ 
ததும்‌, ஸாகாராஜன்‌ ஸ்வப்னத்திலவந்து நளனுல்‌ அணை 
யைக்‌ கட்டிக்கோள்ளும்படி சோல்லியதும்‌, ராமர்‌ 
சரணகதிசேங்த விபிஷணனுக்கு லங்கையை 
யாளப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ சேயங்து சேனை 

களுடன்‌ லங்கை சேன்றதும்‌,) 
பிறகு, ௮ வர்களேோ கூடி. அத இடத்திலே லயே ஈன்சகுவிற்‌ 
றிருக்கின்‌ ற ரர லத அப்பொழுது ண்மக்ர்வனுடைய கட்‌ 
பளையினால்‌ வானரஸ்மேஷ்டர்கள்‌ வந்துசேர்ந்தார்கள்‌. நலல 


வனபர்வம்‌, ௧௦௫ 


ட 


ர்ற்‌ *தியள்ளவனும்‌ வாலிக்கு மாமனுமான ஸுஷேணன்‌ பல 


ர லிகளான ஆயிரம்கோடிவான ரர்களால்‌ : சூழப்பட்ட சாமரை 


்‌ 


ஈதடைங்தான்‌. மகாவீர்யமுள்ளவர்களான கஜன்‌ கவயன்‌ என்‌ 
ஐ 
கற வானரஸ்ேஷ்டர்கள்‌ தனித்தனி நாறுகோடிவானர்களால்‌ 
தனா அறு ர்ச்ளாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. மகாராஜனே ! பயல்‌ 
கரமானதோற்றமுள்ள சவ வாக்னென்கிற கோலாந்கூலன்‌ அறு 
ப இனாயி ர்ச்‌ ரம்கோடி. வான ரசனை ௧௯ அணத அ ட ர்ர்ம்‌ 
று ்‌்‌ [ ௪ ந்‌ [்‌ ன்‌ । ்‌்‌ 
ரிடம்‌ வருகின்றவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌. கந்தமாதனத்தில்‌ 
வஹிப்பவனும்‌ பிரஹித்தனுமான டம்‌ அத்து வானரா்களு 
ர ரச அரசம்‌! ்‌ | (25 
டைய நாாயிரம்கோடி, சேனைகளை அமைத்‌்துவர்தான்‌, மேதாவி 
யும்‌ அதிக பலசாலியமான பனஸன்‌ என்கிற வானரன்‌ ஓம்பத்‌ 


தஜண- வள 


்‌ 


சேழுகோடி  ர்துற்த ன அழைத்தவர்‌ தான்‌. ஈல்லே 
வனும்‌ வானரர்களுள்‌ வயதுசென்றவனும்‌ மிக்க வல்லமையுள்ள 
வனுமான ததிமுகனென்பவன்‌ பயங்கரமான செளர்யமுள்ள 
அனத ௫ பலம்‌ பெரும்படை யை ஈடத்திவக்தன்‌. ஜாம்பவான்‌, 
கருமைகிறமுள்ளவைகளும்‌ முகத்தில்‌ புண்ட்‌ா(ம்போன்ற அடை 


ர ட ட்ட வட்டு [கத பயங்கரமான செய்கையையுடையவைகளு 


மான நாருயிரங்கோடிக்காடிகளுடன்‌ காணப்பட்டான்‌. மகர 
- ௫ ன ன டப்‌ 
ராஜனே ! இவர்களும்‌ இன்னும்‌ மற்ற வானர யூதப்‌: லப்‌ 
்‌ டை ்‌்‌ து ட்‌ 3 ச்‌ ர்‌ ்‌)/ 
யபூதபதிகளும்‌ எண்ணாமுடியாதவர்களாக ராமகரர்பகிமித்தம்‌ 


தீ 
வர்துசேர்ர்தார்கள்‌. மலைகளின்‌ சிகரங்கள்‌ போன்ற மேனியை 
யு 


“டையவர்களும்‌ கங்கங்கள்‌போலக்‌ தர்‌ ஜ்‌ க்கின்றவர்களும்‌ ஆங்‌ 
சு 
பப்‌ ர ஊமான வான ன்ரசகாலி ன பத்ப்ப்து ப றற! டு வு 
அ 


௩ 


கிய ஒலியானது கேட்கப்பட்டது. சிலர்‌ மலைகளின்‌ க குகரநு தளுக்கு 


௪ [? [7 ரு ட்‌ ட்‌ [] ௬ அஃ ப [2 
ஒபபரன வாள . டிபி. எரமையபோன்றவர்கள்‌. சல. ரத்‌ 
த்‌ (4 உர ௬ ப ட்‌ ரூ ஆ ப்‌ உரு ச 
காலத்து மேகம்போன்றவர்கள்‌, சிலா ஜா இலிங்‌ கம்ச்பாலச்‌ 


வர்க முகமுள்ளவர்கள்‌. சிலர்‌ மேலேபாய்கின்‌ றவர்சளம்‌ கீழே 
விமுகின்‌ றவர்களும்‌ ன றா ப. புழு தியை மேலே 

ட்டர்‌ றவர்களுமாக ரர லிருந்தும்‌ வந்தார்‌ 
கள்‌. நிறைர்இருக்கிற ஸமுத்திாம்போன்ற அ௮ந்தவானரப்‌ பெருஞ்‌ 
சேனையான து, அப்பொழுது, ஸுக்ரீவனுடைய அனும யினால்‌ 
அர்தப்பர்வதத்தில்‌ இருப்பிடத்தை அமைக்துக்கொண்டது. 
1ிறகு, எல்லாப்பக்கங்களிலிருந்‌ அம்‌ ௮ந்த வானரஸ்‌சேஷ்டர்கள்‌ 
வந்து சேோர்தவுடான்‌ அப்பொழுது, ஸ்ரீமானான ராகுவர்‌ ஸஹுக்ரீவ 
'னோடுகூடிச்‌ சிறந்ததிதியில்‌ நல்லாக்ஷ்த்துரத்தில்‌ புகழப்பட்ட 


௧௦௫௬ ப்ரிமஹாபாரதம்‌. 


முகூர்த்தத்தில்‌ ௮ணிவகுக்கப்பட்டிருக்கிற அந்தச்சேனையால்‌ உல 
கங்களை மேல்‌€மாகப்‌ புரளச்செய்கிறவர்போலப்‌ புறப்பட்டார்‌. 
ட அ டல்தடர்து ஹனுமான்‌ ஸைன்யத்திற்கு க அத்தகடதது அருவ 
ரிடத்தினின்றும்‌ பயமில்லாத லக்;மணன்‌ ஸைன்யத்தின்‌ பின்பக்‌ 


செய்யப்பட்ட விரலு 


கத்தைப்‌ பாதுகாத்தான்‌. உடும்புக்தோலால்‌ 
றைகட்டிக்கொண்டவர்களான ராமலக்்மணர்கள்‌ அந்த இடத்தில்‌ 
மற்றக்‌ ரஹங்களால்‌ சூழப்பட்ட சந்திரஸ-இர்யர்கள்போல வான 
யூதபதிகளால்‌ சூழப்பட்டுச்‌ சென்றார்கள்‌. ஆச்சாமரங்களையும்‌ 
பனை மாங்களையும்‌ அய தமாகக்கொண்ட அந்த வானரப்படை, 
யான டட விசாந்த மிகப்பெரிய செக்நெல்‌ 
வயல் போல விளங்கிய. நளனாலும்‌ நீலனாலும்‌ அ௮ங்கதனாலும்‌ 
க்ராதனாலும்‌ மைந்தனாலும்‌ அவிவிதகனாலும்‌ பாதுகாக்கப்பட்ட 
மிகப்பெரிய டட ராகவருடைய கார்யஷஹித்தியின்‌ 
பண்றா ம சென்றது, லவிதமானவை வயம்‌ கிறர்தவையும்‌ 
மிக்க கீழங்‌ உருகளும்‌ பழங்களுமுள்ளவையும்‌ மிகுதியான மதுக்‌ 
களும்‌ மாம்ஸங்களுமுள்ளவையும்‌ ஜலமுள்ளவையம்‌ அமகியவையு 
மான மலைகளின்‌ தாழ்வரைகளில்‌ ஒரு அன்பமுூமில்லாமல்‌ விக்‌ 
கின்ற அர்தவானரசேனையாது உவர்நீர்க்கடலை அணுகிய தூ. 
இரண்‌_டாவ கடல்போன்றதும்‌ அதிகமான தவஜங்களுள்ள 
மான அந்தச்சேனையானஅ, அப்பொழுது, கடற்கரையிலுள்ள 
காட்டை. அடைந்து அங்கு வித்தது. 
பிறகு, ஸ்ரீமானான ஸ்ரீரஞுகர்சனர்‌, வானாயூசுபஇ௫ளின்‌ 
டல ஸுக்ரீவனைப்பார்த்து, * கடலைக்காண்டும்‌ விஷய, ச்‌இல்‌ 
என்ன உபாாயமானறு2௨ உங்களால்‌ எண்ணடப்ப। ட்டிரா க்க ற ல்‌. இத்‌ ஸி 
௯௦ £யா பெரிது; ஸாகரமோ எவ்விதத்தாும்‌ தாண்டமுடியா 
குது சான்று ஸமயத்துக்கேற்ற இத்‌ ”கவசன கதைச்செ ர்ல்லின்‌. 
அ௮சர்தலமயத்தில்‌, ஸமாச்தர்களென்கிற எண்ணங்கொண்ட இல 
வானரர்கள்‌, வானரர்கள்‌ கடலைத்தாண்டுவதில்‌ வல்லவர்‌ 
கள்‌; அனால்‌, த தனத அபல ரவ க ங்கை 2 
என்று சொன்னார்கள்‌. சிலர்‌ ஒடங்களால்‌ தாண்டமுயன்ளர்கள்‌, 
இலர்‌ பலவிதமான தெப்பங்களால்‌ தாண்ட முயன்ருர்கள்‌, 


ர்‌ 
அ! ட்ப்த்ல்‌ னன ்‌ ம ம்‌ ன்‌ 6. வு 0] ன்‌ 3 ்‌்‌ 
சாமமோ, அவர்களனைவரையும்‌, “இவை ஸரியல்ல' என்று 
௬ ்‌ ௬ ப [த்க்‌] க ௪ ்‌ 
மதி, இன்சொல்லாக, ₹ வீரர்களான வானார்களனைவரும்‌ 
௩ ்‌ தட்‌ க சர க்௬ ப ்‌)] ௪ 
நாறுயபோஜனை அ௮கலைமுளள ஸழுத்திரத்ைத்தாண்டுவ தில்‌ 


சக்தியளளவா்களா கார்‌, உங்களுடைய இரந்த எண்ணாமான 


வனபர்வம்‌, ௧௦௫௭௪ 


நிச்சயமாக நிலைபெருது. சேனையைக்‌ கடலைக்‌ கடப்பிப்ப- 
தற்கு. அப்படி பல படகுகளுமில்லை. நம்மைப்போன்றவன 


வணிகர்களுக்குக்‌ அன்பச்கை எவ்வாறு செய்வான்‌ $ பகை. 
வன மிகுதியான நம்முடைய ஸணைன்யத்தை ஸமயம்‌. 

ரா்த்து பதன்‌ இரந்த ஸமயத்தில்‌ தெப்பங்களாலும்‌ படகு, 
களாலும்‌ ஸமுூத்திரத்தைச்‌ தாண்டேவதென்பது எனக்கு ருகிக்க 
வில்ல, நானோ இந்தக்‌ கடலை உபாயத்தை அறிதற்காக 
ஆரா திக்கப்போகிறேன்‌. உண்ணாவிரதமுள்ளவனாகப்‌ ச 
னம்‌ செய்வேன்‌. அப்படி செய்வதனால்‌ ஸமழுத்தி.ர.ராஜன்‌ 
எனக்குத்‌ தரிசனம்‌ கொடுப்பான்‌, அவன்‌ வழியைக்‌ காட்டிகி 
கொடாவிடில்‌ தடையற்றவையும்‌ நெருப்பையும்‌ காற்றையும்‌ மீறி. 
ஜ்வலிக்கின்‌ றவை கட்‌ மகாஸ்திரங்களால்‌ ன இர்த ஸழுது 
தரத்தை எரிப்பேன்‌' என்று கூறினார்‌. ராகவர்‌, இவவண்ணா 
முூரைத்து, பிறகு, லக்ஷ்மண னுடன்கூடினவராக சல்களார ர 
சாஸ்திரவிதிப்படி தர்ப்பப்படுக்கையில்‌ ஸழுத்திரராஜனை சோக்‌ 


இப்‌ பிரதிசயனம்‌ செய்‌ தார்‌, 


பிறகு, நதங்களுக்கும்‌ நதிகளுக்கும்‌ பர்த்தாவும்‌ ஜல 

ஜர்‌ துக்களுடைய கூட்டங்களால்‌ ட னும்‌ காந்தி 
யள்ள வனும்‌ ஆனக்‌  தமுள்ளவ னுமான ஸாகர னா ராகவ ருக்கு 
்‌ க பகத ஆக உ ரு, 
ஸ்வப்னத்தில்‌ தன்னைக்‌ காண்பித்தான்‌. நாறு நாருக ரத்தி 


னங்களின்‌ சாரங்கங்களால்‌ நிரம்பிய ஸழமுத்திரராஜன்‌,ஃ ராகு. 


ப்‌ 5 2 ்‌ 
வரை, : கெளாஸல்யையை மாதாவாகக்கொண்டவனே ! என்று 


ு.......... 
இ 

1 6௨ திஸருஷ ௮? ்‌ அனுகி த ந னல்‌ 

ட அவ்ன்‌ ஷாபி என்பது மூலம 5 பிரதிசயனம்‌ செய்வேன்‌ 


என்பது பொருள்‌ : பிரதிசயனம்‌--ஒருகாரியத்தின்பொருட்டு ௮ 


ஹித்தியாகறவரையில்‌ அதற்குரிய தெய்வஸர்நிதியில்‌ ஆஹாரமின்‌ றிம்‌. 
படுப்பது ; ஸ்ரீராமாயணத்தில்‌ வானரர்கள்‌ செய்ததைக்‌ கூறுமிடத்து, 
ப்‌ ராயோபவேசம்‌ என்றசொல்லும்‌ அதன்பரியாயபதங்களுமே உப 
யோூச்சகப்பட்டுள்ளன. பி.ரதிசயனமும்‌ பிராயோபவேசமும்‌ ஒன்‌: 
றென்பதே பண்டிதர்‌ பலருடையகொள்கை, பரதன்செய்தது பி.ரத்யுப: 
வேசம்‌. “பிரத்யுபவேசம்‌--சாரியம்‌ செய்யவேண்டியவருடைய வீட்டு 
வாயிலில்‌ அ௮ச்தச்சாரியம்‌ ஆகும்வையில்‌ அகாரமின்றி முக த்தைமூடிக: 
கொண்டு புரளாமல்‌ ஒருச்சணித்துப்‌ படுப்பது என்பது ஸ்ரீ. ராமாயணம்‌ 
இலசவ்யாகயானம்‌. அங்கக்சேஉள்ள சொல்லாற்றலால்‌ இகச்தமூன்றும்‌ 
சிறிது றிது வேறுப்டுடையன என்று கோன்றற௮. - விவரத்தை 
வல்லார்வாய்ச்‌ கேட்டுணா்க, 


௧௦௫௮ ப்ரீ மஹாரபாரதம்‌. 


அழைத்து, * மதுரமான இர்த வசனத்தைக்‌ கேள்‌.) பருஷோத்த 
மனே ! சொல்‌. இச்சமயத்தில்‌ உனக்கு என்ன உதவியைச்‌ 
'செய்யக்கடவேன்‌ ? நான்‌. இகவ வாகுூவ தடட உண்டுபண்‌ 
ண்ப்பட்டவன்‌, ராம! தவரு.த. தத அட்‌. வனே ! உனக்கு 
நரன்‌ ஞாதியாக இருக்கிறேன்‌? என்று சொன்னான்‌. ஸழுத்‌ 
. இரனால்‌ இவவண்ணமாசைக்கப்பட்ட ராமர்‌, பிறகு, *நதங்‌ 
களுக்கும்‌ ஈஇகளுக்கும்‌ பஇியே ! எத்த வழியினால்‌ சென்று 
.கூலதிதைக்கெடுத்தபாவியும்‌ என்னுடைய மனைவியைக்‌ சுவர்ர்தவ 
னும்‌ ராக்ஷஸனுமான அக்தத்‌ தச௪க்ரீவனை ட 
'கொல்வேனோ அர்தவ மியை என்னுடைய லைன்யத்தி திற்கு 
நீ கொடுக்க தவல வ்‌ அம்‌ இப்படி யா௫ிக்கின்ற எனக்க 
நீ வழியைக்கொடாமர்‌ீ ப்‌ போனால்‌ ்‌ திவ்யாஸ்‌ இர மந்திரங்களால்‌ 


ட உணு ப்‌ 
அபி மர்தரணம்‌ செய்யப்பட்ட அம்புகளால்‌ உன்னை வறளாச்செய் 


9 ட்‌ க 
வேன்‌” என்று சொன்னார்‌. இவ்வாறு சொல்லுகின்ற ராமனு 
டையவசன த்தை ஸமுசீதிரராஜன்‌ கேட்டு பன வருத தமடைங்து 


லன க க்கத்‌ நின்றுகொண்டு ராமரைப்பார்தது, உனக்‌ 
கூதி தீங்கை கான்‌ செய்யவிரும்பவில்லை. சான்‌ உனக்குத்‌ தடை 
யைச்செய்றெவனுமல்லேன்‌. சாம! என்னுடைய இந்த வசனத்‌ 
தைக்கேள்‌, கேட்டுச்‌ செய்யத்த தக்சதைச்‌ செய்‌. சேனைசெல்லுவ 


தற்கு உன்னுடைய ௮... வழியைக்‌ கொடுப்பேனாகில்‌ 


, மற்றவர்களும்‌ வில்‌ கடத்‌ என்னை இவ்வாறு கட்டஆ௭யிடு 
வார்கள்‌, ராகவா ! இந்தவான சேனையில்‌ திவஷூ்டாவென்கிற 


விஸ்வகாமாவுக்குப்புத்தி ரும்‌ நலலப ம்‌ /வணு [ம்‌ கல்‌ சிகா. ல 
ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டவனுமான ணத ப ரண வன்பு இடல்‌ 
கரன்‌. அவன்‌ கட்டையையோ புல்லையோ கல்லையே எதை சாறை 
என்மீது பேோடுவனோ அவையெல்லாவற்றையும்‌ நரன்‌ தாங்கிக்‌ 
கொண்டிருப்பேன்‌, அது உனக்கு அதத்‌ பது ்‌ என்று சொன்‌ 
னான்‌. இவ்வண்ணாமுரைத்து வட்‌ மறைக்துபோகவே, சமர்‌ 
ஈளனப்பார்த அ, “நள! நீ ஸழுத்திரத் தில்‌ அணையைக்கட்டு, நீ வல்‌ 
லவளனென்௮ ௮ என்னால்‌ எண்ணப்பட்டிருக்கிறய்‌” என்றுசொன்னஞார்‌. 
எது ஈநளஸேதுவென்‌ று பூமியில்‌ இன்றும்‌ பிரஹித்தி தடவு 
கிறதோ பத்துயோஜனம்‌ அகன்றும்‌ மா௮யோஜனம்‌ நீண்டது 

மான அர்த அணைக்கட்டை ராகவர்‌ அ௮ச்த உபாயத்தால்‌ செய்‌ 
வித்தார்‌. சாமருடைய கட்டளையை முன்னிட்டு ர ட்டும்த்‌; 


அணையானத ஸமாத்திரத்தால்‌ தாங்கப்படுகிற அ, 


5 . வனபர்வம்‌. : ௧௦௫௯. 


அந்த இடத்திலிருக்கும்பொழுஅ, ராமரைத்‌ தர்மா த்மாலும்‌. 
ராகஸராஜனுக்கு ப்ராதாவுமான விபீஷணன்‌ நான்குமந்‌இரிக: 
ளோடுவக்தடைந்தான்‌. உதாரமனமுள்ள ராமர்‌ அந்தவிபிஷ. 
ணனை நல்வரவுகூறி ஏற்றுக்கொண்டார்‌. ஸாுக்ரீவனுக்கு மாத்‌ 
இரம்‌, இவன்‌ ராவணனுடைய ஒற்றனாக இருப்பனோ : என்கிற. 
சந்தேகம்‌ உண்டாயிற்று, ராகவர்‌, உண்மையான செய்கைகளா 
௮ம்‌ நல்லகடைகளாலும்‌ குறிப்புக்களாலும்‌ உண்மையா கவே 
விபீஷணன்‌ விஷயத்தில்‌, - ஸந்தோவூமுள்ளவரானமையால்‌, 
அவளைக்‌ கெளரவித்தார்‌; எல்லாரா௯்கஸர்களுக்கும்‌ அரசனா. 
யிருத்தலில்‌ விபீஷணனை அபிஷேகம்‌ செய்வித்தார்‌; விபிஷ. 
ணனை ஆலோசனை சொல்லுகிற மக்திரியாகவும்‌ லக்ஷ்மணா: 
லுக்குத்‌ தோழனாகவும்‌ செய்தார்‌. விபீஷணனுடைய அபிம்‌. 
சாயப்படி அந்தராமர்‌ ளைன்யங்களுடன்‌ கூடி அந்து அணை 
வழியாகவே ர த்ர்ப்ட த்தாரத்தைக்‌ தாண்டினார்‌ ; சென்று, பிறகு, 
லங்காரகரியின்‌ பெரியவையும்‌ பலவுமான உத்யானவனங்களை 
வானரர்களால்‌ பலவாறு ஒடி. த்து சாசம்‌ செய்வித்தார்‌. ராவணா. 
னுடைய அமா தயாகளும்‌ சாரர்சகளுமான சகன்‌ ஸர. ரணனென்கிற. 
இரண்டுராகளர்கள்‌ வானரவடிவத்தோடு அந்த இடத்தில்‌ இருக்‌: 
கார்கள்‌. அவர்களை விபீஷணன்‌ பிடித்தான்‌, அக்‌ தராக்ஷஸர்கள்‌ 
ராக்ஷஸரூபத்தை அடைக்தபொழுது, ராமர்‌, (அவர்களை) வானர 
சேனைக்குக்‌ காண்பித்து, பிறகு, விட்டுவிட்டார்‌. 0 'சூசரான 
அந்தராமா, பபரியவானரப்படையை உபவனத்தில்வைத்‌ அ: 


விட்மி, சாவணனிடத்திற்கு அச்கதனை தீ தூத.னுப்பினார்‌. 


இருநூற்றேண்பத்தைக் தாவது அத்யாயம்‌. 


ரா மோபாக்யான பர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(அங்கதன்‌ சாமநடையகட்டளையை ராவணனிடம்‌ தேரிவித்துமீண்டதும்‌, 
ராமநடைய கட்டளையினால்‌ வானார்கள்‌ லங்காநகாத்தை இடித்து 
அரக்கர்களோடுூ போர்புரிந்ததும்‌, ராமர்‌ தம்‌ சேனைகளைத்‌ 
தனித்தனிவதத்துப்‌ போர்சேய்யக்‌ கட்டளையிட்டதும்‌,) 


ர்குவீரர்‌, ந பரராத்ச! உணவுப்பொருள்களும்‌ கண்ணீரு. 
முள்ளதும்‌ பலவகைக்கிழங்குகனிகளுள்ளதுமான அர்தவனத்‌ 
தில்‌ சேனையை 5. -. யு ச்தமுறைப்படி. எல்லாப்பக்கக்‌ 


௧௦௭௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, ழ்‌ 


களிலும்‌ ர. ராவணன்‌ லங்கையில்‌ ர டதட்டடற்‌ எம 
படி யர்திரமுதலியவற்றை அமைத்தான்‌. திடமானமஇல்களும்‌ 
'கோட்டைவாசல்களுமமைந்ததான லங்கையானது, இயற்கை 
யாகவே, ஜயிக்கமுடியாததாக இருந்தது. ஆழ்ர்தஜலமுள்ளவை 
களும்‌ பயங்கரமான மீன்களாலும்‌ முதலைகளாலும்‌ கிரம்பினவை 
களும்‌ கருங்காலிமுளைகளால்‌ பிறைக்கப்பட்டவைகளும்‌ காண்ட 
டண்‌ களுமான எழு அகழகள்‌ இருந்தன. 1 கதவுகளா 
௮ம்‌ யர்திரங்களாலும்‌ பகைவர்களால்‌ பிரவேிக்கமுடியா தவை 
களும்‌, கூத்‌ இரம்மு தலியவை விவெதற்கு ஸாதனமான குழாய்‌ 
களோடும்‌ (பகைவர்கள்‌ மீது தூக்கிஎறியத்தக்க உருண்டைக்‌) 
கற்களோடும்‌ கூடியவைகளும்‌, பாம்படைத்த குூடங்ககா வைத்‌ 
திருக்கும்‌ ன ர்தடு அட்டு ள்ளவைகளும்‌, விஷப்பொடிகளுள்ளவை 
களும்‌, உலக்கைகளோரடும்‌ ர ளாரமிம்‌ நாராசங்களோ 
டும்‌ கோமரங்களோடும்‌ கத்திகளோடும்‌ சோடாலிகளோடும்‌ 
கூடியவைகளும்‌, சதகனிகளுள்ளவைகளும்‌, தேன்மெழுகுபூசெ 
ர ப ப ட. காலாட்களால்‌ கறைந்‌ தவை 

களும்‌, எண்ணிறந்த யானைகளோடும்‌ குதிை ரகளோடும்கூடியவை 
ட்ப 2 ஸ்தாவ.ரகுல்மங்களும்‌ டது ப்ஸ் டக்‌ பட்டணாத்‌ 
தில்‌ கோட்டைவாசல்களெல்லாவற்றிலும்‌ இருக்தன பிறகு, 
அங்க, னோ லங்கையின்‌ கோட்டைவாயிலை டை ரவை 
ஸனுக்குதி தெரிவிக்கப்பட்டுப்‌ பயமில்லாமல்‌ உள்ளே சென்ரான்‌ . 
மிக்கபலசாலியான அங்கதன்‌ அனேக ரா௯்ஷஸக்கூட்டங்களின்‌ 
மத்தியில்‌ மேகவரிசைகளால்சூழப்பட்ட சூரியன்போலப்‌ (ரகச 
இத்தான்‌. சொல்வன்மையுள்ள ௮ச்ச அங்கதன்‌ மர்இரிகளால்‌ 
பானை சாவணனை அடைற்து அனுமதிபெற்று சாமர்சொல்லி 
ய்னுப்பி ன செய்‌இயைச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌. “அரசனே | 
கோலலைசாட்டுக்கு இறைவரும்‌ பெரியபகம்‌ படை த்தவரு மான 
ராரகவர்‌ , உன்னைக்குதித்து, மையத்‌ அக்கேற்ற இ இக்தவாக்கியதைதர்‌ 
சொல்லுகஇிருர்‌, மிகவும்‌ கெட்டபுக்தியள்ளவனே ! அதனை ஏற்றுக்‌ 
பல்க அம் பம்பல்‌ அலம்‌ ம்‌, அநீஇயில்‌ லபற்துதலுள்‌ 9 ஊாவளணும்‌ 


த்‌ 


1 வேறு பாடம்‌. 


2 குல்மம்‌-சகரைச்காப்பதற்காகப்‌ பகைவ. ரறியாமல்‌ மறைர்திரு 
கிகுமிடம்‌; ஸ்கசாவரகுல்மங்கள்‌- மஹா ஸ்தம்பங்கள்‌; அவை புருஜங்க 
ளென்னப்படும்‌ ; ஐல்கமகுல்மல்கள்‌ -ஸேனைமுத்வியவவ்கள்‌ ; அவை 
அலங்கமென்னப்படும்‌.? என்பது பழையவை, ப 


5 படடவனா பபர்‌ வம்ட.. ௧௦௭௧ 


ட்டி 


புத த்தித்தோ்ச்சியில்‌ லாதவனுமான . அரசனை அடைந்தால்‌, . - ஆநிதி 


யினால்‌. அவரப்பட்டு, அழிக்‌ அவிடிகின்‌ றன: ்‌ .௨வதையைப்‌ பலாத 
காரத்தால்க வாந்தி, உன்‌ ஒருவனால்‌ .என்விஷயத்தில்‌ அபராதம்‌ 
செய்யப்பட்டது. அர்த அபராதமானது, அபராஇகளல்லாத 
மற்றவர்களுடைய வதத்துக்குங்காரணமாகப்பேரகிற ௮. ்‌. பலமூம்‌ 
கொழுப்பும்‌ மேலிட்டஉன்னால்‌, முற்காலத்தில்‌, வனத்தில்‌ ஸஞ்ச௪ 


/ உ ய்‌ ரூ ரு ௪ (ப ச ட்‌ ௩ ய [்‌] ன்‌ இ 
ரிக்கின்ற ்ஷ்கள்‌ ன ரக ட . தேவர்கள்‌ அவமதிக்கப்‌ 


க ன்‌ (குல ப்‌ ஜ்‌ ப்‌ 
ட்டும்‌, ராஜர்‌ ள்‌ 
பட்டதும்‌, ராஜமிஷ்கள்‌ கொல்லப்பட்டஅம்‌, ஸ்இிரிகள்‌ அழும்‌ 
ட்‌ கு க்‌ ரூ 
பொழுதே சகவரப்பட்டதுமான உன்னுடைய திய, ரத அட்டு 
௫ . அ சாடு ப்‌ ப்‌ ச்‌ 
பயன்‌ இதா வந்துவிட்டது. உன்னை மந்திரிகளோடுகூடக்‌ 


கொல்லப்மூ ச்‌. மே ர்‌] ணாதே த 
?கால்லப்மீபாகிமறேன்‌, போர்புரிவாயாக, ஆண்பிளளையாக இரு. 


ராாக௯்ஸ 1 தனு என்‌: வில்வலினுடைய வல்லமையைப்‌ பார்‌, 
கத தத்தக்க ௨தையை விட்டுவிடு, என்னிடத்திலிருர்து 
ஒருபொழுதும்‌ நீ வியயடமாட்டாய்‌. இரந்த உலகத்தைக்‌ கூர்மை 
யுள்ள பாணங்களால்‌ ராக்ஷஸர்களில்லாததாகச்‌ செய்வேன்‌ :? 
சாண்டு சொன்னார்‌ என்ரான்‌. 

இவ்வாறு சொல்லுகின்ற அச்தத்தூதனுடைய கடுமையான 
வசன தீ தக்கேட்டு, அரசனான ராவணன்‌ கேோரபம்‌ண்டு அதனைப்‌ 
பெொரறுக்கவில்லை றன, அரசனுடையகுறிப்பை அறிந்‌ தவர்களான 
நரன்னறாரரகலர்கள்‌, புலியைப்‌ பறவைகள்‌ பிடிப்பதுபோல (அங்க 
தனை) நரன்ரு அங்கங்களில்‌ டி .க்அுக்கொண்டார்கள்‌. அவவர ற! 
அங்குங்களில்பிடி அத்தன்‌ க்கிற அற்தராக்ஷதர்களை அங்க 


த்‌ 0 ரகவ. ] ர. தல. ்‌ ட்‌ இட்ட | 
சதன்‌ தூக்கக்கொண்டே அகாயத்தில்‌ எழும்பி உப்பரிகையின்‌ 


வா 
ரூ க அ ௩7% கடு ு ரு ௬ ம்‌. | 
மீ விடத்தில்‌ த னா ந்‌ ஜ்‌ தான்‌. ஸர வ்ஜ்மம ஹஇ்ர்வி மசேட்டம்ல்‌ மரி (ஷீ ம்புகிற 


ரூ ட்‌ சு ம்‌ க ட்‌ ட 
௮. ங்கு ண்ண்‌்ட த்‌ தி லிருற்து அறு்தராஸகஸாகளா பூ (டியி ல்விழு நர நலல 


அடியினால்‌ தான்பம்‌ உண்டைபண்ணப்பட்டவர்க. ரூம்‌ ட] உன்னு 
(மொக்குப்பட்டவர்களும்‌ ஆஞார்கள்‌. ரசாக்ஸர்களால்‌ தன்கூபிடிக்‌ 
கப்பட்ட அர்த அங்கதன்‌, அறத உப்பரிகையின்‌ உச்சியிலிருக்‌ ஆ 
லங்காபுியைத்தாண்டி, ஸுவேலபர்வதத்தின்‌ ஸமீபத்தில்‌ குதித்‌ 
கான்‌. சேஜஸ்வியான,. அங்கதன்‌, பிறகு, கோலை ச - இபதி 
யாகிய ராகவவைஅடைந்து ரா அவரால்‌ 
கொண்டாடப்பெற்றுக்‌ களைப்பாறினான்‌. ரகுகந்தனர்‌, பிறகு, 
காற்றுப்போன்றவேகமுள்ள வானரர்கள்‌: அ௮னைவருங்‌ கூடிச்‌ 
செய்த முயற்கியிறால்‌ லங்கையின்மதிலை இடிக்கச்செய்தார்‌ ; லக 
மணன்‌, விபீஷணனையம்‌ ஜாம்பவானையும்‌ முன்னிட்டுக்கொண்டு, 


்‌ கத ௫௪ 


௧௦௭௨ பரீமஹரபாரரதம்‌. 


அ௮ணுகமுடியாததான நகரத்தின்‌ தெற்குவாயிலை இடித்தான்‌; 
அப்பொழுது, 1 கரபம்போலச்‌ சவ வர்‌ தமேனியையுடையவர்களும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ஜயசாலிகளுமான நூருயிரங்கோடி வானரர்களோரடு 
லங்கையை எதிர்‌ த்துவந்தார்‌. நீண்டபுஜங்களும்‌ தொடைகளும்‌ 
கைகளும்‌ ண கதத வ தடட அதல வம களும்‌ சாம்பல்கிறமுள்ளவை 

களுமான மூன்றுகோடிக்காடிகள்‌ யுத்தஸன்னத்தமாக இருக்‌ 
தன. சதய ற பகன்‌ கழேகு இக்கின்றவ வாகளும்‌ விழு 
கின்றவர்களுமான வானரர்களால்‌ தூற்றிவிடப்பட்டபுழு தியினால்‌ 
ஒளிகெடுக்கப்பட்டு அப்பொழுது ஸ ஒர்யன்‌ காணப்படவில்லை. 
அரசனே !. ஸ்த்ரீகளுடனும்‌ வயதுமுஇர்ச்‌ தவ 7 சளுடனும்கூடின 
அந்த அச்க்ககள்‌ செர்நெற்கதிரிலிருக்கும்‌ பூப்போன்றவர்களும்‌ 
வ திறமாள்ளவர்களும்‌ பாலஸ-ஒரயனுக்கு ஸமானர்‌ 
களும்‌ சணல்போல வெளுத்தசிவப்புள்ளவர்கசமான வானரர்‌ 
களால்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ மஞ்சள கிறமுள்ள தாகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டிருக்கிற மதிலை அச்சரயமடைர்‌ தவர்களாக மாற்பறங்களிலும்‌ 
பார்த்தார்கள்‌. அச்தவானரர்கள்‌ ர்‌ த்தன ஸ்‌ தம்பங்களையும்‌ 
௮ கர்ணாட்ட கிருஹங்‌ ககநடைய கரற்ககா பும்‌ பிளக்‌ தர்கள்‌ ; 


முனைகள்‌ உடைத்து ௦ கொறுக்கப்பட்ட யர்திரங்களையும்‌ எறிந்தார்‌ 


* [] ன்‌. ரு ல்‌ (அ) அ ட்‌ ௬ த ல்‌ 
ள்‌. .... பெரிய ஆவா ரதமதாம்கூடியவாகளாகச்‌ எக்‌ 
கரங்களுள்‌ பட்டன உ௫ ண்டைக்‌ டல்‌ அவை தைலம்‌ 


மான ௪தக்னிகளை எடு த்துப்‌ புதவேகத்த கால்‌ லங்கையின்நடு 
வில்‌ எதிர அன்‌ ௭ அப்படி யே, பிர, கரத்‌ இலிருர்‌ தரரக்கஸக்கூட்‌ 
டங்கள்‌ வானராகளால்‌ நூ று நாறுக எதிர்‌. த்தடிக்கப்பட்டு டன. 
தது: அ சசனுடைய கட்டசாயினால்‌, கனை த்தவண்ணாம்‌ பத்தை 
எடுப்பவர்களும்‌ விகாரமான வடி.வமுள்ளவர்கரைமான ராகஷஸர்‌ 
கள்‌ லகம்‌ லக்ஷமாகக்கூடிப்‌ பறப்பட்டார்கள்‌. அவர்கள்‌ ஆப கவர்‌ 
ணய த்த அன்டு வானரற்களை த்தம்‌ அ பிராகாரத்‌ 
தைப்‌ பிரகாசிக்கச்செய்கின்றவர்களாகி ௮இக ஆச்சா்யக்தை 
அடைந்தார்கள்‌. உநற்‌ அக்குவியல்போன்றவர்களும்‌ பயங்கரமான 


தோற்றமுள்ளவ ரகமான ராகுூஸலாகளால்‌ அர்தப்பிராகாரமா 


1 * கைம்மணிக்கட்டுக்கும்‌ சுண்டுவிரலுச்கும்‌ இடைப்பட்ட னை 
கையின்‌ $£ழ்ப்புறம்‌ ? என்பது பழையவுரை ; * ஒட்டகச்குட்டி ? என்பது 
இக்கிலிஷ்‌ மொழிபெயர்ப்பு. 

2 குறுக்காகச்‌ செல்லும்‌ வாசனம்போலச்‌ சல்முதலியவற்றால்‌ சட்‌ 
ப்பட்ட ஒருவகை வீடு ? என்பது பழையவுரை, 


வனா பர வம; ௧௦௭௬. 


னது மீண்டும்‌ வானரங்களில்லாததாகச்‌ செய்யப்பட்டதாயிற்று. 
அனேக வானராதஇபதிகள்‌ சூலங்களால்‌ அங்கங்கள்‌. பிளக்கப்பட்‌ 
டுக்‌ கீமேவிழுந்தார்கள்‌. ௮ந்த இடத்தில்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ கோட்டை 
வாயிலிலுள்ள தாண்களால்‌ பிளக்கப்பட்டு விழுந்தார்கள்‌. வீரர்க 
ளான ராக்ஷஸர்களுக்கு வானரர்களோடு ஈகங்களாலும்‌ பற்களா 
௮ம்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கிழிக்கின்றவர்களும்‌ கடிக்கின்‌ றவர்களு 
மாகி மயிர்பிடிச்‌ சண்டை நடந்தது. இரண்பெக்கத்திலும்‌ அட்ட 
ஹாஸம்செய்பவர்களான வ நத ட்டது ராகஸர்களும்‌ அந்தயுத 
குத்தில்‌ ல்‌ கொல்லப்பட்டுக்‌ , இீமே விழுந்தும்‌ ௦ ஒருவ ௯ ஒருவர்‌. விட 
வில்லை. ராமசோ ,மேகம்போ ல அம்புகளின்‌ ஸமூகங்களைப்‌ பொழிக்‌ 
தார்‌. ௮ந்த அம்புக்கூட்டங்கள்‌ லங்கையை அடைந்து அக்த ராக 
ஸாகளைக்‌ கொன்றன. இடமான வில்லையுடையவலும்‌ ஸ்‌. ரமத்தை 
ஐயித்தவனுமான லக்மணனும்‌ நரராசங்களால்‌ குறிப்பிட்டுக்‌ 
குறிப்பிட்டுத த்த அழ னற ரா௯ஸர்களாக்‌ மே விழச்செய்‌ 
தான்‌, லங்சையில்‌ யுத்தம்‌ செய்யப்பட்ட பிறகு, சேனைகளுக்கு 
சாசகுவருடைய கட்டசாயினால்‌ குறிப்பிட்ட ராக்ஷஸார்ககா அடித்து 
ஐயத்தை மிகருயாகவுடைய போர்‌ நிறுத்தலானது உண்டாயிற்று, 


௬௯ 


இருநாற்றேண்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 


ரா மமோபாக்யானபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(ராமர்‌ லக்ஷ்மணர்‌ மழதலியகர்களுக்கு ராவணன்‌ இந்திரஜித்‌ 
ழதலியவர்களோட தவத்துவயுத்தம்‌.) 


பிறகு, லங்காபட்டண த்திலிருக்கிற அத்த வான ரஸேனாவீரர்‌ 
களா, பர்வணன்‌, ததக ஜம்பன்‌, கரன்‌, க்ரோதவ௪ன்‌, ஹரி, 
பரருஜன்‌, அருஜன்‌, ப்ரசஸன்‌ ஆகிய இவர்கள்‌ முதலிய ராவண 
னுடைய ர த சன்‌ பிசாசங்களும்‌ அற்ப ராகஸர்களு 
மாகிய இவர்களுடைய கூட்டங்கள்‌ பல எதிர்த்துச்‌ சென்றன. 
பிறகு, சதிர்‌ த்து 6 வழு றவ தத்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாதவாக 
ஞம்‌ கெட்ட எண்ணமுள்ளவர்களுமான அவர்களுடைய அந்தரத்‌ 
தான சக்தியின்‌ வதத்தை ட ர புன விபீஷணன்‌: 
செய்தான்‌. ௮ரசனே ! காணப்படுகின்ற அவர்கள்‌ எல்லாரும்‌, 
பலசாலிகளும்‌ நெடுந்தூரம்‌ க்க அலல்‌ வானரர்‌ 


களால்‌ அடிக்கப்பட்டு உயிர்போய்ப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. பிறகு, 


௧௦௬௪ ர மஹ. பாரதம்‌. 


ஸதனைப்‌) பொருத ராவணன்‌: ஸைன்‌ தட்‌ ரு கூடியவனாக யுத்‌ 
,தத்திற்குப்‌ புறப்பட்டான்‌. யு.தத சாஸ்திரத்தின்‌ முறையை அழித்‌ 
வனும்‌ வேறுஒரு சுக்கிராசார்யர்போலிருப்பவனுமான றன 
'கோரமான “ ராக்்ஸப்படைகளாலும்‌. பிசாசப்படைகள ராலும்‌ 
சூழப்பட்ட ட்வு சுக்கிரநீதியில்‌ சொல்லப்பட்டபடி சேனையை 
அ௮ணிவகுத்‌ த்‌ அக்கொண்டு வானரர்களைா எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ 
சூழ்ந்துகொண்டான்‌. ராசுவரோ, அணிவகுத த்தஅக்கொண்டு யுத்‌ 
'தத்திற்காக வெளிப்பட்டு வருகிற ராவணனைப்‌ (பார்‌, சி ப்ருஹஸ்‌ 
பாயி பினால்‌ சொல்லப்பட்ட மூறையை 2 உபயோகி தது எ த வண்கை 
அக்கொண்டு . காணப்பட்டார்‌. ்‌ பிறகு, ௮ர்த இடத்தில்‌ ராவணன்‌ 
ரமோடு எதிர்த்துப்‌ போர்புரிர்தான்‌. . ப்ப லக்ஃமணா 
னும்‌ இர்இரஜித்தோடு ர ட டட்‌ தான்‌, ஸுக்ரீவன்‌ விரூபாஆ௨ 
னோடும்‌. கிகர்வடன்‌ தாரனோடும்‌ நளன்‌ பெளண்ட்ரஜேடும்‌ 


படுசன்‌ : பனஸனோடும்‌ அதத இடத்தில்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. 


எவன்‌ எவன்‌ எவனை எவனை எதிர்த்து யுத்கம்‌ செய்யத்தக்க 


வனெ னன்று னை லன்‌ ன்று அவன்‌ அவனோ? அவமசேனேி 


எதாத்தான்‌. டட ந்தவ அம்‌ ஒவ்வொருவனும்‌ சன்‌ தன்தேோள்‌ 
0 ட்‌ [௧] ௪ ச ்‌ 
வலிமையையே அணைய ரகக்கொண்டு போர்பரிர்தான்‌. அச்சு 


யுத்தமானது. பய ௭ [வவ ர்‌ 5. பய ததைவள ர்ட்‌ 1/1. தாகவும்‌ 


மயி ர்க்கூ ச்௪லை கட டன்‌ ணுக்‌ி ம்‌ தாகவும்‌ தகு ன்‌ தி பாகை ம்‌ 


ட்‌ டி (அ: க 
தேவாஸுாயுத்தம்போலக்‌ கோரமாகவளர்க்கது, ராவணன்‌, 
்‌ ன்‌ ப்‌ * ்‌ உ ௪ [: & ல்‌ ்‌்‌ ன்‌ 
சக்திகள்‌ சூலங்கள்‌ கத்திகள்‌ இவற்றின்மமைகளால்‌ ரராமலஷாத்‌ 


துன்‌ புறு த்தினான்‌. ன ர - தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ ன்‌ லா 
வைகளும்‌ உருக்கி ஒழ்செய்தவைகளுமான அம்பு களால்‌ ரவு 
ணனை அடித்தார்‌, அப்படியே, லக்மணான்‌ மர்மஸ்‌ கானங்களைப்‌ 
என்ப சத்ரவுள்‌ ளம்‌ அவலப்‌ இந்திரஜித்தை அடித்‌. சான்‌. 

இச்திரஜித்தும்‌ அனேசபாணங்களால்‌ வட பித்‌ 
தான, அஞ்சா தவிபீஷ ணன ப்‌. ரஹஸ்‌ த ரன்‌ மீதும்‌ ப்‌. ரஹஸ அனா 
விபீஷணன்மீதும்‌ பறவைகளின்‌ £இறகுக௭ ள்‌ கட்டப்பட்டவைகளும்‌ 
கூர்மையுள்ள வைக நமான அம்புகளைப்‌ பொழிசர்தார்கள்‌. பல 
து ள்ள அத்த மகாஸ்‌இரங்‌ ங்களுக்குச்‌ ரணை -அடன்ய ன வல 


கங்களுக்கும்‌ ௮ துன்பம்‌உண்டுபண்ரைக்கூடிய தப்பு சே ர து.து., 


வன பர்‌.வம்‌. ௧௦௭௯ 


இருநாற்றேண்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
நா மா பாக்யாானபர்‌ வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


கலன்‌ ன்னு தூம்ராக்ஷனும்‌ கொஃல லப்பட்டதைக்‌ கேட்டூத்‌ 
துயருற்று யுத்தத்திற்காகக்‌ த தம்பகர்‌ ஊனை அனுப்பியது.) 


்‌ பிறகு, ப்.ரஹஸ்‌ தன்‌, விபீஷணானை விரைவாக இர்‌ தீதுவந்து 
௬ உ க்க ன்‌ ச டர்‌ ட ட்‌ ப்‌ 

புதத்ததல பத்தனை பம தது. கதாயதத்தால அடு. தான்‌. 

ச ய அந்தக்கதையினாலடக்கப்பட்ட 
வனும்‌ புத்திமானும்‌ மிக்கபாகுபல லமுள்ளவனுமாண அத்‌ தவி! ஷூ 

ணன்‌, இமயமலையபோல ர இருக்‌ துகொண்.ம, அசையா 

மலிருந் தான்‌. பிறகு, விபீஷணான்‌ , பெரி யதும்‌; ன்ற அமன்‌ 

கூடியதுமான: மகாசக்தியை எடுத்து அபிமந்திரி த்‌.து அவனுடைய 


லை ்‌ ்‌ ப 90 நகு 2 
தலையைக்‌ குறித்‌ ஆ] எறிந்த தான்‌, ௮நத ரா௯்ஸ்ன, மவகதும்‌ தர்ற 


விழுகின்றதும்‌ வஜ்ராயுசச்தின்‌ வேகம்போன்ற வேகமுள்ள ஆ 
மான அந்தக்கைை தயினால்‌ தலைகள்‌ ௪ ஈப்பட்டுக்‌ காற்றினை மதிக்‌ 


கப்பட்ட மரம்போலக்‌ காணப்பட்டான்‌. யத்ததி 
ப.ரஹஸ்‌ ; தனென் கி ற்‌ ரர௯்கஸன்‌ கொல்லப்பட்ட துமிய துரம்‌ 
மாகன்‌ அதிகவேகத்தோடு வானசர்களை எதிர்த?தாடினான்‌. 
[ஜெ இங மேக த்துக்கொப்பானதும்‌ பயங்கரமான காற்றழு. ௮௮ துபம்‌ 
வருகின்றதுமான அவனுடையஸைன்யத்தைக்‌ கண்டஅள வில 


ண உல 
யுத்தத்தில்‌ வானரவீரர்கள்‌ விரைவாகச்சி தஜிவிட்டார்கமா. பிறகு, 


க. ட்‌ ச ௮௦] ட்‌ ௪ [ய்‌ 4 (ஆூ। _ ட்மி ஆ? ட த்‌ த ட உ 
அத வானரபமமாரஷூடாகள்‌ விரைஷஹகச்‌ சுத்‌ ஓம்கலாறதைக்‌ 


ன்‌ ன்‌ ச அ! ம்‌ ்‌ ட்‌ அசர 
தண்டு, த தம்பு பட தவனும்‌ வாயுவின்‌ புதிதரனுமான 
ஊனுடான வெல ளிப்புறப்பட்‌ னை உட்டு அரம்‌ ன்‌ | அறத ஹனுமான 


யுத்தத்தில்‌ ஸன்னத்தனாக ட்டு றதைக்கண்டு வானரர்கள்‌ எல்‌ 
லாரும்‌ ௮இக விரைவுடன்‌ திரும்பினார்கள்‌. பிறகு, அன்யோன்‌ 
பம்‌ எதிர்த்தோடுசின்ற ராமசராவண ணஸைனயங்களுடைய ஆரவார 
மானது நெருங்கிய தாகவும்‌ மயிர்க்கூச்சலை உண்டுபண்ணுகிறதாக 
வும்‌ தோன்றிய. கோரமானதும்‌ ரக்தச்சேறுள்ளஅுமான 
அந்தயுத்தம்‌ நடந்துவரவே, தூம்சாக்ஷன்‌ அர்த வான சரசேனை 
யைப்‌ பாணங்களால்‌ ஓடும்படி. அடித்தான்‌. சத்துருக்களை ஐயப்‌ 

வனும்‌ வாயுவின்புத்தினுமான அர்த அனுமான்‌ எதிர்த்‌ அவரு 
இன்ற அர்த ராக்ஷஸவீரனைப்‌ பலத்தால்‌ எதிர்த்தான்‌. யுத்தத 
தினால்‌ ஒருவனையொருவன்‌ ஜயிக்க எண்ணங்கொண்ட ௮ச்த வானர 


௧0௦௭௬௬. பரீ மஹாபாரதம்‌, ள்‌ 


வீரனுக்கும்‌ சாகஷஸவீரனுக்கும்‌, இந்திரனுக்கும்‌ ப்ரஹ்லாதனுக்‌ 
கும்‌ நடந்த துபோல, கோரமானயுத்தம்‌ நடந்த, ராக்ளனை 
கதைகளாலும்‌ பரிகங்களாலும்‌ ஹனுமானை அடித்தான்‌. அனு 
மானும்‌ அடிக்கட்டைகளையம்‌ கணா களையுமுடைய மரங்களால்‌ 
சாக்ஸை அடித்தான்‌. பிறகு, கோபங்கொண்ட வாயுபுத்திர 
னை ஹனுமான்‌ மிச்ககோபத்துடன்‌ அ௮ர்தத்‌ தூம்ராக்ஷனைக்‌ 
குதிரைகளோடும்‌ ரசத்தோடும்‌ ஸாரதியோடும்கூடக்‌ கொன்னான்‌. 

பிறகு, ராக்ஸவீரனான அந்தத்தூம்சாக்ஷன்‌ கொல்லப்பட்ட, 
தைக்கண்டு, மற்ற வானரர்கள்‌ த... ராக்ஷஸ்ஸைனி 
கர்களைக்‌ கொன்றார்கள்‌. பலசாலீ களும்‌ ஜயத்தினால்பிரகாகுப்பவர்‌ 
களஞமான வானரர்களால்‌ ஹிம்வ டப அட்‌ அர்த அரக்கா 
கள்‌ எண்ணம்‌ நிறைவேரூதவர்களாகப்‌ பய தீதினால்‌ லங்கையைக்‌ 


குறித்து ஜஐடிஞார்கள்‌. முறிய ட ப அற தோ மாண்டவா்‌ 


ட அல்ப மீகுர்‌ திருக்கிறவர்களுமான அற்த ண்கள்‌, பட்ட 
ண த்தைதோக்கி ஒடி. அரசனான ராவணனுக்கு எல்லாவற்றையும்‌ 


நட தவண்ணம்‌ தெரிவித்தார்கள்‌. ராவணன்‌, அர்த ராக்ஷஸர்‌ 
[இ அ ர்‌ ௬ ௬. [। ] ்‌] க சு ன்‌ (% [அ] 
களிடத்திலிருக்து யுத்தத்தில்‌ பரஹஸ தலும்‌ சிறந்தவில்லாளியான 
தூம்ராக்ூலும்‌ சேனைகளோடும்‌ ராக்ஸர்களோடும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டதைக்கேட்டு, மிகநீண்ட பெருமூச்சைவிட்டுச்‌ இறந்த ஆஸ 
ன த்திலிருக்து எழுந்து, * கும்பகர்ணனுடைய செய்கைகளுக்கு, 
ஸமயம்‌ வற்துவிட்டது” என்று சொன்னான்‌. இவ்வண்ணம்‌ 
த்‌ ட்‌ 2. உரு டனும்‌ ல்‌ [ஆ ய்‌ க (7 ௪ 
உரைதது, ட வட்டை அ துகமான உற்குககதைமய ஸ்வ 
பாவமாகக்சககொாண்டவனலுமான கும்பகர்ணனை. மிக்கபெரியசத்தக்‌ 
அ.டன்கூடிய பற்பலவிதவ ரத்தியங்களால்‌ எழுப்பும்படிசெய்தான்‌, 
பதர, பயடைகவனும்‌ சாண்ஸராஜனுமான ராவணன்‌ , ௮இக 
ப ரயதன க்தரல்‌ கும்பகாணனைவிழிக்கச்செய் து, உறக்கத்தை 
விட்டவலும்‌ கவல்யற்றவனும்‌ தன்திலைமையி ட்ப லல னும்‌ மகா 
பலசாலியமான அ தக்கும்பகர்ணனைப்பார்த்‌ ௮, “கும்பகர்ண ! 
ர அப்படிப்பட்ட தூக்கம்‌ இருத்தலாலும்‌, நீ மகாபயங்கர 
மாயும்‌ கொடி தாயமிருக்கிற இர்தக்காலத்தை அறியவில்லையா தலா 
3 ட ம 8 ன்‌ ல 
அம்‌, 2 பாக்கியசாலியாக இருக்கிருய்‌. இதோ ராமன்‌ வானரர்‌ 
களோடுகூட அ௮ணையினால்‌ கடலைத்‌ காண்டி இங்கே ஈம்மனைவரை 
ட்‌ அக ்‌ / ல்‌ ட்‌ ௯ ட்‌ 
ம அவமதுத்துப்‌ பெரியகாசத்தைச்‌ செய்கிரன்‌. ஐஜனகனு 
௩ ு ர ்‌ ஙு உ சு க ல்‌ 
டைய புகலவயும வ்தை என்கற பெயருள்ளவளுமான இவ 


[8] [? ி ட்‌ [ ௪ ௬. ௪ 
னணுடையமனை வி எனனால கவரபபட்டாள்‌. அவக மீட்டுக்‌ 


3 வன பர்வம்‌, ௧௦௭௭ 


'கொண்டுபோவதற்காக அ௮ந்தராமன்‌ பெருங்கடலில்‌ அணைகட்டி 
இங்கே வந்திருக்கிறான்‌. ௮வனால்‌,ப்‌ரஹஸ்‌ சன்மு கலான ஈம்முடைய 
வ ரண்தது ள்ல! கொல்லப்பட்டார்கள்‌. பகைவர்களை அழிப்‌ 
வனே ! உன்னைத்தவிர அவனைக்கொல்பவன்‌ வேறு ஒருவனு 
தத பலசாலிகளுள்சிறந்தவனே! அப்படிப்பட்ட நீ இப்‌ 
பொழுது கவசம்பூண்டு எதாத்துச்செல்‌. பகைவர்களை அடக்கு 
வனே ! யுத்தத்தில்‌ ராமன்‌ மூதலிய எல்லாப்‌ பசைவர்களையும்‌ 
கொல்‌. தூரஷணனுடைய தம்பிமார்களான அந்த வஜ்ரவேகனும்‌ 
ப்ரமாதியும்‌ பெரியசேனையோடுசேர்ந்து ௨௨ டட. பின்தொடரு 
வார்கள்‌ ? என்று சொன்னான்‌, 
சாக௯்ஷஸராஜன்‌, பலசாலியான சள சரன்‌! 
ணம்‌ சொல்லிவிட்டு, வல்ரவேகளையம்‌ பிரமாதியையும்‌ செய்யப்‌ 
படவேண்டிய கார்யத்தில்‌ கட்டளையிட்டான்‌. தாஷணானுடைய 
தம்பியர்களான அந்தவீரர்கள்‌ ராவணனைப்பார்த து, * அப்படியே? 
என்று சொல்லிவிட்டு, கும்பகர்ணனை முன்னிட்டுக்கொண்டு பட்‌ 


டஉணத்திலிருக் து விரைவாக வெளிப்புறப்பட்டார்கள்‌.” 


இருநாற்றேண்பத்தேட்டா வது அத்யாயம்‌, 
£ஈழடமேோபாக்யான பப்‌ [ உ 8சி 
ப ப ॥ வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
(லக்ஷமணனுல்‌ ப தம்பகர்‌ ஊனும்‌ ஹனுமானுல வஜாவேகனும்‌ 
நீலனுல்‌ பிரமாதியும்‌ கோஃலப்பட்டது.) 
பிறகு, கும்பகர்ணன்‌ , துணைவரர்களுடன்கூடினவஞைக்‌ தன்‌ 
பட்டணத்தினின்று புறப்பட்டுத்‌ இடமானமுஷ்டியடன்்‌ கூடியதும்‌ 
எ திரில்கிற்பதுமான அறத வானரஹஸணைனயத்கதைக்‌ கண்டான்‌. 
ராமனைப்பார்ப்பதில்‌ விருப்பத்தால்‌ அரு ர்‌ தச்சசனை பைப்‌ பார்க்‌ 
இன்ற அந்தக குூம்பகாணன , வில்லைக்கையில்பிடி தீது ஸக்நத்தமாக 
நிற்கிற லக்கமணனைக்‌ கண்டான்‌. வானரர்கள்‌ அவளை விரைவாக 
எதிரத்துவர் து எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ ரூழ்ர்அகொண்டனர்‌. 
பிறகு, பயறங்கராராகளானவானரர்கள்‌ மலைகளையும்‌ மரங்களையும்‌ ஆயு 
தங்களாகக்கொண்டு சங்கரா தங்களைச்‌ செய்தனர்‌;பருத்த உருவங்‌ 
கஞுள்ள பலமரறங்களால்‌ அடிக்கவும்‌ அடித்தார்கள்‌. சஇலவானர்‌ 
கள்‌ பெரியபயதைை தவிட்டு நகங்களால்‌ அன்பமடையச்செய்தரர்‌ 


கள்‌. அ௮ர்தவானராரகள யத்தமார்க்கங்களால்‌ பலவாறு போர்புரி 


௧௦௭௮ ஸப்ரீ.மூஹராரபாடா தம்‌. ச 


இன்றவர்களாகிப்‌. பயங்கரமான பலவித கதவ பது ரர௯கஸேகி 
இரனானகும்பகர்ணனை அடித்தார்கள்‌. அடிக்கப்படுகின்ற அந்தக்‌ 
கும்பகர்ணன்‌, சிரித்துக்கொண்டு: பலன்‌. சண்டபலன்‌ வஜ்ரபாகு 
வென்கிறவானராகளை எத்‌ தின்றான்‌.  ரரகஷஸனான . கும்பகர்ணா 
னுடைய அப்படிப்பட்ட துன்பத்தை உண்டுபண்ணுகிற செய்கை 
யைக்கண்டு பயர்‌. தவாகளான த அனை வினு அப 
பொமுது பெருக்கூச்சலிட்டார்கள்‌, ஸுக்ரீவன்‌ உரக்கக்கூச்சலிடு 
தின்ற வானாசேனையிலுள்ள . .ஸேனாபதிகளுடைய சத்தத்தைக்‌ 
கேட்ம்‌, பயமில்லா தவனாகக்‌ கும்பகர்ணனை எதாத்தோடினான்‌. 

பிறகு, உதா தண்டுத்‌ வான ரற்ேஷ்டன்‌ வேகத்தோடு 
க்க ச எதிர்த்துப்‌ பலத்தூடன்‌ அவன்‌ தலையில்‌ மரத்தால்‌ 


அடிச்தான. [ம்காதிமால 1ம்‌ இத அகல எ. னணுமான அகல்‌ கு 


ரீவன்‌ ஒும்பகர்ணா பன்னல து -மாரத்தைச்‌ இன்ன 
பின்னமாகம்‌ செய்தானேயல்லாமல்‌ கும்பகர்ணலை அன்பமடை, 
யச்செ ய்‌ த்ர்லா்‌ ல்லை. பிறகு, ட்டு ராக்ஸளனை, மரத்‌ இன்‌ அடியினால்‌ 
தூக்கம்செளிக் அ. சங்கரா தஞ்செய்‌.து இருகைகளாலும்‌ வலிற்து 
உ. ஆர ப்‌ ட டண 
ஸு5க்ரீவனை த்‌ தாக்கிக்கொண்டுபோனான்‌. டன்லப்‌ கும்பகர்‌ 
ட்‌ உ ச்‌ த [2௫] 
ணானால்‌ ஸுக்ரீவன்‌ : கொண்டுபோகப்படு வதைக்கண்டு வீரனான 
லஷ்மணன்‌ மித்திரா களை ஆன த்‌ சமடையச்செய்கின்‌றவ வனாக 


தட ட்ட லட ;்‌ 
ரார்்கமைனை காதர்‌ த்தான்‌. பகைவி ன ன்க ஸ்‌) (8 க்கொல்்‌. பட ெ(௦) அற்‌, த்‌ 


[2 


ன்‌ 
்ஷ்உபால ட்‌, ாதிர்த்‌ அவக்து மகாவேசகமாளள அம்‌ பொன்மயமான 


க ௪ ட்‌ ௬ ஜய] 
புங்கமுவள மான பெரிய அம்பைக்‌ கும்பகர்ணன்மீது பிரயோ 


7 ம 
இத்தான்‌. அற்‌ * தப்பாணமீ ரனது அவனுடைய கவச ததையும்‌ 
தேகத்ை தபம்‌, ப்ளறர்து ரக த்த அத) பூசபபடட தாகப்‌ பூமியைப்‌ 
அடி ச ஆ ்‌ு] [ஆ ட) ப்‌ ௪ ்‌ ஆடி த்‌ ்‌ ல்‌ 
பக து ௮ க ஸாழ்‌. (சுனா றது. அபபட, ப்மார்பு பினா்ககசுபபபட்ட 


2 


கும்பகர்ணன்‌ வானராத்‌ திபதியை விட்டுவிட்டு மிக்க வேகத்தை 


ப்‌ 


்‌ அதபக 7 ச 
அடைக ல மணா , நில, கல்‌ சான்று சொன்னான்‌. கறற ச 


ல 


(அ, ட்‌ உச ப்‌ (ஆ! சு ்‌ ்‌ ச 
வில்லானிடம்‌ கல்லை அய தமாகக்கொண்டவனுமான கும்பகர்ணன்‌ 


௩ 


பெரியகள்லை ஐங்கக்கொண்டு லகஷூமணனை எர, தே தாடினன்‌, 


௧: 


ம்‌ 

லக்ஃமூணான ர (சல. தமாகத்‌ கன்னை எதிர்‌ த்துவருகின்‌ ற அவ 'ணுடைய 
மேலேதாக்கப்பட்ட இருகைகளாமம்‌ முனைகூர்மையான இரண்டு 
க்ஷாரப்ரங்களால்‌ வெட்டினான்‌. அவன்‌ கான்குகைகளுள்ளவ 
னானான்‌, கற்களை - ஆயு த்ங்களாகக்கொண்ட அவனுடைய அந்த 
எல்லாப்பஜக்களையம்‌ ல௯மணான்‌  அஸ்கரண்கவத்‌ த்தசைக்‌ காண்‌ 


/ ( 


19 த்.துக்சொ2௦ ண்ஷமுி.' கஷ்யரங்கள ர்ல அறுத்‌ தான்‌, அவன்‌ பருத்த 


க வனபர்வம்‌. ௧௦௭௯ 


ப ்‌] [ [.] ௪ 
சரீரமுள்ளவனும்‌ பலகால்களும்‌ தலைகளும்‌ சைகளுமுள்ளவனும்‌ 
அனான்‌. ல-௯கமணன்‌ மலைகளின்குவியஓக்சொப்பான அர்தக்‌ 
கும்பகர்ணனை. ப.ரம்மாஸ்திரத்தினால்‌ பிளர்தான்‌. மசகாவீர்ய 
முள்ளவனான அ தக்கும்பகர்ணன்‌, யுத்தத்தில்‌ திவ்யாஸ்திரத்தால்‌ 
அடிக்கப்பட்டு, அளிர்‌ க்‌ இருந்து பேரிடிநெருப்பால்‌ எரிக்கப்பட்ட 
மரம்போலக்‌ கீழேவிமுச்‌ தான்‌. 

. உயிர்போய்க்‌ கழேவிழுச்திருக்கன்றவனும்‌ வருத ரனுக்கொப்‌ 
பானவனும்‌ பலசாலியமான அர்தக்கும்பகர்ணனைக்கண்டு ரஆ௧8 
ஸா்கள்‌ பயத்தால்‌ ஓடினார்கள்‌, அவவாஹு : ஓடுகின்ற அச்தயத்த 
வீரர்களைப்பார்த்து மிக்ககோபங்கொண்டவர்களும்‌ - தூாஷணனு 
டைய தம்பிமார்களுமான ௮ சவஜ்ரவேகனும்‌ ப்ரமாதியும்‌ அவர்‌ 
கா நிலைத்துகிற்கச்செய்‌ து, பிறகு, லக்மணைனை எதிர்த்துச்‌ சென்‌ 
ரூர்கள்‌, லக்ஷ்மணன்‌ எதிர்‌ த்னுவருகின்‌றவர்களும்‌ மிகுந்த கோப 
மூள்ளவர்களுமான அவ்விருவரையும்‌ உ ரக்கக்கர்ஜித்துப்‌ பாணங்‌ 
களால்‌ எதிர்க்சடித்கான்‌. குர்‌ தீகந்தன ! பிறகு, தூாஷணானுடைய 
தம்பிமார்களிருவருக்கும்‌ புக்கிமானுன ல௯கமணானுக்கும்‌ மிச 
கெருங்கியஅம்‌ மயிர்ச்கூசசஆ உண்பெண்ணுகிறதுமான யுத்தம்‌ 
கோர்ர்த.தூ, ௮௱தலக்மணான்‌ பெரிய அம்புமையை ராக்ஷர்க 
வின்மீதுபொமிர் தான்‌. அவவிரஞுவிரர்களும்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு 
அர்சலககமணன்மீதும்‌ சரமாரியைப்‌ பொரழிச்தார்கள்‌. வற்ற. 
பேகன்‌ ப்ரமாதி இறு வருக்கும்‌ மிக்கபுஜபலமுள் ள ல௯மண 
னுக்கும்‌ மிக்கபயங்கரமானயு த்தமானது ஒருமுகூர்க்சகாலம்‌ 
இவவாஹு நடற் து. பிறகு, வாயுபுச்‌ தானான ஹனுமான்‌ மலை 
யி ன்டிகரதை க. எடுத்துக்கொண்டு ச இர்ஜ்று விரைவாசவற்‌ து 
வத்‌ ரவேகனென்கிற சாக்கஸமைனுடைய உயிரை வாங்கினான்‌. மகர 
பலசாலியான நீலனெ ன்கிறவானரனும்‌ தூஷண னுடைய தம்பி 
யான பூ சமா தியைக்குறி ஜின காதர்‌ த்து ஓடி வற்து பெரிய 

ல லின னோட செ ர்க்க [றவ ரல ்‌ 
லைலினால்‌ அவளைப்‌ பெரடிய, கசக்கினான்‌. றக,  பாரஸ்பாரம்‌ 
எதிர்த்ே காடி வமுகின்ற ராமராவண ளைனயங்களுக்குத்‌ இமையை 
விளை விக்கிற யச்கமானது மீண்டும்‌ ஈடக்கத்‌கொடங்கியது. வனத்‌ 
தில்வளா்க்த வானரர்கள்‌ ர ௯ுகஸர்களை நூற்றுவர்‌ நாற்‌ றுவராக்க்‌ 
கொன்றனர்‌. சாக்ஸலாரககம்‌ வரனரர்கக£க்‌ கொன்ருர்கள்‌. 
அர்த யுத்தத்தில்‌ பெரும்பாலும்‌ ரராகுமர்களே கொல்லப்பட 
டார்கள்‌ ; வானசர்களோ கொல்லப்படவில்லை. 


0 ௧௩௫ 


50௦௪. ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


* -. . இருநாற்றேண்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ராமேோபாக்யானபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.. 


பூஸ்‌! 


முகவை ஹதக வய வளை தழ அவையஸ்ட ர 


(லஷ்மணனு சத. ஒந்திரலித்துகீகுக்‌ யுத்தழம்‌, அங்கதனுல ஒந்திர்ஜித்தி 
னுடைய ரதமானத। நோறுக்கப்பட்டவுடன்‌ மாயையினால்‌ அந்த 
இந்திரஜித்தானவன்‌ மறையவே ராமரும்‌ அநீத இடம்‌ வநீததும்‌.) 


பிறகு, . யுத்தத்தில்‌ ம... கும்பகர்ணனும்‌ 
மகாவில்லாஸியான ப்்‌ரஹஸ்சனும்‌ ௮திக செள தட டர ள்ள அல்‌ 
சாகனும்‌ ௦ கொல்லப்பட்டதைக்கேட்டு, ராவணன்‌, வீரனும்‌ புத்திர 
மான இர்திரஜித்தைப்பார்த்து, * பகைவர்களை நாசம்செய்‌ 
வனே ! ராமனையும்‌ ல்மணனையும்‌ ஸுக்ரீவனையும்‌ கொல்‌ 
த்தரித்தவனும்‌ இந்‌ திராணியின்‌ 


பட க 
தத்இில்ஜயி கத உன்னால்‌ பிரகாூக்‌ 


(இ 


வாயாக, ஸத்புத்திர ! ! வஜ்ரதி 
கணவனுமான இந்திரனை யத்‌ 

இற ன ரர அடையப்பட்டிருக்கிற தன்றோ? பகைவர்களைக்‌ 
கொல்பவனே ! சஸ்‌இரங்களைத்தரித்தவர்களுள்‌ சிறந்தவனே | 
மறைற்ு ன ரர வெளிப்படையாக இருந்‌ துகொண்டோ வரங்‌ 
கொரடுக்கப்பெற்ற திவ்யமான அம்புகளால்‌ என்னுடைய பளை 
வர்களைக்‌. கொல்வாயாக, குற்‌ ற்றமற்றவனே ! சாமலக்்மணரும்‌ 
ஸுக! ர்வ னுமாகிய இவர்களே ' உன்னுடையஅம்புகள்‌ தாக்கூவதைகத்‌ 
தாங்கள்‌ சக்தியுள்‌ ளவர்களாகார்‌. அப்படி இருக்க, அவர்களைப்‌ 
பின்டு தாடாந்து வாக இருப்பவர்கள்‌ சக்கு இயற்றவ ர்களென்‌,ப இல்‌ 
லயமென்ன ? சோஷமற்றவனே ! தவ லிங்க்கில்‌ ] 
ப்ரஹஸ்‌ தனாலும்‌ குூம்பகாணனாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ கரனுக்குச்செய்‌ 
யப்படாத பூஜையை நீ எ புத்திர ! தீ முற்காலத்தில்‌ 
இக்தரனைஜபித்து என்னை மகிழ்வித்ததுபோல இப்பொழுது 
கூர்மையள்ள பாணங்களால்‌ சேனைவிர டம்‌ கூடின பறைவர்‌ 


கணக்கொன்று என்னை ம௫ிழ்விப்பாயாக £ என்று டக 


020 ்‌ [ச ன (௮௧. அ ன்‌ 
ணப 1 இ ர ச ம. - ௮௦௧ இ திரஜித்‌ 
தானவன்‌, ப்படியே்‌ என்று ளெ ரல்லிலிட்டு்‌. கவசம்பூண்டு 
த ர அன வ ப்‌ தப தர்‌ குந்த க இல 
2 ஜர்‌ ம்‌] // ஹ்று யுத்த ட] த 0௬0 வப விமல்‌ 75 ரத்‌ அன மான்‌, 1] று, 
(அ! 
சாக்ஷஸஸற்மோல் டன்‌ தன்‌ ன்பெயவரக்‌ கேட்கும்படிசெய்து யுக்தத்‌ 
தற்காக ஈல்ல லக௯்ஷணங்களுள்ள லக்ஷ்மணனை அமைத்தான்‌. 


லக்ஷ்மணன்‌ , க எடுத்‌ ்‌ நா நாணோசையினால்‌ 
பசைவரைப்‌ எ றம்டைய கபடி செய்துகொண்டு 5 சுிங்கமானதா அற்ப 


க வன்பர்வம்‌. க்ட்ள்க 


மிருகத்தை எதிர்த்துப்போவதுபோல, அந்த இர்‌ திரஜித்தை 
எதிர்த்து விரைவாகச்‌ சென்றான்‌. ஜயத்தில்விருப்பமுள்ளவர்‌ 
களும்‌. திவ்மாஸ்‌ தரங்களை ஈன்ருக அறிந்தவர்களும்‌ ஒருவரோ 
டொருவர்‌ போட்டிபோடுகிறவர்களுமான : அவர்களுக்கு அப்‌. 
பொழுது தநேோட்தது. வது பபப ப சிறந்தவ 
ணன இந்திரஜித்தோ, இர்த லக்ூமணனைப்‌ பாணங்களால்‌ மீறமுடி 
ட டா.” செய்தான்‌ ; பிறகு, 
மகாவேகமுள்ள ம. இவனை அடித்தான்‌, அகத 
லக்ஷ்மணன்‌ , வருகின்‌ ற ௮ தத்‌ கதாமரங்களைக்‌ கூர்மையல £ள 
பாணங்களால்‌ ச கூரியபாணங்களரீல்‌ 5 
பட்ட இர்‌ இரஜி த்தினுடைய அ௮ந்தத்தோமரங்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ நாறு 
நாறாகத்‌ துணிக்கப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ ட்ப தன. த படட 


வனும்‌ வாலியின்‌ புகத்திரனுமான அஙகசுதன்‌, மரச்தை ஓங்கிக்‌ 
கொண்டு மிக்கவேகத்துடன்‌ அந்த இச்இரஜி, த்தை த த்தோடி, 
வரது, அவன்‌ தலையில்‌ அடித்தான்‌. பரபரப்பில்லாதவனும்‌ இறந்த 

ரனுமான இம்தாஜிக்தானவன்‌ பிராஸத்தால்‌ அவனுடைய 
மார்பில்‌ அடிக்க விரும்பினான்‌. அவனுடைய ர்க்க தப்‌ பிராஸத்தை 
லக்ூமணன்‌ அண்டாடினான்‌. ராவணகுமாரரனாலா இற்இரஜிக்‌ கான 


ப ்‌ ரு ம்‌ ப 
வன, பக்கத்து இல்வ த 05. நா ல்கிறவ னும்‌ ஞூ] ப ணறுப்‌ ன சங்சேஷ்டலு 
ட்‌ ட்‌ பு [அ] ரல ] ர ப ஸு 9] பு 
[6 ரன அ த்ர 9 | கதை இடவிலா வி 20 00) பப்‌ முல 9] பஜார்‌ ன. 
இ ்‌ உருட்ட. ச த ன்‌ க 
பலசாலியான அர்‌ தவாலிபு தீதி ன்‌, அச்த அடியைப்‌ ர பவம்‌ 
்‌] ப 1 ப்‌ 3 _. ப்‌ ௪ [அஃ ்‌ க. ௨ ரூ ன [ஆ உ ன்‌ 
எண்ணாமல்‌, கோபத்தினுல்‌ அப்படியே அ௱ர்க இர்திரஜிக் தின்‌ மீது 
ச்சாமரறத்இின்‌ அடிக்கட்டையை எறிந்தான்‌. பார்‌ தத! இற்துர 
ஆச்சாமரத்தின்‌ அடிக்கட்‌ நிநதான்‌. பார்த்த! இந்தி. 
ஜித்தன்‌ வதத்தை ௨ த்ே தனித்து அங்க கனால்‌ ரட்‌ ம 
எறியப்பட்ட அர்‌ தமரமான னு, குதிரை: களு டனும்‌ ஸாசதஇிகரட 
ம்கூடிய இந்இரஜிக்கினுடைய ரகக்ஹை நாசம்செய்தறனு றர 
அத பட ப ட த்க்‌ பத்திரம்‌! இ அக க 2 அதல்‌ ௮ படட இஹ, ர 
து 
சனே ! பிறகு, ஸாரதியை இமக்தவனுன ண்ட ரன்‌ ரூதிரை 
கள்‌ கொல்லப்பட்ட ரதத்தினின்று அள்ளிக்‌ குதித்து மாயை 
பினால்‌ அவ்விட த இ லயே மை றந்தான, . கு க 
்‌ / று ன்‌ 7 ச்‌ | [்‌] 
அற்‌ 2 தராகணஸனை மாறைந தை த அதித ஈது ராமா அர்த இடத்திற்கு 
ட ம தி) ன ர. ச. 
வந்து அர்தப்படையை எல்லாப்பக்கற்களிலும்‌ பாதுகாத்தார்‌, 
ட அப்ல டட இதி  டற்ல ்‌ ன 
அர்து இற்தாஜிகதானவன, பிறகு, வரன்கொடுக்கப்பெற்ற பாணங்‌ 
களால்‌ அப்பொழுது ராமரையும்‌ மகாபலசாட லியான ல-ந்மணானை 
ட்‌ ச க உக (து தத த அ சகாத்த ௭ எத படட ளக வ ந்தன பம்‌ 
(படம ம்ம்மா. அங்கத துவ்வா! னம்‌ ரஜி பி) :1/ ந்‌ பத தி மர் வ, ஸூரா மியாட்‌ 


சர மலி டப்‌ 2007 7 அமா) 23.1(17) ம்‌, ன ர்கண .07/_/17 ரி ஸ்ரீ்‌ 21] மம (பப மல 070) ப்ப ஜி 


௧௦௪௨ ப்ரீ மஹ்ரபாரரதம்‌, 


வனும்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாமலிருக்கிறவனுமான அர்த இந்த 
ன பாணஅகளால்‌ போர்புரிக்தார்கள்‌. அவன்‌ புருஷஸ்ரேஸ்‌ 

டாகளான அவர்களுடைய எல்லா அங்சங்களிலும்‌ கோபத்தால்‌ 
. நூற்றுக்கணக்காசவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ அம்புகளை மீண்டும்‌ 
பிரயோகித் தான்‌. கண்ணுக்குப்புலப்படா தவனும்‌ ஒழிவற்று 
அம்புகசாத்‌ தொடுப்பவனுமான ௮ந்த இந்திரஜிச்தைத தேடு 
கின்றவர்களாக வானரர்கள்‌ பெரியகற்களை எடுத்‌ அக்கொண்டு 
ஆகாயத்தில்‌ பிரவேூக் தார்கள்‌. சாகஸனான அந்த இந்திரஜித்‌ 
கானவன்‌, கண்ணுக்குப்புலப்படாமலீ லிருக்துகொண்டு, அர்‌ தவான 
ரர்களையும்‌ ராமலக்மணரைர்களை யும்‌ அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. அற்த 
இந்திரஜித்‌ தத்வ யைப்கல மறைந்துகொண்டு, (ரசாமலக்ஷ் 
ம்ணர்களை) அதிகமாக அடித்தான்‌, அம்புகளாலடிக்கப்பட்டவா்‌ 
களும்‌ வீரர்களும்‌ பிராதாக்‌ களுமான அர்த ராமலமணர்கள்‌ 
இருவ ரூம்‌ ஆகாயத்‌ த்தினின்‌ நு ஸுஒர்யசற்‌ இரர்கள்‌ விழுவதுபோலப்‌ 
பூமியில்‌ விழுர் தார்கள்‌. 


இருநாற்றுத்தொண்ணாறாவது அத்யாயம்‌, 


ராமேோபாக்யானபர்வம்‌. (தோடர்க்சி) 


(விபீஷணன்‌ பாமலக்ஷ்மணர்களுடைய மயக்கதீதைப்போக்கியதும்‌, 
ஸீ*க்ரிவன்‌ அவர்களுடையதேகங்களில்‌ தைத்திநக்கிற பாணங் 
கனை சச எடுத்ததும்‌, தபோதாதன்‌ கோண்டு 
வநீத ஜலத்தால்‌ ராமர்‌ ழதலியவர்கள்‌ கண்களை அலம்பிக்‌ 
தொண்டன்‌ அவர்களுக்த டூந்திரியங்களுக்தப்‌ 
புலப்படா தபோநள்களைக்‌ காண்கிற சக்தி 
உண்டானதும்‌; லக்ஷ்மணன்‌ இந்தியஜி 
தைக்‌ கொன்றதும்‌, ட... 
கோல்ல யன்ற ராவணனை 
அவிந்தியன்‌ தீநப்பியதும்‌.) 

பிராதாக்களான அத சாமலமணர் கஹிரூ௮ வரும்‌ கீமே 
விழுர் கை தக்கண்டு ாராவணருமாரன்‌, வரம்பெற்ற அம்புகளால்‌ அப்‌ 
பொழு மீண்டும்‌ கட்டி, டி புககரங்கத்இல்‌ ல இந்திரஜித்‌ இனால்‌ 
அம்புவலையினால்‌ கட்டப்பட டடிருக்கிற அர்த விரார்களான புருஷ 
ற்ோஷ்ட ர்‌ வரு கூ ட லடைக்கப்பட்ட ளிகள்‌ போல விள வ்‌ 


இஞர்கள்‌, பூமி பில்‌ வி [த ந்‌ திருப்பவா்களும்‌ எல்லா அங்கங்களிலும்‌ 


ல வன பர்வம்‌. ௧௦ள் 


பாணங்களால்‌ நிறைக்கப்பட்டவர்சளுமான ராமலஅ்கமணர்ககாப்‌ 
பார்த்து வான ரராஜனான ஸுக்ரீவன்‌ ஸுுஷேணன்‌, மைந்தன்‌, 
அவிவிதன்‌, குழுதன்‌,அங்கதன்‌, ஹனுமான்‌, நீலன்‌, தாரன்‌, நளன்‌ 
ஆகிய வானரர்களோடுகூட அவாகக்ைசச்சூம்க்‌ தகொண்டு தகுந்த 
உபசாரம்செய் தான்‌. பிறகு, (வேறோரிடத்தில்‌) வெற்றிபெற்றுவந்த 
விபீஷணன்‌, அர்த இடத்தை அடைக்‌, மிக்க மயக்கமடைவிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிற அர்த வீரர்களைப்‌ பி.ரஜ்ஞாஸ்‌ இ. த்தினால்‌ நினைவை 
அடையும்படி செய்தான்‌, ஸுக்ரீவன்‌ திவ்யமக்திரத்சால்‌ அபு 
மந்தாரணம்‌ செய்யப்பட்ட விசல்யை என்கிற மஹெள ஷதியினால்‌ 
இவர்ககா£ ஒருககணதேரத்தில்‌ (௨ டம்பில்‌) பாணங்களில்லா தவர்‌ 
களாகவும்‌ செய்தான்‌, அர்தப்புருஷண்ரேஷ்டர்கள்‌ பி.ரஜ்ஞையை 
அடைஈதவர்களாசவும்‌ சல்யங்கள ற்றவர்களாசவும்‌ எழுத்திருந்‌ 
தார்கள்‌, இந்த மகாரதரகளிருவரும்‌ கொடிப்பொழுதில்‌ டக 
தீர்ர்தவர்களுமாஞார்கள்‌, பார்த்த! பிறகு, விபீஷணன்‌, இர 
வாகுகுலகஈ்கனரான ராமரைக்‌ அன்பம்‌ $ங்கினவ.ராஈக்கண்டு, 
அஞ்சலிபர்‌ தம்செய்துகொண்டு, பகைவரை அடக்குகிறவரே:! 
குபேோரனுடைய கட்டகாயால்‌ இச தயக்ஷன்‌ தீர்த்தத்ைஎடுத்துக்‌ 
கொண்டு கைலாலஷத்திலிருஈ்து உம்மிடம்‌ வர்தருக்கறொன்‌. பகை 


வாகை க தவிக்கச்‌ செய்பவரே! மகா ராஜே ! மறைர்திருக்கன்ற 
ஆ! டு [ [] உ ்‌ [அட த! ப்‌ ர்‌ டத உ சுர ௬ |] [] 
பிராணிகளை க்‌ ஊாணபதகற்காகக்‌ குபேரன்‌ உமக்கு இந்‌ தத்தீர்த்தத்‌ 
ட்‌ ச [்‌] ட்‌ ட்‌ ௩ [ஆ] ௬ 5, பூ & [ த்‌ ன்‌ 
கைக்‌ கொடுக்கிறான்‌ இஈததகதா்த்கத்சால்‌ ௪ண்கதா அலம்பிக்‌ 
(2. [] ட்‌ டூ ர்வு ப்‌ உ ப 2 தபு ௪ கு ஸி க்‌ 
காணடால மேவார்‌ மறைந்திருக்கிற ௭ லலாபப்‌ ராணிகளையும்‌ 
க க்‌ ச [்‌] ்‌ சு | இரு ப்‌ 7௬ சு அ ப்‌ / 
பார்ப்பர்‌, எவனுக்கு இர்சத்தாரக்தகதைக்‌ கொடுப்பிரோ அவ 
ம்‌ உட ு ்‌] ச்‌ . த ்‌ க ழ்‌] 
னும்‌ பார்ப்பான்‌ ' என்று சொன்னாண்‌. ராமர்‌, * அப்படியே 
ஆகட்டும்‌? எண்று மந்திரங்களால்‌ குணமுண்டுபண்ணப்பட்ட 
ச ச ப்‌ ௩ ச ப ௮ சு ச கு ள்‌ ப ௬ [.] ்‌்‌ 
அரற்தத்தீர்க்தத்‌ை த வாங்கக்‌ கண்கள்‌ அலம்பிக்கொண்டார்‌. 
ட்‌ ல்‌ ௪ [ ப ஆ ௫ ட்‌ ௪ 
பெரியமன முள்ளா லமணனும்‌ கண்க அலம்பிக்கொண்டான்‌. 
௨௩) ] ய்‌ க ்‌ ப்‌ ப்‌ ] 
ஸீ காரா வனும்‌ ஐ பப்புவா னும்‌ ஹனுமானும ௮ வங தனும மந்த 
னும்‌ தீவிவிசனும்‌ நிலனும்‌ மற்றும்‌ பெரும்பாலாரான வானர 
ஸ்ா்சேஷ்டர்களும்‌ கண்களா அலம்பிக்கொண்டார்கள்‌. விபீஷணா 
உ [்‌ 5 உட / ன்‌ உட்ச 
சொல்லிய து சொல்லியபடி.யே சேர்ந்தது, யுதிஷ்டி ர ! அவர்களு 
டைய கண்கள்‌ ௯கணகேரத்தில்‌ லஸாதாரணக்கண்களால்‌ பார்ச்கம்‌ 
கூடா தவிஷயங்களைப்‌ பார்க்கச்‌ சக்தியள்ளவைகளாயின 
ய்‌ _௬ ௯ ட! ்‌ 9) ன்‌ ்‌ உ [அ ்‌ ன்‌ ட்‌ ச 
அப்பொழு” "வெற்றிபெற்ற இர இரஜிச்சானவன்‌ தன்னு 


0 


௪ ன்‌ ்‌ கத்தி தத்‌ ரு நதி ட ௩ ஸ்‌ [. ்‌ ௪ ்‌ 
டய செய்கையைப்‌ தர வுக்கு திதெரிவிக் நு வாடன்‌ பிஜ்தி 


௧௦௭௮ ஸ்ரீ [ம ஹ்‌ ர்ப்‌ார்ர்த ம்‌. ்‌ 


முனைக்கு மீண்டும்‌ வந்தான்‌. ௮திககோபமுள்ளவனும்‌ மீண்டுமே 
யுத்தம்செய்யவிரும்பி வர்திருப்பவனுமான இர்திரஜித்தைக்‌ 
குறித்து லக்ஷ்மணன்‌ விபீஷணனுடைய .அபிப்ராயத்தில்‌ நிலை 
பெற்று எதிர்த்துச்சென்றான்‌. பிறகு, மிக்ககோபம்கொண்ட லக்ஷ 
மணன்‌,விபீஷணனால்‌ ஸங்கே தம்செய்யப்பட்டு ஜயத்தால்‌ பி.ரகா௫ப்‌ 

பவனான ௮க்த இந்திரஜித்தை நித்யக்கடன்களைச்‌ ட 


'தற்குள்ளாகவே கொல்ல எண்ணம்கொண்டு பாணங்களால்‌ அடித்‌ 


தான்‌. ௮ப்‌௦ பாழுது, ஒறராவரைஒருவர்‌ ஐயிப்பதில்‌ ற்கும்‌ ள்ள வர்‌ 
களான அவ ப்விருவருக்கும்‌ இந்தா ரட்ட பி. ரஹல £ஈதனுக்கும்‌ 
யுத்தம்‌ நடர்‌ தீதுபோல மிகவும்‌ விசித்திரரும்‌ அச்சர்யகாரமுமான 
யுத்தம்‌. ஈடந்தது. இந்திரஜித்‌, லக்ஷூமணரானை மர்மஸ்தானங்‌ 
டப பிளக்கின்‌ றவை வகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளுமான பாணங்‌ 
களால்‌ அடி. த்தான்‌, ல௯ஷமணானும்‌; நெருப்புப்போன்ற. பாணர்‌ 
களால்‌ இக்‌ இ.ரஜி ததை அடித்தான்‌. லகுமண னுடைய பாணங்்‌ 
கள்‌ தாக்குவதனால்‌ ப ப்ள. இறர்இரஜிக்கசானவன்‌ லக 
மணனைக்குதிவைத் அ ஸர்ப்பங்கள்‌ போன்ற எட்டுப்பாணங்களைப்‌ 
பிரயோகித்தான்‌. மித்திரர்களை ஆனச்தமடையச்‌ தவல்‌ 
ஸுமித்ராபுத்£ானான லக்ஷ்மணன்‌ அற்த இம்‌. இ.ரஜி ர்‌ த்தினுடைய 
பாணங்களை கெருப்புப்போலத்‌ தாக்குகின்றவைகளும்‌ இறகு 
கட்டினவைகளஞுமான மூன்று நரராசங்களால்‌ தடுக்கான்‌, ல 
ம்ணனும்‌. சாக்ஷஸளன்ம்து மீண்டும்‌ எட்டுப்பாணங்களைப்‌ பிரயோ 
இத்தான்‌. வீரனான லக௯்மணன்‌ ண்‌ டப அப்படி. அடித்‌ 
தான்‌, அதைக்சொல்லுகின்ற என்னிடத்தினின்‌ ௮ கேட்பா 
யாக,” ஒரு பாணத்தால்‌ வில்லுடன்்‌கூடின அவனுடைய ஒரு 
கையைக்‌ தேகத்திலிருந்து கழே விழச்ரெய்கான்‌ ; இரண்டா 
வது : பாணத்தால்‌ மற்றொரறாகையையும்‌ மீழேவிழும்படி. செய்‌. 
மூவது பாணத்தால்‌ ஈல்லமக்குள்ளதும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற ஞூண்ட 
லங்களணிர்ததுமான அவனுடைய தலையையும்‌ கொய்தான்‌. 
தோள்பூட்டுக்கள்‌ அஅச்கப்பட்டவனும்‌ தலையில்லாமுண்டமாகசக்‌ 
காணப்பமிகின்றவனுமான அவன்‌ சேவர்‌ 2. மரம்போ 
லப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. பலசாலிகளுச்‌ சிற்‌ சவ ண௮ைனைல௯மணன்‌ 
அஸ்‌ தி.ரங்கள ர்ல்‌ 'அவனைக்கொணன்னறு ஊர. இயையும்‌ கொன்ரான்‌ 


தான்‌ ; திட்டப்பட்டஅனியுள்ள தும்‌ பிரகாசிப்பதுமான ன்‌ 


ட்‌ தக தராம அர பர ச தான்‌ ய சத்த அளவர்‌ ட) ்‌ ன்‌ 
அப்பொழு, நூறமைகள 2 ம்‌ தர்ற ம்ம 3 5/5) அ 0/ 001222 இழு, ூ 


௬ ன்‌ ரும்‌ ன்‌ ம்‌ ய்‌ ஜு (க ரகவ ௫ 1 ட்‌ ர்‌ 
அச்சென்றனா. ரர பிண்வ்‌ ச பு கிஜானால்விரிபட்ட ௮ ட ஹ்ர்ன ஞீ தப்‌ 777 / 


க . . வனப்‌ க ம்‌... ௧௦௫ 


ரத்தக்‌ ௮ந்தராவணன்‌, புத்தின்மாண்டதைக்கேட்டுப்‌ பயச்‌ 
தினால்‌ மனங்கலங்னெவனாகவும்‌ சோகத்தாலும்‌ மோகத்தாலும்‌ 
பீடிக்கப்பட்டவனாவுகம்‌ வைதேஹியைக்கொல்வ தற்கு முயன்றான்‌. 
அசோகவ ன த்திலிருப்பவளும்‌ ராமனைப்பார்ப்பதில்‌ “மிகுந்த அவ 

அள்ள வளுமான த்து வீ தையைக்குறித்துக்‌ கெட்ட எண்ண 
முள்ளராவணன்‌ கத்தியை எடுத்துக்கொண்டு வேகத்தோடு ஓடி 
னான்‌. கெட்டபுத்தியை உடையவனான அவனுடைய அர்தப்பாப 
நிச்சயத்தைப்பார்த்து அவிந்தியன்‌, மிச்ககோபமூள்ள அ௮ர்தராவ 


ணனைதச்‌ 'தணியச்செய்த்காரணதக்தைக்‌ கேள்‌. அவிந்தியன்‌, 
்‌ ராவண! பிரகா௫ிக்கின்‌ றமகாராஜ்யத்திலிருக்கிற “நீ -ஸ்த்ரீயைக்‌ 
கொல்லுவது தகாது, இவள்‌ சிறையில்வைக்கப்பட்டு உன்வசத்தி 


கண்டன்‌ ரல்‌ கொல்லப்பட்டவளே. தேதகத்தைப்பிளர்‌ ததனால்‌ 
இவள்‌  தெொொல் தனை ச்க்வுல்ல அழகில்‌ என்னுடையு 


எண்ண்ம்‌. இவ வளுடையபர்‌ த்‌ தாவையே கொல்வாயாக, அவண்‌ 
கொல்லப்பட்டால்‌ இவள்‌ கொல்லப்பட்டவளாவாள, - மஇமை 
வாய்ந்த இர்‌்இரன்‌ கூட விக்கிரம தீதில்‌ உ னக்கு ஈபடாகான்‌. உன்னுல்‌ 
அடிக்கடி பத்க்‌ 1 யுத்தத்தில்‌ பயமடையு 
ம்படி. செய்யப்பட்டிருக்கிறுர்கள்‌* என்றான்‌. அவிற்த்யன்‌ 


கோபங்கொண்ட ராவணனை இப்படி பலவாரான வாக்கியங்களால்‌ 


அப்பொழுது தணியச்செய்தான்‌. அவனும்‌ அர்தவசனத்தை 


௫ ட்‌ [ ந க்‌ யு ௩ ௪ ்‌] (௮ ப்‌ | 
ஏற்றுக்கொண்டான்‌. அ௮சர்தராவணன்‌ புறப்பட்டுப்போவ தில்‌ புத்தி 
யைச்செலுகத்தி ஸாரதியைப்பார் தது, ்‌ என்னுடையரதத்தை 


ஸஜ்ஜம்செய்‌”? என்று அப்பொழுது கட்டகாயிட்டான்‌. 


இருகாற்றுத்தோண்ணாூற்றோராவது அத்யாயம்‌, 


ரா மோபாக்யானபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


 கனைனைனைசானாயக ளை வைமையை வடட டமாக 


(ராவணன்‌ இந்திரஜித்தின்‌ வதத்தினலை கோபங்கோண்டு தானே 
யுத்தத்திற்காக ராமரை எதிீர்த்துச்சேன்றதும்‌, அப்போழது 
இந்திரன்‌ சாமநக்கத்‌ தன்ரதத்தை அனும்பியது*, மாயை 
யில்‌ யுத்தம்சேய்கின்ற ராவனைண ராமர்‌ பிரம்மா 
ஸ்திரத்தால்‌ கோன்றதும்‌.) 

பிறகு, ராவணன்‌, ப்ரியனைபுத்திரன்‌ கொல்லப்படவே. 


கோபங்கொண்டவனாக ஸவாணததாஓும ரதன ங்களாலஓும அலவ: 


௧௦௪௬ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


கரித்கப்பட்டிருக்கிற ரத தீதிலேறிக்கொண்டு புறப்பட்டான்‌. அர்த 
சரவணன்‌, பயங்கரமானஉருவமுள்ளவர்களும்‌ பற்பலஆயு தங்களைக்‌ 
கையில்‌ பிடித்தவர்களுமான ராகஸர்களால்‌ சூழப்பட்டவனாக 
வானரயூ தபதி ககா கொறுக்கிக்கெொண்டு ராமரை எதர்த்தோடிவற்‌ 
தான்‌.எதிர்த்‌அவருகின்றவனும்‌ மிக்கோபமுள்ளவனுமான அர்த 
ராவணனை மைந்தனும்‌ நீலனும்‌ நளனும்‌ அங்கதனும்‌ ஹனுமா 
னும்‌ ஜாம்பவானும்‌ ஸைன்யங்களோகடியவர்களாகச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டார்கள்‌. அந்தக்கரடிகளும்‌ கறந்த வானசர்களும்‌: அந்த 
ராவணலஸைன்யத்தை அவன்‌ பார்‌ தீதுக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே 
மரங்களால்‌ அடித்து சாசம்செய்தார்கள்‌. பிறகு, தன்னுடைய 
ஸைன்யம்‌ பசைவர்களால்‌ கொல்லப்படுவதைப்பார்த்து மாயாவி 
யும்‌ ராகூஸர்களுக்கு அதிபதியமான ராவணன்‌ மாயையை உண்டு 
பண்ணினான்‌. பிறகு, அம்புகளையும்‌ சக்இகளையும்‌ ரிஷ்டிகளை 
யும்‌ கையிற்கொண்ட ராக்ஷஸர்கள்‌ நாூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயி 
ரக்கணக்காகவும்‌ அவனுடைய தேசகத்தினின்று வெளிப்பட்ட 
வர்களாகச்‌ சாணப்பட்டார்கள்‌. ராமர்‌ அர்த ரா௯ஷ£ஸர்க 
ள்னைவை தர அகன்‌ தவாபக்த கொளன்முர்‌. பிறகு, அச்த: 
ராக்ஷஸா திபதியான வன்‌ மதுபடியும்‌ மாயையை உண்டுபண்ணி 
னான்‌. பாரத! தாசானனன்‌ சாமருடையரபங்களையும்‌ லக்ஷ்மணா 
னுடையருபங்களையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு ராமரையும்‌ லக்ஷ்மணனை 
யும்‌ எதிர்த்தோடிவர்தான்‌. பிறகு, ராமரையும்‌ ல்மணனையும்‌ 
துன்புறஅுத்திக்கொண்டிருற்த அச்தராக்ஷஸர்கள்‌ அப்பொழுது 
விற்களையெடுத்துக்கொண்ரே ராமரை எதிர்த்‌ தூவரட்தார்கள்‌. இ 
வரது ன்னான்‌ 1லக௯்மணான, ரசாக௯்்ஸராஜனுடைய ட 
யைப்‌ பார்த்துப்‌ பரபரப்பில்லா தவ னாக ராமமைதோக்கி, * நம்மைப்‌ 
போல்‌ உருவமெடுத்துவருகிற இச்சப்பாவிகளான சாக்ஸர்களை க்‌ 
கொல்வீரசாகூ என்று வீரம்பொரு ந்தியசொல்லைச்‌ சொன்னான்‌, 
சாமர்‌ தம்‌ உருவம்போன்ற உருவெடுத்தி திருக்கிற அவர்களையும்‌ 
மற்ற ராக்ஷஸர்களையும்‌ கொன்ஞுர்‌, 
பிறு, இச்‌ திரனுடைய ஸாரதியான மாதலியானவன்‌ 
பச்சைகிறமுள்ள குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டதும்‌ ஸ-ஒர்யன்‌ 
போல ஜ்வலிக்கின்றதுமான ரதத்தோடு யுத்ககதில்‌ ராமரை 
வர்‌ தணுகினான்‌. மாதலீ பி, ்‌ பச்சைக்கு திரைகள்‌ பு்டட்ப்ட்ட. 
தும்‌ இய தை தக்கொடுப்பத தூமான இந்‌ இிரனுடைய இற்கு உத்‌ 


1 வேறுபாடம்‌, 


வன பர்வம்‌, ௧௦௪௭ 


தம ரதகமானறு ர வ ணாுலை உமக்காக இவுக. 
கொண்டுவ வரப்பட்டிருக்கிறது, உ. புருஷஸ்சேஷ்டரே 
இந்இரன்‌ இர்த உத்தம ரதத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ தைத்யா்களையும்‌ 
தாரனவர்களையும்‌ நாற்றுவர்‌ நாற்றுவராகக்‌ கொன்றான்‌. புருஷ 
ப்்பேஷ்டரே ! ஸா ரதியாகிய என்னால்‌ ஈடத்தப்பட்டிருக்கிற இந்த 
சக த்தினால்‌ சிக்கிரம்‌ ராவணனைக்‌ கொல்வீராக, காலதாமதம்‌ 
செய்யாதீர்‌” என்றுசொன்னான்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட 
ராகவர, மாதலியின்‌ உண்மையான வசன த்தில்‌, * இது ராஸ 
னுடையமாயை :? என்னு ஸந்தேகப்பட்டார்‌. அப்பொழுது, விபி 
ஷணன்‌, அவரைக்குறித்து, * புருஷற்ரேஷ்டரே! இது அுராக்மா 


வான ராவணனுடைய மாயையன்று, அதிககாந்தியள்ளவரே ! 
்‌] உ * 9 ட்‌ 
அகையால்‌, இறத இர்திரரத த்தில்‌ சீக்கிரமாக ஏறும்‌” எண்று 


சொன்னான்‌. : பிறகு, காகுதஸ்தர்‌, ஸந்தோல த்துடன்‌ விபீஷண 
ஊப்பார்குு, * அப்படியே? என்று சொல்லி ரதத்தின்‌ மீதேறிக்‌ 
கோபமுள்ளவராகித்‌ தசக்ரீவனை ரதத்தால்‌ எதிர்த்தார்‌. ராவ 
ணன்‌ எதிர்க்கப்பட்டவுடன்‌, பிராணிகள்‌ ஆ! ஆ! என்னும்‌ ஒலி 
யைச்‌ செய்கன. அப்படியே ஆகாயத்தில்‌ படகவாத்தியகோஷங்க 
ரடன்கூடினவைகளும்‌ தேவலோகத்தவைகளுமான இங்ககராதங்‌ 
களும்‌ கோன்றின. ராவணனுக்கும்‌ ராஜஞுமாரரரன சாமருக்கும்‌ 
அப்படி. பெரும்போர்‌ நடந்தது, அற்தயுத்தமானது வேறு ஒப்‌ 
புமையில்லாகதாக அவ்விருவச்களுக்குமே அப்படி கடந்தது? அந்த 
சாக்ஸன்‌ மிக்ககோரமானதும்‌ இர்‌ இரனுடைய வத்ராயுகம்போலப்‌ 
பிரகாகுப்பதும்‌ 1 பிரம்மகண்டம்போன்றதும்‌ ஒங்கப்பட்டதுமான 
ட ல்த்த்‌ க ராமாம்ீது எறிந்தான்‌, ராமர்‌ அஈ்கச்ளூலத்தைக்‌ கூர 
மையானபாணங்களால்‌ விரைவாக வெட்டினார்‌. செய்தற்கரிய 
அர்‌ தச்செய்கையைக்கண்டு ராவணனைப்‌ பயம்‌ வர்கணுகியது, 
பிறகு, அவன்‌ கோபங்கொண்டு சாமர்மீது ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ 
பதினாயிரம்‌ பதினாயிரமாகவும்‌ கூாரமையானபாணங்களையும்‌ பற்பல 
சஸ்‌ இரங்களையும்‌ விரைவாகப்‌ பிரயோகித்தான்‌. பிறகு, புசுண்டி 
காயும்‌ ரூலங்களையும்‌ உலக்கைகளையும்‌ கோடாலிகளையும்‌ ௪க்திசகை 
யும்‌ பலவிக வடிவமுள்ள சதக்னிகளையும்‌ கூர்மையுள்ள ௯8-ரஙி 
5 பிரயோகித்தான்‌. ராக்ஷஸனான தசக்ரீவனுடைய பற்பல 


விதமான அறி 2 கமாயையைக்கண்டு எ லலாவானராகளும்‌ பயத்தினால்‌ 
1. பிராம்மணசாபம்‌ ; ஸபாபர்வம்‌ ஜெீ-ம்‌ பச்கம்‌, உத்தியோகபர்வம்‌ 


2117-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்புச்களிற்‌ சாண்க, 
0 ௧௩௬ 


௧௦௪௮] பசீ மஹாபாரதம்‌, 


எல்லா த்திக்குக்களிலும்‌ இடினார்கள்‌. பிறகு, ராகவர்‌ ஈல்ல 
இறகுகளுள்ள தும்‌. 'கூரியவாயுள்ள தும்‌. ச. 
ர பாண த்தை அம்பு.த்‌ தாணியிலி ருது எடுத்து ப்ரம்‌ 
மாஸ்‌. திரமந்திர ரத்தோடு: சேர்த்தார்‌. ராமரால்‌ பிரம்மாஸ்இரத்‌ 
தரல்‌ த மட்கல க ரர்பக அர்தப்பாணத்தைப்‌! பார்த்து 
இத்தனை முதன்மையாகக்கொண்ட தேவர்களும்‌ - சுந்தர்வா 
களும்‌”. ஸந்தோஷித்தார்கள்‌. தேவர்களும்‌. ௮ஸ-௩ரர்களும்‌ இன்‌ 
ன ரர்களும்‌ பிரம்மாஸ்‌இரப்ரயோகத்தால்‌ சத்துருவான ராக்ஷ 
ஸ னுடைய .... ஆயுளைச்‌. ட இறிதேே. _மிஞுஇயுள்‌ ள்ளதென்று எண்‌ 
ணிஞர்கள்‌. “பிற்கு; ரரமர்‌: ஒப்பற்ற தேதஸுள்ளதம்‌ ராவண 
(னுக்கு மரணத்தை உண்டுபண்ணுகிறதும்‌ கோரமானதம்‌ 
மரமே யாகிக்கட் பட்ட. பிரம்மகண்டம்போன்ற து. கத்த ஆப்‌ ட 
ப] 


பட்ட பாணத்தைப்‌ பிரயோரகி த்தார்‌. பராத!. ராமரால்‌ ௮இக 


௮. ர ப்‌ ஆ ட்‌ 
மாக இழும்‌: விடப்பட்ட ட பாணா,த்‌ இனா ்‌ு ரதத்தோடும்‌ 


குதிரைக்‌ சாடும்‌. ஸார்தியே ரமிம்கூடின ராவணன்‌ பெரிய 
இவாலையுட்ன்‌ கூடின: அக்னியிக னால்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ பற்றப்‌ 
பட்டு ஈன்றாக' எரிந்தான்‌; 8: ற்கு, ௧௨ ரிய த்தை எளிதில்‌ செய்கிற 


ராமரால்‌ ராவணன்‌ கொல்‌ ல்ல்ப்பட்டதைக்‌ மண்டு, கர்‌ தர்வர்கரைடை 


[்‌ ௪ 4 ரு ்‌] 5 ன ரு . 

னும்‌ சாரணார்களுடனும்கூடின முவற சுநமீ தாஷருள்ள வா்‌ 
ப்‌ ௬ * ல்‌ ்‌ உ டு ட்‌ ்‌்‌ 
பினா லா, ம்பா கையா லிய 1257 ௨9] ற த்‌ 2/2 வணானை 20 த] 
[ 7 டப்‌ ன்‌. ௮5 ்‌ பர்‌ ப. ர [3] ரப ஆர (2 ர அரு 4 ல்‌ த! 
ரதி ப்ர / ரி அந ட்‌ ப்‌ பெப்டட டசி ற விர ப்‌. 031௦ சீ ப்ச்‌ /7 மிர. ம்‌ ம அதிப (மம) இப 


சால்லா உ லகங்களினி. ன்றும்‌. நழுவிவிரும்‌ டி. ரொய்யப்பட்டான்‌. 


 ... 20 ஜ்‌ ர அக்‌ களும்‌ மாம்ஸஞு/ம்‌ ரறிகுமும்‌ பிரம்பாஸ்‌ 
த! ரு தினால்‌ எரிக்கப்ட ட்டு நாசமடைற்கன ; சராம்பலி௩ு டமி காரைப்‌ 


6 வில்‌ லை. 


சர 


 சவயமயயவயய அழகனை கும்‌ யாவ உன மவலாஷஙகா பகை வண லவகக கா ௭௩. அனகை, 


மோலை 


] இரட்டி த்தலால்‌ ஒருசொல்‌. விடப்பட டது. 


க வனபர்வம்‌... . ௧௦௪௯ 


இருநாற்றுத்தோண்ணாற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. ஈட 
ராமோபாக்யானபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி,) 


ராவணன்‌ கொல்லப்பட்டபிறது. அவித்தீயன்‌ விதையை ன்ட்‌ 
அழைத்துவந்ததும்‌, ஸ்‌ ஸீதை ராமர்‌ தன்னை ஏற்றுக்கொள்ளாமை 
யால பூமீயில்‌ விழந்ததும்‌, ஐகாய்த்தில்‌ பிரம்மா ம்தலியவர்கள்‌ ப 
ஸுகையினுடைய நன்னடையைச்கூறி அவளை ஏற்றுக்கொள்‌ 
ளும்படி' ராமநக்கச்‌ சோல்‌ லலியதும்‌, .ராமர்‌ ஸீதை ல௯்ஷிம 
ணன்‌ மத தலியவர்களோடு. அயோத்திக்தப்‌ புறப்பட்ட 
தும்‌, பாதனிடம்‌ ஹனுமானைத்‌ தூதனும்பி நந்திக்கிரா. 
மம்‌ வந்து பரதன்‌ ழதலியவர்களோட அயோத்திக்த 
வந்ததும்‌, வஸணிஷடர்‌. ழதலியவர்கள்‌ . ஷுூதை 
யோடு ச. ராமர்‌” ஸிரக்‌ 
ரீவன்‌.. வியிஷ்ணன்‌ முதலியவர்களுக்தத்‌ 
தக்க வெதுமதி யவித்தூத்‌ திநப்பி அனு 
ப்மிவிட்டு அயோத்தியை 'ஆண்டதும்‌.) 


அந்து ராமர்‌, அல்பணும்‌ சதவ வளத்து வும்‌ சரஸ்‌ ர்சுளுக்ளு 
அரரனுமான ராவ்‌ வத வட நண்பர்களோடும்‌ லந்த 
மண ஹோடுக்கூட அதக ஸந்தோஷூத்தை அடைந்தவரசாஞார்‌,. 
[ர ப்‌ க ட்‌ ட்‌ ்‌ [ஜி 3 ஞு ச 
பிறகு, துசக்ரீவன்‌ கொல்லப்படவே, ரிஷிகளை முூன்னிட்டவர்க. 
ளான தேவர்கள்‌... ஜயத்தே தாடுகூ உடன ஆர்வ சனங்களாரல்‌*மிக்க 
 தோள்வலியமைந்த: அர்த ராமரை அர்ச்சித்த தார்கள்‌. தேவ 
லோகத்திலுள்ள எல்லாத்தேவ வர்களும்‌” கந்தர்வர்களும்‌ புஷ்பவ 
ஷங்களாலும்‌ வாக்குக்களாலும்‌ தாமரைமலர்யோன்ற கண்க 
ஞள்ள ராமரைத்‌ துதித்தார்கள்‌. அவர்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ ராம 
ச ௪ ௪ க ு அ! லு ன்‌ ஸு! ச ௪ 8 7 
ரப்‌ பூஜித்து . வந்தபடி.யே தழும்பிச்சென்றார்கள்‌. (வி குத்தி 
னின்று) நழுவ, தவனே: ! அத்து: ஆகாசமானது மஹோத்ஸவ 
சு ள்‌ ்‌்‌ அ! ்‌] ச ற ்‌ றம [ட ர்‌ 
முள்‌ ளா துபோல ஆயிற்று, பிறகு, மிக்க ஜீர்த்தியுள்‌ ளவரும்‌ பிரபு 
௮ம்‌ - பகைவார்கரநைடைய - பட்‌. டணங்கள்‌ ஜயிப்பவருமான ராமர்‌ 
சசக்ரீவனைக்‌ கொன்று ல்ங்கையை விபீஷணானுக்குக்‌ கொடுத்தார்‌... 


பிறகு, ௩ நல்ல புத்திமானான” ன்ற - வயதுமுதுரந் த. 


மர்திரியானவன்‌ . விபிஷணானுக்குப்‌. ன்னே :செல்லுஇ.ற 
ஷஹீதையை மூன்னிட்டுக்கொண்டு ப இளிகில்‌. புறப்பட்டான்‌... 
௬ ்‌ [] க்‌ ்‌ ்‌. உ ப 
மகாதமாவும்‌ இன திதன்மையை ௮டை ந்திருப்பவருமான ஞூ. 
இ) 


தல்‌ ்‌ ட தட ம்ம்‌ [4 று ்‌ | க, 23 
பய்‌ ரமி. 71! பார லம ட, மகாத்மாவே 8 ல லாழு க்கமுள்ள வளும்‌ 


௧௦௮௦ ஸப்தீ மஹ்்‌ரபார்‌ தம்‌. ௪ 


பட்டமஹிஷியமான ஜானகியைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளும்‌ £? என்று 
சொன்னான்‌. ராமர்‌, இந்தவசனத்தைக்‌ கேட்டு, அந்த உத்தம 
2 ம்‌ உரு ச [்‌ [பி இ ட அல்ு ன்‌ பச 
சதத்திலிருர்‌.து இறங்கி, கண்ணீரால்‌ மூடப்பட்டிருக்கிற ஹிதை 
யைக்‌ கண்டார, அழகிய எல்லா அஅங்கங்களுமுளள வரு 
பல்லக்கிலிருப்பவளும்‌ சோகத்தால்‌ மெலிச்திருப்பவளும்‌ எல்லா 


அங்கங்களும்‌ அமுக்கினால்‌ அதிகமாக வியாபிக்கப்பட்டிருப்‌ 


பவளும்‌ சடையுள்‌ ளவளும்‌ கருமையான ஆடையு ன்வா 
மான அந்த வைதேஹியைப்பார்த்து ராமர்‌. ராவண 


டையஸ்பர்சத்தால்‌ ஸந்தேகமுள்ளவரசாக இங்கிததைை முழு 
மையையும்‌ காண்பி த்த, அவளுக்கு ப்ரியத்தையும்‌ தெரிவித்து, 
வதேஹி1! போ. நீ விடுபட்டாய்‌, ௭௮ செய்யத்தக்கதோ 


ன்‌ 


அது என்னால்‌ செய்யப்பட்டது. கல்யாணி! நீ ௦ என்னைப்பதியாகப்‌ 


பெற்று ராகஷஸன்விட்டிக்‌ தத்தத்‌ அடையவேண்டாம்‌ என்கற 


எண்ணத்தால்‌ அந்த ரா௯்ஸன்‌ என்னால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. 
7 2 / 8 ன்‌ ்‌ ்‌ / ௫ ன்‌ ம ன | ர னர 
தக அபு தை அறிந்‌ தவனான என்போன்றவன்‌ எவவானு ஒரு 


ஸமயத்தில்‌ ௮யலான்கைவச௪ப்பட்டிருர்தபெண்ணை ஒரு மூகூர்க்த 
காலமாவது ஏற்றுக்கொள்வான்‌? மைதிலி! ஈன்னடைபயுள்ளவ 
ளாச இருந்தாலும்‌, அல்லது, கெட்டநஈடையுள்ளவளாக இருக்கா 
ஆ. 
ஓம்‌, சாயினால்‌ ஈக்கப்பட்ட ஹவிஸலைப்போலிருக்கிற உன்னு 
ஈரான்‌ இப்பொழுது கூடிவாழ்வ தற்கு விரும்பவில்லை? அன்று 
ச ச 
சொன்னார்‌. பிறகு, பாலையான ஆச்‌ ப அ்ய்கான்ன்‌ வா பரு ராமாரா 
அந்த சாமவசன த்தைக்கே கேட்டு மனவருத்தருற்லு, வெட்டப்பட்ட 
வாழையபோல, உடனே £ழேவிமுர்‌, தாள்‌. ஹி மாதம்‌ ளுக்கு (6 ரன 2011 
தோஷத்தாலுண்டாயிருச்க முககாந்தியானது, எறச்சக்கரற்றினுல்‌ 
கண்ணாடி.யிலிருக்கும்‌ ட்டம்‌ நாசமடைவதுபோல, ஒறாஆகரை ்‌இல்‌ 
நாசமடைக்தது. பிறகு, அ௮ர்தவானரர்கள்‌ றவ டப்பு அமி றாம்‌ 
வசனஜ்தைக்கேட்டு, கவ்ணறன்‌! கூட உயிர்தூறற் வர்மப்‌ 
னப்‌ ௬ க (ூ இ. ்‌ 
போல அசைவற்றவர்களானார்கள்‌. 


ப்ட்‌ த (ஜ்‌ _ ன்‌ (ஆ! ட்‌ ர ழ்‌ 
டர்‌ தஞ்‌ [4/2 இத்ட்மா்‌ 237 மூ] த்‌ ்‌ அ (2 ளா வ வரும்‌ 2 மம: ர்‌ பி (பபற 


ஞள்ளவரளும்‌ தரமரை மலரில்பி றநீ தவரு ம்‌ உலகங்களைப்‌ பஷ ப்‌ 
பவருமான பிரம்மசேதேவர்‌ விமான க 2தாமிவத்‌ று ரகவ நுகினுக்‌ 


கி ம்ட அப்‌ ஹ்‌ இ, 2] ஜ்‌. ரல வாயும்‌, பமனும்‌, 
வருண ம்‌ யதைர்களுக்கு அற்‌ தபதியும்‌ வன்ன ச வனுமான 
குபேனும்‌, தோஷமில்லாதவர்களான ஸப்தரிஷிகளும்‌ தோன்‌ 


0 ்‌ தட்‌ (௧) [) பதக த 
்‌ த வ 1 07 ஆ] ரகர ம்‌! ன ம மறுப்ப ம ட்‌ யப ட 
ட்‌ 50) ௮ 20] ப்ட்ட்ாஃ தட] ம்‌: அ இரதம்‌ ற்‌ படப்‌ முற்‌] ௦ தரத்‌ 


ன வன்‌ பர்வம்‌. .... ௧௦௮௪ 


துடன்கூடின தச௪ரதராஜனும்‌ ஸர்வோத்தமமானதும்‌ ஹம்ஸங்‌ 
களோடுகூடியதும்‌ பிரகாசிக்கின்றதுமான விமானத்தோடு அகர 
யத்தில்‌ தோன்றினான்‌. பிறகு, தேவர்களாலும்‌ கந்தர்வர்களா 
௮ம்‌ நெருங்கியதான அகாசம்முழமுவதும்‌ ஈக்ஷத்இிரங்களால்‌ அலஸ்‌ 
கரிக்கப்பட்ட ட்ட அடம்‌ ஆகாசவெளியபோல்‌ விளங்க 
யது. பிறகு, புகழ்பெற்றவளூம்‌ ரல பலு வைதேஹி 
யானவள்‌ அவர்களுடையமத்‌்இயில்‌ எ எழுந்திருந்து அகன்‌ றமார்பை 
யுடையராமரைப்பார்த்து, * ராஜபத்தாரே ! உம்மீது ரான்‌ கோபப்‌ 
கொள்ளவில்லை. ஸ்த்ரீபுருஷர்களஞுடையசதியான அ என்னால்‌ அறி 
தத்தம்‌ தட அகட்டு இந்த என்‌ சொல்லையும்‌ கேளும்‌, எப்‌ 
பொழுதும்‌ ர ச 8 வாயபகவான்‌ பிராணி 
களஞுடையதேகத்தினுள்‌ ஸஞ்சரிக்றொன்‌. நான்‌ பாவ வத்தைச்‌ 
செய்து ர்வு ௮வன்‌ என்னுடைய பிராணனைப்போக்‌ 
ட்டு 5 ரான்‌ பாவத்மைச்செய்கிறேனாகில்‌ அக்னியும்‌ ஜலமும்‌ 
ஆகாசமும்‌ பூமியும்‌ வாயுவும்‌ என்னுடைய பிராணனைப்போக்கட்‌ 
மம்‌, வீரமே! நான்‌ உம்மைத்தவிர வேறு ஒருவனைக்‌ கனவிலும்‌ 
நினை யாமலிருக் தது உண்மையானால்‌ முன்பு தெய்வத்தால்‌ கொடுக்‌ 
சப்பட்ட நீரே என க்ளுப்‌ பதியாக இருக்கக்கடவீர்‌ ” என்னு 
சொன்னாள்‌, பிறகு, ஆகாயத்தில்‌, மங்களாகரமானதும்‌ மகாத்‌ த்‌ 

ர்க்கவாரன அர்தவானரர்களுக்கு அதக ஆனந்தத்தை உண்டு 
பண்‌ ணுகி றுதும்‌ புண்யமானதும்‌ உலககடைக்கு ஸ௯ 'யிரயிருப்‌ 
பதுமான வாக்கானஅ. தோன்றியது, வாய, “ஓ! ஓ! ராகவ! 


இ 
[ [்‌ ச! ட்‌ , அ ௪ க 
கான்‌ அப்பொழுதும்‌ செ ன்றுகொண்டிருக்கிற வாயுவாகிறேன்‌ ; 


்‌ ்‌ ப ௯, (அவ) | ழ்‌ ஆ த ்‌ 
இஃது உண்மை, அரசனே ! மைதிலி தோஷமற்றவள்‌, 
பார்யையுடன்‌ (ரர்நதுசொள்வாயாக? என்றன்‌. க்னி, 6 
ன்ன 2 ஸு ௨௮/4 6/1, க்‌] 
நந்தன! நான்‌ பிராலளிகளுடையசரீரத்தினுள்‌ ' இருக்கிறேன்‌ 
தணக | பவ அணு தன்னை இலடி 
்‌ ர | 0 வல டு ரர 25. ஆ ்‌ 1 ற்‌ ரு ட்‌ சகவாரா ல்‌ 
ம்பம்‌ 00) 0 2) வியா வ ள்‌ / அவ 2 இய உம்‌ குற்றம்செய்‌ தவள ல்‌ 


லன்‌ ” என்ரான்‌. தம்‌  ராகவனே ! /சொணிகளுடைய சேகற்‌ 
களில்‌ ரஸங்கள்‌ என்னால்‌ உண்பெ ண்ணப்பட்டிருக்கின்‌ றன 
வன்றோ? நான்‌ உன்னைநோக்கிச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. மை இலியை. 
ஏற்றுக்கொள்‌” என்றான்‌. யமன்‌, * ராகவ! நாண்‌ தர்ம 
ஸ்வரூபியாக இருக்கிறேன்‌. உலகங்களிலுள்ள ஜனங்களின்‌ நல்ல 
வையும்‌ தியவையுமானசெய்லைக 2-5 ச ல 

பாவமில்லாத இந்திஷீையை ஏற்றுக்கொள்‌ ! என்றான்‌. பிரம்மா, 


ட்‌ அ) ப்‌ ழ்‌ ்‌ ர்‌ ்‌ 
“புத்திர ஸாதுவே! ஈன்னடையள்ளவனே! ராம! ராஜ 


௧௦௮௨... ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


ரிஷிகளின்‌ தர்மங்களோடுகூடின' உன்னிடத்தில்‌ இது அச்சரிய. 
மன்று, என்னுடைய இந்தவசன திதைக்கேள்‌. வீரனே ! தேவர்‌ 
களுக்கும்‌. கந்‌ தர்வ்ர்களுக்கும்‌ "நாகர்களுக்கும்‌ ந்த ருடாக்‌ 
தானவர்களுக்கும்‌ மஹரிஷிகளுக்கும்‌ னன இவன்‌ உன்‌. 
னால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. இவன்‌ முற்காலத்தில்‌ என்னுடைய : 
அனுக ரஹத்தினால்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளாலும்‌ கொல்லத்தகா;தவ்‌ 
னானான்‌ ;: ஒருகாரணத்தை உத்தேசி; த்துச்‌ ௯ சிறிதுகாலம்‌ டுப்‌ 
க்ஷிக்கப்பட்டான்‌. கெட்டஎண்ணமுூள்ள அந்த ரர்வ்ணனால்‌ 
" தன்னுடையவத தத்திற்காக ஹீதஜதை அ௮பஹரிக்கப்பட்டாள்‌. . நள்‌: 
கூபரசாபத்தால்‌ இவளுக்கு ரகணைஃ என்னால்‌ ஏற்படுத்‌ தப்பட்ட." 
்‌ கு வாடன்ட றை அயலான்‌ மனைவியை இவன்‌ தொடு 
வனேயாூல்‌ நிச்சயமாக இவனுடைய தலையானது தாத: அணுகி 
கரக: வெடி தீதுப்போகும்‌ ' என்று அவன்‌ முற்காலத்தில்‌ சொல்‌ 
ல்ப்பட்டிருக்கிறுன்‌. இந்த ஷஊீைவிஷூயத்தில்‌' உனக்கு ஜபம்‌ 
வேண்டாம்‌. விசால லமர்னபு தீதியுள்ளவனே ! இவளா நீ.பெ ற்றுத்‌ 
கொள்‌, அளவிறந்ததேஜஸுஈள்ளவனே ! பெரிசான தேவகார்‌ 
யம்‌ உன்னால்‌ செய்யப்பட்டது? என்றார்‌. தசரதன்‌, £ கூழந்தாய்‌ 1 
ப்ரீதியுள்‌ ளளவஞக இருக்கிறேன்‌. உனக்கு மங்களம்‌, கான்‌ ௨ண்‌. 
னண௮டையபிதாவான தசரதன்‌. - புருஷோத்தம ! நான்‌ அனுமத 
கொடுக்க றேன்‌. ராஜ்யத்தை ஆள்வாயாக ்‌ என்றான்‌. ராமர்‌, 
ராஜேநீதிரரே ! நீர்‌ என்னுடைய பிதாவானால்‌ நான்‌ உம்மை 
அபிவா தன ம்செய்கிறேன்‌. உம்முடையகட்டசையினால்‌ அழகிய 
தான அயோ த்தியாககரியைக்‌ குறித்‌ ஐச்‌ செல்வேன்‌ என்றார்‌. 
பர்தறோஷ்டனே | பிதாவான்‌ தசரதன்‌, மீண்டும்‌ ௮. தஇகஸந்‌ 
தோஷத்துடன்‌. ராமரைப்பார்த்து, * ராம1 சிவந்தகடைக்கண்‌' 
கசளஞள்ளவனே ! அயோத்திக்குப்போ. (தேசத்தை) ஆள்வாயாக, 
மிக்ககாத்தியுள்ளவனே ! இப்பொழுறு பதினான்ருவர்ஷங்கள்‌ 
நிறைந்துவிட்டன? என்று சொன்னா. | ன 
பிறகு, ராமர்‌ தேவாகளை ஈமஸ்கரித்து கண்பர்களால்‌ கொண் 
டாடப்பட்டு இர்திராணியோடு பழுத்த இரன்கூடி.ய துபோலப்‌ பார்‌ 
யையுடன்‌ அடர்‌ னார்‌. பகைவர்களை த்தவிக்கச்செய்பவ்‌ ரான. சாமா: 
பிறகு,௮ற் த அவிந்தியனுக்கு வ ன்கொடுத்தார்‌. கரிஜடை என்கிற. 
ததவ ப்ப பொருளையும்‌ ர ரவ.தை தீயும்‌ கொடுக்கதார்‌. 
பிறகு, பிரம்மதேவர்‌ இந்திரனைமுதன்‌ ன்மையாகக்கொண்ட தெ தனர்‌ 
ளோடுசேர்ந்து ரரமரைப்பார்த்து, * கெளஸல்யையைத்தாயா: 


. வனப ரவம,.. ௧௦ ௮/௩. 


சுக்கொண்டவனே ! எந்தவரன்களைன இப்பொழுது நான்‌ உன ச்ஞூக்‌ 
ஆண்க ன்‌ என்னு வினவினார்‌. ராமர்‌ தர்மத்தில்‌, நிலைத்‌ 
திரு த்‌ தலையும்‌ ர்‌ பசைவர்களால்‌ : - தோல்கியுண்டாகாமையையும்‌ 
௮ரச்கர்களால்‌: கொல்லப்பட்ட வானரர்கள்‌ உயிரோடு மீண்டு 
எழுந்திருப்பதையும்‌ வரன்களாகக்கேட்டார்‌. மகா. ராஜே தத்துப்‌ 
பிரம்மாவினால்‌, * ௮ை வ அப்படியே ஆகட்டும்‌ ்‌ என்கிறவச௪னம்‌ 
னல்லிபபப்டவுபன்ட, அர்த வானரர்கள்‌ பிரத்ஞையை ர தன்ட 
வர்களாக உயிரோடெழுந்த தார்கள்‌. ண 
ம்கசாபாக்கியவ தயாள விதையும்‌, “ புத்திர! ஹ்னுமானே 
ண சாமகர்த்தியுள்‌ ள்‌ அளவும்‌ கஷ்ட வாகாள்‌ உண்டு. 
ஞ்சள்கிறமான கண்களுள்ளவனே ! என்‌ அருளால்‌ உண்டுபண்‌ 
ணப்பட்ட சேவயபோகங்கள்‌ வல்லப உன்னை அடையும்‌ ? 
என்னு ஹனுமானுக்கு வரத்தைக்‌ கொடுத்தாள்‌. .பிற்கு, 
சிறந்‌. கசெய்கைகளையடைய அவர்கள்‌ பார்தீதுக்கொண்டிருக் 
.கும்பொழுதே, இர்‌ தானை ததலைவனாகக்கொண்ட தேவர்களை 
வரும்‌ அந்தா த்தானமடைந்தார்கள்‌. ஜானகியுடன்‌ சேர்ந்திருக்‌ 
கற ராமரைப்பார்த்து இநர்திரனுடையஸா ரதியான மாதலி 
யானவன்‌. அதிகப்ரீதியுள்ளவனாக ஈண்பர்களஞுடையமத்தியில்‌, 
ப்‌ ) த்யபராக்கிரம ॥ உன்னால்‌ தேவர்களுக்கும்‌ கந்தர்வா்களுக்‌ 
ரூம்‌ கட்த ட்பப்ு மனிதர்களுக்கும்‌ அஸுரரகளுக்கும்‌ நாகர்‌ 
அகளுக்ருமுண்டாயிருந்த இந்தத்துக்கம்‌ போக்கப்பட்ட ௮. பூமி 
யுள்ள வரையில்‌ . தேவர்களும்‌ ௮ஸ-ுராகளும்‌ கத்‌ தர்வர்களும்‌ 
யக்ஷர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ பன்னகர்‌ களும்‌ மற்ற உலகத்து ஐனங்‌ 
ளும்‌ உன்னைப்‌. புகம்ந்‌ துபேசுவார்கள்‌ ” என்கிற இந்தவ௪ 
னத்தைச்‌ சொனனான்‌. இவவண்ணாருரைக்துச்‌ சஸ்‌இரங்களை.த்‌ 
தரி த்‌ இருப்பல பர்களுள்‌ சிறந்தவரான ராமரை ஈன்குபூஜித்து விடை 
ட 0 சூரியன்போலப்ரகாசிக்கின்ற அ௮ச்கரதத்தோடு 
சென்றான்‌. . பிறகு, ராமர்‌ லக்மணானுடன்‌ வ௨வறதையையுன்னிட்‌ 
டுக்கொண்டு ஸுக்ரீவனை த்‌ தலைவனாகக்கொண்ட எல்லாவானசர்க 
ளோடும்கூடி னவ ராக விபீஷணனை வை க்துக்கொண்டு. லங்கையில்‌ 
சகைஷையைச்செய்து மீண்டும்‌ ௮ர்‌.த ஸேதுவினால்‌ ஸு தீதிரதிதைக்‌ 
ர பிறகு, பிரபுவும்‌ காமா தல ரகு அர்த அரசர்‌, 
'முக்யமர்திரிகளால்‌ சூழப்பட்டவராக, ஆகாசத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற 
தூம்‌ அஇகெமாகப்பிரெகாடுப்ப அம்‌ பினை தீ தவண்ணம்‌, செல்லுகிற த 
மான புஷ்பகவிமான ததால்‌ சென்று கடற்கரையில்‌ முன்பு தாம்‌ 


௧௦௮/௪ ப்ரீமஹாபாரதம்‌. ட 


டுத்திருக்த இடத்தில்‌ எல்லாவானரர்களோடும்‌ தங்கினார்‌. பிறகு, 
அவர்‌ ௮ர்தவானரர்களை அழைச்துப்‌ பூஜித்து அப்பொழுது ரத்‌ 
இனங்களால்‌ ஸந்தோஷமடையச்செய்து எல்லாரையும்‌ அனுப்பி 
“னார்‌. அந்தவான ஸற்ரேஷ்டர்களும்‌ அந்தக்கோபுச்சங்களும்‌ கரடி 
களும்‌ புறப்பட்டிப்போன பிறகு, ராமர்‌ ஸுக்ரீவனோடுசேர்ச்‌ நூ 
மறுபடியும்‌ இஷ்௫ர்‌ை தை அடைர்தார்‌,  அடிப்பவர்களுள்‌ 
இிறத்தராமர்‌ விபீஷணனால்‌ பின்தொடரப்பட்டவரரகவும்‌ ஸுக்ரீவ 
னேடுசேோர்தவராகவும்‌ அப்பொழுது புஷ்பகவிமான ததால்‌: 

வை மேஹிக்கு. வனத்தைக்‌ காண்பித்துக்கொண்டே கஇிஷ்கிற்‌ 
தையை அடைட் து, காரியத்தை  றந்வ்‌ வற்றினவனான அங்க கனை 
இளவசச௪னாகப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்வித்தார்‌. 
ர பிறகு, ராமர்‌ அச்தவானரர்களோடும்‌ ல்தமணானோடுமே 


* தவழியி லை தமதுபட்டணாத்தை ட பல 


்‌ 

தேசங்களுக்குப்‌ பதியாகிய அந்த ஸ்ரீராமர்‌ அமெொத்‌ இியாபட்‌ 
௫ ஆ! கு ர 

டண்தலதை இற்கு ஙு ட ர ன்‌ ஹனுமானைத்‌ தா தமுுக 


விரைந்து னுப்பிரை,. (பரதனுடைய கறிப்பனை த்தையும்‌ 
னு ன கு த்தையு 
கண்டு அ௮ச்தப்பரதனுக்கு ப்ரியத்தைத்‌ தெரிவித்து வாயு குமா 
ரன்‌ மீண்வெர்‌ தவுடன்‌, ராமர்‌ நந்திக்ராமத்தை அடைங்தார, 
லூமணனோகூடியவரான அர்தராமர்‌, அங்கே அழுக்குப்படிற்த 
மேனியையுடையவனும்‌ மரவுரியை உடுத்தவனும்‌ நற்‌இக்கிரா 


மத்தை அடைச்‌ திருப்பவ வனும்‌ சேர்க்‌ இருப்பவ 


ப்‌ க ) [அ] 5, உ [்‌ 
னும்‌ முன்னிலையில்‌ பாதுகைகளைவை தீதுக்கொண்டு ஆனை த்இல்‌ 
இருப்பவனுமான பரசனைக்‌ கண்டார, ரதஸ்ரேஷ்டனே ! 


திறந்‌ தவீர்யமுள்ளவரும்‌ ப லஷ்மணானோடிருப்பவருமான ஸ்ரீ ராகு 
வர்‌ பரதனோடும்‌ சத்‌ அறாக்னனேிம்சோர்து ஸந்தோஷத்தை 
அடைந்தாச, பிறகு, சகமையனாசரோடுசோர்தவர்களான பாக௫த்‌ 
ருக்னர்களிருவரும்‌ அப்பொழுது வைசேஹியின்‌ சர்சன க்இனால்‌ 

ஸந்தோஷத்தை மாவை தார்கள்‌, பாதன்‌, வரஇருக்கிற அர்த 
ஸ்ரீராமருக்குத்‌ தன்னிடத்தில்‌ துல அழகா ப 

ராஜ்யத்தைப்‌ பரமஸ: ந்‌ கதாலஷத்துடனும்‌ ௮ இக கரயக்ள்ாள்‌ 
'இருப்பிக்கொடுத் தான்‌, பிறகு, சூரரான த ஸ்ரீ ராமருக்கு 
பதத சய 1 ஸம்மதிக்கப்பட்ட இன தீதில்‌ ஸ்ர்சவணகக, த்தி 
ரத்தில்‌ வஹிஷ்டரும்‌ வாமதேவமும்‌ சேர்ந்‌, து பட்டாபிஷே கம்‌ 
செய்தார்கள்‌. பட்டாபிஷேசம்செய்யப்பட்ட 5 அர்த ராமர வானரர்‌ 


அரகர கட்‌ ப வதகைவாக கைத முலைகலை 1௯ம்‌ மாயாசம்‌ வமவவ வரனக்களுளைக்‌. 


1 வேறுபாடம்‌, 


ன்‌ .. வனபர்வம்‌, ட ௧௦௮௫ 


௪ 


ன மிகச்டிற த்‌ 


தவனும்‌ ஈண்பர்களோடுகூடினவனுமான ஸுஈகீ 
ரீவனுக்கும்‌ புலஸ்தியவம்சத்‌ திலுதித்தவ ன்‌ விபிஷணைனுக்கும்‌ 
வீகெளுக்குப்போகும்படி. 'அனுமதிகொடுத்தார்‌. பிரீதியடன்கூடிய்‌ 
வர்களும்‌ ஸந் தோஷத்தோம சேர்க்‌ தவர்களுமான அவர்களைப்‌ பல 
பல சத்தினங்களை க்‌ கொடுத்துக்‌ செளலித்‌ தச்‌ செய்யவேண்டிய 
கார்யதிதை அவர்கள்‌ மனத்தில்‌ ஊன்றி கிற்கும்படிசெய்து வஞ்த்‌ 
கல்கம்‌! னுபபினர்‌. 1 அற்த ராகவர்‌ அக்‌ ர 

தயும்‌ பூஜ ஜித த்து ட ற்ப அதனைக்‌ குபே, னுக்சகே 5 கொடு த்தார்‌. 
௮) ௮௱்கராகசவர்‌ ஜேவர்களோடம்‌ ரிஷ்களோடுங்கூடினவராகக்‌ 
கோமதீநதியினருகில்‌ மன்றுமட। ௫ தக்ஷ்ணையுள்ளவைகளும்‌ 


தடையற்றவைகளுமான நாறுஅணற்வமேதங்களைச்‌ செய்தார்‌. 


இருநாற்றுத்தோண்ணாற்றுமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ரர மேோாபாக்யானபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


ப உட ப்‌ ஃ 1. க்‌ . ம ம்‌ ்‌ ர டத்‌ ௫ 
(மார்க்கண்டேயர்‌, வருந்துகிற யுதிஷடாரநக்து ராமோபாக்யானத்தைக்‌ 
கூறிக்‌ காரணங்களைக்காட்டித்‌ துயாத்தைப்‌ போக்கியது.) 

ர்ற்க்கு ப அனிய குத அனாள்‌ பட லத்த, எழக ர இடத்த சழ பகதி 

'ஸ்பப.ா பவ பிவி யாமல்‌ £ ௮ எ வற்றம ௮ டம்‌] ரர்‌ 
[ சு [] ்‌] அ ட்‌ ட்‌ ௪ டூ 
ரால்‌ முற்காலகச்தல்‌ வனவாஷத்தாலுண்பபனவாப்பட்டதும்‌ 
இக உக்காமாயருப்பதுமான  இக்கத்துயரம்‌ இவவண்ணம்‌ 

அ] ம்‌ ன ட. ப்ட்‌, னை. ம்ம ம்‌ 2] 9 பப / ௦0 01/20 03 
அடையப்பட்டனு, யப தது ட ட பகைவ ர வாட்டேபேலுனே | 

ட்‌ னு! யி ன்‌ ௪ ்‌ 4 
அதுயரப்படாதே. நீ க்ஷ்த்ரியனாக இருக்கிறம்‌. தரள வலிமை 
யைப்‌ பொறுதுததும்‌. ப்ர தயஷைப்யயனுடன்‌ கூடி. யதும ரன 


ரு * ச ரஸ கன்‌ 
வழியில்‌ ந நகலை பெெற்றிறுக்கிறுய்‌ ச. ல்‌ பாவமானது 
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'ரனுடன்கூடின தேவ 


லி 
ஜ்‌ 


அணுவா ம்‌. காணப்படவில்லை. 


ர 


ல்‌ ்‌ சட ச 1 அசி ௮௪ அட அதன அதமம்‌ ன்‌ 
தாம 12 முந்‌ [தத 2.) ம்‌ வி னு இப்‌ தவ ப /ப/ ப குள ட சந), ர்க்‌. ௮1 ழு ல ன்று 


சேரச்‌ வத்ரபராணியான இக்தானால்‌ வருத்ரனும்‌ ஒருவரரலும்‌ 


ன தன! 


ஐ.பி ட கம்்டியான... நற்ற சுயம்‌ இீர்க்கதிஹ்வைஎன்கிற ரரகஷவூபி 
யும்‌ கொல்லபபட்டார்கள்‌, இவவுலலை ஸஹாயமுளளவ னிடகத்‌ 


இல்‌ எல்லாக்கார்யங்களும்‌ வித்திக்கின்‌ றன, சாவ க்குத்‌ தனஞு 


௩ 


சயன்‌ ணம்‌ னா அவளுக்கு யுத்தத்தில்‌ ஜப்க்கப்படாதது எ 

இருக்கிறது? பயங்கரமான பராக்கிரமமுள்ளா இக்தப்‌ ள்‌ 

மோன த வடக்‌ மாத்ரீபுத்திரர்சளான 

ககுலலஹதேதவர்கள்‌ வீரர்கள்‌ : சிறந்த வில்லாகா்கள்‌ ; க 
1 பொருள்‌ இரட்டித்தலால்‌ இரண்டு ராச விடப்பட்டன. 


ட்‌ 
0 க 


௧௦௮௬ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


முள்ளவர்கள்‌. பகைவர்களைவாட்டெபவனே! இரச ஸஹாயர்களோடு 
சேர்ந்திருக்கிற நீ ஏன்‌ தயரப்படுகிராய்‌ 7? இவர்கள்‌ தேவகணங்க 
ளோடுகூடின இர்தானுடைய சேனையைக்கூட ஜயிப்பார்கள்‌. பரதர்‌ 
களுள்கிறந்தவனே ! நீயும்‌, கிறந்தவில்லாளிகளும்‌ தேவர்கள்‌ 
போன்ற உருவமுள்ள தட்ட ம்க்‌ இர தஸஹாயர்களால்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ எல்லாச்சத்அுருக்களையும்‌ ஜயிப்பாய்‌. பலசாலியும்‌ வீர்யத்தால்‌ 
மதங்கொண்டவலும்‌ துராத்மாவுமான ஸைச்‌ தவனால்‌ இர்‌ தஇட த்தி 
லிருந்து அபஹரிக்கப்பட்டவளு ம்‌ அருபதராஜருமாரியு (மான இந்த 
க்ருஷ்ணை இந்த மகாதமாக்களால்‌ ஒருவராலும்‌ செய்யமுடி, யாத 
கரரியங்களைச்செய்து மீட்கப்பட்டதையம்‌ ஜயத்ரதராஜன்‌ வெல்‌ 
லப்பட்டு உன்வசத்தை ௮டைந்ததையும்‌ பார்‌. அரசனே !ஸஹாய 
மில்லாமலிருக்த ராமரால்‌ வேறுஜா தியைச்சரர்ந்த குரங்குகளையும்‌ 
கருமையான மூகமூள்ள கரடிகளையும்‌ ட க டாட 
பயங்கரமான பராக்ரமமுள்ள கன்று. த௫க்ரீவனை யுத்தத்தில்‌ 
கொன்றது வைதேஹியானவள்‌ மறுபடி மீட்டுக்‌ ரண டவல்‌ 
டாள்‌. ர ரர. அகையால்‌, இவை பத த்தையும்‌ புத்‌ 
இயினால்‌ அடிக்கடி: நினை த்துப்பார்‌. பரதற்ரேஷ்டனே ! நி துயரப்‌ 
படாதே. பசைவர்களைக்‌ கொல்பவனே ! ௨ ன்னைட்போன்ற மகாத்‌ 
மாக்கள்‌ அயரத்திற்கு அள்படமாட்டார்க9 ள்‌ என்று ப த்த்தட 
பேரறிவையடையவரான மாரக்சகண்டேயரால்‌ இவ்வண்ணம்‌ ே ம்குற்‌ 
றப்பட்டஅ௮ரசா, அுக்கத்தைவிட்டு, மனோதைர்யத்தஅடன்‌ மீண்‌ 
முமே அர்தமார்க்கண்டேயரைகசோக்கிப்‌ பின்வருமாறு கூறலாஞர்‌. 


ரஈமேபாஈகீயானபர்வம்‌ மநீறிற்று, 


இருநாற்றுத்தோண்ணாூற்றுநான்‌காவது அத்யாயம்‌. 


பதிவரதாமாஹாத்ம்யபர்வம்‌. 


மார்க்கண்டேயர்‌ யுதிஷ்டிரநக்த ஸாவிதீரியின்‌ உபாக்கியானத்தைக்‌: 
சோலலத்தோடங்கியதும்‌, மதாரராஜனுக்த ஸாவித்ரியின்‌ இறுக்க. 
ஹத்தினாுல்‌ ஸாவித்ரி யேன்கிற கன்னிகை பிறந்ததும்‌, அந்தப்‌ 
பேண்‌ பிதாவின்‌ கட்டனையினுல்‌ மநீதிரிகளோடு ராஜ 
ரஷிகளஞுடைய இஆஸ்ரமங்களில்‌ தனக்தத்‌ ததத்த 
வானைத்‌ தேடியதும்‌.) 


2 ச ப்‌ [ , ச ன்‌ 
(.. 7 த.ம. ்‌ மகாமுனிவேோ யப, ௪ இ நத தருப தராஜ 
குமாரியைப்பற்றி, ச துயரப்படுகிறேனோ அப்படி என்‌ னை ப்பற்றியம்‌ 


க .... வனபர்வம்‌, ௧௦௮௪ 


இர்தத்தம்பிமா்களைப்பற்றியும்‌ கபடத்தால்‌ என்னிடத்திலிரூரச்‌ 
சவரப்பட்ட ராஜ்யத்தைப்பற்றியும்‌ நான துயர ரப்படவில்லை. துராத்‌ 
மாக்களானதுர்யோதனன்‌ ர த்ன்ன்த லு சூதாட்டத்தில்‌ அன்‌ 
பப்படுத்தப்பட்ட நாங்கள்‌ கருஷ்ணையினால்‌ கரையேற்றிவிடப்‌ 
பட்டோம்‌. அவள்‌, மறுபடியும்‌, ச அயத்ரதனால்‌ 
வலிர்து சவரப்பட்டாள்‌. மகாபாக்கியவதியம்‌ பதிவ 
இந்தத்‌ தருபதகுமாரியைப்போன்ற ஓர்‌ உத்தமஸ்திரீயானவள்‌ 
உம்மால்‌ இதற்குமுன்‌ பார்க்கப்பட்டிருக்கிறாளா ? அல்லது 
கேட்கப்பட்டிருக்கிறாளா ?? என்னறுவினவினார்‌. 

.. மார்க்கண்டேயர்‌, : ௮ ரசனே! ய. திஷ்டி. ர! லு ஸ்த்ர்களுடைய 
இர்த மகாபாக்கிய முழுமையும்‌ ஸாவித்திரிஎன்கிற ராஜகன்னிகை 
யினால்‌ அடையப்பட்டவிதத்தைக்‌ கேட்பாயாக, மத்ரதேசத்தில்‌ 
தர்மாத்மாவும்‌ பரமதார்மிகனும்‌ பிராம்மணர்களுக்கு ஹிதத்தைச்‌ 
செய்பவனும்‌ மகாத்மாவும்‌ ஸத்தியஸர்தனும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்‌ 

வனும்‌ யாகம்செய்பவனும்‌ தானங்கள்‌ செய்பவலும்‌ திறமை 
வாய்ந்தவ னும்‌ பட்டணத்து ஜனங்களுக்கும்‌ நாட்டுஜனங்களுக்கும்‌ 
பிரியமானவனும்‌ எல்லாப்‌.ராணிகளுக்கும்‌ நன்மைசெய்வ தல்‌ 
எட ன அஸ்வபதி என்கிற ஓர்‌ அரசன்‌ இருந்தான்‌ 
மல்வகயர்‌ வண்‌ உண்மையையே சொல்பவனும்‌ இத்திரி 

களை ர க எள ன்றி அரசன்‌ கசூழைந்தகளில்லாம 
ண்ட வயது அதிகமான தினால்‌ மனவருத்தத்தை அடைக்‌ 
தான்‌. ராஜஸ்பேஷ்ட 1 அவன்‌ புத்திரனை டர்ர அசன்ல்‌. 
கடுமையானகியமத்தை அனுஷடிப்பங னும்‌ காலத்தில்‌ மிதமான 
ஆகாரத்தை பனை எனலா பிரம்மசர்யமுள்ளவனும்‌ இந்திரி 
யங்காயடக்கினவனும்‌ ஸாவித்ரீமத்திரத்தினால்‌ லக்ஷம்‌ அகுதி 
செய்து (பகலை எட்டாகப்பகுத்து ௮தன்‌) ஆராவது ஆருவது 
காலத்தில்‌ மிதமாகப்புஜிப்பவனுமாயிருகந்தான்‌ ; இர்த நியமத்‌ 
துடன்‌ பதினெட்டு ஆண்டிகள்‌ இருக்‌ தான. பதினெட்டாவது 
வர்ஷம்‌ நிறைந்தவுடன்‌, ஸாவித்ரீதேவி ஸர்தோஷமடைந்தாள்‌ ; 
௮ரசனே ! அப்பொழுது வ வடிவமெடுத்துவர்து அர்த ரசனுக்‌ 
குக்‌ காட்சியளித்தாள்‌. வ.ரத்சைக்கொடுப்பவளான ட வலப்‌ 
யானவள்‌ அக்னிஹோத்திரத்தினின்று எழுந்திருந்து அதிக 
ஸந்தோஷத்‌்அடன்‌ அர்த அல்வபதிராஜனைப்பார்த்து, *வேந்தே! 
உன்னுடைய சீத்தமானபிரம்மசர்யத்தாலும்‌ அடக்கத்தாலும்‌ 
நியமத்தாலும்‌ பக்தியினாலும்‌ எல்லாவிதத்தாலும்‌ உன்விஷயத்‌ 


௧௦௮/௮ ஸ்ரீமஹாப ரதம்‌. 
தில்‌. ஸந்தோஷமுள்ளவளாக இருக்கிறேன்‌. அப்2வ பதியே ! 


மதரராஜனே ! விரும்பினவரனைப்‌ பெற்றுக்கொள்வாயாக, தர்‌ 
மங்களில்‌ தவ' லை நீ எவ்விதத்தாலும்‌. செய்யலாகாது? என்‌. 
பல தவத்‌ ு்‌. ௨1௦ (தத்த இடம்‌, ம இப /௧௨-,7] [2௮7 
இர்‌. தவ௪ன 2 ததை உரைத்தாள்‌, 
ம்வப ர்மத்‌ை டையவேண்டுமென்கிற வி௱ப்பத்‌ 
௮/0 இ, “த்‌ 6 த ௮/2 யம டமா குற்‌ 5 ட்‌ 
தால்‌ எனனால்‌ குழர்தை உண்டாவதற்காக -இர்தக்காரியம்‌ செய்‌ 
யப்பட்டது. தேவி! குலத்தை : விர்த்திபண்ணுகிறவர்களான 
அனேசபுத்திரா்கள்‌ எனக்கு உண்டாகவேண்டும்‌. பிராம்மணர்‌ 
கள்‌ ஸந்தானத்தைச்‌ .சறந்ததர்மமென்று எனக்குச்‌ சொல்லி 
யிருக்கொர்கள்‌்‌ என்விஷயத்‌இல்‌ £ பஇழ்ச்பெள்ளவளாக இருக்‌ 
(2 /[ / 91/7 ய்ட்கு ௦ ற.6 ர 10/62 ௦ 211/290/423 (15 
தால்‌, இர்தவரத்தை சான்‌ விரும்பகிறேன்‌ ? என்றுசொன்னுணை. 
ஸாவித்ரி, * அரசனே ! உன்னுடைய இக்த அபிப்பிராயத்தை 
மூர்தியே அறிந்‌ து பகவானான பிரம்மதேவர்‌ உனக்குப்‌ புத்தி 


சனைக்கொடுப்பத ம லவ்யு உ ரைக்கப்பட்டிருக்கிரர்‌. இனிய குணம்‌ 


வாயர்‌ தவனே ! உன்னிடத்தில்‌ அவருக்குள்ள அருளினால்‌ 
கான்‌ ஸ்வயமே ஏற்பாடுசெய்துவிட்டேன்‌. நல்லே சஜஹணைாுலாளா 


ஒருகன்னிகையானவள்‌ சீக்கிரமாகவே உண்டாவாள்‌. இக்க 
விஷயத்‌ இல்‌ நீ எவ்விதக்காலும்‌ " எவ்விதமான டத்கரமுாம்‌ 
சொல்லலாகா ௮. பி ரம்மதேவருடைய கட்டசையினுல்‌ ஸக்தோஷ 
மூள்ளவளாக உனக்கு இகசனைச்சொல்லுகி3? றன்‌ ” என்று சொன்‌ 
ளை... டடம அரசன்‌, ஸாவித்ரியின்‌ வசன தைத, 4 தண யே? 
எனறு ம த்து மீண்டும்‌ அவ வகாத்து திக்‌. அரு! பரியம்‌. படி 
பிரார்த்தித்த, “இது விணரவில்‌ ட்ட மல்‌ ்‌ சான்று ட ரான்‌ 


னான்‌. ஸாவித்ரிமறைந்தபின்‌ அரசன்‌. தன்‌ பட்டணத்திற்கு.்‌ 


சென்றான்‌ 
ப 5 ப்ர டி சாகசக்‌ கச்டத்‌ ததத கண்கள்‌ ம்‌ 
௮/2 இவ ரம்‌ ரைக்‌ ஜ்‌ த்பம்ல்தால பப்‌ ப லலி ட்ம்மஃசுய அப 
பல்‌ டத்‌ ட ம ர து ரூ * [த ௪ ப்‌ [ சு, 7 ட்‌ 
கொண்டு ன ராஜயததல , வஷஹ்‌ி/ததவர்தான்‌. சிறிதுகாலம்‌ 


தீ 
செல்லவே. தவருமல்‌ விர 2 கை பம கணக்க றா ௮. ற்கு 5 அர 
வ்‌ 


அ, பந... ௮ ட்‌ 
ாரன தபல ியினிடம்‌ கா பப்லு உ டி 


்‌ [ஆ] ஆ ௬ ்‌ ப 

பண்ணினான்‌. பரதர்கஞுள்‌ கிறந்தவனே! ம னுவின்‌ புதல்வி 

யான அக்த சாஜபுத்தரியின்‌ கர்ப்பமான து அப்பொழு து வளர்‌ 

பிறையில்‌ அகாயத்தில்‌ சரந்தான்வளர்வதுபோல வளர்ம்‌ கனு, 
ச ப ்‌] தி [2 ன்‌ ௪ ்‌] ௬ ்‌ 

அவள்‌, (ேசஸவ)த்துக்குரிய) காலமவர்தவுடன்‌, தாமரைமலர்‌ 

போன்ற .. ள்ள ஒரு கன்னியைப்‌ பெற்றாள்‌. அர்த ராஜ 


புங்கவன்‌ ஸந்தோஷூழமுள்ளவனாக அந்தப்‌ பெண்ணு ணுக்கு (ஜா தகா்ம 


க _- வனபர்வம்‌. ... ௧௦௮௯ 


முதலிய) : கிரியைகளைச்‌ செய்தான்‌. . ஸாவித்ரிமர்‌ இர னு 
ஹோமம்செய்யப்பட்டவளும்‌ ப்ரீதியுள்ளவளஞளமான ஸாவித்ரியி 
னால்‌ கொடுக்கப்பட்ட அந்தப்பெண்ணுக்கு, பிராம்மணாகளும்‌ 
பிதாவும்‌ ஸாவித்ரி என்றே பெயரிட்டார்கள்‌. அக்‌தராஜபுத்திரி 
யானவள்‌, லக்ஷமிதேவியே வடிவெடுத்துவச்ததுபோல வளர்ந்து 
வர்தாள. சிறிதுகாலத்தில்‌ அற்தக்‌ சன்னியானவள்‌ யெளவனப்‌ 
பருவத்தை அடைந்தவளானாள்‌. அழகிய ல்க அதன டடத 
பருத்த பின்‌ தட்டுக்களுள்ளவளும்‌ பொற்பாவையபோன்்‌றவளுமான 

அச்தப்பெண்ணை க்க பார்தது, ன: தேவகன்னியே இந்தப்‌ 
பெண்வடிவத்‌ துடன்‌ வந்திருக்கிறாள்‌ * என்று ஈன்ளு எண்ணிஞர்‌ 
கள்‌, தாமரையி ர கண்கசாயடையவளும்‌ காந்தியினால்‌ 
ஜ்வலிக்கின்றவள்்‌போன்றவகமரன அ௮ர்தப்‌ பெண்ணை (அவ 
ஞூடைய) 1 காக்தியினால்‌ திருப்பப்பட்டவனாகி ஒருவனாவ ௮(மானை வி 
யாக) வரிக்கவில்லை. பிறகு, அவள்‌ பர்வகாலத்தில்‌ நீராடி உப 
வாஸமிருக்து தேவதையைவசர்‌ தனம்பண்ணி விதிப்படி அக்னியில்‌ 

ஹோமம்செய்து பிராம்மணா்களை வேதமக்திரங்‌ களைச்‌ சொல்லும்‌ 


(அ) ்‌ ன இ க ன ர ர்‌ 
படி செய்தாள்‌. பிறகு, தேவகைக்குச்‌ சூட்டிச்களைஈ்‌ தவையான 


ச்‌ ்‌ லட. சு ட்டி டை சு. ட ரூ ௫௬ 
புஷ்பங்களைப்‌ பெ ள்‌ றுக்கொண்டு, ர த்து ஸ்ரீதேவிபோல 
மகாத்மாவான பிதாவீனிடம்‌ வற்தாள்‌, 8 சிறந்த இடையபுள்ள 

்‌ அ னி . , ச கட்ச ப்‌ 
அறர்தஸா வித்ரியானவள்‌ பிகாவிவுடையபாதக்களில்‌ வ ணாங்கி 

ப ௩.௪ 
௮0 தி மாலயமல லார்ககா£ 1! [றன்‌ இன்‌. பி தாவிடம்‌ முக க இக்க கறி தனு 


இருகரங்களையும்‌ ஞூ குவித்‌ தூக்‌ெ காண்டு அவனுடைய பக்க ன்தி. ல்க/ன்‌ 
7 த ௮ ர்‌ 
சோல்‌. செளவனப்பார ருவத்திலிருப்பவனு மம்‌ (ற ந] 2/2 னு லூ அரப (ப 


பிரகாரசிப்பவளுமான அற்தன்‌ அத ப்பதை அட்‌ வான்களால்‌ 


வேண்டப்படாமலிழுத்தலைப்பார்த்து,.. அரசன்‌ அுக்கமுளளவ 

அவன்‌, (பெண்ணே! இ௮ உனக்கு(க்‌ கன்ன: கா) சான காலம்‌, 

ப்‌ [ஆ ப்‌ ௩ ப்‌ ட்‌ நன ய்‌ 

ஒருவனாவ து க... 2 கேட்கவில்லை. குணங்களால்‌ 

ஓ ்‌ ச] (07% [௧] ்‌ ்‌ ரு இடத்‌ 7 

உனக்குத்‌ தகுந்த. கணவனை நீயே வரிப்பாயாக, உன்னால்‌ வரும 

ஒ ்‌ இ ்‌ ்‌ ட்‌ ட்‌ % ழம்‌ 57 (அ [25 ௬: 

பப்பட்டவனை எனக்குத்தெரிவி ; நான்‌ ட்ட அலு அ கொடுப்‌ 

்‌ ட்‌ 6 ட்‌ ர ரது 

பேன்‌. நீ உன்னிஷ்டப்படி ஒருவனை வரிப்பாயாக, தர்மசாஸ்‌ 
உ ப ன்‌! 


இரங்களில்‌ ம பிராம்மணா்களால்‌ சொல்லப்பமிவது என்னால்‌ கேட்‌ 
ப சு ௩, க [ஆ ] ர [5] ய்‌ ட்‌ ௩ 
 -. தன்றோ? கல்யாணி! நீயும்‌ அதன்படிசொல்லு 


1 அவளஞுடையகசந்திச்குக்‌ தான்‌ இணையில்லாமையாவென்பத. 
2 * வரரேோரரஹா ? என்பது மூலம்‌, 


௧௦௯௦ பரீமஹாபாரதம்‌. ்‌ 


கின்ற என்னுடையவசன த்தைக்‌ கேள்‌. (தகுந்தஸமமயத்தில்‌ பெண்‌ 
ணைத்‌ தக்கவரனுக்குகி, கொடாத பிதா இகழப்படத்தக்கவன்‌. 
ருதஅகாலத்தில்‌ மனைவியை அ௮டையாதபதியும்‌ இகழப்படத்தக்‌ 
கவன்‌. பிதா பரலோகம்போனபிறகு, தாயைக்காப்பாற்முதபுத்‌ 
தரனும்‌ இகழப்படத்தக்சவன்‌, இரந்த என்னுடையவசன த்தைக்‌ 
கேட்டுக்‌ கணவனை ச்தேவெதில்‌ நீ விரைவுசெய்‌, தேவதைகளுக்கு 
நான இகழப்படத்தகாதவனாகும்படிசெய்‌” என்று சொன்னான்‌. 
பெண்ணையும்‌ பிராயமுஇர்ர்த மர்இிரிகளையும்‌ பார்த்து, இவ்வண்ண 
மூரைத்து, “ பிரயாணத்தக்குவேண்டிய வாகனமுதலியவைகளும்‌ 
உடன்செல்லூவேண்டும்‌ ? என்று கட்டதாயிட்டான்‌. பெரியமன 
மூள்ள அந்த ஸாவித்ரியானவள்‌ வெட்கமுூள்ளவளாகப்‌ பிதாவின்‌ 
அடிகளில்‌ வணங்இ அவனுடைய சொல்லை நன்கு அறிந்து ஆலோ 
சியாமல்‌ புறப்பட்டாள்‌. ௮வள்‌ பொன்னாலாகிய தேரிலேறிக்‌ 
கொண்டு வயதஅருதிர்ர்‌ தவாரகளான மர்திரிகளால்‌ சூழப்பட்டு 
ராஜரிஷுகளஞுடைய அகிய தபோவனங்களை அடைந்தாள்‌. ஐயா! 
௮க்கே பூல்யாகளான முதியவர்களுடைய பாதங்களில்‌ வர்தனம்‌ 
செய்துகொண்டு வரிசையாக எல்லா வனங்களையுமே அடைக்‌ 
தாள்‌, ராஜஐபுத்இரியானவள்‌ இவ்வண்ணம்‌ எல்லாத்‌ தீர்த்தங்க 
ளிலும்‌ பி ராம்மணஸ்பேஷ்டர்களுக்குப்‌ பொருள்களை ஏராளமாகக்‌ 
கொடுத்‌ துக்கொண்டு அர்த அர்த இடத்தை அடைந்தாள்‌, 


ஞு 
பர்‌ 


இருநூற்றுத்‌ே தாண்ணூற்றைக் தாவது அத்யாயம்‌. 


பதிவரதாமாஹாத்ம்யபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(அன்வபதி நாரதரடன்‌ பேசிக்கோண்டிநகீகையில்‌, ஸாவித்ரி வந்து 
அவ்விருவரையும்‌ வணங்கீ ஸத்யவானைக்‌ கணவனுகநீச்சயித்ததைத்‌ 
தேரிவித்ததும்‌, வாசன்‌ ஸித்யவான்‌ அற்யாயுளுள்ளவனேன்‌ 
தை நாரதராலநிநீது வேறேருவனைவரிக்கம்படி ஸாவிதீ 
ரிகீதச்‌ சொல்லியும்‌ அவள்‌ ஸ்த்யவான்விஷயத்தில்‌ 
உறுதீயாயிரந்ததும்‌, அரசனும்‌ அவளுடைய நிர்ப்‌ 
பநீதத்தாலும்‌ நாரதர்சோல்லாலும்‌ அவளை 
ஸத்யவானுக்கே கோடூக்க நீச்சயித்த தும்‌.) 


பாரத ! பிறகு, மதரசேசாதிபனான ௮௪ன்‌ (ஒருஸமயம்‌) 
காரதருடன்சேற்து ஸபயையின்நடுவில்‌ பே௫க்சொண்டு உட்‌ 


ன்‌ வனபர்வம்‌, ௧௦௯௧ 


கார்ந்திருந்தான்‌. ஸாவித்ரியானவள்‌, பிறகு, எல்லாத்தீர்த் தங 
சாயம்‌ அப்படியே எல்லா ஆஸ்‌்ரமங்களையும்‌ அடைந்து மர்திரிக 
ளோடு பிதாவின்‌ வீட்டுக்குத்‌ திரும்பிவந்தாள்‌, அழகிய அந்த 
ஸாவித்திரியானவள்‌, காரதரோடு உட்கார்ந்‌ துகொண்டிருக்கிற 
பதொவைப்பார்த து, 00 தலையினால்‌ பாதங்களில்‌ வந்த 
னம்பண்ணினாள்‌. நாரதர்‌, அரசனே ! உன்னுடைய இந்தப்‌ 
பெண்‌ எங்கே போயிருந்தாள்‌ ? எவ்விடத்திலிருக்‌ அவக்‌ தாள்‌ £ 
அப்பா! யெளவனப்பருவத்தைஅடைந்திருக்கிற இர்‌ தப்பெண்ணை 
ஏன்‌ தகுர்தவரனுக்குக்‌ கொடாமலிருக்கிழுய்‌ ? என்று வினவ 
அஸ்வபதி, “மஹரிஷியே ! இந்தக்காரியமாகவே பாட. 
டிருந்த இந்தப்பெண்‌ இப்பொழுதுதான்‌ வச்தாள. மஹரிஷூயே! 
இவளால்வரிக்கப்பட்ட பார்த்தாவை இவளிடமிருக்து சேஷம்‌ £ 
: விஸ்தரமாகச்சொல்‌? என்று பிதாவினால்‌ ஏவப்பட்ட 
அத்த அழகிய ஸாவிதரியானவள்‌ அவனுடையவ௪ன த்தை ஏற்‌ 
௮க்கொண்டு அப்பொழுதே, “ஸால்வதேசத்தில்‌ தர்மாத்மாவும்‌ 
ல அன்த்த ற. பெயருளி்‌ 


உர௮ ன்‌ 
ரர ன்‌ லாக உப 
£ளவருமான ஒரு ட்‌ ததர்யா 


. 
ட அ.ரசரரயிருக்தார்‌, பிரஷித்தரான அர்த தயுமத்லேனர்‌ 
பிறகு, குருடரானூர்‌. புத்திமானானஅ௮வர்‌ கண்ககா டத்‌ 
சிறுவசான ந ர இந்தஸமபத்தில்‌ ௮வ 
ருடைய ராஜ்யமானது ஸமீபத்‌ தில்வஷமிக்கின்‌ ற பமம்பதைவனால 
சவரப்பட்டது. அவா இறு ரனதனமற் ப டய மனைவியுடன்‌ 
கானகம்சென்றார்‌. பெரியகாட்டை 2? அடைந்த தயமத்ஸேனர்‌ 
ன ட்பகயு ட அத வலத்‌ அ தவம்புரிந்தார்‌. அவருக்குப்‌. ட டட. 
ணத்தில்‌ பிறந்தவரும்‌ கறுகை வளர்ச்துவருகிறவரு 
மான ஸத்யவானென்கிற பெயருள்ள புதரர்‌ எனக்கு ஒத்தகணவ 
ராக மனத்தினால்‌ வரிக்கப்பட்டார்‌' என்று இங்கனம்‌ கூறிஞளை. 
நாரதர்‌, * அரசனே ! அந்தோ ! கஷ்டம்‌ ! ஸாவிதரியினால்‌ பெரிய 
வறு செய்யப்பட்டது. அறியாதவளான ட ணை அப 
ஸத்யவான்‌ இபோ ட பாட, சுணவனாக வரிக்கப்பட்‌ 
டான்‌. இந்தஸத்யவானுடையபிகா ஸத்யத்தைச்‌ சொல்லுகிற 
மாதாவும்‌ ஸத்யத்தையே சொல்லுகிறுள்‌. அதனால்‌, பிராம்மணர்‌ 
கள்‌ இவ னக்கு ஸத்யவானென்று பக ஆதனம்‌ 
வனுக்குக்‌ கூ.திரைகள்‌ பிரியமானவை. இவன்‌ மண்ணால்‌ குதிரை 


கச்‌ செய்கிறான்‌ ; இத்திரத்திலும்‌ குதிரைகளை எழுதுகிறான்‌. 


௧௦௯௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


௮ தனால்‌, சித்திராற்வன்‌ என்றும்‌ சொல்லப்படுகிஜான்‌ ? என்று 
ல்‌ 

ராக ்‌ ்‌ 
சொல்ல, ௮7௮ இப்பொழுது அ௮ர்த.ராஜஐ 2ரூமா ரன தேஜஸ்வி 
யாக இருக்கருனாம்‌ ஞ்டன்கு த்தியுள்ள வனா? ச. 
ரன? ஸ த்யவா தியா? ிதொாவினிடத்தில்‌ ௮ன்புள்ளவனா?” என்று 
வினவினான்‌. நாரதர்‌, தவன்‌ சூரியனைப்போன்ற சேத 
ஸுள்ளவன்‌ ; புத்தியில்‌ ரர லட லர்‌ மகேந்து 
ரன்போன்ற வீரன்‌ ; ட பூமிபோலம்‌ பொறுமையுள்ளவன்‌ ? என்று 
சொன்னார்‌... அப்வப இ, * ராஜகுமாரன்‌ கொடையாளியா? பிராம்‌ 
மணார்களுக்கு நன்மையைச்செய்பவனாி ப்வ்த்டகு அல்‌ ஞ்ஜ் டன 
சிறர்‌ த௮அழகுச்ளவனா 2 ்‌ பெருந்தன்மையள் ளவ ்‌ இனியதோற்ற 
மூள்ளவனா 5? சன்று த ர்டது நாரதா, ர ரர த்யூமத்‌ 
மேன த ன அசக்திக்கு கத்தக்கபடி கொம்ப்பதில்‌ ஸங்க்ரு இக்‌ 
ச. ரத்திதேவலுக்குஒப்பானவன்‌ ; உச்சரசூமாரனான 
சுபியைப்போலப்‌ பி ல்‌ கு ஈலத்தைச்செப்பவலும்‌, 
உண்மைசொல்பவலும்‌ ; யயாதிபோலப்‌ பெருக்தன்மையுள்ள 
வன்‌ ; சந்திரன்போல இனியதோற்றமுள்ளவன்‌. முல்‌ அப்‌ 


உரு 3 ப்‌ [இ ்‌ி கர 85 
விநிதேவாகளைத்‌ தனித்தனி ர அவன்‌ பேசுர்‌திறமையுள்‌ ௦ ளா 


ரன்‌, ௮வன்‌ தேஜஸ்வி;ஈல்ல லபுத்தியள்ளவன்‌; பொட அ மையள்ள வன்‌, 


1 
॥ 8 ॥ 


௪ உ ரூ 
அவன மானததனை அடக்னை வன, அவன்‌ மிரு துஸ்வபாவழு௭ சான 


ல்‌. 


வன்‌. அவன்‌ சூரன்‌. ௮வன்‌ மெய்ம்மையுடையவன்‌ ; இக்‌ தமியன்‌ 


[ச] ம மடல்‌ த்‌ ்‌ ன ரக்‌ ய்‌ பவ 

சகா அடக்கினவன்‌; நலலஈட்படையவன்‌, அவனா, (ரைன்‌ ள்‌ 
க [ர] ௪. ழ்‌ 4 டட 

வ ற்றி அம்‌ சூத்த றத்தை ஏ அத்ன்‌ தலாகிய) டன யை இல்ல 

சு ட்‌ ௫. ஆ 

வன்‌, அவன ள்‌. ன இல்‌ ல வெட்கமாள்‌ வன்‌ அவ ன்‌ காற்து 


புவன்‌, திவி த்திற்கு றந்த ஜவ வாகம்‌ ஒழுக்௪ த்தி ற்ஸ யக்‌ ௯: வர்‌ 
தி 


ப்‌ 


்‌ ஸு ன லதல ம்‌ அள] ௬ ம ) க அதப்‌ ட ப்பது தட்ட 
செம, சறாககுமாக எப்பொழு தும்‌ அவணிட௫சதல ௨ து ழு [ம்‌ ட / 82 


(அ 


நீ] 

3 

த அப ன்‌ ல்‌ ண்ட்‌ கு ட்‌ 2 ஆரி ச்‌ 2 

ம்‌ஒத்தருத்தல்‌ இருக்கிறது : தைர்யம்‌ அவனிடத்திலேயே நிலை 
மா 


ன்று சொல்றுகிருர்கள்‌ ? என்னார்‌. 
பகவானே! ப அம அல்லாத 


னு ஆச ரிட்‌ ர 
சாரம்‌ ம கூடிய: வனைன்று கமய மசால்‌. இகிமீர்‌. ௮௮ 


னிடத்‌ இல எை வே பனும்‌ மே காஷங கள்உண்டாயின்‌ , அவைக பும்‌ 


ப்‌ ல்‌ 2 | க்‌ ட ௩ ழ்‌ 
எனச்காச்சொரலவிராக." எனறு வினவ, நரர தர்‌, $ஓ 55 கோஷ 
(ச 


வீ 


மானது அவனுடைய எல்ல லாக்குணாவ்‌ றக்க யம்‌ மீறிரிற்கி றனு.அ௮க்தத்‌ 
குரு க ன்‌ 
தோஷம 1 முயற்‌ 0 பப! முல து காணடமுடியா ௧௮. அவனு: வலு வலு 
கரக ஆ ச்சா 7 ரஸ, ,்‌ [2 ப ்‌ ரு? 
சோஷமே இரு க்கிறது. வேறுகதோவூம்‌ இல்லை, அக்கு ரர 


வான்‌. இன்றுமுதல்‌ ஒருவறுஷத்துடன்‌ ஆயுள்முடிர்தவனாகத்‌ 


உ ...வடனபர்வம்டி ப ௧௦௫௯௯: 


தேகத்தை .இழக்சப்போகிருன்‌' . எண்று சொன்னார்‌. அரசன்‌, 
* ஸாவித்ரி ! வா, கல்யாணி 1, வேுவ.ரனை வரி, போ, நீ வரனாக 
வரித்திருக்கிற ஸத்யவானுடைய எல்ல லாக்குணங்களையுமீதிக்‌ 
கொண்டு ஒருபெரிய தோஷமிருக்கெ து, - தேவர்களால்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்ட நாரதபசவான்‌, * அற்பஆயுளுள்ள அச்‌.தஸத்யவான்‌ ஓர்‌ 
ஆண்டில்‌ தேகத்தைஇழப்பான்‌ ” என்னு என்னிடத்தில்‌ சொல்லு 
கருர்‌ * என்று சொன்னான்‌. ஸாவித்ரி, “4 (தந்‌ைத மூதலியோரால்‌ 
கிடைத்த பொருளை ஸஹோ தரர்கள்‌ நியாயப்படி) 2 பங்கிட்டுக்‌ 
கொள்வது ஒரேதடவை ; சன்னிகை (தர்‌ைத முதலியோ ரரல்‌) 
கொடுக்கப்பவவத ஒரேதடவை : (பசு மு தலியவ வற்றைத்‌) தானம்‌ 
செய்வதும்‌ ஒரேதடவை ; இந்த மூன்றும்‌ ஒவ்‌ ப்வொரு தடவையே 
தப ல்து ர்‌ உதவக்‌ எனபக தாத ஆயுளுள்ள. 

வனே குணமுள்ள வனோ குணமில்லா சவனோ என்னால்‌ கணவன்‌ 
ஒரு தடவை க. நான்‌ இரண்டாமவளை 
வரிக்கமாட்டேன்‌. மனத்தினால்‌ சிச்சயம்செய்‌ ௮, பிறகு, வாக்‌ 


க 
பத்க்‌ 


இினுல்‌ சொல்லப்படுகிற ர, ட்ட. சொன்னவண்ணம்‌ அது 


8 


செய்கையினால்‌ அ டி க்கப்பமிகிறது., அகையால்‌, ன னக்சூ 


மனமானது பிரமாணம்‌? ௪ என்றுசொன்னாள்‌. நாரதர்‌, *பரூஷ 
ஸ்சேஷ்டனே ! உன்னுடைய புத்திரியாகிய ஸாவித்ரியில்‌ ன்புத்தி 
ஸ்தாமானது. இகச்தத்தர்மத்தினின்று இவள எவவிதத்தாலம்‌ 
ய்‌ ்‌்‌ ர்‌ கல 
அரு படட டட 2 ளா. ஸத்யவ ரனிடத்திஓ லுள்ள குண்ங்கள்‌ 
ட னி க்திலில்லை. ப. | த பன 


அ௮சர்தஸத்யவ வானுக்குக்கொடுப்பகே ளீன க்சூ ரசிக்கிறது? என்று 
சொன்னார்‌. அரசன்‌ இவளுடைய இத்தகிச்சயம்‌ அசைக்கப்பட 
மூடியாததென்று சேவாரால்‌ உரைக்கப்பட்டது, தேவரீருடைய 
வசனம்‌ உண்மை, இதனை இப்படியே செய்வேன்‌. பவைசணான 
சேவர்‌ எனக்குக்குருவ ன்மோ ம்‌ 6 என்றுசொன்னான்‌. ரதா, 
ய ஐ. ஹர! சத்து அ ஸா £ வித்‌ த்ரியைக்கொடுப்பதுில்‌ தடைவேண்டாம்‌. 
சான்‌ செல்வேன்‌, அத்ன்‌ வருக்கும்‌ மங்களம்‌ உண்டாகுக ? 
என்று வள க இவ்வண்ணம்கூறி நாரதர்‌ அகாயத்தில்‌ 
எழும்பி ஸ்வர்க்கத்திற்குச்‌ சென்றார்‌, அரசனும்‌ புத்இரியின்‌ 
விவாஹமங்கள த்தை ஷித்தஞ்செய்வித்தான்‌. 
“1 இத்த ஸ்லோகம்‌ மனுஸ்மிருதியிலுள்ள ௮, அத்‌. 9, ஸ்லோ 47. 
2 மரம்‌ கல்‌ மூதலியவற்றின்‌ அண்டு உடுறை விமுகத த? என்‌ 
ப பழையவுசை. ப 


0 ௧௩௮ 


௧௦௯௪ ப்ரீ மீஹாபாரதம்‌. 
த்‌ 5 இருகாற்றுத்தோண்ணாற்றாறுவது அத்யாயம்‌. 


௪ 


பதிவ்ரதாமாஹாத்ம்யபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி 


இரக்துப்த த்யுமத்ஸேனனுடைய ஞஸ்சமக்திற்தப்போம்‌. ஸத்ய : 
வழுக்கு ஸாவித்திரியைக்கோடூத்து விவா ஹ த்தைநீறைவேற்‌ 


நித்‌ தன்‌ நகாக்திற்தவந்தது.) 


_ பிசகு, ௮ ந்த அம்வப மகாராஜன்‌ ச்ன்னியை ஸத்யவானுக 
குக்‌ தடவு அந்தவிஷயத்தையே ௪ இர்‌ திக்கிறவனாகி விவா 
த்திற்கு வண்டிய அந்த உபகரணங்களனை த்தையும்‌ சேகரித்‌ 
தான்‌, பிறகு, அரசன்‌ மூதியவர்களான எல்லாப்பிராம்மணா்‌ 
களையும்‌ ரித்விக்குக்களையும்‌ ஸபையோர்களையும்‌ புரோஹிதர்களை 
யும்‌ அழைத்துக்கொண்டு ஈல்லகாளில்‌ கன்னியுடன்‌ புறப்பட்‌ 
டான்‌, ௮ந்த அரசன்‌, பரிசுத்தமான கட தீயுமத்‌ 
லஸேனனுடைய ஆஸ்ரமத்தை அடைந்து கால்களாலேகடந்து 


ச்‌ 


பிராம்மணர்களோடு அர்தராஜரிஷியை ௮ ர ஆத்‌ அற்து 


ஆஸ்‌ மத்தில்‌ ரசா னும்‌ ர ன பிலி 


ரூப்‌ 
பவனும்‌ தருப்பையினாலாகிய ரிஷிகளுக்குரிய ஆஸன த்தில்‌ உட்‌ 
கார்ந்திருப்பவ னும்‌ சண்ணில்லா தவனுமான த்யுமத்ஸேன ராஜனை 
௮ப்பொழுது சண்டான்‌, அக்த த ரசன அர்‌, தராஜரிஷி க்ஞூ, க்‌ 
தக்கபடி த்தப்பட்‌ நல்லகியமமுள் ளவனாகி ரஞ்‌ னல்‌, 
நான்‌ அஸ்வபதி? என்று தன்னைத்‌ தெரிவித்‌ துக்கொண்டான்‌. 
தாம்‌ ககா அறிச்‌ சுவனான அர்தத்யமதேனைராதன்‌ ற்கு 
அம்வபதிக்கு அர்க்கியத்தையும்‌ அஆனைத்தையும்கொடு்‌ ஏல்‌ 
1 கோவையும்தெரிவித்த, * வந்ததற்குக்‌ காரணாம்‌ யாறு?” மன்று 
அந்த அ சசனை வினவினான்‌. அவன்‌ அசத டக கனஸேன வூக்ரு 
ஸத்யவாளை உத்தேச தததி தன்னுடைய எல்லா ாம்ப்ரரப்‌ 


கசாயம்‌ செய்யவே விஷய த்தை தய ம்‌ (௫2 ரத்தா [மே ) ரி வி. ்‌ று 


லானான்‌, 
ஆதன்‌ ண்‌ இதோ இருக்கிறாள்‌. தர்மங்களை அதிர்‌ வசே ! 


ம்‌ ராஜரிஷி? மய ! | அழசயவளான ஸாவி ரி கவ, றல ஸு 


நீர்‌ இ௫்தப்பெண்ணை உமக்கு மருமகளாக ஈமக்காரியமுறைப்படி. 


என்னிடத்தினின்று பெற்றுக்கொள்ளும்‌ ன 


ப்‌ பெரியோர்கள்‌ . வரும்பொழுது மதுபர்ச்சந துடன்‌ ' கொடுக்கப்‌ 
ப்பது : ப்‌ ஸபாபர்வம்‌ 76-ம்‌ பச்சம்‌ குறிப்புச்சளிற்‌ காண்க... 


ட .. வன்பர்வ்ப்ம்‌. ௧௦௯௫ 


ச்யுமத்னைன்‌, நரற்கள்‌ £ ராஜ்யத தினின்று நழுவினவ ட்‌ 
வனவாஸத்தை அடைந்தவர்களும்‌ கியமமுள்ளவர்களும்‌ தவஞ்‌ 
செய்பவர்களுமாகத்‌ தர்மத்தை. அனுஷ்டிக்கிறோம்‌. அன்பப்படத்‌ 
த வரான்‌. உம்முடையகுமாரியானவள்‌ ன்‌ றக்க வு இரந்த 
ல பத்சை எவ்வாறு ஸகிப்பாள்‌?? என்றுசொல்ல. 
அஸ்வபதி, * உண்டாவனவும்‌ அழிவனவுமான ஸு-கத்தையும்‌ 
அக்கத்தையும்‌ என்பெண்ணும்‌ கானுமே அறிந்திரு த்தலால்‌, என்‌ 
னஊப்போன்றவனி த்தில்‌ இப்படிப்பட்ட வாக்கியம்‌ பொருத்த 
மு்ள்ளதாகா த. அர்சரே |. ஈல்ல நிச்சயத்‌ துடனே உம்மிடம்‌ 
வந்திருக்கிறேன்‌. : ஸ்கேஹத்தினால்‌ ஈமஸ்கரிக்கின்‌ என்னுடைய 
ர்ந்த நீர்‌ கெடுக்கலாகாத, அன்புடன்‌ உம்மை நோக்க 
வந்திருக்கிற என்னை நீர்‌ மறுப்பது தகாது, ஏனெனில்‌, ப்ப 
நீர்‌ ஸம்பந்தத்திற்குத்‌ தகுந்தவர்‌. ்‌ உமக்கும்‌ கான்‌ ஒத்தவன்‌, 
ஆதலால்‌, : என்னுடைய: பெண்ணை ஸத்யவானுக்கு மனைவியும்‌ 
உமக்கு .மருமகளுமாக, ஏற்றுக்கொள்ளும்‌” என்று வேண்டி 
னான்‌. தீயுமத்ணஸேனன்‌, £ முந்தியே உம்மோடு ஸம்பந்தமானது 
என்னால்‌ விரும்பப்பட்டிருந்த௮.. கான்‌ இப்பொழுது ராஜ்‌ 
யத்தை இழர்தவனாக இருக்கிறேன்‌. அதனால்‌, இத ஆலோ 
சிக்கப்பட்டது. என்னால்‌ ..முர்தியே விரும்பப்பட்டிருக்த 
என்னுடைய இந்த அபிப்ராயமானறு இப்பாழு த றை 
வேறட்டும்‌. நீர்‌ என்னால்‌ விரும்ப்ப்பட்ட , அதிதியாக பபர்‌ 
என்று சொன்னான்‌, 

பிறகு, இரண்டு டவல்‌ ஆபல ரம த்தில்வஉபிக்கன்ற 5 
லாப்‌ பிராம்மணர்களையம்‌ வருவித்து, மூறைப்படி எக்க்சிக் 
நடைபெறச்செய்தார்கள்‌. ௮க்த அஸ்வபதி சுன்னியைத்‌ தகு 
திப்படி வேண்டிய ஸ்தஇிரீதனங்களோடு ஸ.த்தியவானுக்குக்‌ 
கொடுத்து ஒப்பற்ற மகிழ்ச்சியடனே தன்‌ வட்டைக்கு; தித்‌ 
துச்சென்றுன்‌. ஸத்யவானும்‌ எல்லாக்குணங்களுமுள்ள அக்‌ 
கப்பெண்ண  மனைவியாசக்கொண்டு ஸந்தோஷூமடைரந்தான்‌.. 
ஸாவிதரியும்‌ மனத்தினால்‌ விரும்பப்பட்ட ௮ர்த ஸத்யவானைக்‌ 
கணவனாக அடைந்து ஸந்தோஷித்தாள்‌.' அத ஸாவித்ரியான 
வள்‌, தர்தை நகரத்திற்குச்‌ சென்ற பிறகு, எல்லா ஆபரணங்களை 
யும்‌ கழற்றிவை வத்துவிட்டு மரவுரிகளையும்‌ காஷாயவஸ்‌ திரங்களை 
யுமே தரித்துக்கொண்டாள்‌. பணிவிடைகளாலும்‌ குூணங்களா 


இம்‌ ஸ்சநேஹ ஹத்தாலும்‌ இர்திரியங்கசுடைய அடக்கத்தாலும்‌: 


௧௦௯௭ ப்ரீ மஹர்‌ ப.ரார.தம்‌. 


எல்லாருக்கும்‌ வேண்டியவற்றைச்செய்வ்தாலும்‌: ஸர்தோஷ்த்‌ை சு 
உண்டுபண்ணிஞள்‌.' வஸ்திரம்‌. மூதலிய' . சரீரத்‌ ௮க்குச்செய்யும்‌. 
எல்லார்‌ உபசரண்கள லும்‌ மாமியாரையும்‌, 1 தேவபூஜைகளா லும்‌ 
வர்க்கினுடைய : அடக்கத்தாலும்‌ மாமனாரையும்‌, அப்படியே. 
இன்சொல்லாலும்‌  -காரியத்திறமையாலும்‌ அடக்கத்தினாலும்‌ 
எகாந்தோபசாரங்களாலும்‌ பர த்தாவையும்‌ ஸந்தோஷிக்கச்‌ 
செய்தாள்‌, பாரத ! இவ்வண்ணம்‌ அர்த ஆஸ்ரமத்தில்‌ அப்பொ 
மூ௮ வஹித்துக்கொண்டிருக்கிற அவர்களுக்குத்‌ தவஞ்செய்து 
கொண்டே இலகால்ம்‌ “சென்றது, . வாட்டமடைகின்‌ றவளும்‌, 
அல்லும்‌ பகலும்‌  நின்றுகெர்ண்டேயிருப்பவளுமான ஸாவித்‌ 
திரிக்கு ௩ரரத.ரல-' சொல்லப்பட்ட வாக்கியம்‌ மனத்தில்‌ இருக்‌ 
கொண்டே வந்தன; ்‌ ௬ இ 


ப] 


இருநாற்றுத்தோண்ணூற்றேழாவது அத்யாயம்‌, 
பதிவாரதாமாஹாத்ம்யபர்‌ வம்‌. (தொடர்ச்சி 


நோரதரால்‌ தறிப்பிடப்பட்ட மாணதினத்திஃ ஸத்யவான்‌ கோடா 
வியை எடூத்துக்கோண்டூ வனத்திந்தச்‌ சேன்றதும்‌, சாவித்திர்‌ 
யும்‌ அவனைத்‌ தோடர்ந்து சேன்றதும்‌.) 
வேந்தே [ பிறகு, அனேக தினங்களாடங்கெ காலம்‌ 
செல்லவே, ஒரு ஸமயத்தில்‌, ஸத்யவான்‌ மரிக்க வேண்டிய காலம்‌ 
வந்தது. (காட்களை) எண்ச க்கொண்டிருக்கிற ஸாவித்ரிக்கு, ஈட்‌ 
கீள்‌ செல்லச்செல்ல்‌, நாரதசால்‌ சொல்லப்பட்ட வாச்கியமும்‌ உள்‌ 
ளத்தில்‌ உறுதிபெற்று வர்தது, ஸாவித்திரியானவள்‌, கான்சரவது 
ஈரள்‌ பாதீதாமரிக்கும்‌ நாளென்று ஈன்முக ஆலோூக்ு. அன்று 
ம ன 5 ட்‌ ்‌ | [்‌] ்‌] சு ண்ட 
நாளகளால்‌ நிறைவேற்றத்தக்க ஒரு விரதத்தை உத்தேஇத்து இர 
த ள்‌ ௪ ரர த [”] / % [ஸ்‌ ச 3 ச ன்‌ ்‌ [ு ட 
வம பகறனும்‌ சியமத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக் தாள்‌. பாரத! தரயோதூ 
யில்‌ உபவரஸாரம்பம்‌, பிரதமையில்‌ பாரணை செய்கிறது. இச்சு விர 
உ க டர கடநட அட வர்‌ க மகி து ப உ 
உது டாதி தாவுக்கு அயுளவிருத்தியடைகிறது. அகத ஸாவித்ரி 
ன்‌ பட்ச உட உச ன்‌ ப்‌ ல ல்‌ 
யினுடைய அச்ச கியமத்தைக்கேட்டு ௮.ரசன்‌ மிகவும்‌ மனவருத்த 
த இன த உச ௪ ( லு நு க ஆஃ ன்‌ 
மூள்ளவனாகி எழுகதருந்து, ஸாவித்திரியை இன்சொற் கூறிக்‌ 
்‌] உ ரூ ௪ க ்‌)] ௪ ்‌ ௪ 
கொண்டு, * ராஜபு த்ரி ! உனனால மிசக்கருமையான இர்தக்காரியம்‌. 


சீ 


ட்‌ னி ச ப அ) ்‌ சு ப்‌ ட்‌ 
தொடங்கப்பட்டிரு ௧௮௮.  மூனறுகாளகள்‌ போஜனமில்லாம 
்‌] 


1 'தெய்வத்தைப்பூஜிப்பதபோலப்‌ பூஜிப்பதனாலும்‌? என்பது இக 
கிலிஷ்‌ மொழிபெயர்ப்பு, ன்‌ 


9 . .. வனபாவாம, ர 1512-17 இ 


லிருப்பதென்பது ஒருவராலும்‌. அனுஷ்டிக்கமுடி'யா, தத.” என்று: 
சொன்னான்‌, ஸர்வித்ரி, .* பிதாவே! நீங்கள்‌ மனவருத்தப்பட.. 
வேண்டாம்‌. நான்‌ விரதத்தைச்செய்‌அமுடி ப்பேன்‌. இது விடா 
மூயற்சியினால்‌ செய்யப்பட்டதன்றோ? (காரியம்நிறைவேறு தற்க. 
 - காரணம்‌ * என்றுசொன்னாள்‌.. த்யு மத்ஸேனன்‌; . 
“நான்‌, * விரதத்தை விட்டுவிடு: என்று 'உன்னைப்பார்த்துச்சொல்வ 
தற்கு 6 எவவித்த தாலும்‌ சக்தியுள்ள வனல்லேன்‌. என்னைப்போன்‌ 
றவன்‌, * விரதத்தை ரத்ன கிற இவரு அதபானர்‌ 
வசன சக்தைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ” ஞ்ஸ்ன்ப்வக்ளர்‌ 
பெரியமனமுள்ள தயமத்ஸேனன்‌ இவ்வண்ணமுரைத்‌அவிட்‌. 
டுப்‌ பேசரமலிருக்தான்‌, நிற்கின்ற ஸாவித்ரியானவள்‌, கட்டை. 
யானவள் போலக்‌ காணப்பட்டாள்‌. பரதர்களுள்சிறர்‌ தவனே 1. 
பாத்தாவின்‌ மாணமானதுூ காளா நேர்வதாச இருக்கையில்‌, தூக்‌: 
கத்தையடையவளும்‌ நின்றுகொண்டே இருப்பவளுமான ஸாவித்‌ 
ரிக்கு ௮ந்த இரவானத மிக்கவருத்தத்்‌ டன்‌ சென்றது. இர்த்தி' 
யுள்ளவளான ஸாவித்ரியானவள்‌, . ஸ்கானம்செய்து' சுத்தமாக 
இருந்துகொண்டு, ₹ நா.ரதரால்குதிப்பிடப்பட்ட அந்தப்‌ பாத்தா 
ரத அரன்‌ இன்று ? என்று - நிச்சயித்து, ஜ்வலிக்கின்ற: 
அக்னியில்‌ ஹோமம்‌ செய்து, ஸஇர்யன்‌ உதித்து கான்குழுழ்‌ 
உயரம்‌ மேலேவர்தவுடன்‌ காலைக்கடன்களைச்செய்து விரதத்தை 
முடித்து, பிறகு, வயதுமுதிர்ர்கவர்களான எல்லாப்பிரகம்மணார்‌ 
களையும்‌ மாமியாரையம்‌ மாமனாரையம்‌ வரிசையாக நமஸ்கரித்து, 
இருகரங்களாயும்‌ குவித்துக்கொண்டி நியமத்துடன்‌ கின்ருள்‌, 
தயபோவன த்தில்வவபிக்கின்‌ ற அந்த எல்லாத்தவகிகளும்‌ ஸாவித்ரி 
யின்பொருட்மி ஸெளமங்கல்யத்தைக்‌ த. அப்த்‌ 
ஹிசகமானவையும்‌ மங்களகரமானவையுமான ஆசீர்வாதங்களைச்‌ 
செய்தார்கள்‌. தஇியானயோகத்தில்பற்று தலுள்ளவளும்‌ தவழுள்‌ 
ளவஞூமானஸாவித்ரியானவள்‌, பல்பம்‌ இவவண்ணம்‌ ஆகட்‌ 
டும்‌” என்று அந்த ஆ௪ர்வசனங்க எனை த்தையும்‌ ஏற்றுக்கொண்‌ 
டாள்‌. சாஜகுமாரியானவள்‌, அ௮ர்தக்காலத்தையும்‌ அந்த முகூர்த்‌ 
தத்தையம்‌ எதிர்பார்க்கின்றவளும்‌ நரரதரால்‌ சொல்லப்பட்ட, 
வசன த்தைச்‌ இர்இிக்கின்றவளுமாகி மிகுந்த துக்கத்தை அடைச்‌ 
தாள்‌. பரதவம்சத்திலுதித்தவர்களுள்‌ மிகச்சிறக்‌ தவனே ! பிறகு, 
மாமியார்மாமனார்களிருவரும்‌ ஏகாந்தமான இடத்திலிருக்கிற. 
அர்தராஜகுமாரியைப்பார்‌ ச, “விரதம்‌ எப்படி உபதேசிக்கப்‌ 


௧௦௯௮ பரி ம.ஹர் பாரதம்‌. ம்‌ 


பட்டதோ : அப்படியே ௮து உன்னால்‌ நிறைவேற்றப்பட்ட து. 
ஆகாரம்செய்துகொள்ளுகிற .ஸமயம்‌ வந்துவிட்டது. அடுத்துச்‌ 
'செய்யவேண்டியதைச்செய்‌ ” என்று அன்புடன்‌ சொன்னார்கள்‌, 
ஸாவித்ரி, * புய ன. அஸ்‌ தமயத்தை அடைந்த பிறகு, விருப்‌ 
பம்கிறைவே ந்றப்பட்டநரான்‌ புஜிக்கவேண்டும்‌. . இது என்மனத்தி 
அள்ள எண்ணம்‌, ' என்னால்‌ சபதமும்‌ கொண்று 
என்‌ சொன்னாள்‌. இவ்வண்ணம்போஜன த்தைக்குறித்து ஸாவித்‌ 
ரியானவள்‌ .பே௫க்கொண்டிருக்கும்பொழுதே, ஸத்யவான்‌ தோ 
வில்கோடாலியைவைகத்‌் துக்கொண்டு காட்டிற்குப்‌ புறப்பட்டான்‌. 
்‌: ஸாவித்ரிஉ பர்த்தாவைப்பார்தது, “நீர்‌ ஒருவராகச்‌ செல்லலா 
காது, நான்‌ உம்மோகூடவருவேன்‌. ஏனெனில்‌, உம்மை 
விட்டுப்பிரிதலை கான்‌ பொறுக்கமாட்டேன்‌ ்‌ என்று சொன்னாள்‌. 
த்யவான்‌, £நீ இதற்குமுன்‌ காட்டில்‌ சென்றதில்லை. பெண்ணே ! 
வழியும்‌ துன்பமானது. விரதத்தாலும்‌ உபவாலத்தாலும்‌ இளைத்த 
வளான நீ கால்களால்‌ எவ்வாறு நடப்பாய்‌?” என்றான்‌. ஸாவித்ரி, 
“உபவாஸத்தால்‌ எனக்கு வாட்டமில்லை ; களைப்புமில்லை,. காட்டுக்‌ 
குவருவதில்‌. விருப்ப்ரூள்ள என்னை நீர்தடுக்கலாகாது ? என்று 
சொன்னாள்‌. ஸத்யவான்‌, * உனக்குவறாவ தில்‌ விருப்பமிருக்‌ 
தால்‌, உன்விருப்பப்படிசெய்வேன்‌. என்னுடையபெற்றோர்களிடம்‌ 
விடைபெற்றுக்கொள்‌. இர்தத்தோஷம்‌ என்னை அ௮ணுகரு” 
என்றுசொன்னான்‌, 
பெரியவிரதமுள்ள அ௮க்கஸாவித்சியானவள்‌ மாமனுரையும்‌ 


மாமியாரையும்‌ ஈமஸ்காரம்செய்து,*இதோ என்பர்த்தா பழங்களைக்‌ 


239, 


கொண்டுவருவதற்காகப்‌ பெருங்காட்டுக்குச்‌ செல்லு அர்‌. உங்க 
௮ிருவர்களாலும்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பட்டு இவரோ பேரத 
விரும்புகிறேன்‌. இப்பொழுது பிரிதல்‌ எனக்குக்‌ ககா. ரு 
வின்‌ அக்னிஹோத்ரத்திற்குவேண்டியவைகளைக்‌ மொண்டு 
வதற்காகப்‌ ப்பட ப றா த தலாவ, உங்களுடையபத்‌்திசர்‌. கல்கப்‌ 
படத்தக்வைரல்லர்‌ ; வேறுகார்யத்துக்காக வனகத்மூக்ஒப்புறப்பட்‌ 
டால்‌ தடுக்கப்படத்த தக்கவராகசலாம்‌, நரன்வந்‌ து கொ ம அதலாம்‌ 
ஒருவருஷகாலம்‌ அகிவிட்டது. நான்‌ ஆம்ரமத்‌, இலியற்து இது 
வரையில்‌ வெளியில்சென்ற தில்லை, மேலும்‌, பூத்திருக்கிறகாட்டைப்‌ 

பார்ப்பதற்கு எனக்கு மிக்க ஆசையிருக்கிற த” சான்றுபொன்‌ 
ஞை. த்யுமத்ஸேனன்‌, ்‌ இந்த ஸாவித்ரியானன5 ள்‌, அ௮அவறாலடய 
பி தாவினால்‌ எனக்கு மருமகளாகக்‌ தடு டட டால்‌ லமு£ தல்‌, 


வனபர்வம்‌.... ப ௧௦௬௯. 


இதுவரையில்‌,(தேன்க்கென்‌ ஒன்றையும்‌) பிராரத்தித்ததாக எனக்கு, 
நிண வில்லை, ஆகையால்‌, இர்தப்பெண்‌ விரும்பினதை விரும்பின்‌ 
படி கக வதன்‌ பெண்ணே 1! ஸத்யவ எண்ணைய யிட கல்‌ னம்‌. 
வைப்பாயாக ்‌ என்றுசொன்னார்‌. ்‌ ]்‌ 
“மாமியார்‌ மாமனாரிருவராலும்‌ அ:ன1220 கொடுக்கப்பட்ட. 
வளும்‌ புகழுள்ளவளுமான அ௮ந்தஸாவித்ரியானவள்‌ துயரப்படு 
கின்ற மனத்துடன்‌ கிரிப்பவள் போலப்‌ பார்த்தாவோடு சென்‌: 
லது விசாலமானகண்களுள்ள அழப்‌ ட வி௫ுத: 
தஇரமானவையம்‌ எங்கும்‌ அழகாயிருப்பவையும்‌ மயில்களின்‌ 
த த ச காக்கக்‌ கண்டாள்‌. 
ஸத்யவான்‌ ர ரர ச ட பன்க்டடைல்‌ 4 ஈதி 
களையும்‌ பூத்திருக்கிற சிறந்தமரங்களையும்‌ பார்‌” என்று இனிய. 
சொல்லைச்‌ சொன்னான்‌. குற்றமற்ற ஸாவித்திரியானவள்‌ எல்லா 
கதிலைமைகளிலும்‌ பாத்தாவை ஈன்குபார்ச்துவர்தாள்‌; காலத்தில்‌. 
காரதமுனிவருடையவசனத்தை கினைத்து அ௮ர்தஸதயவானை 
மாண்டவனாகவே எண்ணினாள்‌. ௮வள்‌, உள்ளத்தை இரண்டு 
போலச்‌ செய்துகொண்டு, அந்தக்காலத்தை எதிர்பார்க்கின்றவ 
ளாரகவும்‌ பர்ச்தாவை அ௮னுஸரிக்கின்றவளாகவும்‌ மெல்ல நடந்து. 


சென்றாள்‌ , 


இருநாற்றுத்தோண்ணூற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌. - 


டதிவ்ரதாமாஹாத்ம்யபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


ந 


(ஸத்யவான்‌ பழங்களைப்பறித்து வைத்துவிட்டுக்‌ கட்டையைப்பிளந்த. 
தும்‌, அவன்‌ தலைவலிபோறுக்கமுடியாமல்‌ ஸாவிதீரியின்மடியில்‌ 
தலைவைத்துப்படுத்ததும்‌, அநகில யமனைப்பார்த்த ஸாவித்ரி 
அவனுடைய வரவுக்தகீ காரணத்தை வினவியதும்‌, யமன்‌ 
தான்வந்தகாரணத்தைக்‌ கூறிப்‌ பாசதீதால்‌ ஸித்திய 
வானைக்‌ கட்டி அவனுடைய தேகத்தினின்று அவனை 
இஒழத்துக்கோண்டு சென்றதும்‌, ஸாவித்ரி யம 
னைப்‌ பின்தொடர்நீதுசென்று .துதித்ததும்‌, 
அவன்‌ அவளுக்த வாங்களைக்கொடூத்து 
ஸதீயவானை : அவிழ்த்து : விட்டதும்‌, 

. ஸிதீயவான்‌ ஸாவித்ரியோடு 
ட தருல்பிவந்ததும்‌.) ட 

பிறகு, மிக்‌ சசக்தியுள்ள ்‌... அுக்திஸத்யவ। ஈன்‌ . மனைவியுடன்‌. 
த்துக்‌. கூடையை நிரப்பினான்‌ ; பிறகு, கட்டை 


ப 


பழங்களைப்பறி 
ட 


௬௧௦௦. ஸ்ரீமஹாபார;தம்‌. 


களைப்‌ பிள ளந்தான்‌. கட்டையைப்பிள - அ௮ந்தஸக்யவானுக்கு 
.வோவை உண்டாயிற்று, அந்த ஸ்ரமத்தினால்‌ அவனுடைய தலை 
மில்‌ வலி உண்டாயிற்று, இரமத்தினால்பீடிக்கப்பட்ட அந்த 
ஸத்யவான்‌, ப்ரியமான மனைவியை அணுகி, * ர... 
பிளந்ததனால்‌ எனக்குத்‌ தலைவலி உண்டாயிற்று, ஸாவிதீரியே ! 
அங்கங்கள்‌ சோர்வடைகின்றன. ஹருதயமானது ரத 
அடைகிறதுபோலும்‌. தர வபர ! என்னை நிலைமை 
தப்பினவன்போலக்‌ காண்கின்றேன்‌. நான்‌, இந்தத்தலையைச்‌ 
சூலங்களால்‌ குத்தப்பட்டதைப்போலக்‌ காண்கிறேன்‌. இசைக 
சானைத்தும்‌ ௭ற்றுதன்றனயபோலும்‌. என்னுடைய மனமானது 
சக்கரத்தில்‌ ஏறி இருக்கிறத. கல்யாணி ! ஆதிலால்‌, தூங்கு 
வதற்கு விரும்புகிறேன்‌. எனக்கு நிற்கச்சக்தியில்லை * என்று 


8 கிட்டவந்து பாரக்காவை அடைத்து 


"சொன்னான்‌, ரத்தன்‌ 


மடியில்‌ ௮வனுடையதலையை வைக்கும்படிசெய்து பூமியில்‌ உட்‌ 
கார்ந்தாள்‌. பிறகு, தடத்த ர நாரத 


ரூடையலவசன த்தை அலே ுாரசிக்கின்றவளாக அந்தத்தின த்தையும்‌ 
௮ச்தமுகூர்த்தத்தையும்‌ அந்தகண த்தையும்‌ அந்தவேளையையும்‌ 


ட்ப 


நினைத்துக்கொண்டாள்‌. * கஷ்டம்‌! அந்தக்காலம்‌ இதோவற்து 


விட்டதே: என்று கவலையற்றவள சன அந்த தப்பதிவா ர ௪, ஒரு 
முகூர்த்‌ த்தகாலத்திற்குள்ளாகவே, அவப்புவஸ்‌ இ.ரம்‌ ௨ தர்ற கள்‌ | 
இரீடர்தரி த்தவனும்‌ ஈல்லதேகமுள்ளவ னும்‌ சூரியனுக்கொப்பான 
ஒளிய௭ ள்ளவனும்‌ 6. ளவலனும்‌ சிவச்தகண்களை ப.டயவ 
னும்‌ பா௪த்தைக்கையில்வை “த்‌ திருப்ப வனும்‌ பய்‌ ரை ௫௨. ஒர! ்பஹ் 
ணுகிறவனுமான ஒரு புருஷன்‌ ஸத்தியவா னுடைய பக்க, ௫ல்‌ 
அவனையே உற்றுப்பார்த்துக்கொண்டு கிற்பகைச்‌ எண்டா] 


அண்‌ 

௬ * ்‌ சு ப ஆ! த்‌ ச . த்‌ 
ஸாவித்ரியானவள்‌, அ௮வனைக்கண்டு உடனே எழும்‌ இருள்‌ நு 
வனுடையதலையை மெதுவாகக்‌ கழேவைக்தூவிட்‌்ு லட 
- ஐவ னும்‌ ்‌] ்‌. ம. ஜ் மம்மி வற்தபட 42.7 


த்து ன ச. அதுன்பழுற்‌ ச ழப்து உள்ைகிசார்வம்‌ க 
கு சு ளுமாகி , ௨ து தேவரென்று ம. மண்‌. 


்‌ 
ந பனகைகைளாய 


இச்தச்சரீரமான து மானி டத தாயில்‌ ழ்‌ சதேவேசமீர ! உம்மை 


மதியலிரும்புடறேன்‌. சொல்லும்‌ த நார்‌ யூசர்‌ ்‌ எதைர்செல்யகிரும்ப 


[| 
.இறிர்‌ 1 [என்றுவினவினாள்‌. ர  ஸாவிதரி ! நீ பதிவ்ரசையா 
வெதவள்ள்பய ்‌ 7 ன்‌ ன 

பிருக்கிறாய்‌, அப்படியே, தவமுடையவளுமாயிருக்கிுய்‌. அ௮சஞுல்‌, 


உன்னோடு பேசுகிறேன்‌. அல்ய யாணி 1 நி என்னை -ப்மனென்‌ நு அறி, 


அய லண்மவய ட 
கண்களாக ய பட ப வலசை வலம ய பர்வ வ ம்ளிள ர்‌ 


உன்னுடையபாத்தாவும்‌ ராஜகுமாரனுமான இக்க *யவான்‌. 


வன பர்வமு, ௬௧௦௪ 


ஆயுள்‌ முடிர்தவனாக இருக்கிறான்‌. சான்‌ அவனைப்‌ பாசத்தால்‌. 
கட்டிக்கொண்டுபோவேன்‌. இதனை நான்‌ செப்ப விரும்புகிறே. 
ளென்று ழீ அறிவாயாக ? என்று சொன்னான்‌. . ர ௬ 

ஸாவித்ரி, * பகவானே | மனிதர்களைக்‌ கொண்டுபோவதற்கு 
உம்முடையதாூதர்கள்‌ வருவார்களென்றன்ஜோ கேட்டிருக்கிறேன்‌. 
பிரபுவே ! அவவாதிருக்க, யாஅகாரணம்பற்றி நீரே தேரில்வந்‌ 
இருக்கிர 27 , என்னறுவினவினாள்‌, இவவாறுசொல்லப்பட்ட 
வானான யமதர்மராஜன்‌, ஸாவித்ரிக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ 
செய்வதின்பொருட்டு, அவளை நோக்கித்‌ தன்‌எண்ணம்‌ மழு 
மையையும்‌ உள்ளபடி சொல்லத்தொடங்கினான்‌. இவன்‌ தாமத 
தோடு கூடினவன்‌ ; ஈல்லரூபமூள்ளவன்‌ 2 குணக்கடல்‌ ; என்‌: 
அடைய தாதர்களாலே கொண்டுபோவதற்குத்‌ தகா தவன்‌, 


அமா ணவ அவவ வயா பட வகை! 


ஆதலால்‌, நானே நேரில்‌ வந்தேன்‌ ட 


அக்க வயகவதானளக வககஷக்கை பனகல்‌ கட்டப்பட, ்‌ அடவ. 


ன்‌ சொன்னான்‌. பிறகு, 
யமன்‌ ஸக்யவானுடைய தேகத்திலிருந் து. பாசத்தால்‌ கட்டப்‌. 
பட்டவனும்‌ ஜனக்குவ௪ப்பட்டவலும்‌ ஒறாஉட்டைவிரலளவுள்ள. 
[்‌ ்‌) படர ததவ யப்‌ வ வ்வவைியவ வலை உ க 3 

வலுமான புருஷனை வலித்‌ து இழுத்தான்‌, பிறகு, உயிர்வாற்கப்‌ 
பெற்றதும்‌ மச்சுப்போனதும்‌ ஒளிகெட்டதும்‌ அசைவற்றதுமான 
அந்தச்‌ சரீரமானது விரும்பத்தகாத தோற்றமுள்ள தாயித்து, 
யமனே, அவனைக்‌ கட்டிக்கொண்டு அங்கிருந்து தெற்குநோக்க 
சென்னான்‌, தவத்தையுடையவளும்‌ அப்படிப்பட்ட நிலைமையை 
அடைக்‌ தீருக்கிற பாத்தாவைப்‌ பின்தொடர்பவளும்‌ அழகிய 
இடை புள்ளவளும்‌ நியமத்தாலும்‌ விரதத்சாலும்‌ ஈன்கு வயித்த 
பெற்றவளும்‌ மிக்க பாக்யமுள்ளவளும்‌ ப திவ்ரதையுமான ஸாவித்‌ 
ரியும்‌, அக்கச்தால்‌ பிடிக்கப்பட்டவளாகப்‌ பாத்தாவினுடையு 
சர்‌ரரகண ததைச்செய்து, யமனை யே பின்தொடர்ந்து சென்றாள்‌, 

ட ௪-0 2 டட டர்கி ன்‌ ட்ட தட்ட 

யமன, £ ஸாவித்ரி ! திரும்பு? 2பா. இவனுக்குச்‌ செய்யவேண்டிய 
பிரேக்‌ த்பங்களைச்‌ செய்வாயாக. பாததாவிஷயத்தில்‌ கடனாஸி 
க ்‌ [்‌ ௩ உ ர ச ௪ ம்‌ ்‌ ்‌ ர 
யாகாதிமுத்தல்‌ உனனால்‌ செய்துகொள்ளப்பட்டது. ழ்‌ பத. பூ 


ரண டப கனல்‌ டு 
்‌ / ௬ ்‌] [ட சு 9 ௧. ்‌ ட ட்‌ ்‌ ட்‌ ்‌. 
தள்வரையி ல வததுவிட்டரய்‌”? என்‌ ௮ சொன்‌ னை, 


ஸாவித்ரி, “எந்த இடத்துக்கு என்பர்த்தா கொண்டுபோகப்‌ 
ப்ரோ, அல்லது,தாம்‌ எங்குப்‌ போகிருரோ. அர்த இடத்தில்‌ 
மானும்‌ செல்லவேண்டும்‌. இததான்‌ சாண்வதமான தாமம்‌, தவத்‌ 
இனுலும்‌ குருபக்தியினாலும்‌ பரத்தாவினிடத்திலுள்ள கேசத்தா 
அம்‌ விரதக்காலும்‌ உம்முடைய அனுக்கிரஹத்தாலும்‌ றான்‌ வரு 
வா கடிக்கப்‌ ப டவில்லை. தத்துவாத்தக்தைக்கண்ட றிர்த பண்டி 


டக்‌ 


௧௧௦௨ பூரீ மஹ ராபா ரதம்‌, 


தர்ளை ஸ்சேகத்தை 1 ஏழுபதங்களால்‌ அடையகத்தக்கதென்று. 
சொல்‌ வ ட ஆகையால்‌, நட்பை முன்னிட்டு. ஒருவிஷயத்‌ 
தைச்‌ சொல்வே _ அதனைக்‌ கேட்பீராக, இந்திரியங்‌ ங்களை ஜயிக்‌ 
காதவ வாகள மவ அணில்கள்‌ வானப்‌.ரஸ்தாகளுக்கு 
றேரிய ம வைதிக). தர்மத்தையும்‌, (பிரம்மசாரிகளுக்‌. 
குரிய . குருகுல) வர்ஸத்தையும்‌, (ஸர்‌ வஸங்கபரி த்யாகரூபமான) 
ச ௪ . பரம . ர க ஈசு ்‌ (௮) ௪௬ ௩ ௪ ச ல ்‌ 
ஸந்யாஸத்தையும்‌ . அனுஷ்டிக்கிறதில்ல,  ஆதிமத்ஞான ததுற்‌ 
காகத்‌: தர்மத்தைச்‌ .. செய்யவேண்டுமென்று: பெரியோர்கள்‌ 
சொல்லுகிறார்கள்‌. ஆகையால்‌, ஸாஅக்கள்‌ தாமத்தை முதன்மை 
ய்ரகக்‌ கூறுகிருர்கள்‌. -. ஸாஅக்களுக்கு ஸம்மதமான ஓர்‌ ஆஸ்‌.ரம. 
தர்மத்தால்‌ எல்லாரும்‌ அர்த .ஜ்ஞானமார்க்கக்தை அடைகிறு£ 
க்‌ த்‌ ௬ த்‌ ப்‌ ௩ த ட [] ௮ ட்‌ ்‌ த்‌. ௬ 
கள்‌. - அகையர்ல்‌,.: ஸாதுக்கள்‌. அத்மஜ்ஞான த்திற்கு (கிருகஸ்த 
வானப்ரஸ்த) : தர்மத்தை... ப்ரசகானமாகச்‌ சொல்றலுஅருர்கள்‌. 
நான்‌, (மேலேசொல்லப்பட்ட) இரண்டாவதான கைஷ்டிக ப்ரம்ம. 
சர்யத்தையும்‌. மூன்றாவதான ஸன்யாஸத்தையம்‌ படைய 
என்றாள்‌. - யமன்‌ நி இரும்பு. (உதர தீது தல்‌ 95) ஸ்வ ரத்கசளோ ஈடும்‌ 
உயிசெழுத்த £க்களோடும்‌ -மெய்யெழுத்துக்களோடும்‌ யுக்திகளோ 
த கூடின உன்னுடைய இந்த ர ஸந்தகோஷரமுள்ள. 
வனாக. இருக்கிறேன்‌. இச்சமயத்தில்‌ வனுடைய உயிரைத்தவிர 


ணவனமள்களா ம்‌ வரிப்பறயர்‌ ௪. . லர்‌ 2ப்படாதவமி 1 எல்லா 


வரன்‌ ளை பம்‌ ர்க பத்‌ கொடுக்கவே றன்‌ £ என்று சொன்‌ ரல 


பயல்‌ கர்கள்‌ ய 


டையராதஜ்‌ த த்இினின்‌ ல்‌ ரணில்‌ வ 7. ல/00 நரன பவர்‌, மிர 25) 1] 
ஜ்‌ அடைக்தவராக்வும்‌ கண்களை: இழந்த தன ம்‌ ஆரம்‌ ன த்பலு 
கிளுர்‌, அந்த ர அனுக்கிர ரஹ த்தி னால்‌ கண்களைப்‌ 
பெற்றவரும்‌ ஈலல டத்‌ . அக்னி ॥கஞும்ஸ-இர்யனுக்னும்‌ ப 
பானவரும்‌ தகவேண்டும்‌” - . சான்று பிரார்ச்திக்தாள்‌. யமன்‌, 
6 ததக ள்கள்‌ நான்‌ உனக்கு அர்தவரத்தைக்‌ கொரடுக்கி 
றேன்‌. ன்னால்சொல்லப்பட்டது ஆகும்‌. வழிடை 
யினால்‌ உனக்கு வாட்டத்தைக்‌ காண்கிறேன்‌. திரும்பிச்செல்‌. 
உனக்கு பர்‌. ரமம்வேண்டாம்‌' என்௮ுசொன்னான்‌. 
ஸாவித்ரி, £ பர்த்‌ தாவினுடைய ஸமீபத்தில்‌ எ ன்‌  - ஸ்ரமம்‌ 
ஏது? பரததா இருக்குமிடமே எனக்குச்‌ சாற்வதமான கதி, எத்த 


5 என்பதியைக்‌ கொண்டுபோவீரோ ர்க இடமே 


1] அதுசாஸனபர்வம்‌ .550-ம்‌ பச்சம்‌ குறிப்பிற்காண்க. 


எனக்குக்‌ கதி. தேவகாதரே!' மீண்டும்‌. என்‌ லுடையவ ௪ன தைத 
நீர்‌ அறிந்துகொள்ளும்‌. ஸர்‌ அக்களுடன்‌' ஒரு தரம்சோக்கையும்‌ 
இறர்சதென்று விரும்பப்பசகென்றஅ : ஸ்நேசத்தையோ. அதனை 
விடச்‌ கிறந்ததென்று. 'சொல்லுகிறுூர்கள்‌ .ஸீத்புருஷர்களோடு 
ஸ்ரேகமானது வீணாகாது... ்‌. இகையால்‌, -ஸாதுக்களுடைய 
கூட்டத்திலேயே வஷஹிக்கவேண்டும்‌? என்‌ றுசொன்னாள்‌.. யமன்‌, 
்‌ பெண்ணே ! உன்னால்சொல்லப்பட்டவசன மானது மன த்துக்கு 
அனுகூலமான 3 பண்டி தர்களுக்குப்‌ புத்தியை விருத்இிபண்‌ 
-ணக்கூடியது ; நன்‌ £மைக்கு ஆதாரமாக. இருக்கிறது. மறுபடியும்‌, 

இரந்த ஸதுயவானுடைய: உயிரை ப ுத்தமு வே வருன " "இரண்டாவது 
வரத்தை வரிப்பாயாக? என்றுன்‌. 


ஸாவித்ரி, * முற்காலத்தில்‌, பசைவர்களால்கவசப்பட்டதம்‌ 
தம்முடையதுமான. ராஜ்யத்தையே கறந்த புத்தியை உடைய 
வரும்‌ அரசரூுமான அந்த என்மாமனார்‌ அடையவேண்டும்‌. 
என்னுடையமாமனார்‌ வரத்து கள்ளை ஆட்டல் அருள்‌ 
புரியவேண்டும்‌. இரண்டாவதான இந்தவரத்தை உம்மிடத்தி 
லிருந்‌ த வரிக்கிறேன்‌ £ என்றுசொன்னாள்‌. யமன்‌, * ராஜகுமாரி | 
த்யுமக்ஸேனமகாராஜன்‌ தன்னுடைய சாஜ்யத்தைச்‌ சீக்கிரமாக 
வே அடைவான்‌. தன்னுடையதர்மத்தினின்று தவறமாட்டான்‌டி 
என்னால்‌ உன்விருப்பம்‌ நிறைவேற்றப்பட்டு. ஆதலால்‌, இரும்‌ 
பிச்செல்‌. உனக்கு ஸ்‌ீரமமுண்டாகவேண்டாம்‌ ? என்றுசொன்‌ 
ஸாவித்ரி, “உம்மால்‌ இந்தப்‌ ரகஜகள்‌ விதிப்படி ஸம்யமனம்‌ 
(-அடக்குத ற்ப இர்தப்ரஜைகளை நீர்‌ விதியைச்‌ 
செய்து கொண்டுபோகியீர்‌, உமதுஇச்சையினால்‌  சொன்டயாக இற 
தில்லை. தேவே! அதனால்‌, உமக்கு யமனாயிருக்கை பிரஹித்தமாக 
இருக்கிற அ.என்னால்சொல்லப்பட்ட இர்தவசன த்தையும்‌ அறிந்து 
கொள்ளும்‌. எல்லாப்பிராணிகளிடமும்‌ செய்கையினாலும்‌ மனத்‌ 
தினாலும்‌ வாக்கினாலும்‌ தரோகசம்செய்யாமையும்‌ அருளுடைமை 
யும்‌ கொடையும்‌ ஸாதுக்களுடைய பழமையான தாமம்‌. இந்த 
உலகமானது பெரும்பான்மையாக இவ்வண்ணபமிருக்கிறஅ. மனி 
தர்கள்‌ சக்தியினால்‌ குறைந்தவர்கள்‌. ஸத்துக்கள்மட்டுமே தம்‌ 
வக்தடைந்திருக்கிற பகைவர்களிடமும்‌ கருணைபுரிகிறார்கள்‌” 
என்றுசொன்னாள்‌ 5? யமன்‌, “ தாகசங்கொண்டவனுக்கு ச்தண்ணீர்‌ 


போல உன்னால்‌ இர்தவாக்கியம்‌ உரைக்கப்பட்டது. கல்யாணி! 


ட்ட 18௮ ப்ரீமஹாபாரதம்‌. ௫ 


இந்த ஸத்யவானுடைய உயிரைத்தவிர வேறுவிரும்புகிறவரத்தை 
“இக்தஸமைய த்தில்‌ ௦ வரிப்பாயாக £ என்றுசொன்னான்‌. 
ஸாவித்ரி, * என்னுடைய பிதாவான அ௮ஸண்வபதிமகாராஜர்‌ 
புத்திபாக்கிெயமில்லா தவர்‌. அப்படிப்பட்ட என்‌ பிதாவுக்குக்‌ குலத்‌ 
தின்‌ ஸக்தானத்தை விருத்திசெய்கிற நாறு ஒள ரஸபுத்தஇரர்கள்‌ 
, உண்டாகவேண்டும்‌. இந்த மன்று வதுவரத்தை ட... 
ருந்து வரிக்கிறேன்‌ ? என்றாள்‌. யமன்‌, £ சல்யாணி! சதன்‌ ற்ஞு 
ர இடைய ததொடர்ச்சியை உ ண்பெண்ணுகறெவர்களும்‌ நல்‌ துளி 
யுள்ளவர்களுமான நாஅபுத்இரர்கள்‌ * உன்பிதாவுக்கு உண்டாகட்‌. 
அம்‌ ராஒபுத்திரி | என்னால்‌, உன்விருப்பம்‌ நிறைவேற்றப்பட்டது. 
ஆதலால்‌, தஇிரும்புவாயாக, வழியினின்று நெடுந்தூரமல்ல்வோ 
வற்துவிட்டாய்‌' என்றான்‌. ப 
ஸாவித்ரி, ன: கணவருக்கருகிலிருத்தலால்‌ எனக்கு இது தூர 
மன்று, என்மனமானது. நெடுந்தூரம்‌ ஒஓடுகிறதன்றோ? (என்‌ 
மனத்தில்‌) கதோன்றியதும்‌ என்னால்‌ சொல்லப்பிகின்றதுமான 
இர்த வார்த்தையை நீர்‌ போய்க்கொண்டே கேட்பிராக. பிரதாப 
முள்ள நீர்‌ விவஸ்வானுடைய (-ஸு.இர்யனுடைய) புத்ரர்‌. அதனா 
. லன்றோ கற்றறிந்தவர்களால்‌ வைவஸ்வதல.ரன்னு சொல்லப்பட 
கி.றீர்‌? ஈண்வரமே ! அந்தப்‌. ரஜைகள்‌ வு நட்பு என்னும்‌ வேறு 
பாடில்லாத) ஸமமான உமது ஆட்சியினால்‌ வசப்பட்டு ஈடக்கின்‌ 
றன. அ கினால்‌, உமக்கு இரந்த உலகத்தில்‌ தாமராஜென்னப்பறு 
தல்‌ வபித்தித்திருக்கிறது. ஸாதுக்களிடம்‌ உண்டாகிற நூமபோன்ற 
நம்பிக்கை தன்னிடத்திலுல்‌ ண்ணன்தா? ல்லை. அகையால்‌, எல்‌ 


[அ . * ரு த ்‌்‌ 
02 ட்ப்ர்ம்‌்‌ மி ம ட ண்ப1ர7. 


[ஆ ௬ ௪ ந 
ன ச ன ௮ களிடம்‌ ஸ்ரநேகத்தை 
௬௮ அன்‌ சிறாப்பதனால்‌ எல்லாப்‌ கவர்கனுக்குக்‌ ரதன அறத 
உண்டாகிறது. அகையால்‌, ஜனங்கள்‌ ஸாறுூக்கவிடம்‌ 
*% ச்‌ [்‌] ரூ [ு [] ரு ்‌] ப்‌ பட்ட ்‌ டண ட _ _ ்‌ 
விசேஷமாக நம்பிக்கைவைக்கின்றார்கள்‌! என்று மெொரன்ணுமா,. 
ப்‌ ன்‌ [்‌] * [ஜு ௯. க ௯. ப்‌ ்‌்‌ 
யமன்‌, (பெண்ணோ 1) கல்யாணி ! உன்னால்‌ சொல்லப்பட்ட 
ர்‌ ] ப்‌ ட்‌ ப்‌ ௪ ட்‌ [்‌ ற [இ] ௩ 
போன்ற வசனத்தை உன்னைத்தவிர மற்றவர்களிடக்‌ தனில்‌ 
நான்‌ இதற்குமுன்‌ கேட்டதில்லை. இதணுல்‌ வடு றெ (2 காலழு சா 
ச 
ளவனாக இருக்கிறேன்‌. இவனுடைய பிீரரணாக்றுவின வேருலா 
தான்காவது வரத்தைக்‌ கேட்டுக்கொள்‌ ; பர்‌: என்ரான்‌, 
ஸாவித்ரி, “எனக்கும்‌ ஸத்யவ வானுக்கும்‌ குலத்தை உத்தார 
ன ட. வாகன பலமும்‌ ட தட தத வடட அனால்‌ தாது 


ள்ரஸ்‌ தஇிரர்கள்‌ உண்டாகவேண்டும்‌. இரந்த நான்காவறு 
/ 12 2 வறு 
[ 


ச ... .வூன பர்வம்‌, ௧௧௦௫ 


வரத்தை ச? வரிக்கிறேன்‌ ? என்றாள்‌. யமன்‌, 
“ பெண்ணே ! பலமும்‌ ௪௭ “புமேள்ளவ வர்களும்‌ ப்ரீதியை உண்டுபண்‌. 


ணுகிறவர்களுமர்ன நூனுபுத்திரர்கள்‌ உனக்கு உண்டாவார்கள்‌. 
மாத்துனா ரிய உனக்குப்‌ பட்டக்‌ மண்தம்‌ லை ண்டாம்‌, இரும்‌ 
பிப்‌ போ, ட அண்ட நெடுந்தூரம்‌ வக்அுவிட்டாய்‌ என்றான்‌, 
ஸாவித்ரி, என்னைப்போன்ற பதிவ ரதைகளுக்கு எப்பொழு 

அம்‌ பதிபினிடத்திலிருர்அ குழந்தைகளை உண்டுபண்ணிக்கொள்வ 
தேஸநகாதன. தர்மவ்ருத்தியாக இருக்றைது. பெரியோர்கள்‌ வாத்‌ 
தைக்கொடுத்துவிட்டு என்கொடுச்தோமென்று வாட்டமடைய 


மாட்டார்கள்‌ ; மனவருத்தத்தையமடையமாட்டார்கள்‌. ஸாதுக்‌ 
களுக்கு ஸாஅக்களோடு சேர்க்கையானது பயனற்றதாகாது. 
.ாதுக்கள்‌ ஸாதஅக்களிடத்தினின்று பயத்தை அடையமாட்டார்‌ 
கள்‌. ௮ரசமே !' ஸாதுக்கள்‌ ஸத்தியத்தினல்‌ ஸ-இர்யனை ஈடத்து 
கிரார்கள்‌. : ஸாதுக்கள்‌ தவத்தினால்‌ பூமியைத்‌ தாங்குகிழமுர்கள்‌: 
'ஸாஅக்கள்‌ சென்றதற்கும்‌ இனிவருவ தற்கும்‌ சதியாக இருக்‌ 
கிறார்கள்‌. ஸாதுக்களுடைய மத்தியில்‌ ஸாதுக்கள்‌ கார்யம்‌ நடை 
பெறாமையினால்‌ பப்‌ அகிறதில்லை. இது பெரியோர்களால்‌ ப்ரீதி 
யோடு  .. - ட்ட சாற்வதமான ஈ௩டை' என்று அறிந்து 
த துல்‌ பகல்‌ ரட்‌ அடல வ செய்து அதற்கு ப்ரதிப்ர 

யோஜன த்தை எதிர்பார்க்கிற இஃ ல்லை. ஸத்‌ புருஷா ௪௮ விடம்‌ உண்டா 


கற ஸந்தோஷம்‌ வீணாகிறதில்லை ; அர்த்தமும்‌ 5” 


கெள வ மும்‌ அமழிகிற இல்லை, இ. ச்‌ அன்றும்‌ ஸதட ரஷி ர்கனிடம்‌ 
நிலைத்தருப்பதால்‌ அவர்கள்‌ காப்பிவர்களாகிஞுர்கள்‌ ” லாறு 


ரு க தி ௬ ரு ௬ 
சொன்னாள.. யமன, ௦ பதிவரைதையே | குர்‌ மங்குகவோரடி டக்‌ 7ம்‌ 
ப்ள திப க்ளா அனுகூலமானதும்‌ தல்ல ப த ங்குறத வாளதும்‌ அது தகமான 


அர்த்தங்களாயுடையதுமான வசனத்தைச்‌ சொல்லச்‌ சொல்ல 


ரு ல்‌ | எ 
எனக்கு ௨ உன்னிடத்தில்‌ உததமமான பக்தி உ ட னு. கக௱்ல 


லாதவரத்தைப்‌ பெற்றுக்கொள்வாயாக? என்று சொன்னான்‌. 

ஸாவித்ரி, “கெளரவத்தைக்கொடுப்பவமே! (84 முன்‌ 
னோ எனக்குக்‌ கெடு கீ இ) ட ரத்த ர்‌ தயென்லும்‌ 29 தர்சி 
மானது தம்பதிக னின்‌ குறர் தசோக்கையி ன்றி 1 மற்ற வரது 


3. ப. &/சபெழ்ஷடா வறெஷு? என்பது மூலம்‌ ; (கசொண்டவனல்லாத 
மற்றவரைக்‌ கணவராக அடைச்து, மதயக்தி வணவிஷ்டரைக்சொண்டு 

௯ டு ௬. 4 [2 ட 
௮ னம்‌ அடைசீதீதுபோல, சான்‌ அடையவிரும்பவில்லை *? என்பது 


பழையவுசை., ஆ.இபர்வம்‌ 4609-ம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க. 


220௭. ப்ரீமஹாபாரதம்‌, ்‌ 


களிற்போல கிறைவேராது, ஆதலால்‌, இந்தவரத்தையும்‌: வேண்டு 
றேன்‌, இர்தஸதயவான்‌. ்‌. பிழைக்கவேண்டும்‌. .டதான்‌. இவவண்‌ 
ண்ம்‌ பஇியைவிட்டிருந்தால்‌ மரித்தவ அள ்னைற்‌ ளே, நான்‌ 
பாதுதாவைவிட்டு ப்பிரிக்கப்பட்டு ஸுக தீதையும்‌. .-ஸ்வர்க்கக்தை 
பும்‌ ஸம்பத்தையும்‌ ' உயிரோடிருப்பதையும்‌ விரும்பவில்லை, 
எனக்கு நாறுபுத்திர்கள்‌ உண்டாவார்களென்கிறவரம்‌ உம்மா 
லேயே கெகொரடுக்கப்பட்டது. என்னுடையபதியோ உம்மால்‌ 
கொண்டுபோகப்படுஇஞர்‌. வரத்தை வரிக்கிறேன்‌. இந்த ஷய 
வான்‌ பிழைக்கக்கடவர்‌.. உம்முடையவசனம்‌. ஸத்யமே ஆகுக .* 
என்றுசொன்னைள்‌; ன சோர 
தர்மராஜனும்‌ வைவஸ்வதனுமான யமன்‌, * அப்படியே” 
என்றுசொல்லி மனம்கிழ்ர்து அ௮ர்தப்பாசத்தை அவிழ்த்து 
விட்டு ஸாவித்ரியைப்பார்த்த, * கல்யாணி1 குலத்தை மகிழ 


விப்பவளே ! இதோ உன்னுடையபர்த்தா என்னால்‌ அவிழ்‌ 


ஆகம பலவகையாக ளாரமயு அரவனைவக. 


தீனவிடப்பட்டான்‌. ்‌ ..பஇவ்ரதையே ! நான்‌ உன்னால்‌ தாமற்க 


“ளோடும்‌ ஈல்ல அர்த்தங்களோடும்கூடின வாக்கெயெங்களால்‌ 
ஸரந்தோஷத்தை அடையும்படிசெய்யப்பட்டேன்‌.. இர்த தைய 
வான்‌, சோகமில்லாகவனாக அழைத்துச்செல்லத் தக்கவன்‌ ; புரு 
ஷாரர்த்தங்கள்‌ நிறைவேறினவனாவான்‌ ; உன்னோடுகூடி நானூறு 
வர்ஷங்கள்‌ வாழ்நாளை அடைவான்‌ : யஜ்ஞங்களால்‌ தேவர்களைப்‌ 
பூஜித்த உலகத்தில்‌ தாமத்தால்‌ புகமை அடைவான்‌? உன்‌ 


ந அ] மீ யா்‌ 


னி ப்‌ க ள்‌ ப்‌ [ஆ] ப ற ன்‌ ௪ “2 த: ட்‌ 
படத கல நா௮பத த ரர டது வதம்‌ அப்‌ கக கறு 
களான அவ து டு ௮ ரசர்களும்‌ பிள்சாபேரன்களுள்ள 
வர்களும்‌ பிரசித்தியுள்ள வர்களும்‌ (ஸாவித்‌ இர. தய உன்‌ 
பெயருள்ளவர்களும்‌ இவ்வுலகில்‌ சாஸ்வதர்களுமாயிருப்பார்கள்‌. 
உன்‌ பிதாவுக்கு உன்மாதாவான மாளவியினிடத்தில்‌ நாறுபிள்‌ 
காகள்‌ உண்டாவார்கள்‌. உன்னுடையகதம்பிமார்கள்‌ மாலவர்க 
க ப. சதல ர்களும்‌ சாஸங்வகர்களும்‌ புத்திரர்களு 
டனும்‌ பெள ல ரர்களுடனும்‌. கூடியவ ர்களும்‌ சதசேவகைகளுக்கொப்‌ 
பான க்ஷத்திரியர்களும்‌ ஆவார்கள்‌” என்ரான்‌. (ரதாபசாலியான 
யமன்‌, ஸாவித்ரிக்கு இவ்வண்ணம்‌ வரத்தைக்கொடுத்து அவலை தீ 
திரும்பி ரல தன்னுடையஇருப்பிடமேசென்றுன்‌, 
ஸாவித்திரியும்‌, யமன்சென்றபிறகு, பர்த்தாவைத்திறாம்ப 
அடைந்து தன்பர்சதிதாவின்‌ பப்‌ அதவ படு ற இடம்‌ 
சன்றாள்‌. வள பள்‌ பர்த்தாவைப்பாரத்துக்‌ கட்ட 
சென்றா அவள்‌ தரையில்‌ த்த த்து 


வானபர் வம, ௧௧௦௪ 


நெருங்கிக்‌ கட்டி எடுத்துத்‌ தன ன்‌ மடியில்‌ அவனுடைய தல்யைத்‌ 
தூக்கவைத்துக்கொண்டு பூமியில்‌ உட்கார்ந்தாள்‌. அந்த ஸத்ய. 
வான்‌, மீண்டும்‌ கினைவை அடைந்து, தேசாந்தரம்போய்தீ திரும்பி. 
ச. அன்போடு ஸாவித்ரியை மறுபடியும்‌ மறுபடியும்‌ 
இமிர்ந்துபார்தது, * நெடுநேரம்‌ ர என்னா. 
ண த்தினால்‌ - நீ என்னை எழுப்பவில்லை ? என்னை இழுத்த கறுத்த 
புருஷன்‌ எங்கே?' என்று வினவினான்‌. ஸாவித்ரி, £ புருஷஸ்டேஷ்‌. 
ரே! நீர்‌ நெடுநேரம்‌ என்மடியில்‌ உறங்கினீர்‌. ப்ரஜைகளை. 
அடக்குகிறவரும்‌ பகவானுமான அந்த யமதேவர்‌ புறப்பட்டுப்‌ 
போய்விட்டார்‌. மகாபாக்கெயமுள்ளவே ! . சசைப்பாறிவிட்டீர்‌. 
சாஜகுமார்சே! : விழித்துக்கொண்டீர்‌, கூடுமானால்‌, எழுக்திரும்‌. 
இ.வு (இர ளாலடர்க்திருப்பதைப்‌ பாரும்‌” என்றுசொன்ஞன்‌. 
ஸத்யவ வான்‌ ற்கு, நனைவை அடை. டந்து, லீ கமாகத்தூங்கன 
வன்போல எழுந்‌ இருங்‌ து எல்லாத்திசைகளாயம்‌ வனப்ரதேசங்‌. 
களையும்‌ பார்த்து, “நல்ல இடையள்ளவளே ! பழங்களைக்கொண்டு 


வருதற்காக உன்னுடன்‌ நான்‌ புறப்பட்டேன்‌. பிறகு, கட்டை 


யைப்பிளக்கையில்‌ எனக்குத்‌ த வலி உண்டாயிற்று, சல்யாணி 1 
ட. வரு கத்சப்பட்டசான்‌ வடு நரம்‌ ப்பதத்குச்‌ 
எனக்கு கவிருக்க்றன. உ ன்ட்‌ பர்க்‌ உ அன்னக்கி 
என்னுடைய மனமானது & ல ல சவரப்பட்டது. ட்‌ பிறகு, 

கோரமான இருட்‌ டையும்‌ அதிகம தஜஸுள்ள ஒரு பு; ருஷனையும்‌ 
பார்த்தேன்‌. - அழகிய இடையுள்‌ ஸவ ளே ! அ தனை தீ ஈன்றராக. 
து.றதிஇருயாகில்‌ ல்‌ சொல்‌. அது என்ன ? என்னால்‌ காணப்பட்ட தூ 
கனவோ ட அல்லது, அது: உண்மைதானோ! [த்‌ என்று லான்‌ - 
1! வி வி ்‌ வித இரி. பிறு வனை 

ய//ய 537 ஒன்‌ . (2 /22/இயை இதப்‌ [இ நிரு, அவ பபாது, ராஜ 


த்திரியானது விசேஷமாக விரு த்தியடை 50௮, 


8 


பன்ச்‌ 1 ரர 


எல்லாவற்றையும்‌ ஈடச்‌ தபடி உமக்கு நாளைத்தினம்‌ சொல்வேன்‌... 
எழுந்திரும்‌ ்‌ எழுர்திரும்‌. உமக்கு மங்களம்‌, சல்லவிரதமுள்ள. 


வரே ! உம்முடையமாதாபிதாக்களைப்‌ பார்க்கக்கடவீர்‌. சூரியன்‌ 
அஸ்தமன த்தை அடைந்அவிட்டான்‌, இர்த ராத்திரியானது 
ஈடுகிசியாகிறது. இதோ ராகூஸர்கள்‌ சச்ேதோஷத்துடன்‌ பயங்‌ 
கரமாகப்பேசிக்கொண்டு ஸஞ்சரிக்கின்றார்கள்‌. காட்டி6 உரசின 
மிருகங்களுடையசால்களால்‌ ர ர சருகுகளின்‌ சத்‌ 
தங்களும்‌ கேட்கப்படுகின்றன. இதோ நரிகள்‌ உக்கிரமாக என்‌ 


௧௧௦௮) ஸபரீம.ஹாபாரதம்‌; ல்‌ 


டைய மனத்தை நடுங்கச்‌, செய்துகொண்டும்‌ தென்மேற்குத்‌ 
திசையை௮டைந்து கோரமான ததவ ய வை 
ஊளையிடுகின்றன : . என்றாள்‌. . ப 

ஸத்யவான்‌, $வனமானஅ நெருங்கின இருளால்‌ மடப்பட்டுப்‌ 
ப்யங்காமான ம்‌ ளதாக இருக்கிறது. வழியை நீ அறிய: 
வும்‌ தத்த நடந்து செல்வதற்கும்‌ சக்தியள்ளவளாகமாட்‌ 
டாம்‌” என்றுசொன்னான்‌.ஸாவித்ரி, “இவ்விடத்தினின்‌ று நீர்‌ செல்‌. 
வதற்கு விரும்பாவிடில்‌, எரிக்கப்பட்ட இந்தக்காட்டில்‌ ஒர்‌. உலர்‌ 
,நீதமரமானது. சமேவிழாமல்‌ இப்பொழுது எரிந்துகொண்டிருக்‌. 
இறத. அ௮ங்ளே சலசலவிடங்களில்‌ அக்னியானது காற்றினால்‌ 
வீசப்பட்முக்‌ காணப்படுகிறது.. அங்கிருந்து நெருப்பைக்கொண்டு 
வந்து இர்த இடத்தில்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ ட்டி எரியச்செய்‌: 
வேன்‌. இங்கே விறகுகளிருக்கன்றன. மனவருத்தத்தை விட்டு: 
விடும்‌. உம்மை சகோயுள்ளவசாகக்‌ காண்கிறேன்‌. இருளால்‌ 
மூடப்பட்டிருக்கிறகாட்டில்‌ வழியையும்‌ நீர்‌ அறியமாட்டீர்‌, 
நாளாக்காலையில்‌ காடு வட வு இருக்கும்போது, உம்மு 
டைய அனுமதியினால்‌ செல்வோம்‌. தோஷமற்றவரே ! உ மக்ஞு. 
இஷ்டமிருக்குமாகில்‌, இந்த ஒர்‌ இரவுமுழுமையும்‌ இங்கு வஷிப்‌ 
போம்‌ ' என்றுசொன்னாள. 

ஸத்யவான்‌, £ என்னுடையதலைவலி போய்விட்டது. அஸ்‌ 
கங்கள்‌ , தத்தம்‌ நிலைமையை அடைச்திருப்பதைக்‌ காண்கி 
றேன்‌. மாதாபிதாக்களோடு சேர்க்கையை உன்னுடைய உ தவி 
யால்‌ உண்டாகவேண்டுமென்றுவிரும்புகிறேன்‌. ஒருஸமயத்தி 

வது அகாலத்தில்‌ நான்‌ ஆஸ்ரமத்தினின்று இதற்குமுன்‌ 
வெளியில்சென்றவனல்லேன்‌. மாலக்காலம்‌ வராமலிரு க்ஞும்‌ 
ட்ட வயு என்னுடையதாய்‌ என்னைக்‌ தடுப்பாள்‌. பகலிற்கூட 
வெளியில்போயிருந்தால்‌ என்னுடையதாய்தர்தைகல்‌ 
தா ஆராரமத்‌ தில்வபிப்பவர்களோடுகூ 
முற்காலத்தில்‌ மிக்க. நக்க த்தை 


ட ்‌ ன ஒத்தப்‌ தத்‌. 
உடைந்து 52 ற ய்‌்‌..7 ஜ்‌ [இலை அ. வல்ல 0 பக 2 ப்ட்‌ த த்‌ ஹப ருகிருய்‌ 


[. அ கு ய்‌ 
சானு! பலவாக நானா ந.ம ல்லை படட ட்ப ௧ 2216 றன. இப்பொழுது 
(கி அதி ப றித்ம அனை உதகை ்‌ தர்கறா அரடசதா சர்‌ ர ட்‌ 
என்னிம்‌ ததமாக அவ்வி வருக்கும்‌ என்ன்‌ லை ஏற்பட 4-0 2 
) டுதிம்கள்‌ ர ம்‌ 9 
குமோ என்று கவலைப்படுகி றன. காலா கரரைபை பட டாதபொழுது 


அவ்‌ வவிருவ ருக்கும்‌ ௮ இக துக்கம்‌ ட. கன்‌ ஸ்‌ கல 
தில்‌ முதியோர்களான தாய்தற்தைகளிருவரும்‌, இசவில்‌ சண்‌ 


-. வனபர்வம்‌... க்கக்‌ 


களில்‌ க தகட்டவத வு வர்களும்‌ அதிக துக்கமுள் ௦ ளவர்களும்‌ அன்‌ 
புள்ளவர்களுமாகி, * அருமைக்குழந்தாய்‌ 1 உன்னைவிட்டு ஒரு 
முகூர்த்தகாலங்கூட நாங்கள்‌ ஜீவித்திருக்கமாட்டோம்‌. புத்திர 1 
நீ ஜீவித்திருக்கும்வரையில்தகான்‌ எங்களுடையஜீவனம்‌ நிச்ச 
யம்‌, பிராயம்முதிர்ர்த குருடர்களான எங்களிருவருக்கும்‌ (கீ 
தான்‌) ௪ண்‌, ட்‌ வம்சம்‌ நிலைபெற்றிருக்கிறது. எங்க 
ரு வடு 1 ப்பது கர்த்தியும்‌ ஸர்சானமும்‌ உன்னைச்சார்ர்‌ 
இருக்கின்றன ' என்று என்னைப்பார்த்‌ துப்‌ பலருறை சொன்னார்‌ 
கள்‌. தாய்‌ முூதியவ வள; தந்தையும்‌ மூ தியவ வா்‌. அ வவிரூவ வருக்கும்‌ 
நான்‌ ஊன்றுகோலல்‌ ல்லனேோ ? அவ்வி ருவரும்‌ ராத இகியில்‌ என்னைப்‌ 
பாராமையால்‌ என்னநிலைமையை அடைவார்களோ ? எந்த நித்‌ 
இரையினால்‌ என்னுடையதந்தையும்‌ அபகாரம்செய்யா தவளான 
என்தாயும்‌ என்றிமித்தமாக ஸம்சயத்சை அடைந்தார்களோ, 
ஈரனும்‌ ஸம்சுய ச்‌ அற்பம்‌ ௮ தை பய்‌ ஆபத்தையும்‌ 
அடைக்தேனோ, அ ௯.3. ்‌ த்திரையை செ வதுக்கிறேன்‌, மாதாபிதாக்‌ 
ககாவிட்டு நான்‌ உயிரோடிருக்க விரும்பவில்லை. கண்ணில்லாத 
என்பிதா குழப்பமுள்ளபு த்தியட ன்‌ இர்தஸமயம்‌ ஆஸ்ரமத்தில்‌ 
வஷிக்கின்‌ற ஒவவொரவரையம்‌ என்னைப்பற்றி வினவுவார்‌ ; இது 
கச்சுயம்‌,  லபத த ழும்‌ எப்படி. பா பா்‌ பாத்‌ 
தாவை௮னுஸரித் தவளும்‌ மிக்கதுக்கமுள்ளவளுமான மரதர 
வைப்பற்றியும்‌ நல்க ச அப்படி என்னைப்பற்றிக்‌ ஐய 
தகதக வும்‌ எனக்காக அவ்விருவரும்‌ இப்பொழுது ௮ இக 
[/்ர்ன்‌ கை *தாபதிதை அடையமாட்டசாகளர? உ.பிருடனிருக்கிற 
அவர்கள்‌ ன்னு பல பத்த கன்களை ன்று சான்‌ 
அ 2 ஜிவிக்கிறேன்‌. அவர்களுக்கு ப்ரியம்‌ என்னால்‌ 
செய்யத்தக்ககென்றும்‌ ட்ப உயிரோடி ருக்கிறேன்‌. அவர்கள்‌ 
எனக்கு முக்கியமானதெய்வங்‌ ங்கள்‌? எண்ணால்‌ எப்பொழுதும்‌ பூஜிக்‌ 
கப்படத்தக்கவர்கள்‌. ௮வர *கள்விஷயத்தில்‌ இப்படிப்பட்ட இந்தப்‌ 
பழமையானவிரதமானது எ ட்பொழுஅம்‌ எனக்கு இருக்கிற த * 
என்றுசொன்னான 
கர்மா த்மாவும்‌ குரு ருபக்தியுள்‌ ள வனும்‌ குருக்களுடைய 
ப்ரீ திச்குப்பாத்திரனுமான அச்தஸத்யவான்‌ இவவண்ணம்‌ உரை 
த்துவிட்டுத்‌ துக்கத்தால்‌ :பீடிக்கப்பட்டவனாக இ, ருகைசகளையும்‌ 
உயர எடுத்துக்கோண்டு உரத்தகுரலுடன்‌ அழுதான்‌, பிறகு, 
வ்வாறு அழுக இன்றவனலும்‌ துயரத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனு 


்‌்‌ ௧௪0 


தகக: ஸீமஹாபரர.தம்‌. 


மான - பர்திதாவைப்பார்த்து,. தாமத்தை. அனுஷ்டிப்பவளான 
ஸாவித்ரியானவள்‌, தன்னிருகைகளரலும்‌. பார்த்தாவின்கண்ணீ 
ரைத்துடைத்து, * என்னால்‌ தவமான அ செய்யப்பட்டிருக்தால்‌, 
என்னால்‌ தானமும்‌ ஹோமமும்‌ செய்யப்பட்டிருந்தால்‌, என்னு 
டைய மாமியாருக்கும்‌ மாமனாருக்கும்‌ பாத்தாவுக்கும்‌ இந்தரா த்ரி 
யானஅ ஈல்லதாகட்டும்‌, விளையாட்டுக்களிலும்‌ பொய்யானசொல் 
என்னால்‌ இதற்குமுன்‌ சொல்லப்பட்டதாக எனக்கு நினைவில்லை, 
அந்த ஸத்தியத்தினால்‌ என்னுடைய துந்து மாமனார்‌ மாமியார்‌ 
இருவரும்‌ இப்பொழுது உயிரோடிருக்கவேண்டும்‌ ? என்றுசொன்‌ 
்‌ ணளை. ஸத்யவான்‌, * ஸாவித்ரி ! மாதாபிதாக்களுடைய தர்௪ 
னத்தை விரும்புகிறேன்‌. விஎம்பியாமல்‌ செல்வாயாக, ௮ந்த 
மாதாபித ர்சக்கள்‌ உயிசோரடி ருப்பதை கரன்‌ பார்ப்பேன ப 
1 சிறந்த இடையுள்ளவளே ! மாதாவுக்காவது பிதாவுக்காவது 
தீங்கு நோந்திருக்கக்கண்டால்‌, கான்‌ ஜீவித்திருக்கமாட்டேன்‌. 
என்னைத்தொட்டு ஸத்யம்பண்ணுகிறேன்‌. உனக்குச்‌ தர்மத்தில்‌ 
எண்ணமிருந்தால்‌, சான்‌ உயிரோடிருக்க நி 5 
எனக்கு ப்ரியத்தைச்செய்ய வேண்டுமென்று உனக்கு விருப்ப 
மிருந்தால்‌, விரைவாக ஆஸ்ரமம்‌ செல்வோம்‌” என்று சொன்னான்‌. 
உத்தமியான ஸாவித்ரி, பிறகு, எழுந்திருந்து கூர்தல்களை 
சா கணவனை ட இருகைகளாலும்‌ தழுவித்‌ தாக்கிகிறு த்‌ 
இனாள்‌. ௮0 தியவ ர்னும்‌ எழுந்திருந்து கையினால்‌ அங்கங்களை த்‌ 
அடைத்துக்கொண்டு எல்லா த்தி சைகளையம்‌ பார்த்துப்‌ பமக்கடை 
யைப்‌ பார்த்தான்‌. பிறகு, ஸாவித்ரியானவள்‌ , அர்த ஸத்யவாளைப்‌ 
பார்த்து, “நாளைத்தினம்‌ பழங்களைக்கொண்டுபேரவிர்‌ . நான்யோக 
க ல றட த னப இர்தக்கோடாலியைக்‌ கொண்டு 
வருவே வன்‌” என்று த்தப்ப அவள்‌, பழம்தீ்‌ றைந்‌ க கூடைச்‌ 
சுமையை ஒரு மரத்தின்‌ ன்ொயில்‌ தொங்கவிட்டுக்‌ த்‌ பனா 
எடுத்‌ துக்கொண்டு பர்த்தாவின்‌ ஸமீபத்தில்‌ மீண்டும்‌ வர்தாள. 
அழகியகொடையுள்ளவளும்‌ யானைபோலஈடப்பவளுமான ஸாவி 
த்திரி, இடத்தோளில்‌ பாத்தாவினுடைய சையை வைக்கும்படி 
செய்துகொண்டும்‌ வலக்கையினால்‌ அவனை க்கட்டிக்கொண்டும்‌ 
தக்ஷன்‌ ஸதயவான்‌, * பயந்தவளே ! டர்‌ தபழக்கமிருப்ப 
ரல்‌ வழிகள்‌ என்னால்‌ அறியப்பட்டிருக்கி கின்றன. மாங்களின்‌ 
டட காணப்‌. படுகிற நிலவினாலும்‌ வழியைக்‌. காண்கிறேன்‌. கல்‌ 


1 மூலம்‌ வேறு, 


யாணி ! எந்‌.தவழியினால்‌ ' வந்தோமோ) பழங்களும்‌ 'பறிக்கப்பட்‌ 
டனவோ, அர்‌ தவழியில்‌ ' வ்ந்த்ப்டி' செல்வாயாக. இலோசியர்தே; 
இந்தப்‌ பலாசமரங்கள டர்ந்‌ த: தோப்பில்‌: வடியானது. இரண்டாகப்‌ 
பிரிகிற அ. அதற்கு வடக்கே எர்தவ்ஜி-. இருக்கிறதோ அச்தவழி 
யினால்‌ விரைவாகச்செல்‌..' கான்‌ த்க்‌ இருக்கிறேன்‌ ; நல்ல 
பலமுள்ள வனாக இருக்கிறேன்‌, மாதாபிதாக்களிருவரையும்‌- நான்‌ 
பார்க்கவிரும்புகிறேன்‌' சன்று 6 சொல்க லிக்கொண்டே. விரைவுடன்‌ 
க த பத வயு சென்றான்‌. உர. ப 


- இருகாற்றுத்தொண்ணாற்றொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பதிவ ரதாமாஹாத்ம்யபர்வம்‌; (தொடர்ச்சி. 


(கண்கிடைத்ததனால்‌ மகீழ்ச்சியும்‌ .புத்தின்வராமையால்‌ துயாழங்‌ 
கோண்ட த்யுமத்ஸேனன்‌ புத்தினைத்தேடியதும்‌, "ிஷீகள்‌ நல்ல 
நீமித்தங்களைத்‌ தெரிவித்து அவனைத்தேற்றியதும்‌, ஸாவி 
தர்யுடன்‌ ஸத்யவான்‌ ஆஞ்ாமத்திற்த வந்ததும்‌, ஸாவி 
த்ரி நடந்தவிருத்தாந்தத்தை ரிஷ்களுக்தச்‌ 
சோலலியதும்‌.) 

இசே ஸமயத்தில்‌, தயுமக்ஸேனன்‌ மகாபலசாலியும்‌ சண்‌ 
களை ப்பெற்றவனுமாகி, பார்வைதெளிவுபடவே, எல்லாவற்றை 
யம்‌ பார்த்தான்‌.பரதர்களுள்‌ சிறச்தவனே ! ௮வன்‌ பார்மையாகிய 
சைப்யையுடன்‌ எல்லா ஆஸ்‌ரமங்களிலும்சென்று புத்தனை த்‌ 
தேடி அதிகமான அக்கத்தை அடைச்தான்‌. அம்‌ தத்தம்பதிகளி 
ருவரும்‌, ௮க்த இரவில்‌ புத்திரனை த்தேடிக்கொண்டு, ஆல்‌. ரமங்களை 
யும்‌ ஈதிகளையும்‌ வனங்களையும்‌ தடாகங்களையும்‌ அடைந்தார்கள்‌: 
எதாவது ஒருசச்தத்தைக்கேட்டால்‌ புத்திரனுடைய ச௪த்தமோ 
என்கிற ஸந்தேகத்தால்‌ ௮த்தச்சச்‌தமுண்டான இடத்தைகோக்கி, 
“ஸாவிதரியோடு ஸத்தியவான்‌ வருகிறான்‌” என்று சேசிக்கொண் 
டார்கள்‌ ; தர்ப்பங்களாலும்‌ முட்களாலும்‌ அங்கங்கள்‌ கீறப்பட்‌ 
டவர்களாக, பிளக்கப்பட்டவைகளும்‌ கடினமானவைகளும்‌ காய 
முள்ளவைகளும்‌ இரத்தம்‌ பெருகுகின்றவைகளுமான பாதக 
ளால்‌ பைத்தியம்பிடித்தவர்கள்போல ஓடினார்கள்‌. பிறகு, ஆஸார 
மத்தில்‌ வஹிக்கன்ற அந்த எல்லாப்‌ பிராம்மணர்களாலும்‌ எதி 
ரில்வர்து சூழ்ந்துகொண்டு நன்ராகத்தேறுதல்கூறி அவ்விருவர்‌ 
களும்‌ தங்களாஸ்ரமத்திற்கு அழைத்துக்கொண்டு வரப்பட்டார்‌ 


5௧௧௨ ஸ்ரீமஹாபார.தம்‌. 


கள்‌, அர்த ஆஸ்ரமத்தில்‌ எ. அச்ச தீயுமத்‌ 
ஸேனன்‌, வயதுசென்ற தவ௫களால்‌ சூழப்பட்டவனாகப்‌ பண்டை 
யரசர்களுடைய கதைகளை அடுத்தவைகளான அச்சாயுகரமான 
பேச்சுக்களால்‌ ஸமாதானப்படுத்தப்பட்டான்‌. பிறகு, வயது 
சென்றவர்களான  . மறுபடியும்‌ ட்டன த்திற்கு ஆ ௮! 
தலையடைவிக்கப்பட்டும்‌ புத்தினைப்‌ பார்க்கவேண்டுமென்கிற 
விருப்பத்தால்‌ அவனுடைய இளமைப்பருவம்தொட்டுள்ள சரித்‌ 
இரங்களையும்‌ ஸாவித்திரியின்தோற்றங்களையும்‌ 1 ஒருவருக்கொரு 
வர்‌ நினைப்பூட்டுகின்றவர்களாகவும்‌ மிக்க துக்கமுடையவர்களாக 
வும்‌ சோகத்தை அடைந்தார்கள்‌. துயரத்தால்‌ வாட்டப்பட்ட 
அவ்விருவரும்‌: ! புத்‌ர ! எங்கே இருக்கிறாய்‌ £ அ! பதிவ ரையே! 
மருமகளே! எங்கே இருக்கிராய்‌ 1” என்று இரக்கமான சொல்லைச்‌ 
சொல்லிக்கொண்டு மறுபடியும்‌ அழுதார்கள்‌. 

அங்கிருக் தவர்களுள்‌ ர ள ஜுவர்ச்சஸென்‌ 
கிற ஒருபிராம்மணர்‌, அவவிருவரையும்பார்த்து, : இர்க ஸத்யவா 
'னுடையமனைவியான ஸாவித்ரியானவள்‌ தவமும்‌ இந்திரியகிக்கி 
ரஹமும்‌ ஆசாரமுமுள்ள வளாயிருத்த தலால்‌, இவன்‌ ஜீவித்திருகச்‌ 
இரான்‌ £ என்ளுர்‌. கெள தமரா, * வேதங்கள்‌ அங்‌ ர அதம 
வைகளாக என்னால்‌ அத்தியயனம்செய்யப்பட்டன.பெரியதவமழும்‌ 
என்னால்‌ சேர்க்கப்பட்டிருக்கிறது. 3 கெளமாராவஸ்கைகொடங்்‌ 
கியே அிரம்மசர்யமும்‌ அனுஷ்டிச்சப்பட்டிருக்கின்றனு. குருக்க 
நம்‌ அக்நியும்‌ ஸந்தோஷப்படுத்தப்பட்டி ருக்கிறார்கள்‌, எண்ணால்‌ 
மனஅடக்கச் துடன்‌ எல்லாவிரதங்களுமே அலுலவுடிக்கப்பட்டிருக்‌ 
கின்றன. எப்பொழுதும்‌ என்னால்‌ விதிப்படி வாயுபக்ஷணை ர 
மான உபவாஸமும்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிறது. இற்கத்தவக்‌இனுல்‌ 


[...7/ 


பிறாசெய்யவிராும்பிய எல்லாவற்றையும்‌ சான்‌ அறிகமேேண்‌. 4 0. 
ம்‌ [8 தி ற்‌ றி ்‌ பதாதி (727 ப ₹ டசி] ன டப, (2. ய்‌. 
ட்‌ [ஆ கு டூ ்‌ 9 (ப க லை ஆ ௩ ன்‌ 
வான்‌ உயி த ரபது ப என்று சொல்லுக ல்‌ இற்வான கைக 
பக்கம்‌ ்‌ 
9 ட்ட ச 
_உண்மையென்‌ / தறி 'யுங்க 10 ம்‌ ன்‌ றுசெ 2) ந்து அஷியன்‌ , ப்‌ ப்ர்த்பர7்‌ 


னுடைய ட டப. ய வாக்கி து ம. வெளி பட்டேல்‌ 
_லின்படியே _ ஸத்ய வான்‌ ஜீவி க இ க்க | லா, ௮). த்‌ ஓரக்‌ 10 


நல்லா 


பொய்யாகாது” எ என்று க. ஞான்‌. ரி ஷ்‌. கலா, * இற்கறைத்யவ ணு 


1 0 ௬.௦ ஊாஷெசா என்பது மூலம்‌, 
்‌ * பிறர்ததுமுதல்‌ ஐச்‌ துவய துவரையில்‌ ? எனறு சிலரும்‌, பத 
னேந்துவய துவரையில்‌ ? எண்று ௪ சிலரும்‌ கூறுவர்‌ ; பதினாறாவது பிராய 


(முதல்‌ முப்பசாவதுபி.ராயம்முடிய என்பர்‌ வைத்யதநாலார்‌. , 


வனபர்வு.ம்‌. ௧௧௪௩ 


டையமனைவியான ஸாவித்ரியானவள்‌ ஸெள மங்கல்யத்தை உண்டு 
பண்ணுகிற எல்லா நல்ல லக௯்£ணங்களோடுமே கூடியிரு த்தலால்‌ 
'இவன்‌ ஜீவித்திருக்கிறான்‌ * என்றார்கள்‌. பாரத்வாஜர்‌, *இந்தஸத்ய 
வானுடையமனைவியான ஸாவித்ரியானவள்‌ தவழும்‌ இந்திரியகிக்‌ 
அிரஹமும்‌ ஆசாரமுமூள்ளவளாயிருத்தலால்‌ இவன்‌ ஜீவித்திருக்‌ 


இரான்‌” எண்ரார்‌. ரல்ப்யா்‌, உமக்குக்‌ சண்‌. உண்டானமையாலும்‌, 
ச்‌ பத்து அர்கம்‌ ம ம: ௮ 
ஸாவித்ரியானவள்‌ விரதத்தைச்‌ செய்து ஆஹாரசம்செய்‌்துகொள் 
ாரமலே கானகம்சென்றமையாலும்‌, ஸத்யவான்‌ ஜீவித்திருக்கி 
முன்‌” என்று சொன்னார்‌. .ஆபஸ்தம்பா, ்‌ எதனால்‌ மிருகங்களும்‌ : 
,பக்ஷிசளும்‌ தெளிக இருக்கிற ர இத்தல உமக்குப்‌ பூமிஸம்பர்த 
மான பெருக்கத்தைச்‌ சொல்லுகின்றனவோ அதனால்‌ ஸத்யவான்‌ 
உயிரோடிருக்கிறான்‌ £ என்று சொன்னார்‌. தெளம்யர்‌, * எல்லாக்‌ 
'குணங்களுமுள்ளவனும்‌ ஜனங்களுக்குப்‌ பிரியமானவனும்‌ ல 
ணங்களுள்ளவனுமாக இருத்தலால்‌, உம்முடைய புதி. ரனான ஸத்ய 
வான்‌ தீர்க்காயுளுள்ள வனாக ஜீலிச்தருக்கிறான்‌ என்ரார்‌.. | 
ஸதீயவாக்குள்ளவர்களான அந்தத்தவசிகளால்‌ இவவண்‌ 
ணம்‌ ஸமாதானம்செய்யப்பட்ட தயுமத்ஸேனன்‌, அவை அவை 
த முழுமையும்‌ஆராய்க்‌ அ எஷாயூன்ஸ்‌ ராகன்சம்பது பிறகு, 
ஒரு வக்க அல்ல ம்‌ கழிக்தவுடன்‌, ஸாவிதரியானவள்‌, பாத்தா 
வான ஸத்யவானேனோடு ரவ வடக வனை இரவிலேயே 
வந்து ஆஸ்ரமத்தில்‌ புகுந்தாள்‌. பர்க்‌ த ன ர 
த வடர எழுர்திறுர்‌ச தார்சுள்‌ ; ஸந்தோஷக்தையம்‌ அடைந்‌ 
தாரர்கள்‌. ௮ற்தஸத்யவானுடையு டா பிதாவும்‌ அவனுடைய 
கழுத்தை 5 2 அழுதார்கள்‌. பிராம்மணர்கள்‌, 
்‌ வேந்தே! புத்தாரனோசேர்ந்தவனலும்‌ கண்க ர ங்றும ரட்ட 
மான உன்னைப்பார்திது நாங்களெல்லாரும்‌ உன்னுடைய 0-௯ 
மத்தை வினவுகிேமம்‌. அரசனே ! ர ஸாவிதீ 
ரியின்‌ தர்சனம்‌, மி கண்களா அடைந்தது இம்மன்றினாலும்‌ 
தெய்வாதீனமாக வஞுத்திஅடைகிழுய்‌, எங்களைல்லாராலும்‌ எது 
சொல்லப்பட்டகோ ௮௮ அப்படியே ஆகும்‌, இதில்‌ ஸம்சயமில்லை. 
மேலும்மேலும்‌ செல்வ ட 2 ஸ்ட விரைவாகவே 
உண்டாகும்‌” என்று சொன்னார்கள்‌. கூக்‌ இற: தன! பிறகு, அந்தப்‌ 
பிராம்மணரார்களனைவருமே ௮ச்த அஸ்‌ ரமத்தில்‌ அக்னியை ஈன்ராக 
ஜ்வலிக்கச்செய்து” த்யுமத்ஸேன ராஜனருகில்‌ உட்கார்க்தார்கள்‌. 


சைப்யையும்‌,ஸத்யவானும்‌ : ஸாவித்சியும்‌ ஒருபக்கத்தில்‌ நின்றார்‌ 


ஆக்கக்‌ ப” ம்‌ ஹு ஈபர்ர த [ம யு 


கள்‌ ' அவர்கள்‌ அயரம்‌ _ நிங்க அந்த ல்ல லாசாலும்‌ தனு 
கொடுக்கப்பட்டு: உட்கார்ந்தார்கள்‌. 
ப ப்ரர்த்த!. 1றகு, ௮ரசுஇ னுடன்‌ உட்கார்ந்த வனவாஹிகளான” 


அந்த எல்லாரும்‌, ஆவலுடன்கூடினவர்களாக- ராஜபுத்‌ திர ரணை ட்‌ 


பார்தீது, £: பிரபுவே! யாதுகார ரணத்தால்‌ பார்யையுடன்‌ நீ முந்தி. 
யே வரவில்லை? ஏன்‌ நடுநிசியில்‌ வர்தாய்‌2 உனக்கு என்ன தடை, 
ஏற்பட்டது ! 2 ராஜபுத்திர! மாதாவும்‌ பிதாவும்‌ நாங்களும்‌ வருத்‌ 
தத்தை அடைவிக்கப்பட்டோம்‌. என்னகரரணமெொன்று நரங்கள்‌ 
அறியோம்‌. அவை அனை த்தையும்‌ நீ சொல்லக்கடவர்ய்‌ ? என்று 
வின விஞர்கள்‌. ஸத்யவான்‌, £பிதாவினால்‌ ௮அனுமதிகொடுக்கப்பட்ட்‌ 
நான்‌ ஸாவித்ரியடன்‌ சென்றேன்‌. பிறகு, காட்டில்‌ விறகுகளைப்‌ 
பிளக்கையில்‌ எனக்குத்‌ தலைவ லி உண்டாயிற்று, வேதனையினால்‌ 
சான்‌ நெடுதோம்‌ தாக்கிவிட்‌ ரத்‌ ணன்‌ இதத்கு, 
முன்‌ ஒருபொழுதும்‌ நான்‌ அ௮வ்வளவுகேரம்‌ அகால வலா 
உங்களனைவருக்குமே ஸந்தாபம்‌ உண்டாகவேண்டாமென்கிற. 
காரணத்தினால்‌ நடுநிசியில்‌ நான்‌ ரக. இர்க விஷயத்‌ 
தில்‌ வேறுகாரணம்‌ இல்லை என்றுசொன்னான்‌, 

கெள தமர்‌, “உன்பிதாவான தயுமத்ஸனேனனுக்கு ௮அசஸ்மாத்‌ 


தாகக்‌ கண்‌ ட்ராப்‌ பல்‌ இதற்குக்‌ காரணத்தை % அறி 
யாய்‌. ஸாவித்ரி சொல்வதற்குத்தகுதியுள்ளவள்‌. ஸாவித்ரி ! 
கேட்ககிரும்புறேன்‌. நீயன்ோோ நன்மைதமைகளை 2. ட்‌ 
ஸாவித்ரி ! சேஜஷினுல்‌ உன்னை ஸாவிதாதேவியைப்‌ போலவன்‌ 
ஜோ அதிகறேன்‌ ? இர்‌தலிஷீபத்தில்‌ 8 காரணத்தை அறிதும்‌. 
அகையால்‌, உண்மையைச்சொல்‌. இதுவிஷயத்தில்‌ உனகு்றாு, 
ரஹஸ்யம்‌ ஒன்றுமில்லாமலிரக்தால்‌ எங்களுக்கு கீ ல உணிவா௫்‌ 
சொல்‌” என்று வினவினார்‌. ஸாவித் திரி, ப நீர்‌ அறிர்கது சரிகான்‌. 
உங்களுடையஸங்கல்பம்‌ வேறுவிதமாக. எனக்னா ரவஸ்யம்‌. 
ஒன்று மில்லையன்‌ சோ 1£ உண்மையையே என்னிடத்திணின்‌ ௮ சேட்‌ 
கக்கடவீர்‌. மஹாசக்மாவான நாரதரால்‌ எனபாத்தரவுக்கு மரணம்‌ 
கூறப்பட்டது. அச்தகாஞம்‌ இன்னு வர்றுவிட்ட. அ னால்‌, 
நான்‌ இவரை(த்‌ சனியாக) விடவில்லை. உறங்கிக்கொண்டிருக்கிற 
இக்த என்பரா்த்தாவின்பக்கத்தில்‌ யமனார்‌ கிங்கரர்களோமு வக்‌ 
தார்‌. அவர்‌, இவரைக்கட்டி, பித்ருக்களாலடையப்பட்ட இளை 
யில்‌ கொண்டுபோனார்‌. பிரபுவான அ௮ர்தத்தேவரை கரன்‌ ஸத்திய 
மானவசனத்தால்‌ துதித்தேன்‌. ௮வரால்‌ எனக்கு, ஜந்து வரண்‌ 


டவனபர்வம்‌. ககக 


அள்‌ கொடுக்கப்பட்டன. அவை.ககா என்னிடத்தினின்‌ ௮கேளுல்‌ | 
அள,  இரண்டுகண்களும்‌. தம்ராஜ்யமுமாகிய இரண்டுவரன்கள்‌ 
வட்டப்‌ அட டல்டடு கொடுக்கப்பட்டன. தகரம்‌ நாூனுபுத்‌ 
இரர்களுண்டாவதும்‌ எனக்கு நாறுபுத்திர்களுண்டாவதும்‌ 
அஅஏடையப்பட்டன. என்சணவரான ஸத்யவான்‌ கானூறுவருஷூம்‌ 
ஆயுளை அடைத்தார்‌. பர்த்தாவினுடைய உயிருக்காக என்னால்‌ 
இந்தவிரதம்‌ செய்யப்பட்டது. இந்தக்‌ காரணமனைத்தும்‌ என்னால்‌ 
விஸ்தாரமாக உங்களுக்கு நடச்தபடி. சொல்லப்பட்டன. இந்த 
எனது பெரிய அக்கமானது மூடிவில்‌ ஸுகமாயிற்று” என்று 
சொன்னாள்‌. ்‌ | 
ரிஷிகள்‌, “பதிவ்‌ரதையே ! நற்குலத்தில்பிறக்சகவளும்‌ நல்‌ 
'லொழுக்கத்தையும்‌ விரதத்தையம்‌ புண்யக்தையுமுடையவளு 
மான உன்னால்‌ இருள்மயமான மடுவில்முழுகுகின்றதம்‌ வியஸனங்‌ 
களால்‌ எதிர்ததுத்துரச்சப்பட்டதுமான அரசனுடைய சூலமச 
ன அ மீண்டும்‌ ஈன்சு மேலேதாக்கிவிடப்பட்டது என்றுசொன்்‌ 
னார்கள்‌. ஒன்றுசேர்ந்இருக்கன்ற ரிஷிகள்‌ , அந்த உத்தம ஸ்திரீ 
யை அவ்வாறு புகழ்ந்தும்‌ பூஜித்தும்‌ புத்தானுடன்கூடின அரச 
னிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு மகிழ்ச்சியடன்‌ தங்கள்‌ வீடு 


கஞுக்கு ஸுகமாக விரைந்து சென்ருர்கள்‌. 


முந்நாறாவது அத்யாயம்‌. ்‌ 
பதிவாரதாமாஹாத்ம்யபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(ஸாலவதேசத்து ஜனங்கள்‌ தீயுமத்ஸேனனிடம்வந்து அவனுடைய மநீ 
கிரியினலை அவனுடையபகைவர்கள்‌ கேரலலப்பட்டதைத்‌ தேரி 
வித்து ந்கருக்கு மீண்டுவாவேண்டினதும்‌, த்யுமதீஸேனன்‌ 
ஸுவித்ரியோடூம்‌ ஸத்யவானோடம்‌ ழனிவர்களைவணங்கீத்‌ 
தன்நகாதீதீற்குவநீததும்‌.) 

அர்த இரவுகழிந்து ஸுூர்யமண்டலமும்‌ உதித்தவுடன்‌, 
அர்த எல்லாத்தவசிகளும்‌ காலைக்கடன்களை. முடித்துக்கொண்டு 
ஒன்னறுகூடினார்கள்‌. மகரிஷ்சகள்‌ ஸாவித்ரியினுடைய அப்படிப்‌ 
பட்ட மகாபாக்கியமனை த்தையமே தயுமத்ஸேன னுக்கு ர 
ர. இருப்தியை அடையவில்லை. று, ஸால்வசேசத்தி 
லிருந்து எல்லாஜனங்களும்‌ அரசனை வந்தடைக்தார்கள்‌; அவனு 
டையமகந்திரியினாலே அ௮ந்தப்பசைவன்‌ கொல்லப்பட்டானென்ப 


௧௧௧௭ ஸ்ரீமஹீாரபாரத ம்‌. ன்‌ 


தைபும்‌ சொன்னார்கள்‌ ்‌ ஸஹாயர்களோடும்‌ - பர்‌ தக்சளோடும்‌. 
பகைவன்‌ மந்‌ தரியினால்‌ ்‌ கொல்லப்பட்டானென்‌ பதைச்‌ சொல்லி,, 
அன்த்த அணா படைதுரத்த தப்பட்டதையும்‌ நடச்தவண்ணம்‌ தெரி. 
வித்தார்கள்‌. “ எல்லார்‌ ஜனங்களுக்கும்‌, “கண்ணுள ள்ளவசோ குருட 
ரோ அந்த ந்யமத்னைசே நமக்கு து ராக இருக்கவேண்டும்‌”. 

என்று தங்கள்‌ ரட்ட. ஒரே எண்ணம்‌ இருக்கிற ௮. 

அரசரே! இந்த நிச்சயத்‌ துடன்‌. இங்கே நாங்கள்‌ அனுப்பப்பட்‌. 
டோம்‌. இதோ வாகனங்களும்‌ உம்முடைய நால்வகைச்சேனை 
களும்‌ வர்‌திருக்கின்‌ றன, வேந்தே! ட உமக்கு. 


மற்களம்‌, உம்முடைய ஜயமானது நகரத ்‌ தில்‌ கோஷிக்கப்பட்‌ 


டது. தகப்பன்பாட்டன்‌ மார்‌ களுடைய, தான ராஜ்யப தவியை: 
ட்‌ ு டி சு 

அடை நெடுங்காலம்‌ ஹிம்மானை த்தில்‌ வீற்றிருப்பிராக £ 

என்றுசொன்கு ஞர்கள்‌. சண்களை அ௮டைந்தவ வனும்‌ நல்லதேகத்‌ 


தோடுகூடியவனுமான அந்த ௮ரச சனை க்சண்டு எல்லாரும்‌ ஆச்‌ 

சர்யத்தினலை மல ்‌ர்ர்தசண்களுடன்‌ முடியினால்‌ வணங்கினார்கள்‌. 

பிறகு, ௮ரசன, ஆபுர ரமத்தில்வஹிக்கின்‌ றவர்களும்‌ வய. 
முதிர்ர்‌ தவர்களுமான ௮5 ந்தப்பிராம்மணர்களை நமஸ்கரித்து, அவ 


களனைவராறும்‌ கெள ரவிக்கப்பெற்று, நகரதை தைக்குறித்துச்‌ ௦ ள்‌ 


[்‌ ப ன்‌ 0) ்‌ வரா ர்‌ ்‌ ்‌ 

மூன்‌, சைப்யையம்‌ ஸாவித்ரியோகூட ளேனையினால்ரூழப்பட்டவ்‌ 
2 * ம்‌ ௪ ட ப்‌ உ ரு 

ளாக ஈல்‌லவிரிப்புக்களுள்ள தும்‌ ஈலலகாஈ தபைய/டைய நம்‌ மனிதர்‌ 


ஜ்‌ ப்‌ [] அவ [] , 
களால்‌” தாக்கப்பட்டதுமான பலலகக ம. ஈகரம்சென்றாள்‌. 


பிறகு, புரோ ஹிதர்கள்‌ ஆய [10 த்மீ னைனை ப! ர்தி இயேரடு ராஜ்ய; து இல்‌ 


்‌)] ௯) ப த ்‌ டல்‌ க அட்டக்‌ 
பட்டாபிலேகம்செப்தார்கள்‌ ; மகாதமாவான இகத த்யுமதி 


3 ்‌ கு வு ட்‌ 7 பசார்‌ சட்‌ ம்‌ 

னேனை னுடைய குமாரனான ஸதயவ ரனை இளவாசில்‌ அபிஷேகம்‌ 

செய்சார்கள்‌.. பிறு, நீண்‌ சாலக்இில்‌ ஸாவித்ரிக்ளுப்‌ புகழை 
மப 4 ப்‌ 6 ஞ்‌ சசி 24 து ர அக்கை 7/7. ன்‌ (3 மாப்‌ ய்‌ 2! / ன்‌! 5 ப்தி 


ர தப ப இன்‌ க க்ல்‌ ப டகலு அரனை!) ப ்‌ ல ட்‌ 
விளி ப்குல்‌ தி அக ர்‌ த அட்‌ ம்‌ இணர்‌ லா ட்‌ ஷா ப அப்படியே, 


. ௩ ௬ ட்‌ ்‌ 
மத்ர ன்‌ ரக / 2547 அ/ப9வ/.! ன்‌ த மாரா வி னிடம்‌ சூர ர்களும்‌ ஒப்தலை 
பின்வுர் வர அவர்‌ கவற /்ற்சபல ரலிக: அதம்‌ யக ம்ம தாய்‌ பற றற 
பிறற்‌, சுவர்க்‌ ன்ப 5 வருடப்‌ நப 2) தம்பி நார்கள்‌ ண்ட்‌ 
கற்‌, இவ்வ 2) ஷு மபப1 [தி த ரவி ரி. ச ஷ்௫ 0 கான்‌, கப்பன்‌, தாய்‌ ட்‌ 


மாமியார்‌, மாமாளுர்‌, பர்கிதாவினுடையமுலம்‌ அயை அண்வறு ம்‌ 

கஷ்டக்‌ தி னின்‌ ௮ கலசமயற்றப்பட்டனா. அப்படி. மே, கல்யா ண்‌ 
டத்‌ தகர ர ஆரி டப தப க டு ்‌ 

யும்‌ சூலத்தால்‌ நனகும 2 203) த்ய ப மான இம்துதரெள ப 


ய்‌ ப [2 ன்‌ 
டம்‌ குலஸ்திர்‌ ப்வல (௫) (ததர வி. 37 ய்‌ யு ப்ல்‌ (பை 27222) அகோர வைய! [ரு அதில்‌. 
்‌ ॥ 


வட 


்‌ ன்‌ ச்‌ ்‌்‌ ச ட்‌ ௮1 ங்‌ “0 ட்‌ 
யேற்றுவ [1212 ன்‌ அ ர்ன்‌ 20)4 . மேவும்‌ ஹமி மீ | ்்ராத ககர தர்‌ 2 அக. 


வன பர்வம்‌, ௧௧௧௪ 


அர்சு மார்க்கண்டேயரால்‌ இவ்வண்ணம்‌ தேந்றப்பட்ட அந்த 
புதிஷ்டி.ரர்‌, அய.சத்தையும்‌ மனவருத்தத்தையும்விட்டு, "அப்‌ 
பொழுது காம்யகவனத்தில்‌ வஹித்தார்‌. எர்தமனிதன்‌ உத்தம 
மான இந்த ஸாவித்ரியின்‌ உபாக்யானத்தைப்‌ பக்தியுடன்‌ கேட்‌ 
பனே ௮வன்‌ ஸு கமுடையவனும்‌ விரும்பின எல்லாம்‌ கைகூடின 
வனுமாகித்‌ துக்கத்தை அடையமாட்டான்‌ ”” என்னுகூறினார்‌. 


[5] 


பதிவ்ரதா மஹாஈத்ம் யப வம்‌ ழற்றிற்று. 


முந்நாற்றோராவது அத்யாயம்‌. | வ 


குண்டலாஹரந ரணபர்வம்‌. 


(ஸ்‌ -டர்யன்‌ கர்ணனிடம்‌ இந்தீரன்‌ கவசதண்டலங்களை யாசிக்கவருவ 
தையும்‌ அவற்றைக்‌ கோடுக்கக்கூடாதேன்பதையும்‌ ஸ்வப்னத்தில்‌ 
சோலலியதும்‌, கர்ணன்‌ காரணங்களைக்கூறி அவைகளைக்‌ 
கோடுப்பதாகமப்‌ பாரதிஜதைசேய்ததும்‌,) 
ஐயர்‌, ₹ பிராம்மணாரே ! கா ஐபிக்கிற 
குவரே | 6 உன்மன த்திலிறாக்கிற தும்‌ மிகப்பெரி அம்‌ 


தி 
ற்‌ 


7 உ ரூ 
5 ச்திலும்‌ நீ சொல்லாததுமான பயத்‌ை தயும்‌ தனஞ்சயன்‌ 


போனவுடன்‌ போக்குவேன்‌ 


இவ்விடத்திலிருந்து புறப்பட்டுப்‌ 
என்று இர்‌ ந்திரன்‌ சொல்லியதாகப்‌ பாண்டுபுத்திரரான யுதிஷ்டிர 
சைக்குறிதது அப்பொழுது லோமசர்‌ பெரியவாக்கியமாகக்கூறிய 
தும்‌ காணனைப்பற்றியதும்‌ பெரிதுழமானபயம்‌ என்ன இருந்தது? 
அந்தப்‌ பயத்தைத்‌ ரத ட அறு யுதிஷ்டிரர்‌ ஏன்‌ ஒருவருக்கும்‌ 
சொல்லா மலிக்‌ கார்‌? ்‌ என்றுவினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்ல 
லாஞனு்‌. 

: ரரஜஸ்ரேஷ்டரே! கான்‌, கேட்இன்ற உமக்கு இந்தக்கதை 
யைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. பரதர்களஞுள்‌ சிறந்தவசே ! என்னுடைய 
வசனத்தைக்‌ கேளும்‌. பன்னிரண்டுவறாுஷங்கள்்‌ சென்று பதின்‌ 
மூன்ராவனு பட்டது வக்தவுடன்‌, பாண்டவர்களுக்கு ஈன்மையைச்‌ 
செய்பவனான இத்‌ தி ரன்‌, கர்ணனை யாசிப்பதற்காக மூயன்ரான்‌. 
மகாராஜரே! மஹேர்தினுடைய அபிப்பிராயத்தை அறிந்து, 
பிறகு, மிக்க ஒளி/ை ட ட பக்தன்‌ குண்டல 
களை இக்‌ இரனுக்குக்கொடா மலிருக்கும்படி, செய்வதற்காகக்‌ கர்‌. 
அண்ணனை அடைத்தான்‌, ஆசைப்படத்தக்க விரிப்பினால்‌ டப்பட்ட 

* ன்‌ 


௧௪௧ 


௧௧௧௮ பாரீமஹ்ராபாரதம்‌. 


தும்‌, மிகச்சிற்ந்ததுமான: படுக்கையில்‌ படுத்திருப்பவனும்‌ வீரனும்‌. 
அ திகவிஸ்வாஸமுள்ளவனும்‌ ப ராம்மணர்களுக்கு உன்மைசெய்பவ। 
னும்‌ ஸத்யவாதியமான காணனுக்கு இரவில்‌ ஸ்வப்னமத்‌இயில்‌ 
சூரியன்‌ காட்சியளித்தான்‌, பாரதசே |! ஸ-டரயன்‌ புத்திரனிட. 
மூள்ளஅன்பினால்‌ கர்ணனிடத்தில்‌ கருணைமிகமேலிட்டவனாக 
க்கட டட்வு டட டடத தத ன்‌ வேதங்களை அறிந்‌ தவனு 
மான பிராம்மணனாகிக்‌ கர்ணனை. ௮ணுகி அவ னுக்கு ஹிதத்தைச்‌ 
செய்வதற்காக இன்சொல்லை முன்னிட்டு இர்தவசனத்தைக்‌ க 
லானான்‌. “கர்ணா! ! அப்பா!ஸத்தியத்தைப்பா துகாப்பவ வார்களஞுள்‌ சிறந்‌: 
தவனே! மிக்க தோள்வ லியமைச்‌ தவனே! அன்பினால்‌ மிக்ககன்மை. 
ர சொக்லு னை என்னுடையவசன ததை இப்பொழுது கேள்‌. 
கர்ண ! இந்திரன்‌ பாண்டவாகளுக்கு ஈன்மையைச்செய்யவேண்டு 
மென்கிற விருப்பத்தால்‌ குண்டலங்களைக்‌ கவர எண்ணி ப்ரரம்‌. 
மண்டலத்‌ தாடு உன்னிடம்‌ வருவான்‌, நீ ஸாதுக்களால்‌ 
யாசிக்கப்பட்டால்‌ கொடுக்கவே கொடுக்கிறுயென்பதும்‌ ஒருவரை 
பும்‌ நீ யாகிக்கிறத தில்லையென்பதுமான உன்‌ னுடைய இயற்கையா 
ன்‌ அவனாலும்‌ . உலகததாராலும்‌ அறியப்பட்டிருக்‌ 
கிறது. ஐயா! நீப்‌ ட ட ர தனத்ைதயோ, அல்லஹு,. 
வேறு எச்சகவஸ்‌ அவையே யாசிக்கப்பட்டதைக்‌ கொடுக்கவே 
கொடுக்கிறாயென்னும்‌ ஒருவருக்காவது இல்லை என்று மனுக்கிற 
தில்லையென்றும்‌ எல்லாரும்‌ சொல்லு௫அரரர்கள்‌, உன்னை இப்படிப்‌ 


ணட வைங்க த டட பு தெரிந்துகொண்டு, இ 


ச்சர ௩ 
அமிதா ன்‌ ன்‌ 
தானே உன்னுடைய குண்டலங்களையும்‌ ௧வ௪ ததஜையும்‌ யாறிக்கு 
ஆ] ட ட்‌ ற ட்‌ 
ஒன்னாம்‌ யாகிக்கின்ற அர்த இந்த £னுக்கு உன்னால்‌ ஞூண்‌ 
படலங்கள்‌ கொடுக்க தீதக்கவைகளல்ல ௮ வன்‌, உ ன்னால்‌ இயன்ற 
ஆக ்‌ க: 
வரை எண்கள்‌ உரக்க கவன தன்‌ உன கனா ிகன்னாா 
யானது. ஐயா | அன்னை அஹ்‌ வர்கதைரச்சொல்லாம லே 
[்‌ ௬ ப ்‌ 
குண்டலங்களைக்கவர ண்ட முப்‌ பு ர்கரன்‌, உன்னால்‌ பல கரா 
ன்‌ வெட்ட ப்‌ 6 ப 
ணங்களை 4 சொல்லி யும்‌,வேறு பலவித சனங்களை ய யும்‌ ரத்‌ இன ப்றபடார்‌ 
ஸ்தீர்களும்‌ பசுக்களுமாகிய ரதத வத்‌ உடபட காயும்‌ கொமிஞ்‌ 
அம, பல உதார ர. க்காட்டியம்‌, மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ த தபல! 
ப மதறுக்கக்தக்கவன்‌. கர்ணா! உன்தேகத்தூடன்‌ /9 ற்ம்இடுக்‌ கன்று 
ம௫ஙகள கரமானகுண்டலங்ககா நீ ர ிப்வ- ஆவான்‌ 
க ்‌ [்‌.] ்‌ க 
முதைலை அடைகது மரணத்தை அடைவரய்‌, சததூமுக்களு 
்‌ சு [] ட்‌ கு | (ரு ன்‌ சு ்‌ [ 
டையகாவத்தைப்போக்குகிறவனே | நீ கவசக்தோடும்‌ குண்டலம்‌ 


வன பர்‌வயம்‌. ௧௧௧௯. 


.களோரடும்‌ சேக்திருக்தால்‌, யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களால்கொல்லப்‌ 
ட ட என்னுடையவசன த்தை உண்மை என்று 
அறிவாயாக, ரத்தினக்கள வல வனும்‌ கிற இந்த இரண்‌ 
டும்‌ அம்ரு தத்திலிருந்து உண்டாயின. கர்ணா! ஆதலால்‌, உயிரா. 
னது உனக்குப்‌ பிரியமாக “இருர்தால்‌ உன்னால்‌ இவை காப்பாற்‌ 
றப்படத்தக்கவை : என்றுசொன்னான்‌. 
கர்ணன்‌, * சிறந்தரேசத்தைக்‌ காண்பித்‌ துக்கொண்டு தேவ ரீர்‌ 

ட அவவண்ணம்‌ சொல்லுகிகீர்‌. தேவரீர்‌ யார்‌? 
பகவானே ! இஷ்டப்படி. சொல்லும்‌, பிராம்மணவேஷத்தைத்‌ 
தரித்திருக்கிற தேவரீர்‌ யார்‌?” என்று வினவ, பிராம்மணன்‌, 
“ஐயா! கான்‌ ஸூர்யன்‌. நேசத்தால்‌ (செய்யவேண்‌.டய காரி 
பத்தை) உனக்குஎடுத்துரைத்தேன்‌. என்சொற்படி நீ செய்வா 
யாக. இது உனக்கு மிக்ககன்மையானது? என்றுசொல்ல, கர்‌ 
ணன்‌, * பிரபுவான 1 கோபதியே இப்பொழுது எனக்கு ஹிதத்‌ 
தைத்தேடுகிறவரும்‌ ஈடர்‌துகொள்ளவேண்டியதை எடுத்துக்‌ கூறு 
கிறவருமாயிருத் தலால்‌ எனக்கு மிக்கசன்மையே. என்னுடைய 
'இந்தவ௪ன சதைக்‌ கேளும்‌. வரங்களாக்கொடுப்பவரான உம்மை 
அருள்புரியும்படிவேண்முகிறேன்‌. நான்‌ சேசத்தால்‌ சொல்லுகி 
றேன்‌. நான்‌ தேவரீருக்கு ௮ன்பனாகஇருக்தால்‌ இர்தவிரதத்தி 
லிருந்து தடுக்கப்படத்‌ தக்கவனல்லேன்‌. ரவ அல்‌ ஸர்ய 
பகவானே 1 என்னை யாசித்தால்‌ நான்‌ பிராம்மணோத்தமர்களு க்ஞூ 
உயிரையும்‌ நிச்சயமாகக்‌ கொடுப்பேனென்கிற என்னுடைய 
விரதத்தை இந்த தஉலகம்‌ முழுமையும்‌ அறிந்திருக்கன்றது. ஆகா 

பத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றவர்களுள்‌ சிறர்தவமே ! தேவர்களுள்‌ மேன்‌ 
ஜு இர்தரன்‌ பிராம்மணவேஷத்தால்‌ மறைக்கப்‌ 
பட்டுப்‌ பாண்டவர்களுக் க்கு நன்மையைச்செய்வதற்காகக்‌ ௧கவ௪ 
குண்டலங்களை யாசுப்பதற்கு என்னிடம்வறாவானாகில்‌, குண்டலங்‌ 
களாயும்‌ உத்தமமானகவச௪த்தையும்‌ கொடுப்பேன்‌. வுலகம்‌ . 
களிலும்‌ .பிரஹித்திபெற்ற என்னுடையகர்த்தி ஒருகாலும்‌ கூன்‌ 
ரா. என்னைப்போன்றவனுக்குக்‌ தன்னுயிளைக்காப்பது அப. 
இர்த்தியை உண்டுபண்ணுகிறது. அது தகாதது. கீர்‌. த்தியடன்‌ 
கூடினமரணம்‌ உலகத்திலுள்ள எல்லாஜன வகளுக்கும்‌ ஸம்மத 
மானது, அது தகுந்ததன்றோ? பலாஸ-டரனையும்‌ வருத. ராஸ- பரனை 


பும்கொன்ற இந்ஜரன்‌ பாண்டுபுத்திரார்களுக்கு நன்மையைச்செய் 


-௨உ௨உ௨உ௨உடஉ்ட்ட ட பயப்பட வலையை வ ணையை வைகை ளையை வைய்‌ அவை 


1 இரணங்களுக்குப்பதி ; ஸ-டர்யன்‌. 


௪௧௨௦ ப்ரீ மஹ்ரபாரதம்‌. 


யும்பொருட்டு என்குண்டலங்களையாசிப்பதென்னும்‌ பிக்ஷைக்காக. 
என்னிடம்வந்தால்‌ அப்படிப்பட்டரசான்‌ குண்டலஙககாக்‌ கவ௫௪ த்‌ 
அடன்‌' இச்திரனுக்குக்‌ கொடுப்பேன்‌. ௮தா எனக்கு உலகத்தில்‌: 
புகமை வளா௱க்காம்‌. அவனுக்கு அபகீர்த்தி உண்டாகும்‌, இரண: 
களையுடையவரே ! உயிரைக்கொடுத்தும்‌ வல்கத தில்‌ நான்‌ வுடு 
5 விரும்புகிறேன்‌? புகழுள்ளவன்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அனுபவிக்‌ 

கான்‌;புகழைஇழர்‌ சவன்‌ சாசமடைகிறான்‌. தீர்த்‌ தீதியானது உலகச்‌: 
தில்‌ தரய்போல மனிதனை ஈன்கசு உயிர்வாழச்செய்கிற து. அப௫ர்த்‌ 
-இயோ, உயிருடனிருக்கும்மனிதனுக்கும்‌ உயிரைவாங்கிவிடுகிற அ.. 
ஒளியைத்சனமாகக்‌ கொண்டவரே ! லோககாதரே! கீர்த்தியா 
னது மனிதனுக்கு அயுளென்கிற விஷயத்தில்‌, பிரம்மதேவர்‌,, 
“மனிதனுக்கு மறுமையுலகத்தில்‌ (ஈற்பயனை அடைவதற்குக்‌) கீர்த்‌ 
தியே பிரதானமான. இந்தஉலகத்திலும்‌ பரிசுத்கமான சீர்த்‌ 
தஇயானது டுத்‌ வளர்க்கிறது என்கிற (பொரு ௭ ரள) பழமை. 
யான ஸ்லோகத்தைத்‌ ல தவ அன்த ழி 
அ௮பபடிப்பட்டகான, சரீரதே காடுஉண்டான கவசகுணடலவ 
ககாக்கெடுத் து அழியா தகர்த்தியை அடைவேன்‌ ரரம்மாணார்‌ 
ட விதிப்படி. ற்ப த்தைக்கொடுத்தும்‌ சாஸ்‌ இரத்தில்‌ சொல்‌ 
லியமுறைப்படி யுத்தத்தில்‌ சரீரத்தை ஹோமம்செய்தும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ செய்யமுடியாககாரியத்தைச்‌ செய்து பகைவர்களை ஐயி க்‌ 
அம்‌ ௬ுத்தமானகர்ச்தியை அடைவேன்‌. யுத்தக்‌ இல்‌, பயகற்து 
உயி ரவேண்டுகிறவர்களுக்கு அபயம்கொடுக்‌ தும்‌ ம இியவர்கம்‌ ன 
யும்‌ இளைஞர்களையும்‌ பிராமிமணாகளையும்‌ மகாபயத்‌ * இலிராம்‌ அ 
விடுவித்தும்‌ உலகத்தில்‌ ல ர சார்‌ தும்‌ ௪ 
சற்றதும்‌ சுறந்ததுமான கீர்த்தியை அடைவேன்‌, உயிரைக்‌ 
கொடுத்தாவது என்னால்‌ கீர்தீதியானது காப்பாற்றத்தக்‌ உறு. 
அதனை என்னுடைய விரதமென்று அறிவீராக, தேவரே! அப்‌: 
படிப்பட்டகரன்‌ பிராம்மணவேலம்பூ ன இக்திரனுக்கு சிகரற்ற 
இதப்‌ ப்ண்ைையைக்கொடூத்து உலகத்தில்‌ கிறக்ககதியை அடை. 


ர்‌ 


சேன்‌ என்முன்‌. 


முக்நாற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. ' 


குண்டலாஹரணபர்வம்‌. “(தொடர்ச்சி 


(ஸீ-டுர்யன்‌ மறுபடியும்‌ காரணங்களை கூறி ஒந்திரனுக்தக்‌ கவசத்தை 
யும்‌ தண்டலங்களையுமக்‌ கோடுக்கக்கூடாதேன்றுசோலலியது.) 
ஸஹர்யன்‌, * கர்ணா 1 உன டு 2 ஈண்பர்களுக்கும்‌ புத்திரா- 
களுக்கும்‌ ம லக்க - மா தாவுக்‌ க்கும்‌ பிதாவுக்கும்‌ தீமையை நீ. 
செய்யாதே.மனிதர்களுள்‌ அ: 0... சரீரத்திற்கு, 
வீரோதமில்லாமல்‌ இ.வவுலகில்‌ ய௪ஸையடைவறும்‌ ல்வர்க்கத்தில்‌ 
ஸ்திரமானகர்த்தியம்‌ விரும்பப்பமிகின்‌ றன.நீ பிராணனுக்கு விரோ- 
தமாகச்‌ சாற்வதமான௫ர்த்தியை விரும்புகிறாயாதலால்‌, அது 
உன்னுடையபிரானனை எடுத்துக்கொண்டுபோய்வீடும்‌ ; ஸம்சய: 
மில்லை, ப்ர ருஷஸ்ரேஷ்டனே | இவ்வுலகில்‌ பிதாவும்‌ மாதாவும்‌ புத்தி 
டப்ப இன்லும்‌ மற்றுள்ளஉறவின ர்களூம்‌ உயிரோடிருக்கிற(புத்‌ 
ஜ்‌ தனம தனிய)ல ரகளுடைய ட த்தது ம்முஞ தலியவைகளால்‌ உண்‌: 
டாகிற ஸுகத்தையடைஅருர்களென்பதையும்‌, அரசர்களும்‌(அவர்‌ 
களுடைய) ஆணன்‌மையினாலே அத்தப்பயனை அடைகிறார்களென்ப 
கையம்‌ ௩ தெரிர்துகொள்‌. ௮ திககார்தியுள்ள வனே !உயிசோடிருக்‌ 
றமனிதனுக்குக்‌ த்‌ யானது நன்மையை உண்டுபண்ணுகிறது. 
மாண்டு சாம்பலாயப்ப்போன கல்கண்டு ற்கு செய்யத்‌. 
இ; பத்க்‌ 42 மரித்தவன்‌ கீர்த்தியை அறிகிற இல்லை 
வன்‌ கீர்த்தியை அனமவிக்கறன்‌. தடக்‌ 


தக்கது என்ன 
உயிமீராடி ரூப்ப 
னுக்குக்‌ கீர்த்தியானது சவத்திற்கு மாலைபோன்றது. நானோ, 
ரீ பக்தனுச இருக்கிருயென்பதாலும்‌, பக்தியுள்ளவர்சள்‌ என்னால்‌: 
ரக்ஷிக்கக்‌ சக்கவர்களென்கிற இந்தக்காரணத்தாலும்‌, ஹிதத்தில்‌: 
விருப்பத்தால்‌ உனக்கு இதனைச்சொல் ல்லுகிறேன்‌ இத்த அ 
ம்ம. ! “சிறந்தபக்தியோடு இவன்‌ என்னை அடைந்தவன்‌. 
என்பதனாலேயே எனக்கும்‌ அன்பு உண்டாயிருக்கிறது. அம்‌: 
படி.ப்பட்ட நீ ரான்சொன்னகைச்‌ செய்‌. இந்தவிஷயத்தில்‌ தெய்‌. 
வத்தால்‌ஏற்படுத்தப்பட்டதும்‌ சிறந்ததுமான ஆத்மஸம்பர்தமான 
எ” ஒன்றிருக்கிறது. அதனாலும்‌, இதனை உனக்குச்‌ சொல்‌: 
லுகிறேன்‌; ஐயமின்‌றிச்செய்‌. புருஷற்ரேஷ்டனே! ேதேவாரஹஸயம்‌. 
உன்னால்‌ (இப்பெஈழு ஐ) அறியப்படத்தகாத. ஆகையால்‌, :அ௮ந்த 
சகஸ்யத்தை நான்‌ உனக்குச்‌ சொல்லவில்லை; ஸமயம்வரும்போது, 


க உ௨ ஸ்ரீ மஹ.ா;ப.ரர த.ம்‌. 


நீ அறிவாய்‌.சொன்னதையே நான்‌ மறுபடியும்‌ சொல்வேன்‌. ராதா 
புத்திர ! ரீ ௮தனை அறிந்துகொள்‌, உன்னுடைய குண்டலங்களை 
-வஜ்ரபர்ணியர்ன்‌ இர்‌ இரன்‌ யாசித்தால்‌ கொடாதேத, மிக்ககார்தியுள்‌ 
' ளவனே ! நீ ௮ழூய இரண்டுகுண்டலங்களாலும்‌ நிர்மலமான 
ஆகாயத்தில்‌ ' விசாக்ஈக்ஷத்திரங்களின்‌ நடுவை அடைந்திருக்கற 
| சந்திரன்போலப்‌ பிரகா௫ிக்கிருய்‌, உயிரோடிருக்கிற மனிதனுக்குக்‌ 
'கர்த்தியானது ஈன்மையைப்பயக்கக்கூடியதென்இற அதனை நீ 
'தெரிர்‌அகொள்‌. ஐயா | பாண்டவர்களுக்கு ஈன்மையைச்செய்வ 
தில்‌ முூயற்சியுள்ளவனும்‌ பிராம்மணவேஷத்தைக்‌ தரித்சவனும்‌ 
'யாசிப்பவனுமான தேவரரஜனைக்‌ குண்டலங்களின்‌ விஷயத்தில்‌ 
நீ மறுத்தஅுவிடவேண்டும்‌. கூற்றம்ற்றவனே ! தேவராஜனுக்குக்‌ 
 குண்டலங்களிலுள்ள விருப்பத்தை நீ தஞுர்தகா.ரணங்களுடன்‌ 
கூடிய பலவிதவாக்கியங்கள ரல்‌ மறுபடியும்‌ மறுபடியும்‌ இயன்ற 
வரை கெடுக்கவேண்டும்‌. கர்ணா ! யுக்திகளால்‌ பொருட்பொருத்த 
 முள்ளவைகளும்‌ இனிமையால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமரன 
சொற்களால்‌ புரர்தரனுடைய இந்தப்புத்தியைப்‌ போக்கிவிடுவா 
யாக, புருஷஸ்ரேஷ்டனே | நீ எப்பொழுதும்‌ ஸவ்யலாசியடன்‌ 
“போட்டிபோடுகிரய்‌. ரூரனான வையலாசியானவன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
உன்னோடு எதிர்ச்கப்போகிறான்‌; இந்த அ௮ரஜனனுக்கு இர்இரன்‌ 
. தானே பாணமாக இருந்தாலும்‌, குண்டலங்களோ டு சேர்ர்‌ இருக்‌ 
கிற உன்னை யுசதத்தில்‌ ஜயிப்பத ற்கு. வல்லமையுள்‌ வனுகாண்‌, 
ஆகையால்‌, காணா !யத்தத்தில்‌ அர்ஜதுமனனைஜயிப்பகுற்கு க விரும்‌ 
பினால்‌, அழகான இர்‌ தக்சண்டலங்கள்‌ உன்னால்‌ இர்‌ இரனுக்றாக்‌ 


ர ஆ! * ஆ. (ம உ [்‌] ன்‌ ன்‌ * பரன்‌ [] 
அகா்ச்கததக்கவைகளல்ல' என்ன்‌, 


முநீநாற்றுமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 


குண்டலாஹரணபர்வம்‌. (தொட சி.) 


(கர்ணன்‌ இநீதிரனுக்தக்‌ கவசதண்டலங்களைக கோடூக்க அனுமதியை 
ல9-௫ர்‌ யனிடம்‌ வேண்டினதும்‌; ஸு£₹யன்‌ இந்திரனிடத்தினின்று 
சக்தியாயுதத்தைப்பெற்றுக்கொஷ்டு தண்டலங்களையும்கவச 
_தீதையும்‌ கோடூக்தம்படி சோல்லி அனுமதிகொடுத்ததும்‌.) 


௪ ்‌] 6 1! ன்‌ ல்ர்ச:்‌ ்‌ ர [1 [ தத, ்‌ ட்‌ [ட்‌ 
காணன்‌, *கோபதியே ! என்னை £ர்‌ எண்ணு்கிறபடி. நான்‌ பக 


வானான உமஅ பக்தனே. மிக்கதிக்்ணமான கிரணங்களுள்ளவசே! 


வன: பர்‌ வம்‌... ௧௧௨௩. 


எவ்விதத்தாலும்‌ கொடுக்சத்தகாசது எனக்கு ' ஒன்‌ மில்லை... 
கோபதியே! பக்தியினால்‌ எனக்கு எப்பொழுதும்‌ எப்படி நீர்‌ வேண்‌- 
டூனவ வராயிருக்கிமீரோ அப்படி எனக்கு மனைவிகளும்‌ புத்திரா 
களும்‌ என்‌ ஆத்மாவும்‌ ஈண்பர்களும்‌ வேண்டினவர்களல்லர்‌. இஷ. 
டர்களான பக்தர்களிடம்‌ மகாத்மாக்கள்‌ இக்டமான அன்பை: 
வைக்கிறார்கள்‌. பாஸ்கரசே ! நீரும்‌ ௮ தனை ௮.நிர்‌ இருக்கிறீர்‌ ? ஐய: 
மில்லை. *கர்ணன்‌' எனக்கு இஷ்டனும்‌: பக்தனுமாவன்‌ ; தேவ 
லோகத்தில்‌ என்னை ததவிரத்‌ தனக்கு வேறு .தெய்வம்‌ இல்லை. 
யென்றறிகனென்‌" என்றெண்ணிப்‌ பகவானான நீர்‌ என்னுடைய: 
நன்மையைச்‌ சொல்லுகிகீர்‌. (உம்மை) மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ தலையால்‌: 
வணங்கி அருள்வரச்செய்து மறுபடியும்‌ யாசிக்கிறேனென்னும்‌. 
இதனைக்‌ கூறுகிறேன்‌. தீக்ணமான இரணங்களுள்ளவசே ! நீர்‌ 
என்விஷயத்தில்‌ பொறதுத்தருள்வீராக. கான்‌ பொய்யினின்று 
எவ்வாறு பயப்படுகிறேனோே ௮வ்வா௮ யமனிடத்திலிருந்தும்‌ பயட்‌- 
படவில்லை. முக்கியமாக, தார்மிசர்களான எல்லாப்‌ சாம்மணர்களுக்‌ 
கும்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னுயிரைக்‌ கொடுப்பதான இந்த விஷய த்தி 
ஒங்கூட எனக்கு அலோ௫ிக்கவேண்டிய தில்லை. தேவசே ! பாஸ்‌ 
கரமே ! நீர்‌ பாண்‌?வின்‌ பகல்வனான பல்குனனைப்பற்றி என்னி 
டம்‌ சொல்லுவதும்‌ உம்முடைய மனத்திலுள்ளதும்‌ ஸந்தாபத்தா 
௮ண்டானதுமான துக்கம்‌ விலகட்டும்‌. ரப 5 
போன்ற அர்ஜுஈன னனை யுத்தத்தில்‌ சான்‌ ஜயிப்பேன்‌. தேவரே!: 
பரசு ராமரிடத்தினின்றும்‌ அப்படியே மகாத்மாவான அுரேரோரண 
ல த்தினின்‌ அம்‌ க டட எள்னுடைய ௦ பொதான அஸ்‌ 


ப ்‌ ஜிப்‌ ்‌ னு தேத படமோ 
த மஹ வாராலும்‌ ட கா னன படக்க வஸு ஹவப்பம ஓக்‌. 


ஷூ 


டே! நீர்‌ என்னுடைய 5 விரதத்துக்கு ௮அனுமதிகொடுப்பி 
ராக. யாசிக்கிற இற்திரனுக்கு என்னுடைய உயிரையும்‌ கொடும்‌: 
பேன்‌ என்றுசொன்னான்‌. 

சூரியன்‌, “ஐயா! மிக்கவலிமை வாய்க்தவனே ! அழகிய 
இச்தக்குண்டலங்களை இத்‌ இசனுக்கு நீ கொடுக்கிற தாகு ல்‌ உன்‌ 
னுடைய வெற்றிக்காக நீயும்‌ அர்தஇர்தாரனைக்‌ கேட்டுக்கொள்‌ 
வாயாக. நீ இக்இரனுக்குக்‌ குண்டலங்ககா ஓர்‌ உடன்பாட்டு 
டன்‌ கொடுக்கக்கடவாய்‌, குண்டலங்களோடு சேர்ந்திருந்தால்‌, 
நீ எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ சொல்லத்‌ தகாதவனாயிருக்கிறா. 
யன்றோ? சூழற்‌ தாஷ்‌! அஸ்‌-உரர்களை அழிப்பவனான இந்திரன்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ ௮ர்ஜுுனனால்‌ உன்னுடைய விநாசத்தை வேண்டி உன்‌: 


ஆத்ளு பரிமஹாபாரதம்‌. ்‌ 


னுடைய குண்டலங்களைக்‌. கவர விரும்புகிறான்‌. அப்படிப்பட்ட 
நீயும்‌, தேவர்களுக்குத்‌ தலைவனும்‌ ரர ர தப பெதுகின்‌ ற 
.வனுமான இந்த இந்திரனைப்‌ பிரியமான ஸத்ய வசனங்களால்‌ 
அடிக்கடி ஸந்தோஷிக்கச்செய்து, “ஆயிரம்‌ சண்களையுடையவனே! 
உனக்குக்‌ குண்டலங்களையும்‌ உத்தமமான கவ௪ த்தையும்‌ கொடுப்‌ 
“பேன்‌. பகைவரைக்‌ கொல்வ வதும்‌ வீணுகாததுமான சக்தியாயுதத்‌ 
"தை நீ.எனக்குக்‌ கொடுப்பாயாக” என்று வேண்டிக்கொள். காணா! 
.இர்த உடன்பாட்டினாலேயே இந்திரனுக்குக்‌ கூண்டலங்களைக்‌ 
"கொடுப்பாயாக, அந்தச்‌ சக்தியினால்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்துக்களைக்‌ 
 கொல்லவாங்‌. மிக்க புஜபலமுள்ளவனே ! சேவ. ராஜனுடைய ல 
தச்‌ சக்தியானது நாற்றுவர்‌ நூற்றுவ கா்‌ ஆயிர வா்‌ ஆயி ரவ 
ராகவும்‌ யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களைக்‌ கொல்லா மல்‌ பண்டு கையை 
வந்து அடைகிறதில்லை ' என்று சொன்னான்‌. சூரியன்‌ இவ்வண்ணா 
. முூரைத்து உடனே மறைந்தான்‌. 
அசசமே ! கர்ணனோ, கனவின்‌ மத்தியில்‌ அதிகத்‌ துன்பு 
ளவன்போல விழித்துக்கொண்டான்‌. பாரதரே ! அரசரே ! பேசு 
. இறவர்களுள்‌ சிறர்தவே! பகைவர்களை வருத்துபவமே! கர்ணனே, 
நி ச்‌ திரையைவிட்டு விழி த்‌ அக்கொண்டு கனவை நன்கு நினை கு, 
ச இந்தான்‌ என்னிடம்‌ வர்தால்‌ ௪க்‌ இயை 
௮வனிடத்திலிருந்து ௦ ல டங்தம்‌ பது குூண்டலங்களையும்‌ கவசத்‌ 
தையுகஃ்‌ கொடுப்பேன்‌” என்று சக்தியைப்‌ க்க... 5 
நிச்சயம்செய்தகான்‌. பரதற்ரேஷ்டரே ! அவன்‌ காலைய்லெரும்‌ நூ 
- செய்யவேண்டியவைகளைச்செய்து. பிராம்மணர்களை ஸ்வஸ்‌ இவா௫ 
னங்களைச்‌ சொல்லும்படி செய்து வழக்கப்படி. கார்பத்தகைத்‌ 
தொடங்கினான்‌. ராஜஸ்ேஷ்டமே ! ரத்தன்‌. ஆ, விதிப்படி. ஒரு 
- முகூர்க்தகாலம்‌ ஐபித்தான்‌. பிறகு, ஜபத்தி னமூடி.வில்‌ கர்ஸான்‌ 
சூரியனுக்கு ஸவப்னத்கைக்‌ தெரிவித்தான்‌. காணன்‌ இரவில்‌ 
கண்டதும்‌ இருவருக்கும்‌ பேச்ச ஈடந்ததுமாகிய அனை த்தையு ப 
நடந்தபடி. வரிசையாக அப்பொழுது | சூரியனுக்குச்‌ சொன்னான்‌. 
அதைக்கேட்டு, ப தந்த வரனும்‌ பாரகாகுப்பவலும்‌ சர்னா வ நரம்‌ 
செய்பவனுமான சூரி யன்‌, புன்னை கயடன்‌ ர தக்கர்‌ ணை ப 
பார்த்து, அப்படியே £ என்று சொன்னான்‌. பஷகைவிீரர்நகா 
அ ழிப்பவனான காணான்‌ பிறகு, க உண்மை ன்னு ௮ திர்‌ து, 


சக்தியையே விரும்பி இந்திரனை எதிர்ப பார ஜ்இிருக்‌ தான்‌?” என்று 


னில்‌ 


வனபர்வம்‌. ௧௧௨௫ 


்‌ முர்காற்கைன்காவது அத்யாயம்‌. றக 


குண்டல ர ஹரணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(துந்திபோஜன்‌ துர்வாஸ்ரைத்‌ தன்னுடைய அரண்மனையில்‌ 
வஸிக்கச்சேய்து தந்தியை அவருக்தமப்‌ பணிவிடை 
சேம்யகசொலலியது.) 


னமேஜயர்‌, :“ஸ.ர்யனால்‌ கர்ணனுக்கு இச்சமயத்தில்‌ 
சொல்லப்படாத. அந்த ரஹஸ்யம்‌ யாது? அந்தக்‌ குண்‌ 
லங்கள்‌ ட. 22 கவசமும்‌ எப்படிப்பட்டது மிகச்‌ 
சிறச்தவே! அவனுக்குக்‌ கவசமும்‌ குண்டலங்களும்‌ எங்கிருக்து 
கடல்‌ 2 தயபோதனரே! இவைகளை சான்‌ கேட்கவிரும்‌ 
புகிறேன்‌”” என்றுவினவ, வைசம்பாயனர்‌, **அசசமே! அர்‌ தக்குண்‌ 
டலங்களும்‌ கவசமும்‌ ட அவை வன்தடை, அந்த 
ஸூர்யனுடைய இக்தரஹஸ்யத்தையும்‌ சான்‌ சொல்லுகிறேன்‌.௮ர 
சே! திக்ணமான தேஜஸுள்ளவரும்‌ மகானும்‌ உயரமான வரும்‌ 
மீசைதாடிகளையம்‌ தண்டத்தையும்‌ ௪டைகளையும்‌ தரித்தவரும்‌ 
'இனியதோற்றமுள்ளவரும்‌ குற்றமற்ற அங்கங்களுள்ளவரும்‌ தேஜ 
ஷத்லன்கலை ரூம்‌ தேேன்போலப்‌ ர வரும்‌ இன்‌ 
சொல்லஓுள்ளவரும்‌ தவத்தையம்‌ வேதா த்தியயன த்தையும்‌ பூஷண 

வள்டஅந்க்து விலை ஒரு பிராம்மணர்‌ முன்னொருகாலத்தில்‌ 

.குர்திபோஜமகா ராஜனிடம்‌ வர்தார்‌.மிகப்பெருச்‌ தவமுள் ள்‌ அந்தத்‌ 
துர்வாஸா, சந்‌ டட ப அற்ப 1. மாத்ஸர்யமில்லாத 
வனே! உன்னுடைய விட்டில்‌ சாப்பி தற்குப்‌ பிக்ஷையைவிரும்பு 
கிறேன்‌. நீயாவது உன்னைப்பின்பற்றியவார்களாவது எனக்கு விரு 
.ப்பமில்லாததைச்‌ செய்யலாகாது. தோஷமில்லா தவனே ! உன்‌ 
மனத்துக்கு ர௫ிக்குமானால்‌, இவவண்ணம்‌ உன்‌ வீட்டில்‌ வஷிப்‌ 
பேன்‌.என்னிஷ்டப்படி போவேன்‌;௮ப்படியே வருவேன்‌. வேந்தே! 
என்னுடைய படுக்கையிலும்‌ அஸன த்திலும்‌ ஒருவனும்‌ டு 
யாகக்கூடாது” என்றுசொன்னார்‌. தம்பு அவரைப்பார்‌ 
தபல அப்படியே ஆகட்டும்‌. இன்னும்‌ சிறப்பாகவும்‌ ச ்‌ 
என்று ப்ரிதியுடன்‌கூடின இக்கவசனத்தை உரைத்தான்‌; மீண்டும்‌ 
அற்த மஹரிஷியைப்பார்‌ தீனு, (பே. ரறிவுள்ளவரே ! புகம்பெற்றவ 
நம்‌ சீலமும்‌ 6 ஒழுக்கருந்முள்ளவளும்‌ உத்தமியும்‌ இந்திரியங்களை 


1 மாத்லர்யம்‌-பிறர்சன்மையைப்பொறாமை. 
& 


்‌்‌ ௧௪௨ 


௧௧௮.௭ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அடக்கி னவளும்‌. பிறரை அ௮வமதியாதவளுமான ப்ருதை என்கிற. 
என்னுடைய பெண்‌ இருக்கிறாள்‌. அவள்‌ அலக்ஷ்யம்செய்யாமல்‌: 
பூஜையினால்‌ உம்மை ஆராதிப்பாள்‌. அவளுடைய சீலத்தாலும்‌: 
நஈடையினாலும்‌ ஸந் தோஷத்தை அடைவீர்‌'என்றுசொன்னான்‌. இவ்‌: 
வாறு அந்த ப்ராம்மணமரைப்பார்த்துச்‌ சொல்லிவிட்டு விதிப்படி 
அ௮வரைப்பூஜித்து விசாலமானசண்களுள்ள ப்ருதைஎன்‌கறபெண்‌- 
ணிடம்போய்‌, *குழர்தாய்‌ ! மஹாபாக்யமுள்ள இந்தப்ராம்மணர்‌ 
என்னுடையவீட்டில்‌ வஹிப்பதற்கு விரும்புகிறார்‌. என்னாலும்‌. 
இவருக்கு, “அப்படியே ஆகட்டும்‌ என்று உறுதிகூறப்பட்ட. 
பெண்ணே ! லிராம்மணுராதனமானது உன்னைப்பொறுத்திருக்‌ 
இறது. ௮கையால்‌, என்னுடையவாக்கியத்தை நீ ஒருபொழுதும்‌ 
வீணாகச்செய்யலாகாது. தவழுள்ளவரும்‌ பகவானும்‌ தவருமல்‌ 
வேதங்ககா ஓதுூகிறவரும்‌ மிக்கசதேஜஹஸுள்ளவருமான இந்தப்‌ 
பிராம்மணார்‌ எதனைச்சொல்லுவரோ அதனை தத அ 
கொடுக்கவேண்டும்‌. பிராம்மணர்கள்‌ சிறந்த தேஜஸன்றோ? பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ சிறந்த தவமன்றோ? பிராம்மணர்களுடைய ஈமஸ்காரங்‌ 
ளால்‌ லவன்‌ ஆகாயத்தில்‌ விளங்குகிறான்‌ . பெரரொம்மணாகளை ப்‌. 
பூஜைசெய்யாமல்‌ *தாண்டக்யனும்‌ வாதாபிஎன்கிற மகாஸ-5ரனும்‌ 
அப்படியே தாலஜங்கனும்‌ பிராம்மணசாபத்தால்‌ கொல்லப்பட்‌. 
டார்கள்‌;விந்தியமலையும்‌ நஹ-பஷனும்‌ ஸழுத்திரமும்‌ துன்புறு 
தப்பட்டார்கள்‌. குழந்தாய்‌! அப்படிப்பட்ட இர்சமகாபாரமான று 
இப்பொழுது உன்னிடத்தில்‌ வைக்கப்பட்டிருக்கிறது. நீ எப்பொ 
மூதும்‌ அடக்கத்துடன்‌ பிராம்மணருக்கு ஆரா தனத்கைச்‌ செய்வா 
யாக. பெண்ணே ! இளமை தொடங்கியே உன்னுடையமனம்‌ 
ஒரேவழியிற்செல்வதை “நான்‌ அறிவேன்‌. இந்த அரண்மனை: 
யில்‌ பிராம்மணர்களிடமும்‌ எல்லாக்‌ குருக்களிடமும்‌ உறவி 
னர்களிடமும்‌ அப்படியே எல்லாவேலைக்காரர்களிடமும்‌ நண்‌ 
பர்களிடமும்‌ ஸம்பச்திகளிடமும்‌ மாதாக்களிடமும்‌ என்னிட 
மூம்‌ நீ உள்ளபடி எல்லாவற்றையும்‌ கவனித்‌ துக்கொண்டிருக்‌ 
கிழுய்‌. தோஷமற்ற அங்கங்களுள்ளவளே ! வேலைக்காரர்கவிடம்‌ 
நீ ப்பு ஈடந்துகொள்வதனால்‌ இந்தப்பட்டணத்திலும்‌ அரற்தப்‌ 
புரத்திலும்‌ உன்மீது ஸர்தோலுமில்லாக மனிதர்கள்‌ இல்லை. 
பிருதையே ! சிறுமியென்றும்‌ எனக்குப்‌ பெண்ணாக ௫ இருக்கிறு 
1 மரசரர்ஹாச? என்பது வேறுபாடம்‌; “பீஜைச்குறிய பிராம்‌ 
மணர்சளை? என்பது பொருள்‌, 


ட்ட 


வனா பர்வம்‌, ௧௧௨௪ 


'அயன்றும்‌ எண்ணிக்‌ கோபமுள்ளவ. ரான பிராமணருக்கு . உன்னை: 
'யே பணிவிடை செய்வதற்காக ஏற்படுத்தத்சக்கவளென்று நினைக்‌ 
கிறேன்‌. வ்ருஷ்ணிகளுடைய குலத்தில்‌ நீ பிறந்தாய்‌; சூரனென்கிற 
மன்னனுக்கு ப்ரியமான புத்திரி, ப்ரீதியள்ள உன்பிதா இள 
மைப்பருவத்திலிருந்க உன்னை முற்காலத்தில்கானே எனக்குக்‌ 
“கொடுத்தான்‌. நீ வலாதேவனுடைய ஸ்ஹோதரி. என்‌ பெண்க 
ளுள்‌. நீ மிகவும்‌ மேன்மைபெற்றவள்‌, சூரனால்‌ (மூத்தகுழந்தை 
என்னால்‌ உனக்குக்‌ கொடுக்கத்தக்கத) என்னு ப்‌ரதிஜ்ஞைசெய்யப்‌ 
பட்டபடி நீ கொடுக்கப்பட்டாய்‌, அதனால்‌, எனக்கு நீ புத்திரியாகி 

முய்‌. அப்படிப்பட்ட குலத்திலன்றரோ நீ பிறந்தாட்சி என்னுடைய 
குலத்தில்‌ நீ நன்றாக வளர்க்கப்பட்டாய்‌, நதியானது ஒரு மடுவி 
லிருந்து மற்றொரு மடுவில்‌ பாய்வதபோல ஸுுகத்‌இினின்று 
அகத்தை அடைர்திறுக்கிறாப்‌. கல்யாணி ! இழிகுலத்தில்‌ பிறந்த 
பெண்கள்‌ பிரயாஸத்தால்‌ முக்கியமாக தநிர்ப்பர்தத்துடன்‌ பாது 
காக்கப்பட்டாலும்‌ இளமைப்பறாவத்தால்‌ தஷ்டத்‌ தன த்தைச்‌ 
செய்கிறார்கள்‌. ப்ருதையே! உன்‌ பிறப்போ ராஜகுலத்தில்‌. உன்னு 
டைய அழகும்‌ ௮த்புதமானஅ. பெண்ணே ! மற்றும்‌ வேண்டிய 
எல்லாவற்றுடனும்‌ சேர்ந்து திரம்பியிருக்கிறாய்‌. பெண்ணே ! 
ப்ருதையே ! அப்படிப்பட்ட. நீ செருக்கையும்‌ டம்பத்தையும்‌ தன்‌ 
னைத்தானே மதித்தலையும்‌ விட்டு வரங்களாக்‌ கொடுப்பவரான 
பிராம்மமாரை ஆராஇத்து உன்மையை அடைவாய்‌, கல்யாணி ! 
லாத்‌ ள | இவ்வண்ணம்‌. மஹரிஷியை ஆ சாதிப்பா 
பாகில்‌ நிச்சயமாக மங்கள த்தை அடைவாய்‌. பிராம்மணோத்த 
மர்‌ கோபம்வரும்படி. செய்யப்பட்டால்‌ என்னுடையகுலம்‌ முழு 


[்‌ ்‌ ட்‌ ச 9 ந. ்‌] [] 
மையம்‌ எரிக்கப்படிம்‌? என்னு. சொன்னான்‌. 


-மூந்நூற்றைந்தாவது அத்யாயம்‌. 


"குண்டலாஹரண பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


தந்தி கநத்துடன்‌ பணிசேம்து துர்வாஸரை 'மகழ்வித்தது,) .. 

_ குந்தி, “அரசரே! நான்‌ நியமத்துடன்‌ பூஜையினால்‌ பி.ராம்மண 
டை நீர்வாக்களித்தபடி ஆராதஇப்பேன்‌. நான்‌ பொய்சொல்லவில்லை. 
இர ரர ம்மணர்களை“ம்‌ " பூஜிக்கும்‌ 'விருப்பமுடையேனென்லும்‌ இது. 
வும்‌ எனக்கு இயற்கையே. உம்மூடையவிருப்பமும்‌ செய்யவேண்டி... 


௧௧௨௮ ப்ரீமஹாபா ர.த [ம்‌ த 


யதே. எனக்கும்‌ நிகரில்லாத கன்மை உண்டு, பசவானான அவர்‌ 
மாலையில்‌ வத்தலும்‌ காலையில்‌ வந்தாலும்‌ இரவில்‌ வச்சாலும்‌ நடு 
சாத்ரியில்‌ வர்தாலும்‌ என்மீது 4 கோபம்‌ கொள்ளமாட்டார்‌. 
சாஜேத்திர ரரே! பிராம்மணர்களைபம்‌. பூஜிப்பதற்கு கான்‌ ஏற்படுத்தப்‌: 
பட்டதாகிய இ௫ எனக்கு லாபம்‌,புருவண்டேஷ்டடே!உம்முடைய: 
கட்டளைப்படி கின்று நன்மையைச்‌ செய்வேன்‌. ராஜேர்‌ தரே ட்‌ 
நீர்‌ சம்பிக்கையுள்ளவராக இரும்‌.பிராம்மணோத்தமர்‌ உம்முடைய 
வீட்டில்‌ வ௫த்து ௮ப்ரியசக்தை அடையமாட்டார்‌. இது உண்மை. 
யென்று உமக்குச்‌ சொல்லுகின்றேன்‌. அரசரே ! குற்றமற்றவே % 
இர்த ப்‌.ராம்மணருக்குப்‌ பிரியமும்‌ உமக்கு நன்மையமான காரி 
யத்தில்‌ முயல்வேன்‌. உம்முடைய மனக்கவலை விலகட்டும்‌. பூமிக்கு: 
இறைவசே ! மகாபாக்கியசரலிகளான பிராம்மணர்கள்‌, பூஜிக்கப்‌ 
பட்டார்களானால்‌ (துன்பத்தினின்று) தாண்டு கா்‌ விடா 
ரீதமாக நடந்துகொள்ள ளப்பட்டால்‌ வதஞ்செய்வ தற்கும்‌ வல்லவ 
சரவார்கள்‌. அப்படிப்பட்ட நான்‌ இதனை அறிந்து றக்‌ 
தமரை மகிழ்விப்பேன்‌. அரசே ! என்‌ நிமித்தமாகப்‌ பிராம்ம. 
ணோத்‌ தமரிடமிருந்து துன்பத்தை நீர்‌ ௮டையமாட்டீர்‌, ராஜ 
ஸற்பேஷ்டரே! முற்காலத்தில்‌ ஸுகன்னியின்‌ (செய்கை) கரரண 
மாக ச்யவனர்‌ தீங்கிமைப்பவரான துபோலக்‌ குற்றம்‌ நேர்க்தால்‌: 
பிராம்மணர்கள்‌ அரசர்களுக்குத்‌ தீங்கிமைப்பவர்களும்‌ ஆகின்‌ ற: 
னர்‌. அரசரே! நீர்‌ பிராம்மணோத்தமரிடம்‌ சொல்லியபடியே 
நரன்‌ சிறந்த நியமத்ததோடு ௮வரை உபசரிப்பேன்‌' என்று சொன்‌ 
னாள்‌. ௮.ரசன்‌, இவ்வண்ணம்லிசால்லுகின்ற குந்தியைப்‌ பலதட 
வை தழுவிக்கொண்டும்‌ புகழ்ந்தும்‌, * கல்யாணி! இகழத்தகாத 
வளே ! என்னுடைய நன்மைக்கும்‌ அப்படியே உன்னுடைய க 
மத்துக்கும்‌ குலத்தின்‌ ஈன்மைக்குமாக இப்படி இப்படி நீ எல்லா 
வற்றையம்‌ அலோசியாமல்‌ செய்யவேண்டும்‌? என்ற செய்யவேண்‌் 
டியதைக்‌ கட்டளையிட்டான்‌. அதிக கர்த்தியுள்ளவனும்‌ பிராம்‌ 
மணர்களிடம்‌ ௮ன்புள்ளவனுமான குர்திபேோஜன்‌, ௮க்தப்‌ பெண்‌ 
ணைப்‌ பார்த்து இவவாறு கூறி, பிராம்மணரைப்‌ பார்த்து, :பிராம்‌ 
மணமே! இக்தச்‌ கறுமியான்வள்‌ என்னுடைய புதல்வி; ஸுக 
மாக வளர்க்கப்பட்டவள்‌. ஏதரவதொருகுற்றம்‌ ர நான்‌! 
அம்‌ அ.தனை த்‌ தேவரீர்‌ மன த்‌.தில்‌ வைக்கலாகாஅ. மகாபாக்கிய 
சரலிசகளான பிராம்மணர்கள்‌ பிராயம்‌ : மூதிர்க்‌ தீர்களிடமும்‌ சிர 
ர கொக கென்ய... ௭ 


வனபர்வம்‌ ௧௧௨௯ 


வாரகளிடமும்‌ தலசிகளிடமும்‌ அவர்கள்‌  குற்றஞ்செய்தாலும்‌ எப்‌- 
பொழுதுமே.பெரும்பாலும்‌ கோபிக்கமாட்டார்கள்‌. மிகப்‌ பெரிய 
குற்றம்‌ நேர்க்தாலும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ பெறுமை பாராட்டவேண்‌ 
டும்‌. .பிராம்மணோத்‌தமசே | சக்திக்குத்‌ தச்கபடியும்‌ பெருமாயற்‌.. 
சுக்சூத்‌.தக்கபடியும்‌. செய்யப்படுகிற: பூஜையை ஏற்றுக்கொள்வீ 
ராக.” என்று சொல்லிப்‌ பிருதையைப்‌ பிராம்மணரிடம்‌ கொடுத்‌: 
தான்‌. பிராம்மணர்‌, அப்படியே ஆகட்டும்‌” என்று சொல்லியபின்‌,. 
அந்த ௮ரசன ப்ரீதியள்ள மன தீதுடன 1 ஹுாய இரணத்துக்‌ 

கும்‌ சந்திரகிரணத்துக்கும்‌ ஒப்பான ஒரு மானிகையை இவருச்‌: 
குக்‌ கொடுத்தான்‌. அர்த வீட்டில்‌ ௮க்னிகருகத்தில்‌ ௮வருக்காக: 
எஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கிற காந்தியுள்ள ஆனைத்தையும்‌ அப்படி 

யே ஆகாரமுதலியஎல்லாவற்றையும்‌ 'கொடுத்தார்‌. ராஜபுத்‌: 
திரியோ, சோம்பலையும்‌ தன்னைத்தானே மஇஅப்பதையும்‌ விலக்கி: 
விட்டுப்‌ பிராம்மணருடைய ஆராதனத்தில்‌ அதிகமுயற்கியைச்‌ 
செய்தாள்‌. சுத்தியைமுதன்மையாகக்கொண்டவளும்‌ தர்மத்தில்‌ 

பற்றுதலுள்ளவஞமான ௮ந்த ப்ருதை அங்கே பிராம்மணரை 
அடைந்து விதிப்படி பூஜிக்கத்தக்க அவரைத்‌ சேவதையைப்‌: 
போலப்‌ பூஜித்து) மகிழ்வித்தாள்‌. ” 


முக்நூற்றாறாவது அத்யாயம்‌. 
குண்டலாஹரணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


துந்தியின்பணிவிடையிறனுல்‌ ஸந்தோஷமடைநீத துர்வாஸர்‌ வாங்‌: 
களைக்கேட்கச்சோலலியதும்‌, அவள்‌ கேளாமலிருக்க, அவர்‌ 
தாமே தேவதைகளை வசப்படுத்தும்‌ மந்திரத்தை உபதே 
சித்து ௮ாசனிடம்‌ விடைபேற்று மறைந்ததும்‌,) 

மகாராஜரே! பரிசுத்தவிரதமுள்ள அச்‌ தக்கன்னியானவள்‌,, 
கடுமையான விரதமுள்ள பிராம்மணரைச்‌ சுத்தமானமன த்தினால்‌. 
ஸந்தோஷமடையச்செய்தாள்‌. சாஜேந்திரரே ! பிராம்மணோத்த 
மார்‌, ஒரு ஸமயத்தில்‌, “காலையில்வருவேன்‌” என்று சொல்லிவிட்டு, 
பிறகு, ஸாயங்காலத்தில்‌ வருவார்‌ ; பிறகு, மீண்டும்‌ இரவில்‌ வரு. 
வார்‌. அவரை எல்லாஸமயங்களிலும்‌ அர்தக்கன்னியானவள்‌ 
மிக ௮திகமானபக்்யங்களாலும்‌ போஜ்யங்களாலும்‌ ஆஸலனங்க: 


1 4 ஹம்ஹூ என்பேது மலம்‌; (அன்னப்பறவைக்கும்‌? என்பது இல்‌. 
லிஷ்‌ -மொழிமெயர்ம்பு. 


-௧௧௧௨௦:. ப்ரீ மஹர்‌ பாரதம்‌. 


ளாலும்‌ படுக்கைகளா லும்‌ எப்பொழுதும்‌ பூஜித்தாள்‌. அவருக்கு 
அன்னம்‌ மூதலியவைகள்‌ ஏலும்‌ அப்படியே படுக்கையினாலும்‌ ஆஸ 
னத்தாலும்‌ செய்யப்படுகிற உபசாரம்‌: நாளுக்குகாள்‌ வளர்ச்‌ 
வந்தது ; ்‌ குறைவடையவில்லை. அரசரே! அப்பொழுது. கூத்தி 
'யானவள்‌: பிராம்மணருடைய அ.தட்டுதல்களாலும்‌ வைதல்களா 
௮ம்‌ அப்படியே ட (அுன்புறுத்தப்பட்‌ 
டும்‌) ௮வ ருக்கு வேண்டாததைச்‌ செய்யவில்லை. அர்தப்பிராம்‌ 
மமணர்‌ மறுபடியும்‌ ண்டு கட்டன்‌ வ வருவார ? ட பெரும்பாலும்‌, 
வராமலுமிருப்பார்‌..௮வர்‌. இடைக்க மிகவும்‌ அரி, தாக இருக்கிற 
.௮ன்ன ச்தைக்கொடு ௮. ரர்‌. அவள்‌ அவையெல்லாம்‌ 
றித்தமாக இ இருக்கின்‌ றரனவென்றே. . அவருக்குத்‌ தெரிவிப்பாள்‌ 
ரே 1 ிகழப்படாதவளும்‌ உத்தமகன்னிகையமான 
.அ்தப்ருதையான வள்‌, இக்திரியங்ககா நன்றாக அடக்கிப்‌ பிராம்ம 
'ணோத்தபருக்குச்‌ . சிஷ்யன்போலவும்‌ புத்ரன்போலவும்‌ தங்கை 
போலவும்‌ அவ ரிஷ்டப்படி.ஈடந்‌:து மகிழ்ச்சியை விளைவிக்‌ 
ச்‌ பிராம்மணோத்தமர்‌. அவளுடைய சமம்தமருத பவ்ட்ுவம்‌ 

ளாலும்‌ பணிவிடையினாலும்‌ : 'ஸந்தோஷமடைந்தார்‌ : மீண்டும்‌, 
ல “ட நன்மையைச்‌ செய்வதற்காகத்‌ இ தியானகாலத்தில்‌ கருத்‌ 
அடன்‌ ஆலோப்பஇல்‌ மிக்கமுயற்சியைச்‌ செய்தார்‌. பாரதரே ! 
சொவானவ வண்‌, அவளைப்பார்த்து, * புத்திரி! உன்னுடையபணி 
-விடையினால்‌ : ட ரு து ப அவபகயூயூ என்று காலையிலும்‌ 


ததக டப கேட்டுவர்தான்‌. 2 கர்‌ த்தியையுடையவளான அவர , 
“ அதிகமாக ள்‌ என்றே. ௮வ அக்கு மறுமொழி 
உரைத்தாள்‌ ள்‌ பிறகு, பெரியமனமுள்ள குர்திபோதன்‌ உத தம 


மான ப்ரீதியை ர ரத்து பிறகு, மந்திரஜபம்செய்பவர்களுள்‌ 
ஏிறக்தவரும்‌' ஸ்ரேஹத்‌ த்தில்‌ ரப அர்தப்பிராம்‌ 
மண்ர்‌, ஒருவருஷம்‌. பூர்ணமர்கியும்‌ ப்ருதையினிடம்‌ கெட்டசெப்‌ 
கை ஒன்றையும்‌ காணாம்ற்போன்பொழுகு, ' மனமகிழ்ந்‌ தவரரகி, 
'இவளைப்பா*்‌ தத, * கல்யாணி! மங்களமானவளே ! உன்னுடைய 
பணிவிடையினால்‌ - -மிக்சமகிழ்ச்சயெடைகறேன்‌. கல்யாணி 1! சல்‌ 
வாஸ்தரீகளையும்‌ 'கீர்த்தியினால்‌ 'மீறக்கூடியவைகளும்‌ இவவுலகில்‌ 
மனிதர்களால்‌” எவ்விதத்தாலும்‌' தத கட பத படம டது 
வற்ங்களே. த்‌ வரிப்பரயாக!' எ என்றுசொன்னார்‌. குந்தி, * வேதங்களை 

ஹ்ஜிர்‌ தவங்சளுள்‌... உத்தமரே, ான்‌.விஷயத்தில்‌.சேவரீரும்‌ என்‌ 
தாலம்‌ அருளுள்ளவர்களாக இருக்கிகிர்கள்‌.கலர்ல்‌ : என்னு 


வனபர்வம்‌, ௧௧௩௧: 


டைய எல்லாக்கார்யங்களும்‌ செய்து -மூடிக்கப்ப்ட்டவைகளே. 

பிராம்மணரே ! எனக்கு வரங்கள்‌ வேண்டாம்‌' என்௮சொன்னாள்‌.. 
பிராம்மணர்‌, “கல்யாணி ! சுத்தமான புன்னகையுள்ளவளே! என்‌: 
னிடத்தினின்று வரத்தை நீ விரும்பாவிட்டால்‌, நீ தேவர்களை- 
அழைப்பதற்காக இர்‌ தமந்திரத்தைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌. கல்யாணி 1; 
நீ.இந்தமர்‌இரத்தினால்‌ எந்தஎர்தத்தேவனை ஆவாஹனம்செய்வா 
யோ௮ந்தத்‌ தத்தேவன்‌ உன்வச௪ த திலிருக்கவேண்டியவனாவான்‌.. 
விருப்பமில்லா சவனோ விருப்பமுள்ளவனோ அ௮ந்தத்தேவன்‌ 1மந்தி' 
சத்தினால்‌ பரபரப்புள்ளவனாசவும்‌ வாக்கியங்களால்‌ வேலைக்கா ரன்‌- 
போல வணங்கினவனாகவும்‌ உன்னுடையவச௪த்தில்‌ வச்‌ சேரு 
வான்‌” என்று சொன்னார்‌. ௮ரசசே! இகழப்படாதவளான அந்தக்‌ 
குர்தியானவள்‌ சரபபயத்தினால்‌ அப்பொழுது அ௮க்தப்பிராம்மண- 
ற்ரேஷ்டரை இரண்டாவதுதடவை மறு தீ அச்சொல்வதற்குச்‌. 
சக்தியற்றவளானாள்‌. வேந்தே! பிறகு, அந்தப்ராம்மணர்‌ அம்‌. 
பொழுது அதர்வசிரஹில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிற பிரஹித்தமான 
மந்தாரத்தொருதியைக்‌ குற்றமற்ற அங்கங்களுள்ள அந்தக்குக்‌- 
திக்கு. உபதெச௫ித்தார்‌. ராஜேந்திரரேோ! அந்தமந்திரத்தைக்‌ 
கொடுத்துவிட்டு, குர்திபோஜனைப்பார்த் த, “அரசனே ! கன்னி: 
யினால்‌ மகிழ்விக்கப்பட்டவனும்‌ உன்னுடையவீட்டில்‌ மிக்க திருப்தி' 
அடைந்தவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஈன்ருகப்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனு 

மாக ஸுப்கமாக ட்‌ தன்‌, செல்வேன்‌ ? என்று சொல்லி 
மறைந்தார்‌. அந்த அரசனோ, அப்பொழுது அர்த இடத்திலேயே: 

(ராம்மணர்‌ மறைக்‌ தஅுபோனதைக்கண்டு ஆச்சர்யம்‌ மேலிட்டவனா. 


னான்‌ ; ப்ரூுதையையம்‌ மிகக்கொண்டாடினான்‌. 


முந்நர நாற்றேழாவது அத்யாயம்‌. 
குண்டலாஹரணபர்வம்‌. (ததோடர்ச்சி, 


(லர ஸமயம்‌ தநீதியானவள்‌ மந்திரத்தைப்பரீகூடிப்புதற்காக ஸ-௫% 
யனை அழைத்ததும்‌, சூரியன்‌ சந்து தன்னோட சோவிநம்பாத 
தநீதியைப்‌ பயழறுத்தி இன்சோற்கூறியதும்‌,) 

அச்தப்‌ பிராம்மணோத்தமர்‌ சென்று சிறி துகாலம்‌ சென்ற. 
ரின்‌, சன்னியாக .” அக்‌ 0 ட 


ட்‌ 


ல்‌ ஆலான்‌ ? என்பத வேறுபாடத்தின்பொருள்‌. 


௧௧௩௨௨ ப்ரீம்ஹாபாரதம்‌, ்‌ 


வர்ன அவரால்‌ 'எனக்குக்கொடுக்கப்பட்ட இர்தமர்திரத்தொகுதி 
எப்படிப்பட்டது? அதனுடைய வலிமையை விரைவில்‌ அறி 
வேன்‌” என்று மந்திரத்தொகுதியின்‌ பலாபலங்களைச்‌ இந்தித்‌ 
தாள்‌. இவ்வண்ணம்‌ ஆலோ௫ிக்கன்ற அக்தப்ருதையானவள்‌, தற்‌ 
செயலாக ரு. அவின்சின்ன த்தைக்கண்டாள்‌. 1 கன்னியாக இருக்‌ 
, ரூம்கிலைமையில்‌ வீட்டுக்குவிலக்கான அக்தச்சிறுமியானவள்‌ வெட்‌ 
இனவளானாள்‌. பிறகு, உப்பரிகையிலிருப்பவளும்‌ 3 சகிறந்தபடுக்‌ 
-கையிலிருந்தவளுமான அந்தக்குந்தியானவள்‌, கீழ்த்திசையில்‌ 
உதிக்கின்ற சூரியமண்டலத்தைப்‌ பார்தீதாள்‌. அழகிய இடை 
யுள்ள அர்‌ தீக்குர்தியானவள்‌ ௮ந்‌ தஸ-ர்யனிடத்தில்‌ மனத்தை 
யும்‌ கண்ணையும்‌ வைத்தாள்‌. அவள்‌ ஸந்தியை அ௮டைந்திருக்‌ 
இற சூரியனுடையரூபத்‌ தில்‌ (யபோதுமென்கிற)திருப்‌ தியை 
அடையவில்லை, அவளுக்குத்‌ திவயதுிருஷ்டி, உண்டாயிற்று, அவள்‌ 
அற்புதமானகாட்சியுள்ளவனும்‌ கவ௪சமணிந்தவனும்‌ குண்டலங்‌ 
.சளாலலங்கரிச்கப்பட்டவனுமான ஒரு தேவனைக்‌ கண்டாள்‌. அர 
சரே! மந்திரத்தைப்பற்றி ௮வளுக்கு(ப்‌ பரீக்ஷிக்க)விருப்பம்‌ உண்‌ 
பாயிற்று, பிறகு, அவள்‌ அந்தஸ-இரயனை மர்இரத்தினால்‌ 
அழைத்தாள்‌ ; அப்பொழுது, (கண்காது முதலிய) உறுப்புக்களை 
ஜஐலத்தினால்தொட்டு (-ஆசமனம்செய்து) ஸஇர்யனை அழைத்‌ 
தாள்‌, வேந்தே! பிறகு, சேன்போலப்‌ பிங்கவர்ணமுள்ளாவளும்‌ 
ரீண்டகைகளையுடையவனும்‌ சங்குபோன்ற கழுத்துள்ளாவனும்‌ 
'தோள்வளைகளை அ௮ணித்தவனும்‌ கிரீடந்தரித்தவனுமான ஸர்‌ 
யன்‌, சிரித்துக்கொண்டுமா திசைககா சன்குஜ்வலிக்கச்செய்று 
கொண்டும்‌ விரைவாகவச்தான்‌. ஸர்யன்‌ யோகத்தினால்‌ தன்‌ 
னுருவத்தை இரண்டாகச்செய்து (ஒருவடிவன்அுடன்‌)வக்‌ தான்‌; 
மற்றொருவடிவத்தால்‌) காயவும்காய்ந்தான்‌. பிறகு, சூரியன்‌, 
குர்தியைப்பார் த்து, கல்யாணி! உன்னுடைய மந்திரக்‌ தனால்‌ 
வலித்து அமைக்கப்பட்டகான்‌ உன்வசத்தை அடைந்‌ இருமல்கி 


றேன்‌. உனக்கு வசப்பட்டிருக்கிறகான்‌ என்ன செய்யவேண்டும்‌ * 


1 .நடமாவெ? என்பது மூலம்‌: சன்னிபத்துவயதுப்பெண்‌ 
என்பதும்‌, சலயாணமாகாதபெண்‌ என்பதும்‌ பொருள்‌. இங்கே, கல்‌ 
மாணமாகாதபெண்‌': என்பது இங்கிலிஷ்‌ மொழிபெயர்ப்பு. 

2 (உஹாஹ_10ய_தாவிதா? என்பது மூலம்‌; சறந்தபடுக்சைக்‌ 
குத்‌ தகுதியுள்ளவள்‌ என்பதம்‌, சிரச்தபடுச்கையில்படுச்‌ தப்பழனெவள்‌ 


என்பதும்‌ பொருள்‌, 


வனபர்வம்‌. ௧௧௯.௩. 


அ௮.ரசியே 1: சொல்வாயாக, உனக்கு எது இஷ்டமோ அதை 
நான்‌ டு. என்று மிக அழகிய இன்சொல்‌ 
௮.டன்‌ கூறினான்‌. குச்து, * பசவானே 1. எங்கிறாக்து வச்தீபே 
அவ்விடத்திற்குச்‌ செல்லலாம்‌. பகவர்னே 1 (மந்திரத்தைப்பரீ 
க்ஷிப்பதில்‌) ஆவலால்‌ அ௮அழைக்கப்பட்டீர்‌, தயைசெய்வீராக ” 
என்று சொன்னாள்‌. சூரியன்‌, £: மெல்லிய இடையுள்ளவளே ! நீ 
என்னைப்பார்த்துச்சொல்லுகிறபடியே ' செல்வேன்‌. .ஆயினும்‌, 
தேவனான என்னை அழைத்து 5 திருப்பி அனுப்புவது 
நியாயமன்று. ர. ளவளே 1 ஸ-இர்யனிடகத்தினின்று 


[சல] 


வா ர்யத்தினால்‌ ௨௦ லகத்தில்‌ ஒப்பற்றவனும்‌ சவசமூள்சா வனும்‌ குண்‌ 
டலங்களுள்ளவனுமான புத்தான்‌ உண்டாகவேண்டுமென்று உன 
க்ஞு எண்ணம்‌. -: யானைபோல நடப்பவளே ! அப்படிப்பட்ட நீ 
உன்னைக்கொடுத்தலைச்‌ செய்வாயாக... பெண்ணே ! நீ எண்ணின 
வண்ணம்‌ உனக்குப்‌ புத்திரன்‌ ரட்ட சல்யரணி! அழிய 
புன்னகையுள்ளவளே ! உன்னோடு சேர்ந்துவிட்டு, பிறகு, நாண்‌ 
போகிறேன்‌, பெண்ணே ! நீ இப்பொழுது என்னுடையப்நிய 
மானசொல்லைச்‌ செய்யாமல்‌ போவாயரகில்‌, மறுத்ததனால்‌ 
கோபம்கொண்டகரான்‌ பிராம்மணனையும்‌ உன்‌ தகப்பனையும்‌ சபிப்‌ 
பேன்‌. உனக்காக அ௮வர்களனைவரையும்‌ எரிப்பேன்‌, ஸந்தேக 
மில்லை. உன்னுடைய அநீதியைஅறியாத அடனான உன்பிதரவுக்‌ 
கும்‌ உன்னுடைய இயற்கையையும்‌ கடையையும்‌ அஇயரமல்‌. 
உ பட ட்ட டவத்து ட பிராம்மணனுக்கும்‌ இப்பொழுது 
கடுமையான தண்டத்தை விதிப்பேண்டி கல்யாணி ! இக்திரனை த தலை 
வனாகக்கொண்ட இசர்தத்தேவர்களனைவரும்‌, உன்னால்‌ வஞ்சிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிற எ சன்னை ஆகாயத்தில்‌ இரி ச அுக்கொண்டு பார்க்கிமுர்‌ 
கள்‌. இந்தத்‌ தேவகணங்களைப்‌ பார்‌. உனக்கு இர்தத்‌ தெய்வக்‌ 
கன்மையபொருந்தியகண்‌ இருக்கிறது. என்னை % பார்த்தற்குக்‌ 
கருவியாயிருந்த இவ்யநேத்திரமானது முந்தியே என்னால்‌ உனக்‌ 
குக்‌ கொரடிக்கப்பட்டிருக்கிறது” என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, ராஜ 
புத்திரியானவள்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ விமானங்களில்‌ அகாயத்தில்‌ 

ஸ-ஒர்யனைப்போலப்‌ பிரகாசிக்கிற எல்லா த்தேவர்களையும்‌ ஒளி 
யுள்ளவனும்‌ மகானுமான ஸ்‌-இர்யனையும்‌ பார்த்தாள்‌. இறுமியான 
அர்‌ தக்குந்திதேவியானவள்‌, ட்கத ட எட்‌ சூரியனையும்‌ 

பார்த்துப்‌ பயந்தளீளாக, சூ சூரியனை நோக்கி, * கோபதியே ! நீர்‌ உம்‌ 
முடையவிமான த்தை போக்கிச்‌ தனில்‌ சன்னியாச இருத்த 


௧௪௩௨ 


௧௧௩௪ ஸப்ரீமஹ பாரதம்‌. 


லால்‌ இந்த முறைத்தவறு (எனக்குத்‌) அுக்கத்தையே விஃ்விக்‌ 
கிறது. பிதாவும்‌ மாதரவும்‌ இன்னும்‌ மற்றப்பெரியோர்களும்‌, 
இந்தச்‌ சரி ரத்தைக்கொடுப்பதில்‌ ௮திகாரமுள்ளவர்களாக இருக்‌ 
இருர்கள்‌, கான்‌ .தர்மக்தை அழிக்கமாட்டேன்‌. உலகத்தில்‌ 
ஸ்திரீகளுக்கு உகன்னடையான ௮ சரீரரக்ஷையாகப்‌ புகழப்படுகிறது. 
ஒளியைப்‌ பொருளாகக்கொண்டவரே ! என்னால்‌ நீர்‌ மந்திரபலத்‌ 
தை அறிவதற்காக அழைக்கப்பட்டீர்‌. பிரபுவே 1! *சறுமியானவள்‌ 
யால்யத்தால்‌ செய்துவிட்டாள்‌ ? என்று எண்ணி என்னுடைய இக்‌ 
_ தக்குற்றத்தைப்‌ பொறுக்கக்கடவீர்‌ ? என்று சொன்னாள்‌. ஸர்‌ 
யன்‌, “சிறுமிஎன்றெண்ணி உன்னிடத்தில்‌ ஈல்லவார்த்தை சொல்லு 
தறேன்‌, வேறு ஒரு த்தியினிடமும்‌ நரன்‌ ஈல்லவார்த்தை சொல்ல 
மாட்டேன்‌. குந்தபோஜனுடைய பெண்ணே ! உன்னுடைய 
தேகத்தை எனக்குக்‌ கொடு, பயர்சவளே ! உன்னுடைய இந்தச்‌ 
செய்கையினாலன்றோ கோபத்துக்குத்‌ தணிவு உண்டாகும்‌ 


தவளே !பெண்ணே ! மர்திரச்‌ தாலமைக்கப்பட்ட நான்‌ உன்னோடு 
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7 பயத 


சேராமல்‌ உன்னால்‌ வஞ்சிக்கப்பட்டவனாகத்‌ தரும்பிச்செல்வது 
தீகசாதன்றோ? குற்றமற்ற அ௮ங்கங்களுள்ளவளே! உலகத்தில்‌ நன்ன 
பரிசஹிக்கத்தச்ககன்மையை அடைவேன்‌. அழகிய பின்தட்‌ 
மிக்களுள்ளவளே ! கல்யாணி! செல்லவே செல்வேன்‌. நான்‌ 
உன்னால்‌ கிராகரிக்கப்பட்டுச்‌ சென்றால்‌ எல்லாதசேவா்களாலும்‌ 
அப்படிகிர்‌ இக்க த்தக்கவனாவேன்‌. அப்படிப்பட்டதீ என்னோடுசேரு 
வாயாக ; என்னைப்போன்ற புத்திரனை அடைவாய. எல்லா உல 
கங்களிலும்‌ மேன்மை பெற்றவளாவாய்‌ ; ஸம்சயமில்லை' என்று 


சொன்னான்‌, 


முக்நூற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌, 


குண்டலாஹரணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


[4 [ச] ௦ 3 ௦ 
(தநீதியானவள்‌ அரிதில்‌ ஸம்மதித்ததும்‌, ஸ்‌-டுர$யன்‌ மறு படியும்‌ கன்‌ 
[2 ஓ . உ 3 [| [்‌] 5 
னியாதம்படிவாங்கொடுத்து அவளிடத்தில்‌ கர்ப்பத்தை உண்டு 
பண்ணியதும்‌.) 
ர்க்ட ட்‌ ததம் ன்‌ ்‌ ர்‌ 
திலலமனமுூள்ள அஈகக்கன்னியானவள்‌ பலவிசமரன இண்‌ 
[்‌ ்‌ ்‌ க 2 ௬ ப க்‌ ்‌ ட்‌ பனு 
சொல்லைக்கூறியும்‌ ஸ-ஒாரயணை ஸமா தானப்படிக்கூவரு ற்குச்‌ ஏக்‌” 


7 * க [ஆ] . ௪ ௪ 
புளளவளாகவில்லை. அரசுசே! சிறுமியான கூர்தியானவள்‌ ரூமி 
ட்‌ 


ம்‌ வனபர்வம்‌. ௧௧௩.௫: 


யணை மறுக்கமுடிய ரமற்போனபொழுது; *அவனிடத்திலிருற்‌. து 
பது சாபத்துக்குப்பயக்‌ து, பிறகு, ்‌ கோபங்கொண்டிருக்‌ 
கிற. இர்தச்சூரியனிடக்‌ திலிருந்து ிரபராதியான என்பிதாவுக்கும்‌. 
பிராம்மணருக்கும்‌ என்னிமித்தம்‌ எவ்வாறு சாபம்‌ ச. 
கும்‌ 1 (ஸ-ஒர்யன்‌ மூதலிய) சேஜஸுகளும்‌ தர்வாஸர்‌ முதலிய 4 
தவ௫களும்‌ சமையற்றவர்களானாலும்‌, சிறுவன்‌ ஸாதவ்யிருக்‌.. 
தாலும்‌, அறியாமையால்‌ பழக்கமிருக்கி ச அவர்களை, 
அணுிகலாகாது, (அவருடைய) கையில்‌ 3 பிடிபட்டு. மிக்கபயத்‌ 
ைஅடைந்‌ திருக்கிறேன்‌. அப்படிப்பட்டரநான்‌ இப்பொழுது நானா 
கவே என்தேகத்தைப்‌ அரு ர்‌ அ மிக்க தீச்‌ 
செயலை எவ்வாறு செய்வேன்‌?”என்்‌அ நெடுநேரம்‌ அலோ௫த்தாள்‌. 
சாஜஸ்பேஷ்டரே ॥ பிரஜைகளுக்குப்பதியே ! | 8 சாபத்தினின்‌ று 
ன டத்ட்ப்கு மன த்‌ தினால்‌ பலவாறு கந்‌.திக்கின்‌ .றவளுமான அந்தக 
குந்தியானவள்‌, மோகம்‌ மேலிட்ட அ௮ங்கள்களுள்ளவ்ளும்‌ அடிக்‌ 
கடி. புன்னகைசெய்பவளும்‌ பந்துக்களிட்ம்‌ பயர்தவளுமாகி அந்த 
ஸூர்யனைப்பார்த்து வெட்கத்தால்‌ .தழுதழுத்த சொல்லால்‌, 
என்‌ தகப்பனாரும்‌ தாயாரும்‌ மற்ற உறவினர்களும்‌ உயிசோடிருக்‌ 
கும்பொழுது இந்தச்சாஸ்தரத்தவறுதலானது எப்படி ஏற்பட 
லாம்‌? தேவரே ! சாஸ்திரவிதிக்கு. விலக்கான சேர்ச்கை உம்‌ 
மூடன்‌ ஏற்படுமேயாகில்‌ என்கிமித்தமாக இத்தக்குலத்துற்கு உல 
கத்தில்‌ ௮ப&ீர்த்தியானது ஏற்படும்‌ ; ஸம்சயமில்லை. எவவிதத்தா 
௮ம்‌ அவமஇக்சு முடியா தவசே ! காய்பவர்களுள்‌ இறக்தவசே! நீர்‌ 
இகைத்‌ தர்மமென்று எண்ணினால்‌, பர்துக்களால்‌ கொடுக்‌ 
கப்படாமலிருக்தும்‌, தர்மத்தைச்செய்கறகான்‌ உமக்கு என்னு. 
டையதேகத்தைக்கொடுத்து உம்முடைய ஆசையை நிறைவேற்று 
கேன்‌. பிராணகளுடைய தர்மமும்‌ யசஸ்‌ும்‌ கீர்த்தியும்‌ ஆயு. 
ளும்‌ உம்மிடத்திலிருக்கின்றன” என்று சொன்னாள்‌. ஸ்‌ ர்யன்‌, 
“சுத்தமான புன்னகையுள்ளவளே! உன்னைக்‌ கொடுக்கும்விஷயத்‌ 
தில்‌ உன்னுடைய பிதாவோ உன்னுடைய மாதாவோ பெரியோர்‌ 
களோ அதிகாரிகளல்லர்‌. உனக்கு மங்களம்‌. என்சொல்லைக்‌ 
கேள்‌. பெண்ணே! சிறந்தகாக்தியுள்ளவளே.! காந்தியை(--விரும்‌. 


பத்தை)ப்‌ பொருளாகக்கொண்ட *கர்‌ £ என்கிற ப டடபகி டம்‌ ஏற்‌. 


1 வேறு பாடம்‌. 
ு ப மர.ஹீகூர்‌ என்பது மூலம்‌. ம. மர.ஹீ_தா” என்று மாத்தப்பட்டல, 
3 இரட்டித்தலால்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட. 


க்க ஸ்ரீ ம.ஹ ர்பா.நஃதம்‌. த 


பட்ட கந்யையென்னும்சொல்லானத, * எல்லாரையும்‌ விரும்பு 
இருள்‌ ? என்கிற.பொருளை உணர்த்துவதனால்‌ அழகிய இடை 
யுள்ள கன்னியானவள்‌ இவ்வுலகில்‌ ஸ்வதக்கரமுூள்ளவளாக இருக்‌ 
்‌- கருள்‌: பெண்ணே ! உன்னால்‌ ஒருவிதமான அ௮தர்மமும்‌ செயயப்‌ 
பட்டதாகாது, காமங்காரணமாக கான்‌ அதர்மத்தை எப்படி 
விரும்புவேன்‌? உத்தமமான காந்தியள்ளவளே ! - எல்லாஸ்தீரீ 
களும்‌ எல்லாப்புருஷார்களும்‌ தடையற்றவர்கள்‌. இத வே பிராணி 
களுக்கு இயற்கை; விவாஹநியமம்‌ முதலியவை இ தற்கு எதிரிடை 
உயானவையென்று கரு தப்படுகின்‌ றன. , அப்படிப்பட்ட நீ என்‌ 
னோடு புணாந்தபின்‌ மீண்டும்‌ கன்னியாடிவிடிவொய்‌. மகாபாகுபல 
மூள்ள புத்திரனும்‌ வடட உண்டாவான்‌: ஸம்சயமில்லை” என்று 
சொன்னான்‌. . | 

குந்தி, * எல்லாஇருள் களையும்‌ போக்குபவரே ! தேவரே! உம்‌ 
மிடத்தினின்று எனக்குப்‌ புத்ரன்‌ குண்டலங்களுடன்‌ கூடியவலும்‌ 
கவசமுள்ளவனும்‌ சூரனும்‌ நீண்டகைகளுள்ளவனும்‌ மகாபலசாலி 
யுமாக உண்டாவனேயாகில்‌ எனக்குப்‌ புத்திரனை உண்டாக்குத 
லென்கிற இந்த உடன்பாட்டுடன்‌ எனக்கு உம்மோடு 
சேர்க்கை உண்டாகட்டும்‌ ? என்று சொன்னாள்‌. ஸ-ஒர்யன்‌, * மிக்க 
தோள்வலிமையுள்ள வனும்‌ இ டட வயல்‌ அற்‌ 
புதமான கவசம்பூண்டவனுமான .புத்திரன்‌ உண்டாவான்‌. கல்‌ 
யாணி 1 அந்தப்‌ புத்திரனுக்கு அ௮ம்ருதத்தாலான சவசம்குண்ட, 
லம்‌இரண்டும்‌ தேகத்தோடுஉண்டாகும்‌ £ என்று கூறினான்‌. 

குர்தி, தேவரே 1.பசவானே ! நீர்‌ என்னிடத்தில்‌ உண்டாக்‌ 
கும்‌ என்னுடைய .புத்திரனுக்கு. அம்ருதத்தினின்று உண்‌ 
டான இந்தக்குண்டலங்களும்‌ உத்தமமானகவ௫௪ழும்‌ இருக்குமே 
யாகில்‌, சொன்னவண்ணம்‌ உம்மோடு எனக்குச்‌ சேக்கை உண்‌ 
ட்டம்‌ அக்தப்புத்திரன்‌ . உம்முடைய! வீர்யமும்‌ ரூபழும்‌ 
பலமும்‌ செளர்யமும்‌ : உள்ளவனாசவும்‌. தர்ம த்துடன்கூடினவனாக 
வும்‌ உண்டாகட்டும்‌” என்றுவேண்டினாள்‌, ஸ-ஒர்யன்‌, “மதத்தால்‌ 
பிரகாசிப்பவளே! அழமகயதொடைகளுள்ளவ்ளே! அரசியே! அதிதி 
பினால்‌ எனக்குக்கொடுக்கப்பட்டிருக்கிற குண்டலங்களையும்‌, இர்த 
உத்தமமானகவச த்தையும்‌ அந்தப்புத்திரனுக்குக்‌ கொடுப்பேன்‌ ” 
என்று கூறினான்‌. 

- கூத்தி, “ புச்வானே..! .கோபதியே.. | 27 த லுக்‌ எனக்‌ 
ல்‌ புத்திரனுண்டாவானாகல்‌. ப்‌ கம்மோடுகூட; இவவண்ணம்‌ 


்‌ வானபர்வம்‌.. ௧௧௩.௪ 
அிகரற்றசேர்க்கையை அடைவேன்‌”? என்று -கூறினாள. ஆசாயத்தில்‌ 
ஸஞ்சரிப்பவனும்‌ ராகுவுக்குச்‌ சத்‌ துருவும்‌ யோகஸ்வரூபனுஸண்ன 
.௭ஐஇர்யன்‌, * அப்படியே ? என்றுசொல்லிவிட்டு, - அற்தக்குர்‌ இயி 
னிடம்‌ பிரவேட௫த்தான்‌ ; அவளை காபியிலும்‌ தொட்டான்‌. பீறகு, 
.அர்தக்கன்னியானவள்‌ ஸூஒர்யனுடைய தேஜஷஹினால்‌ நடுங்கின 
வள்போலானைள்‌. அந்தக்‌ குந்திதேவியானவள்‌' மதிமயங்கிப்‌ படுக்‌ 
கையிலும்‌ விழுந்தாள்‌. ஸ-இரயன்‌, அழகிய பின்‌ தட்டுக்களுள்ளவ 
ளே! கான்‌. (உன பிரார்த்தனையை) நிறைவேற்றுவேன்‌. எல்‌ 
லாச்‌ சஸ்திரதாரிகளுள்ளும்‌ சிறச்தவனான புத்திரனைப்‌ பெனுவாய. 
கன்னிகையுமாவாய்‌' என்றுசொன்னான்‌. 

ராஜஸற்ரேஷ்டமே ! பிறகு, வெட்கமுூள்ளவளான அந்தச்‌ 
அறுமியானவள்‌, அப்பொழுது, தடட ற ரை அப்ல எ மிக்க 
தேலை-ள்ளவனுமான ஸ-இர்யனைப்பாரதது, அப்படியே 
ஆகுக £ என்று உரைத்தாள்‌, இவவாது உரைத்தவளும்‌ குந்தி 
'போஜனுடையகுமாரியுமான ௮க்தக்குர்தியானவள்‌, சூரியனைப்‌ 
பார்தீது (புத்ரனை) வேண்டுகின்‌றவளும்‌ லஜ்ஜையுடன்‌ கூடியவளும்‌ 
மயக்கத்தால்‌ கவரப்பட்டவளுமாக, அமைன்‌ றகொடியபோலப்‌ பரி 
சத்தமான ௮ந்தப்படுக்கையில்‌ விழுந்தாள்‌. உக்கிரமானகிரண௫ 
களுள்ள சூரியன்‌, அவளை த்‌ சேஜஷினால்‌ மயரங்கச்செய்து யோகத்‌ 
தால்‌ அவளிடம்ப்ரவேசித்து அ௮வச்த்‌ தனக்கு வசப்பட்டவ 
ளாகச்‌ செய்தான்‌. சூரியன்‌ (கன்னித்தன்மயை மீண்டும்கொடு டுத்‌ 
துதனால்‌) ௮வகசத்‌ கோஷத்‌அக்கு உள்பட்டவளாகச்‌” செய்ய 
வில்லை.. . பிறகே, இறுமியான ட கவ டய நினைவை மறுபடியும்‌ 


அடைந்தாள்‌. 


முர்நாற்றோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
குண்டலாஹரணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


((குந்திமினிடல்‌ கர்ணன்‌ . கவசதண்டலங்களுடன்‌ பிறந்ததும்‌, வன்றிழ்த்த்‌ 
தடிந்தையை ஒர பேட்டியில்வைத்து அஹ்வநதியில்விட்டதும்‌, 
ப அந்தப்பெட்டி. ழறையே சர்மண்வதியிலும்‌ யழனையிலும்‌ 
-கங்கையிலும்‌ சேன்று சம்பாநகரிசேர்ந்ததும்‌.) 


. ஒசசரே 1 குந்திக்கு 1 (வருஷ்த்தினுடைய) பதினோசாவது 
மாதத்தைச்சார்க்த. சுக்ல்பகஷ்த்தில்‌. அந்த ர 


ரத க கக்‌ 


1) மாகமாதம்‌ சுக்லப்க்ஷப்‌ரதமையில்‌.? என்‌,பது பழையவுரை. 


௧௧-௩_௮ ப்ரீ மஹாரபர் ரதம்‌, ழ்‌ 


ஆகாயத்தில்‌ . சந்திரன்‌ உண்டாவதுபோலக்‌ கர்ப்பம்‌ உண்டா 
யிற்று, அழகிய பின்‌ தட்டுக்களுள்ள வளும்‌ சிறுமியுமான அர்தக்‌ 
பல்‌ ள்‌ அப்த அது உண்டான பயதி 
இனால்‌ அந்தக்‌ கர்ப்பத்தை மறைத்துத்‌ ம்‌ வதன்‌. இவக 
ஜனங்கள்‌ அறியவில்லை, கன்யாந்தப்புசத்தை அடைத்திருப்பவளும்‌ 
ரஹஸ்ய த்தைக்காப்பதில்‌ - வல்லவளுமான . அர்தச்சிறுமியை 
வளர்ப்புத்தாயைத்தவிர வேறு ஒரு ஸ்திரீயும்‌ ௮ றியவில்லை. பிறகு; 
சிறந்தகாத்தியுள்ள த ன அந்‌ தத்தேதேவனுடைய அருளால்‌ 

உரியகாலத்தில்‌ தெய்வம்போலப்‌ பிரகாசிக்கின்ற ஒரு குழர்தை 


யைப்‌ பெற்றா ள்‌ , 


பாரதம்‌ ரே! ன்னர்‌ அந்தப்பெண்ணான ள்‌, அச்தச்சூரியன்‌ 
சொன்ன படியே, ர ஸ்வ லஷ! பிரகாசிக்‌ 
இன்ற குண்டலங்களுள்ளவனும்‌ சங்கம்போன்ற சண்சளையுடைய: 


வனும்‌ பச திமில்போன்ற தோள்களைாயுடையவனும்‌. 
பிதாவான சூரியனைப்போலவே இருப்பவனுமான அந்தக்குழற்‌ 
கையைப்‌ பிறந்தவுடனே வளர்ப்புத்தாயோடு ஆலோசித்து விட்டு 
விட எண்ணி, சில்பிகளால்‌ விரைவில்‌ ஈன்கு இசைக்கப்பட்ட தம்‌. 
உறுதியானதும்‌ ஜல தீதில்‌ மிதப்பதற்காகப்‌ பலவித மிதப்புக்க 
ளோடுசேர்த்துக்‌ கட்டப்பட்டும்‌ அப்படியே மெதுவானதோல்‌: 
களால்‌ இவ்வண்ணம்‌ ஈன்ருக விரிக்கப்பட்ட படுக்கையுள்ள;துமான 
ஒருபெட்டியைச்‌ செய்வித்தாள்‌. எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ ஈல்ல விரிப்பு. 
'விரிக்கப்பட்டதும்‌ ள்‌ தன்மெழுகினால்‌ நன்ராகப்பூசப்பட்டதும்‌ 
ஸுகமாயிருப்பதும்‌ மழமழப்புள்ள தும்‌ நன்றாகமடப்பட்டிருப்‌: 
பதுமான பெட்டியில்‌ அந்தக்‌ குழந்தையை ஈன்றாகவைத்து மிகப்‌ 
புலம்பிக்கொண்டே அஸ்வரதியில்‌ விட்டுவிட்டாள்‌. அரசரே !: 
கன்னிகையினால்‌ ர ல செய்யத்தகாத 
தென்று டு அ அச்தக்குந்தியானவள்‌, புத்திரவா கஸல்‌ 
யத்தினால்‌ தீனமாகப்‌ புலம்பினாள்‌. அ௮ட்பொழுது, அ௮.௦ற்வந இயில்‌. 
ஜலத்தில்‌ கக்க விடிகின்ற குர்திதேவியான வள்‌ அமுது 
கொண்டே சொல்லிய வாக்கியங்ககா க கேளும்‌, ௮. ரசுரே! குர்தி, 
“அடா!குழந்தாய்‌! ற்ப அர்தரிக்ஷகச்திலுள்ளபிராணிகளிடக்தி 
னின்றும்‌ பூமியி. லுள்ள பிராணிகளிடத்தினின்றும்‌ தேவலோகத்தி' 
ள்ள பிராணிகளிடத்தினின்றும்‌ அப்படியே ஜலசரங்களிட த்‌ 
'தினின்றும்‌ ம௱்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. வழிகள்‌ உனக்கு மறங்களாகர 


மாகட்மும்‌. உனக்கு விரோதிகள்‌ உண்டாகவேண்டாம்‌. குழக்‌ 


வனபர்வம்‌; ௧௧௩௯ 


தாய்‌ 1! அப்படியே, (தீரோகசிந்தையுடன்‌ 'எஇரில்‌) வர்தவர்களும்‌ 
.தீரோகசர்தை இல்லா தவர்களாகட்டும்‌. உன்னை ஜலத்தில்‌ ஐலாதி 
வபதியானவருணராஜன்‌ பாதகாக்கட்டும்‌. ஆகாயத்தில்‌ அந்த 
ரிக்ஷத்திலிருப்பவனும்‌ அப்படியே எங்கும்‌ செல்பவனுமான வாயு 
காக்கட்டும்‌, புத்திர! எனக்குத்‌ தேவர்களின்‌ முறையினால்‌ உன்‌ 
னைக்கொடுத்தவரும்‌ தேஜஸ்விகளுள்‌ கிறர்தவரும்‌ உனக்குப்‌ 
பிதாவுமான சூரியர்‌ எல்லா இடங்களிலும்‌ உன்னைக்‌ காக்கட்டும்‌. 
ஆதித்யர்களும்‌ வஸுஈக்களும்‌ ருத்திரர்களும்‌ ஸாத்தியர்களும்‌ 
விற்வேதேவர்களும்‌ இந்திரனும்‌ மருத்‌ தக்களும்‌ திக்குப்பாலகர்‌ ப 
களும்‌ திசைகளும்‌ எல்லாத்தேவர்களும்‌ ஈல்லகாலற்களிலும்‌ ஸங்‌ 
கடகாலங்களிலும்‌ உன்னைப்‌ பாதுகாக்கட்டும்‌, நீ தேசாந்தரத்தி 
லிருந்தாலும்‌ கவசத்தால்‌ காட்டப்பட்ட உன்னை நான்‌ அறிந்து 
"கொள்வேன்‌. புத்திர! நதியை அடைந்திருக்கிற உன்னை த்‌ இவ்ய 
த்ருஷ்டியினால்‌ பார்ப்பவரும்‌ ஒளியைப்பொருளாகக்கொண்ட 
வரும்‌ பிரகாசிப்பவரும்‌ உனக்குப்‌ பிசாவுமான சூரியர்‌ பாக்கிய 
சாலி. சேேவகுமார | புத்திர! நீ தாகம்கொண்டு எவளுடையபாலைக்‌ 
குூடிப்பாயோ, எவள்‌ உன்னைப்‌ புத்ரனாக அ௮மைத்துக்கொள்வ 
ளோ, அவள்‌ பாக்கியவதி. எவள்‌ ஆதித்யரைப்போலத்‌ தேஜ 
ஸுள்ளவனும்‌ இவ்யகவ௪த்தோக்டியவனும்‌ திவ்யகுண்டலங்க 


ப ௩ ய்‌ ப்‌ ௪ ன்‌ [ர] உ சு [்‌ 
ளாலலங்கரிக்கப்பட்டவலும்‌ தாமசைமலர்போல நீண்டும்‌ அகன்று 


ட்ட 


த்‌ ல்‌ ன்‌ ்‌ டி ல ம்‌ 
முள்ள கண்களையடையவனும்‌ தாமரைமலரின்‌ சிவத்த இதழ்‌ 
ரு [அ ட்‌ திய க ட ய்‌ 2 டு, ்‌ 0) ட்‌ ச க்‌ ப்‌ 
ம/பால ௮/துககாநதயு வாளா வனும அம இிய நறிய வ னும்‌ ௮1 
இய மயிர்நுனிகளையுடையவனுமான, உன்னைப்‌ புத்திரனாக ஏற்ப 
டுக்தக்கொள்வளோ அவளால்‌ என்ன ஈற்கனவு காணப்பட்‌ 
டதோ? புத்திர! பூமியில்‌ தவழ்கிறவனும்‌ விளங்காத இனிமை 
த 
யான மழலைச்சொற்களைப்‌ பேசுகின்றவனும்‌ புழுதியினால்‌ பூசப்பட்‌ 
டிருப்பவணனுமான உன்னப்‌ ன ட பார்ப்பார்கள்‌. 
புத்தானே ! பின்னும்‌ இளமைப்பருவத்தைக்கடந்து யெளவனத்‌ 
்‌ 6 
கை அடைந்திருப்பவனும்‌, இ இமயமலையின்‌ காட்டி இரண்டா னதும்‌ 
, 
'டெரிமயிர்களுள்ள்‌ தமான ஈங்கம்போன்றவனுமான உன்னைப்‌ 
பாக்கெயமுள்ளவர்கள்‌ பார்ப்பார்கள்‌” என்று இப்படி பலவாறு 
னேமாகப்புல ம்பிப்‌ பெட்டியை அப்பொழுது அஸ்வ மில்‌ ஐலத்‌ 
ப இ ௪ 
இல்விட்டுவிட்டாள்‌. வேந்தரே! தாமரைமலர்போன்ற கண்களுள்ள 
வளும்‌ புத்தினைப்பார்ப்பதில்‌ அதிக ஆவறுள்ளவளுமான குர்தி 
ர்‌ 
யானவள்‌ நடுநிசியில்‌ புத்திரசோகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டு அமுது 


4 


௧௧௪௦ ஸப்ரீமஹர்பாரதம்‌. ்‌ 


கொண்டு, பிதாவுக்குத்‌ “தெரிச்துவிரிமோ என்கிற பயத்தால்‌ 
வளர்ப்புத்தாயுடன்‌ சென்று பெட்டியை நதியில்‌ விட்டுவிட்டுச்‌ 
சோகத்தால்‌ வருத்தமுற்று அந்த இடத்தினின்று மீண்டும்‌ ராஜ 
மாளிகையில்‌ பிரவேகித்தாள்‌. அந்தப்‌ பெட்டியோ அஸண்வகஇயி 
லிருந்து சர்மண்வதிர தியை அடைந்தது ; சர்மண்வ தியிலிருக்‌ அர. 
ய்முனையையும்‌ அர்த யமுனையிலிருந்து கங்கையையும்‌ அடைந்தது. 
பெட்டியை அடைந்இருக்கிற சிசுவானது அலைகளால்‌ செலுத்தப்‌ 
பட்டதாகக்‌ கங்கையினின்று ஸ௫ தனால்‌ ஆளப்படுகிற சம்பாஈகரி 
யின்‌ ஸமீபம்‌ சென்றது. ௮ம்ருதத்தினின்று உண்டானதும்‌ தெய்‌. 
வத்தன்மைமொருந்தியதும்‌ குண்டலங்களுடன்‌ கூடியதுமான கவ. 
சமூம்‌ தெய்வத்தாலுண்டுபண்ணப்பட்ட ௮ இர்ஷ்டமும்‌ அந்தக்‌ 
குழந்தையை உயிரோடிருக்கச்‌ செய்தன. மகாரராஜரே! இத 
மகாத்மாவான ஸூர்யனுடைய ரஹஸ்யம்‌. ஸூர்யனிடத்த' 
னின்ற௮ு உண்டான அந்தக்‌ காப்பமானனு குற்துயினால்‌ வயிற்றில்‌ 


தாங்கப்பட்டது. 


முந்நாற்றுப்பத்தாவது அத்யாயம்‌. 


குண்டலாஹரணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


(மனைவியுடன்‌ நீராடச்சேன்ற அதிரதன்‌ கங்கையில்‌ மீதந்துவந்த 
பேட்டியை எடுத்து அதிலிருந்த கமந்தையைத்‌ தனக்தப்‌ புத்திர 
ழுகம்பாவித்து நாமகாணழதலியவைகளைச்‌ சேய்து வள 
ர்த்ததும்‌, கர்ணன்‌ பாசுமாமர்ழதவியவர்க 
ளிடமீநந்து அஸ்திரங்களைப்பேற்றதும்‌, 
துர்யோதனனோேட நட்புச்சேய்து 

கோண்டதும்‌.) 


எ & (ஆ) ம / ட்‌ ச ] 
இக மையத்திலேயே, திருதராஷ்டிரனுக்கு ஈண்பனைனை 
[அ] ச்ரு க்‌ 2 ச ூ்‌ ப்‌ [1 [ப்‌ ூ] ௯. 
ததிரதனென்கிற ஸ.இதன்‌ மனைவியுடன்‌ கஙகைக்குச்‌ சென்றான்‌. 
௬ ள்‌ ்‌ 
அரசோ ! அவனுடைய மனைவியான சரடை என்பவள்‌ அழகினால்‌ 


ர க தன்‌ த (| ்‌ ்‌ ம்‌ 
பூமியில்‌ உ கரறறவளாரபிருந்தாள்‌. மகாபாக்கியவ தியான அவள்‌ 


ல்‌ அ ்‌ த _ ௪ ௬ ்‌ 
புத்தானை அடையவில்லை ; குத்தை உண்டாவதற்காக விரே 


ன்‌ (ஆ. ௧ [அ] ] க்‌ ௪ [்‌] 
ஷித்து அதிகமான மூயறசியைச்‌ செய்தாள்‌, அவள்‌, தற்‌. 
ன ௬ ற ௬ ச்‌ ்‌்‌ ட்‌ 
செயலாக (வெள்ளத்தால்‌) கொண்டுவரப்படுகி றதும்‌ ரைக்‌ 
கரகக்‌ சயி௮ கட்டப்பட்டதும்‌ (குக்குமச்சேற்றின்‌) பூச்சினால்‌ 


ள்‌ ... வனபர்வம்‌... - கக்சாகு 


விளங்குவதும்‌ - கங்கையினுடைய .பேரலைகளின்‌ சிற்றலைகளர்‌ 
ஈன்கு அருகில்கொண்டுவரப்பட்ட. தும்‌. இங்குமங்கும்‌ அடிக்கடி 
மிகச்‌ சுழஓகின்றதுமான பெட்டியைப்‌ பார்த்தாள்‌, வேர்‌ தரே! 
பிறகு, அந்தப்‌ பெட்டியானஅ, இதன்‌ மனைவியுடன்‌ ஜக லத்திலிரு 
நத இடத்திற்குப்‌ பலமான வெள்ளத்‌ தஇனா௮ம்‌ த்தை 
கொண்டுவரப்பட்டது. அர்தப்பெண்‌, பக்கத்தில்‌ வந்த 
பெட்டியை ஆவலுடன்‌ பிடித்தாள்‌ ; பிறகு, ௮திரதனென்கிற 
ஸஒதனுக்குக்‌ தெரிவித்தாள்‌. அவன்‌ அச்தப்‌ பெட்டியைப்‌ 
பிடித்த ஜலத்திற்குஸமீபத்தில்‌ கரையில்‌எடுக்துவைத்து யர்‌இரங்‌ 
களால்‌ பெட்டியைத்‌ திறக்கும்படிசெய்தான்‌. அவன்‌ அந்தப்‌ ப 
பெட்டியில்‌ பாலஸ-இர்யனுக்குஒப்பானவனும்‌ பொன்மயமான 
கவ௪த்தைத்தரித்‌ தவ னும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற குண்டலங்களோடு கூடின்‌ 
மூகத்தால்‌ பிரகாசிப்பவனும்‌ வாடினமுகமாள்ளவனும்‌ அமுது 
கொண்டி ருப்பவ னம்‌ மிக்கபசியுள்ளவனுமான . ஒரு சூழநர்தை 
யைக்‌ கண்டான்‌. அந்தஸ-இ தனோ . மனைவியுடன்‌ - சிறந்த 
காந்தியுள்ள கள தடவல்‌ பார்த்து, ஆச்சர்யத்‌ 
இனால்‌ ஈன்றாகமலர்ந்திருக்கின்‌ ற கண்களுடன்‌, அக்தக்குழர்ை தயை 
மடியில்‌ எடித்‌ துவைக்துக்கொண்டு மனைவியை மகோக்கி, * பயந்த 
வளை 1! பெண்ணே ! கல்யாணி 1! நான்‌ பிறந்த துமு தல்‌ பார்த்த 
வற்‌றுள்‌) இ.கனை மிக்கஆச்சரியமாகக்‌ காண்கிறேன்‌. இந்தத்‌ 
சகேவருமாரன்‌ நமக்காக வந்திருக்கிரானெ னன்று எண்ணுகிறேன்‌, 
குழர்தைகளில்லாதவனான எனக்கு இந்தப்புக் தரன்‌ நிச்சயமாகத்‌ 
சேவர்களால்‌ கொடுக்கப்‌ பட்டான்‌?” ஏன்று தத பட்டம்‌ 
அரசே! இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு, ௮ர்த அதிரதன்‌, அச்தப்‌ 
புக்திானை சாதையிடம்‌ கொடுத்தான்‌. ராதையானவள்‌ திவ்ய 
ச பமு .ன்ளவனும்‌ தாமரைமலரின்‌ உட்காய்போன்ற காந்தியள்ள 
வனும்‌ ஒளியினால்‌ சூழப்பட்டிருப்பவனுமான ௮அந்தத்தேவகுமா 
ரணை விதிப்படி. பெற்றுக்கொண்டாள்‌. பிற ற்கு, மா த தத்டடன்த 
பரல்‌ பெரிய இ ்‌ று] இக ்‌ குச்ளுழந்‌ை தயின்‌ ௮. ர்ஷ்ட த்தினால்‌ 
என்பது நிச்சயம்‌. க ரடதபு இர்தப்பாலகனை விதிப்படி போஷித்‌ 


காமா. அவ ணும்‌ ௫ றற்தவ6 ல்லமையுள்‌ ௦ ளவனாக வளாந துவா தரன, 
ர்‌ 

்‌ [அவ] ௩ அ 
நர கொடங்கி, அரக அதஇரதனுக்கு வேறு ஒளரஸபுக்திரர்களும்‌ 
ன்‌ ட ॥ 
உண்டா னு ர்க. அ] ர்‌ ஜ்‌ ப பாலக ஹுகருக கூண்டலங்கள்‌ கார 


ஜ்‌ இ ன்‌ . த்‌ ப்‌ ல்‌ ல்‌ 
களில்‌ காணப்பட்உன.  ருண்டலங்களோகூடின காணக்கைப்‌ 
பார்த்து, அவர்கள்‌ அற்தப்பாலனுக்குக்‌ கர்ணனென்றே பெய 


௨ கச 


.ததன்௨ பனீ மஹா ாயாரதம்‌. 


ரிட்டார்கள்‌, ஸ்வர்ணமயமான: .சகவ௪சமணிந்தவனும்‌: ஸ்வர்ண 
மயமான. குண்டலங்களுடன்‌ கூடின்வனுமான அ௮ர்தப்பாலனைப்‌ 
பார்த்து ப்ராம்மணர்கள்‌' அவனுக்கு வலஸு௩ஷேணனென்றும்‌ 
பெயரிட்டார்கள்‌. அளவுகடர்த வல்லமையள்ளவனும்‌ வஸு 
ஷேணனென்று பிரஹித்திபெற்றவனும்‌ வருஷனென்றே சொல்‌ 
லப்படுகிறவனும்‌ பிரபுவுமான அந்தக்‌ குந்திபுத்‌தான்‌ இவ்வித 
மாக ஸ-தபுத்தினாகலை அடைந்தான்‌. மிக்கவல்லமையுள்ள 
வனும்‌ ஸ்‌ இதனுடைய மூத்தகுமாரனுமான அவன்‌ அங்கதேசத்‌ 
தல்‌ வளர்ந்தான்‌, ப திவ்யகவசுதாரியான அவன்‌ குந்தியினால்‌ 
- சாரன்வாயிலசக அறியப்பட்டவனுமானான்‌.. ஸஇ௫தனான அதி 
ரதன்‌ நாள்டைவில்‌ வளர்ச்சியடைந்திருக்கிற அ௮ர்தப்புத்தாளைப்‌ 
பார்த்து ஹஸ்தினுபட்டணத் திற்கு அனுப்பினான்‌. 
திறமையுள்ளவனான அவனும்‌, ௮ச்த ஹஸ்இனாபட்டணா த்தில்‌, 
பாணங்களையம்‌ அ௮ஸ்இரங்களையும்‌ கற்பதற்காசகக்‌ துரோணரை 
அடுத்தான்‌ ; தரயோதனனோேடு இவ்வண்ணம்‌ ஸ்சரேகத்தை 
அடைந்தான்‌, அவன்‌ துசோணரிடச்தினின்றும்‌ க்ருபரிடத்தி 
னின்றும்‌ பரசுராமரிடத்தினின்றும்‌ நான்குவிதமான அண்இர;்‌ 
களின்‌ தொகுதியை அடைந்து உலகத்தில்‌ பிரஉஙித்திபெற்று 
ஒப்பற்றவில்லாளியாக இருக்கும்‌ தன்மையை அடைந்தான்‌. 
இரு தராஷ்டிரபு த்திரனோடு சகேசம்செய்துகொண்டு பாண்டவர்‌ 
களுக்குத்‌ தீங்குசெய்வதிலேயே பற்றுதலுள்ளவனாகி மகாபல 
சாலியான அ௮ர்ஜுமனனனோடு யுத்தம்செய்வதற்கு எப்பொழுறும்‌ 
விருப்பங்கொண்டிருர்‌ தான்‌. அரசே | அந்தக்‌ காணலனுக்கு 
எப்பொழுதுமே அர்ஜுன்னோடு போட்டி இருக்கது. அர்‌ 
ஜுனனுக்கும்‌ கரணனோடு எப்பொழுதும்‌ போட்டி இருக்‌ து 


ன்‌ , ட்‌ தட 

வந்தத. அ௮தனால்‌, அ௮வவிருவரும்‌ எதிரிகளாயினர்‌. மகாராஜஐரே! 
_ ம்‌ ம ட்‌ ர 

இது சூரியனுடைய ரஹஸ்யமாக இருந்தது. ஸம்௪ய.மில்லை, 


சூரியனிடத்திலிருநஅ உண்டானவனும்‌ எ திராளிகளுடைய குகூஷி 
யில்‌ பற்றுதலுடன்‌ அப்ரியமான கார்யத்தைச்‌ செய்து வற்று 
வனும்‌ குண்டலககஞூடன்‌ கூடியவனும்‌ கவச.த்தோடு சேர்க்‌ இருப்‌ 
பவனுமான காணனைக்கண்டு யுதிஷ்டிரர்‌. அவனை யபு்குதிஇல்‌ 
கொல்லப்படத்தகா தவனென்று எண்ணி மனவருக்கத்கை 
அடைந தரார்‌, சாஜேந்‌ தரே 1 காணன்‌ மத்தியான்னகரலும்‌ வதற்கு 
வுடனே, ஸ்கானம்‌ செய்து கைகசக்குவிதக்‌ தன்கொண்டு ௮ இ.௯ 


சேஜஸ்வியான திவாகரனை த்‌ அதிக்கும்பொழு அ. பிராம்மணர்‌ 


வின யர்‌ வ மு, ௧௧௪௩. 


கள்‌ தனத்திற்காக இந்தக்‌ கர்ணனை அடைவார்கள்‌. ௮ந்த மை 
யத்தில்‌, அவனிடம்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கத்தகாதது 
ஒன்றுமில்லை, இந்திரன்‌, பிராம்மணனாகு, * பிக்ஷயைக்‌ கொடு 
என்று சொல்லிக்கொண்டு அருகில்‌ வந்தான்‌. 
னைப்பார்த்‌ து, “ஈல்வாவா ?? என்று வினவினான்‌ . 


முந்நூற்றுப்பதினோராலது அத்யாயம்‌, 


கர்ணன்‌ அவ 


குண்டலாஹரண பர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(இந்தீரன்‌ பிராம்மணவேஷம்தீரத்துக்‌ கர்ணனிடல்வந்து, கவசதண்‌ 
டலங்களை யாசித்ததும்‌, வ௮வனை இந்திரனேன்றறிந்த கர்ணன்‌ அவனி 
டத்திலிருநது சக்தியைப்‌ பேற்றுக்கோண்டு கவசதண்‌ டலங்‌ 
களைக்‌ கோடுூத்ததும்‌. ) 


பிராம்மண வேஷத்தால்‌ மறைக்கப்பட்டவனும்‌ அருகில்‌ 
வர்தவனுமான தேவராஜனைப்பார்தீது, காணன்‌ நல்வரவு கூறி 
னான்‌; அவனுடையமனத்தை அறியவில்லை. பிறகு, ௮திரதனு 
டைய குமாரனான கர்ணன்‌, * கழுத்தில்‌ பொன்னாடரணங்களால்‌ 
நி ை ஜஹி ஸ்‌ வயெளவன்ம டத்‌ ள்ள ஸ்த்ர்களையோ ௮0ேக பசுமை த்ஃ 
ஞுட ன கூட. ன கிராமங்களையோ எவை வகளை நான்‌ உமக்குக்‌ கொக்‌ 
ர. சான்று அந்தப்பிரா ம்மணானை வினவினான்‌. பிராம்‌ 
்‌ ்‌ [ர ட்‌ வ துலா ௪  லைணித்‌ 2 ்‌ 
மணன்‌, “பொன்னாபரணங்களாக கழுததுலணி௰த புவதிகளையும்‌ 


இ ய்‌ 
எனக்கு அன்டை ப்பெரு. க்கக்கூடிய வேபொருளை யம்‌ நீ கொடுக்க 


வேண்டுமென்று நான்‌ விரும்பவி ல்லை. அவைகளை யா௫ிப்பவர்க 
ஞக்குக்‌ ஜா... ச்‌ 2 | நீ த்யவசதமுள்ள வனாக 


இ;ரட 1பாயாகில்‌, உன்னோகூடவே பிறச்த இந்தக்கவ௪த்தையும்‌ 
ுண்டலங னு எனக்கு ௮. றுது துக்கொடு பிப்பாயாக, பகைவரை 
மறுக டது பவனே ॥ உன்னால்‌ இ இந தப்பி கொடுக்கட்‌ பபட நான 
விரும்புகறேன்‌. இது எல்ல ப சரம ல இம்‌ சிறந்த 
லாபமாக என்னால்‌ எண்ணப்பட்டிருக்கி ற்‌ து” என்று சொன்னான்‌, 
கர்ணன்‌, :பிராம்மணாரே | மனையையும்‌ பசுக்களையும்‌ வாம்நாள்‌ 
முழுக நும்‌ அனுபவிக்க ததக்க நிலத்தையும்‌ உமக்குக்‌ கொடுப்‌ 
பேன்‌, குண்டலங்கே ளாகூடினகவசத்தைக்‌ கொடுக்கமாட்‌ 
டேன்‌? என்றுசொன்‌ ன்ன. பரதஸற்ரேஷ்டசே ! இவவண்ணம்‌ 
கர்ணனுல்‌ பலவிதவ வாக்கியங்களால்‌. மறுக்கப்படுகின்ற அச்தப்‌ 


௧௧௫௪ ப்ரீ ம்ஹர.ய.ர.தம்‌. ன்‌ 


பிராம்மணன்‌ வேறுவரத்தை யாகிக்கவில்லை.' கூடியவரையில்‌, இன்‌ 
வசனங்களால்‌ ஸமாதானம்‌ எர்கன வயதாகி னும்‌ விதிப்படி பூஜி 

கீப்பட்டவனுமான அந்தப்பிராம்மணஸ்ேஷ்டன்‌ ன்வக்‌ அர்‌ 
விரும்பவில்லை. அரசரே ! பிரா ம்மணோத்தமன்‌  கர்ணனுடைய 
தேசுத்தோடேதோன்றின கவ வசத்தையும்‌ குண்டலங்களையுந்துவிர 
வேறு ஒரு வரத்தையும்‌ விரும்பாமற்போனபொழுது, கர்ணன்‌. 
ர சட 2 அந்தப்பிராம்மணனைப்பார்‌ தீ, £ பிராம்ம 
ணசே! கூடவே வதோன்்‌ தியிருக்கிற கவசமும்‌ இண்ட கடு ம்‌ 
_அம்ருதத்தினின்‌று உண்டானவைகள்‌ . ௮ சனால்‌ ்‌ உலகங்களில்‌ 
கொல்லப்படத்தகா தவ வணாக இருக்கிறே ன்‌. அதனால்‌, இவை 
க௯ை நான்‌ விடமாட்டேன்‌. பிராம்மணோத்தமரே ட ரலமான 
அம்‌ னு சல அதர்வ தும்‌ க்ேகமத்தை உண்பெண்ணுகிறது 


மான பூமியின்‌ ௮. ரசாட்சியை நீர்‌ என்னிடத்தினின்‌று ஈன்று 


பணம்‌. 


ராக, பிராம்மமேே தீதமே | உடன்பிறந்‌ 


திருக்கிற குண்டலங்களாலும்‌ கவசத்தாலும்‌ விபிபட்டிருக்கிற 


நான்‌ பகைவர்களால்‌ கொல்லத்தக்கவகு விடுவேன்‌ ்‌ சன்று 
சொன்னான்‌. 

பாகாஸ-ஈரனைக்‌ கொன்றவலும்‌ பகவானுமான இன்‌ 
இரன்‌ வேறுவரத்தை வரிக்காமற்‌ பல்க்‌ தூ, கர்ணன்‌, 
உரக்கச்சிரித்து அந்தப்‌ பிராம்மணானைப்பார்த்து, “தேவ 


த 
தமய ம்‌ 


தேவர்‌௪ளக்கெல்லாம்‌ அதிபதியே ! பிரபுவே! ட 
என்னால்‌ அறியப்பட்டிருக்கிறீர்‌. இந்திாரே! உமக்கு நரன்‌ பிரத 
ப்ரயோஜனமின்றி வரனைக்கொடுப்பது நியாயமாகாது, நீர்‌ 
தேவர்களுக்கு ஈஸ்வரரன்றோ ? மகமைபொருந்திய உம்மால்‌ என 
க்கு வரன்‌ கொடுக்கத்தக்கத. பிராணிகளைப்படைக்கிற நீர்‌ மற்றப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ ஈற்வ.ரராக இருக்கிறீர்‌. சகேவரே ! சூண்டலங்‌ 
களையும்‌ கவசத்தையும்‌ உமக்குக்கொடுப்பேனாகில்‌, பகைவர்களால்‌ 
கொல்லத்தக்கசன்மையை அடைவேன்‌.இந்திரே! நீறாம்‌ எல்லா 
ராலும்‌ ன கிலைமையை அடைவீர்‌. ௪கரரே! அகை 
யபால்‌,இவைகளுக்குப்‌ பிரதி ( 


லங்களையும்‌ உத்தமமானகவசல்‌ை தயும்‌ என்னி டத்தினின்‌ ௮ 


தியாக வேறொன்றைக்கொடுத்துக்‌ குண்ட 


இஷ்டப்படி பெற்றுக்கொள்ளும்‌. அப்படி. இல்லாவிட்டால்‌ கரன்‌ 
கொடுக்கமாட்டேன்‌ ” என்று சொன்னான்‌. 

இந்திரன்‌, £ நான்‌ முந்தி உன்னிட்ம்‌ 6 வரும்பொழுகே சூரிய 
னால்‌ அறியப்பட்டேன்‌. அவனால்‌ உனக்கு இவ்வாறு இர்த எல்‌ 


வனபர்வம்‌. கக௯ி 


லாம்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்றன ; ஸம்சயமில்லை. ஐயா ! கரண 1, 
விரும்புவது உன்னிஷ்டப்படி ஆகுக. என்னுடைய வஜ்ராயுத த்‌. 
தைத்தவிர மற்றதை. உன்னிஷ்டப்படி வரிப்பாயாக ” என்று 
சொன்னான்‌. பிறகு, கர்ணன்‌ மிகமகிழ்ந்து வாஸவனை அணுகி 
மூழுமனத் துடன்‌ எதிரில்‌ நின்று பயனற்றதாகாத சக்தியாயுதத்‌ 
தைவரித்தான்‌. கர்ணன்‌, $வாஸவரே! கவசத்தையும்‌ குண்‌ 
டலங்களையும்‌ பெற்றுக்கொண்டு, விணாகாததும்‌ ஸேனாமுகத்தில்‌ 
பகைவர்களுடைய கூட்டங்களை காசம்‌ செய்கிறதுமான சக்தியை 
்‌ என்று வேண்டினான்‌. அரசே! பிறக; 
வாஸவன்‌ ௪க்தியைக்கெ £டுக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ மனக்இனால்‌ ஒரு 


எனக்குக்‌ கொடும்‌ 


மூகூர்த்தகாலம்‌ நன்கு ஆலோசித்துக்‌ காணனைப்பார்த்து, “கர்ணா! 
சரீரத்தோடுதோன்றின குண்டலங்களையும்‌ கவசத்தையும்‌ எனக்‌ 
குக்‌ கொடுத்துவிடு, இரந்த உடன்பாட்டினால்‌ நீயும்‌ சன்னிட 
மிருந்து சக்தியைப்‌ பெற்றுக்கொள்வாயாக, பயனற்றதாகாத 
இச்தச்சக்தியானது என்னுடையகையிலிருர்து வியபடுமேயாகில்‌ 
நூற்றுவர்‌ நாற்றுவராகப்‌ பகைவர்களைக்‌ கொல்லுகிற௮ ; மீண்டும்‌, 
க எ ட ன்‌ ற என்னுடைய கையை அடைகிறது. 

உன்னுடைய கையையடைந்‌ இ ருக்கிற அப்படிப்பட்ட இந்தச்‌ சக்தி 
யாயுதமானது, பலமுள்ளவலும்‌ கர்ஜிக்கின்றவனும்‌ ர 
மிகவாட்டிெபவனுமான ஒரு சத்துழமுவைக்கொன்று என்னையே 
வந்‌ தடையவேண்டும்‌ £ என்றான்‌. த 

கர்ணன்‌, * நான்‌, மஹாயுத்தத்தில்‌ ௪ எவனிடத்தினின்‌று எ 

குப்‌ ரகவ தரர்‌ க்வாத ட காஜிப்பவனும்‌ ட்‌ 


௬ க ட்‌] ௬ ரக ௯ ௪ அ ்‌.] 
காபத்தால்‌ சத்துருக்களை த்‌ தபிக்கச்செய்பவனுமான ஒரே சத்‌ 


ச ௪ [௮௦ [்‌] 9 தக ப்‌ * க 
துருவைக்‌ கொல்லவிரும்புகிமறேன்‌ என்று சொன்னான்‌. இக்‌ 
இட உ. ௨2 கடடுப்றள்‌. அடம்‌ ௪ ம 
அரகரா, * யுர்குக்தில பலசாலியும்‌ ௧ ர்ஜிஸ்‌ ்கின்றவ ல னுமான ஒரு ௪௫ 


துருவைக்‌ கொல்லுவாய்‌, நீ எவனொறாவனை யுத்த தம்செய்து 
கொல்லவேண்டுமென்று வேண்டுகிறோயோ அந்தச்சூரன்‌ மகாத 
மாவினால்‌ காப்பாற்றப்படுகிறான்‌. வேதங்களைக்‌ கற்றறிக்கவா 
கள்‌ எவனை யஜ்ஞவராசன்‌ என்றும்‌ பிறரால்‌ ஜயிக்கப்படாத 
வனென்றும்‌ நாராயணனென்றும்‌ சிர்திக்கப்படமுடியா தவனென்‌ 
௮ம்‌ சொல்லுகிருார்களோ, ௮ர்தக்ருஷ்ணனால்‌ அ௮ந்தவீரன்‌ காக்‌ 
கப்படுகிரான்‌” என்று சொனனான்‌. 
ச 


கர்ணன்‌, “அசுரர்களை நாசம்செய்பவரே | நீர்‌ சொல்லுவது 


சரியே. எவன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ என்னை எதிர்த்து கிற்பானோ 
ஐ 


க்கள௭ பஜீமஹாபாரதம்‌. ன்‌ 


அவளை க்கொல்வேன்‌. பகவானே ! இப்படி இருக்தா௮ம்‌ இருக்‌ 
கட்டும்‌. பிரதாபமுள்ள ஒரு வீரனைக்கொல்வதில்‌ வீணாகாத சக்தி 
யை எனக்குக்‌ கொடுப்பீரர்க. குண்டலங்களையும்‌ சுவசத்தையும்‌ 
அனுத்து உமக்குக்‌ கொடுப்பேன்‌, அஅக்கப்பட்டிருக்கிற என்னு 
டைய அ௮வயவங்களில்‌ அருவருக்கப்படத்தக்ககனமை உண்டாகக்‌ 
கூடாது ? என்று வேண்டினான்‌. இந்திரன்‌, * கர்ண.1 8 பொய்யை 
விரும்பவில்லையா தலால்‌ உன்னுடைய அவய யவங்களில்‌ எவ்விசத்‌ 
தாலும்‌ அருவருக்கப்படத்தக்கதன்மையும்‌ காயமும்‌ உண்டாகா. 
பேசுகிறவர்களுள்சிறக்தவனே ! கர்ண ! உன்னுடையபிதாவுக்கு, 
எப்படிப்பட்ட நிறமும்‌ ஒளியமுண்டோ அப்படிப்பட்ட நிறத்‌ 
தோடும்‌ ஒளியோடும்‌ நீ மறுபடியம்‌ சேர்ச்‌ தவனாவாய்‌. வேறு 
ஆயுதங்களிருக்கும்பொழுது உயிருக்கு. ஸந்தேகம்‌ வராக 
லிருச்கையில்‌, வீணாகாது இர்சச்சக்தியை அஜாக்ரதையாகப்‌ பிர 
ர டவல்‌ இத உன்மீதே விழும்‌' என்றுசொன்னான்‌. காணான்‌, 
 இந்திரரே | நீர்‌ ன தொல மை அதிகமானபிராண 


௬ ந்‌ * ட்‌ சு ட்‌ 
ஸம்சயத்தை அடைத்த தால்‌ இநத இச்திரசக்‌ தியயபப்‌ பரரயோிப்‌ 


பேன்‌, இது உண்மை. உமக்காச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ” சான்‌ 3 
சொன்னான்‌. 


பிரஜைகளுக்குப்பதியே! பிறகு, மிகப்பிரகாசிக்கின்றசக்‌ தியை 
வாங்கிக்கொண்டு கூர்மையானகத்தியைஎடுக்‌ ஆர எல்லா அவயவரு 
களையும்‌, அறுத்தான்‌. பிறகு, தேவர்களும்‌ மனிதர்களும்‌ கானவர்‌ 
களும்‌ ஆகிய அனைவரும்‌, தன்னையே அனதுக்கற கர்ரைனைப்பார்‌ கறு 
ஷிம்மகாதம்‌ செய்தார்கள்‌. இவனுடைய முகத்தில்‌ ஒருவிதமான 
விகா ரும்‌ உண்டாகவில்லை , பிறகு, சுத்‌ த்தியினால்‌ சரீரத்தை அனுப்ப 
வனும்‌ அடிக்கடி மர்தஹாஸம்செய்பவனும்‌ மனிதர்களுள்‌ வ. ர.ணு 
மான கர்ணனைப்பார்த்துத்‌ தேவதுந்‌ துபிகள்‌ முழங்கின. இவய 
மரன பூமாரியும்‌ அ.திகமாலவிழுர் தது, தட அங்க த்தினின்‌. ஹூ 
இவ்யகவ௫ த்தை த அறுத்து (ரக்தத தால்‌) ஈனைந்திருக்க கற சுக்கவ 
சத்தை ... உ. இடித்தல்‌ அப்படியே, அர்‌ 
தக்குண்டலங்களையும்‌ அர்‌ தீக்கா தினி ன்றுஅ௮றுததுக்கொடுத்தான்‌; 
ர. 1 கர்ணன்‌ அனான்‌. பிறகு, லன வஜ்ர 
ட்ணி கத்தியினால்‌ உடலறுக்கப்பட்ட காணனைப்பார்க்து,ஸ்தோ 
ஓஒரமுள்ளவனானான்‌. பிறகு, இந்திரன்‌ உரக்கச்சிரி த்‌ துக்கொண்டு, 
கர்ணனைவஞ்சிக்தும்‌ உலகத்தில்‌ சர்‌ ச்தியோடுசோ ர்த்தும்‌, “பாண்ட 
இனத அ படபட டட த ப ப ட ட த ட பவட ட ப ப த ம ப படட 


்‌ ஆதிபர்வம்‌ 444.ம்‌ பச்கம்‌ குறிப்பிற்காண்சு, 


வன பர்வம்‌. ௧௧௪௪ 


'வாகளுடையகாரியம்‌ செய்யப்பட்டது £ என்று எண்ணினான்‌. 
அதன்‌ பிறகு, ஸ்வர்க்கத்தைநோக்கியே மேலே எழும்பி பிச்சென்‌ 
முன்‌; தஇிருதராஷ்டிரசூமாரர்களனைவரும்‌, கர்ணன்‌ (கவ௪குண்ட 
ல்கள்‌) கவரப்பட்டசைக்கேட்டுக்‌ தனர்களாகிச்‌ செருக்கழிந்த 
வர்கள்போலானார்கள்‌. காட்டிலிருக்கின்றபார்த்தாகள்‌, ஸஇத 
புத்திரன்‌ அப்படிப்பட்ட நிலைமையை அடைலவிக்கப்பட்டதைக்‌ 
கேட்டு ஸந்தோஷித்தார்கள்‌ ?? என்று கூறினர்‌. 

ஜனமேஜயர்‌, * வீரர்களான அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ எங்கே 
இருந்தார்கள்‌ £? அவர்கள்‌ அந்த ப்ரியமான செய்தியை எங்‌ கிருக்து 
கேட்டார்கள்‌ £? பன்னிரண்டாவஅவர்ஷம்‌ சென்௫பிறகு, எதைச்‌ 
செய்தார்கள்‌? எனக்கு ௮வை அனைத்தையும்‌ பசவானான 
தேவரீர்‌ விரித்தச்சொல்லவேண்டும்‌ ?? என்று வினவினர்‌. வைசம்‌ 
பாயனர்‌, “ அர்தப்பாண்டவர்கள்‌ ஜயத்‌ரதனைத்துரத்தித்‌ தெள 
பதியை அடைந்து பிராமணர்களோகூட மார்க்கண்டேயரிடத்‌ 
இனின்௮ு பழமையான தேவர்கள்‌ த ப. ய சரித்தாத்தை 


[ஆ 


௬ ப அ, 1 ்‌ 
விஸ்த தாரமாகக்கேட்டுக்‌ காம்பகவன னத்திலுள்ள அ(ு.ரமத்‌ திலிருந்து 


3 


ரதங்களும்‌ உடன்வந்தவர்களும்‌ ஸ-இதாகளும்‌ சமையற்அ கர.ரர்கநை 


மாகிய எல்லாரோடும்‌ இரும்பிவர்தார்கள்‌. ரவை பம்‌ சிறந்த 


வர்களான அவர்கள்‌ இவ்வண்ணம்‌ வனவாஸத்தை முழுமையும்‌ 
கடந்து, பிறகு, தவைதவனத்தை அடைக்‌; தார்கள்‌ ?? என்று 
கூறிஞராை: ன 


தண்டலாஷஸ ரணபர்‌ வம்ழற்றிற்று, 


ணன்‌ 
முந்நாற்றுப்பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


ஆரேயபர்வம்‌. 


(யுதிஷடிரர்ழதவியவர்கள்‌ த்வைதவனத்திந்தத்‌ திநம்பிவந்ததும்‌, அங்கத 
.ஒந மானுனது ஒருபிசாம்மணனுடைய ௮ரணி தந்சேயலாகக்‌ கோம்‌ 
பிலமாட்டிக்கோள்ள அதனோடூ ஓடியதும்‌, பிராமணன்‌ வேண்‌ 
டப்‌ பாண்டவர்கள்‌ அந்தமானைப்‌ பின்தோடர்ந்ததும்‌, 
மான்மறைய; அவர்கள்‌ களைத்து ஒர்‌ ஆலமாத்தி 
னடியில்‌ உட்கார்நீததும்‌.) 

ப ( இ ௫ ட்‌ ௬ ச 
ஜுன மேஜயாரூ, : பாண்டவர்கள்‌ இவவண்ணம பாரயையான 


கிருஷ்ணை கவரப்பட்டபொழுது மிக்க துயரத்தை 1௮௯டகது 


௧௧௪௮ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. ன்‌ 


. அவளை மீட்டு, பிறகு. யாது செய்தனா?”” என்று வினவ, வை௫௪ம்‌. 
பாயனர்‌, £ (டுத்தவல ரைக்‌ காத்தலிலிருந்து) ஈமுவாதவரான யுதி 
.ஷ்டிரமகாராஜர்‌ இவ்வண்ணம்‌ நிகரில்லாத கஷ்டசதை அடைந்து, 
இருஷ்ணையை மீட்டுவந்து பிரொதாக்களோடு காம்யகவன த்தை 
விட்டு, அழ௫யதும்‌ ர௬௫யான கிழங்குகனிகளுள்ள தும்‌ பலவகை 
"யான பல மரங்களையுடையதுமான த்வைதவனத்தை. மீண்டும்வர்‌ 
தடைந்தரா. அவ்விடத்தில்‌, பாண்டவர்கள்‌, மனைவியான கிருஷ்ணை 
யுடன்‌ எல்லாருமே பழங்களை உணவாகக்கொண்டவர்களும்‌ மித 
. மானஆகாரமுள்ளவர்களுமாக வஹித்தார்கள்‌. தரமாத்மாக்களும்‌ 
அடக்கத்தை விரசமாகக்கொண்டவர்களும்‌ பகைவர்களை வாட்டு 
பவர்களுமான குந்தீபத்திரரான யுதிஷ்டிரராஐரும்‌.பீமஸேனனும்‌ 
அர்ஜுனனும்‌ மாத்ரிபுத்திரர்களான ஈரல்‌. ஸஹதேவர்களும்‌. 
பிராம்மணருக்கு உபகாரம்‌ செய்வதற்காகப்‌ பராக்கிரமத்தைச்‌ 
செய்து ஸுகத்தை முடிவாகக்கொண்ட பெரிதான துன்பத்தை 
அடைந்தார்கள்‌. ௮க்த வனத்தில்‌ வஹிக்கின்ற அந்தக்‌ கெள ரவ 
ஸ்சேஷ்டர்கள்‌ அடைந்ததும்‌ ஸுகத்தைப்‌ ரர்‌ தினபலமாகக்‌ 
கொண்டதுமான துன்பத்தை உமக்குச்‌ சொல்வேன்‌ ; கேளும்‌. 
தவ*யான ஒருபிராம்மணானுடைய 1 அரணியுடன்‌ கூடின 2 கடை, 
கோலானது, (மரத்தில்‌ தேகத்தை) உரைந்துகொள்ளுகின்ற ஒரு 
மானின்‌ கொம்பில்‌ மாட்டிக்கொண்டது. அரசே! அதிக வேக 
மூள்ளதும்‌ விரைவுபபிவதுமான அந்தப்‌ பெரியமானானத அகனை 
எடுத்துக்கொண்டு சீக்கிரமாகத்‌ தாவி ஓடி. ஆஸ்்‌ரமத்‌திலிருக்‌ நு 
நெடுந்தூரம்‌ போய்விட்டது. , கெளரவர்களுள்‌ மிகச்‌ கிறச்தவரே ! 
அவை கொண்டுபோகப்பமிவதைக்‌ கண்டு அச்சப்‌ ொம்மணான்‌ 
அக்னிஹோ த்தர ஸாதனத்தை அடையும்‌ வப்க (ப்சால்‌ வில ரல] 
டன்‌ அந்த இடத்தில்‌ ஓடிவந்தான்‌. அர்தவன “கத்தில்‌ அக்கப்‌ பாண்‌ 
டவர்கள்‌ வயி இ மகாரதராம்‌ வன இல்‌ 
தம்பிமார்களோடு உட்கார்ந்திமுப்பவருமான அஜாத ௪ துருவை 
விரைவாக அடைந்து, : மனவருகுதச்துடன்‌, * வேற்‌ 
தே | ள்டறத்‌ மாட்டப்பட்‌ 2-0 ந்து த ௮ ரணிய/ ன்கூ டண நடை 
கோலானது உைரந்துகொள்ளுகின்‌ ற ஒரு மாக 1ஹடைய கொம்‌ 


அ (அ: (உவ ௯ ன்‌ 
பில்‌ டப்‌, ரட்டிக 02 கொண்ட ரத அ/ 17௮௩2 மீ ] ட்்க்கு (2 5] கதம்‌ 1 ப்‌ (7) 


கண்மை க வவாகைக்‌ தண்டகம்‌ 


ப 1 6 யாகத்இல்‌ அக்னி தட்‌ அன்த எழும்‌ னத்‌ வைத்துக்‌ 
சடையப்படுகற இரண்டு கட்டைகள்‌ ? என்பது பீழையவுரை, 


வேறு. பாடம்‌. ்‌. சேறு பாடம்‌, 


வனா பர்வம்‌, கக, 


மானானது அதைக்‌ கொம்பினால்‌ எடுத்‌ தக்கொண்டு விரைவுபடுவ 
தாகி ஆஸ்‌ரமத்திலிருந்து சீக்கரமாகத்‌ துள்ளிக்குதித்து ஓடிவிட்‌ 
டது. அரசரே ! பாண்டவர்களே ! அ௮ச்தப்‌ பெரிய மானினுடைய 
காலடியைப்‌ பார்த்துச்‌ சென்று அதனை அ௮டைர், ௮க்னிஹோத்‌ 
தரம்‌ தடைப்படாதபடி, அந்த அரணியடன்‌ கூடின கடைகோலைக்‌ 
கொண்டுவாருங்கள்‌ £ என்று சொன்னான்‌, 

பிறகு, பிராம்மணனுடைய வசனகத்தைக்கேட்டு ஸந்தா 
பத்தை அடைந்த யுதிஷ்டிரர்‌, பிராசாக்களோடு வில்லை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு ஓடினார்‌. புருஷணற்ரேஷ்டர்களான அக்தப்‌ பாண்டவர்க 
ளனைவரும்‌ சவசம்பூண்டு விற்‌.ிடி.த்‌ அப்‌ பிராம்மணனுக்காக முயல்‌ : 
கின்றவர்களாகி மானைச்‌ சிக்கிரமாகப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்ஞுர்‌ 
கள்‌. மகாரதர்களான பாண்டவர்கள்‌ அர்த வனத்தில்‌ மானை ஸீ 
பத்தில்‌ பார்த்துக்‌ கர்ணிகளையும்‌ நரளீகங்களையும்‌ நகாராசங்களை 
யும்‌ தொடுக்தும்‌ ௮தனை அடிக்கமாட்டாமற்‌ போயினர்‌. அவர்கள்‌ 
அடிக்‌ முயன்றுசொண்டிருக்கும்பொழுதே பெரிய மானானது 
மறைற்து போயிற்று, பெரிய மனமுள்ள பாண்டவர்கள்‌ மானைக்‌ 
காணாமல்‌ ககாத்து வருத்தத்தை அடைந்தார்கள்‌, அவர்கள்‌ 
பணியினாலும்‌ தாகத்தாலும்‌ கவரப்பட்ட அங்கங்களுடன்‌ புகமூடி 
பாஜ காட்டில்‌ குளிர்ந்த நிழலுள்ள ஓர்‌ அலமாத்தை அடைந்து 
உட்கார்ர் தார்கள்‌. அவர்கள்‌ உட்கார்ந்தருக்கும்‌ மையத்தில்‌, 
ஈஞுலன்‌, அக்கமுள்ளவனாச அப்பொழுது குருகந்தனருக்‌ மிகச்‌ 
சிறர்சவரும்‌ தசமையனாருமான யுதிஷ்டிரரைப்‌ பார்த்துக்‌ கோபத்‌ 
கால்‌ பின்வருமான கூறலானான்‌. “இந்தக்‌ குலத்தில்‌ அத்தை 
பினால்‌ ஒறா காலத்திலாவது தர்மமான து அமிக் ததில்லை. அர்த்த 
மும்‌ அழிர்கதில்லை. அரசே ! எல்லாப்‌ பிராணிகள்‌ விஷயத்திலும்‌ 
மறும்றூர்‌. சொல்லாக. நரம்‌, (பிராம்மணனுடைய காரியத்‌ 
சடையை  திமித்தமாசக்கொண்ட) சங்கடத்தை அடைந்தவர்‌ 


்‌ ்‌ ரூ ன்‌ ன 9 ௪ ௪ 
தா களிட்டோமே; இதென்ன ?” சன்று கூறினான்‌, 


௧௧௫௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. . 
முந்நாற்றுப்பதின்‌் முன்றாவது அத்யாயம்‌. 


ஆரேணேயபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


பாண்டவர்கள்‌. தாகம்கோண்டதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ சோற்படி நதலன்‌: 
மாத்திலேறி ஒரு தடாகத்தைப்‌ பார்த்ததும்‌, தீர்த்தத்தைக்‌ கொண்டு ... 
- வநவதந்காக நதலன்‌ ழதலியலர்கள்‌ தடாகத்தை அடைந்து 
நீரைப்பநகி மரித்ததும்‌, அவர்கள்‌ திரம்பிவராமையால்‌ 
யுதிஷ்டிரநம்‌ தடாகத்துக்தச சேன்றதும்‌.) 
யு.திஷ்டி ஏர்‌,  ஆபத்துக்களுக்கு எல்லை இல்லை; 1 பயனுமில்லை: 
காரணமுமில்லை;' 2 தர்மமோ புண்யம்‌ பாபம்‌ இவ்விரண்டி னுடைய 
பயனான ஸுகஜுக்கங்களைப்‌ பிரிக்கிறது” என்று கூறினர்‌, பிமன்‌ 
4 பிராதகாமியான வன்‌ . திரெள பதியை ப ச 
ஸபையில்‌ எப்பொழுஅ இழுச்துவர்கானோே அப்பொழுது என்னால்‌ 
அவன்‌ அந்த பைபையில்‌ கொல்லப்படவில்லை. அதனால்‌, ஸங்கடத்‌ 
தை ர என்மான்‌. அர்ஜுனன்‌,  கலமையானலை ரு 
ளும்‌ எலும்புகளைப்‌ பிளக்கின்றவைகளும்‌ ௯-௫ தபுத்திரனால்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டவைகளும்‌ மிகப்‌ அலவ வலைம்கள்‌ அல்பம்‌ சொ ற்‌ 
கள்‌ என்னால்‌ பொறுக்கப்பட்டன: அதனால்‌, ர. 
தோம்‌ என்று சொன்னான்‌. ஸஹதேதவன்‌, * பாரதரே ! ளா. 
மீனு 


அபொழுது என்னால்‌ ௮வன்‌ கொல்லப்படவில்லை. அதுல்‌, 


ல்‌ ட்‌ 4 ப்‌ ச க ப்‌ அ 
யானவன்‌ எப்பொழுது உமமைச்‌ சூதாட்டததால்‌ ஐய்திகா 


ஸங்கடத்தை அடைந்தோம்‌” என்றான்‌. 
பிறகு, யுதிஷ்டிரராஜர்‌, நகுலனைப்‌ பார்த்து, * மாதரிபுக்ி 1 
டீ மாரத்தின்மீதேறிப்‌ பத்துத்திசைகளையும்‌ பார்‌. ஸம்பற்இல்‌ 
ஜலச்தையோ ஜலத்தை அவுடுத்திருக்கிற மரங்களாயோ பார்ப்‌ 
பாயாக. அப்பா!: இந்த உன்னுடைய ப்ராதாக்கள்‌ தாகங்‌ 
கொண்டவர்களாகவும்‌ ச இ இருக்கிருர்௪ 
ளன்னோ?” என்று சொன்னார்‌. சிறந்த புத்தியள்ள நகளுலனோ. 
: அப்படியே ”? என்று சொல்லிவிட்டுக்‌ சமை ட்‌ கட்டா 
யினால்‌ உடனே எழுந்திருந்து மரத்தின்மீது விரைவாக ஏறி 
நான்குபக்கங்களிலும்‌ பார்த்து, தமையனாரை நோக்கி, வேர்‌ 


து _நிஜி_த௦ ன்‌ என்பது மூலம்‌ . பலம்‌: என்பது பழையவுரழை, 
2 : ப்‌.ராரப்த ரூபமான தாமம்‌ £ என்பது பழையீவரை ; “ தர்மதேல 


தை? என்பது இங்கிலிஷ்‌ மொழிபெயர்ப்பு. 


வண பர்வ, கம்‌ 9௧ 


தரே! ஜலததை அடுத்திருக்கிற ச்ராளமான மாரற்களாக்‌ காண்‌ 
கிறேன்‌. ஸாரஸ பக்ஷிகளுறடைய சத்தங்களையம்‌ ' கேட்இறேன்‌. 
எந்த இடத்தில்‌ ஸாரஸப்‌ களுடைய ௪த்தமிருக்குமோ அங்கு ஜல 
மிருக்கும்‌ ; ஸம்சயமில்லை” என்று சொன்னான்‌. 
பிறகு, ஸத்யத்தில்‌ உறுதியுள்ள ர அ. யுதிஷ்‌ 
ஒரா, நகுலனைப்‌ பார்த்து, * அப்பா | நீபோ. அம்புப்பெட்டிகளால்‌ 
விரைவாக ஜலத்தைக்‌ கொண்டுவா ? என்று சொன்னார்‌. ந௫ுலனோ, 
“அப்படியே” என்று சொல்லிவிட்டு, தமையனாருடைய கட்டகா 
யினால்‌ பகல்ல இடத்தை கோக்க விரைந்து ஓடித்‌ தீர்த்‌ 
த த்தை விரைவாக அணுகினான்‌, அவன்‌, ஸாரளங்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்ட நிர்மலமான ஜலத்தைக்‌ கண்டு அதைக்‌ குடிக்கவிருப்பமுள்‌ 
£வனாகி, பிறகு, ஆகாயத்தினின்‌ று உண்டான சொல்லைக்‌ கேட்‌ 
ட சன்‌, அப்பா! ஸாஹஸம்‌ செய்யாதே. இது 1 மூன்‌ 
னே என்‌ வ௪த்திலிருக்கிறஅ. மாத்ரீசச்கன! என்னுடைய கேள்வி 
களுக்கு விடை கட்‌ பிறகு, தண்ணீரைக்‌ குடி; எடுத்‌ அக்கொண்டும்‌ 
போ: என்று சொன்னான்‌. ௮திக தாகமுள்ளவனான நகுலன்‌ அத்த 
பகூனுடைய வாக்கியத்தை அலக்ஷ்யம்செய்து சூளிர்ந்த தீர்த்தத்‌ 
தைக்‌ குடித்தான்‌ ; குடித்துக்‌ கீழே விழுந்தான்‌. 
நகுலன்‌ தாமதிக்கவே, ஞர்தியின்‌ புதல்வரான யுதிஷ்டிரர்‌, 
வீரனும்‌ ட்ட ட டப்‌ அடக்குகிறவனும்‌ தம்பியுமான ஸலஹதேவ 
ளைப்‌ பார்த்து, * ஓயா! ஸஹதேவ! உன்னுடைய தஓமயன்‌ 
காமதஇக்கிறான்‌. அர்த உன்‌ ஸஹோதரனை அழைத்து வா; 
ஐலத்தையும்‌ நீ கொண்டு வா” என்அ௮ சொன்னார்‌. ஸஹதேவன்‌, 
6 அப்படியே ்‌” என்று சொல்லி விட்டு, அச்தத்‌ திசையைக்‌ குறித்‌ 
தரம்‌ வ அப்பொழுது, பூமியில்‌ இறந்துகிடக்கிற தமைய 
னானை நருலனைக்‌ கண்டான்‌. . பிரா தாவினலுடைய சோகத்தால்‌ ல்‌ மிக்க 
தாபத்ை ரல தாகத்தால்‌ மிகப்‌ பீடிக்கப்பட்டவனு 
மான ஸஹ? தவன்‌ இர்த்தத்தைகோக்கி ஓடினான்‌, பிறகு, ஆகாயத்‌ 
இல்‌ ஒறு வாக்கானனு, “ஐயா ! ஸாஹஸத்தைச்‌ செய்யாதே. இது 
முன்னே என்வ சத்திலிருக்கிறத. என்னுடைய வினாக்களுக்கு 
மறுமொழி கூறி இஷ்டப்படி தீர்த்தச்தைப்‌ பானம்‌ பண்ணு; எடுத்‌ 
துக்கொண்டும்‌ போவாயாக £ என்று சொல்லியது. அர்த வாக்கிய 


டட வாடிவ.ழவறி.ம. ஹூ 3 என்பது மூலம்‌ ;: * முூர்இியதான நியமம்‌ £ 
என்பது பழையவுை, . முன்னமே என்வசச்‌ இலிருப்பது ? என்பது இவ்‌ 
திலிஷ்‌ மொழிபெயாப்பு. 


௪௬௧௫௨ பரிமஹாபாரதம்‌. ன்‌ 


த்தை அலக்ஷ்யம்‌: செய்துவிட்டுத்‌ தாகம்கொண்ட ஸஹதேவன்‌ 
குளிர்க்து தீர்த்தத்தைக்‌ கூடித்தான்‌ : சூடித்துக்‌ கீ விழுக்தான்‌. 
பிறகு, சூந்திபுத்திரரான ய.திஷ்டி ரர்‌, விஜயனைப்‌ பார்த்து, 
“பகைவரை அழிப்பவனே! பீபத்ஸாுவே! உன்னுடைய பிரா 
தாக்கள்‌ சென்று நகெடுநேரமாயிற்று, அவர்களை அவழுத்து 
வா. உனக்கு மங்களம்‌, ஜலத்தையும்‌ ந கொண்டு வா. ஐயா ! 
அக்கத்தில்‌ அழுந்தியிருப்பவர்களான  எங்களனைவருக்கும்‌ நீ 
அல்லவோ ஆதாரமாக இருக்கிறாய்‌ ?” என்று சொன்னார்‌. 
இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட மேதாவியான அர்ஜுமனண்‌, அம்பு 
காயும்‌ வில்லையும்‌ எடுத்துக்கொண்டும்‌ கத்தியைக்‌ கட்டிக்‌ 
கொண்டும்‌ அந்தத்தடாகத்தை அடைச்தான்‌. அவன்‌ புருஷ 
ஸ்ரேஷ்டர்களான [9ராதாக்களிருவரும்‌ தீர்த்தம்‌ கொண்வெரச்‌ 
சென்ற இடத்தில்‌ இறந்‌ தகி டப்பதைக்‌ கண்டான்‌, உயிர்‌ துறற் 
பூமியில்‌ படுத்திருப்பவர்களும்‌ ப்ள ர்க தத தட்ட பது 
ளஞூமான அவ்விருவரையும்‌ பார்த்து, குர்‌ இபுதிஇரனும்‌ புருஷ 
ன்ரேஷ்டனுமான அஜா னன்‌ ரு துயரக்றுடன்‌ வில்லை. 
எடுத்‌ அக்கொண்டு அந்த வனத்தைச்‌ சுற்றிப்பார்த்தான்‌. ர்க 
ஸவ்யஸாசியானவன்‌ அத்தன்‌ ர ஒருபிராணியையம்‌ 
காணவில்லை, அவன்‌ தாகத்தால்பீடிக்கப்பட்டவளுகித்‌ தீர்க 
தத்தைநகோக்கி ஓடினான்‌. ஓடுகின்ற அர்த அர்ஜுனன்‌, “ஓ! 
கெளர்தய ! நீ சூடிக்க விரும்புகிற இர்கத ஜலமான து உன்னால்‌ 
வலிந்து அடைவதற்கு இயலாதது, பாரத! என்னால்கேட்௪ப்படுகிற 
வினாக்களுக்கு நீ மறுமொழியை உரைப்பாயாகில்‌, பிறகு, நர்கி கதி 
தைக்‌ குடிப்பாய எடுத்துக்கொண்டும்போவாய்‌” என்ிறொல்க். 
ஆகாயத்தினின்‌ நு கேட்டான்‌. தடுக்கப்பட்டவனுனை அர்ஜுனன்‌, 
யக்ஷனை நோக்கி, "கண்ணுக்குப்புல லப்பட்டு நின்று கட. என்னுடைய 
பாணங்களால்‌ நன்‌ £குபிளக்கப்பட்டால்‌ கரட்‌ இவவண்ணாம்‌ 
பேசமாட்டாய்‌ ” 'என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, பார்த்தன்‌ இவவண்‌ 
ணம்‌ கூறிவிட்டுச்‌ சப்தத்தைக்கேட்டு லஷ்யத்தை அடிக்கிற 
சக்தியைக்‌ காண்பிக்கின்‌ றவனாகி தடட தபல ௮13 
மர்திரணம்செய்யப்பட்டிராக்கிற அம்புகளால்‌ எல்லா ஜ்க இக்கு. மிரு] 
௮ம்‌ ஈன்குபொழிக்தான்‌. பரதறாரேஷ்டனான அர்த அர்ஜுனன்‌, 
தாகத்தால்‌ மிகப்பிடிக்கப்பட்டவனாகி வீனாகா தவைகளான கர்ணி' 
களையும்‌ நரளீகங்களையும்‌ நாராசங்களையும்‌ அம்புகளையும்‌ தொடுத்த. 
அசாசத்தில்‌ ௮னேச அம்புக்‌ கூட்டங்களால்‌ வர்ஷித்தான்‌. 


த 1 வனபர்வம்‌. ௧௧௫௩ 


யக்ஷன்‌, * பார்த்த! ' உன்னுடைய ஆயு தப்ரயோகங்களா£ல்‌ 
யாதுபயன்‌ 1? என்னுடைய வினாக்களுக்கு , விடை அளித்து 
விட்டுத்‌ தண்ணீரைக்‌ 'குடிப்பாயாக, வினாக்களுக்கு விடை. 
அளிக்காமல்‌ தீர்த்தத்தைப்பருகின்ல்‌ உடனே இறப்பாய்‌' என்று 
சொன்னான்‌. அர்ஜுனன்‌, பாணங்கள்‌ வீணானசைக்கண்டு 
தாகத்தால்‌ அ௮திகம்வருத்தப்பட்டவனாக இருப்பதனால்‌, அக்த 
பஷ்வசனத்தை அலக்ஷ்யம்செய்தே தண்ணீரயைக்‌ சூடித்து 
உடனே கமேவிழுக்‌ தான்‌. 

பிறகு, குந்திபுத்திாரான யுதிஷ்டிரர்‌, பீமனேனனைப்‌ 
பாரத்து, “சத்துருக்களா த்‌ தவிக்கச்செய்பவனே !- பாரத ! ஈகுல.. 
னும்‌ ஹைதேவனும்‌ பிபத்ஸாவும்‌ தஇர்த்தத்திற்காக நெடுநேரம்‌. 
முந்தியே சென்றார்கள்‌, இதிரும்பிவரவில்லை. அவர்களை நீ 
அமைத்துவருவாயாக. உனக்கு மங்களம்‌, நீ தீர்த்தத்தையும்‌. 
கொண்டுவருவாயாக? என்னு சொன்னார்‌. பீமஸேனன்‌, 4 அம்‌: 
படியே ' என்றுசொல்லிவிட்டு, அந்தப்புருஷண்ரேஷ்டர்களான 
பிராதாக்கள்‌ வீழ்த்தப்பட்டிருக்கிறவிடத்தை அடைந்தான்‌. 
மகாபாகுபலமுள்ளவனான பீமன்‌, அ௮வர்களைப்பார்ததுத்‌ துக்க 
மூள்ளவனாகவும்‌ தாகத்தால்‌ நன்குவருத்தப்பட்டவனாகவும்‌, 
“அது யக்ஷர்கள்‌ சாக்ஷஸர்களுடையசெய்கை' என்று எண்ணினான்‌. 
குற்தீபுக்னான அ௮ச்தவ்ருகோதரன்‌, அப்பொழுது, * நிச்சயமாக 
இப்பொழுது போர்புரியவேண்டும்‌. அதற்குள்‌ தீர்த்தத்தைக்‌ 
குடிப்பேன்‌ ” என்று கனு பிறகு, புருஷஸ்ரேஷூடனான 
அவன்‌ தாகம்கொண்டவஞக த்‌ சர்த்தத்தைகோக்கி தத்து 
யக்ஷன்‌, £ ௮ப்பா ! ஸாஹஸம்‌ செய்யாதே. இது முன்னே என்‌ 
வ௱த்திலிருக்கிற து. சூர்‌ * இநந்‌ தன ! வினாக்களுக்கு வி விடைகூறிவிட்டு, 
பிறு, ஐ ஜலனை 5/ப/ பருனாவாயாக ; எடுத்‌ அக்கொண்டும்‌ செல்வா 
யாக? ற அ அளவுகடகர்த வல்லமையுள்ள யக்ஷனுல்‌ 
இவ்வண்ணம்‌ சொல்லப்பட்ட பிமன்‌, அந்தவினாக்களுக்கு விடை 
அளிக்காமலே தண்ணீரைக்கூடித்து உடனே &ழேவிழுந்தான்‌. 

பிறகு,புருஷற்டேஷ்டரும்‌ குந்தியின்புதல்வரும்‌ பிரபுவுமான 
கர்மராஜர்‌ மிக்க கவலையுற்றுத்‌ தமக்குத்சாமே ஆலோசனைசெய்‌: 
தார்‌. பிறகு, அவர்‌, பிராதாக்கள்‌ நெடுநேரம்‌ ( முந்திச்சென்றதை 
யும்‌ வராமல்‌ தாமதிப்புதையும்‌ அறி ந்து, பலவாருக மீண்டும்‌ ம்ண்‌ 
டும்‌ ௨ உரைக்கலா”ஞர்‌. : இந்தக்காடு எரிக்கப்பட்ட தோ?ஒ அவர்கள்‌ 
பார்க்கப்படுவார்களோ? ரத்த ப தன்‌ ஒரு மகர 


தத்தை: அடித்து: ர. அவர்கள்‌ கீழேவிழுர்‌ 
திருப்பார்களோ ்‌. அல்ல, க -வீராகள்‌ சென்றஇடத்தில்‌ 
தீர்த்தத்தைக்காணாமல்‌ வனத்தில்‌: த தத பொன 
தாமதிக்கிரார்களோ 1? நெடுநேரம்‌ சென்றனுவிட்டதே. ' யாதுகார 
ணம்‌? புருஷண்ரேஷ்டர்களான . என்தம்பிகள்‌ , வரவில்லையே ?. 
இவர்கள்‌ இருக்குமிடத்தைப்பார்ப்பதற்கு சான்‌ செல்லுகிறேன்‌' 
என்று நிச்சயம்செய்து மகாபுத்திசாலியான : யுதிஷ்டிரர்‌ எரிக்‌ 
கப்படுசின்‌ றமன ன த்துடன்‌ எழுந்திருந்து ்‌ ஜனங்களுடையசத்த 
மில்லாததும்‌ பள்ளிமான்களாலும்‌ ரத பறவைகளா 
லும்‌ அடையப்கட்டதும்‌ ஒளிபொருந்திய பசுமைகிறமுள்ள மரங்‌ 
களால்‌ பிரகாசிக்கின்றதும்‌ வண்டுகளாலும்‌. பறவைகளாலும்‌ எல்‌ 
லாப்பக்கங்களிலும்‌:ஓசையுள்ள தாகச்செய்யப்பட்டதும்‌ மெல்லிய 


இளம்புற்களால்‌ நிரம்பிய இடங்களுள்ள தும்‌ மனஜ்தைக்கவரு 


இ 


அன்றதுமான. பெருங்காட்டில்‌ நுமைற்தார்‌. அச்தக்காட்டில்‌ 
செல்லுகின்ற ஸ்ரீமானான யுதிஷ்டிரர்‌, 'பெர்ன்மயமான இதகம்க 
ளுள்ள மலர்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ விஸ்வகாமாவினால்‌ 
ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டதுபோன்றதும்‌ தாமரைக்கொடிகளின்‌ கூட்டங்‌ 
களாலும்‌ ஹிநர்‌ துவா ரங்களாலும்‌ பிசம்புகளாலும்‌ தாழைகளா ஓம்‌ 
அலரிகளாலும்‌ அரசமரங்களாலும்‌ சூழப்பட்டதுமான ௮க்தக்‌ 
0 திதைக்‌ கண்டார்‌. பிறகு, தக்‌ அன்‌ பிராதாக்களைப்பார்ப்‌ப 
தில்‌ அஷலுள்ளவருமான தர்மபுத்திரர்‌, ஸ்‌. ரமத்தால்பீடிக்கப்பட்டு, 
அர்தக்குளத்தை அடைந்து பார்த்தவுடன்‌ அச்சரியததை 
அடைந்தார்‌, 2 


மூந்நாற்றுப்பதினான்‌ காவது அத்யாயம்‌. 


ஆ ரடணயபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி)) 


யுதீஷடிரார்‌ தளக்கரையில்‌ படுூத்திநக்கிற பிராதாக்களைப்பார்த்துப்‌ 
புலம்பியழது தண்ணீரைப்பருகழயன்றதும்‌, யஷ்ஷன்‌ தடுத்துத்‌ தன்‌ 
னுடைய வினுக்களுக்க விடையளிக்தம்படி சோல, யுதிஷ்டார்‌ 
விடையளித்ததும்‌, யக்ஷன்‌ மகிழ்ந்து அவர்களைப்‌ 
ப பிழைப்பித்ததும்‌. ) 


ப அர்த. யுதிஷ்டிரர்‌, இறக்அுடப்பவரீகளும்‌ யுகத்தின்‌ முடி 
வுக்காலத்தில்‌, ஈழுவிவிழுந் திருக்கிற. லோகபாலர்கள்போன்‌ ன்றவர்க 


௩ வானபர்வம்‌... க்க௫ி 


்‌ ளூம்‌.இக்இிரனுக்கும்‌' குபேோனுக்கும்‌ ஒப்பாக வடகத்டல அர 
 தம்பிமார்களைக்‌. கண்டார்‌. மிக்கதோள்வலிமையுள்‌ அந்தத்‌ 
தா்மபு தரர்‌, ண்ட வில்லும்‌ பாணங்களுமுள்ளவளனும்‌. 
மரித்தவனுமான அர்ஜுனனையும்‌ உயிர்துறந்த... அசைவற்றுச்‌. 
கிடக்கிற பீமஸேனனையும்‌ ஈரூலஸலகதேவர்களையும்‌ கண்டு, நீண்ட 
உஷ்ணமான பெருமச்சுவிட்டுச்‌ சோகத்தால்‌ சண்ணீர்ததும்பு: 
கன்றவரும்‌ கறை அர்தப்பிரா தாக்கள னைவரையும்‌ 
பரர்தீதுக்‌ கவலையுற்றவருமாக மிகவும்‌ விஸ்தாரமாகப்‌ புலம்ப: 
லாஞளார்‌. | | ச்‌ 
“அப்பா! மிக்கபுஜபலமுள்ளவனே ! . வ்ருசோதர! உண்‌” 
னால்‌,;யுத்தத்தில்‌ க தாயுதத்‌ தினால்‌ துரியோ சன னுடையதொடை. 
கசாப்‌ பிளப்பேன்‌” என்று பிரதித்ஞை செய்யப்பட்டது. மகா 
பாகுபலமுள்ளவனே ! மகாத்மாவும்‌ . கெளரவர்களஞுடைய இர்த்‌ 
இயை வளர்ப்பவனும்‌ வீரனுமான நீ கள்ளப்படவே, தன்‌ 
அதுமுழுதும்‌ இப்பொழுது வீணாகிவிட்டது. பிரதிஜ்ஞை செய்‌ 
யப்பட்ட மனித ரவ. பொய்யாகலாம்‌. உங்களாப்‌: 
பற்றிக்‌ தேசவர்கள்‌ சொல்லியவாக்குக்கள்‌ எவ்வரறு "பொய்யாக 
லாம்‌? கனஞ்சய ! ந பிறந்தவுடன்‌, தேவர்களும்‌, உன்னைப்பற்றி 
மாகாவான குந்தியைப்பார்த்து, குந்தி ! உன்னுடைய இந்தம்‌. 
4 இரன்‌ இர்திரனைக்காட்டிலும்‌ குறையா தவன்‌” என்று சொன்‌ 
ஞார்சள்‌. வடதஇிசையிலுள்ள பாரியாத்திர மலையில்‌ எல்லாம்‌. 
(ராணிகளும்‌, “இவர்களுடைய இழக்கப்பட்ட ஸம்பத்தை மீண்டும்‌ 
செளர்யதக்கால்‌ இவன்‌ கொண்டுவளுவான்‌. இவனை யுத்தத்தில்‌ 
கருவணவைது வெல்லமாட்டான்‌. இவன்‌ ஒருவனையாவது வெல்‌: 
வாமலிருக்கமாட்டான்‌' என்று பாடின, அப்படிப்பட்ட இந்த 
மிக்சகயலமுள்‌ ளா ஜிஷ்ணுவானவன்‌ எவ்வாறு ம்ருத்யுவின்‌ 
வாத்தை அடைந்தான்‌ ? நாங்கள்‌ எவனை நாதனாக அடைந்து இக்‌: 
ஈர்‌ ுக்கங்களைப்‌. பொறுத்தோமோ அப்படிப்பட்ட இந்தத்‌ 
கஊனஞ்சயன்‌ என்னுடைய ஆசையை அடியோடு காசம்‌ செய்து 
பூமியில்‌ படுத்திருச்கிறான்‌. யுத்தத்தில்‌ இறமையுள்ளவர்களுப்‌ 
வீரர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ பகைவர்களை நாசம்செய்பவர்களும்‌ 
மகா பலசாலிகளம்‌ எல்லா அஸ்த இரங்க ளாலும்‌ எதிர்த்‌ த்து அடிக்‌ 
கப்படாதவர்களும்‌ "குந்தியின்‌ புதல்வ ர்களுமான பீமணேனனும்‌ 


சனஞ்சயனும்‌ “சுவவாறு பகைவ ர்களுக்கு வசப்பட்டாரர்கள்‌ ? 


ீழேவிழுந்இருக்கிற இந்த ஈகுலலஹஹைதேவர்ககைப்‌ பார்த்தும்‌ 


௧௧௫௭ பரீமஹாபாரதம்‌. ட 


வெடிக்காமலிரூ த்தலால்‌, “கெட்ட எண்ணமுள்ள்வனான என்னு 
டைய மனமானது நிச்சயமாக உருக்கினால்‌ செய்யப்பட்டிருக்‌ 
கிறது, சாஸ்‌இரங்களை அறிர்தவர்களே ! தேசகாலங்களை அறிந்த 
வர்களே 1! தபோபலமூள்ளவர்களே ! கர்மாக்களுள்ளவர்களே 1! 
பருஷஸ்பேஷ்டர்களே 1! உங்களுக்குத்தக்கசான செய்கையைச்‌ 
செய்யாமல்‌ ஏன்‌ படுத்திருக்கிறீர்கள்‌ £? பகைவர்களால்‌ வெல்லப்‌ 
படாதவர்களான நீங்கள்‌ காயப்படாத சரீரங்களுள்ளவர்களும்‌ 
ன்ராகத்துடைக்கப்படா தவிற்களுள்ளவர்களும்‌ பிரத்ஞை இல்லா 
_ தவர்களுமாகப்‌ எங்கக ஏன்‌ உறங்குகிறீர்கள்‌ 2” என்ரூர்‌, 
மகாபுத்திசாலியான யுதிஷ்டிரர்‌; மலையினுடைய தாழ்வரை 
கள்‌ உறங்குவதுபோல ஸுுகமாக உறங்குகின்ற பிராதாக்களைப்‌ 
பார்த்து, ஈன்றாக வேர்த்தவரும்‌ வருத்தத்சை அடைந்தவருமாகி, 
கஷ்டமான நிலைமையை அடைந்தார்‌. தாரமாத்மாவான சக்த 
அசர்‌, :இ௫ இவ்வண்ணமே” என்று சொல்லிவிட்டு, அூயரக்கட 
வின்‌ நடுவில்‌ நிற்பவரும்‌ மனக்குழப்பமுள்ளவருமாகிக்‌ கார 
ணத்தை அலோசித்தார்‌. ப ரக்த பை அறிந்த 
வரும்‌ மிக்கதோள்வலிமையுள்ளவரும்‌ காரணத்‌ தச்டக்இக்கின்‌ ற) 
வரும்‌ பேரறிவாளருமான யுதிஷ்டிரர்‌ இன்னது சர்ட்‌ 5 
தென்பதை அறியவில்லை. பிறகு, தர்மாத்மாவும்‌ 1 தாமதம்‌ சனரு 
மான யுதிஷ்டிரர்‌ அப்பொழுது மனத்தை ஈன்முக அடக்கி இவ்‌ 
வண்ணம்‌ பலபடப்‌ புலம்பி, வீரர்கள்‌ எவனால்‌ வீம்ச்தப்பட்டார்‌ 
கள்‌?” என்று புத்‌ தியினால்‌ நன்ராக ஆலோசிக்கலானார்‌. இவராக 
ளுக்கு ஆயுதங்களால்‌ அடியில்லை. இந்த இடத்தில்‌ வேறு 
(ஒருவனுடைய) காலடியுமில்லை. என்‌ பராதாக்களைக்கொள்ற இத்‌ 
தப்பிராணியை ஒருபெரிய பூதமரயிருக்கலாமென்று நினைக்கிறேன்‌. 
டு 


மகாதமாக்களான ன ர... ட ஒசேஸமய த்தில்‌ நேரம்‌ 


. [த] ்‌ . 
ர கோரமான துன்பத்‌ ை தப்பற்றி மனக்ை டத்தில்‌ 
செலு, த்தி ர லோட்‌ ப்பேன்‌, நீை ரப பருகியாவது 129)  பற்த 
'யோதனனால்‌ இது ரஹஸ்யமாகச்‌ செய்யட்‌ ப பட்டி. ரூ. க்ளூ மீமோச2 ௮ வ ணும்‌ 
குக்‌ சார்யம்‌ அகார்யம்‌ இரண்டும்‌ ௯மாமா தவே ரும்‌. தரர்‌ றன வச 
ல்‌ ப்‌ ந அரன்‌ கட்‌ த 17 ௨ ல்‌ ்‌ 
சாப்பொமுதும்‌ கபடபுத்தியள்ளவணைை அக்க லவாற்கரராரஐணுல்‌ 
இது செய்யப்பட்டிருக்குமோ? பாவச்செயலுடை பவ. பம்‌ செட்‌ 


பத கண்னை னுட்மா அர்தச்சகுனி விஷய தி தில்‌ எ்ர வபான் நம்‌ 


ம டத 
பிக்கைவைப்பான ? அல்ல அப்‌, ம கெட்ட ன மகவா 2. வடை ய 


எ ணவ கவை கவை கடைக்‌ உடடதைைக அவ 
எணவளசகவைகவை கண்வ வு, 


1 பொருள்‌ இரட்டித்தலால்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட... 


ள்‌ வனபர்வம்‌. ௧௧௫௪ 


சஹஸ்யமான ஆட்களால்‌ இது செய்யப்பட்டிருக்குமோ?? என்று 
மகாபுத்திசாலியான -தர்மநர்தனர்‌ பலவாறு அலோ?த்தார்‌. 
 அசசரா்யரான துரோணரைப்பார்த்து கான்‌ என்னசொல் லு 
வேன்‌? கிருபரைப்பார்த்த... என்னசொல்லுவேன்‌ ? : பிஷ்‌ 
மரைப்‌ பார்தது நான்‌: என்ன சொல்வேன்‌ ? நீதியில்‌ ப்ரு 
ஹஸ்பதிபோன்ற . விதுரரைப்பார்த்து கான்‌ என்னசொல்லு 
வேன்‌ ? எப்பொழுதும்‌ அக்கத்தை அடைக்‌ திருப்பவளும்‌ புத்தி 
சர்களிடத்தில்‌ மிக்க ௮ன்புள்ளவளூமான மாதா, பிராதாக்களால்‌ 
விடுபட்டிருக்கிற என்னைப்பார்த்து, *“இந்தானுக்கொப்பான பராக்‌ 
கிரமமுள்ளவர்களும்‌ வீரர்களுமான எல்லாப்சாகாக்களுடனும்‌ 
காட்டுக்குச்சென் ற நீ எவ்வாறு ஒருவனாகவந்தாய்‌?' என்று கேட்‌ 
டால்‌, அவரைப்பார்த்து நான்‌ 'என்ன சொல்வேன்‌? இக்தத்‌ 
தண்ணீர்‌ யாருடைய ? விஷத்தினால்‌ கெடுக்கப்பட்டி ருக்குமோ? 
உயிர்துறந்தவர்களாக இருந்தும்‌ இவர்களுக்கு விகார்‌. ரருண்டா 
கவே இல்லையே? என்‌ ப்ராதாக்களஞுடைய ழமுகவர்ணங்கள்‌ 
தெளிவாக இருக்கின்றன. ஒவ்வொருவரும்‌ மகாப்‌ ரவாஹத்தின்‌ 
வேகமுள்ளவர்களான இந்தப்புருஷற்டேஷ்டர்களைக்‌ சகாலம்வந்த 
போது மூடிவைச்செய்கிற யமனைத்‌ தவிர, வேறு எவன்‌ எதிர்த்து 
யுக ஈம்செய்வான்‌ ?? என்று ஆலோசித்தார்‌. இக்த நிச்சயத்தோடு 
அர்கக்கண்ணீரில்‌ இறங்கினார்‌. அந்தத்திர்த்தத்தைப்‌ பருகவும்‌ 
எண்ணின அவர்‌, அச்சமயத்தில்‌ ஆகாயத்திலிருந்து பின்வரும்‌ 
சொல்லைக்‌ கேட்டார்‌. 

யமன்‌, நான்‌ பாசியையும்‌ மீன்களையும்‌ பக்ஷிக்‌ 
இற கொக்கா. என்னால்‌ உன்னுடைய தம்பிமார்கள்‌ யமனுக்கு 
வ௱ப்படும்‌ ஈஉப்பட்டார்கள்‌. ராஜபுத்திர! கான்‌ கேட்கிற வினாக்க 
ன்னா மீ விடை அளிக்காம ற்போனால்‌ நீ (இவர்களோடு) ஷர்தா 
மாவணைவாப்‌. ஓயா ! ஸாஹஸம்‌ செய்யாதே. இத முன்னமே என்‌ 
வரதிஇலீ்‌ க்கிறது. கும்தரச் தன! வினாக்களுக்கு விடைகன்ைக்கூதியு 
[ இனா ற ண்ணீரைப்‌ பருனாவாயாக; னள டு ஜீ. க்கொண்டும்‌ செல்வா 
பாக்‌ என்று சொன்னான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, £நீ ருத்‌ இரர்களுக்கு த்‌ 
தலைவனா? வஸுாக்களுக்குத்‌ தலைவ னா? மருத்துூக்களுக்குத்‌ தலைவனா? 
எற்தநுற்தேவன்‌ ? மான்‌ வினவுகிறேேன்‌. இது பக்ஷியினால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டன்‌. ஹிமவான்‌, பாரியாத்ரம்‌, விரந்தியம்‌, மலயம்‌ இந்த 
நான்னாபாவ கங்க தில எவனால்‌ வல்லமையினால்‌ பூமியில்‌ விழும்படி 
செய்யப்பட்டன ? பலசாலிகளுள்கிறந்தவனே ! -கஇிறக்தவில்லாளி 

க 


(0 ஆன்னா 


கக௫_௮ு பரணி மஹாபாரதம்‌. ல்‌ 


களான என்னுடைய நதான்குஸஹோ தரர்களையும்‌ கொன்றமை 
யால்‌, உன்னால்‌ மிகப்பெரியகாரியம்‌ செய்யப்பட்டது. எவாகசளைத்‌ 
தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ ௮ஸுரர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ மகர 
யுத்தத்தில்‌ எதிர்‌ தீதுத்தாங்கமாட்டார்களேோ அவர்கள்‌ விஷய கீ 
இல்‌ ௮இக ஆச்சரியமானகாரியம்‌ உன்னால்‌ செய்யப்பட்டது. நீ 
செய்யவேண்டியதை நான்‌ டவல்‌ உன்னுடையவிருப்பத்தை 
யும்‌ நரன்‌ அறி யேன்‌. அதிகமான ஆவலும்‌ மகாபயமும்‌ எனக்கு 
ன ணவன்‌ அனிட்கித ன. பகவானே ! நான்‌ பயத்தினால்மனங்கலங்கின 
வனும்‌ மிக்க தலைவலியுள்ளவனுமாயிருக்சகலால்‌ வினவுகிறேன்‌. 
இந்த இடத்தில்‌ இருக்கிற யார்‌ ?? என்று வினவிஞர்‌. 

யன்‌, “கான்‌ யக்ஷன்‌; உனக்கு மங்களம்‌. ரான்‌ ஜலக்இில்ஸ.ஞ்‌ 
சரிக்கிற பறவையல்லேன்‌. உன்னுடைய இந்தப்பிரா காக்களளை 
வரும்‌ என்னால்‌ முந்தித்‌ தடுக்கப்பட்டார்கள்‌ ; பிறகு, ௮. 
பட்டார்கள்‌ ? என்று சொன்னான்‌. அ௮ரசே1 பிறகு, பேசுற 
யக௯்னுடைய அம்ஙகளகரமானதும்‌ க்ரூரமான அக்ஷரங்கள்‌ 
ள்துமான அந்த வாக்கைக்கேட்டு அந்தயுதிஷ்டிரர்‌ அப்பொது 
நடுக்கமடையவில்லை ; உறுதியாக இருந்தார்‌. பரகணற்பேஷ்டரான 
தர்மநந்தனா, பயங்கரமானகண்களுள்ளவனும்‌ பருக்க, சமுள் ளா 
வனும்‌ பனைமர அளவு உயரமுள்ளவனும்‌ நெருப்புக்றாம்‌ ஸ-ஒரய: 
னுக்குமொப்பானவனும்‌ ௪ எவவிதத்தாலும்‌ ஜயிக்கருடியா வனும்‌ 
மலைபோலிருப்பவனும்‌ கரையில்கிற்பவனும்‌ மேகசம்பேரன்‌ ஐ 
கம்பீரராராதத த்தினால்‌ வெருட்டுகின்றவனும்‌ பேசொலியள்ள 27 ஆ 
மான டன கன்ட ழ்‌ 

யக்ஷன்‌, பிசாதாக்களுடைய சோகக்தகால்‌ ஈன்னாசப்பிடிக்கப்‌ 
பட்டவரான யுதிஷ்டி ரைப்பார்த்து, : அரசனே ! இற்கு உடன்‌ 
துடைய பிரா ஜாக்கள்‌ என்னால்‌ அடிக்கடி தடுக்கப்பட்டும்‌, பலா 


காரதச்தால்‌ தீர்த்தக்தை எடுக்க எண்ணம்கொண்ட.ரர்கள்‌ றர 
( 
லை, என்னால ன ல்லப்பட்டார்கள்‌. அரசனே! இவ்விடம்‌ இல்‌ 


்‌ 
ரர வம்‌. 24 வு ம்பைதைவனால 2 இர்‌ ல ரகத்‌ ்‌. (17) ம்‌ ர்‌ 3? வ) நன்‌ 23/ 3/7, 7/1. 7 


தனே! நீ ஸலாஹஸக்கதைச்‌ ட்ட ய்யாசேே., இது முன்னரே வப 
வசத்திலிறாக்கிறது. குற்‌ இகம்‌ தன 1 வினுக்களக்கு விடை அவற்ட்‌ ப 
இத்‌ (0) பதி பி ழு ர (0). ச்ச்‌, ஸத்‌ க ல்‌ 20) / ௩3] 277 ட்‌ 3] 


பிறகு, நிரைப்‌ பருகுவாயாக ; ள்‌ ட த டா எடவத்‌ 
என்றுசொன்னான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, 4 யக! ஈரன் க தா்‌ 77 இடிய திற 
தீர்த்தக்கை விறாம்பவில்லை. டர டே! ஈற்புகம்ர் சைப்‌ 


பெரியோர்கள்‌ எப்பொழுலும்‌ கொண்டாடுகி ற தில்லை, ட ணுகைடைய 


வனப.ாரவம்‌.. ௧௧௫௯ 


அறிவுக்குதி தக்கபடி உன்னுடையவினாக்களுக்கு விடை அரிப்‌ 
பேன்‌, என்னை வினவுவாயாக ்‌. என்றுகூறினார்‌. அபு 

ய௯கணன்‌, 1 * எவன்‌ அஆஇத்யனை | உ திக்சச்செய்கிறான்‌? எவர்‌ 
கள்‌ அவனுக்கு இருபக்கங்களிலும்‌ ஸஞ்சரிக்கிறாரகள்‌ ? எவன்‌ 
அவனை அஸ்தமன த்தை அடையச்செய்கிறான்‌ ? எதில்‌ அவன்‌ 
நிலைபெற்றிருக்கிறான்‌? ்‌ என்னறுவினவ, ,.யுஇஷ்டிரா்‌, “3 பிரம்மம்‌ 
5 ஆதித்யனை உ.இக்கச்செய்கிறது. 4 சேவர்கள்‌ அவனுக்கு இரு 
புற்த்திலும்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ரூர்கள்‌, தர்மமானது அவனை 5 அஸ்த 
மனத்தை அடையச்செய்கிறது. அவன்‌ ஸத்தியத்தில்‌ நிலை 
பெற்றிருக்கிறான்‌ ' என்ஞர்‌, ன ப 


1 பின்வரும்‌ வினாவிடைகளுச்கு வெளிப்படையாகத்‌ தோற்றுகற 
பொருள்‌ சுவிரப்‌ பலவற்றுக்கு அத்வைதபரமாகவும்‌ பழையவுரை 
பொருள்‌ கூறுகிறது, ௮து கூறுகிறபடியே பெரும்பாலன இகங்சகே ஏற்ற 
இடங்களில்‌ எழுதப்படுகின்றன. 

பின்‌ வரும்‌ வினாச்சளும்‌ விடைகளும்‌ அத்மதத்வத்தை நிச்சயிச்கத்‌ 
தொடங்கியுள்ளன. *அசக்மாவை அறிந்தவன்‌ துக்கத்தைக்‌ தாண்டுத 
ரோன்‌? என்று வேதம்‌ கூறுகிறபடி, அ௮த்ம்ஜ்ஞானம்‌ பயனுள்ளசென்று 
கேள்விப்படுவதனால்‌ ௮து ஸஹித இப்பதற்குப்‌ பலவிதமான ஸாதனங்கள்‌ 
நிரூபிச்கப்படுகின்றன. 

5 ப்ரம்ம வேதம்‌. 8 அஇுத்யன்‌ ஜீவன்‌, சப்தமுதவியவைகளைக்‌ 
காதுமுதலியவைகளால்‌ (ரூ௨ூ5) அறிகிருன்‌. ஆதலால்‌, ஜீவன்‌ 
௮ இத்யகெனென்று சொல்லப்படுகிறான்‌, ௮ச்த ஜீவன்‌, : வெண்மையாயி 
ருக்கிறேன்‌ ; குறாடனாயிருக்கிறேன்‌ * என்பது மூதவிய அனுபவத்தால்‌ 
சேசம்‌ மூதலியவைகளாகவே விளங்கிககொண்டும்‌ மதவாஇகளால்‌ பல 
விசமாக வேறுபடுத்திக்‌ கூறப்பட்டும்‌ இருக்கிறான்‌. ௮வனை வேத 
மானது சரீ ரமு.சலியவற்றைச்காட்டிலும்‌ வேறானவனென்று காட்டு 
இறத. “வேதத்தை அறியாதவன்‌ ஆத்மாவை அறியான்‌ ? என்று 
வேதமே கூறுதலால்‌, மேவேசமே ஆத்மாவையறிவ இல்‌ பிரமாணமென்ப ௮. 

4 வேதத்தால்‌ எல்லாருமே அத்மாவை அறிகருர்களோவெளனின்‌, 
இல்லை, ெவா?_-சமழமுதலிய குணங்கள்‌; அவை அர்த அறிஇறவ 
னுக்கு உதவியாகும்‌. 


ட ௩ டக வ 
5 ௯வ௦*தன்னிருப்பிடம்‌ ; அதாவது வ்‌ அவாவை வட 
தி ஸ்‌ 
பாவமிலலாமை, விஜ வு ௪ மூப்பிலலாமை, விஷஸொாொதகங 
்‌ தட த ன்‌ லுஜிலபிகக 
ஊசசோகமின்மை, விரை அ) ௯௦ மாணமின்மை, கவிகிஷி_தக௦ 


ப௫ுயில்லாமை, £ “ஸஷிவாஹக௦_.. தாகமின்மை, ன ப்ட்‌ 


விரும்பியது நிறைவேறுதல்‌, ஊத) ஹக்‌ வ௦-நினைத்தஅ கை 


௧௧௬௦ ப்ரீ. மஹ ுாரபாரதம்‌. 


யன்‌, : * எதனால்‌ மனிகன்‌ ஸ்ரோத்ரியனாகிறான்‌ ? 
எ தீனால்‌ மகத்தை அடைகிறான்‌ ? எதனால்‌ மனிதன்‌ துணையுள்ள 
வனாஇிரன்‌ ? இரசனே ! எதனால்‌ மனிதன்‌ புக்திமானாகிறான்‌ ?? 
என்றுவினவ, யுதிஷ்டிரர்‌, 1 வேதம்‌ ஓதுவதனால்‌ 3 ஸ்ரோத்ரிய 
னாகிரன்‌. 8 தவத்தினால்‌ மகத்தை அடைகிறான்‌. 4 தைர்யத்தினால்‌ 
5 தணையள்ளவனாகிறான்‌. 6 பெரியோர்களை அடுத்தலால்‌ புத்தி 


மானாகிருன்‌” என்முர்‌, 


கூடுதல்‌ ஆகிய எட்டுச்குணங்களுள்ளதும்‌ அதற்குச்‌ கா.ரணமுமான ஹ்‌.ரூ 
தயாகாசம்‌ ப்‌. ரத்யசாத்மா. ௮க்ச இடத்துக்குச்‌ கர்மரூபமும்‌ உபாணனா 
்‌ ரூபமுமான தர்மமானது தான்‌ நேரிலோ பரம்பரையாகவோ இந்த 
ஜீவனைககொண்டுபோகறது, அவன்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டபடி 
ஸ்வரூபமான ஸகுண ப்‌.ரம்மதீதன்மையை அடைர்து அதன்‌ நிவ்ருத்‌ தியி 
னால்‌ எல்லாவற்றின்‌ நிவிர்த்‌ இச்குமிடமான சுத்த சித்ரூபமான ஸத்யத்‌ 
இல்‌ நிலைபெற்றவனாகிறான்‌ என்பது, முதலில்‌ சரஸ்‌ திரச்‌இனால்‌ அறி 
வுண்டாகிறது. அதனால்‌, சமாகி குணங்களை அடைந்தவனுக்குத்‌ 
தேஹாஇகளில்‌ ஆத்மா என்று தோன்றுகிற அ௮த்யாஸம்‌ (-விபரீதஜ்‌ 
ஞானம்‌) நீங்குகிறது, பிறகு, ஸ்வர்சக்கமென்று' சொல்லப்படும்‌ ஸகுண 
ப்‌.ரம்மதர்சனம்‌ உண்டாகிற. பிறகு, கேவலீபாவம்‌ என்பத. 

1 ஜீவன்‌ சுத்தசிக்‌இல்‌ நிலைபெறுதற்கு வேசம்‌ சா. ரணமென்பது 
சொல்லப்பட்டது. அர்தவிஷயத்தில்‌ பிரத்யகஷமான காரணம்‌ கூறப்‌ 
படுகிற 

்‌ ம்ரோத்ரிய:-- வேதமோ தினவன்‌ ; ஸ்‌ ருதேக?என் றசனால்‌, அசார்‌ 
யமுகமாக வேதார்த்தச்தசை நன்கு அறிர்துகொள்வதனால்‌ ஸ்ஸ்ரோத்ரிய 
ளாகிறான்‌; அக்ஷரங்களைமட்டும்‌ அ௮றிவதனாலன்று என்பது, 

2 யுச்‌தியினால்‌, அதாவது கேட்டபொருளை ஈன்கு மனனஞ்செய்வ 
தனால்‌ பிரம்மச்தை அறிகிறான்‌. மஹச்‌ பிரம்மம்‌, பிரமாணக்இலும்‌ 
பிரமேயத்திலும்‌ அவரம்பிச்கை நீங்டுப்‌ பிரம்மத்தை நிச்சயிக்கிறான்‌. 

4 தீரு. இ-நிஇத்யாஸனம்‌,  த்ரூத்யா யா சாரயதே 7? என்று கை 
யில்‌ சொல்லப்பட்ட ஸா,விகத்ருதியான கிதிச்யாஸனஈ்‌ இனால்‌ என்ப.௪. 

்‌ (தீவிதியவார்‌? என்பது மூலம்‌ ; தலைமையில்லாமை மூஈலிய குணவ்‌ 
சஞூள்ளதும்‌ அவிச்தையினாலுண்டானஅம்‌ முன்னிருச்சதுமான ஜீவ 
ரூபத்தைக்காட்டிலும்‌ வேறானதும்‌, வித்சையினால்‌ அடையச்தச்கறும்‌. 
இ.ரண்டாவதுமான பிரச்யசாத்ம ரூபமுள்ளவன்‌ ஆஇூரான்‌. 

6 இக்த பாரவணமுாதலிய மூன்றையும்‌ நிச்சபிப்பசான புக்தியானது 
குருவின்‌ உபதேசக்‌ இள லேயே கடைச்சகச்சச்சதென்ப. 

றருதி வாரக்யங்கள்‌, பமரவண முதலிய மூன்றும்‌ அசார்யனையுடை 
மனாயிருத்தலும்‌ ஆத்ம தர்சனத்துச்கு ஸர கனமென்று கூறுஇன்‌ றன. 


௩ ப, ட வனபர்வம்‌, ககக. 


யக்ஷன்‌, : * பிராம்மணர்களுக்குக்‌ தேவத்தன்மை .எது$” 
ஸாதுக்களுக்கிருப்பதுபோல ர 5 தர்மம்‌ எ?' 
அ௮வாரகளுக்கு மனுஷ்யத்தன்மை எழு? - அஸகத்துக்களுக்குட்‌: 
பால அவர்களுக்கு அதர்மம்‌ எ௮?? என்றுவினவ. ய தில்‌. 
உர, 1 இவர்களுக்கு வேதாத்தியயனமானது * தேவகத்தன்‌' 
மை. ஸாதுக்களுக்குப்போல இவர்களுக்குத்‌ 8 கவமானது: 
தாமம்‌, மரணம்‌ இவர்களுக்கு 4 மனுஷ்யத்தன்மை, அஸ்‌ தக்‌. 
களுக்குப்போல இவா க்கப்‌ 5 பரதிந்தை அதர்மம்‌ ” என்ளுர்‌. 

யக்ஷன்‌, *க்ஷத்‌இரியர்களுக்குத்‌ தேவத்தன்மை எது? 
ஸததுக்களுக்குப்போல இவர்களுக்குக்‌ தர்மம்‌ ,௪து? இவர்‌” 
களுக்கு மானிடக்தன்மை ௭௮ 7? அஸத்துக்களுக்குப்போல இவர்‌ 
களுக்கு அதர்மம்‌ எது?” என்று வினவ, யுதிஷ்டிரர்‌, * இந்த க்ஷத்‌ 
இரியர்களுக்குப்‌ பாணங்களும்‌ அஸ்திரங்களும்‌ சதேவத்தன்மை, 
ஸதக்துக்களுக்குப்போல இவர்களுக்கு யஜ்ஞ்மான௮ தர்மம்‌. இவர்‌ 
களுக்குப பயமானஅ மனுஷ்யத்தன்மை, அஸத்துக்களுக்கும்‌: 
போல இவர்களுக்கு (த்‌. துன்பருற்றவர்களைக்‌) சைவிடுதல்‌ அதர்‌ 
மம்‌ ' என்று கூறினர்‌. 

யக்கன்‌, 6  யக்ஞத்திற்குரிய க்ஸ்‌. ஸாமம்‌ எது? 
யஜ்ஞூக்‌ இ ற்சூரிய த்தது யஜுஸ்‌ எ௮ு ? இவர்களுடைய யஜ்‌ 
ரன, 


ஞூத்கை எழு வரிக்கிறது? யஜ்ஞ்மானது எதை மீறு மலி லிருக்கி: 


ற?” என்று வினவ, புஇஷ்டிரர்‌, £: 7 உயிரே யத்ஞத்திற்குரிய 


 வெவமகயகதயா கை 


1 பின்வரும்‌ மூன்று விடை ப னத க ஸா. ரவணம்‌ மூதலிய. 
வற்றின்‌ ௮௫காரச்துக்கு ஹேதுவைச்‌ சொல்லுஇருர்‌. 

்‌” ஸ்வாச்ச லோகத்தை அடைவிப்பது, 

்‌ தவம்‌ -௪மம்‌ முதவியன. ௮வைஸாதுச்சளின்‌ ௮சா.ரம்‌ : இனவும்‌. 
மூன்‌ சொன்ன வேதாச்யயனமும்‌ கொள்ளத்தக்கவை, 

( தேக மூதவியவற்றில்‌ அபிமானம்‌ ; ௮து மரணம்‌, பிறப்பிறப்புச்‌ 
களைச்‌ கொடுப்ப. 

5 தேவர்கள்‌ பிராம்மணர்கள்‌ முதலியவர்களை நிர்இப்பது, இது: 
அஸாதுக்களின்‌ அ௮சா.ரம்‌. இதுவும்‌ முன்‌ சொன்ன தேசமுதலியவற்றில்‌ 
அபிமானமும்‌ விடத்தச்கவை, 

6 இதையும்விட நெருங்கெ காரணத்தைச்‌ சொல்லுஇரறூர்‌. 

? யாகங்களில்‌ ஸாமமும்‌ யஜுஸு௦ம்‌ உபகாரம்‌ செய்வத யபோலம்‌. 
பிசாணனும்‌ மனகுகம்‌ அடச்சப்பட்டால்‌ ஞானயஜ்ஞத்துச்கு உபகா.ரம்‌. 


செய்பவையாகின்்‌ றன, 


௧௧௬௨ ப்ரீ ம.ஹ்‌ ரஈபாரதம்‌, ம்‌ 


முக்கியமான ஸாம்‌, மனமானது யஜ்ஞத்திற்குரிய ர 
யஜூுஸ்‌, 3 ரிக்கொன்றே யஜ்ஞ்த்தை வரிக்கிற து. 8 யத்ஞம்‌ அந்த 
ரிக்கை ட்‌ அட்டன்‌ என்னார்‌, 
யக்ஷன்‌,  பயிரிடுபவர்களுக்கு எது தந்தன ரி 
வர்களுக்கு எது சிறந்‌ த. த பிரதிஷ்டையை வருடத்‌. வர்களுக்கு 
எது தட ட ர எது சிறந்தது?” ன்‌ 
வினவ யுதிஷ்டிரர்‌, : பயிரிடகிறவர்களுக்கு மழை அிறந்தனு 
4 வி தப்பவர்களுக்கு ன ல்வ இறந்தது. 5 பிரதிஷ்டையை விரும்பு 
, பசுக்கள்‌ சிறந்தவை. 0 பெறுகஇறவர்களுக்குப்‌ 
த்தின்‌ சிறந்தவன்‌ " என்னு கூறினர்‌, ப | 
யக்ஷன்‌, ₹ இக்திரியங்களால்‌ ததன்‌ ன்‌ அனுபவிக்கிற 
வனும்‌ இறந்த புத்தியள்ளவனும்‌ உலகத்தாரால்‌ (செல்வமுள்ளவ 
னென்று) பூஜிக்கப்பட்டவனும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ ஸம்‌ 
மதனுமான எகர்த மனிதன்‌, ர. ச 2 உயி 
ரில்லாமலிருக்கிரான்‌? ? என்னு வினவ, யுஇஷ்டிரர்‌, “* எவன்‌ தேவ 
தைகள்‌, ௮ இதிகள்‌, வேலைக்காரர்கள்‌, பித்ருக்கள்‌, சான்‌ இந்த 
ஐவர்களுக்கும்‌ (ஹவிஸ்‌ மூதலியவைககாக்‌) கொடுக்கவில்லையோ 


அவன்‌ தையை வம்‌ ப டு உயிரில்லாதவனே ”? என்‌ 


டி 


இ கூறினா. 


1 நரிக்கு: வேதவாக்கு ; யஜ்ஞம- ஆத்மஜ்ஞானம்‌. சவேசமே ஞான 
ச்தை உண்டாச்குகிறது என்பது. 

மனம்‌, வாக்கு, பிராணன்‌ இச்த மூன்றும்‌ அச்மஹிதத்துச்சாகப்‌ 
பி.ரம்மாவினால்‌ ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்‌டன என்பது, 

2 ௮து வேதவாக்கைக்‌ கடப்பதில்லை யென்பது. 

3 சமமுமதலியவையும்‌ பிராணஜயமுதலியவையும்‌ செய்யமூடியாமற்‌ 
போனால்‌, பிரத்யக்ஷமான யாகழுதலியவைகசளையே செய்யவேண்டுமெண்‌ 
பது சொல்லப்படுகிற. 
ரூவா தேவர்களாச்கு யாகஞ்‌ செய்கிறவர்களுச்கு மழை 
பலன்‌, ஸகலலோசங்கருதக்கும்‌ உபகாரகமாயிருச்சகலால்‌ பல வனண்ணார்‌. 

4 அிவவ_தா பிக்ருசர்ப்பணம்‌ செய்பவர்களுச்கு என்பத, 

3 ஜ௦_ சலம்‌ அதன பதவ. இவை அசமச்சே உபகாரகமாண 
பலன்‌, 
5 இவ்வுலகவாழ்ச்சையில்‌ மேம்பாடு. 

்‌ ஸ5ததியை விரும்புகிஉவர்களுக்கு. த 
ட்‌ ்‌. இதனால்‌ மேலேசொன்ன ஸாசனத்தினின்றும்‌ ஈமுவின வனை ரித்‌ 
,இக்கிறார்‌. 


வனபர்வம்‌, ௧௧௭௩. 


யக்ஷன்‌,  பூமியைக்காட்டிலும்‌ கனமானது எது 2 -அக௱ 
யத்தைக்காட்டிலும்‌ உயர்ந்தது எது? காற்றைக்காட்டி லும்‌ விளை 
வள்ளது எ௮ு? புல்லைக்காட்டி லும்‌ அதிகமானது எது?' என்று: 
வினவ, யுதிஷ்டிரர்‌, '* தாய்‌ பூமியைக்காட்டிலும்‌ கன்மானவள்‌.. 
அப்படியே, பிதா ஆகாயத்தைக்காட்டிலும்‌ உயர்ந்தவர்‌. மன 
மானது ம தில்‌ விரைவான் து." சவலை படக அம 
அம்‌ 1 அதிகமானது ' என்று சொன்னார்‌. 


2 எது தூங்கும்பொழுது கண்களை ூடர்மலிருகி 
கிறது? எது பிறந்தும்‌ அசைவற்றிருக்கிறது £? எதற்கு ஹ்ருதயம்‌. 
இல்லை? எது வேகத்தால்‌ வருத்தி அடைகிறது? : என்று வினவ, 
யுதிஷ்டிரர்‌, * மீன்‌ தூங்கும்பொழுது கண்களை வ ப 
றத, 8 முட்டை பிறந்தும்‌ அசைூற இல்லை. * கல்லுக்கு ஹ்ரூத 


1 *ஐஹுதரம்‌? என்பது மூலம்‌, “ அற்பமான த? என்பது பழைய: 
உரை; பஹ-தரம்‌? இழிவின்மிகு இியைச்‌ சாட்டியது. மேல்சொல்லிய. 
ஸாதனத்‌ துக்கும்‌ அ௮சக்தன்‌ மாத்ருபித்ருசும்ரரஷையையும்‌ மனத்தை. 
அடச்குதலையும்‌ புல்லினும்‌ இழிவான கவலையை விடுதலையும்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌ என்பது. ப 

2 மனத்தை அ௮டகூவிட்டால்‌ கசுூன்யமே மிஞ்சுமன்றோ என்று 
அசங்கித்‌த அப்படி அ௮ன்றென்பதைக்‌ தெரிவிக்கிறார்‌. மீன்‌-ஜீவன்‌,. 
இரண்செரைகள் போன்ற ஜாச்‌ரத்ஸ்வப்னக்களிலோ இம்மை மறுமை 


சளிலோ அலைவதனால்‌ ஜீவன்‌ மீன்போன்றவனாகிறான்‌. 


சன்கூடான ஸத்ளுபமான ப்‌ரம்மத்தை அடைச்தபோது ஆத்மா 
மனம்போல அறிவற்றவனாவ இல்லை : அறிஇறவன்‌ நித்யனாதலால்‌ அநி' 
வுக்கு அழிவில்லை என்பது, 

3 (ஜீவன்‌ அழிவற்றவனாதலால்‌ பிறப்பதுமில்லை, ஆதலால்‌, பிறச்‌ 
இறவன்‌ யார்‌ ?? என்று அசங்கஇத்துச்‌ கூறுகருர்‌. மூட்டை பிண்ட வடிவ 
மான ப்ரம்மாண்டம்‌ ; ௮2 பிறர்‌ தும்‌ அசைகிறதில்லை. அதாவது, புருஷ 
னால்‌ பிரவிர்த்‌ திச்கும்படி செய்யப்பட்டே, அசங்காரம்‌ மூதலிய ஜடவஸ்‌ 
அச்சளின்‌ ஸஞூகம்‌ சேஷ்டிக்கிறது என்பது கருத்து, 

்‌ அனால்‌, பிறச்ததும்‌ பிறவாததுமாகிய இர்த இரண்டின்‌ சேர்ச்கை 
துக்கச்தைக்‌ தருவது, அதன்‌ நிவிர்த்திக்கு உபாயம்‌ கூறுஇருூர்‌ 
கல்‌ -சரீரமற்றவன்‌ ; அதாவது, ஸ்தாலம்‌ சூக்ஷ்மம்‌ சா.ரணம்‌ என்கிற: 
மூன்று சரீ. ரங்களீனும்‌ அத்யாஸமற்றயோ௫ச்குச்‌ சோகத்துக்கு இருட்‌. 
பிடமான ஹ்ருதயம்‌ இல்லையென்பது, 


ககன ப்ரீ மஹ்ரபாரதம்‌. 


பம்‌ இல்லை, 1 ஈதியானஅ வே வகத்தால்‌ வ்ருத்தி அடைகிறது ” 
ப யூன்‌ , பண்றார்‌ போகி திறவனுக்கு யார்‌ தோழன்‌ ? 
வீட்டிலிருப்பவனுக்கு யார்‌ தோழன்‌? நோயாளிக்கு யார்‌ மித்தி 
ரன்‌? சாகப்போகிறவனுக்கு யார்‌ ஈண்பன்‌ ?' என்று வினவ, 
யுதிஷ்டிரா, * தேசாந்தரம்‌ போகிறவனுக்கு * வித்தை தோழன்‌. 
.வீட்டிலிருப்பவனுக்கு மனைவி தோழி, கோயாளிக்கு வைத்தியன்‌ 
மித்ரன்‌, ' சாகப்போகிறவனுக்குத்‌ 8 தானம்‌ ஈண்பன்‌ ? என்று 
ன்‌ யக்ஷன்‌,  * எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ யார்‌ அதிதி? எற்‌ 
தத்‌ தர்மம்‌ சாற்வகமானது? ராஜேர்‌ இிரனே ! ! எது அம்ருதம்‌ £ 
'இச்த உலகமனை த்தம்‌ எப்படியிருக்கிற து? * என்று வினவ, யுதிஷ்‌ 
ரர்‌, * “அச்னியானஅ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌௮ திதி. ்‌ ஸோம 
மாகும்‌ பசுவின்பால்‌ அம்ருதம்‌. மோசக்ஷ்ஹேதுவான தர்மம்‌ ஸநா 
தனமான தர்மம்‌. இச்சு உலகமனைத்தும்‌ 6 வாயுவே' என்ளர்‌. 


1 அப்படியானால்‌, அவர்கள்‌ ஸமாதியினின்று எப்படி. எழுச்‌ இருப்‌ 
பார்கள்‌ என்பதற்குச்‌ சொல்லுகிறார்‌. ஈதி.ூத்தசதஇி ; அது வேகத்தி 
னால்‌ வளர்கிறது. ௮தரவது ஸுபஷஹஙப்‌ இயில்‌ இருப்பவனுக்கு ஸ்வப்‌ 
னம்‌ தோன்றுவதுபோல ஸமாதியிலிருச்அ . எழுக இருப்பவனுச்கு இர்த 
ப்‌. ரபஞ்சம்‌ பார்க்கும்‌ சாலத்தில்மட்டும்‌ உண்டாஇறசென்பது. 

2 6ஸார்தத:' என்பது வேறுபாடம்‌, வழிப்போச்கர்சளின்‌ கூட்‌ 
டம்‌ எவன்பது பொருள்‌. 

்‌ யாத்ரை செய்பவருக்கு வழிப்போக்கர்கள்‌ துணையாவதுபோல 
மரிப்பவனுக்குச்‌ தானம்‌ தண, மனத்தையடச்சச்‌ சச்‌்இயில்லாத 
வனுக்குச்‌ தானமே சறர்ததென்பது கருத்து. 

தானம்‌ இச்சசுக்கியின்‌ வழியாக யாகாஇகனளில்‌ ப்ரவிர்ச்‌ இ£்கச்‌ 
செய்தும்‌ யாகாதிகள்‌ சித்தத்தை ஒருவழிப்படுத்தி ஸமஷ்டி உபாஸனை 
அபில்‌ பிரவிர்த் இிச்சச்செய்தும்‌ உபசாரசமாகன்றன என்பதைச்‌ சொல்‌ 
வினர்‌. 

& அச்ணி- கார்ஹபத்யம, ஆஅஹவனிீயம்‌, தண்ிணம்‌ ண்பன்‌. 

்‌ இரண்டாவது மூன்றாவது வினாக்கள்‌ பொரு. கசம்‌ கோல்டு மண்‌ 
பின்னாகமாற்றி விடைகூறப்பட்டன.  ஹணோமமென்னப்படும்‌ பசுவின்‌ 
பாலைச்கொண்டு ஹோமம்‌ செய்வது ஸகாதன தர்மம்‌. அது அம்ருகம்‌ எ 
'மோகஷைஹேது ? என்பது பழையவுரை, 

6 ௮ந்த மோக்ஷ விஷயத்தில்‌ வழியைச்‌ சொல்லுஇிளர்‌, இச்சு 
உருண்டையான ப்‌. ரம்மாண்டசக்தசை உருவமாகக்‌ ன ட்‌ வாவுவிஎன்‌ 


ரூபத்தை அடைவதே மோக்ஷூச் இற்கு வழி. 


வனபர்வம்‌. ௧௧௬௫ 


யக்ஷன்‌, £ எவன்‌ ஒருவனாக ஸஞ்சரிக்கிறான்‌ ? பிறக் தவன்‌ 
எவன்‌ மறுபடியும்‌ பிறக்கிறான்‌? பனிக்கு எது மருந்து 0. எது 
(எல்லாவற்றையும்‌ ௮டக்கக்கூடிய) பெரிய பாத்ரம்‌?” என்றுவினவ, 
யுதிஷ்டிரர்‌, 1 “ஸஐ-ர்யன்‌ 3 ஒருவனாக ஸஞ்சரிக்கிறான்‌. 8 சந்தி 
சன்‌ மறுபடியும்‌ பிறக்கிருன்‌. 4 ௮க்னியானது பனிக்கு மருக்து. : 
5 பூமியானது (எல்லா வஸ்துக்களையும்‌ அடச்கிக்கொண்டிருக்கிற) 
பெரிய பாத்ரம்‌' என்று சொன்னார்‌. 

யக்ஷன்‌, 7 *தர்மம்‌ எதில்‌ முக்யமாக நிலைபெறுகிறது? புகம்‌ 

1 மேலேசொன்ன இலக்சணம்‌ அமைந்த வாயுவுக்கும்‌ அழிவுகேருஷ்‌ 
காலத்தில்‌ எது மிஞ்சுகிறதென்பதைச்‌ சொல்லுகிரூர்‌, 5 

ஸ்‌-ஒிர்யன்‌ ஆத்மா. விளக்கக்கூடிய பொருள்கள்‌ இருந்தாலும்‌ 
இல்லாவிட்டாலும்‌: ஸமிர்யன்‌ பி.ரகாசிப்பதுபோல, ஜாக.ரத்‌, ஸ்வப்னம்‌, 
ஷைஷாப்‌ இ ஆ௫ய மூன்று அவஸ்தைகளும்‌ இருச்சாலும்‌ இல்லாவிட்டா 
லும்‌ இத்தத்தைப்‌்பிரகாசிக்சச்செய்கிற ௮த்மா பிரகா௫ச்கிறான்‌. 

2 பிறிசொன்றன்‌ உதவியின்றிச்‌ தானே பி.ரகாரிக்கிரானென்பது. 

8 அனால்‌, ப்ரபஞ்சம்‌ எதனால்‌ விளங்குகறதென்பதை விளக்குகிருூர்‌. 
சச்‌இரன்‌ என்பது மனம்‌. மனம்‌ அவித்தையினாலுண்டாகி ஸுகதுக்கத்‌ 
தைச்‌ கொடுக்கும்‌ உலகத்தைச்‌ கல்பிச்கிறது. மனத்தின்‌ ஸங்கல்பத்தி 
னால்‌ அ௮றியப்படுகிறதென்ப து. | ப 

4 அர்த அவித்தையின்‌ நிவ்ருத்திச்கு உபாயம்‌ சொல்லுஇரூர்‌., 

அ௮ச்னி--வேதவாக்கு. தத்வமஸி முதலிய வாச்கே, ஸ-மிர்யனை மறைச்‌ 
கும்‌ பனிபோல ஆத்மாவை மறைக்கும்‌ அவித்யாஜாட்யத்தை "நிவிர்த்தி 
செய்யும்‌ மருச்து, 
5 பூமிசரீ.ரம்‌, அதுவே வித்தையையும்‌ அவிததையையும்‌ வைக்‌ 
கும்‌ பெரியபாத் திரம்‌. அதாவது, இவ்வுலகிலேயே பிறப்பிறப்புச்களில்‌. 
கட்டுப்படுவதாகிய பத்தகிலைமையைச்‌ காண்பதுபோல அவத்றில்‌ கட்டுப்‌ 
படாத முச்ச நிலைமையையும்‌ சாண இடமாவது, 

6 இங்சே முதல்‌ இரண்டு வினாவிடைகளால்‌ பி.ரம்மவித்யா ஸ-இத்‌.ர 
மானது ஸாதனங்களுடன்‌ சுருக்கிச்‌ சொல்லப்பட்டது, பிறகு, எழு வினா 
விடைகளால்‌ த்வம்‌ என்ற பதத்தின்‌ பொருள்‌ சோ தஇக்சப்பட்டஅ. பிறகு, 
மூன்று வினாவிடைகளால்‌, தச்‌ என்ற பதத்தின்‌ பொருள்‌ ஸாதனங்க 
ஞடன்‌ சோ க்கப்பட்ட. பிறகு, வேறுமுறையாக ஸாதனங்களையே 
விதித்த, தத்‌, தவம்‌ என்ற பதப்பொருள்களின்‌ வேறுபாடின்மை, 
(தத்வமஹி? 4அஹம்ப்‌ரம்மாஸ்மி' முதலிய மஹா வாகீயங்களால்‌ நிரூபிக்‌ 
கப்படுவதைப்‌ பின்‌ ஒன்பது வினாவிடைகளால்‌ விளக்குஇளுூர்‌, 

7 £ தர்ம்யம்‌ ? என்பது லம்‌, 


6 ௬௧௪௭ 


க்க௬௭ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 
ஒ 
எதில்‌. முக்யமாக சில்பெறுறெ௮ * 1 ஸ்வர்க்கம்‌ எதில்‌ முக்யமாக 
சிஐபெறுறத ?: ஸுுகம்‌ . சாதில்‌ முக்யமாக நிலைபெறுஇற த?” 
ள்ன்று" வினவ, யுதிஷ்டிரர்‌, : தர்மம்‌ 3 ஸாமர்த்தியத்தில்‌ 
முக்யமாக நிலைபெறுகிற ௫. புகழ்‌ : தானத்தில்‌ முக்யமாக நிலை 
பெறுகிறது. ஸ்வர்க்கம்‌ ஸத்யத்தில்‌ முக்யமாக நிலைபெறுகிறது. 
ஸுகம்‌ நல்லொழுக்கத்தில்‌ சட்‌ நிலைபெறுகிறது ? என்று 
உரைத்தாா. ப 
யக்ஷன்‌, “மனிதனுக்கு ஆத்மா ' எது? தெய்வத்தால்‌ ஏற்‌ 
படுத்தப்பட்ட தூணை யார்‌? இந்த. தத ப ட படப்‌ 
ஸாதனம்‌ எது? இவனுக்கு முக்யமான கதி எது? ' என்று 
வினவ, யுஇஷ்டிரர்‌, * மனிதனுக்கு ஆத்மா புத்திரன்‌. ட 
தாலேற்படுத்தப்பட்ட துணை மனைவி, பிழைப்புக்கு ஸாதனம்‌ 
மேகம்‌, இவனுக்குத்‌ முக்கியமான கதி 4 தானம்‌ : என்ருர்‌. 
யக்ஷன்‌, (செல்வத்தைக்‌ கொடுப்பவ வற்னுள்‌ எது உத்தமமா 
ன தூ; பட்டது ள்‌ எது உத்தமமானது? ரதன டட ளது 


உத்தமமானஅ* | ஸுகங்களுள்‌ சாது உத்தமமான து?” என்று 
வினவ. யுதிஷ்டிரர்‌, (செல்வத்தைக்‌ ..... ஸாமர்த்தியம்‌ 
உத்தமமானது. பொருள்களுள்‌ சாஸ்‌ இரத்ஞானம்‌ உத்தம 
மான ௮. லாபற்களுள்‌ 5 டத வதன்‌ உத்தமமானது. ஸுக 
களுள்‌ ள்‌ திருப்தி உத்தமமானது ' என்றனா.! 


1 : ஸ்வர்ச்யம்‌ ? என்பது மூலம்‌. 
2 தா.ஷ்யம்‌ -ஸாமர்தீயம்‌. லாமர்த்யமாவது முயற்சி. ஸாமர் தியதி 


இலேயே எல்லாத்‌ க்ஷ முடிவுபெறுகின்றன என்ப. து பொருள்‌. 


தாக்ஷ்யம்‌, தானம்‌, ஸத்யம்‌, ல்லொழுச்கம்‌ இர்த சான்கும்‌ கொள்ளத்‌ 
தக்கலை. 

3 * பூராயணம்‌ ? ன்பது ஞூலம்‌, ர. அடையும்‌ இடம்‌? 
எல்லாவந்துக்கும்மேலான பரம புருஷார்ச்சம்‌' என்பது. 

4 தானம்‌ மோஷைத்துக்குக்‌ சாரணமென்பது: நட்ட வி இரு 


வறு என்பதனாலும்‌ அறிக. புத்ரன்‌ பார்வை மேகம்‌ இக்க மூன்றை 
யும்போல, முறையே, ஆத்மஜ்‌ ட்ஞானச்‌ை தைக்‌ கொடுப்பதாலும்‌, ஈர்பய 
னுள்ள தாயிருப்பதாலும்‌, கொடாதது வருவ இல்லை. எண்‌ வால யத 
அனுஸரித்‌. துப்‌ பிழைப்புக்கு சாரணமாயிருக்தலாலும்‌ தானமே சற 

தென்று சொல்லுஇரூர்‌. 

த அஆசோசக்யம்‌ தர்மஸாதனமாதலால்‌ சிறந்த லாபமாயிற்று. 

6 ஸாமர்த்யமும்‌ சாஸ்‌ தரஜ்ஞானமும்‌ ஆரோமயமும்‌ இருப்கியும்‌ 
பிரத்யக்ஷமாகவே ஞானத்துக்கு உபகசா.ரசமாகின்றனவென்பது. 


வனபர்வம்‌...  கககாள. 


யக்ஷன்‌, * எது உலகத்தில்‌ கறந்த தர்மம்‌? எந்தத்‌ தர்மம்‌. 
எப்பொழுதும்‌ பலனுள்ள? எதை அுடக்‌்இனால்‌ ப (மனிதர்கள்‌ ்‌ 
துயரமடையார்கள்‌ ? எவர்களோடு ஏற்ப பி ஈட்புக்‌ குறைவடை.. 
யாமலிருக்கிறது?” என்று வினவ,. யுதிஷ்டிரா, 1 அஹிம்‌ 
ஸை சிறக்த தர்மம்‌, 2 மூன்று அக்கிகளால்‌ செய்யப்படும்‌ தர்மம்‌ 
எப்பொழுதும்‌ பலனுள்ளது, 3 மனத்தை அடக்கினால்‌ (மனிதர்‌ 
கள்‌) தயரமடையார்கள்‌. 4 ஸாதுக்களோடு ஏற்படும்‌ ஈட்புக்‌ குறை 
வடைகிற தில்லை ? என்று உரைத்தனர்‌. 
யக்ஷன்‌, * எதைவிட்டால்‌ (மனிதன்‌ மற்றவர்க்கு) ப்ரிய 
னாகிறான்‌ ? எதைவிட்டால்‌ த படத்த ஒர எதை 
விட்டால்‌ பொருஞூள்ள ர எதை விட்டால்‌ ஸுகியா 
வான்‌?” என்று வினவ, யுதிஷ்டிரர்‌, * 5 கர்வத்தைவிட்‌டால்‌ ப்ரிய ' 
னாகிறுன்‌. கோபத்தை விட்டால்‌ அயரத்தை அடைஇறதில்லை. 
0 காமத்தைவிட்டால்‌ டப்பு ள்ளவனாகிறான்‌. லோபத்தை விட்‌! 
டால்‌ ஸுகியாகிறான்‌ £? என்னார்‌. 1 
யூன்‌, : எதற்காகப்‌ பிராம்மணனிடத்தில்‌ கொடுப்பது? 
எதற்காக ஈடனிடத்திலும்‌ ஈர்த்தகனிடத்திலும்‌ கொடுப்பது? 


ட்‌ ப்‌ ச ூ ட்‌ 
ளா தற்காக. வேலைக்காசர்களிடம்‌ கொடுப்பது? எதற்காக அரசாக 


1 எல்லாப்‌ "பிராணிகளுக்கும்‌ பயம்‌ கொடுப்பது, அதாவது ஸரீ 
யாஸம்‌ என்பது. 

்‌ “தரம? என்பது வேறு பாடம்‌, தாரமீ என்பது மூன்ற” வேதங்‌ 
கள்‌; ன்‌ மோஃஷமச்தாரம்‌ தாரமீ என்னும்‌ ஸ்ருதியை அனுஸரித்து 
மன்று மாத்திரையுள்ள ப்ரணவமே சொல்லப்படுகிறது, ஆதன்‌ தர்ம 
மாவது அகாரம்‌, உகாரம்‌, மகாரம்‌ இவைசளின்‌ பொருளான ஸ்தால 
ஸுுஃடிம காரண உபாதிகளை மூறையே முன்‌ முன்‌ உள்ளவைகளைப்‌ 
பின்‌ பின்‌ உள்ளவைகளில்‌ அடங்கச்செய்து ௮ரைமாத் திரையின்‌ பொரு. 
ளான துரீயப்ரம்மத்தில்‌ நிலைத்‌ திருப்பது, ௮து மோஷ ஹேேதுவானதால்‌. 
அழிமாப்பலனுள்ள த. 

்‌ அந்தக்‌ தர்மத்தை அடைய உபாயம்‌ மனத்தை அடக்குவதே. அவ்‌ 

வளவினாலேயே ஆத்மதத்வத்தை அறிக்தவளணாகி ஸம்ஸா. துக்கத்தைத்‌ 
தாண்டுகிறான்‌. 4 மனத்தை அ௮டச்கவழியும்‌ இருபையுள்ள 
ஸாதுக்களால்தான்‌ சாட்டததச்சது என்பது கருத்து, 

5 மனத்தை அடச்காவதற்குக்‌ கர்வம்‌ முதலிய கான்கையும்விவெது 
சே ரானவழி என்பதைச்‌ தெரிவிக்கிறார்‌, 

6 தர்மவிசோதமான பலவித விஷயபோக' இச்சை. 

7 கர்வழ்‌ முதலியவைகளைவிடுவது தருமபலன்‌, 


௧௧௭௮) ்‌. ஸ்ரரீமஹாபரரதம்‌. 


ளிடம்‌ கொடுப்பது ?*. என்று: வினவ; யுதிஷ்டிரர்‌, * தர்மத்துக்கா 


கப்‌. பிராமணர்களிடம்‌ கொடுப்பது. புகழுக்காக ஈடனிடத்தி 


இம்‌ 
கர்த்தசனிடத்திலும்‌ கொடுப்பது. வசப்படுத்துவதற்காக வேலைக்‌ 
காரர்களிடம்‌ கொடுப்பது, பயநிவிர்த்திக்காச அரசர்களிடம்‌ 
கொடுப்பது ? என்ளூர்‌, 1 ்‌ 

யக்ஷன்‌, * எதனால்‌ உலகமானது மூடப்பட்டிருக்கிற து? 
எதனால்‌ (உலகம்‌) பிரகாசிக்கிறதில்லை? யாது காரணத்தால்‌ (மனி 
தன்‌) மித்திரார்களை விடுகிரான்‌ ? எதனால்‌ (மனிதன்‌) ஸ்வர்க்கத்தை 
அடை.கிறதில்லை?? என்று வினவ, யுதிஷ்டிரர்‌, 34 உலகம்‌ அஜ்ஞா 
னத்தால்‌ மூடப்பட்டிருக்கிறது. 5 தமோகுணத்தால்‌ ப்ரகாடிக்க 


1 அப்படிக்‌ கொடுப்பதிலும்‌, பிராம்மணனுகீஞுச்‌ கொடுப்பது, உலக 
க்மத்தச்சாகச்‌ செய்யப்படும்‌ (யாச முகலிய காரியமாகிய) தர்மத்‌ 
அக்குசி காரணமாதலால்‌ உபகசாரகமாகிறதென்பதும்‌, வேறிடங்களில்‌ 
கொடுப்பது அப்படி உபசாரகமாகறெஇல்லையென்பதம்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டன. 

2 தானத்தின்‌ வன்மையாலேயே கர்வமூசலியவைகளை ஜயித்து 
மனத்தை அடச்குகிறவனுக்கே முற்றிலுமுள்ள துக்சுகாசமாகிய 
மோக்ஷம்‌ வருகிறதென்றும்‌ அப்படியானால்‌ முூன்சொல்லிய தரமயீதர்மத்‌ 
தினால்‌ என்ன பலன்‌ என்றும்‌ அசங்கித் துச்‌ சொல்லுஇருர்‌, 

ஜ.ராமரணங்களுக்கும்‌ சோகமோகங்களுக்கும்‌ இருப்பிடமான 
ஸ்‌. சால ஸ-டி.ஷ்ம சரி.ரங்சள்‌ ௮அஜ்ஞானத்தின்‌ சார்யல்கள்‌. ப 

-லேர்கம்‌ -ஆத்மா, பாம்பு என்றவிபரீ சஜ்ஞானச்‌ இனால்‌ ரஜ்ஜு 
மறைச்சப்பவெதுபோல அ௮ச்மா மரறைச்சப்படுகிறது, ஆசலால்‌, அஜ்‌ 
ஞானம்‌ சாசமடைவதற்கு தரமீதர்மதக்தை அவயம்‌ அனுஷ்டிக்க 
வேண்டும்‌. 

தூச்சத்தில்‌ ஸ்‌தால ஸுூடுஷ.ம சரீரங்கள்‌ இல்லாமையால்‌ ௮ஜ்‌ ஜான 
நா௫௪ம்‌ ஏற்படுகிறதே? அகையால்‌, தி. ரமீ கர்மம்‌ எதற்கு என்று ஆசங்கிம்‌ 
துச்‌ கூறுஇருூர்‌. 

5 தமஸ்‌-4மூல அஜ்ஞானம்‌. அதனால்‌, ஆத்மா தாக்கத்‌ இலும்‌ மறைக்‌ 
அப்பட்டிருச்கிறது ; பிரசாடிச்சவில்லை. ஆகையால்‌, மூண்று சரீரங்களை 
யும்‌ லயமடையச்‌ செய்யவேண்டும்‌, ஞானத்துக்கும்‌ ௮ஜ்‌ஷானசத் வுக்கும்‌ 
விரோதமானதால்‌, அஜ்ஞானத்தினால்‌ ஏற்பட்ட ஸம்ஸாரமானது 
மனத்தை அடச்குவதால்மட்டும்‌ நசிப்பதில்லை. அனால்‌, விபரீசஞாண 

- மெல்லாம்‌ நீங்கி, சயிறென்று அறிந்தே ஸர்ப்பபயம்‌ அடியோடு அழிவது 
டோல மூன்று சரீ.ரங்களிலுமுள்ள ௮ச்யாஸ நி௮விருத்‌.இயினால்‌ ஆதி மஸ்வளு 
பத்தை அறிர்தே ஸம்ஸா.ரத்துக்கு ௮டியோடு நாசம்‌: ஏற்படுகிறது என்‌ 
பது கருத்து. 


வனபர்வம்‌... ௧௧௭௯ 


அல்லை. (மனிதன்‌) 1 லோப த்தினால்‌ மிதீரர்களை விடுகிரன்‌ ; பற்று 
'தலால்‌ ஸ்வ த அடைகிற தில்லை" என்முூா. 
யக்ஷன்‌, £ மனிதன்‌ எவ்வாரானால்‌ மாண்டவனாவான்‌ ? ராஜ்ய 
னது எவ்வாருனால்‌ உயிரில்லா சதாகும்‌? ஸ்ர்ராத்தம்‌ எவ்வா 
ரோனால்‌ அழிர்ததாகும்‌ : ? யஜ்‌ த்துப்‌ £து எவ்வாழுனால்‌ பயனில்லா த 
தாகும்‌ 2” என்று வினவ, யுதிஷ்டிரர்‌, 2 * மனிதன்‌ தரித்திரனானால்‌ 
பாண்டவனே. 3 ராஜ்யம்‌. ௮ச௪னில்லாததானால்‌ உயிரில்லாத. 
றராத்தம்‌ வேசாத்யயனம்செய்த பிராமணர்களா வை வத்தச்‌ 
செய்யாகதானால்‌ அழிச்தகாகும்‌. யாகம்‌ தக்ஷிணையில்லாத தானால்‌ 
பயனில்லாத * என்னார்‌. 5 
யக்ஷன்‌, பார்த்த! எது 1 இக்கு? ளது ஜலம்‌ [ எது அன்னம்ரி 
எது விஷம்‌ 2 ஸ்ராத்தத்திற்கு எ காலம்‌? சொல்‌, பிறகு, 
தண்ணீரைப்‌ பருகு ; எடுத்துக்கொண்டும்‌ செல்‌ £ என்று சொல்ல, 


யுதிஷ்டிரர்‌, £ 4 ஸாதுக்கள்‌ 8 இக்கு. அகாசம்‌ 6 ஜலம்‌. 1 பசுவர 


1 ஆகையால்‌, டட பத பற்றையும்விட்டு ஞானத்தை அடைய 
வேண்டும்‌ என்‌இரூர்‌. 

2 லோபத்தையும்‌ பற்றையும்‌ விடாமையாலுண்டாகும்‌ குற்றத்தைக்‌ 
கூறுகிருர்‌. தறரித்ரன்‌-லோபசித்தமுள்ளவன்‌, ௮வன்‌ தானாதிகளில்‌ 
எத ப்‌ லமாக இறக்‌ தவனே. 

8 அதற்கு தருஷ்டார்தம்‌ ௮ரசனை இழக்க ராஜயம்‌ போன்களின்‌ 
பது; இங்கு, ௮ரசன்‌ பிராணன்‌; ராஜ்யம்‌ அது விக்கும்‌ சரீ.ரம்‌ஃ ஆக மேவ 
பிராணனை யிழக்த சரீரம்‌ உவமை. 

4 லோபம்‌ முதலியவற்றை விடுவதாலும்‌ தானாஇகளைச்‌ செய்வதா 
லும்‌ சமாதி குணங்களையுடையவனும்‌ பீரவணாதிகளைச்‌ செய்தவனுமான 
புருஷனால்‌ அறியவேண்டிய ப்ரம்ம ஆத்ம ஐகயத்தைச்‌ சொல்லுகிறார்‌, 
ஸந்த? -ஸாதுக்கள்‌ ; வேதத்தையேப்்‌.ரமாணமாககீகொாண்டவர்கள்‌, 

5 இச்‌ வழி; இச்‌ உபதேடுப்பவர்கள்‌ ; ஆசார்ய உபசேசத்தினா 
லேயே ப்ரம்மத்தை அறியவேண்டுமென்பது பொருள்‌. 

6 ஜலம்‌ -௮தன்‌ காரியமான பிண்டப்‌ரம்மாண்டமும்‌ அதில்‌ அபி 
மானியான ஜீவனும்‌. அதனால்‌, ஸமமஷ்டியும்‌ வ்யஷ்டியுமான ஜீவன்‌ 
சொல்லப்பட்டது. இங்சே, காசம்‌ என்பது அவ்யாகருதம்‌ என்னும்‌ 
கரரணமும்‌ அதன்‌ அபிமாணியாகிய ஈஸஸ்வானும்‌, * ஆசாசமே ஜலம்‌ ? 
என்று வேதம்‌ கூறுதலால்‌ இரண்டிற்கும்‌ ௮பேதம்‌ கூறப்பட்டது, 

7 வேறுபடுத்துதிற உ பாதிகள்‌ விள ங்ிச்கொண்டிருக்கும்போது 
இரண்டிற்கும்‌ ௮பேோதம்‌ பவம்‌ கூடுமென்று அசங்கித்துக்‌ கூறுகிறார்‌. 
செள? இர்த்ரியங்களும்‌ அவைசளினாலே கரஹிச்சச்கூடிய சப்தம்‌ 


௧௧௭௦. பணீமஹாபரரதம்‌. . ட்‌ 


னது அன்னம்‌. 1 பிராம்மணனுடைய பொருள்‌ விஷம்‌. £ பிராம்‌ 
மணனே ஸ்ராத்தத்துக்குள்‌. காலம்‌. ்‌ யக்ஷ! .நீதான்‌ எவவாறு 


ர 
எண்ணுகிறாய்‌? ' என்றுர்‌. 


யக்ஷன்‌, * தவமானது எந்த லக்ணமுள்ளதென்று சொல்‌ 


்‌ 


லப்படுிகிறது? எது த்மென்னு. சொல்லப்படுகிறது? எது 
றந்த பொறுமையென்று சொல்லப்படுகிறது? எது வெட்க 
மென்று ட 5 £”. என்று வினவ, யுதிஷ்டிரர்‌, 


4 : தன்னுடைய தர்மத்தில்‌ கிலைபெற்றிரு தீதல்‌ கல்லாது சொல்‌ 
ப்படுகிறது. மனத்தை அடக்குதல்‌ தமமென்று சொல்லப்படும்‌. 
(ஸுகம்‌ இுக்கமூதலிய) துவச்த்வங்களைப்‌ பொறுத்துக்கொண் 
டிருத்தல்‌ சிறந்த பொறுமையென்று சொல்லப்படும்‌. அகார்யத்தி 
ட 4 5 லஜ்ஜையென்று சொல்லப்படும்‌? என்றனர்‌. 

யக்ஷன்‌, £ அரசனே ! எது ஞானமென்றனு சொல்லப்படு 


இிறது? எது சமமென்று சொல்லப்படுகிறது? எது இறக்கு 


கூதலிய விஷயங்களும்‌; அன்னம்‌ லயம்‌ அடையும்படி செய்யத்தச்சன, 
உபாதஇிகள்‌ பொய்யானமையால்‌ ரஜ்ஜுஸர்ப்பம்போல லயமடையச்‌ 
செய்வது எளிதிற்‌ செய்யச்தக்கது என்பது கருத்து. 

1 * ப்ராம்மணம்‌ ? என்பது மூலம்‌, “ ப்ரார்தீதசா? என்பது வேறு 
பாடம்‌:  யாடுத்தல்‌? என்பது ௮தன்‌ பொருள்‌, ப்ரார்ச்தனை--௮சை. 
௮ விஷம்‌; எனென்றால்‌, ௮து ஜனனமரணகத்‌ அக்குச்‌ காரணம்‌. ௮கை 
யால்‌, ச... முழுத்‌ உபதேசத்தினால்‌ ப்/பஞ்சதிைை லயப்‌ 
படுத்தி ஜீவஸ்வரூபக்துக்கும்‌ பரமாச்மஸ்வளுபதீதுக்கும்‌ அபேதத்தை 
டட. படட செய்யவேண்டும்‌ என்பது கருத்து 

த்‌ ப்ராம்மணன்‌ -ப்.ரம்மத்தை அறிச்தவன்‌. (றராத்தம்‌ -பபரத்தை 
யோட கொடுப்பது: யோச்யர்கள்‌ இடைக்கும்போசே தர்மக்கைச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌ ; ஞானச்சைச்‌ கற்கவேண்டும்‌ என்பது. 

்‌ இதுவரை ஸாதனங்களுடன்‌ பிரம்மவித்சை சொல்லி முடிச்சுப்‌ 
பட்டு. 

 யஷன்‌ வேறான ஞானஸாதனங்களையும்‌ அவற்றின்‌ ல-ிணங்களை 
யும்‌ கேட்சவிரும்பித்‌ தம்பிமார்களை வழுப்புதல்‌ முதலிய பூர்ணவரணைள்‌ 
கொடுச்சவில்லை ? என்று பஇஷ்டி.ரர்‌ ஆலோசித்து, ௮வனை-்‌ கேட்குருர்‌. 

்‌ இவ்வளவு விடைகளால்‌ உன்‌ கேள்விகளுக்கு ஸமாதானம்‌ உண்‌ 
்‌ பாயிற்ரா ?? என்பது கருத்து, 

்‌ ஞானத்துக்கு ஸாசனமான தவழுதலிய எட்டுச்குணங்களுச்கும்‌ 
இரண்டு ம்லோககல்களால்‌ லஷூணங்கூ நுகரூர்‌. ன்‌ 

5 அகாரியத்‌ இினின்று இரும்புகற்குச்‌ சாரணமான குணம்‌. 


ர்௯ 


வனபர்வம்‌. ௧௧௪௧ 
்‌.] 


கருணை - என்று சொல்லப்படுகிறது[?.. ௪௮௫ . ர௬ஜுுஸ்வபாவ 
மென்னு : சொல்லப்படுகிறது *:' என்று வினவ, : யுஇஷ்டிரர்‌, 
“ உண்மைப்பொருளை ஈன்கு அறிதல்‌ ஞானம்‌. கித்தத்தில்‌ மிக்க 
சாந்தியுடைமை சமம்‌. எல்லாருக்கும்‌ ஸுசகத்தை விரும்புதல்‌ 
தயை. எங்கும்‌ ஸமமான எண்ணம்‌ ஆர்ஜவம்‌ ” என்று கூறினர்‌. 

யக்ஷன்‌, * மனிதர்களால்‌ வெல்லமுடியாத பகைவன்‌ பார்‌? 
எது முடிவில்லாத வியாதி? எப்படியிருப்பவன்‌ ஸா என்று 


எண்ணப்படுகிறான்‌ ? எப்படியிருப்பவன்‌ அஸாதூ என்று 
எண்ணப்படுஇரறான்‌ ?? என்னு வினவ, யுதிஷ்டிரா, * கோபமான து 
எவவிதத்தாலும்‌ ஜயிக்கருடியாத பகைவன்‌ பேராசை” 


யானது முடி.வில்லாத வியாதி. எல்லா ப்ராணிகளிடமும்‌ 
.ஹிதமாயிருப்பவ வன்‌ ஸாது. தயையற்றவன்‌ ௮ஸாதவாக எண்‌ 
ணப்படுகிருன்‌” 1 என்னு விடையளித்‌ த்தார்‌, ப 
யக்ஷன்‌, * வேர்தனே !. ௭.து மோஹமென்று சொல்லப்படு 
கிறது? எது மானமென்று சொல்லப்படுகிறது? ௪. அஆலஸ்ய 
மென்று அறியத்தக்கது? எது சோகமென்று சொல்லப்படு 


இறது? £ என்று வினவ, யுஇஷ்டிரர்‌, 26 ண்ட்‌ அ.தியாமை 
ு மிஇிற து, கான்‌ என்னும்‌ அகஙு ங்காரம்‌ 


மோஹமென்று டய 
மானமென்று சொல்லப்பட மிகிறது. தர்மத்‌ ததைச்‌ செய்யாமை 
ஆலஸ்யமென்று அதியத்த தக்கது. அஜ்ஞானமானது சோகமென்று 


்‌ என்று சொன்னார்‌. ன 


கூறப்படுகிற த 
க ஸர ௩ அ! [இ ்‌ 
யக்ஷன்‌, “ரிஸ்களால்‌ எது உறுதியான திலைமையென்று 
பி ப்‌ ன்‌ % ர உட்‌ டு! ன்‌ ௪ ச்்ர [ந்‌ 
சொல்லப்படுகிற தா? எது தைர்யமென்று கூறப்படுகிறது? எது 


வ்‌, 


சிறந்த ஸசாநமாகசக்‌ கூறப்படுகிற து? ௫5 வவுல கில்‌ எது தான 
[ம ன்‌ 2அ/ ர்‌ 


்‌ ்‌ ௪ 1. ன்‌ ன 7 நகக்‌ ட்‌ 2ல்‌ (இதி த ர்‌ 

மென்று சொல்லப்படுகிறது?” என்று வினவ, யதிஷ்டிரா்‌, ஹஊவ 
ம்‌ ட்‌ ட்‌ ர ன ற ம்‌ அட 2-5 | ர ்‌ 
காமத்தில்‌ கிலைத்துருத்தல்‌ உறுதியான ண்‌ வன்‌ ணம்‌ 
்‌ ர மர்‌ ட்ட 
(9) ப்‌ * ன்‌ 

இற ரு. பொறி ளை அடககுதல 20) கர்யமொன்‌ அச கூறப்படு க ற. 

்‌ த்‌ ம்‌ ர த 
மன த்திலுள்ள அழுக்கைப்‌ போக்னாவது த வச்‌ சொல்லப்‌ 

2 ர்‌ 
படுகிற அ. பிராணிகளை ரக்ஷிப்பது தானமென்று செரல்லப்படு 


இறு ” என்று கூறினா 


ட அர்கம்‌ லோபம்‌ நிர்த்தமயை இவைசகளைவிட்டு ஸர்வபூதங்களுச்‌ 
கும்‌ அல்கத்ர்‌ ன என்பது கருத்து. 

உ மூன்று ஸப்்லோகங்களால்‌ மோஹமுசலியவற்றிற்கு லக்ஷணம்‌ 
களைக கூறுகிருர்‌, 


௧௧௪௨ ப ரீ மஹாபாரதம்‌. 


கவன?  ி 


யக்ஷன்‌, * எந்த மனிதன்‌ பண்டிதனாக அறியத்தக்‌ 
எவன்‌ ஈாஸ்திகனெ னன்று சொல்லப்படுகிறான்‌ ? எவன்‌ மூர்க்கன்‌ £ 
எது காமம்‌ ட கனத ஆகும்‌ 1 2 எது மத்ஸரமென்று எண்ணப்‌ 
படுகிறது ?? என்ன வினவ, யுதிஷ்டிரர்‌, * தர்மங்களை அறிச்‌ 
தவன்‌ பண்டி; சதனென்று அதிப த்தக்கவன்‌. 1 நாஸ்இகன்‌ ஏறரத்கி 
னென்று சொல்‌ ப னட்ட்டது பிறப்பிறப்புக்குக்‌ காரணமானது 


காமமென்று கூறப்படுகிறது. மனக்கொதிப்பானது மதல 
க்‌ வ்த்கககயூ அப்ப ்‌ என்று கூறினார்‌. 

[ரு டது * ய்‌ / ம்‌ (ஆ 

ன்‌, - “எது அ௮ஹங்காரமென்று சொல்லப்படுகிற து $£ 


"எது ர்ச்‌ சொல்லப்படுகிறது? எ௮ு அப்படிப்பட்ட 
சுறந்த 2 பனனாவ்ு சொல்லப்படுகிறது ? எது அப்படிப்பட்ட 
8  சென்வைபாவமென்‌ னா! கூறப்படுகிறது 27 சானு வினவ, ய இஷ 
டஉரர்‌, 4 கட்‌ அத்ஜானமானு) அஹங்காரமென்று கூறப்படு 
இறத. 4 தர்ம; சத்தைக்‌ தான்‌ அனுஷ்டி பப, தாக எல்லாருக்கும்‌ தெரி 
வித்தல்‌ டம்பமென்று சொல்லப்பமகிற த. கானபலமான நூ 
தெய்வமென்று சொல்‌ ்‌”லப்பமிகிற து. அயலாரைளி தாஷிப்பறு 


[] ௪ ௬ (ரூ ்‌ 
பிசுனஸ்வபாவமாகும்‌ ' 5 என்று சொல்லினர்‌. 


4 6 டன அவ பும்‌ வதில்‌ த ரட்‌ அசன்‌ 
யக்ஷன்‌, இர மறம்‌ அர்த்த கிஅரிகிசி] அ ப0(1000 ஒன்றோ 
டொன்று வீரோதமுள்ளவை, எப்பொழுது ம்‌. விரோ தழுள்ளா 


இவை ஜட ஒரிடத்தில்‌ சேர்க்கை எவவண்ணமுண்டாகும்‌ ? ” 


ன ன்‌ ம்‌ * 2 க ஆ [அ ்‌ 
என்று வினவ,யுதிவ்டிரர்‌, *6 எப்பொழுது * கர்மமும்‌ மவோஹ்‌ [1ம்‌ 


ணை சாராகைாவரைளா வாகன்‌ எனககக ளவமககணைரா க ணைன லுலவயகையாஎளைகையணாகாவமை. 


1 பரலோசமில்லையென்று சொல்லுபவன்‌ சாஸ்‌.இசன்‌ ; அவனே 


மூர்ச்சனாதலால்‌, ஐச்‌ அுவினாக்களுச்கு சான்கு விடைகளே கூறப்பட்டன. 
ட்‌ 
2 அதுருஷ்டம, 
3 பிசனன்‌- கோள்‌ சொல்லுகிறவன்‌, புறம்கூறுபவன்‌. 
& 6: தர்மோத்வஜோச்ச்‌.ரய: ? என்பது மூலம்‌, தர்மஞ்‌ செய்தலைக்‌ 
கொடிகட்டி த்தெரிவிப்பது. 
்‌ அகங்காரம்‌ டம்பம்‌ பிசுனத்தன்மை ஆகிய இவற்றைவிட்டு, தெய்‌ 


வத்துச்கு அடங்கச்‌ இடைத்சசைச்சொண்டு திருப்கியடைர ௫, டம்ப 
மிலலாமல்‌, பயனில்‌ ல்‌ இச்சையில்லாத ச தாமத்தை அணுஷ்டிச்ச வேண்டு 
மென்பது, 

6 *அர்சிதமும்‌ சாமழும்‌ தா்மத்துச்கு விசோதமாகையால்‌ சர்மம்‌ 
அனுஷ்டிக்க முடியாசது அன்றோ ? என்று அசல்‌இத்துக்‌ கூறுஇரர்‌, 

7 தர்மம்‌ ௮அகீரிஹோத்ர்ம்‌ மூதலியன, அந்தத்‌ தர்மம்‌ ஸர்யாஸம்‌ 
போல மனைவியோடு சேர்ச்‌ இருப்பதற்கு ப இல்லை. மனைவி 


த்‌ வன பர்வம்‌. ௧௧௪௩ 


ஒருவருக்கொருவர்‌ வ௪ப்பட்டு ஈடப்பார்களோ. அப்பொழுது 
தாமர த்தகாமங்கள்‌ மூன்றுக்கும்‌ சேர்க்கை உண்டாகிறது ? 
என்றனர்‌. 
யன்‌, “பரதர்களுள்‌ சிறர்தவனே ! அழிவில்லாத நர 
சம்‌ எற்கு மனிதனால்‌ அடையப்படுகிறது ? இத்‌ த வினாவை வினவு 
இன்ற எனக்கு கூ விரைவில்‌ விடையளிப்பாயாக ? என்று வினவ, 
யுதிஷ்டிரர்‌, 1 பொகள்‌ கதம்‌ லத்த அடத யபாசகப்ரராம் உணா 
ளைச்‌ கரசேனே கூப்பிட்டு, பி ற்கு இல்லையென்று எத்தமானிகன்‌ சொல்‌ 
அ்ிறுசணு அவன்‌ * அழிவில்லாத ஈரகத்தை அடைகிமுன்‌. எவண்டி 
ட்‌ 3] பி ரர ப அரி) ஆ! [ம்‌ ன ர்ப் ர்‌ ரஜ இ ரங்கு ளி ௮ம்‌ [0 ஈாம்மீிலாரீ ்க்‌ 7] டமும்‌ 
சிசுவர்கணிடமு ப்க்ருகாரியங்களிலும்‌ பொய்யைச்‌ ௦ சொல்வனோ 
உவன்‌ அமி வில்லாக நரகக்தை அடை வாணன்‌. தன மிரு 3 ஞு.ம்பெெ 
4 ஈ பொரரணையினால்‌ பிறரு க்ளக்‌ கொடாம ஓம்‌ கானும்‌ அனுபவி 
யார மறும்‌ (பாகி சப்பவளுள்‌; :. கொடுப்பதாகச்‌ சொல்லி ) பி றர, 
அல்கு மாவ் து வன்‌ சொல்வனோ அவன்‌ அழிவில்லாத ஈரகத்தை 


பர்‌ 


ன்‌ உட த்க்‌ (௬௫ 
அலடவான்‌ 8 என்னு விடை கூறினார்‌. 
/ ட்‌ 


தப்பா எப்‌ அறக்‌ 2 ச ன்‌ ஜு 
ப்பட. பி ரரனே 1] பிராம்மண்யமான து] முலகு தி னாலே 

௪ உரு ௯ 
பர) பையம்வு ஸ்ட ஷசி லய, வே கமோதுவ கனா லயா, சரஸ்‌ இர; ஞா 


பெ பழு ்‌ 3 

கழ பம்‌ ரு அ! 
உரடவட்டப்பா்‌ வா “ன்ப அணரைட ரகிற து [ல இ தனை ஈன்‌ ட: கிச்சயித்‌ 
ர்‌: 5 ல்வாயாக”.. என்று வினவ. யுஇஷ்ம ட 5 னத்‌ 

தராதது ம்‌ 17 ச எம்பி மம 27/23 27 ப்௦/ 217, ய்‌ ட. ஃ 


9:பச 1 ட்கள்‌... ராம்மண்ப தர இல்‌ குலமும்‌ 4 ர 


செலவு ஆனவ உம்‌ கவலை 


2 ர 14) அதில்‌ எடைசெய்யாமல்‌ எட ரர வனா ணார 
மம்‌ அுர்க்கங்களை உண்டாச்னாம்‌, மணைவி விரும்பியமைச்‌ செய்வாள்‌, 
அக ணுல்‌, சர்மார்க்சு காமங்கள்‌ சேர்ச்சைபெறு ஆகையால்‌, ச்ரூஹ 
ல ம்றுன்மும்‌. தர்மதிஇன்வறியாக மோடடிச்‌ இல்‌ 2 
செசொல்லப்பட்டறு. 

அழிவில்லாச சரகச்துச்குச்‌ சாரணமான அஸ*ுரத்‌ தன்மையைச்‌ 


கூறு இர்‌. 
௮ழிவில்லாச ஈரகமாவது நித்யஸம்ஸாரியாயிருத்தல்‌ ; அதாவது, 


மனனமரணல்களில்‌ இடைவிடாமல்‌ உழல்வது, 

3” இங்கே விஷயச்தஇின்‌ இழிவு தோன்ற ஒரு வினாவுக்கு மூன்று 
வகசையாச விடைகூறப்பட்டறு, 

! ஸ்வாத்யாயம்‌ -வேதமோதுதல்‌ ; வேதத்தில்‌ மலபாடச்தை ஓ 
வத, ஸ்ர்ருதம்‌ சாஸ்‌ இரம்பயிற்டு ; வேதச்தகின்‌ பொருளை அறிதல்‌ ; 


வேதகச்தை அசன்‌” அர்த்தத்தோடு தெரிச்துசொள்ளுதல்‌ என்ப 


கருத்து. . 5 
௦ கச 


ரம 


௧௧௪௪ ஸ்ரீமஹாபார 58% ன்‌ 


சாஸ்‌ இரப்பயிற்சியும்‌ காரணமாக ; ஒழுக்கமே காரணம்‌, ஸம்சய 
[4 க்‌ ச 
மில்லை. ஆதலால்‌, பிராம்மணனால்‌ ஒழுக்கமானது முயற்சியினால்‌ 
பெரிதும்‌ பாதுகாக்கத்தக்கது. ஒழுக்கம்‌ குன்றாத (பிராம்மணன்‌) 
[்‌ ்‌] ட்‌ ௪ ட்‌ ச [அ ்‌ கு ௬ 
குறைவடையான. ஒழுக்க த்‌ தினால்‌ கெட்டுப்போனவன்‌ கெட்டுப்‌ 
போனவனே.  படிக்கிறவர்கள்‌, படிப்பிக்கிறவர்கள்‌, இன்னும்‌ 
மற்றுமுள்ள சரஸ்‌திரசிந்தைசெய்பவர்கள்‌ ஆகிய எல்லாரும்‌, 
ர்‌ வ்யஸனமுள்ளவாகள்‌ ர்க இருப்பார்களேயாகில்‌, டர்களே . 
எவன்‌ 8 இரியைகளைச்‌ செய்கொெனோ அவன்தான்‌ பண்டி. தன்‌. 
நான்கு வேதங்களையும்‌ அத்தியயனம்‌ செய்தவனாக இருந்தாலும்‌ 
கெட்ட ஈடைவுள்ளவன்‌ சூத்ரனைக்காட்டிலும்‌ கீம்ப்பட்டவனாகி 
ப்‌ ட ] ப ம்‌ ச ட த ப்‌ உளூ ச 
ருன்‌. அக்னிஹோத்ரத்தில்‌ பற்அுதலுள்ளவனூகவும இர்திரியங்‌ 
தனா அடக்கினவனஞகவுமிருப்பவன்‌ பிராம்மணனாக எண்ணப்படி 
'இருன்‌ ்‌ என்று கூறினா. 
ய௯ன்‌ , : இன்சொற்சொல்லுபவன்‌ எதை அடைகிரமுன்‌? 
அலோடுத்துக்‌ கார்யத்தைச்‌ செய்பவன்‌ எதை அடைகிறுன்‌ ? 
அதேகர்களை மித்திர்சளாகச்‌ செய்துகொள்பவன்‌ எதை ௮டை 
இரான்‌? தர்மத்தில்‌ பற்றுதலுள்ளவன்‌ எதை அடைகஇிழுன்‌? 
சொல்வாயாக? என்று வினவ, யுதிஷ்டிரர்‌, :இன்சொற்‌ சொல்லு 
பவன்‌ (எல்லாருக்கும்‌) அன்பனாகிறான்‌. ஆலோகுிக்துக்‌ சாராய 
தைச்‌ செய்பவன்‌ மிக்க ஜயதிதை அடைகிறான்‌ அோேேதர்க3 
மித்திரர்களாகச்‌ செப்‌ துகொள்பவன்‌ ஸுககமாக வ;।ஷி.ம்சம்‌ பா21்‌, 
தர்மத்தில்‌ பற்று தலுள்ளவன்‌ நல்ல கதியை அடைகியுன்‌ என்றும்‌. 
யக்ஷன்‌, “எவன்‌ ஸந்தோஷத்‌ 


௦0) ஹ்‌ ௨.3/09/_..4. டர இ. 2 ரி பந்‌ 
்‌ ன்‌ ன அர ன்‌ லை (அ! பட்டத்‌ ல. பன்ன ப 
அச்சர்யம்‌? எது வழி? எது தினமும்‌ நடக்கிற நிகழ்ச்‌ 2 பற 
1 வதன்‌ 
நான்கு வினாக்களுக்கும்‌ விடைகொடுப்பாயாக. மாண்டவர்கள்‌ ர 
ல்‌ [அ| [] * ப்‌ (ூி சு [்‌ 9 ௩ 
உன்னுடைய பிராதாக்கள உயிரோடு எழுந்திருப்பார்கள்‌” எடு 
லி ட ஒட ணத க்க டை ததத ள்‌ எல்‌. தல்‌ 
ன வ. யு துடி .ரா , இல ததுல ௫௪ 22/17 ([.. ய்ஷஃட்0 க ம்‌ ம்ம்ம்‌ ப்‌ 


மனிதன்‌ க.டனில்லா தவனாகவும்‌ தேசாற்.ஈரப்சயாரைல்லர ஐவ 
ட்‌ 2 * ௩ ௬ ட ரத அஸி. 
னாசவும்‌ பகலில்‌ 4 ஐந்தாவதுகாலதீ திலோ ஆவதாக ல்க்்ம்லா 
1 அதுவே பரமப்‌ரயோஜனமென அ௮.இலேயே பற்றி நிற்றல்‌. 
2 சற்றப்டி. ஈடப்பவன்‌, 
8 கர்மா, உபாஸ்தி, ஞானம்‌ இத மூன்றுச்கும்‌ நெருங்கியஸாகனம்‌ 
வைராச்யமென்பதை சான்கு ஸப்ர்லோகங்களகல்‌ கூறுகிருர்‌. 
& ஒரு பசலை எட்டாகப்‌ பகுத்து அதில்‌ ஐர்தரவது காலத்திலே௱ 
ஆறாவது காலத்திலோ என்ப. 


௬ 
௭ 


வனபர்வம்‌. ககஎ௫ி 


சரையையாவ வது தன்‌ வீட்டில்‌ சமைத்துப்‌ புகிப்பனே அவ 
சான்‌ ன அடல்‌ ல த௮டைஇரன்‌. இவ்வுலகில்‌ தனன 
பிராணிகள்‌ யமனுடைய வாஸஸ்‌ தானத்தைக்குறித்துச்‌ சென்று 
கொண்டே. இருக்கின்றன, மிகுதி உள்ளவைகள்‌ (தாங்கள்‌) 
ஸ்திரமாக இருத்தலை விரும்புகின்றன, இதைக்காட்டிலும்‌ 
அதிகமான ஆச்சரியம்‌ வேறு ௪௮ இருக்கிற து? யுக்தியானது நிர்‌ 
ணயமில்லாதது. 8 வேதங்களோ ஒன்றோடொன்று மாறுபட்‌ 
டவை. எந்த ரிஷியினுடைய மதத்தை ப்‌ ரமாணமாசக்‌ கொள் 
வோமோ அந்த ரிஷி ஒருவால்லர்‌. தர்மத்தின்‌ உண்மையானது 
மறைவான இடத்தில்‌ வைக்கப்பட்டிருக்கிறது, எந்த வழியினாலீ 
்‌ பெரியோர்கள்‌ ட அ ம அததான்‌ 
நாம்‌ செல்லவேண்டிய வழி, 4 பூமியானது (சமையல்‌ செய்யக்‌ 
கூடிய) பெரிய பாண்டம்‌. அகாயம்‌ (இதற்குத்‌ தகுந்த) ஐடி, 
காலமானது, ஸ்கரவரஜங்கமங்களான எல்லா வஸ்றுக்களையும்‌ 
(அதில்‌ போட்டு) இரவுபகலாஅிற விறகை வைத்து ஸ-இர்யனாகிற 
அக்கை எட்டி. மாதங்களும்‌ ௬ துக்களுமாகிற கரண்டிகளால்‌ நன்‌ 
முகல்‌ எினாஜிப்‌ பக்குவம்‌ பண்ணுகிறதென்பதுதான்‌, இனமும்‌ 
நடற்து வருகிற நீகழ்ச்சி 5” என்னு கூறினர்‌. 

வலம்‌  சத்றுறாக்ககாத்‌ தவிக்கச்செய்பவனே 1! உன்னால்‌ 


என்‌ ணுடை வினாக்கள்‌ 8 உள்ளபடி விரித்து விடையளிக்கப்‌ 


தகப்யியர்‌ பனல்ல்வலுய தரல வவ மின்‌ கவ்லா ண்ண னை படட கவலை பு பட ப ப வசகயயவை யவன்‌ எதனை அ வவ்யய பாய அமை பய மடயம கடம அலை பணனைகைைமா பகை ம அமைய பபப ய சைய கனை வவையவையை வயதைக்‌ அண டவலை. வவணைவவது வையை 


3 னன எ தேசம்‌ அழிவுள்ளதென்பை சன்றா இனைத்து, 
இடைத்‌ இருக்ற ஸுகானுபவங்களையும்‌ விட்டு மோக்ஷஷ்தை அ௮அடைவ 
தற்கு விரைந்து மூயலவேண்டுமென்பது. 

2 வேதங்கள்‌ மாறுபடுதலாவது “ ஒன்றுக்கொன்று விரோசமான 
பொருளைச்‌ சொல்லுவன என்பது, அவற்றை விளவ்கவுரைக்கும்‌ ரிஷி 
களும்‌ அப்படிப்பட்டவர்சளே. அளவுபடாத சர்மசாஸ்‌இ.ரம்‌ மூசலிய 
வித்கைசளில்‌ சிரமப்படாமல்‌ பஹுஜனஸம்மதமான மார்ச்கக்தையே 
அனுஸறரிச்சவேண்டும்‌ என்பது பொருள்‌. 

3 *மஹாஜா? ? என்பது மூலம்‌, பாகவதம்‌ 6-ம்‌ ஸ்கந்தம்‌, 8-ம்‌ ௮த்‌ 
யாயம்‌, 2௦-ம்‌ ஸீலோகத்தஇன்‌ வ்யாகயானத்தில்‌, ௫ மஹாஜா$” என்னும்‌ 
பதம்‌ ட்‌ மனு முதலானவர்கள்‌ ? என்று ஸ்ரீத.ரர்‌ பொருள்செய்‌ 
இருச்கல்‌ காண்க. 

4 அஸ்மிர்‌ மஹாமோஹமயே ௪௨ ரே என்பது வேறுபாடம்‌, 

5 மனைவி முதலியவர்கள்‌ அனுபவிக்கப்பட்டாலும்‌ நிலையுள்ளவார்‌ 
சளல்லர்‌ என்று நினைத்து எல்லா விஷயங்களிலிருக்தும்‌ வைராச்யச்‌ 

ட்‌ ்‌ 
கதையே அ௮அடையவேண்டுமென்ப.து. 
6 5 வாழாத 6௦ என்பது வேறுபாடம்‌, 


௧௧௪௬ ப்ரிமஹாபாரத 


பட்டன. 3 எவன்‌ புருஷன்‌? எவன்‌ வ ட 
வன்‌₹ இப்பொழுது விரித்துக்‌ கூறுவாயாக ? என்று வினவினான்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌, 8 * ஈல்வினையினால்‌ (உண்டாகிற) ட்டன பூமிப்‌! 
௮ம்‌ ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ 8 பரவுகிறது. அ௮ர்தச்‌ சொல்லானது எனு 
வரையில்‌ இருக்கிறதோ அதுவரையில்‌ ஒருவன்‌ புுவூனென்று 
சொல்ல லப்படுகிரான்‌. எந்த மனிதனுக்கு விருப்பு வெனப்புல்கள்‌ 
ஸுக துக்கங்கள்‌ சென்றது வருவது அகிய இழ. ட்‌. பகலா ஹூ 
மாக இருக்கின்றனவோ 4 அவனும்‌ புருஷ” ஊன்று சொல்லப்பட 
கான்‌. 5 எந்த மனிதன்‌ எல்லா வலநல: லர்‌ உத்திலும்‌ றம. 
த்த தியள்ளவ னும்‌ அசையற்றவ வனும்‌ சரக்‌ ராரா மனமுள வனும்‌ 
மிக்க தெளிவுள்ளவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரம்டரசைறர்‌ இியானிம்‌ 
பவனுமாயிருக்கிருனோ அர்த மனிகனே எல்லாப்‌, ராறு 
ளவனென்று கூறப்படுகிறான்‌ ' என்றார்‌. 
ய௯ஷன்‌, 4 அரசனே ! புருஷனும்‌ எல்உரப் பெரு நரன்‌ 
வனும்‌ உன்னால்‌ விரித்துக்‌ கூறப்பட்டனர்‌. அரையாள்‌, பட்‌ பாப 
தாக்களுள்‌ 6 எவனொரறாவனை விரும்புகி பயோ அவண்‌ லாக ப்‌ 
டும்‌” என்றான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, * எவன்‌ கறுக்க திறுமுனள்‌ வலுப்‌ 


அவத கராகளுளைள வனும்‌ உயரஈ்று வள்ராக த உரிய அன்ராபபாம்‌ 


அமைய ாமிகக்ஸ்‌ வதனி அவவை தமக அரனை எ. இ என்கையை அஷ 


1 “எவன்‌ ஜிவித்திருப்பவன்‌!! எவன்‌ எல்லா விருப்பல்களையும்‌ 
அடைரச்சவன்‌ ?? என்பது. 

2 பகஜில பற்றில்லாமலோ பற்தநுடனோ செம்யும்‌ புண்யகர்மால? 
னால்‌ உண்டாகும்‌ புகழ்‌ ஸ்வர்ச்சத்திலும்‌ பூமியிலும்‌ பரவுகிறது, அற்சல்‌ 
கரத்‌ தியுள்ளவரையில்‌ அவன்‌ றன என்பது இன்‌ 5 

பிறகு, பூர்வவாஸனைக்கு ஒச்ச கர்மாச்சகளைச்‌ செய்சொண்‌, அவை 
களில்‌ நிஷ்சாமனாக இருச்தால்‌ படியில்‌ ஏறநடூிற முறையாக 
மோக்ஷத்தை அடைகிறான்‌. ஸசாமனாக இருந்தால்‌ இறங்குற..லற 
யாச வாஸனாபாசத்‌ தினால்‌ மிசவும்‌ மிகவும்‌ சட்டப்பிகிறாணன்‌. என்பு 
ஆராயச்சக்கது, 


9 “ஸ்ப்ர௬ு௪இூ? என்பது மூலம்‌, “தொடுகிறது ? என்பது சொற்‌ 
பொருள்‌, | 
& பட்டர்கள்‌ எல்லாப்பொருளும்‌ உள்ளவன்‌. 20. 2மு...! மே... 
(மீ நார” என்பது வேறு பாடம்‌, 
-. 5 இரந்த ற்லோசம்‌ வியாச்யான பாடத்‌ திலில்லை. 
6 யக்ஷன்‌ புத்காரருடைய ஞானத்தைப்‌ பராீகதிச்துத்‌ தர்மத்‌ இன்‌ நிலை 
மையைப்‌ பரீக்ஷிப்பதற்காக, ' எவன்‌ ஒருவன்‌ பிழைக்கட்டும்‌?? என்று 


கேட்கிறான்‌, 


வன பர்வம்‌. கக௭ர 


போன்றவனும்‌ அகன்ற பு £வனும்‌ நீண்ட ன 
வனுமாக இருக்கிரானோ அர்த ஈகுலன்‌ உயிரோடு 'எழுந்‌இருக்க 
வேண்டும்‌ ? என்று பத்‌ 
பயன்‌, * இந்தப்‌ பீமஸேனன்‌ உனக்கு அன்பன்‌, இந்த ட 
ஜனன உஙகளுக்குக்‌ கதி, வேந்தனே ! நீ யாது காரணத்தால்‌ 
மாற்றார்தாயின்‌ மகனான நகுலன்‌ பிழைப்பதை விரும்புகிறாப்‌ ? 
எவனுக்குப்‌ பதினாயிரம்‌ யானைகளுக்கு ஸமமான அ தர: 
அப பபடிப்பட்ட பிமனேனனைவிட்டு யா துகசரரணத்த ஈக. 
லன்‌ பிழைப்பை விரும்புகிஞுய்‌ (ம அப்படியே, | ல்க 
இர்தப்பிமலஸேனனை மத்தகம்‌. அன்பனாகக்‌ கூறுகின்றனர்‌. அப்படி. 
இருக்க, எந்த1 ஸாமர்த்தியம்‌ சாரணமாக மாற்முந்தாயின்‌ 
9 


௧ ரூ ன ப்‌ ௬ இ 
மகன பிழைப்பதை விரும்புகிறாய்‌? எவனுடைய தோள்வலி: 


மையை எல்லாப்‌ பாண்டவர்களும்‌ அடு த்திருக்கிறார்களே அறத: 


டு 


அர்ஜுனனவிட்டு ஏன்‌ நகுலன்‌ பிழைப்பதை விரும்புகிறுய்‌ £ * 


௬ [ஆ ப்‌ 
என்று வினவினன்‌ 
்‌ ௮) ட ப க்‌ ] ப்‌ [்‌ ்‌] ன்‌ (௧ ப ட்‌ 
யுகஷ்டிரா, *தாமமே, கெடுக்கப்பட்டால்‌ (மனிதனைக்‌), 
ந ஆ] ட்‌ ட்‌] ன ௫ ௬ ௬ 
கொல்லறுகிறத. தர்மமே, பாறுகாக்கப்பட்டால்‌ (மனிதனைப்‌) 


52 3 ௩ ச சு 
பாறுவாகுகற்று, அ கசையால, தாமது தை நான்‌ விடவீ ல்ல, இமம்‌. 


கெெமிம்சப்பட்‌ பி எங்களை க்‌ சட 2 வேற்றுமையில்‌ 
லாமை ஸையத்தைக்காட்டிலும்‌ சிறந்த தர்மமென்று என்னால்‌ 

எண்ணப்பட்டிருக்கர ற. ஆகையால்‌, ழே வற்றுமை: பி ல்லாமையை 
நரன்‌ செய்யவிர நேம்ட புக றேன்‌. 5 | ட்டம்‌ பிழைக்கட்டும்‌. 
மணிகர்களா என்னை எப்பொழுது ஒீர்மசீலனான அரசனென்து 
நினற்கி மார்கள்‌, ஸ்வதர்மத்தி ள்‌ த்து நான்‌ சலிக்கமாட்டேன்‌.. 
யை ஈ்௫ுலன்‌ (ழைக்கட்டும்‌. என்பிதால வுக்குக்‌ குந்தியும்‌ மாத்‌ 
ளம்‌ _பூத்திரனுள்ள வா்‌ 
களாக இ; ர ர. என்று என்னுடைய மதியான து நிச்சயிக்‌ 


மியுமாயை இறாவரும்‌ மனைவியர்‌. இருவர்ககு 
ன்‌ எப்படி ருற்தியோ அப்படியே மாத்ரி வவிறாவருள்‌ 
ன கப்ப ட வ பதை ப வல்‌ ரத்‌! ௮ ட 

ல்‌ ரத] உ ர்ரு ன்‌ பந கபடு பட்டப்‌ ௬ 
எகாக்ளு வேற்றுமை இல்லை. இரண்டு தாயார்களுக்கும்‌ ஸமமைமர 


ப்‌ 8 பூ ்‌ உ ரு. 5 9 உ ம்‌ 
யி.க்றலை விறாம்புகிறேன்‌. ய ! நகுலன்‌ ஜீவிக்கட்டும்‌ * என்று: 
ட ர்‌ ர்‌ 


கூறினர்‌. 
ம அ நாமஹாவ௦? என்பது மூலம்‌; பெருமை அல்லது சிறப்பு ; 


 நகுலனிடமுள்ள ச. என்பது ன ர டண்டகத்‌ 
| ஙி 
3 : அர்ருபாமமஸ்யம்‌ ? ன்பது ஞூலம்‌ ; * அவைஷம்யம்‌ ' என்பது 


பையவுடை,* 


௧௧௭௮ ப்ரீமஹாபாரதம்‌. ள்‌ 


_யக௯ஷன்‌, * பரதற்ரேஷ்டனே ! உன்னால்‌ அாத்தததையும 
௩ க்‌ [்‌] ௩ (அவ ச 
காமத்தையும்காட்டிலும்‌ பக்ஷபா தமில்லாமலிரு த்தல்‌ சிறந்த 
சென்௮ எண்ணப்பட்டதா தலால்‌, உன்னுடைய. எல்லாத்‌ தம்பி 
மார்களும்‌ ஜீவிக்கட்டும்‌ * என்றான்‌ 3 , ்‌ 


 சயனனகத்கு 


முந்நாற்றுப்பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 


ஆரணேயபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி,) 


(யதஷின்‌ யுதிஷடிரருக்தத்‌ தான்‌ தர்மதேவனென்பதைத்‌ தெரிவித்து அவ 
ரைச்‌ சோதிப்பதற்காக அரணிழதலியவற்றைத்‌ தானே கோண்‌ 
ந்ததாகக்‌ கூறி அவநக்த வான்களைக்‌ கோடுத்தது.) 


பி றகசூ, அதப்‌ அபர யக௯௲னுடைய வசன கீ இனால்‌ 
னள ம ரு ன்‌ ்‌] ச்‌ பஸ, த ( ச்‌ ழ்‌ 
எழுந்துருந்காகள்‌. எல்லாருக்கும்‌ பனியும்‌ தாகமும்‌ ற்கு 


்‌ குள தி இல்‌ ஒரு அர்லே 


அஷணாத்தில்‌ விலகிவிட்டன, யுதிஷ்டிரர்‌, 

வைச்துக்கொண்டு நிற்பவனும்‌ சத்துருக்களால்‌ ஜயிக்கப்படாத 

வனுமான உன்னை ரான்‌ கேட்கிறேன்‌. நீயார்‌? நீ தேவனோ. 

நீ ட 5 எனக்குத்‌ கட அத்து நீ வளாக்கராள்‌ ஓர 

னோ? அல்லது, ருத்திரர்களுள்‌ ஒருவனோ? அல்லா, னா 

களள்‌ மிகச்சிறந்த வஜ்ரபாணியான தேவ தன்று ்‌ லஅஷம்‌ புராரி 
க 


ககா எதிர்‌ தீதுப்போர்பு ரிய வல்லமையுள்ளவர்களான இற்கு சாண்‌ 


அர்‌ ப ம்‌ டு ்‌ 2 ம்‌ 
னுடைய ப்ரா தாக்கள்‌ பத்த ல்லாரும்‌ ச எவனால்‌ மற விழுது, அப்பட்டா. 


களோ அப்படிப்பட்ட யுத்்‌தவீரனை றான்‌ காண வில்லை. ற 

ன ரல ஐ ரத ற ன. அ 

மாகத்‌ தாங்கி எழுர்தவர்கரநூடைய இர்‌ திரியங்கள்‌ கெளிவாயிருப்‌ 
க ்‌ * டு ௪. 

பதைப்போல இவ டிப்‌ டய இக்திரியங்கள்‌ தஜெரிவாயி பரப்ப 

தைக்‌ காண்கிறேன்‌. நீர்‌ எங்கரைடைய ஒப்பற்ற நண்பரே 2 


7 ்‌ பினா ரீ 
2” சான்ன௮ு வினவினர்‌, 


அல்ல, எங்கஞ்டைய பிசாவோ 1 
பூன்‌, ஐயா! நரன்‌ உன்னுடைய திகப்பனான கர்மமேோே வன்‌, 


மெதுவான பராக்கிரமமுள்ளவனே ! பரதர்களுள்‌ அதம்‌. வசன ! 


அகத்‌ வ யஅவகளிள 


சவ ட 


1. இப்படி. தர்மசேவழை யுஇஷ்டிஈருடை ய ஞானச்தையும்‌ அணுக 
பானத்சையும்‌ பரீகதிப்பதற்சகாச நூற்றிருபச்துசான்கு கேள்விகள்‌ கேட்‌ 
௮, யுதிஷ்டிரர்‌ அவற்றுக்கெல்லாம்‌ தச்சபடி விடைகூறினர்‌. அந்த 
பு.இஷ்டீரர்‌ கூறிய விடைகளெல்லாம்‌ வேதத்தையும்‌ ஸ்மிரு இகளையும்‌ 
ஆதாரமாசச்‌ கொண்டவைகளாயிருத்தலால்‌ அவருச்கு ௮வைகளிலுள்ள 
றந்த பாண்டித்யம்‌ ஈன்கு விளங்கும்‌, ௫ 


வான பர்வம்‌, ௧௧௪௭௯. 


உன்னைப்பார்க்கக்கருதி இங்கேவக்தேனென்று என்னை அறிந்த: 
கொள்‌. புகழும்‌ ஸத்யமும்‌ பொறிகளினடக்கமும்‌ தூய்‌ையும்‌. 
கபடமின்மையும்‌ அகார்யத்தில்‌ வெட்கமும்‌ ௪பலமில்லாமையும்‌. 
கொடையும்‌ தவமும்‌ பிரம்மசர்யமும்‌ என்னுடைய சரீரங்கள்‌. 
அஹிம்ஸையையும்‌ ஸமத்வத்தையும்‌ சாந்தியையும்‌ தவத்தையும்‌. 
சுத்தியையும்‌ மத்ஸ.ரமில்லாமையையும்‌ எனக்கு வாயில்களாக 
அறிந்துகொள்‌. நீ எனக்கு ப்ரியனான புதல்வனல்லையோ? பாக்கிய 
விசேஷ த்தால்‌ தத்த ப ற - சமம்‌, அலல. 
ஒழிவு, பொறுமை, மனவமைதி இந்த ஐந்திலும்‌ பற்று தலுள்ளவ 
னாகஇருக்கிருய்‌, முன்செய்த ஈல்வினையினால்‌ 1 ஆறு ஊர்மிகளுுச்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டன. அவற்றுள்‌, இளம்பிராயத்தில்‌ வருகிற (பகி 
தாகம்‌) இரண்டும்‌ ஈவெயதில்கேர்கிற (சோகம்மோகம்‌) இரண்டும்‌. 
பரலோகத்தை அடையச்செய்கின்ற (ஜரைமரணம்‌) இரண்டும்‌. 
ஒழிக்‌ தூவிட்டன. நான்‌ தர்மராஜன்‌, உனக்கு மங்களம்‌. உன்‌ 
ஸ்வபாவத்தை அறியக்கருதி இங்குவர்தேன்‌. உன்னுடைய. 
ஸமத்வபுத்தியினல்‌ ஸர்‌ தோஷமடைகிறேன்‌. குற்றமற்றவனே ! 
உனச்ரு வரங்களைக்‌ கொடுப்பேன்‌, ராஜற்ரேஷ்டனே! குற்றமற்ற. 
வனே ! ரான்‌ உனக்கு வரங்ககாக்‌ கொடுப்பவனாக இருத்தலால்‌ 
வரங்களைக்‌ கேட்டுக்கொள்‌. எந்த மனிதர்கள்‌ என்னுடைய பக்‌ 
கர்களேோ அவர்களுக்குக்‌ கெட்ட ௪௫ இல்லை ' என்றான்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌, £ பேசுறவர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! எவழுறைட்‌'ய: 
[ரா ரணியான து மானால்‌ கவரப்‌ பட்டதோ அவருடைய அக்னிகள்‌ 
வா பமடையாமலிறுக்கவேண்டும்‌. இது என்னுடைய மூதல்‌ வச 
மாளுக?? என்றார்‌. தர்மதேவன்‌? * ஞுர்இீரர்சன ! கோஷமில்லா 
அவனே 1! அற்று ப்ராம்மணானுடைய இற்த அரணீஸம்புட மான, 
.ன்னுைய வைபாவற்ைரு க டட த்தால்‌ மிருகவேஷம்‌ 
த என்னால்‌ கவரப்பட்டு ” என்றான்‌. பகவானான தர்ம 
சேவன்‌, கொடுப்பேன்‌' என்றே உத்தரமளித்‌ த, “தேவனுக்கொப்‌. 
பரனவனே ! ம வேறுவரதக்கை வரிப்பாயாக, உனக்கு மங்கள ம்‌்‌ 
என்றும்‌ செரன்னான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, பன்னிரண்டு வறாஷங்கள்‌ காட்‌ 
ச  ” சன, பின்ன ர துவ ர. பலதை து. அந்த தப்‌: 
0 லட கவறு .சகவேண்டும்‌ ்‌ என்று ன்‌ உ 
ன ம்‌ ஆசிய பருவ : கொடுப்பேன்‌ ர என்றே உத்தர 
்‌ ்‌ ர்‌ 9 ப | 


(வஊட்பதீ? என்பது மூலம்‌ : 'ஷடூர்மிகள்‌' என்பது பழையவுரை. 


௧௧௮௦ பஜீமஹாபாரதம்‌. 


மளித்தான்‌ ; மீண்டும்‌ 1 உண்மையான பராக்‌ரமமுள்ள யுதிஷ்டிர 
ரைத்‌ தேறுதலடையச்செய்தான்‌. *பாரத1! நீங்களனைவரும்‌ 
உங்களுடைய ரூபத்தோடுகூடவே இர்தப்பூமியில்‌ ஸஞ்சரித்தா 
இம்‌. உங்களை மூவுலகத்தவருள்ளும்‌ ஒருவனாவது அதியப்போ 
.இறதில்லை, குருவம்சத்தைத்‌ தாங்குபவர்களே ! நீங்கள்‌ என்‌ 
னுடைய அனுக்ரகத்தினால்‌ இந்தப்‌ பதின்மூன்றாவதுவராஷம்‌ முழு 
வதும்‌ விராடநகரத்தில்‌ மறைந்தும்‌ ஒருவராலும்‌ அறியப்படா 
மலும்‌ ஸஞ்சரிப்பீர்கள்‌. உங்களுள்‌ எவன்‌எவனுக்கு மனத்தினுல்‌ 
எவ்வித எவ்வித உருவம்‌ எண்ணப்பட்டிருக்கிறதோ அவ்வித ௮வ 
"வித உருவத்சை நீங்களனைவரும்‌ இஷ்டப்படி தரிப்பீர்கள்‌. உன்‌ 
னுடைய ஸ்வபாவத்தை அ தியவேண்டுமென் ற விருப்பத்தால்‌ 
பருக அதன என்னால்‌ அபகரிக்கப்பட்ட அ௮ரணியுடன்‌ 
கூடின 3இதனைப்‌ பிராமணனுக்குக்‌ கொடுங்கள்‌. ௮ன்பனே! வேறு 
வரத்தை வரிப்பாயாக,உனக்கு இஷ௲்டமானவரத்தை கரன்‌ கொடுக்‌ 
.கக்கடவேன்‌, புருஷற்ரேஷ்டனே ! அப்படி வரன்சகைக்கொடுக்‌ 
கின்ற நான்‌ பனங்ல தை ததன்‌ ல்‌(போதுமென்ற) திருப்‌ இயை அடைய 
வில்லை. புத்ரா! ஒப்பற்றதும்‌ பெரிதுமான மூன்றாவது வரத்ைக்‌ 
கேள்‌, வேர்‌ ர்‌ தனே ! நீயும்‌ விதுரனும்‌ என்னுடைய” அம்ச தீதினால்‌ 
உண்டானவர்களல்லீ சோ 1?” என்று சொன்னான்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌, சாஸம்வ வதமானவரும்‌ தேவர்கஷைக்கெல்லாம்‌ 


- தேவீரமான தப்‌ என்னால்‌ நேரில்‌ பார்ச்சுப்பட்டீர்‌... தம்‌ 


ட்‌ 


தையே! நீர்‌ பண்புக்கு அலர்மல்‌ எந்தவரத்தகைக்‌ கொடுக்‌ 
இதீரோ ௮ந்தவரத்தை நான்‌ ன்‌ பெற்றுக்கொ௭ ள்வேன்‌. பி.புவே! 
நான்‌ படவ வம்‌ ௨ ட்ட மோக த்தைய [ம்‌ ப ளை 
யும்‌ ஜயிக்கக்கடவேன்‌, _ தானத்‌ த்திலும்‌ தவத்திலும்‌ ஸஃ்யற்இிற ன 
என்‌ மனமர்னது" எப்பொழுதும்‌ பற்றுதலுள்ள தாயிருக்சவேண்‌ 
டும்‌' என்று வேண்டினார்‌. தர்மதேவன்‌, :பாண்டவா! இயற்ல 


பிலேயே இந்தக்‌ சுணங்களுள்ளவளாயிருக்கிரய்‌. நீ தர்மஸஷ்5; 
றட இம்‌ 6 (5 ஒத 2/2 69) (ஸ்‌ 70 ்‌ 2 2ம்‌ 1212 721) 
ரு ய்‌ ப்‌ ட்‌ ட ய்‌ க ல்‌ ன்‌ ன்‌ ம்‌ 
ரூபியே. இன்னும்‌ ந சொன்னவண்ணம்‌ உனக்கு எல்லாம்‌ உண்‌ 
ள்‌] க்‌ ௪ ட 
டாகும்‌' என்று சொன்னான்‌. 
உலகங்களைப்‌ பாதுகாப்பவனான தர்மபகவான்‌ இவ்வாறு 
“சொல்லி மறைந்துவிட்டான்‌, கம்பீர ஸ்வ்பாவமுள்ளவர்களும்‌ 


.லொாஙகமாக உறங்னைவர்களும்‌ வீரர்களுமான பாண்டவர்களை 


சைவ 


1 ஸத்யத்தையே பராச. ரமமாகவுடையவர்‌ எனினுமாம்‌. 
2 வேறு பாடம்‌, த 


வனபர்வம்‌. ௧௧௮௧. 


வருமே ஒன்று சேர்ந்து அஸ்‌.ரமத்தையடைந்று களை ர்ச்‌ து கவச 
யான அந்த பராம்மணனுக்கு அ. ரணீஸம்புடத்தைக்‌ கொடுத்‌ 
தார்கள்‌. * 

போண்டவர்கள்‌) எழுக்ததும்‌ பிதாவும்‌ புத்ரரளும்‌ சேர்ந்ததும்‌ 
புகழைப்‌ பெருக்குவதும்‌ பெரிதுமான இத்தக்கதையைப்‌ படிக்‌ 
கிறவன்‌, ஜிதேர்திரியனும்‌ தன்வசமூள்ளவளு.ம்‌ புத்திரர்களும்‌ 

்‌ பெளத்ரர்களுமுள்ளவனும்‌ ர. ஆயுளை ப்பெற்றவ 
னும்‌ அவான்‌. இந்த ஈல்ல கதையை வரது ஒன்ற மனிதார்கரஞடைய 
மனமானது, பதன ட்டு அதர்மத்திலும்‌ மித்ரபேதத்திலும்‌_ 
வன்‌ பற்று சுவாவதிலும்‌ பரதாரங்களாத்‌ தொிவதிலும்‌ அற்‌ 
பத்தனத்திலும்‌ பற்றுதலுள்ளதாகாஅ *: என்று சொன்னார்‌, 1 


ஐ சட ணேயபார்‌ வம்ழநற்றிற்று. 
வனபர்வம்‌ முற்றிற்று. 
௬௮2௮ 


1 இலங்சே நீலசண்ட வியாச்யானத்துடன்‌ கூடிய பம்பாய்ப்‌ பதிப்‌ 
பில்‌, மேலே ஐர்‌ ௮த்யாயம்‌ உள்ளத, ௮ இதிலுள்ள ர்லோகங்கள்‌ இருஷ்ணா 
சாரியர்‌ பஇப்பு விராடபர்வம்‌ முகல்‌ அச்யாயத்தில்‌ 10 வது ர்லோச 
மூதல்‌ சல பாடபேதங்களுடன்‌ சாணப்படிகன்றன. அந்த அ௮ச்யாயத்‌ 
இன்‌ கடையில்‌ பின்வரும்‌ பலஸ்்‌ ரதியும்‌ இர்தப்‌ பர்வ ன்‌ 
மூச்சி சதைகளின்‌ பெயர்களும்‌ உள்ளன. அவை வருமாறு: 


ப லலஸ் நதி, 


இர்த அரண்யபர்வச்தை ஒருவஷ்‌ கேட்டால்‌ மஹா பாபங்களி 
லிருர்து விடுபடுகிறான்‌ ; பொருளில்லாதவன்‌ பொருளை அடைவருன்‌ ; 
புதிரர்களுடனும்‌ பெஎ ச.ரர்சஞுடனும்‌ கூடினவனாஇஷன்‌ ; எள்‌. சரீமானாலும்‌ 
புரூஷனானாலும்‌ சுத்கமாசவும்‌ மனவடச்கத்துடனுமிருந்து (இதனைச்‌ 
கேட்டால்‌) எர்த எந்த இஷ்டச்தை வேண்டுகிரார்களோ ௮தை ௮தை 
அடை இருர்கள்‌ ; ஸம்சயமில்லை. அ ரண்யபாவதக்தைச்‌ கேட்டாலும்‌ 
படிச்சாலும்‌ பிராம்மணர்களை ஆடைகளையும்‌ பசுக்களையும்‌ பொன்களை 
யூம்‌ ரத்னங்களையும்‌ கொடுச்து ஈன்குபூஜித்துப்‌ பாயஸரமுதவியவற்றால்‌ 
புஜிப்பிச்சவேண்டும்‌, பிராமமணர்கள்‌ இருப்‌ தியடைர்தால்‌ பாண்டு 
குமா.ரர்களும்‌ பி.ரம்மாவும்‌ விஷ்ணுவும்‌ ரூத்‌ ரரும்‌ இர்திரனும்‌ சேவக்‌ 
கட்டங்களும்‌ பூதங்களும்‌ முனிவர்களும்‌ பெண்‌ தெய்வங்களும்‌ பித்ருச்‌ 
சளின்‌ கூட்ட ட்ப இருட்த தடை அரன்‌. இதனை ச்சொல்லுபவனை 


ஆடைகளாலும்‌ அ௮ன்னங்களாலும்‌ பொன்னாபரணங்களாலும்‌ சகீதிக்குத்‌ 


தச்சபடி பூஜிச்சவேண்டும்‌. படிப்பவனுச்காம்‌ படிப்பிப்பவனுச்கும்‌ கறக்க 


௧௧௨௮௨ பவரீ மஹரபாரதம்‌. 


வெண்கலப்பாத்திரமுள்ளதும்‌ வெள்ளிகம்டிய குளம்புள்ளதும பொன்‌ 
சட்டிய கொம்புள்ளதும்‌ மற்றும்‌ ஆபரணங்களை அ௮ணிச்ததுமான சபிலைப்‌ 
பசுவை மூக்யமாசச்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. பாண்டவர்களுடைய இருப்‌ இக்‌ 
காகப்‌ பிராம்மணனுச்கு ௮ன்னமளிச்சவேண்டும்‌, ஆரண்யசமென்னும்‌ 
சதையைக்‌ கேட்கும்‌ ஈரோத்தமன்‌ விரும்பின எல்லாவற்றையும்‌ 
அடைந்த பின்பு ஸ்வர்க்கலோகத்தையும்‌ அடைவான்‌. இப்படி ௮ரண்ய 
பர்வதீதைச்‌ சகேட்டலின்‌ மகிமையும்‌ தானத்தின்‌ முறையும்‌ முற்றுப்‌ 


பெற்றன. 
இந்தப்‌ பர்வத்திவடங்கியவை. 


்‌ பாண்டவர்கள்‌ வனத்துக்குப்‌ புறப்பட்டது ; ஈக.ரமார்தர்‌ உடன்‌ 
சென்றது ; ஈசரமாச்தர்பேச்சும்‌ அவர்களைக்‌ திருப்பியனுப்பிய தும்‌ : 
ரர மணாகள்‌ உ.௨. அகதா டதத அதுத செளனகர்பேச்சு ; 
கெளம்யர்‌ உபதேசிக்ச ஸ்சோத்ரம்‌; ஆதஇத்ய அஷ்டோத்தர சதநாமங்‌ 
கள்‌: விதுரர்‌ ௮ஸ்தினாபுரக்தை விட்டுப்போனது; விதுரர்‌ இரும்‌ அவர்‌ 
தத ; இருதராஷ்டிரன்‌ வருப் தியது ; இருசராஷ்டிரனணிடம்‌ வியாகர்‌ 
வரவு 5 ஸுரபிக்கும்‌ இச்‌ இரனுக்கும்‌ ஸம்வாதம்‌ : அர்ஜுனன்‌ ப ண்க. 
பீமளேனன்‌ பேச்சு ; யுஇஷ்டிரறாக்கு வியாஸதகர்சனம்‌ ; அர்ஜுனன்‌ 
சென்ற ; லோகபாலர்கள்‌ வரவு; வித்யரலாபம்‌ ; ர்க கர்வ 
இராதயுத்கம்‌; இர்தூரலோகசமனம்‌ இ; ஈளோபார்யானம்‌ ; ரூதாூம்‌ 
வித்தையை அறி ஈதது ; சகாரகா வரவு 5 புலஸ்‌ கியர்‌ 2 தயாஜ்ரை : 
லோமசர்வரவு ; ௮வருடன்‌ தீர்த்தயாக்ளை சென்றன : அசஸ்இயர்‌ பிர 


பாவம்‌; விர்‌ இயமலையின்கதை; வாதாபியை அழித்தது; கடலை 
வற்றச்செய்‌2.௮ ; .. காலேயவதம்‌; ஸகரபுக்ரர்‌ அழிவு 3 சுல்காவ ர 
சம; ரிற்யண்றுக்சோபார்யானம்‌ ; வ்ருவ்கணிக ரே ம [ம பாஞ்சாலர் சயம்‌ 


வச்சது ; பலராமரின்‌ பேச்சு ; வாணஙதேவரின்‌ பேச்ச : பரசுராமர்‌ சறி 
தம்‌; ஸுகன்போபாச்யானம்‌ ; ச ச. அட்டா 

வக்ரோபாச்யானம்‌ : சுந்தமாதன னப்‌. ரவேசம்‌ - உத்பாதம்‌: கடோக்கசண்‌ 
0... ஜடாஸு வதர  அர்ஷ்டி. த்தது வாணம்‌ 5 
அனுமானைப்‌ டன்‌ எ.க்இக்சுது : வெஸெளகச்இகமலர்‌ கொணர்ர் மது 

யஷ்யுதக்சம்‌ ; குணேோனை ஸசர்தஇக்சது; நிவாசுகவசவதம்‌ : அர்ஜுனன்‌ 
வரவு ; சஸ்‌ இரங்சண்டது ; அஜகாக் ஈன்‌ சதை; காம்யகத்‌ துக்குவருசல்‌; 
வாஸுகசேவரும்‌ ஸச்யபாமையும்‌ வருதல்‌: காரதர்வாவு: மார்ச்சண்டேயர்‌ 
வரவு ; மார்ச்சண்டேய ஸமாஸ்யை ஈடைபெறு க்ஸ்‌, . பிராம்மணம௫மை 
தூர்‌ அமர வப்ற்க் னை : ஸரஸ்வ இக்கும்‌ தரர்ஃக்‌ தயருக்கும்‌ ஸம்வாறம்‌ ்‌ 
மனுசரிதம்‌ : மண்டூ்கோபாச்யானம்‌ ;ப 
தோபாசக்யானம்‌ ; மதுகைடபோபாக்யானம்‌ : இரெளபதிஸயபாமா ணம்‌ 
வாதம்‌; கோஷயாதரையும்‌ துரி2யாதனன்‌ செபலும்‌ ; மாநிகச்கரல வர்‌ 
ணனை; இர்‌ திரத்யும்னோபாக்யானம்‌ ; ஆங்கிரஸோபாக்யானமும்‌ ஸ்கர்ர 
ஜனனமும ; அரியோதனன்‌ வேள்வி; வியாஷதர்சனம்‌ : மிருகஸ்வப்‌.௯ 
தர்சனம்‌ ; வ்ரீஹித்செளணிகம்‌ ; தரெள.பத$ீஹுணம்‌ : துர்வாஸ உபா 
யானம்‌; சாமோபாகீயானம்‌ ; ஸாவித்ரி உபாக்யானம்‌ ; குண்டலாஹர 
ணம்‌; - அரணிஸம்பர்தமான யஸூப்ரர்னங்கள்‌ (௮௧ ௮௪.) 

௫ 


௭வது ன்‌ 


உர என்‌ ம்‌ : தர்மவ்யா 


